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ΚΑΙ τὰ μὲν δὴ “ερὶ Ἑλλήσαοντον ' Afg- 
’ 94 ᾿ 7 e b d 
γαίοις τὰ κωὶ Λακεδαιμονίοις τοιαῦτα ἦν. 
ὃν δὲ πάλιν ὁ "Ἐτεόνικος ἐν τῇ Αἰγίνη, καὶ 
3 ’ / N / / Ll 
: ἐπιμιξίᾳ χρωμένων ᾿ zo Dein χρόνον σῶν 
Διγινητῶν πρὸς τοὺς Αθηναίους, ἐπεὶ φανε- 
ῥως κατὰ θάλατταν ἐπολεμυεῖτο ὁ πόλεμος, 
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Hoc tum in statu. res Atheni- | gina, quum superioribus tem. 

eium ac Lacedaemoniorum | poribus inter Aeginetas et A- 

apud Hellespontum erant. In- | thenienses commercia interces- 

terim Eteonicus agens in Ae- | sissent, coorto palam maritime 
Ton. VII. A 
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/ « ^ 9 / 
ξυνδόξαν καὶ τοῖς ἐφόροις, ἐφίησι ληίζεσ΄- 
N / ^v ^v 
θαι τὸν ουλόμνενον ἔκ τῆς ᾿Αττικῆς. ΟΣ 
᾽ ^e , € » 9. “ὦ 2, 
δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, πολιορκούμενοι UT αὐτῶν, aij 
, 5 « € / Y 
ψαντες ἐς Αἴγιναν καὶ ὁπλίτας, καὶ στροι- 
b! “ 4 
φηγὸν αὑτῶν Πάμφιλον, ἐπετείχισαν Aiyi- 
A] 
γῆταις, καὶ ἐπολιόρκουν αὐτοὺς καὶ κατὰ 
^e X : N / / /, e 
γῆν καὶ κατὰ θάλατταν δέκα τριήρεσιν. 0 
ὔ / A $ «X 9 / 
pérros Τελευτίας, τυχῶν twi τῶν γήσων᾽ ot 
ὔ 4Α Φ 
ἀφιγμένος κατὰ χρημάτων πόρον, ἀκούζας 
d X ^s ^v -“ᾧ 
ταῦτα περὶ τοῦ ἐπιτειχισμοῦ, ἐξοήθει τοῖς 
Ἁ « Ἁ 
Αἰγινήταις καὶ τὸ μὲν ναυτικὸν ἀπήλασε, 
hj Z 
τὸ δ᾽ ἐπιτείχισμα διεφύλαττεν o Πάμφιλος. 
N 
Ἔν δὲ τούτῳ ἀπὸ Λακεδαιμονίων "ligat 
^ ^ Ἁ 
γαύαρχος ἀφικνεῖται. κἀκεῖνος μὲν παρα- 
“ X 
λαμβάνει τὸ ναυτικόν" ὁ δὲ Τελευτίας μα- 





quasdam ad insulas pecuniae 


bello, potestatem eis facit, E- 
cogeridae caussa navigarat ; 


phoris etiam consentientibus, 


ut pro lubitu quisque praedas 
ageret ex Attica — Quamob- 
rem oppugnati ab Aeginetis 
Athenienses, armatura gravi 
duce Pamphilo in Aeginam, 
missa, muro  Aeginetas cin. 
gunt, eosque terra et mari 
decem  triremibus obsident. 
Hac obsidionis fama T'eleutias 
ad se delata, qui tum forte 


opem Aeginetis laturus pro. 
perat, et hostium classem abi- 
git, Pamphilo factum ad ob- 
sidionem opus defendente. 
Interea missus a Lacedae- 
moniis praefectus classis Hie- 
rax advenit, et classem accipit, 
'Teleutia felicissime in patriam 
redeunte. Nam quum domum 
tendens ad mare descenderet, 
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᾿ , 1 / ν 
κᾳριώτωτα δὴ ἀποπέπλευκεν οἴκαδε. ἡνίκα 
V5 ἃ / / ,5 »y e 
γὰρ ἐπὶ θάλατταν κατέξαινεν, Vt οἴκου ὁρ- 

À $, ^^ Ll ^v 1 
μώμυενος. οὐδεὶς ἐκέϊνον τῶν στρατιωτῶν ὃς 

3 Ν 
οὐκ ἐδεξιώσατο" καὶ ὁ μὲν ἐστεφάνωσεν, ὁ δὲ 
, Aj e e 
ἐγωινέωσεν, oi ὃς ὑαστερήσαντες, ὅμως, καὶ 
3 d 313. 6 3 M / 
ἀνωγομένου, Sppirro» ἔς τὴν θάλατταν στί- 
’ 4 »y 9 /— ^ M 4 9 
Qavoug, καὶ εὐγχοντὸ αὐτῷ πολλὰ καὶ ἀγᾶ- 

fa. 

) " »y " »y / 
απάνηρνα, οὔτε κίνδυνον, OUTE μηχάνηρμνα 
»9 7 ΙΝ ^ 
ἀξιόλογον οὐδὲν διηγοῦμαι" ἀλλὰ ναὶ μὰ 

/ d « ey ^» 

Δία τόδε ἄξιον μοὶ δοκεῖ εἰναι ἀνδρὶ ἐννοεῖν, 
/ ^" e / Ψ ἤ x 
vi «oT& TOI) ὁ Τελευτίας οὕτω διέθηκε φοὺς 
9 / ^s N »à “ M 
ἀργορνένους. TOUTO γὰρ TO» πολλῶν καί vere 
/ X / 3 / 9 A] 
μάτων καὶ κινδύνων ἀξιολογώτατον ἀνδρὸς 
P i 
ἔργον ἔστιν, 


τ 0472 N ey e 9 "d P 
Γιγνωσκὼω pv οὖν, 07i ἐν τούτοις OUTS 





nemo militum erat, qui dex- 
tram ejus non prehenderet : 
Alius eunr serto redimibat, ali. 
us vitta: quod si qui tardius 
accessissent, nihilominus etiam 
tunc, quum in altum provehe- 
retur, in mare corollas abjicie- 
bant, ac simul ei multa, eaque 
fausta, precabantur. Nec ig- 
noro equidem, in his a me ne- 
que memorabiles sumtus fac. 
tes, neque suscepta pericula, 


neque molitionem alicujus rei 
memoratu dignam exponi. Sed 
profecto id homini consideratu 
dignum esse arbitror, qua re 
Teleutias effecerit, ut tales in 
ipsum essent illorum animi, 
qujbus cum imperio praeerat. 
Nam hoc tale viri opus, quod 
multis et opibus et periculis 
anteferri commemorando lon. 
gissime debet. 


A 2 
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5 / « ,.5 "v 
Ὁ δ᾽ αὖ Ἱεραξ, τὰς μὲν ἄλλας ναῦς 
΄ A 
λαξῶν, πάλιν ἔπλει ἐς Pódor ἐν AWyiym δὲ 
, / / « / 
τριήρεις δώδεκα κατέλιπε, καὶ Γοργώπων» 
φὸν αὑτοῦ ἐπιστολέα, ἁρμοστῆν. καὶ ἔκ τού- 
του ἐπολιορκοῦντο μᾶλλον οἱ ἐν τῷ VEWSIYIG- 
^ 9 / * e 9 ^^ / e 
puri τῶν ᾿Αθηναίων, ἢ οἱ ἐν τῇ πόλει" ὥστε 
ὑπὸ ψηφίσματος ᾿Αθηναῖοι πληρώσαντες ναῦς 
N , / , 3 9 Je. 
πολλᾶς, ἀπεκομίσοωντο ἐξ Αὐγίνης TijvrTO 
A "Ὁ , ^ 
μηνὶ τοὺς ἐκ τοῦ Φρουρίου. τούτων δὲ γενο- 
/ ^e M d es" 
μυένων, oi. Alsyaiot πάλιν αὖ πράγματα εἰ- 
/ ^ re ^ / 
X, ὑπὸ τε τῶν ληστῶν xci τοῦ Γοργώπα»" 
« ^ eo 7 
καὶ ἀνγτιπληροῦσι νωῦς τρισκαίδεκα, καὶ 
e ^) » p , 9 9 / 3, 
αἱροῦντωι Eovopoy ναύαρχον ἐπ᾿ αὐτάς. — Qv- 
S ^ e 
vog δὲ τοῦ Ἵερακος ἐν τῇ '"Póda, oí Λακεδα:- 
/ 3 / Á 3 , 
μόνιοι ᾿Αντωλκίδαν ναύαρχον ἐκπέμπουσι, νο- 





Caeterum Hierax naves ali- 
as secum sumens in Rhodum 
navigabat, duodecim tantum 
triremes in Aegina, praefecto 
eis Gorgopa legato suo reli. 
quit. Jam vero magis obside. 
bantur Athenienses, qui opere 
se munito continebant, quam 
hostes ipsorum in oppido. Quo 
factum, ut Athenienses, ex de- 
creto publico multis navibus 


instructis, mense quinto milites 
oppidum  obsidentes domum 
abducerent. Quod ubi acci- 
disset, rursum Athenienses, a 
[recon et Gorgopa vexa. 
antur. ltaque naves adver. 
sus hos xin navalibus copiis 
complent, eisque cum imperio 
praeficiunt Eunomum. Inte. 
rea dum in. Rhodo esset Hie. 
rax, *Antaleidam praefectum 
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μέξοντες, xui Τιριξάξζῳ vobro ποιοῦντες μυά- 
3. «ἃ 2 € ND / 3 LY 
wv ὧν χαρίζεσθαι. ὁ δὲ ᾿Ανταλκίδας, ἐπεὶ 
9 ;᾿ 2 37 M UN M 
ἀφίκετο ἐς Αἰγιναν, ξυμπαραλαξὼν καὶ τὰς 
^e / ^ Ν .ϑᾷ|Ν 4 
τοῦ Τοργῶπα ναῦς, ἔπλευσεν ἐς ἔφεσον, xai 
N 7 ΄ 9 7 , y 
τὸν Γοργώπαν πάλιν ἀπόπεμπε ἐς Αἰγιναν 
ξὺν τοῖς δέχα ναυσίν" ἐπὶ δὲ ταῖς ἄλλαις 
Νιχόλοχον ἐπέστησε τὸν ἐπιστολέῶ. καὶ ὃ 
μὲν NaxóAovos βοηθῶν ' AGuüsvoig $12.81 ἐκεῖ- 
ἢ / A» / 337 1 
C£ «“ιρρωτρεπόρνενος δὲ ἐς Τένεδον, ἐδήου ez» 
χώραν, καὶ χρήματα A«Gay, ἀπέπλευσεν ἐς 
" ACodor. 
ἀθροισθέντες ἀπὸ Zapuolpcinn; τε καὶ Θάσου 


Οὐ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοὶ, 


N^ 35 — » N / ; / PE 
καὶ τῶν XOT ἐκενω τὰ γωρία, ἐβοήθουν τοῖς 
Τενεδίοις. ὡς δ᾽ ἤσθοντο ἐς ἸΑξυδὸον καταπε- 

/ N / e / 9 9 
πλευκότα τὸν Νιχόλογον, ὀρρυώμνενοε ἐκ Χερ- 





classis Lacedaemonii domo pro- 
fidisci jubent, quod in eo se 
rem Tiribazo maxime gratam 
facturos existimarent. Antal- 
cidas posteaquam in Aeginam 
venisset, sumtis secum Gorgo. 
pae navibus, Ephesum con. 
tendit; mox Gorgopam cum 
decem navibus in Aeginam 
remittit, caeteris legatum suum 
Nicolochum praeficit. Is Aby- 


denis latum suppetias, Aby- 
dum se contulit. In itinere 
deflectens ad 'Tenedum, vasta- 
to 'Tenediorum agro, et accep- 
ta pecunia, inde Abydum na- 
vigat. Interim duces Atheni- 
ensium e Samothrace, T'haso, 
vicinis locis, opem 'Tenediis la- 
tum properabant. Verum ubi 
certiores facti essent, Nicolo» 
chum ee Abydum recepisse; 
i AS 
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e / 3 / 5 Ν 3 » e 
ρονήσου, ἐπολιόρκουν αὐτὸν, ἐγοόντῶ νῶυς "TEVTE 
X » / NY / Lr" e 
καὶ εἴκοσι» δύο καὶ φριάκοντω ταῖς μεθ᾽ $0,U- 
vay. ὁ μέντοι Γοργώπας ἀποπλέων ἐξ — Expé- 
σου, περιτυγχάνει Ἐῤνόμῳ. καὶ τότε μὲν 
/ 5 322 δ NV e.7 
κατέφυγεν ἐς Αἰγινῶν, puxeoy πρὸ ἡλίου δυσ-- 
e^ 4 7 , » AN 9 7 N “ 
μῶν" ἐκξιξάσας δ᾽ εὐθὺς ἐδείπνιζε τοὺς δτροι-- 
͵ t , ΝΜ ϑ / , e 
σιώτας. Ὃ δ᾽ Ἑύνορμυος, ὀλίγον vpovoy ὑπο- 
/ N ev 
μείνας. ἀπεσλει. νυκτὸς δ᾽ ἐπεγενομυξγης» ᾧῷως 
» e / , ῳ e" Ἁ 
ἔχων, ὥσπερ νομίζετωιν ἀφηγεῖτο, ὁπὼς [47] 
f e e / e N , 
πλανῶνται αὐ ἑπόμεναι. ὃ ὃς Γοργώπας, 
X 
ἐμξιξάσᾳς, εὐθὺς ἐπηκολούθει κατὰ τὸν λαρυ- 
^e e 2 / [r4 X b! 37 
q'T700, ὑπολείποβνενος, OTTWwG [Mw Φαῶνερος tim, 
3 $ / Ὁ 
μηδ αἴσθησιν παρέχοι, λίθων τε ψόφῳ τῶν 
" ^ ^v / 5 x 
κελευστῶν ἀντὶ φωνῆς χρωμένων, καὶ παραγω- 


γῇ τῶν κωπῶν. 


Ἐπεὶ δὲ ἦσαν αὐ τοῦ Εὐνό- 





profecti ex Cherroneso cum 
triginta duabus navibus, ipsum 
xxv naves habentem obsident. 
orgopas interea, dum Ephe. 
80 in Aeginam navigaret, forte 
in. Eunomum incidit; ac tum 
quidem in Aeginam se paul- 
Jum ante solis occasum, fuga 
recepit, eductisque mox suis, 
coenare militem jubet. Euno- 
mus parumper ibi quum sub- 
Ptitisset, discessit, Ubi vero 


nox ingruisset, lumen ipse ac. 
censum habens, pro more prae, 
cedebat; ne sequentes eum 
naves aberrarent. 'Tum Gor- 
gopas suis naves ingredi jussis, 
mox aliquo ex intervallo, ne 
conspici posset, vel hostibus 
ullum indicium sui praeberet, 
qua fax lucebat, subsequeba- 
tur: simul et lapidum strepi. 
tu vocis loco nautarum incita- 
tores, et remorum impulsu le. 
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Beo πρὸς τῇ γῇ» περὶ Ζωστῆρω τῆς Αττικῆς, 
1.» ev / 9 ^v e δ 9 2 
EMUS τῇ σάλπιγγι ἐπιπλεῖν. τῷ δ᾽ Εὐνόμῳ 
4 4, EN fe ^ Μ 9 9/7 e A 
ἐξ ἐνίων ρυὸν τῶν νεῶν ἄρτι ἐξέξαινον, oi δὲ 

E / e P4 t N V » / 
καὶ 6T) ὡρρυΐζοντο, Oi δὲ xoi ἔτι KG TÉTASON. 
Mupukyíog δὲ πρὸς τὴν σελήνην γενομένης» 
τίτταρας φσριήρεις λαμβάνει 0 Γοργώπας, καὶ 
. / » » ,. y t 
ἀναδησάρνενος, aero ἄγων ἐς Αιγινῶν αἱ 
δ ἄλλαι νῆες αἱ τῶν ᾿Αθηναίων ἐς τὸν Πει- 
ραιῶ κατέφυγον. 

Μετὰ δὲ ταῦτα Χαζρίας ἐξέαλει ἐς Κύ- 
τρον, βοηθῶν Ἐαγόρᾳ, πελταστάς T ἔχων 
ὑκτωκοσίους, καὶ δέκα τριήρεις. προσλαξὸὼν 
δὲ καὶ ᾿Αθήνηθεν ἄλλας τε ναῦς καὶ ÓTM- 

5 ^ “Ὁ * 9 N , N y 
τας, αὑτὸς δὲ τῆς νυχτὸς ἀποξὰς 6g τὴν Ai- 
Y» πορῥωτέρω τοῦ Ἡρακλείου ἐν κοίλῳ 


MEME LA ——————————————— À —MM 


li utebantur, Posteaquam Eu- 
Domi naves haud. procul abes- 
Vhtaterra propter Zosterem 
Atticae, Gorgopas suos cum 
tube clangore jubet hostem 
^loriri. Jam Eunomi copiae 
Patim navibus egressae fue- 
fs Partim in portum se con- 
μερέδαρε, partim denique ad. 
"n ad terram  navigabant. 

9"miso navali ad lunam 
P'celio, quatuor triremes Gor- 


gopas capit ; iisque religatis ad 
suas, in Aeginam revertitur. 
Caeterae naves Atheniensium 
fuga se in Piraeeum recepe- 
runt. 

Secundum haec in Cyprum 
Chabrias Evagorae laturus o- 
pem cum octingentis cetratis, 
ac decem triremibus navigat. 
Quumque secum Athenis et 
Daves alias, et gravis armatu- 
rae pedites sumsisset, ac noctu 

Α 4 
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/ , ^7 y A! : i , e 
χωρίῳ ἐνήδρευσεν, ἔχων TOUS πελταστᾶς. Coon, 
e jJ / - E 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ, ὥσπερ ξυνέκειτο, ἥκον Ob σῶν 
3 7 e βω / , Ὁ 6 y 
Anyway ὁπλῖται, Δειρνωίνετου αὑτῶν ἡγουῤρυξ- 
NW» 7 e € / , 4 e 
νου, καὶ ἀνέδαινον τοῦ Ἡρακλείου ἐπέκεινου ὡς 
e / / ΕΝ e / 
ἐχκαίδεχα σταδίους, ἐνθα ἡ Τριπυργίω κα- 
Lr / N ^ e P4 
Aera. ᾿Ακχούσας δὲ ταῦτα ὁ Γοργώπας:» 
3 / / οὐ 9 ^ N Ἁ od 
ἐξοήθει μετά τε τῶν Αἰγινητῶν, xoi ξυν τοῖς 
^ ev 4 e 1.» 
τῶν νεῶν ἐπιδάταις, καὶ Σπαρτιωτῷν Ob STU- 
5. Ἁ P 
xo» αὐτόθι παρόντες ὀκτώ. καὶ ἀπὸ τῶν πλη- 
7 N ^t , ^v D 9 7 ^^ 
ρωρυάώτων δὲ τῶν ἐκ vay νεῶν ἐχήρυξε βοηθεῖν, 
e 4 / o * ὦ , 3 7 Y , 
070. ἐλεύθεροι sie em. &GonÜoyy,- καὶ τούτων 
ΝΥ e 9 / e e 3 
TOAÀAOl, 0, τί ἐδύνατο ἐχῶστος OWAQ) $0. 
^ - 03/4 
'Ecsi δὲ παρήλλαξαν οἱ πρῶτοι τὴν £véQpcy 
e e ga», 
4 / e x b! / A » 4* 
ἐξανίστανται οἱ περὶ τὸν Χαδρίᾳν, καὶ εὐθὺς 





in Aeginam descendisset ; una 
cum cetratis loco concavo ultra 
fanum Herculis in insidiis se 
abdit. Prima luce, quemad- 
modum convenerat, gravis A- 
theniensium armatura duce 
Demaeneto aderat, ultraque 
fanum Herculis ad stadia xvi 
ascendit, quem Jocum "Tripyr- 
iam, tribus a turribus, vocant. 
Ea de re Gorgopas certior fac- 


tus, una cum  Aeginetis, et 


milite classiario, et Spartanis 
octo, qui forte tum istic ade- 
rant, ad coércendos hostes pro- 
perat. Praeterea per praeco- 
nem denuntiari jubet, ut e co- 
piis navalibus, quotquot. essent 
ingenui, suppetias ferrent. Quo 
factum, ut multi ex his adcur- 
rerent, instructi armorum ge- 
nere, quodcunque ad manum 
esset. Posteaquam primi lo- 
cum insidiarum praeteriissent, 
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^ X e? 
ἡἠκόντεζον καὶ ἔδαλλον. ἐπήεσαν δὲ καὶ οὗ ἔπ 
- Ὁ 9 ’᾽ « ^e N 8 N 
τῶν νεῶν ἀποξεξηχότες ὁπλῖται. καὶ 00 AP 
^ e , x , / » A , / 
“ρῶτοι, ἅτε οὐδενὸς ἀθρόου Ὄντος», ταχὺ ἀπί- 
θανον, ὧν ἣν Γοργώπας σε καὶ οἱ Λακεδα:- 
ἤ H 9 N δὲ *t* » , / ὃν 
μόνεοι" ἐσεὶ Ó& οὗτοι ἔπεσον; ἐτράπησαν δὴ 
A! e » N , 7 , ων « 
καὶ οἱ ἄλλοι. καὶ ἀπέθανον Διγινητῶν μυὲν 
ς ’ X e / L4 N « , 
ὡς πεντήκοντα xoi ἑκατόν ξένοι δὲ καὶ μέ- 

f /, 

ToxO& καὶ ναῦται καταδεδραμηκότες οὐκ 

, 2 7 , N ’ e Ἁ 

ἐλάστους διακοσίων.  'Ex δὲ τούτου οὐ μὲν 

“ / 

᾿Αθηναῖοι, ὥσπερ ἐν εἰρήνη, ἔπλεον τὴν θάλατ- 

3 ἊΝ N e 9 , 3 e ^ 

ταν οὐδὲ γὰρ τῷ Βιτεονίκῳ ἤθελον οἱ ναῦ- 

/ , / 9 7 4 « 

ται, καίπερ ἀναγχάζοντε ἐμδάλλειν, ἐπεὶ 

N 

μυισθον οὐκ ἐδίδου. 

/ , 

Ἔν» δὲ φτούφου οἱ Λακεδαιμόνιοε Τελευτί- 





surrexere  Chabriae milites, 
statimque jacula in hostem, ac 
tela vibrabant. Jam et gravis 
armat&rae pedites irruebant, 
qui e travibus in terram de- 
scenderant. itaque primi ce- 
leriter interempti sunt, quod 
copiae numerosae non essent. 
In iis et Gorgopas et Lacedae- 
monii periere. Posteaquam hi 
occubuissent, caeteri fugam ar- 
rpiunt. Interfecti ex Aegine- 


tis cL conductitii militee, in. 
quilini, nautae, qui de navibus 
adcurrerant, nori pauciores cc. 
Ex eo tempore non aliter ac si 
pax esset, mari Athenienses 
utebantur. Nam parere nole. 
bant Eteonico nautae, quan- 
tumvis eos urgeret, ut naves 
ingrederentur, quia stipendi- 
um non numerabat. 

Secundum haec rursus eo 
Lacedaemonii Teleutiam mit- 
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cd $9 « , 9 [4 $5 « P d 
αν αὖ [ἐπὶ ταύτη] ἐκπέμπουσιν ἐπὶ ταύτοες 
X “Ὁ / e N 65 * * eu 
τὰς ναῦς ναύαρχον. ὡς δὲ εἶδον αὑτὸν ἧκον-- 
Pv : hj 
τὰ οἱ στρωτιώται, ὑπερήσθησαν' ὁ δ᾽ αὑτοὺς 
/ "5 
ξυγκαλέσας» εἶπε τοιάδε" 
: C δ ^ 3 M , 
«"() ἄνδρες στρωτιώται, ἐγὼ vence 
€ 4S » ν d 5s / lei θέλ 
μὲν οὐκ ἐγὼν ἥκω" ἐῶν μέντοι θεὸς εθελ»., 
* xci ὑμεῖς συμπροθυμῆσθε, πειράσομαι τῶ 
« ἐπιτήδεια ὑμῖν ὡς πλεῖστω πορίζειν. εὖ δ᾽ 
C » c4 e ^- 9 N 3 »/ 
ἐστὲ — ὁτῶν ὑμῶν ἐγω ἄργω, tUYO[LOL6 
ΤῸ “ moo δὲν» 4 & 9 / , 
ἐς οὐδὲν ἧττον δῆν υμνᾶς» ἢ καὶ ἐρμναυτον" TOL 
ἐς 3 "ὃ Ü / « » » 
ve ἐπιτήδεια, θαυμάσετε (μὲν ἰσὼς», εἰ 
/ e ^v X 4 v 
* φαίην βούλεσθαι ὑμᾶς uA AO, ἢ Sie, 
ἐς τ. M! à: M s b N ὃ / 
ἐγειν' ἐγω δὲ vr τοὺς θεοὺς xci δεξαίμην 
» $ n" / e / "y wt ὦ 
«€ ἂν αὑτὸς μᾶλλον δύο ἡμέρας ἄσιτος, ἢ ὑμᾶς 
cc / xd / e x /, e 5 NV » ἡ 
* ui, γενεσθαι" ἢ γερνῆν θύρα ἢ ἐμὴ ἀνεῳκτο 
, | 





tunt, ut classis illius praefectus 
esset. Quem ubi venientem 
videre milites, mirifice sunt ex- 
hilarati. Convocatis omnibus, 
hujusmodi orationem habuit : 

. f Equidem, milites, nullas 
* mecum pecunias affero: ve- 
* rum si Deo visum erit, ac 
* yos alacriter operam mihi 
** dabitis, enitar maximam vo- 
** bis parare necessariorum co- 
5 piam, Hoc quidem scitote, 


** optare me, ut quam diu vo. 
* bis praeero, non minus me- 
* ipso victum habeatis Ac 
** mirabimini fortasse, 81 dicam 
** etiam me malle, ut a neces- 
** gariis vos potius instructi si» 
* tis quam ego. Atqui Deos 
* testor, lubentius me passu- 
* rum, ut biduum ipse cibo 
* caream, quam vos diem u- 
* num,  Patuit ante bac ja- 
* nua mea cuivis a me quid- 
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* μὲν δήπου καὶ πρόσθεν εἰσιέναι τῷ δεομένῳ vi 
μὲν ὀηποῦ ξ y 060U4V 
« 3 “ “. 2 δὶ i ^ "Q0 «v 
ἐμοῦ, ἀνέῳκται δὲ καὶ νῦν. ete, ora 
« e P 7 »* N ? "ὁ , 
ὑμεῖς πληρῆ ἐχῆτε τὰ ἐπιτηδεία», TOT 
" καὶ ἐμὲ ὀψεσθε ἀφθονώτερον διωιτῳμονον" 
«^ δὶ 3 7 , ς» & , 4 
ἥν δὲ ἀνεχόμνενον με ὁρᾶτε καὶ Ψύχη, καὶ 
ἐς θά ν᾽ / » Ü « €? “ὦ 
ἀλαῇ; xci αγρυπκγίῶν, οἱεσθε καὶ vpMtig 
“φαῦτα τάντα καρτερεῖν. οὐδὲν γὰρ τούτων 
&« , e Lr “ e 9 ^ θ 9 3 Ψ 
χελευω UfGO6 ποιεῖν, LYO, αὐιᾶσθε, αλλ 1908 
“ἐκ τούτων ἀγαθόν vi λαμβάνητε. καὶ ἡ 
« / δέ Ἁ4ψ Γ᾿Χὶ ὸ e e 
πόλις ὅδε τοῖν 9 ἀνόρες στρατιῶται, ἢ ἢῤν- 
« . «a » / Hy à 9v €*Yy Hd 
τέρα, ἢ εὐδαίμων εἰναι δοκεῖν εὖ UTE, OTI 
* và ἀγαθὰ καὶ τὰ καλὰ ἐκτήσατο οὐ pa- 
* βυμοῦσα, ἀλλ᾽ ἐθέλουσα καὶ πονεῖν καὶ 
d *Y 7 
^ χρδυνεύειν, ὁπότε δέοι. Καὶ ὑμεῖς οὖν ἥτε 
“ ,,δ N / e LEE Y 7) Ν ὸ 
μὲν καὶ πρότερον, ὡς ἔγω οἶδα, ἄνδρες 





* dam petenti, ac nunc quoque 
* patet. Quapropter ubi vo- 
* bis abunde necessaria sup» 
* petent, tum me quoque vi. 
* debitis victitantem largius. 
“Αἱ si me frigora, calores, vi. 
* gilias perferentem adspicitis: 
* etiam vobis haec omnia to- 
*leranda putate. Nam nibil 
* horum idcirco vos facere ju. 
* beo, ut cum molestiis con- 
^ flictemini: sed ut ex his ali. 


* 


* quid emolumenti capiatis, 
** Etenim patriam quoque nos. 
* tram, milites, quatenus esse 
^ beata videtur, scitote non per 
** secordtam haec bona, atque 
** haec decora consecutam esse: 
** sed. perferendi labores, obe- 
* undique pericula studio, quo» 
* ties necessitas posceret. Vos 
ἐς quoque viros antehac fortes 
* fuisse scio, sed nunc opera 
ὦ danda erit, ut virtutem e- 
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1 ^v ^v : / 
ἐς ἀγωθοί" νῦν δὲ πειρᾶσθαι γρὴν ἔτι ἀμνείνο- 
/ οι eX N ^V 
* ygg γίγνεσθαι, iv wüewc μὲν ξυμπονῶμυεν» 
" ^v / d$ 
ἐς ἡδέως δὲ ξυνευδαιμνονῶμεν. τί γὰρ 70109, 7] 
adi ds pd 
«€ μηδένα ἀνθρώπων κολακεύειν, μῆτε EAA- 
€ po, μήτε βάρβαρον, εἶνεχα μισθοῦ, ἀλλ᾽ 
ες * : "ς € δ 5 45 "δ / 
εαυτοῖς ἱκανοὺς εἰναι τὰ ἐπιτήδειω πορίζεσ-- 
€ (o; xoi ταῦτα, ὅθεν Tip κάλλιστον; ἢ 
“ νά ἐν πολέμῳ ἀπὸ τῶν πολειυίων 
γάρ TO) ἕν πολέμῳ ἀπὸ | p 
€ ? » / ^ s3 [74 e / "A 
ἀφθονία, εὖ imt, ovi eque. τροφῆν τε καὶ 
ec » , ^ 9 7 / 59 
εὐκλεῖαν ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις παρέχεται. 
e N ^v fs e NY 7 9 , 
O ui» ταῦτα εἶπεν οἱ δὲ πἄντες ἀνεξόη- 
᾿ ; i / eu MEE / e e 
&O “ἀρογγελλεινγ 0, τί ὧν δέοι», ὡς σῷων 
ε A / 
ὑπηρετησόντων. ὁ δὲ τεθυμένος ἐτύγχανεν. 
n / / fs? Y 
εἶπε δέ" * " Ayers, ὦ ἄνδρες, δειπνήσατε μὲν, 





* tiam — pristinam superetis: 
** quo fiet, ut et jucunde labo- 
* res una obituri simus, et 
** communi felicitate fruituri. 
* Quid enim jucundius esse 
** possit, quam si hominum né- 
ἐς mini, neque Graeco, neque 
** barbaro stipendii nomine a- 
* dulemur: sed ad paranda 
** necessaria satis ipsi virium 
5* habeamus, et quidem inde, 
Μ᾿ unde haec peti honestum im- 


* primis est? Nam belli tem. 
** pore hostibus ademta rerum 
** copia, mihi credite, non so- 
*' Jum alimenta, sed insignem 
** quoque famam inter omnes 
** homines suppeditat." 

Haec quum 'Teleutias diris- 
set, clamare universi, quidquid 
vellet, mandaret, se paratos 
esse ad faciundum imperata. 
Forte jam rem sacram fecerat, 
quum eos compellans: ** Agi- 
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᾽ ἢ 
“ ἅπερ καὶ ὡς ἐμέλλετε" προταράσχετε δὲ μοι 
cec n e ἢ ev » NM Uv.  * ἡ A 
μιᾶς nppag σῖτον. ἔπειτα δὲ ἥκετε πὶ τὰς 
« ev 7 / e , » 
νοῦς αὐτίκα μάλα, ὅτως πλεύσωμεν, ἔνθα 
ςς θεὸς ἐθέλοι, ἐν καιρῷ ἀφιξόμοενοι." Ἔπε;,δὴ δὲ 
^ : 4 / » N39 δ x 
ἤλθον», ἐμξιξασάμενος αὐτοὺς ἐς τὰς ναῦς» 
Ν 4 9 Ἁ / Ὁ 3 rd 
ἔπλει PUXTOQ ἔς τὸν λιμένα τῶν Αϑηναΐίων, 
Ἁ Ά 9 ’ NT lÁ 9 
vOTS L6 ἀγαπαυὼων καὶ παραγγέλλων ἀτὸ- 
κοιμᾶσθαι; τοτὲ δὲ χώπαις προσκοιμιζόμενος. 
εἰ δέ τις ὑπολαμβάνοι, ὡς ἀφρόνως ἔκλει, 
, / 3) ? « N ^ 
δώδεκα τριήρεις ἔχων, ἐπὶ πολλὼς ναῦς κι- 
κτηρνένους, ἐννοησάτω τὸν ἀναλογισμυὸν αὐτοῦ. 
'E “Ὕ 4 » 4 , λέ N » εἰ 
κεῖνος γῶρ ἐνόμισεν, ἀμελέστερον μυὲν ἔχειν 
Ἁ 3 ’ x NM 5 φεῦ / 
τοὺς Αθηναίους περὶ τὸ ἐν τῷ λιμένι ναῦτι- 
A / E] / , x y 65 
xov, Γοργώπω ἀπολωλότος" εἰ δὲ xmi εἶεν 


*te, inquit, coenam sumite, 
" milites, quam caeteroquisum- 
* turi eratis: atque etiam cibi 
* tantum comparate, quantum 
* jin diem unum sufficiat : De- 
* inde mox ad naves praesto 
* sitis, ut quo Deo visum fue- 
* rit, navigemus; atque in tem- 
* pore veniamus." Ubi jam 
adessent, naves eos conscendere 
jubet, ac noctu portum Athe- 
niensium petit: nonnunquam 


interquiescens, suis somno se 
recreare jussis, nonnunquam 
remigio propius accedens. Quod 
si quis eum fecisse putat im- 
prudenter, qui duodecim trire- 
mibus illos adortus sit, qui 
magnam navium copiam possi- 
debant: is velim ratiocinatio. 
nem ipsius consideret.  Existi- 
mabat, Athenienses, interemto 
Gorgopa, claseem in portu 
suam negligentius custodire. 


14 HIST. GRAEC. Lis. V. 1. 


LÁ e ^ 9 / e / 
τριῆρεις ορρυουσᾶ!» ἀσφαλέστερον ἡγησατοσ, 
ζωὴ f e 
$3 εἰκοσι ναῦς ᾿Αθήνησιν οὗσας «λεῦσαι, ἢ 
Ὁ Jj j Ψ 
ἄλλοθι, δέκα. τῶν μὲν γὰρ ἔξω ἥδει ort 
κατὰ ναῦν ἔμελλον οἱ ναῦται σκηνήσειν" τῶν 
φ 3 ᾽ὔ 9 / e e hy / 
δ᾽ ᾿Αθήνησιν ἐγίγνωσκεν ori οἱ μὲν τριήραρχοι 
ev s» 
οἴκοι καθευδήσοιεν, οἱ δὲ ναῦται ἄλλος A9 
rl / 
σχηνήσοιεν. "EzA& μὲν σαῦτα διανοηθείς. 
3 ἐν N 9 e) / * wu / ^ ) 
ἐπεὶ δὲ ἀπεῖχε πέντε ἢ ἕξ στάδιω TOU λιμε- 
ω / e A 
yog, ἡσυχίαν εἶχε καὶ ἀνέπαυεν. ὡς ὃς 
e / e / e ^ e A € ’ 
ἡμέρα ὑπέφαινεν, ἡγεῖτο, οἱ δὲ ὑπηκολούθουν. 
9 / 
καὶ καταδύειν μὲν οὐκ εἰὼ στρογγύλων 
/, 5 «X / ^ e ^ / 
πλοίων, οὐδὲ λυμαίνεσθαι ταῖς ἑαυτῶν ναυσίν" 
/ ^ / 
εἰ δὲ που τριήρη ἴδοιεν ὁρμοῦσαν, ταὐτὴν TEI- 
Lo L4 “ 4 ^ x 
ρῶσθαι ἄπλουν ποιεῖν, τὰ δὲ Φορτηγικὰ 





Quod si etiam maxime triremes 
quaedam in statione dispositae 
essent, arbitrabatur pergi tutius 
adversus naves xx, quae Athe- 
nis essent ; quam adversus de- 
cem albi. Nam in navibus 
singulis, quae abessent domo, 
sciebat cubaturos nautas: de 
lis vero, quae Athenis essent, 
statuebat, praefectos earum do. 
mi suae somnum capturos, nau- 
tas alios alibi hospitium habi. 
turos Haec ratiocinatus secum 


Teleutias, navigationem eam 
instituit, Caeterum ubi jam 
quinque vel sex stadiis aberat 
a portu, inhibito cursu nonni- 
bil interquievit. Prima luce 
recta in portum, subsequenti. 
bus suis, ducit. Acnavim qui- 
dem teretem ullam a suis de- 
mergi non sinebat, neque cor- 
rumpi: at si alicubi triremem 
in statione viderent, eam ad 
navigandum ineptam reddi vo. 
lebat. Oneraria, mercibusque 


HIST. GRAEC. Lis. V. 1. 1ὅ 


^! Ἁ / 9 / vy y 
“λοῖα καὶ γέμοντα ἀναδουμένους ἔξω ἄγειν, 
, 4 Qo / 2 / e , 
ic δὲ τί τῶν μειξόνων, ἰμιξαίνονσας ὅπου δύ- 
ἤσαν δὲ 

a A 9 ᾽ὔ 9 N ^ 
τινες, οἱ "καὶ ἐκπηδήσωντες ἐς τὸ Δεῖγμα, 


WOO, τοὺς ἀνθρώπους λαμβάνειν. 


9 / / N A / ξ £ 
ερβυπόρους T$ τινας καὶ ναυκλήρους ξυναρτά- 
hy 
'O μὲν δὴ 


τῶν δὲ ᾿Αθηναίων οἱ μὴν 


Y ^ 
σαντες ἐς τὰς ναῦς εἰσήνεγκων. 
TOLOLUT'O, ἐπεποιΐκεοι. 
Á ͵ j y / 
αἰσθόρνενοι ἔνδοθεν ἔθεον ἔξω, σκεπτόμοενοι, τίς 
e / e NS PA , M e 
? κραυγή" oi δὲ ἔξωθεν οἴκαδε ἐπὶ τὰ ὅπλα, 
ς N x? » 9 ^v / 
οἱ δὲ καὶ ἐς ἄστυ ἀγγελοῦντεςς. πάντες δ᾽ 
“ / 9 ^s X 
᾿Αθηναῖοι τότε ἐξοήθησαν, καὶ ὁπλῖται καὶ 
"" e ^ $e m. N 
ἱππεῖς, ὡς TOU Πειραιὼς ἑωλωκότος. ὋὉ δὲ 
Ἁ ^^ M 9 ᾽ὔ 9 3) N 
σὰ πλοιὼ μὲν ἀπεστείλεν ἐς Αἰγινᾶν, xc 
Dd , ^ A / [ 
τῶν τριήρων τρεῖς ἢ τέτταρας ξυναπαγαγεῖν 
3, / "^ X 74 / 
ἐχέλευσε' ταῖς 0$ ἄλλαις παραπλέων ταρὼ 





referta navigia religari ad na- 
ves suas, et abduci jubebat: 
itidem in majora suos invadere, 
ac ubicunque possent, homines 
comprehendere. Nonnulli ex- 
titere, qui in Digma desilirent, 
et mercatores ac navicularios 
quosdam correptos suas in na- 
ves comportarent. Jam per- 
fecerat haec 'l'eleutias, quum 
Athenienses alii tumultu in 
urbe audito, extra urbem cur- 


rebant, ut quinam is clamor 
esset, viderent: qui extra ur. 
bem erant, partim domum ad 
arma properabant, partim in 
urbem, ut rem suis nuntia. 
rent. Tandem universi tum 
gravis armaturae milites, tum 
equites ad ferendum suppetias 
concurrebant, quasi captus es- 
set Piraeéus, Interim navigia 
Teleutias in Aeginam mittit, 
et cum eis tres vel quatuor ab- 
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A eu e 
σὴν Αττικῆν, ὦτε ἔκ TOU λιμένος πλέων, πο}-- 
λὰ καὶ ὡλιευτικὰ AO ἔλαξε, καὶ αορθξ. 
re 9 ’ 4 / 9 N Á 
μεῖα ἀνθρώπων μεστὰ, καταπλέοντα ἀπο Vi- 
σων. tvi δὲ Σούνιον ἐλθὼν, χαὶ ὁλκάδας 
,. ^ . 
γεμοῦδας; τὼς μὲν TIVE σίτου, τὰς δὲ καὶ 
^v y ^. 
ἐμπολῆς, ἔλαξε. Ταῦτα δὲ ποιήσας, ἀπέ- 
? ΨΚ ΝΥ 9 / * 
πλευσεν ἐς Αἰγιναν. καὶ ἀποδόμενος τοὶ 
, N à! ' / ^) /, 
λάφυρα; prov. μηνὸς προέδωκε σοῖς στρατίω.--: 
Ν N N Ἁ , 3 / 
σαῖς. καὶ τὸ λοιπὸν δὴ περιπλέων ἀπελάμ.- 
[4 / “ rv 
Gm», ὁ, Ti ἤδύνατος καὶ ταῦτα ποιῶν, 
Á x Ld » N N 
πλήρεις τε τὰς ναὺυς tTp&Qe, xci τοῦς epu 
/ 5 / / e 
φιωτῶς εἰγεν ἥδεως καὶ ταχέως ὑπηρετοῦντας. 
/ 
Ὁ. δὲ ᾿Ανταλκίδας κατέξη μὲν μετὰ 
/ : ev 
Τιριξάζου, διωπεπρωγμιένος ξυμμαχεῖν βασι- 





duci triremes jubet: caeteris | tractisque manubiis, stipendium 
suis cum navibus Atticae litus | menstruum militibus necdum 
legens, quia navigabat ex ipso | debitum numerat. Itidem ex 
portu, multa cepit navigia pis- | eo tempore circumvectus, quid- 
catoria, multa quibus homines, quid poterat, diripiebat. Ea 
ex insulis trajiciebant, eaque | ratione tum naves milite plenas 
vectoribus plena, Posteaquam | alebat, tum milites ipsos ad 
Sunium quoque venisset, o- ! faciundum imperata lubenter 
' merarias partim. frumento par- | ac celeriter, paratos habebat, 

tim mercibus refertas intcrce- | Interim. cüm  Tiribazo ex 
pit. Quibus jam rebus gestis, | Asia rediit Antalcidas, impe- 
Aeginam versus navigat; dis- | trata regis societate, sí quidem 
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λέα, εἰ μὴ ἐθέλοιεν ᾿Αθηναῖοι καὶ οἱ ξύμμα- 
χοι χρῆσθαι τῇ εἰρήνη» 5 αὐτὸς ἔλεγεν. ὡς 
δ᾽ ἤκουσε, Νικόλοχον σὺν ταῖς ναυσὶ πολιορ- 
κεῖσθαι t» ᾿ΑΘδύδῳ ὑπὸ ᾿Ιφικράτους καὶ Διο- 
τίμου,. πεζῇ eysro ὡς "Αὔυδον. ἐκεῖθεν δὲ, 
λαξὼν τὸ ναυτικὸν, νυκτὸς ἀνήγετο, διασπεί- 
ρῶς λόγον, ὡς μετακχερυπομέναν σῶν Χαλκχη- 


δονίων. ὁρμισάμιενος δὲ ἐν Περκώπη, ἡσυχίαν 
“ 3 / ^ e Ἁ 47 
εἶχεν. Αἰσθόρμνενοι δὲ oi περὶ Δειριαίνετον, 


καὶ Διονύσιον, καὶ Δεόνφιχον, καὶ Φανίαν, 
45 ,» * Ml * vw ’ e 

ἐδίωκον αὐτὸν τὴν ἐπὶ ἸΠροικοννήσου. ὁ δ΄, 
4 x , "“΄ / e / 9 
ἐσεὶ ἐκεῖνο; παρίσλευσαν, ὑποστρέψας ἐς 

3 4 

"AGudoy aQixsro ἠκηκόει γᾶρ, OTi προσ- 
aor Πολύξενος, ἄγων τὰς ἀπὸ Συρακουσῶν 


$ ^ j M 
[ταλίας ναῦς εἴκοσιν' ὅπως ἀνωλάξῃ καὶ 





Athenienses, eorumque socii, 
pacem, quam ipse proposuis. 
set, as entur. Quum au- 
tem obsideri Nicolochum, una 
cum mnavibus ab lJphicrate ἃς 
Diotimo Abydi accepisset ; iti- 
nere terrestri se Abydum con- 
tulit. Inde accepta clasee, 
noctu in altum provehitur, ru- 
more didito, quasi Chalcedo- 
nenses eum arcesserent. Per. 
Tox. VII. 


Copes autem portum ingressus, — 
quiescebat. Hac de re Dimae. 


.netus, Dionysius, Leontichus, 


Phanias, certiores facti,. qua 
in  Proeconesum  navigatur, 
eum persequi statuunt. Eis 
jam praetervectis, Antalcidas 
itinere converso Abydum redi- 
it. Inaudierat enim, Polyxe- 
mum adventare, secum Syra- 
cusanas et Italicas naves viginti 
B 
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ταύτας, ἐκ δὲ τούτου Θρασύξουλος ὃ Ko 
λυττοὺς, ἔγων γοῦς ὀκτὼ, ἔπλει ἀπὸ Op xac, 
βουλόμενος ταῖς ἄλλαις ᾿Αττικαῖς ναυσὶ 
ξυμμίξαι. 'O δ᾽ ᾿Ανταλκίδας, ἐπεὶ. αὐτῷ 
οἱ σκοποὶ ἐσήμηνων, OTI προσπλέοιεν τριήρεις 
ὀχτὼ, ἐμξιξάσας τινὰς ναύτας ἐς δώδεκα. 
ναῦς» τὰς ἄριστα “λεούσας, καὶ τροστληρώ- 

σασθαι, κελεύσας, εἴ τις ἐνεδεῖτο, ἐκ τῶν 

καταλειπομένων, ξνήδρευσεν ὡς ἤδη ἐδύνατο 

ἀφανέστατα. ἐπεὶ δὲ παρέπλεον, ἐδίωκεν" οἱ 

δ᾽ ἰδόντες, ἔφευγον. τὰς μὲν οὖν βραδύτατα 

“λεούσας ταῖς ἄριστα πλεούσαις ταχύτατω 

κατειλήφει" παρωγγείλας δὲ τοῖς πρωτύπλοις 

τῶν μεθ΄ εαυτοῦ, μὴ ἐμξαλεῖν v&ig UOTIS 

ἐδίωκε τὰς προεχούσας. irs δὲ ταύτας 





adducentem, quas conjungere 
cum euis cogitabat. Secundum 
haec 'Thrasybulus Colyttensis 
cum navibus octo, relicta 'Fhra. 
cia, caeteris se navibus Atticis 
conjungere volebat. Eas ubi 


propius accedere, de specula- 


toribus Antalcidas accepisset, 
nautis quibusdam in naves duo- 
decim expeditissimas impositis, 
ac si qui desiderarentur, eorum 
numero expleri jusso, de navi. 


bus quae istic relinquebantur ; 
quam occultissime poterat, in- 
sidias locat. Quum jem prae- 
terveherentur, persequi inci- 
E Hlli vero, conspectis hisce, 
ugam arripiunt. Jam tardis 
sime navigantes, suis mavibus 
expeditissimis celeriter admo- 
dum assequutus erat; quum 
suis in prima fronte denuntiat, 
ne in postremas irruerent: si- 
mul ipse praecedentes perse- 
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Daft, ἐδόντες οἱ ὕστεροι ἀλισκοριένους σφῶν 
αὐτῶν τοὺς πρωτόπλους͵ Uv ἀθυμίας καὶ ---- 
τῆν βραδυτέρων ἡλίσκοντο᾽ ὥσθ᾽ ἥλωσαν 
ἅπασα. Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον αὐτῷ αἵ τε ἐκ 
Συραχουσὼν νῆες εἴκοσιν, 22.00» δὲ καὶ αἱ ἀπὸ 
Ἰωνίας, ὅσης ἐγκρατὴς ἦν Τιρίξαζος, Lurt- 
τληρώθησαν δὰ καὶ ix ἑῆς Αριοξαρᾷξάνους, 
[καὶ γὰρ ἣν ξένος ix παλαιοῦ τῷ — Apio- 
οαρδάνε!) o δὲ Φαρνάξαζξος, ἤδη ἀνακχεκλῆ- 
Ming, ὥχετο ὥνω, (ὅτε δὴ καὶ ἔγημε τὴν βα- 


φιλίως θυγατέρα) ὁ [δὲ] ᾿Ανταλκίδας γενο- 


/ ΠῚ » M /, 4 » A 
βέναιῖς ταῖς πάσαις γαυσι “λείοσιν ἢ ὀγδοΐ- 
uu ἐκράτει πάσης τῆς θαλάττηρ' ὥσφε 
τὶ τὰς ἐκ τοῦ Πόντου ναῦς ᾿Αθήναζε μὲν 
! 7; ^ 4 A . ἃ e ^ / 
ώλυε καταπλεῖν, $c δὲ τοὺς ἑαυτῶν ξυμμά- 





qitur Quas ubi cepisset, ac | erat: (et erat jam olim An- 
gm postremi etiam primos ex | talcidas Ariobarzanis hospes: 
miscaptos viderent: prae de- | Pharnabazus quidem arcessitus 
*tione animi, etiam a tar- | ad regem, in Asiam perrezerat, 
doribusoccupabantur. lta fac. | ubi hoc ipso tempore filiam re- 
&m, ut universae hostium in| gis uxorem duxit) tum igitur 
Wtestatem — venirent. Caete- | Antalcidas, classe navium 1xxx 
mm posteaquám ad Antalci. | numerum excedente, maris im- 

naves Syracusanae viginti | perium obtinebat. Atque ἃ» 


, Wüsent, et aliae ab lonia, | deo prohibebat jam, quominus 


qae Teribazo parebat, aliae| naves e Ponto Athenas profi- 


ὦ ea, cui Ariobarzanes prae- | ciscerentur, easque suos ad so- 
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χοὺυς κατῆγεν, Oi μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι, ὁρῶν-- 
Tég μὲν πολλὰς τὰς πολεμίας ναῦς, φοδού- 
μῆνοι δὲ, μὴ, ὡς πρότερον, καταπολεμηθείη» 
σαν, ξυμμάχου Λακεδαιμονίοις ᾿ βασιλέως 
γεγενημένου, πολιορκούμενοι δ᾽ ἐκ τῆς Αἰγένης 
ταῦτα μὲν ἰσχυρὼς ἐσεθύ- 


ὑπὸ ληστῶν, διὰ 
οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι, 


μουν τῆς εἰρήνης. 
Φραυροῦντες μόρᾳ μὲν ἐν Λεχαίῳ, μόρᾳ δ᾽ ἐν 
᾿Ορχορνενῷ, φυλάττοντες δὲ τὰς πόλεις, αἷς 
μὲν ἐπίστευον, μὴ ἀπόλοιντο, Gig δὲ ἠπίστουν, 
μὴ ἀποσταῖεν, πράγματα δ᾽ ἔχοντες καὶ 
παρέχοντες περὶ T7) Κύρινθον, χαλεκὸς ἔφερον 
v9 πολέμῳ. οἱ γεμὴν ᾿Αργεῖοι, ἰδόντες 
φρουράν τε πεφασμένην ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, καὶ 
γινώσκοντες, OTi ?4 τῶν μυηνῶν ὑποφορὰ οὐδὲν 





cios subducebat. Quapropter 
Athenienses, qui magnam esse 
classem hostium viderent, ac 
ne nunc quoque perinde, ut 
prius, bello frangerentur, me. 
tuerent; posteaquam rex La- 
cedaemoniis beili socius factus 
esset, atque etiam ex Aegina 
tantum non a praedonibus ab- 
siderentur: ob hasce caussas 
omnes, pacem vehementer ex- 
petebant. Itidem — Lacedae- 
monii, quibus esset necesse co- 


hortis unius praesidio Lech. 
aeum tenefe, alterius, Orcho- 
menum ; itemque copiis urbes 
munire, ne vel ipsis perirent 
eae, quibus fidebant, vel defi. 
cerent aliae, quibus diffidebant ; 
qui denique apud Corinthum 
ab aliis vexarentur, ac vicissim 
alios infestarent ; et ipsi bellum 
geri permoleste ferebant. Ar- 
givi autem, qui copias adversus 
se decretas viderent, et ani. 


quas 


madverterent caussas, 
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ir; các ὀφελήσει, καὶ οὗτοι ἐς ζὴν εἰρήνην 
τρόθυρεοι ἦσαν. Ὥστ᾽ rd παρήγγειλεν ὃ 
Τιρίξ αξος, παρεῖναι τοὺς βουλομένους ὑπα- 
xoUc'ct4,- ἣν βασιλεὺς εἰρήνην κατατέμει, τα- 
χέως πάντις παρεγένοντο. ἐπεὶ δὲ ξυνῆλθον, 
ἐπιδείξας ὁ Τρίξαζος τὰ βασιλέως ση- 


μεῖα;,, ἀνεγίγνωσκε 
ὧδε" 


τὰ γεγραμμένα. εἶχε δὲ 


« ᾿Αρταξέρξης βασιλεὺς νορυίξει δίκαιον, 


«€ 


ce 


Y i9 “2 , , t ^ 9 
σας μὲν ἐν τῇ Ασίᾳ πόλεις ἑαυτοῦ εἰναι»; 
καὶ τῶν νήσων Κλαζομενὰς καὶ Κύπρον' 
Y N v e " 4 M! 
τὰς δὲ ἄλλας Ἑλληνίδας «“Ὅλεις,), 3X0 


«c M Ν / 3 / » LT 
pxpüg καὶ μεγάλας, αὐτονόμους ἀφεῖναι; 


€ χλὴν Λήμνου, καὶ 


Ἴμθρου, καὶ Zxvpov' 


«v X 
* ψαύτας δὲ, ὥστερ τὸ ἀρχαῖον, εἶναι ᾿Αθη- 





praeterere consuevissent, nihil 
eis amplius profuturas ; itidem 
pacis cupidi erant. Quo fac- 
tum, ut ubi adesse "Teribazus 
eos jussisset, qui pacis ex Asia 
Superiori missae a rege for- 
mulae obedire vellent: mox u- 
niversi convenirent. Itaque 


praesentibus ipsie '"Teribazus: 


regiis signis commonstratis, 
quae a rege perscripta essent, 


s 


legit Eorum haec erat sen- 
tentia. 

* Rex Artaxerres aequum 
** esse censet, ut urbes in Asia 
** sitae, una cum insulis Clazo- 
* menis, et Cypro, sibi pa. 
* reant: caetera Graeci nomi- 
* nis oppida, parva, magna, 
* sui juris sunto. Lemnus, 


; * Imbrus, Scirus excipiuntor ; 


** quas, ut olim, ita nunc etiam 
B3 
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/ 
€ γαίων. 
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OTOTEP0! δὲ ταυτὴν τῆν εἰρῆνην £47] 


CC / /, ΙΝ 7 N ΄΄ἷ 
δέχονται, τούτοις ἔγὼ πολεμήσω μετὰ τῶν 
^ / ς 
* χαῦτα βουλομένων, καὶ πεζῇ, χαὶ κατὰ 
[44 / N Ἁ M 7 35 
θάλατταν, καὶ ναυσὶ», καὶ χρήμασιν. 
, / 5 ^ e » νΝδ ^v , 
Axovovreg οὖν ταυτὰ οἱ QUTO τῶν πόλεων 
’ 3 / 3." X € ^u 
πρέσξεις, ἀκήγγελλον ἐπὶ τὰς εαυτῶν ἐκαστος 
΄ i ot M s! / » 
χόλεις. — X04 οἱ μὰν ἄλλοι σᾶντες ὡμνυσῶν 
, 7 f e N ev 20P/ e «X 
ἐμπεδώσειν ταῦτα' oi δὲ Θηξαῖοι ἤξίουν ὑπὲρ 
^. , “ N 
πάντων Βριωτῶν ὀμνῦναι. ὁ δὲ ᾿Αγησίλαος 
9 » / A e $4 A 95 £, 
οὐκ ἔφη δεξασθαι τοὺς Opxoug, ξὰν μὴ ὀμνύω- 
e N / / » 
ci» ὥσπερ τὰ βασιλέως γράμματα ἔλεγεν, 
᾿ / “; M Ἁ 
αὐτονόμους εἰναι καὶ μικρὰν καὶ μεγάλην 
Φ / A ^ ’ 
“όλιν. οἱ δὲ τῶν Θηζξαίων πρξαξεις ἔλεγον, 


e , 9 / d ^v y 
0T! οὐκ ἐπεσταλρυένα σῷισε ταυτὰ εἰῆ. 


»* 
{7 6 


γῦν, ἔφη ὁ ᾿Αγησίλαος, καὶ ἐρωτᾶτε; ἀπαγ- 





** Athenienses obtinento. Hanc 
* pacem quicunque rejicerint, 
** jis equidem bellum, una cum 
* édprobantibus eam, mari, 
** terra, pecunia, classe infe« 
* ram." 

Haec quum urbium legati 
audirent, singuli de iis ad suas 
respublicas referebant. T'an- 
dem jusjurandum praestiterunt 
omnes, rata se haec habituros: 


tantum 'Thebani Boeotorum 
omnium nomine praestare jus- 
jurandum volebant. Id vero 
negabat accipiendum  Agesi. 
laus, nisi jurarent ex sententia 
regiarum litterarum ; oppida, 
parva, magna, sui juris fore. 
Ad ea 'Thebanorum legati res- 
pondebant, sibi nihil ejusmodi 
mandatum esse. Abite nunc, 
subjecit Agesilaus, ac de hoc 
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J 3 3. ον M! x e 9 M 
γέλλετε δ᾽ αὐτοῖς καὶ ταῦτα, OTi εἰ "m 
ταῦτα, 7701200169, ἔκσαονδοε ἔσοται. Οἱ pár 
δὴ ὥχονσο. ὁ δὲ ᾿Αγησίλαος, διὼ τὴν πρὸς 
Θηξαΐέους ἔχθραν, οὐκ ἔμελλεν, ἀλλὰ σείσας 

M ᾽ν.“ 945. A47 $5 NON? 7 
τοὺς ἐφόρους, εὐθυς ἐθύετο. ἐπεὶ δὲ ἐγένετο 

x / 3 ’ 3 X / 
τὰ διωαξανήρια, ἀφικόμενος ἐς τὴν Τεγέαν, 
διέπερυπε τῶν μὲν ἱππέων κατὰ τοὺς περιοίκους 
ἐπισπεύσοντας, διέπερυχε δὲ καὶ ξενωγοὺς ἐς 
τὰς πόλεις. πρὶν Ó& αὐτὸν ὁρμηθῆναι ἐκ 

, ^v e "“ / e 

Τεγέας, παρῆσαν oi Θηζαῖοι, λέγοντες, oTi 
ἀφιᾶσι τὰς πόλεις αὐτονόμους. καὶ οὕτω 
Λακεδαιρόνιρι μὲν οἴκαδε ἀπῆλθον, Θηξαῖοι 
δ᾽ ἐς τὰς σπονδὰς εἰσελθεῖν ἠναγχάσθησαν, 
αὐτονόμους ἀφέντες τὰς Βοιωτικὰς πόλεις, 


/ ^v 
Oi δ᾽ αὖ Κορίνθιος οὐκ ἐξέπεμπον τὴν τῶν 





vestros consulite : simul eis hoc 
quoque renunciate, ni pareant, 
foederis in societate nequaquam 
futuros  Discedentibus illis, 
Agesilaus, ob eas quas cum 
Thebanis exercebat inimicitias, 
non cunctabatur : sed suam in 
sententiam adductis Ephoris, 
statim exta consulebat. Ea 
quum de traducendis copiis ei 
fausta contigissent, Tegeam 
profectus, partim equites hinc 


inde mittebat ad finitimos, qui 
eos properare juberent; partim 
externarum copiarum ductores 
suas ad urbes ablegabat. Pri- 
usquam Tegea moveret, Thé- 
bani aderant, oppidaque se 
libertati suae restituere signi- 
ficabant. Ita Lacedaemonii 
quidem domum rediere, 'The- 
bani vero tum foederis condi. 
tiones accipere, tum oppida 
Boeotica relinquere libera co- 
B4 
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᾿Αργείων φρουρᾶν. ἀλλ᾽ ὁ ᾿Αγησίλαος ' xoci 
φούτοις προεῖπε, τοῖς μὲν, εἰ μὴ ἐκπέρυψοιεν 
τοὺς ᾿Αργείους, τοῖς δὲν εἰ μὴ ἀπίοιεν ἐκ τῆς 
Κορ SLE ὅτι πόλεμον ἐξοίσει ἐπ᾿ αὐτούς. 
ἐχεὶ δὲ Φοβηθέντων ἀμφοτέρων ἐξῆλθον οἱ 
᾿Αργεῖοι, καὶ αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἡ τῶν Esp 
θίων πόλις ἐγένετο, οἱ μὲν σφαγεῖς καὶ οἱ 
μεταίτιοι τοῦ ἔργου, αὐτοὶ γνόντες, ἀπῆλθον 
. $& φῆς Κορίνθου: οἱ δ᾽ ἄλλοι πολῖσαι ἑκόντες 
κατεδέχοντο τοὺς πρόσθεν Φεύγοντας.. 

"Ec δὲ ταῦτ᾽ ἐπράχῥη, καὶ ὀμωμόκεσαν 
αἱ πόλεις ἐμμένειν τῇ εἰρήνη, ἣν κατέπεμψε 
βασιλεὺς, ἐκ τούτου διελύθη μὲν τὰ πεζικὰ, 
διελύθη δὲ καὶ τὰ ναυτικὰ στρατεύματα. 
Λακεδαιμονίοις μὲν δὴ,. καὶ ᾿Αϑηναίοις, καὶ 





actisunt. Restabant Corinthii, 
qui praesidium Argivum non 
dimittebant. His quoque de. 
nunciat Agesilaus, bellum se 
moturum adversus Corinthios, 
ni Argivos dimitterent: ad- 
versus Argivos, ni Corintho 
excederent. Posteaquam utris- 
que metu perterritis, excessis. 
sent Argivi, jamque Corin- 
thiorum urbs suo jure liber- 
. tateque fueretur ; caedis aucto. 


res, et quotquot affines culpae 
fuerant, sponte süa Corintho 
excedunt, et cives caeteri non 


invite in urbem eos, qui ante. 


hac exulabant, admittunt. 

His rebus confectis, praesti- 
toque ab urbibus jurejurando, 
ratam se pacem habitura, cu- 
jus esset a rege missa formula: 
tum deinde non solum terres- 
tres,verumetiam navales copiae 
dimissae sunt. Ita tunc inter 
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“« P4 LÀ e M M e 
τοῖς ξυμμάχοις οὕτως ἡ μετὰ τὸν ὕστερον 
πόλεμον τῆς καθαιρέσεως ζῶν ᾿Αθήνησι τειχῶν 
αὕτη. πρώτη εἰρήνη ἐγένετο. Ἔν δὲ τῷ 
πολέμοω μᾶλλον ἀντιβῥόπως τοῖς ἐναντίοις 
τρᾶάττοντες οἱ Λακεδαιμόνιοι, χολὺ ἐπκικυδέσ- 
τεροι ἐγένοντο ἐκ τῆς ἐπ Ανταλκχίέδου εἰρῆνης 
καλουμένης. προστάται γὰρ γενόμενοι τῆς 
e / 5 / 3. £ 
ὑπὸ βασιλέως καταπεμφθείσης εἰρήνης, καὶ 
τὴν ᾿ αὐτονομίαν “ταῖς πόλεσι πράτστοντες, 
’ A / rd » £; 
προσέλαθον μὲν ξύμμαχον Κόρινθον, αὐτονό- 
N09 b nd k / M / P 
μους δὲ ἀπὸ τὸν Oy Goa τὰς Βοιωτίδας. “0- 
3 7 i i d /. , ^. .X w- 
εις 650/7009, 00T$p 20,0 ἐπεθύμουν. 670 U- 
σαν δὲ καὶ ᾿Αργείους Κόρινθον σφετεριξομυή- 
νους, Φρουρὰν Φήνωντες. ὑπ᾿ αὐτοὺς, εἰ μὴ 


ἐξίοιεν ἐκ Κορίνθου. 





Lacedaemonios, et Athenienses, 
eorumque socios, post bellum 
ab eversione murorum Athe. 
niensium gestum, haec prima 
par constituta fuit. *Quum- 
que Lacedaemonii bello du. 
rante non infériores adversariis 
fuissent, multo tamen ampli. 
orem ex pace, quam Antalci. 
deam vocant, gloriam sunt 
consequuti. Nam quia pacisa 
tege misse praesides facti e- 


rant, urbesque in libertatem 
vittdicabant: simul Corinthum 
societate sibi devinxerunt, et 
oppida Boeotica Thebanorum 
potestati erepta, quod jam o- ' 
lim expetiverant, libertati snae 
restituerunt. ' Praeterea copia-: 
rum delectu adversus Argivos, 
ni Corintho excederent, decre- 
to; perfecerunt ut illi Corin. 
thum ἰδὲ viadicare desine. 
rent. 


Li 
4 


26 HIST. GRAEC. Lis. V. 2. 


/ , oe ’ i 
(β΄. Τούτων ài προκεχωρηκότων, ὡς ξξού- 
λ có £ ϑ “ e , ^o 7 Cond 
0VTO, 6005€) αὐτοῖς) 070i ἐν TO φολέμῳ τῶν 
» 7 “ 
ξυμμάχων ἐνέκειντο, καὶ τοῖς πολερυίοις εὑρτε- 
; "o A ev , 
γέστεροι ἤσαν, ἢ τῇ Λακεδαίμονι, τούτους 'κο- 
/ N ’ ei M P4 
λάσαι, καὶ κατασκευάσαι, ὥστε μὴ δύνασ- 
“ὦ Ὁ Ἁ n 
θαι ἀπιστεῖν" πρῶτον μυὲν οὖν Tép^jparrsg ὡς 
Ἅ ᾽ὔ » ., 9 Ἁ Ν ^v 
τοὺς Mawriing, ἐκελέυσαν αὐτοὺς TO τεῖχος 
^ / A Pd 
σεριωιρεῖν, λέγοντες, ὡς οὐκ ὧν TiCTEUG SION 
M. 3 “ M a e / 4 
ἄλλως αὐτοῖς, μῆ. ξυν τοῖς πολερυίοις γενᾶσ'- 
θα." Αἰσθάνεσθαι γὰρ ἔφασαν, καὶ ὡς σῖτον 
9 997 f , t^» “Ὁ 
ἐξέχερυπον τοῖς Αργείοις, σφῶν αὐτοῖς πολε- 
^ Ἁ e Jj Ay e ? SN 
μούντων' καὶ ὡς ἔστι μὲν ὅτε οὐδὲ συστρα- 
/ 2 / / ὃ e / A 
τεύοιεν, ἐκεχειρίαν τροφασιζόμνενοι" ὁπότε δὲ 
ΝΥ 5o C d » 
καὶ ἀκολουθοῖεν, ὡς κακῶς συστρατεύοιεν. ἔτι 
δὲ / » ^ M 3 4 
6 γιγνώσκειν ἔφασαν φθονοῦντας ps» αὐτοὺς, 





2. Haec quum ipsis ex ani- 
mi sententia cessissent, er 80. 
ciis suis eos qui hoc ipsis bello 
molesti fuerant et amiciore se 
erga hostes animo, quam ipsos, 
gesserant, multare decreve- 
runt; eoque redigere, ut dein- 
ceps inobedientes esse non pos- 
sent. Primum ergo missis ad 
Mantineos legatis, murum uti 
dirnerent, edixerunt.  Aiebant 


credituros, cum hostibus eos 
suis non conspirasee. Nam 
comperisse se, frumentum Ar- 
givis missum ab ipsis esse id 
temporis, quum Lacedaemonii 
bellum eis facerent. Prsete- 
réa nonnunquam ipsos per 
caussam induciarum adesse si- 
bi in bello gerendo noluisse, 
ac,si maxime sequuti essent, 
ignaviter rem gessisse, Nec 


enim, caeteroqui s« minime | non animadvertere se comme- 
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εἴ τε σφίσιν ἀγαβὸν γίγνοιτο" ἐφηδομένους d, 
εἰ τὶς συμφορὰ προσπίστοι. ἐλέγοντο δὲ καὶ 
αἱ σπονδαὶ ἐξεληλυθέναι τοῖς Μαντινεῦσι τού- 
T» τῷ ἔτει, αἱ μετὰ τὴ ἔν Μαντινείᾳ μάχην 
τριακονταετεῖς γενόμεναι. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἥθε- 
λον παθαιρεῖν τὰ τείχη, Φρουρὼν Φαΐξνουσιν 
, » 9 , 9 / b! 9g 9 / « 
ἐπ΄ αὐτοὺς. ᾿Αγησίλαος μὲν οὖν ἐδεήθη τῆς 
πόλεως, ἀφεῖναι αὐτὸν ταύτης τῆς στρατηγί- 
ἐς» λέγων, ὅτι τῷ πατρὶ αὑτοῦ πολλὼ UTy- 
ρετήχει ἡ τῶν Μαντινέων πόλις ἐν τοῖς πρὸς 
ἹΜεσσήνην πολέμοις" ᾿Αγησίπολις δὲ ἐξήγαγε 
N 4 N / / ^v 
v?» Φρουρᾶνγ xoi μάλα Ἰ]Παυσανίου, vov sa- 
τρὸς αὐτοῦ, φιλικῶς ἔχοντος πρὸς τοὺς ἐν Μα»- 
φιγείῳ τοῦ δήμου προστάτας. ᾿Ὥς δὲ ἐνέξα- 





morabant, Lacedaemoniis eos, in expeditione Agesilaus, ne 


invidere, si quid ipsis prospere 
cessisset : contraque laetari, si 
qua calamitas accidisset. Etiam 
addebatur, hoc anno finem ea- 
rum induciarum esse, quas in 
annos xxx cum Lacedaemeniis 
Mantinei a commisso ad Man- 
tineam proelio  pepigerant. 
Posteaquam — moenia diruere 
Mantinei recusassent, Lace- 
daemonii delectum adversus 
eos habendum statuunt. Πᾶς 


imperatorio munere fungi co- 
geretur, a republica petebat : 
quum iis in bellis, quae cum 
Messeniis essent gesta, patri 
suo Mantineorum rempubli- 
cam multis in rebus obsequu- 
tam diceret. Itaque copias eas 
Agesipolis duxit, quanquam 
hujus quoque pater Pausanias 
erga Mantineos populi prin- 
cipes animo perbenevolo esset. 
Posteaquam fines eorum in- 
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Af, πρῶτον μὲν τῆν γῆν ἐδήου. ἐπεὶ δὲ οὖ δὲ 
e / N / / ': ^ 
οὕτω καθήρουν τὰ τείχη, τἄφρον ὥρυττε "εώ- 
XA περὶ τὴν πόλιν, τοῖς μὲν ἡμίσεσι σῶν 
στρατιωτῶν προκαθημιένοις σὺν τοῖς ὅπλοις τῶν 

; e N e / 4 ) 

ταφρευόντων, τοῖς δὲ ἡμίσεσιν ἐργαζομένοες- 
ἐπεὶ δὲ ἐξείργαστο ἡ τάφρος, ἀσφαλῶς 702 
» κῳ N M / , 4 

κύκλῳ [τεῖχος] περὶ τὴν πόλιν ὡῳκοδόμησαν, 
αἰσθόμενος δὲ, ovi ὁ σῖτος ἐν τῇ πόλει πολὺς 
εἴη, εὐετηρίας γενομένης τῷ πρόσθεν ἔτει, soni 
νομυίσως, γαλεπὸν ἔσεσθαι, εἰ δεήσοι TOADV 
ygóvo» τρύχϑιν στρατιαῖς ví» τε πόλιν καὶ 
φοὺς ξυμμάχους, ἀπέχωσε τὸν ῥέοντα ποτα- 

N N ^s / Á/ 8 3 9 / 

[pov διὰ τῆς πολεὼς, [M0 οντὰ ευρνεέγεθη. 
᾿Εμφραχθείσης δὲ τῆς ἀποῤῥοίας, ἤρετο τὸ 
ὕδωρ ὑπέρ τε τῶν ὑπὸ ταῖς οἰκίαις καὶ ὑπὲρ 





gressus esset, primum agros | anni superioris fertilitas insig.- 
vastabat. Ubi ne tunc qui- | nis fuerat, et idcirco molestum 
dem muros diruerent, urbem | fore suis duceret, diuturnis ex- 
fossa circumdedit, dimidia mi- | peditionibus rempublicam ac 
litum parte cum armis fodi-| socios exhauriri: amnem sane 
entium in obsidione persisten- | amplum, qui urbem mediam 
te, reliquis opere perficiundo | perlabitur, aggere objecto a. 
eccupatis. Ducta jam fossa,nul- | vertit. Quapropter obstructo 
lo cum .periculo urbem muro | alveo, quo decurrebat, aqua se 
cingebat. Quia vero animad- | supra aedium ac murorum fun- 
verteret, magnam in urbe | damenta attollebat. Quumque 
frumenti copiam esse, quod | lateres inferiores humectaren- 
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9 € Nw / sus. β , δὶ 
σῶν ὕπο τῷ τείχει. θεμελίων. βρεχομῖνων δὲ 
“- / 7 MY “- M y 
τῶν κάτω “λίνθων, καὶ προδιδουσὼν φᾶς ἄνω, 
4 ^ , N b Ν 
τὸ u$» πρῶτον ἐρῥήγνυτο τὸ τεῖχος, ἔπειτα δὲ 
v» " € M , / / , 
καὶ ἐπκλίνετο. οἱ ὃς χρόνον μέν τινα ξύλα ἀν- 
τἥρειδον, καὶ ἀντεμηχανῶντο, e; μὴ πίστοι ὁ 
£ 3. NM t€ ^ ^ — 0 / ; 
τύργος᾽" ἐπεὶ δὲ ἡττῶντο τοῦ ὕδατος, δείσαν- 
’ Und ’ 
τες, [A7], τεσόντος πῇ τοῦ κύκλῳ τείχους, δο- 
/ 
ρυάλωτοι γένοιντο, ὡμολόγουν περιαιρήσειν. οἱ 
N ’ 3 » / 8 
δὲ Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἔφασαν πείσεσθα:, εἰ 
M V à -᾿ M / e δ᾽ 3 
μὴ καὶ διοικοῖντο κατὰ χώμας. οἱ δ᾽ αὖ νο- 
5 “ 
μέσαντες ἀνάγκην εἰναι» ξυνέφασαν καὶ ταῦ- 
ἤ ^ 
τὰ ποιήσεν: Οἰομένων δὲ ἀποθανεῖσθαι τῶν 
ἀργολεζόντων; καὶ τῶν τοῦ δήμου προστατῶν» 
ES M eM , 
διεπράξατο ὁ πατὴρ παρὰ τοῦ Αγησιπόλι- 
^d Li Z 
δος». ἀσφάλειαν αὑτοῖς γενέσθαι, ἀπαλλατ- 





tur, jamque superiores ampli. 


fore negabant, nisi per vicos 
us haud sustinerent: primum i 


sparsim habitarent. — Manti. 


rimas agere murus, deinde rui- 
nam minari. Miantinei tignie 
aliquantisper eum fulcire, neve 
turris collaberetur, opere facto 
prohibere. : Verum ubi ab a. 
qua vinci se conspexere, veriti, 
ne muro undique cerruente, vi 
caperentur: eum se diruturos 
adsensi sunt, Tum vero La- 
cedaemoni sibi satisfactum 


nei necessario sibi sic faciun- 
dum rati, hac etiam in parte 
adsentiebantur. Quumque me« 
tuerent sibi, qui Argivis fave. 
bant, ac populo praeerant, ne 
interficerentur, Pausanias pa- 
ter impetrat ab Agesipolide, 
ut eis, qui omnino erant Lx, 
ex urbe tuto, discedere liceret. 


taque inde usque ab ipsis por-- 
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φομένοὶς ἐκ τῆς πόλέως, ἑξήκοντα οὖσι. ποιοὶ 
ἀμφοτέρωθεν μὲν φῆς ὁδοῦ, αὐ co eco 
dU) πυλῶν, ἔχοντες σὰ δόρατα οἱ Λακεδαι- 
ponen, ἔστησαν; θεώμενοι φοὺς ἐξιόντας καὶ 
ἐυισοῦντες αὐτοὺς, ὅμως ἀπείχοντο αὐτῶν 
pow ἢ οἱ βέλτιστοι τῶν Μαντινέων, καὶ 
τοῦτο μὲν εἰρήσθω μέγω τἐκμήριον πειθαρχί- 
ας. Ex δὲ τούτου καθηρέθη μὲν φὸ τεῖχος, 
διωκίσθη δὲ ἡ Μαντίνεια τετρωγῆ, κωθάπερ' 
σὸ ὠργαῖον ῳκουν. καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἤχθονὰ 
TO, ὅτι τὰς μὲν ὑπαρχούσας οἰκίας ἔδει κα: 
θαιρεῖν, ἄλλας δὲ οἰκοδομεῖ" ἐπεὶ δὲ οἱ 
ἔχοντες τὰς οὐσίας ἐγ yottgor pàr : QXOUP τῶν 
χωρίων, ὄντων αὐτοῖς πὲρὶ τὰς κώμας; ἄρισ- 


τοκρατίὰ δ᾽ ἐχρῶντο, ἀπηλλαγμένοι δ᾽ ἤσαν 





tis Lacedaemonii cum hastis 
ex utraque viae parte stabant, 
et exeuntes intuebantur. Ac 
tametsi eos odissent, facilius 
tamen manus ab eis abstine- 
bant, quam Mantineorum op- 
timates fecissent : quod a no- 
bis ut ingens erga magistratus 
obedientiae argümentum, com- 
memoratum esto. Secundum 
haec murus est dirutus, et qua- 
tuor in partes Mantinea spar- 


sa, quemadmodum olim habi- 
tari consueverat. Erat autem 
initio molestum ipsis, quod ae- 
des jam exstructas diruere, ac 
pro eis alias exstruere cogeren- 
tur. Verum quia propius a 
praediis suis, quae juxta vicos 
habebant, opulentiores abe- 
rant, et optimates summae re-' 
rum praeerant, liberata repu- 
blica, popularis a factionis prin- 
cipibus, quos graves ezrperti 


e 
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" /, rd e ee 
τῶν βαρέων δημαγωγῶν, ἥδοντο τοῖς τεπρωνγ. 
μένοις, καὶ ἔπεμπον μὲν αὑτοῖς οἱ Λακεδαι- 

΄ 3 " 9 x & ΄ δ. », 
μόμοι οὐ καθ ἔνα, ἀλλὰ κατὰ κωμὴν ἐκάσ- 
τῆν ξενωγόν. ξυνεστρατεύοντο δ᾽ ἐκ τῶν κω- 

nd A / * "v 3 ^v 
μῶν πολὺ προθυμότερον, ἢ ὅτε ἐδηροκρατοῦν- 
", Καὶ τὰ μὲν δὴ περὶ Μαντινείας οὔτω 
δετίπρακτο» σοφωτέρων γενοροδνων ταύτῃ yt 
τῶν ἀνθρώπων, v9 μὴ διὰ τειχῶν ποταμὸν 
τοιεῖσθα:. 

Οἱ δ᾽ ἐκ Φλιοῦντος φεύγοντες,» αἰσθόμενοι 
τοὺς Λακεδαιμονίους ἑπισκοποῦντας τοὺς ξυμ- 
μάχρυς, ὁποῖοί τινες ἕκαστοι ἔν τῷ πολέμῳ 
αὐτοῖς ἐγεγένηντο, καιρὸν ἡγησάμοινοι, ἑπορεῦ- 
ἤσαν ἐς Λωκπεδαίμονα, καὶ ἐδίδασκον, ὡς» 





. ferant; etiam ex iie quae 


| και, voluptatem capie- 
Praeterea Lacedae 


m non singulatim sed vicatim 


Copias tem — mittebant. 
laque longe promtius e vicis 


. Mna Lacedaemoniorum seque- 


lantur, quam in statu. popula- 
ri fecerant. Hie rerum apud 
Mantineam gestarum fuit exi. 
Uu: Qui ese hominibus do- 
Cmento potest, ne per muros 
amnem in urbem ducant. 


Caeterum ii qui exulabent 
Phliunte, quum animadverte- 
rent, considerare Lacedaemo- 
nios, quo pacto socii singuli 
tempore belli se gessissent; 
idoneam se nactos occasionem 
asbitrati, Lacedaemopem pro- 
ficiscuntur, atque corimemo- 
rant, civitatem suam, quamdiu 
in ea vixissent ipsi, Lacedae- 
monios in urbem admisisse, 
signaque illorum sequi consue- 
visé, quocunque duxiseent ; 
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/ 4 , , CRISI 
ἕως μὲν σφεῖς οἴκοι ἤσαν, ἐδέχετό τε ἡ πόλις 
: : s d M 

φοὺς Λακεδαιβνονίους ἐς TO τεῖχος, καὶ συνε- 
r ^ ^ ^e , 

στρωτεύοντό, ὅποι ἤγοντο" ἔπε! 0$ σφᾶς ave 
ἐ e , 

τοὺς ἐξέξαλον, ὡς ἔσεσθαι μὲν οὐδαμῶς ἔθε. 

7. 

λοίεν» μόνους δὲ πάντων ἀνθρώπων Λακεδαιρυονίς 

9 ’ Ν ^ nd 3 ΄ 

ους OU δέγοιντο $6,009 τῶν TUAM, ΑΔΑκούσασ! 
“Ὁ -ῳφφ 35 I4 » r ^v 

δὴ ταῦτα τοῖς ἐφόροις ἄξιον ἔδοξεν ἔπιστροφῆφ 
"y 7 ^ ^ , 

εἰναι. καὶ περυψαντες πρὸς τὴν τῶν Ὁλιασίων 

᾿ δῷ 

πόλιν ἔλεγον, ὡς Φίλοι μὲν οἱ φυγάδες τῇ 

ει ’ Ψ e 
Λακεδαιμονίων πόλει εἶεν, ἀδικοῦντες δ᾽ οὐδὲν 
, 3 ^w (o » A t€ Ν᾽ ^ 
φεύγοιεν. ἀξιοῦν δ᾽ ἔφασαν, μὴ ὑπ' ἀνάγκης» 
ἀλλὰ vue ἑκόντων διαπράξασθαι κατελθεῖν 
1 3 ^ 
αὐτούς. ἃ δὴ ἀκούσαντες οἱ Φλιάσιοι, ἔδει- 
σαν, μῆ, εἰ στρατεύσαιντο ἐπ᾿ αὐτοὺς, τῶν ἔν» 


Rr i , 4 (4 ει 9 , 
δοθεν παρείησᾶν τινες ἐς τὴν πόλιν αὐτούς. 





Nunc posteaquam ip« ejecti 
essent, nolle suos homines La. 
cedaemoniorum militiam  se- 
qui, ac solos omnium mortali- 
sum intra portas eos non admit- 
tere. Quae quum audissent 
Ephori, visa sunt animadver- 
sione digna esse. Quapropter 
missis ad Phliasiorum civitatem 
legatis, exules hos reipublicae 
:Lacedaemoniorum amicos esse, 


ac per injuriam in exilium ac 
tos significabant, Proinde s 
petere, ne tam vi quam bon: 
cum ipsorum voluntate reduc 
eos paterentur. lis auditis me 
tuebant Phliasi, ne qui ex ii 
civibus, in urbe qui erant, La 
cedaemonios intromitterent, : 
cum exercitu advenissent. Nar 
exules ipsi multos in urbe prc 
pinquos habebant, multos erg 
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(aai γὰρ συγγενεῖς πολλοὶ ἔνδον ἦσαν τῶν 
φευγόντων, καὶ ἄλλως εὐμενεῖς, καὶ, οἷα δὴ 
ἐγ ταῖς πλεέσταις πόλεσι, νεωτέρων τινὲς ἔτι- 
βυμοῦντες πραγμάτων, κατάγειν ἰξούλοντο 
τὴν φυγήν.) Τοιαῦτα μὲν δὴ φοξηθέντες, 
ἐψηφίσαντο καταδέχεσθαι τοὺς φυγάδας, 
καὶ ἐκείνοις μὲν ἀποδοῦναι τὰ ἐμφανῆ κτή- 
ματα, τοὺς δὲ τὰ ἐκείνων τριαρένους, ἐκ δη- 
μοδίου τὴν τιμὴν ἀπολαξεῖν' εἰ δέ τι ἀμφί- 
λογον τρὸς ἀλλήλους γίγνοιτο, δίκη διακρι- 
θῆναι. Καὶ ταῦτα μὲν αὖ περὶ τῶν ὦλια- 
cioy φυγάδων ἐν ἐκείγῳ τῷ χρόνω ἐπέπρακτο. 

ἜΣ ᾿Ακάνθου δὲ καὶ ᾿Απολλωνίας (αἵπερ 
μέγισται τῶν περὶ “Ολυνθον πόλεων) πρέσζεις 
ἀφίκοντο ἐς Λακεδαίμονα. ἀκούσαντες δὲ οἱ 





se benevolos : denique nonnul. 
l erant, qui, ut plurimis in 
rebuspublicis fieri consuevit, 
novarum rerum cupidi, exules 
reducere vellent. ^ Quaprop- 
ter hujusmodi quaedam veriti 
Phliasii, de recipiendis in pa- 
triam exulibus decretum pro- 
mulgant: et addunt, posses. 
siones, de quibus palam con. 
staret, eisdem restituendas esse, 
pretiumque persolvendum illis 
Tox. VIL 


qui a fisco exulum bona co&- 
missent. Quod si esset aliquid 
inter eos utrinque controver. 
siae, de hoc jure disceptan. 
dum. Atque haec tum tem. 
poris in Phliasiorum exulum 
caussa gesta fuerunt. 

Inde missi Acantho et Apol- 
lonia, quae urbes inter alias 
propter Olynthum sitas mazi- 
mae sunt, legati Lacedaemo- 
nem veniunt: quumque acce- 

C 


84 
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ἔφοροι, ὧν ἕνεκα ἧκον, προσήγαγον αὐτοὺΐξ 


πρός τε τὴν ἐκκλησίαν καὶ τοὺς συμμάχουρ- 
ἔνθα δὴ Κλειγένης ᾿Ακάνθιος ἔλεξεν" | 
«"() ἄνδρες Λακεδαιμόνιοί τε καὶ οἵ 


** σύμμαχοι, οἰόμεθα, λανθάνειν ὑμῶς πρᾶγ- 
* μυῶν Φυόμνενον ἔν τῇ Ἑλλάδι. ὅτι μὲν γὰρ 


δέ 


σῶν ἐπὶ Θράκης μεγίστη πόλις "Ολυνθος» 


δ 3:5 . e ^ " 
e σχεδὸν πάντες ἐπίστασθε. οὗτοι τῶν πόλεων 


/ 9 4 εἷ 3 ἣ» ^ » 
* χροσηγάγοντο ἐστὶν ὥς, 6Q ᾧ v& τοῖς αὖ- 
^ A^» /, .0« P d 
*€ roig γρῆσθαι γόμοις καὶ συμπολιτεύειν" 
Jj : f. ἢ ’ , 
“ἄχειτα δὲ καὶ τῶν μειζόνων προσέλαξόν Ti. 


“ 93 δ , ᾽ / NON ^ 

** yac. ἐκ ὃς τούτου ἐπεχείρησαν καὶ τὰς τῆς 
[e] . i 9 , 

* Μακεδονίας πόλεις ἐλευθεροῦν ἀπὸ ᾿Αμὺν- 


^ ’ 
* soy, τοῦ βασιλέως Μακεδόνων. 


'Ezsi δὲ 


€ 2-4 e 5» / 3 “ὦ Ἁ x 
$£09X:0U0 009 00i ἐγγυτατα αὐτῶν, ταχὺ x0 





pisseent Ephori, quamobrem 


adessent, eos ad concilium pu- 


blicum, et socios, deducunt. 
Ibi tum Cligenes Acanthius 
hanc orationem habuit : 

** Existimamus, Lacedaemo- 
* nii, vosque socii, nec dum 
** vos comperisse quidquam de 
* re, quae in Graecia nunc pri- 
** mum quasi pullulat. Id qui. 
* dem prope vos universos 
* scire necesse est, Olynthum 


* inter urbes Thraciae maxi- 
* mam esse, Atque hi quae 
" dam oppida ibi adjunxe- 
* runt, ea conditione, ut legi- 
* bus iisdem, tanquam in ea- 
* dem republica, vivant. Mox 
* quaedam etiam de majoribus 
ἐς oppidis ad se pertraxere. 
** Secundum ea porro ad libe- 
* randum urbes Macedoniae 
** ab Amyntae Macedonum re- 
« gis imperio, animum adjece- 
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9» «X N /I»e€ M / φ "d 4 
* ἐπὶ τὰς πόρρω καὶ μείζους ἑπορεύοντο' καὶ 
- χατελίπομεν ἡμεῖς ἔχοντας ἤδη ἄλλας ft 
* χολλὰς, καὶ Πέλλαν, ἥπερ μεγίστη τῶν ἐν 
“ Μακεδονίᾳ πόλεων. καὶ ᾿Αμύνταν δὲ αἰσ- 
€€ £, 4 d [4 P ? ind / 
θανόροιεθα ἀποχωροῦντά $$ ἐκ τῶν πόλεων», 
« χαὶ ὅσον οὐκ ἐκπεστωχότα ἥδη ἁπάσης 
* Μακεδονίας. πέρνψαντες δὲ καὶ πρὸς ἡμᾶς 
« xg] πρὸς ᾿Απολλανιάτας οἱ ᾿Ολύνθιοι, 
ες re e€ - - e , X ΄ 
προεῖπον ἡμῖν» OTi, εἰ pu) παρεσόμεθα συ- 
ὔ 4 e » 9? 6 ^s Ν ε e 
*€ στρωτευόμονοι, ἐκεῖνοι 6Q ἡμᾶς ἰοιεν, μεῖς 
« δὲ, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, βουλόμεθα 
** μὲν voig τατρίοις νόμοις χρῆσθαι, καὶ αὐ- 
*€ τοὶ πολῖται εἰναι!" εἰ μέντοι μὴ ββοηθήσοι 
*6 eic, ἀνάγκη καὶ ἡμῖν, μετ᾽ ἐκείνων γίγνεσ- 
* (o. χαὶ τοίνυν γε δὴ αὐτοῖς εἰσὶν ὁπλῖται 





* re. Parentibus iis, quae ip- 
* sis erant proximae, confes- 
* tim etiam ad remotiores am- 
* plioresque perrexerunt. Nos 
* quidem domo proficiscentes 
. *ita reliquimus eos, ut jam 
* praeter alias complures ur- 
* bes, Pellam quoque tene- 
* rent, inter oppida Macedo- 
** niae reliqua longe maxima. 
^ Amyntam ipsum intelligi- 
* mus oppidis suis excedere, 


"'tantumque non Macedonia 
* tota jam excidisse. Denique 
** iidem Olynthii missis ad nos 
* et Apollonienses suis, de- 
* nuntiarunt nobis; ni nostras 
* ad ipsos copias mitteremus, 
“ quae se cufn ipsis conjunge- 
** rent, recta se nos invasuros. 
** Cupimus autem nos, Lace- 
** daemonii, legibus uti patriis, 
'* et nostram ipsi rempublicam 
** administrare: verum si ne- 
C2 
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A! 9 9 / 9 / 
ἐς μὲν οὐκ ἐλάττους ὀκτακοσίων, πελσοισσοιὶ 
ec A A / * e € D 
δὲ πολὺ πλείους ἢ τοσοῦτοι ἱππεῖς γε 
ἐς μέντοι, ἐὰν καὶ ἡμεῖς μετ’ αὐτῶν γενώροε-: 


* (o, ἔσονται πλείους 


ἢ χίλιοι. 


Kort^iaro- 


/ n" 
“μεν δὲ καὶ ᾿Αθηναίων καὶ Βοιωτῶν τρέσ- 
Ν ,ς» » “ o£ Y » 
ἐς (εις ἤδη αὐτόθι. ἠκούομεν δὲ, ὡς καὶ αὖ- 
* φρῖς ᾿Ολυνθίοις ἐψηφισμένον εἴη, συμπέρο- 
ἐς ’ Θ 9 , N / LY 
*5i) πρεσοείς ἐς ταῦτας τὰς σὈλεῖς περῖ 
ἐς συμμωγχίας. καΐτοι εἰ τοσαύφη δύναροις 
᾽ * ^s 9 , N 
*« χροσγενῆσεται τῇ τε Αθηναίων καὶ Θη- 
’ὕ Φ p € tm 3 e X 9 £, 
* Gaíay ἰσχύ;, ὁρᾶτε, ἔφη, ὅπως μὴ OUXETI 
cc 9 ᾿ / , "s P] € « 'E X 
εὐμεταχείριστα ἐκεῖνα ἔσται ὑμῖν. “αὶ 
* δὲ καὶ Ποτίδαιαν ἔχουσιν, ἐπὶ τῷ ᾿Ισθμῷ 
* φῆς Παλλήνης οὖσαν, νομίζετε, καὶ τὰς 
ες ? M ’ ’ e / Ν , 
ἐγσὸς ταύτης πόλεις ὑπήκοους ἔσεσθαι αὐ- 





*" mo suppetias nobis tulerit, 
** adjungere nos ipsis cogemur. 
** Habent gravis armaturae pe- 
* dites non pauciores 12ccc, 
* cetratos his longe plures. 
** Quod si nos etiam. cum ipsis 
** conjungamur, equites plures 
* habituri sunt, quam cio. 
** Praeterea legatos Athenien- 
** sium ac Boeotorum istic re- 
*]iquimus, quibus Olyntbios 
** decrevisse suos ad easdem 


** urbes legatos adjungere, qui 
** cum eis de ineunda societate 
* agant, audiebamus. Atqui 
* si ad vires Atheniensium 
* T'hebanorumque, tanta po. 
* tentiae fiat accessio: videte, 
* Lacedaemonii, ne deinceps 
* illis haud facile ohviam ituri 
* gitis, Et vero quia Potidae- 
** am tenent, ad Pallenes Isth. 
* mum sitam, existimare debe. 
* tis, etiam ea mox oppida, 


HIST. GRAEC. Lis. V.2. 37 


“ , , 9 X x v 
* voy. τεκμήριον δὲ τι ἔστω καὶ τοῦτο, OTI 
* ἰσχυρῶς αὗται αἱ πόλεις πεφόξηνται" μά- 
** Aura, γὰρ μισοῦσαι τοὺς ᾿Ολυνθίους, ὅμως 
* οὐκ ἐσόλμησαν μεθ᾽ ἡμῶν πρεσξείας πέρ. 
* wy, διδαξούσας ταῦτα. ᾿Ἑννοήσατε δὲ 
ες N / t^ » t e ^v y A! , 
καὶ τόδε, πῶς εἰκὸς, ὑμᾶς τῆς μὲν Bowri- 
ες 9 αὖ e A «" »y 
ας ἐπιμεληθῆναι, ὁχσὼς μὴ καθ ἂν εἴη, το- 
* Ao δὲ μείζονος ἀθροιζομένης δυνάμεως ἀμε- 
“ λῇσαι, καὶ ταύτης οὐ κατὰ γῆν μόνον, 
* ἀλλὰ καὶ κατὰ θάλατταν ἰσχυρῶς γενο- 
/ * 4 X. A . 9 | N [^d , 
** μδνῆς. Ti y&p δὴ καὶ ἐμποδῶν, ὅτου ξυλα 
“μὲν ναυτηγήσιμνα ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ ἐστὶ, 
“ χρημάτων δὲ πρόσοδοι ἐκ πολλῶν μὲν λι- 
V μόνων, ἐκ πολλῶν δὲ ἐμυπορίων, πολυανθρωπία 
* γεμὴν διὰ τὴν πολυσιτίαν ὑπάργει; ἀλ- 





* quae intra illam sita sunt, ip- 
* sorum in potestatem ventu- 
"sa, Sit autem hoc vobis ar- 
* gumento, quantopere sibi ci- 
* vitates illae metuant. Nam 
* quum  Olynthios maximo 


** ne se Boeotia conjungat ; ac 
* multo majorem potentiam 
ἐς coéuntem negligere, quae 

* quidem non terra modo, sed : 
* etiam mari crescat. Nam 
* quid. illis impedimento fue- 


* prosequantur odio, non ta- 
" men ausze fuerunt legatos 
* nobiscum mittere, qui haec 
* vobis exponerent. Quin et 
"illud vobiscum erpendite, 
* qui par sit vos operam dare, 


*t rit, quum ipsorum in finibus 

“ ad classem aedificandam ma- 

** teries suppetat, neque desint 

** partim multis ex portubus, 

* partim. ensporiíe, vectigalia, 

* multitudine denique homi. 
Cs 
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/ ? " ^ 
€ Ag, μὴν καὶ γείτονές εἰσιν αὐτοῖς Θρῶκες 


ες 


e » / a ’ὔ 4 Ἁ ^ 
οἱ ἀξασίλευτοι, οἱ θεραπεύουσι μὲν καὶ YUY 


* ἤδη τοὺς ᾿Ολυνθίους" εἰ δὲ ὑπ᾽ ἐκείνους 


€ 


2 
ἔσονται, πολλὴ καὶ αὕτη δύναμις προσγε- 


3 A ^) P4 N 
* yorr ὧν αὐτοῖς. Τούτων γεμὴν ἀκολου- 


4 9 ^ / , 
«€ βούντων, καὶ τὼ ἦν τῷ Παγγαίῳ χρύσεια 


d “ 3 n 2 ἢ P , : Py 
€€ γείρω ἄν αὑτοῖς ὁρεγοι. Καὶ τούτων ἤμρνεῖς 


" ? S / eu , N 9 δῷ ^^ 
* οὐδὲν λέγομεν, O,TI OU καὶ ἔν τῷ τῶν 


« ᾽Ολυνθίων δήμῳ μυριδλεκτόν ἐστι τὸ y &- 


i / ^ / » ’ Ἁ 
€€ py Φρονημῶ αὐτῶν vi ἂν Tig λέγοι; X0t6 


ες N » € 6 N 9 / ῳ. »" δύ 
yup ἰσὼς ὁ θεὸς ἐποίησεν, ἄμα τῷ δυνῶσ- 


* fai καὶ τὰ φρονήματα αὔξεσθαι τῶν ἀ»- 


e θρώπων. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ὦ ὦνδρες Λακε- 


ec δαιμόνιοί TÉ καὶ ξύμμαγοι, ἐξωχγέλλομεν, 





* num, ob fertilitatem soli, 
** abundent? Accedit adhaec, 
* quod Thraces, nullius regis 
ἐς imperio subjectos, vicinos 
* habeant: qui quidem nunc 
* etiam  Olynthios obsequiis 
** demulcent. Quod si etiam 
** ab ipsis subigentur, aucti 
** erunt Olynthii potentia non 
* exigua. Jam si haec omnia 
** sequantur, manum eis etiam 
* aurifodinae in Pangaeo por- 
exigent. Atque horum nihil 


* a nobis dicitur, quod non 
** millies in ipsa Olynthiorum 
«ὁ plebe prolatum sit. Animos 
* autem, quos gerunt, quam- 
* obrem quis commemoret ? 
* Fortasse divinitus ita com- 
* parati sumus homines, ut 
* una cum potentia nobis ani- 
* mi quoque crescant. Qua- 
* propter nos quidem, Lace- 


* daemonii, vosque socii, re. - 


* rum istic satum hunc esse 
* vobis nuntiamus: vos, am 


Ι 
! 
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e “«ΘἘῥ Ww » ? ^ , 
ἐς og, τἀκεῖ οὕτως ἔγχει" ὑμεῖς δὲ βουλεύεσθε, 
^"^ Ν 39 ^s 
* εἰ δοκεῖ ἀξια ἐπιμελείας εἶναι. Δεῖ γε- 
^. «4 
** μὴν ὑμις καὶ τόδε εἰδέναι, ὡς, ἣν εἰρήκα- 
« δύ / Ψ Ν ὸ 2 
ἔμεν δυναροιν μεγάλην οὐσῶν, οὐτὼ δυστὰ- 
« , 3 , e M xy “ Ld 
AecicTOG Ti; ἐστιν" αἱ γὰρ ἄκουσα! τῶν q0- 
€ λεων τῆς πολιτείας κοινωγοῦσαι. αὗται. ὧν 
? 3 
M 9 
* ey ἴδωσιν ἀντίπαλον, ταχὺ ἀποστήσονται" 
* εἰ μέντοι συγκλεισθήσονται ταῖς ὀπιγαμίαις 
1 " 
* xoi ἐγκχτήσεσι ταρωλλήλαις, ἃς ἐψηφι- 
2 Ψ L 
* σμένοι εἰσὶ, καὶ γνώσονται, OTI μετὰ τῶν 
** χρατούντων ἕπεσθαι κερδαλίον ἐστὶν, (ὥσ- 
e" ^" Ν 
*« qtp ᾿Αρκάδες, ὅταν μεθ᾽ ὑμῶν ἴωσι, τά τε 
V αὐτῶν σώζουσι, καὶ τὰ ἀλλότρια ἄρπά- 
» Ν 
^ ζουσι») ἴσως οὐκέθ᾽ ὁμοίως εὔλυτα ἔσται." 





" eperae pretium sit, ea non 
* negligi, deliberate. Omnino 
* tamen hoc quoque vos scire 
" volumus, potentiam illam, 
“ quam esse diximus amplam, 
* necdum inexpugnabilem pu- 
* tari debere. Nam quotquot 
* oppida. sunc praeter volun- 
* tatem suam reipublicoe ip- 
* sorum societate continentur, 
* si quam potentiam adversa- 
* riam conspererint, mor ab 
* eis deficient. Αἱ si connu- 


“ biis mutuis, et bonorum al. 
* ternis acquisitionibus, quod 
* facere decreverunt, inter 6 
ἐς coalescent, ac esse fructuo- 
* sum animadverterent, sequi 
* eos qui rerum potiuntur 
* (quemadmodum Arcades, 
* quum vobiscum in hostem 
^ pergunt, simul et sua con- 
* servant, et aliena depopu- 
** Jantur) fortasse non tam fa- 
** cile diseipari vires ipsorum 
** poterunt. " 
C4 
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Λεχθέντων δὲ τούτων, ἐδίδοσαν οἱ Δαωκε- 
/ ^s 
δα ροόγιοι τοῖς συμμάχρις λόγον, καὶ ἐκόλευ- 
ον συμυιξουλεύειν, OyTL γιγνώσκει vig ἄριστον. 
£d " Pd 
σῇ ΠΕελοποννήσω καὶ τοῖς συμμάχοις. ἐκ τού- 
TQU μέντοι πολλοὶ μὲν ξυνηγόρευον στροισ"“ῶν 
ποιεῖν, μάλιστα δὲ οἱ βουλόμενοι χαρίξζεσ- 
θαι τοῖς Λακεδαιμονίοις. καὶ ἔδοξε πέρυπειν 
9 Ἁ 7 [4 , e / , 
ἐς τοὺς μυρίους ξύνταγμω [ἐς] ἑκάστην πό- 
/ N 3 / , , / 9 3 
Au. Δόγοι δὲ ἐγένοντο, ἀργυριὸν τὲ T 
ἀνδρῶν ἐξεῖναι διδόναι τῇ βουλομένῃ τῶν πῦ- 
λέων, τριώδολον Αἰγιναῖον xaT ἀνδρα" iT- 
4 » / 9 δ / 
Tig τε εἰ Tig παρέχοι, [ἀντὶ] τεττάρων 
ὁπλιτῶν μυισθὸν τῷ ἱππεῖ δίδοσθαι" εἰ δέ τις 
ων / , / N / 9 ^v 
τῶν πόλεων ἐκλίποι τὴν σσρασείαν ἐξεῖναι 





Haec ubi fuissent dicta, La- 
cedaemonii sociis dicendi po- 
testatem faciunt, et in medium 
consulere jubent, quidnam Pe- 
loponneso reliquisque sociis 
maxime ex usu fore quisque 
censeret, Ibi tum complures 
expeditionem instituendam uno 
suadebant ore, ac imprimis ii, 
qui gratificari Lacedaemoniis 
volebant. Itaque decretum ut 
mitteretur ad civitates singulas 
descriptio conferendorum mili- 


tum ad decies mille. Facta ejus 
quoque rei mentio, liberum esse 
cuivis civitati, ut pro arbitratu 
suo pecuniam, militum locomit- 
teret, nimirum ternos obolos 
Aegineticos, in singulos milites. 
Quod si quis equites euppedita- 
ret, numerandum singulis esse 
stipendium, quod peditum qua- 
tuorstipendium aequaret. 81 
qua vero civitas expeditionem 
hanc subterfugeret, jus esse 
Lacedaemoniis, njultae nomine 


D — —— 


HIST. GRAEC. Lis. Υ. 9. 41 


rug Δακεδαιμονίοις, ἐπιζημιοῦν στατῆρι xa 
A N » ^v e 7? » 4 A e 
τὰ σὸν ἄνδρα, τῆς ἡμέρας. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτα 
ἔδοξεν, ἀναστάντες οἱ ᾿Ακώνθιοι «άλιν ἰδέ. 
δασκον, ὡς ταῦτα καλὰ μὸν εἴη τὰ Ψψηφίο 
σματα» οὐ μέντοι δυνατὰ ταχὺ περανθῆναι. 
βέλτιον οὖν ἔφασαν εἰναι, ἦν ᾧ αὕτη ἡ παρα- 
ἃ ?, , e , Ν 3 
σκευὴ ἀθροίζοιτο, ὡς τάχιστα ἄνδρω sif 
βεῖν ἄρχοντα, καὶ δύναμιν ἐκ Λακεδαίμονός 
ej 4 A 5/ 4 5 " o» 
τε, 005] ὧν TOU ἐξελθοι, καὶ ἐκ τῶν ἄλλων 
πόλεων" τούτου γὼρ γενομένου, τάς τε οὔπω 
τροσκεχωρηκυίας. πόλεις στῆναι ἄν, καὶ τὰς 
/ ἣ b. Dd / 
βεξιασμένας ἧττον ἂν συμμαχεῖν. Δοξά»- 
τῶν δὲ τούτων ἐκπέμπουσιν οἱ Δακεδαιμόνιοι 
Εὐδαρμόάδαν, καὶ σὺν αὐτῷ νεοδαμώδεις τε καὶ 
τῶν περιοίκων καὶ Σκιριτῶν ἄνδρως ὡς δισ- 


staterem in singulos pro die 
quovis exigere. Posteaquam 
haec statuissent, rursus Acan. 
thiisurgere, ac praeclara qui- 
dem haec esse decreta dicere : 
fieri tamen non posse, ut brevi 
perücerentur. Quapropter es- 
se consultius, ut interea dum 
hae copiae cogerentur, quam- 
primum et dux et exercitus a 
Lacedaemoniis caeterisque $0- 
εἰς civitatibus — mitteretur, 


quantus quidem celeriter dis. 
cedere posset. Nam id si fie- 
ret, perstituras in sententia ge 
civitates eas quae necdum 

Olynthios accessissent, et vi ab 
eis coactas, minus ad bellum 
auxilii praestaturas. — Quibus 
ita comprobatis, Eudamidam 
Lacedaemonii mittunt, et cum 
eo novos populares, circum ur- 
bem habitantes, Sciritas, plus 
munus 31019. Quons autens 
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χιλίους. ὁ μέντοι Ἑὐδαμίδας ἐξιὼν, Φοιξίδαν 
τὸν ἀδελφὸν, ἐδεήθη τῶν ἐφόρων, τοὺς UTOAÉI- 
πομένους τῶν ἑαυτῷ προστεταγμένων ἀθροί- 
σαντῶ μδτιέγωι" αὐτὸς δὲ ἐπεὶ ἀφίκετο ὃς τὰ 
ἐσὶ Θράκης χωρία, ταῖς μὰν δεομέναις τῶν 

/ Ἁ 3 |, ^ A 
πόλεων Φρουροὺς ἐπέμυπεν, Ποτίδαιαν δὲ καὶ 
«ροσέλαξεν ἑκοῦσαν, σύμμαχον ἤδη ἐκείνων 
οὖσαν. καὶ ἐντεῦθεν ὁρμυώμοενος ἐπολέμει» 
ey , Ἁ 3 r4 P / 
ὡσπερ εἰκὸς TOY $A0TTU $Y 0vTo δύναμωιν. 

ὋὉ δὲ Φοξίδας, ἐπεὶ ἡθροίσθησαν αὐτῷ οἕ 
ὑπολειφθέντες τοῦ Ἐῤδαμίδου, λαξὼν αὐτοὺς 
ἐπορεύετο, ὡς δ᾽ ἐγένοντο ἐν ταῖς Θήξαις, 
9 ’ N » ^v / b 
ἐστρωτοχεδεύσαντο μὲν ἔξω τῆς πόλεως Tipi 

X /, - 4 A [a.d Pd 
τὸ γυμνάσιον' στασιαζόντων δὲ τῶν Θηξαίων, 





discederet Eudagpidas, rogabat 
Ephoros ut frater ipsius Phoe. 
bidas, cum iis militibus, quos 
sibi decretos, a tergo relinque- 
ret, collectis, se -eubsequeretur. 
Ipse postea quam ad oppida 
"Thraciae pervenisset, praesidia 
civitatibus iis mittit, quotquot 
ea postularent, ac Potidaeam 
societate jam Olynthiis con- 
junctam, deditionem sponte sua 
facientem occupat. Atque hinc 


hostem invadens, bellum gere- 
bat, ut eum par erat facere, 
qui a copiis minus eset in- 
structus. 

Phoebidas interim collectis 
iis qui Eudamidam eequuturi 
erant, iter ingreditur. Postea. 
quam 'Thebas copiae venissent, 
extra urbem liaud procul a 

jio castra locant. Disei- 
debant inter se 'Thebani, et 
forte tunc praetores militaree 
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4'0À. Led AJ » ἢ '(T , 
εἰφαρχοῦντες μὲν ἐτύγχανον ᾿Ισμηνίας τε 
παὶ Δεοντιάδης. διάφοροι δὲ ὄντες ἀλλήλοις», 
καὶ στρατηγὺς ἑκάτερος τῶν ἑταιριῶν, ὁ μὲν 
᾿σρυηνίας διὰ τὸ μῖσος τῶν Λακεδαιμονίων 
3 ὌΝ 9 ’ φω ’ e , 
οὐδὲ ἐπλησίαζε τῷ Φοιξίδα' ὁ μέντοι Asor- 

, y , , » 0 V» 4 
τιάδης ἄλλως τε ἐθεράπευεν αὐτὸν, καὶ ἐπεὶ 
εἰσωκειωθη, ἔλεγε τοιώδε". ** "Ἐξεστί con ὦ 
* Φροιξίδα, τῆδε τῇ ἡμέρᾳ μέγιστα ἀγαθὰ 
“ τῇ σεαυτοῦ πατρίδι ὑπουργῆσαι" ἐὰν γὰρ 
** ἀκολουθήσης ἐμοὶ σὺν τοῖς ὁπλίταις, εἰσάξω 
«€ 4 59 M , $ / δὲ 

058 γὼ ἔς T") ἀχροχολιν. τούτου Ü$ γῆγο- 
CC / / A / j "4 € 
* (μένου, νόμιζε, τὰς COrGac παντάπασιν ὑπὸ 
“ς χρῖς Λακεδαιροονίοις καὶ ἡμῖν, τοῖς ὑμετί- 
* poc Φίλοις, ἔσεσθαι. καίτοι νῦν μὲν, ὡς 
* ὁρᾷς, ἀποκεκῆρυκται, μηδένα μετὰ σοῦ 





erant Ismenias ac Leontiades. 
Inimicitias illi mutuas exerce- 
bant, et quia suarum factionum 
uterque dux erat, Ismenias 
propter odium, quo Lacedae- 
monios prosequebatur, ad Phoe- 
bidam non accedebat: Leonti- 
ades contra, ut officiis eum cae- 
teroqui demulcebat, ita post. 
eaquam familiarior factus es- 
set, hujusmodi verbis eum 
compellat; ** Offertur tibi, 


* Phoebida, facultas hodierno 
** die praeclarissime de patria 
* tua merendi. Nam si me 
* cum armatura gravi sequa- 
* ris, in arcem ego te intro- 
* ducam. Qua re confecta, 
** velim existimes,omnino The« 
** bas in Lacedaemoniorum, ac 
* nostra, qui amico sumus ef- 
** ga vos animo, potestate futue 
*.ras,  Jamquidem certe pro- 
“ clamatum edicto publico est, 
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“ἐ στρατεύειν Θηξαίων ἐπ᾿ ᾿Ολυνθίους" ἐὰν δέ 
* ys σὺ ταῦτα με ἡμῶν πράξης, εὐθύς σοι 
* ἡμεῖς πολλοὺς μὲν ὁπλίτας», πολλοὺς δὲ 
e / , e e / 
* ἱππέας συμπέμψομεν" ars πολλῇ δυνάμει 
ἐς βοηθήσεις τῷ ἀδελφὼ, καὶ ἐν ᾧ μέλλει 
* ἐκεῖνος " OXviló» καταστρέφεσθαι; σὺ κατ- 
* ἐστρωρυμένος ἔσῃ Θήδας, πολὺ μείζω πό- 
«λιν ᾿Ολύνθου,᾿ ᾿Ακχούσας δὲ ταῦτα ὃ 
Φοιξίδας, ἀνεκουφίσθη" καὶ γὰρ ἣν τοῦ λαμ- 
, ^s) 4 ^w d Δ Le 
eo» Ti ποιῆσαι πολὺ μᾶλλον, ἢ TOU ζῆν 
ἐραστής" οὐ μέντοι λογιστικός γε» οὐδὲ φΦρόνι- 
/ $00 ^ 9 X δὲ 4 , . 
μὸς πᾶνυ $00xti εἰνῶ!. ἐπεί ὅς ὠῤνολογῆσε 
ταῦτα, προορμῆσαι μὲν αὐτὸν ἐκέλευσεν, ὧσ-- 
περ ξυνεσκευασμένος ἦν ἐς τὸ ἀπιέναι" ἡνίκα 
^ "5 Ν A N v * v wy e 
δ᾽ y 5 καιρὸς, πρὸς σὲ ἥξω ἐγὼ, ἔφη ὁ 


ἂ 





*' quod ipse vides, ne quis The- 
* banorum adversus Olynthios 
* tecum militatum eat. Acsi 
* tu haec nobis adjuvantibus 
** perficias, mox tibi nos et 
* gravem armaturam non exi. 
* guam, et equites multos ad- 
* jungemus, Quo fiet ut mag. 
** nis cum copiis fratri suppe- 
^* tias sis laturus: adeoque in- 
*: terim, dum is Olynthum oc- 


“ὁ eupabit, tu "Thebas in potes- 
** tatem rediges, urbem Olyn- 
* tho longe ampliorem." His 


| auditis Phoebidas efferri animo 


coepit. Magis enim splendidi 
alicujus facinoris edendi desi- 
derio, quam vitae, ardebat: 
quanquam nec ingenii acrimo- 
nia, nec prudentia valere ad- 
modum videretur. Posteaquam 
de re «convenisset, progredi 
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Ἀεοντιἄδης, καὶ αὐτός vo) ἡγήσομαι. Ἔν ᾧ 
δὲ ἡ μὲν βουλὴ ἐκάθητο, ἐν τῇ τῆς ἀγορᾶς 
στοῷ, διὰ τὸ τὰς γυναῖκας ἐν τῇ Καδμοιία 
θεσιμοφοριάζειν, θέρους δὲ ὄντος καὶ μεσημ»- 
ρίας» πλείστη 9» ἐρημίω t» ταῖς ὁδοῖς, ἐν 
΄ / ».» t" e / 
φούτῳ προσελάσας ἐφ᾽ i-xou ὁ Λεοντιάδης, 
ἀποστρέφει τὸν Φοιζίδαν, καὶ ἡγεται εὐθὺς 
ἐς τὴν ἀκρόπολιν. καταστήσας δὲ ἐκεῖ τὸν 
Φοιξίδαν καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ, καὶ “ραδοὺς 
9 dh) Ἁ 7 n" ^ ΟΝ 4 ἃ 
αὐτῶ τῆν βαλανάγραν TOY? TUAM, καὶ εἰπων, 
μηδένα παριέναι ἐς τὴν ἀκρόπολιν, OvTIVOL μιὴ 
? A ὔἤ|͵ 4 / 3 X / 9 x 
αὐτὸς κελεύη ἐπορεύετο ἐς τὴν βουλήν. ἐλθὼν 
δ᾽ εἶχε τάδε" "Oni μὲν» Ἢ ἄνδρες, Λακε- 
δε δαιμόνιοι κατέχουσι σὴν ἀκρόπολιν, μηδὲν 
* ἀθυμυεῖτε" οὐδενὶ γάρ φασι πολέμιοι ἥκειν; 





Leontiades eum jubet, ita ut 
tunc ad iter paratuserat. Ubi 
vero tempus erit, inquit, ad te 
veniam, et viae dux ero. [{8- 
que dum Senatus in fori por. 
ticu sederet, mulieribus in Cad- 
mea  Cerealia  peragentibus, 
jamque maxima esset in viis 
bominum solitudo; (erat enim 
aestas, et meridies appetierat) 
equo advectus Leontiades, ex 
itinere Phoebidam revocat, 


eumque recta in arcem ducit, 
Eam quum Phoebidae, et mi- 
litum, qui cum ipso venerant, 
praesidio munivisset, ac porta- 
rum obicis clavem ei tradidis- 
set, ac ut neminem, nisi se 
jubente, in arcem admitteret, 
edixisset : in Senatum deinde 
se confert, et hac oratione 
utitur : ** Non est cur terrori 
** vobis sit, viri, arcem teneri 
*a Lacedaemoniis: Quippe 
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Ψ A ’ 4. - 9 Ἁ δὲ d 5 
* ügTig μὴ πολέμου &p&* ἐγὼ δε, TOU YORLORP 
^ ^ A 
*€ χελεύοντος, ἐξεῖναι πολεμάργῳ, λαξεῖν» εὦ 
*« τις δοκεῖ ἄξια θανάτου ποιεῖν, λαρυιξ νον 
€ . ν , ε “μ᾿ - 
*€ τουτονὶ ἰσμηνίαν, ὡς πολεμοποιουντῶ. 26066 
εν t 204 wo ε δ ΄ 
* ὑμεῖς δὲ, οἱ λοχαγοί τε καὶ οἱ μετὰ τού-- 
ἐς / 7 . ON ei 
vwy τεταγμένοι, ἀνίστασθεο, x&i λαξόντες 
«c 9 / e tl 3 3) Oi hy 
ἀπάγετε τοῦτον, ἔνθα sipnrou. í ety 
3 ^ M «4? 
δὴ εἰδότες τὸ πρᾶγμα, παρῆσάν τε καὶ $9ref- 
ΓΝ / 
θοντο, καὶ ξυνελάμιξανον' τῶν δὲ μὴ εἰδόσ᾽ων» 
9 / Ny | t A ’, ς v 
ἐναντίων δὲ ὀντὼν τοῖς περί Λεονφτιάδην, oi [^5» 
ἔφευγον εὐθὺς ἔξω τῆς πόλεως, δείσαντες, pus 
9 , NY ν. ^ ,. ΄ 
ἀποθάνοιεν" οἱ δὲ καὶ οἰκαδε πρῶτον ἀπεχ'αῦ- 
X 
ρῆσαν. ἐπεὶ δὲ εἰργμένον τὸν ᾿ἰσριηνίων 
4 , ^ ’ / ν 5». ΄ : 
ἤσθοντο ἐν τῇ Καδριείᾳ, τότε δὴ ἀπεχωρησῶν 





δέ non hostili in quenquam a- 
f' nimo se venisse aiunt, qui 
** quidem non ipse belli cupi- 
* dus sit. Ego vero, quum 
*' lex praetori militari potesta- 
* tem faciat comprehendendi 
* ejus qui mortis supplicio 
* digna committere videtur ; 
** Ismeniam hunc, bellum mo- 
** lientem, capio: Vosque adeo 
** cohortium ductores, et quot- 
** quot eis adjuncti estis, sur- 


ἐς gite: comprehensumque Is. 
* meniam constitutum ad ]e. 
* cum abducite" 'Pum ills, 
quotquot erant rei conscii, ac- 
cedere, dicto audientes esse, 
Ismeniam capere: caeteri, qui 
nihil horum scirent, ac Leone 
tiadis faction! adversarentur, 
partim mox urbem fuga desere- 
re, veriti ne interficerentur; 
pertim prius se domum con- 
ferre. Verum posteaquam Is- 
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$ M 3 , ς LA Y 2 
$c τὰς ᾿Αθήνας oi ταὐτὰ γιγνώσκοντες 
᾿Ανδροκλείδῳ τε καὶ ᾿Ισμηνίᾳ» μάλιστα 
σετρακόσιο. Ὥς δὲ ταῦτ᾽ ἐπέπρακτο, το- 
λέμαρχον μὲν ἀντὶ ᾿Ισρηνίου ἄλλον εἵλοντο" 
o δὲ Δεοντιάδης εὐθὺς ἐς Λακεδαίμονα ἐπο- 
^ v $ 5 2 i 54/7 AE" 
ρεύετο. εὗρε δ᾽ ἐκεῖ τοὺς μὲν ἐφόρους καὶ τὸ 
τλῆθος τῆς πόλεως γωλεπῶς ἔχοντας τῷ Goi- 
(δὰ, ὁτι οὐ προσταχθέντα ὑπὸ τῆς πόλεως 
^^ , / e / τ 9» / » 
ταῦτα ἐπεπρῶχει" ὁ μέντοι Αγησίλαος δλε- 
γεν, ori εἰ μὲν βλαξερὰ τῇ Λακεδαίμονι 
- N Ν / ΝΜ ev 4 
e'eTocy ag εἴη, δίκαιος $i ζημιούσθαι" εἰ δ᾽ 
ἀγαθὰ, ἀρχαῖον εἶναι νόμιμον, ἐξεῖναι τὰ 
τοιαῦτα αὐτοσχεδιάζεν. αὐτὸ οὖν TOUT, 
ἔφη, τροσήκει σκοπεῖν, πότερον ἀγαθὰ, 1 





meniam in Cadmea teneri cap- 
tum ii sensere, qui Androclidae 
Ismeniaeque partes sequeban- 
tur: Athenas se fuga reci- 
piunt, maxime ad cccc. Quae 
ubi accidissent, Ismeniae loco 
praetor militaris alius. deligi. 
tur, et Leontiades mox Lace- 
daemonem proficiscitur. Eo 
quum venisset, offendit et E- 
phoros et plebem urbanam 
graviter Phoebidae succensen- 


tes, quod injussu reipublicae 
illa fecisset. Agesilaus tanien 
aiebat, aequum esse, ut süppli- 
cio multaretur, si quidem ali- 

uid perpetrasset, quod Lace- 
demoni detrimento foret: Sin 
egisset ex usu patriae, priscum 
institutum esse, ut aliquid e- 
jusmodi celeriter et injussu 
facere liceat. Quapropter hoc 
ipsum, inquit, considerandum 
est, utiliane sint, an cum detri« 
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: / L4 , 
κακᾶ icri à πεπραγμένα. "Essere ρῥιέντοι 
: x Nx » 
ὁ Λεοντιάδης» ἐλθὼν ἐς τοὺς ἐκκλήτους, Ελεγ8 
/ 
τοιάδε" “««'"Ανδρες Λακεδαιμόνιοι, ὡς ροὲν 
cc ^e € ὦ "9 e 6 ^s Y & 
“πολεμυιχὼς Up εἶχον οἱ Θηξαΐοι, πρὲν va 
"T. ^v / / Ü N e P 9 / 
νῦν πεπραγμένα γενέσθαι, καὶ ὑμεῖς ἐλέ- 
^o € x , ^ 
* veré" ἑωρᾶτε γὰρ si τούτους τοῖς μὲν 
! ες * / à / 7 » -" 
υμνέσεροις Üucpusyéci Φιλίως ἐχοντας. τοῖς 
^ e : / 4s 3 X » Φ 
« δὲ ὑμετέροις φίλοις ἐχθρους ὄντας. οὐκ 
«€ 4 ἈΝ ἃ Ἁ 4 Π e δ᾽ P4 L 
ἐπὶ wu» TOP ἐν lleupousi δῆμον, πολεριωτα- 
«ς » εν» 3 "0i 7 2 
v0y Οντῶὼ UJAY, οὐκ ἡθελησᾶν συσφρατεῦυειν ; 
«c [od δὲ e Θ᾽ κω 9 P] » e ^ 
ᾧωκευσι 06 ori υμῦῖν εὐμενεῖς ovra ἑώρων; 
ἐς ἐπεστράτενον; ἀλλὰ μὴν καὶ, πρὸς OXor- 
’ ^ 
* βίους εἰδύτες ὑμᾶς πόλεμον ἐκφέροντας», 
“ ξυμμαχίαν ἐποιοῦντο. καὶ ὑμεῖς γε τότε 
“« μὲν ἀεὶ προσείχετε τὸν γοῦν, πότε ἀκού- 





** videre: et infesti erant iis 
* qui vobis essent amici, An 
* non. adversus populum in 
** Piraeeo se continentem, ii- 
** festissimum vobis, arma ferre 
*' recusarunt ? An non Phocen- 


fnento conjuncta quae fuere 
gesta. Deinde Leontiades in 
consilii publici coetum  pro- 
gressus, hujusmodi oratione u- 
sus est; ** Fuisse "Thebanos, 
* Lacedaemonii, hostili erga 


** vos animo prius quam ea 
*€ quae nunc gesta sunt, acci- 
** dissent ; vos ipsi fateri sole- 
* batis. Nam erga vestros 
** hostes peramanter se gere. 
* bant, idque vobis ipsis erat 


* sibus, quod eos vobis benevo- 
** Jos esse cernerent, bellum in- 
** tulere? Quinetiam cum Olyn- 
** thiis societatem coiere,quibus 
** vos bellum facturos sciebant. 
** Vos ipsi tum semper intentis 
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** σεσθέ βιαζομένους αὐτοὺς v3» Βοιωτίαν 
* ὑφ᾽ αὑτοῖς εἰναι" νῦν δ᾽, ἱπεὶ τάδε «ἔ- 
*€ χρακται, οὐδὲν ὑμᾶς δεῖ Θηξαίους Qo- 
* ξεῖσθαι" ἀλλ᾽ ἀρκέσει. ὑμῖν μικρὰ σκυτάλη, 
e , "T / e ^) e" « 
“ ὥστε ἐκεῖθεν πάντα ὑπηρετεῖσθαι, ὅσων ὧν 
cc F, , V [ri e ^v e ^. Ψ 
δέησθε, ἐὰν, ὥσπερ. ἡμεῖς ὑμῶν, οὕτω καὶ. 
** ὑμεῖς ἡμῶν ἐπιμελῆσθε.᾿ ᾿Ακούσασι ταῦ- 
fé , 3 , 9 / 
σα τοῖς Λακεδαιμονίοις ἔδοξε; τήν τε ἀκρόπο- 
AU; ὥσπερ κατείληπτο, φυλάττειν» καὶ Ἴσροη- 
νέᾳ πρίσιν ποιῆσαι. ἔχ δὲ τούτου πέρυκουσι 
4 / M! P 9 A! A 
δικαστὰς, Λακεδαιμονίων μὲν τρεῖς, ἀπὸ δὲ 
τῶν συμμάχων ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης καὶ μικρᾶς 
ἐπεὶ δὲ ξυνεκάθιζόν 
πρὸς δικαστήριον, τότε δὴ κατηγορεῖτο τοῦ 
3 / N e / Ἁ e / 
Ισμηνίουν καὶ ὡς βαρξαρίζει, καὶ ὡς ξένος 


καὶ μεγάλης σπύλεος. 





* animis observabatis, quando 
** essetis audituri, Thebanos vi 
* Boeotiam in potestatem suam 
* adigere. Nunc rebus hisce 
* confectis, non est, quod The- 
* banos metuatis:; exigua scy- 
* tala sufficiet ad hoc, ut om- 
* nia, quibus fuerit vobis opus, 
** illinc subministrentur; modo 
** nos cura vestra perinde com- 
* plectatnini, ac de vobis nos 
Tox. VIL 


* solliciti sumus." Quae ubi 
audiissent Lacedaemonii, de- 
crevere arcem ita, uti occupata 
erat, cum praesidio tenere; ae 
in judicio de lsmeniae caussa 
cognoscere, Missi deinde ju- 
dices ex Lacedaemoniis tres, 
ex sociorum quolibet parvo 
magnove oppido, singuli. Post- 
eaquam ad tribunal consedis- 
sent, accusatus fuit Ismenias, 
D ^ 
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*9 Πέρση ἐπ᾿ οὐδενὶ ἀγαθῷ τῆς Ἑλλάδος 
γεγενημένος εἴη, κωὶ ὡς τῶν παρὰ βασελέως 
χρημάτων μιετειληφὼς sim, καὶ ὅτι τῆς ἐν τῇ 
Ἑλλάδι ταραχῆς πάσης ἐκεῖνός τα καὶ 
᾿Ανδροκλείδας αἰτιώτατοι εἶεν. 'O δὲ ἀπε- 
λογεῖτο. μὲν πρὸς πάντα ταῦτα' οὐ μεῖντοι 
ἔπειθέ γε τὸ μὴ οὐ μεγαλοτράγμων τὰ καὶ 
κακοχράγμων εἶναι. καὶ ἐκεῖνος μὲν κατε- 
/ M , ’ὔ e My N 
ψηφίσθη, καὶ ἀποθνήσκει" οἱ δὲ περὶ Asov- 
/ 69 ^7 M ’ N e 
τιάδην εἶχόν τε τὴν πόλιν, καὶ τοῖς Λακεδαι- 
μονίοις ἔτι πλείω ὑπηρέτουν; ἢ προσετάττετο 
αὐτοῖς. Τούφων δὴ πεσραγ μένων, οἱ Δακῷῳ 
δαιμόνιοι πολὺ Sri δὴ προθυμότερον τὴν ἐς τὴν 
"O2viÜoy στρατιὰν ξυναπέστελλον, καὶ ἐκ- 
, 7 P N ἊΝ 3 
“ρπουσι Τελευτίαν μὲν ἁρμοστὴν, τὴν δ᾽ ἐς 





-ς 


quod íaveret barbaris: quod 


cum rege Persico, magno cum. 


malo Graeciae, necessitudinem 
hospitii contraxisset: quod mis. 
sae ab rege pecuniae demi x 
factus esset: quod Androcli. 
das, et ipse, turbarum auctores 
in Graecia principes extitis- 
sent. Purgsbat ille quidem se 
de his omnibus, verum per- 
suadere non poterat, ut non 
res arduas et perniciosas ten- 


tasse existimaretur. Itaque ju- 
dicum —euffragiis damnatus, 
mortem oppetiit Hinc jam 
Leontiadis factio sua in potes 
tate 'Thebas habebat, qui qui- 
dem Lacedaemoniorum in gra- 
tiam plura faciebant, quam 
jussi essent. Atque his rebus 
gestis Lacedaemonii multo a; 
lacrius in bellum adversus 
Olynthios decretum incumbe- 
bant. Quumque 'l'eleutiam,; 
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φοὺῦς μευρίους tovraks αὐτοί τὸ [χανε 
£vrebiwrs pro», ποὺ ἐς τὼς συμμαχίδας πόχεις 
σκυτάλος διόγορπον, πελεύοντες ἀνολουθε 
Ἐελευτίᾳ παρὰ τὸ δόγμα τῶρ συμμάγων. 
se οἵ τε ὄχλοι προθύμως τῷ Τελευτίᾳ ὑπ 
ρέτουν, (aai: γὰρ οὐκ ἀγάώριστος ἐδόκει sivo 
τοῖς ὑπουργοῦσί τι αὐτῷ) καὶ ἡ τῶν Θηξαίων 
δὲ πόλις, ἅτε καὶ ᾿Αγησιλάου ὄντος ἀιδελι 
qov, argobopes ξυνόπορυπν καὶ orAio xe) 
faaimc. Ὃ δὲ σπεύδων. μὲν οὐ μάλα 
ὀπορεύοτο, ὀχιριελόμενος δὲ φτοῦ τε μὴ ἀδικῶν 
φοὺς. Φίλους πορεύεσθαι, καὶ τοῦ ὡς πλείστην 
δύναμιν ἀθροίζειν. προΐπόρυχε δὲ καὶ πρὸς 
᾿Αρμύνταν, καὶ ἠξίου αὐτὸν καὶ ξένους pur 
θοῦσθαι, καὶ τοῖς πλησίον βασιλεῦσι χρῆ- 





ut ilic praeesset, ablegarent: δὲ navasrept; tum reepubliea 
simul et ad complendum ccios | Tlhebama gravem armaturans, 
agmen suos universi mittebant, | et. equitatotr suum — alacriter 
et ad foederatas urbes hinc | iperadjungebat, quem Agesilal 
ue missis scytulis; ut 'l'eleu- | fratrem esse sciret; Caeterum 
tiam sequerentur; prout a so- | inter proficiscendum non ad: 
ciis decreto sancitum esset, im | modum properabat, et operam 
perzbant. Qoamobrem tum |inmprimis dabat, ut in itinere 
*hi 'Teleutiae perlubenter ob- | nullis injuriis amici afficeren. 
sequebantur, qwod videretur | tur, et marimas ipee copims 
haudquaquam; ingratus erpa|colliperet. Praemittebat eti- 
ilo esse; qui operam aliquam ] am nonnallos ad Amyntam, ut* 
D 2 
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" / ἌΡ A y 
puero, διδόναι, ὡς συμμάχους εἰναι, εἴπερ 
/ N 9 4 9 . e » Sd 
βούλοιτο τὴν ἀρχὴν ἀναλαθεῖν. ἔπεμπε δὲ 
4 Y / Di , 5c s» 
καὶ πρὸς Δέρδαν, τὸν "Eug &oxyovra, 
/ e" e » / . : 7 
διδάσκων, ὅτι οἱ ᾿Ολύνθιοι κατεστραρυρυένοε 
x 7 ’ , CA PS 
σὴν psit» δύναμιν Μακεδονίως εἶεν, καὶ ὀΐκ 
9 ^ x , / 9. 5 -. 9 X £2 
ἀνησουσι τὴν ἐλάττω, εἰ [Uf] TIG αὐτοὺς "TOLU- 
x ^J e ^v. N $ es . ἢ 
σοι τῆς ὕδρεως. Ταῦτα ὃδὲ ἀοιῶν, ὠάλα 
CN ὃ ; δ 3. 47 9 A € ^ 
*oAA9» ἐχὼν cTporiG9 ἀφίκετο ἐς τὴν εαὐτῶν 
συμμαγχίδω. ἐπεὶ δ᾽ ἦλθεν ἐς τὴν Ποτίδαιαν» 
φ ^v /, 9 ’ 2 A : 
ἐκεῖθεν ξυνταξάμιενος ἐπορεύετο ἔς τὴν πολε- 
7 Ἁ s N X / $* Μ᾿. 
μίαν. καὶ “πρὸς μὲν τῆν ΦΧΌΛΙΝ ἰὼν, OUTS 
͵ 342» / » » 
κατέχαεν, 0UT ἔκοπτε; νομίζων, εἰ τι ποιῆσειξ 
’ὔ’ : A A “Ὦ 
τούτων, ἐμποδὼν ἂν αὐτῷ πάντα γίγνεσθαι 
/, ; — " 
καὶ προσιόντι καὶ ἀπιόντι" ὁπότε δὲ ἀναχω- 





que militem conduceret, ac 
pecunia vicinos reges ad belli 
societatem permoveret, postu- 
labat: si quidem de recupe. 
rando regno cogitaret. Prae- 
terea mittebat ad Derdam Eli. 
miae principem, eumque mo- 
Debat; majorem jam Macedo- 
niae potentiam subactam ab 
Olynthiis esse, neque minorem 
missam facturos, nisi quis ipso- 
rum insolentiam reprimeret. 


Interim dum haec ageret, cum 
magno admodum erzercitu foe- 
deratorum in fines pervenit. 
Quumque Potidaeam ingressus 
esset, instructis inde copiis hos- 
tilem in agrum pergit. Inter 
eundum Olynthum versus, ne- 
que flamma, neque ferro quid. 
quam vastabat; quod existi- 
maret, si quid ejusmodi face- 
ret, sibimetipsi tum advenienti, 
tum abscedenti haec impedi. 


- 


| 
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") 9 v ^v / / ?, ed Ν , 
͵ 3Ψ - 
goin ἀπὸ τῆς πόλεως, τότε ὀρθῶς ἔγειν, xóm. 
voyra τὰ δένδρα ἐμποδὼν καταξάλλειν, εἴ τις 
57 ,. ε N 9 ^4 » ἃ ^s 
ὁτισθεν ἐπίο. Ὡς δὲ ἀπεῖχεν ἀπὸ τῆς 
3 / 
πύλεως οὐδὲ δέκα στάδιω, ἔθετο τὰ ὅπλα, 
3.9 M $ Ν » d M , 
εὐώνυμον μὲν αὑτὸς ἔχων, (οὕτω γὼρ ἔυνέ- 
Gouyey αὐτῷ κατὰ τὰς πύλας ἰέναι, 7 ἐξήεσαν 
/ e / ^" 
οἱ πολέμιοι) ἡ δὲ ἀλλη φάλαγξ τῶν συμμά- 
χρν ἀπετέταχτο πρὸς vÓ δεξιόν. καὶ τῶν 
ε 7, Ν M / A M 
ἑασέων δὲ τοὺς μὲν Λάχωνας xci τοὺς Θη- 
ξαίους, καὶ oco τῶν Μακεδόνων παρῆσαν, 
4 wA ^e Ü εξ ^» 9 7 ξ ; X δὲ Φ ον e 
ἐπὶ σῷ δεξιῷ ἐτάξατο' παρὰ δὲ αὐτῷ εἶχε 
/ A 4 / 3 
Δερδαν τε καὶ τοὺς ἐκείνου ἱππίας, ὡς ἐς 
^ 4 
σετρακοσίους, διά τε τὸ ἄγασθαι τοῦτο τὸ 
e Ν N . Δ΄’ ' J | 
ἱππικὸν, καὶ διὰ τὸ θεραπεύειν τὸν Δέρδαν, 
e eV / 3 N Y Ἁ ε 
ὡς ἡδόμενος παρείη. Ἐπεὶ δὲ καὶ οἱ πο- 





mentum adlatura, Nimirum 
recte facturum, si tum caesas 
arbores iis objiceret impedi. 
menti loco, qui forte a tergo se 
invadere vellent, nbi pedem 
ab urbe relaturus esset. Quum 
jam vix stadiis decem 'abesset 
ab urbe, subsistere suos in 
armis jussit: et erat ipse laevo 
án latere, quandoquidem ita 
convenerat, ut versus portas 
ipse pergeret, qua exibant ho- 


stes: reliqua sociorum phalanx 
ad dextrum latus erat disposita, 
Itidem Laconícos, 'Phebanos, 
Macedonum equites, quotquot 
aderant, dextro in latere collo- 
carat: Derdam cum equitibus 
suis, plus minus cccc, apud $e 
retinebat; partim quod equi. 
tatum hunc admirando susepice- 
ret, partim quod Derdam co- 
leret, ut expeditioni lubens in- 
teresset. Posteaquam hostes 
D$ 
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A ^ 
λέρωοι ἐλθόντες ἀντιπαρετάξαντο ὑπὸ τῷ τεί- 
χει, σωσαειροιθένσες era» οἱ ἱππεῖς ἐμιξάλ- 
Ay X , . N ξ΄ 
λουσι καφῶ voUc Αάἀκῳνας xoi Βοιωτοὺς, 
καὶ Πολυχιαιρρυόν τε, τὸν Δακεδαιρυόνιον [α- 
/ : 9 x ^-^ € X 
παρχον, καταξ ἄλλουσὶν ἀπὸ TOU ἵππου, καὶ 
καίρενον πολλὰ κατέφρωσαν, καὶ ἄλλους 
͵ n 
ἀπόκφεινων" καὶ τέλος vobrovTQ4 wi τῷ 
d "i ^ e P4 7 A ^ 
δεξιῷ κέρατι τὸ ἱπαικόγ. Φευγόμσων δὲ τῶν 
ἱφαίαν, ἐνέκλινε καὶ τὸ ἐχιόβυενον πεζὸν αὐτῶν' 
« € Ὰ 95 ’᾽ e ed N / 
καὶ oXov ἂν ἐκινδύνευσεν ἡττηθῆναι τὸ erg» 

9 ^ , » ve -»ε 
rium, αἱ μὴ Δέρδας, ἔχων τὸ ἑαοτοῦ ἱπαι- 

δ 93 AN A ^ 
oy, sv, soos τὸς αύλας σῶν ᾿Ολωϑθιίων 
) e ᾿ P 
ἤλασεν. ἧπήει δὲ καὶ ὁ Τελευσίαρ σὺν τοῖς 
b j ev 

σερὶ αὐτὸν ἐν τάξει. 'Ως δὲ ταῦτα ἤσθοντι 


οἱ ᾿Ολύνθιοι ἱππεῖς. δείσαντες, μὲ ἀποκλείσ. 





nu obtinentem dare t co 


etium egressi urbe sub ipsis 
i gunt lbi tum fugientibus e 


fooenibus aciem inatruyissent, 


conglobati eguites ipsorum in 
Lacedaemonios ac Boeotos im- 
etum faciunt, Polycharmum 
edaemonium, praefectum 


equitum, equo suo dejiciunt, 


bumi jacentem valde vulnerat, 
alios: quosdam interficiunt, e- 
quitspum denique dextrum cor- 


quitibus, etiam peditatus ei 
proximus inclimare coepit: 
deoque periculum erat ne 
xersae copie siiccumberent, 
non Derdas cum equitibus 
recty Olynthiorum ad porti 
perrexisset: quem deinde | 
tergo "Teleutias spo cum δῇ 
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Óis τῶν πυλῶν, ἀνασερέψαντες ἀνεχώρουν 
πολλῇ σεκουδῆ. ἔνθα δὴ o Δέρδας παρελαύ- 
τας παμπόλλους ἱππίας αὐτῶν ἀκίέκεει- 
"ν. ἀπεχώρησαν δὲ καὶ οἱ πεζοὶ τῶν OXvr- 
(ey ἐς τὴν -“πόλιν" οὐ μέντοι πολλοὶ αὐτῶν 
ἀφέθανον, ἅτε ἐγγὺς τοῦ τείχους ὄντες. 
Ἐπεὶ δὲ τρόπαιόν τε ἐστάθη, καὶ ἡ νίκη αὕτη 
τῷ Τελευτίᾳ ἐγεγένητο, ἀπιὼν δὴ inorrs τὰ 
dpa. καὶ τοῦτο μὲν δὴ στρατευσάροενος 
τὸ θέρος, διῆκε καὶ τὸ Μακεδονικὸν στρά- 
A s A 4 / Jj 

rtu, ποιὸ τὸ τοῦ Δέρδα" πολλάκις μῖντοι 

M! e 3 / / , 4 “ 
zi οἱ ᾿Ολύνθιοιν xoarabsorri; ic τὰς τῶν 
Λακεδαιμονίων σομμαχίδας πόλεις, ἐλεη» 
λάτουν, καὶ ἄνδρας ἀπεκτίννυον. 





nine instructo sequebatur. d, victoria potitus Teleutise, et 
jum ab equitibus Olynthiis| excitato tropseo copias abdu- 


copias 
«t. Miulti tum equites i Nihilominus Olynthii ssepenu- 
um ἃ Derda ani mis ae muero civitates Lacedaemoniis 
&meum praeterirent. Itidem | foederatae excursionibus vexan- 


editatus Olynthiorum in ur. | do, non 
*n abécescit, non zhultis ta. bant, verumetiath ndis i 


56 HIST. GRAEC. Lis. V. $. 


,/, wu" 


y. Αμα δὲ τῷ ἤρι ὑποφαινομένῳ οἱ μὲν 

3 /, e [iJ 3) e e / 
Ολυνόιοι ἱππεῖς, οντες ὡς ἐξαχύσιοι, κατω- 

3 A. Li 

δεδρωμήκεσων ἐς . τὴν ᾿Απολλωνίαν put po6- 
"d 4 , 9 / e N 
σημξρίᾳ, καὶ διεσπαρμένοι ἐλεηλάτουν" ὁ δὲ 
Δέρδας ἐτύγχανε ταύτῃ τῇ ἡμέρῳ ἀφιγμέ- 
yog μετὰ τῶν ἱππέων τῶν ἑαυτοῦ, καὶ ἀρεσ- 
τοτοιούμενος ἔν τῇ Απολλωνίᾳ. ὡς δ᾽ εἶδε 
τὴν καταδρομὴν, ἡσυχίαν τε ἦγε, τούς θ᾽ 
ἵππους ἐπεσκευασιένους καὶ τοὺς ἀναξάτας 
e / : » 9 4 N e^. 
ὡπλισμένους ἔχων. ἐπειδὴ δὲ καταφρονητικῶς 
e 9 ’ x 9 Ν /, Ἁ , 
oí ᾿Ολύνθιοι xci. ἐς TO προάστειον, καὶ ἔς 
αὐτὰς τὰς πύλας ἤλαυνον, τότε τοὺς τεταγ- 
/ » , / e N e "9 9 
μένους ἔχων ἐξελαΐνοι. οἱ δὲν ὡς εἶδον, ὃς 
φυγὴν ὥρμησαν, ὋὉ δὲ ὡς ἅπαξ ἱσρέψατο, 
οὐκ ἀνῆκον ἐννενήκοντα στάδια διώκων» καὶ 





8. Jam ver appetierat, quum | equis suis, et armatis equiti. 
equites Olyhthii numero fere | bus. Posteaquam Olynthii con- 
τοῦ sub meridiem Apolloni- | temtis hostibus in suburbium, 
ensium in agrum infusi, passim | et ad ipsas usque portas equos 
omnia depopulabantur. Forte |agebant, tum vero cum suis 
Derdas eo die suo cum equita- | instructis erumpit. Quod ubi 
tu Apolloniam venerat, et in | videre hostes, in fugam se con- 
urbe prandebat, ls quum in-|jiciunt. Derdas quia semel eos 
cursionem hanc conspiceret, | terga dare coégerat, ad stadia 
continebat sese, instructis jam | xc. persequi et occidere; npm 


ccrtum imi ie στο —Á UNEENENEEM— —— ONSE —— 
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. M, e 4 , « / e 
GXOXTIPYUG, ἕως πρὸς αὑτὸ κατεδίωξε τῶν 
Ν ^" / 
᾿Ολυνθίων τὸ τεῖχος. καὶ ἐλέγετο ὁ Δερδας 
σώ /, ΄ω 
ἀποκχτεῖνωι ἂν τούτῳ τῷ ἔργῳ περὶ ὀγδοήκονσα 
ε 7ὔ NV» Pd / ^ 
[STE OG. X04 ἀπὸ TOUTOU τειχήρεις τὸ αλλον 
3 7 ^ ^e LÀ d 
ἤσαν οἱ πολέμιοι, καὶ τῆς χώρας ὀλίγην γῆν 
^ 3 v A ^. 
παντελῶς εἰργάζοντο.  lleoiovrog δὲ τοῦ χρό- 
γου, xci τοῦ [Γελευτίου ἐστρατευρνένου apos 
τὴν τῶν Ολυνθίων πὖὔλιν, ὡς, εἴ τι δένδρον 
ς 3 / ^ 
ὑχόλοιπον εἴη —— εἰργασμένον τοῖς πολεμίοις» 
φθείροι, ἐξελθόντες οἱ ᾿Ολύνθιοι ἱππεῖς, ἥσυ- 
Α 
χοι πορευόμενοι, διέξησαν vov. παρὰ τὴν a0- 
e ᾿ X 4 es 
λιν ῥέοντα ποταμῶν, καὶ ἐπορεύοντο ἡσυχῆ 
yt iN e 5 ^ 7T 
πρὸς v0 τῶν ἐναντίων στράτευμα. ὡς δ᾽ εἶδεν 
ς / 9 /, ρω / 9$ — € 
ὁ Τελευτίας, ἀγανωκτῆσας τῆ τόλμιὴ αὑτῶν, 
9 i N “ ^w 
εὐθὺς Τλημονίδαν, TO) TO) πελτασσων &p- 





desiit; donec ad ipsos Olynthi- 
orum muros fugientes compu- 
lieet. Ferebatur hoc facinore 
Derdas equites plus minus xxc 
trucidasse. Ab eo tempore 
moenibus se magis hostes con- 
tinebant, et omnino parum 
sgri suis in finibus colebant. 
Succedente tempore, quum Te- 
leutias etiam denuo copias ad 
Olynthiorum urbem . adduce- 


ret, ut si qua vel arbor, vel 
terra culta.reliqua esset, eam 
prorsus vastaret: egressi Olyn- 
thiorum equites sensim proce- 
debant, et amne secundum ur- 
bem labente trajecto, placide 
in adversas hostium copias per- 
gebant. Eos quum 'Teleutias 
conspexisset, indignatus ob ip- 
sorum audaciam, mox 'Tlemo- 
nidam cetratorum ducem cursu 
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χοντα, δρόμῳ φέρεσθαι ἐς αὐτοὺς ἐκέλευσεν. 
Οἱ δὲ ᾿Ολύνθιοι, ὡς εἰ δον προθέοντας τοὺς 
“ελταστᾶς, ἀναστρέψαντες ἀπεχώρουν ἧσυ- 
N / / N / e 
qo καὶ διέξησαν πάλιν τὸν «οταμόν. οἱ 
δ᾽ ἠκολούθουν μάλα θρασέως, 
yeuc: διώξαντες ἐπιδιέξαινον. 
3 P4 e n" e 7 3 9 2 3 ^ 
Ολύνθιοι ἱππεῖς, ἡνίκα ἔτι εὐχείρωτοι αὑτοῖς 
ἐδόκουν 'siya4 οἱ διαξεξηκχόςες, ἀναστρέψαι. 
4 / 3 βῳ x ϑ / 4 , 
σες ἐρμυξάλλουσιν αὑτοῖς, καὶ αὐτόν TS ἀπέ- 


καὶ ὡς φεύ- 
ea ὃ oi 


N re 
ἌΤΕΡ TOV Τλημριονίδαν, καὶ τῶν ἄλλων πλεί. 
'O δὲ Τελευτίας ὡς εἶδε vO 
7 ϑ NY 9 x N e 
γιγνόμενον, ὀργισθεὶς». ἀνωαλαξων τὰ 0T; 


«€ / 
ον «y S$XU TOF. 


^ x ΝΕ MEL M S5» ἡ 
"ys μὲν ταχὺ τοὺς ὁπλίτας» διώκειν δὲ ἐκέ- 
M M M N N e , 
ASUS καὶ σοὺς W&ATORUTUG, XE TOUC [T7 $06; 
4 4 ὔ X cd Ἁ / 
καὶ μὴ ἀνδνοιῖ, πολλοὶ μυὲν οὖν δὴ καὶ ἄλλϑι» 





in eos irrumpere jubet. Olyn« | tunt sese, ac in eós τὰν», ip. 


thii vero, ut cetratoe ante re- 
liquas copias prócurrefe vident, 
eonvsrso agmine placide pe- 
det referunt, amnemque rut- 
$us trahseuht. Sequuntur hos 


illi audactet admoduthn, ac fu. 


gieutes ut ürgerent, amnem et 
ipsi transeunt. "Tum véfoó e- 
quites Olynthii tránspréssos op- 
prizi ab se posse ráti, cótivere 


sumque Tlemonidam eum aliis 
pluribus, quam centum, occi. 
dunt. Id ubi Teleutias fieri 
vidit, excanduit : ac sutritis ár- 
rhis, celeriter gravem armstu. 
ram ducit, simul ut eetráti et 
équites hostem persequereritur, 
ac nihil ei. spatii relinqtiereht, 
imperat. — Reque factum; uit 
quémasdmodüm ét "alii corn. 
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| χοῦ καιροῦ ἐγγυτέρω TOU τείχους διώξαντες» 
— xexac ἀπεχώρησαν καὶ ἐκεῖνοι δ᾽ ἐπεὶ ἀπὸ 

σῶν πύργων ἐδάλλοντο, ἀποχωρεῖν τε ἤναγ- 
κάζοντο τεθορυξημένως, καὶ προφυλάττεσθαι 
σὰ βέλῃ. Ἔν τούτῳ δὴ οἱ ᾿Ολύνθιοι ἐπεξε- 
λαύνουσι μὲν voUg ἱππεῖς» ἐδοήθουν δὲ καὶ οἱ 
σελτασταί" τέλος δὲ καὶ οἱ ὑπλίται ἐπεξέ- 
θεον, καὶ τεταραγμένῃ τῇ φάλαγγι τροσ- 
αἴατουσι, καὶ ὁ μὲν Τελευσίας ἐνταῦθα [etm 
χόμενος ἀποθνήσκει. τούτου δὲ γενομένου, 
εὐθὺς xod οἱ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐνέκλιναν" set οὐδεὶς 
ἔσι ἵστασο, ἀλλὰ πάντες ἔφευγον, οἱ μὰν ieri 
Σπαρτωλοῦ, οἱ δὲ ἐπὶ ᾿Ακάνθου, οἱ δὲ ἐς 
᾿Απολλωναν, οἱ πλεῖστοι ὃὲ ἐς Ποτίδαιαν, 
ὡς δ᾽ ἀλλη ἄλλος ἔφευγον, οὕτω καὶ οἱ πο- 





plures intempestive hostem | gem invadit. Atque heic Te- 
: i|leutias pugneme interácitur ; 


lere: sic illi quoque de turri- | et illi pedem referre coeperunt, 
bus telis petiti, simul et retro-| qui erant ei proximi; meque 
cedere perturbato agmine co-| jam quisquam amplius eubsie- 
gerentur, et a telis sibi cavere. | tebat, sed omnes se pare 
"Fum vero equites in eos emit- | tim. Spartolum, partim Acan- 
tunt Olynthi, quibus opem | thum recipiebant, nonaulli A- 
laturi etiam cetrati excurrunt : | polloniam, pats maxime Poti. 
denique gravis armatura con- |daeam. Atque ut alius alio 
sequitus, et turbatam pbhalaa- | fugiebat, ita et hostes diversis 
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λέμιοι, ἄλλη ἄλλος διώκοντες, παμπληθεῖς 
ἀπέχτειναν ἀνθρώπους, καὶ 0, Ti πὲρ ὀφελος 
ἦν τούτου τοῦ στρατεύματος. 

Ἔχ μέντοι γε τῶν τοιούτων παθῶν [ὡς] 
9 7 3 / / ,. 
ἐγώ φημι ἀνθρώπους παιδεύεσθαι, μάλιστα 
μὲν, — οὐδ᾽ οἰκέτας χρὴ κολάξειν ὑργῆ" 

ζω N Y ’ , [4 

(πολλάκις γὰρ καὶ δεσπόται ὀργιεζοροενοι 
μείζω κακὰ ἔπαθον, ἣ ἐποίησαν) ἀφὰρ ἀντι- 
πάλοις τὸ μετ ὀργῆς, ἀλλὰ μὴ γνώμῃ 
προσφέρεσθαι, ὅλον ἁμάρτημα. ἡ μὲν γὰρ 
ὑργὴ ἀπρονόητον, ἡ δὲ γνώμη σποπεῖ οὐδὲν 
Y n / 4€ / N 
ἥστον, μῆ τι πάθην. ἢ ὅπως βλάψη vi τοὺς 
πολεμίους. | 

Toig δ᾽ οὖν Λακεδαιμονίοις, ἐπεὶ ἤκουσαν 

x ro ὔ 4Νδι) 7 9 . 4 
᾿ΦῸ qp y puo, βουλευοριένοις ἐδόκει» οὐ QauAm 





eos itineribus subsequuti, ma. | ferant. Hostes autem non 


ximo numero caedunt, ipsum. 
que adeo florem tanti exerci- 
tus delent. 

Equidem cladibus hujusmo. 
di homines erudiri censeo, ma- 
xime ut sciant, ne quidem in 
servos animadvertendum esse, 
commoto ad iram animo. 
Quippe domini quum irati 
sunt, saepenumero plus detri. 


menti accipiunt, quam aliis in. 


consulto sed iracunde adoriri, 
quantum quantum est, insigne - 
delictum putari debet. Este. 
nim ira quiddam temerarium, 
quum ratio non minus conside- - 
ret, ne quid sibi accidat adver- 
si, quam ut hostes damno affi-- 
ciat. 

De hac clade posteaquam 
certiores facti essent Lacedae- 
monii, re deliberata statuerunt, 
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E , , "7 e , [d 
περυπτέον δύναροιν εἶναι, ὅτως τό, τε Qoovapun 
^ / 
τῶν νενικηκότων κωτασξεσθείη, καὶ μὴ μάτην 
v 
v πεποιημένα γένοισο. οὕτω δὲ γνόντες» 2 t- 
΄ x * ) 
μόνα μὲν ᾿Αγησίπολιν τὸν βασιλέα ἐκαῖμ»- 
3 9 ^v X e 9 2 9 
woUC!, MAT αὐτοῦ δὲ, ὥσπερ Αγησιλάου ig 
Πολ- 
Aoi δὲ αὐτῷ καὶ τῶν περιοίκων ἐθελονταὶ κα- 


x , / / ὃ ^v 
τὴν Ασίαν, τριάκοιτα Σπαρτιατῶν. 


Aoi κἀγαθοὶ "ἠκολούθουν, καὶ ξένοι τῶν τρο- 
) / 4 / ^s ^v 
Φίμων καλουμένων, καὶ νόθοι τῶν Σπαρτιατῶν, 
£ 9 od Ἁ " 9 ev , ^v 
μάλα εὐειδεῖς τε καὶ τῶν ἐν τῇ πόλει καλῶν 
οὐκ ἄπειροι. ξυνεστρατεύονεο- δὲ καὶ ἐκ τῶν 
συμμαχίδων πόλεων ἐθελονταὶ, καὶ Θιέττα- 
λῶν γε ἱππεῖς, γνωσθῆναι τῷ ᾿Αγησιπόλιδε 
βουλόμενοι" καὶ ᾿Αμύντας δὲ, καὶ Δέρδας 

3 A rd ὁ ’ 3 , 
ἐστι προθυμότερον, ἢ πρόσθεν. ᾿Αγησίπολις 





haud tenues mittendas esie co- | lari, multi exterorum, qui Tro. 


pias; ut et victorum elàtos 
animos reprimerent, et frustra 
esse gesta, quae acciderant, non 
paterentur. Quo decreto fac. 
to, regem Agesipolim bello 
praeficiunt ; eique sicut et A. 
. gesilao proficiscenti in Asiam, 
. Xxx Spartanos adjungunt. Se. 
quebantur eundem sponte sua 
muli circum Spartam habi. 
fantes ; homines virtute singu- 


phimi appellantur, itemque 
Spartanorum spurii egregia in- 
dole, nec praeclarorum civita. 
tis institutorum ignari Prae. 
ter hos intererant erpeditioni 
huic sponte sua tum sociis ex 
oppidis quidam, tum Thessa- 
li equites, ut Agesipolidi inno. 
tescerent. Amyntas etiam Der- 
dasque longe quam antehac, 
alacrius militabant. ilie tum 
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pir. δὴ, ταῦτα πράττων, ἐπορεύετο ἐπὶ σὺν 
"Ολυνδον. | 

'"H às τῶν Φλιασίων πόλις, ἐπαινεθεῖσεα 
pi ὑπὸ σοῦ ᾿Αγησιπόλιδος, ὅτε παλλὰ καιὶὶ 
vuyéec αὐτῷ χρήματα ὃς τὴν στρατοίων θδο.- 
σαν, νοροέξουσα δ᾽, ἔξω ὄντος ᾿Αγησιπόλιδος, 
οὐκ ὧν ἐξελθεῖν ἐπ΄ αὐτοὺς Αγησίλαον, οὐδ᾽ 
δὲν γενέσθαι, ὥστε ἄρνα ἀρυφοτέρους φοὺς βω- 
σιλέως ἔξω. Σπάρτης εἰναῖν θρασέως οὐδὲν 
voy διπωίωκλ ὑποίουν τοῖς πατεληλυθόσιν. οἱ 
μὲν γὰρ δὴ φυγάδες ἠξίου», τὰ. ἀμφίλογα 
ἐν ἴσῳ δικωστηρίῳ. κρίνεσθαι" οἱ δὲ. ἠἡνάψκαζον 
ἐν αὐτῇ τῇ πόλει. διωδικάξεσθαι. λεγόντων δὲ 
σῶν κατεληλυθότων, mGi τίς αὕτη δίκη εἴη, 
ὅπου αὐτοὶ οἱ ἀδικοῦντες δικάζοιεν ; οὐδόνγες 





rebus occupatus erat: Agesipo- 
lis, ac simul Olyntlum profi. 
ciscebatur. ' 

' Interim Phliastorum civitas 
ab Agesipolide collaudáta, quod 
et magnam ipsi pecuniam, et 
celeriter ad hanc expeditionem 
stppeditasset;. quia putabat, 
dem Agesipelis abesset pere- 
&gre€, copias adversus se non 
ducturum Agesilaum, mirime. 
que adeo futurum ut: ambo re- 


ges Sparta simul abessent: au- 
dacter admodum cum eis, qui 
ab exilio redierant, prueter ju- 
ris et aequi rationem agebant, 
Btenimn petebant exules, ut de 
rebus conttoversis apud 86. 
quum tribunal cognoeceretur : 
Pbhliasi vero cogebant eos, ut 
sua in urbe caussam. discepta- 
rent. Quibus quur révocati 
ab exilio cives responderent : 
Et quodbam hoc jue fuerit, eod, 


| HIST. GRAEC. Lis. V. 5. 63 


| ἤπουον,  'Ex τούτου μέντοι ἔρχονται ἐς Λα» 
κεδοιίριονα οἱ κατελθόντες, πωτηγορήσοωντες 
τῆς πόλεως, καὶ ἄλλοι δὲ τῶν οἴποθον ξυνη» 
κολούθουν, λέγοντες» ὅτε πολλοῖς καὶ τῶν το. 
λισῶν οὐ δοκοῖεν δίκαια τάσχειν. ἀγανακτή- 
cago, δὲ τούτοις τῶν Φλιασίων ἡ πόλις, Sn 
ὦδε πάντας, ὅσοι» μὴ περυπούσης τῆς πόλεως, 
Oi δὲ δημιωθένσες 


y * » , , L4 9S7 
[οἴκαδε uiv] ἄπνουν ἀπιέναι» μένοντος δ΄ ὁδί. 


ἥλθον ἐς Λακεδαίμονα. 


δασκον» ὡς οὗτοι μὲν εἴησαν οἱ βιαζόμενοι «αὖ- 
vx, οἵπερ σφᾶς τε ἐξέξαλον, καὶ Λακεδαν- 
μονίους ἀπέκλεισαν" οὗτοι δὰ, οἱ πριάριενοί 
τε τὰ σφέπερω, καὶ βιωξόροενοι μυὴ ἀποδιδύ- 
να" οὗτοι δὴ καὶ νῦν διωπεπρωγμένοι simi 
ζημιωθῆναι σφῶς αὐτοὺς, εἰς Λωκεδαΐμονω 





qui auctores injuriae sunt, ju- 
dicum partes sibi sumere? ne. 
mo ipsos audiebat. ita deinde 
' pridem reducti exules Lace. 


daemonem proficiscuntur, civi- 


tatem suam accusaturi; dedu- 
centibus eos etiam aliis quibus. 
dam civibus, qui magnae civi- 
um suorum parti videri dice. 
rent, non aequa ratione cum 
exulibus agi. Commoti ob 
eam rem Phliasi multarunt 


omnes quotquot. non a repu- 
blica missi Lacedaemonem pro- 
fecti fuerant. At illi postea- 
quam multati erant, δε 
redire prae metu non auei, 
Spartae manebant, ibique sig. 
nificabant, ab iis haec violenter 
agi, qui et ipsos ejecissent, et 
Phiüunte Lacedaemonios exclu. 
sissent. Hos illos esse, qui ree 
exulum co&merint, vique pef- 
ficere cogitarent, quominus e. 
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/ ν “Ὁ “ 
ἐλθόντας, ὅπως τοῦ λοιποῦ μηδεὶς τολμῴη 
937 / V» - / VE 
ἰέναι, δηλώσων τὰ ἐν τῇ πόλει γιγνόμενα. 
^ ? ῳ 
Τῷ δ᾽ ὀντι ὑξρίξειν δοκούντων τῶν. Φλιασίων, 
Ν ΄ 323.» 3 hl e » ἢ 
Φρουρὰν Φαίνουσιν $^ αὐτοὺς οἱ $Qopoi. — Hy 
δὲ 9 e 9 Α / 9 Ü / “ : ς 
& 0U τῳ  AtynciAO ἀγθοῤνένωῳ ταὺυτα καί 
.ἃ fé x v 9 ^v 'A δά / 
γὰρ τῷ ju» πατρὶ αὐτοῦ Apyiümpue ξένοι 
5 e Α / ^ ΄ Lad 
ἦσαν οἱ περὶ Ποδάνεριον, — καὶ τότε τῶν 
κατεληλυθότων ἤσαν ἑαυτῷ δὲ, οἱ ἀμφὶ 
Α “ 
Προκλέα, τὸν Ἱππονίκου. (lg δὲ τῶν δια- 
Gormpiam γενορυένων οὐκ ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ἐπο- 
’ λλ v ς Dd 3 7 hl ΄ 
ρεύετο, πολλαὶ πρεσξεῖαι ἀπήντων, καὶ γρή- 
5 
ματα ἐδίδοσαν, ὦστε μὴ SM GRAM. 0 δὲ 
ἀπεκρίνατο, OTi οὐχ» ἵνα ἀδικοίη, στρατεύ- 
9 » ὦ ^ 9 / Pd 
0170. αλλ οζὼς τοῖς ἀδικουμοῖνοις βοηθήσειεν. 
N ^. 
Οἱ δὲ τελευτῶντες πάντα ἔφασκόν τε ποιή- 





as restituerent. Hos esse de. | et Podanemus cum suis, patrie 


nique qui nunc quoque dede. 
rint operam ut quotquot Lace- 
daemonem ivissent, multaren. 
tur: ne quis deinceps eo se 
conferre audeat, quid Phliunte 
rerum geratur, indicaturus. 
Ephori, quod reapse videren. 
tur insolentes esse Phliasii, de. 
lectum adversus eos habendum 
statuunt: quod quidem Age. 
&ilaus haud moleste tulit. Nam 


ipsius Archidami fuerat hospes, 
qui quidem nunc eorum erant. 
in numero, quibus ab exilio 
Phliuntem reditus concessus 
fuerat; atque etiam ei cum 
Proclis, Hipponici filii, fami- 
lia hospitii jus intercedebat. 
Posteaquam de traducendis in 
agrum hostilem copiis exta con- 
sulens perlitasset, neque jam, 
amplius cunctaretur, sed expe. 
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vi^, idéorró τε μὴ ἰμθάλλειν. ὁ δὲ món 
ἵλεγενν ὡς οὐκ ἄν πιστεύσειε λόγοις, (καὶ 
γὰρ τὸ πρότερον ψεύσασθαι αὐτοὺς) ἀλλ 
ἔργε τινὸς πιστοῦ δεῖν ἔφη. ἐρωτώρανος ὃὲ, 
καὶ vi TOUT ὧν εἰή ; πάλιν ἀπικρίνατο' 
ὑπερ καὶ πρόσθεν, ἔφη, ποιήσαντες, οὐδὲν ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἠδικήθητε. τοῦτο δὲ ἣν, τὴν ἀκρύπολιν 
ταρωδοῦνγαι. Οὐκ ἐθελόντων δὲ αὐτῶν τοῦτο 
τοιεῖν, ἐγέθδαλέ τε εἰς τὴν χώραν, καὶ ταχὺ 
τεριτεχίσας ἐπολιόρκει αὐτούς. πολλῶν δὲ 
λεγώσων Λαπκεδαιροονίων, ὡς ὀλίγων ἕνεκεν 
ἀνξρώχων mos ἀσεγθάνοιτο πλίον πεντὰ» 
κισγελίων ἀνδρῶν, (καὶ γὰ à», ὅπως ToUT 
εὔδηλον sim, οἱ Φλιάσιοι ἐν τῷ Φανερῶ τοῖς 





hac quoque promissis non ste- 


ditionem susciperet: complures 
tissent ; facto fidet sibi faci- 


εἰ legutiomes occurrebant, ac 


, PecuBis offerebamt, ne ipso- 
a fines invaderet. Respon- 
ebat, Bon idcirco se hanc ex- 
P'UTMRem sascepisse, ut ali- 
dre ijuria alficeret, sed jam 
ἸῺ opitularetur. "Tandem 
: Omnia se imperata factu- 
? at, simulque ne cum 
"Ya Phliadorum 6nes in- 
erederetur, obsecrant.  Rur. 
"" Agesilaus verbis se non 
des idem habere, quod ante- 
ΟΜ, VII, 


endam esse dicebat. Rogatus, 
quodnam illud eeset: Nimi- 
rum, inquit, hoc ipeum si fe- 
ceritis, quod quum ante hac 
feceritis, affecti a nobis nulla 
estis injwia. Erat autem hoc, 
ut arcem traderent. — Quod 
quum recusarent facere, copias 
in agrum ipsorum traducebat, 
castrisque munitis cigctam ur- 
bem obsidebat. Quia vero mul- 
ti ez Lacedaesmoniis aiebant, 
E 
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ἔξω ἐξεκκλησίαζον) ὁ μέντοι ᾿Αγησίλασξ 
ΓΝ “ / 
πρὸς τοῦτο ἀντεμηχωνήσατο. “Οπότε γὰρ 
ἐξέλθοιεν, ἢ διὰ συγγόνειων, ἢ διὰ φΦιλέαν 
τῶν φυγάδων, ἐδίδασκε ξυσσίτιά τε αὑτῶν 
/, b! , A 9 Á, e x 
κατασκευάζειν, καὶ εἰς τὰ ἐπιτήδεια ἱκανὸν 
διδόναι, ὁπόσοι γυμνάζεσθαι ἐθέλοιεν" καὶ 
ὅπλα δὲ ἐκπορίζειν ἅπασι τούτοις διεκϑλ εὖ- 
6r0, καὶ μὴ ὑκνεῖν εἰς ταῦτα χρήματα δα- 
νείδισθαι. οἱ δὲ ταῦτα ὑπηρετοῦντες, ἀπέ- 
n ^70» - Ν M 
Quia» πλείους γιλίων ἀνδρῶν, ἄριστα puo 
τὰ σώματα ἔχοντας, εὐτάπτους δὲ, καὶ SUO. 
“λοτάτους' ὥστε τελευτῶντες οἱ Λακεδαι. 
μόνιοι ἔλεγον, ὡς τοιούτων δέοιντο συστρα: 
σιωτῶνγ. 


paucorum hominum caussa of- 
fendi civitatem, in qua essent 
ad vcio virorum: (hoc enim 
ut omnibus innotesceret, Phli- 
8.511 palam ad óbsidentes quasi 
concionari solebant) Agesilaus 
huic etiam rei ratione quadam 
Occurrere instituit. oties 
enim aliqui ex urbe vel quod 
cognati, vel quod amici exuli- 
bus essent profugiebant : mo- 
nebat suos, ut ipsis convivia 
sodalitia pararent, Lacedaemo- 
niorum more, quantumque sa- 


tis esset ad res necessarias, iie | 86. 


suppeditarent, quicunque exer 
ceri vellent. Mandabat item 
ut arma quoque subministrz 
rent omnibus, . neque in hoc 
pecunias mutuas sumere cun: 


tum, ut tandem Lacedaem 
nii dicerent, hujusmodi cor 
militonum opera sibi opus « 
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Καὶ ᾿Αγησίλαος μὲν δὴ περὶ ταῦτα ἦν, 
ὃ δὲ ᾿Αγησίπολις εὐθὺς, ix τῆς Μακεδονίας 
προσιῶν, ἔθετο πρὸς τῇ πόλει τῶν ᾿Ολυνθίων 
τὰ ὅπλα. ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντεξήει αὐτῶν, 
ἔφθειρε τὸν σῖτον" Ὑορώνην δὲ καὶ por Ga Ao 
εἷλε κατὰ κράτος. Ἔν δὲ τούτοις ὄντα κα- 
σὰ θέρους ἀκμὴν καῦμα “υριφλεγὲς Aue 
γε! αὑτόν. ὡς δὲ πρώην ἑωρακότα τὸ ἐν ᾿ΑΦύ- 
v5! τοῦ Διονύσου ἱερὸν, ἔρως αὐτὸν vÓT ἔσχε 
τῶν T8 σκχιερῶν σκηνημάτων, καὶ τῶν λαβυ- 
«ρῶν καὶ ψυχρῶν ὑδάτων. ἰκομίσθη μὲν οὖν 
ἐκεῖσε ἔτι ζῶν, ὅμως μέντοι ἑΘδομαῖος, ἀφ᾽ 
οὗ ἔκαμεν, Sie τοῦ ἱεροῦ ἐτελεύτησε. καὶ 





Dum his rebus Agesilaus 
occupatur, Agesipolis e Mace- 
donia recta pergens, ad Olyn- 
thiorum urbem suos in armis 
eubsistere jubet. Quum eo. 
rum nemo contra prodiret, 
quidquid erat Olynthiorum in 
agro, vastabat; et ad civitates, 
quae in ipsorum erant societa- 
te, cum copiis profectus, sege- 
tem corrumpebat. Etiam co- 
piis ad 'T'oronem admotis, op- 
pidum illud vi cepit, His in 


rebus dum adulta jam aestate 


versaretur, ardore quodam ig- 


nis instar urente corripitur. 
Et quia non ita pridem Bacchi 
fanum apud Aphytem viderat, 


mirifice opacorum illorum ten- 


toriorum, limpidarumque ac 
frigidarum aquarum desiderio 
teneri coepit. Quamobrem vi. 
vus quidem eo delatus est, sed 
die a quo coepisset aegrotare, 
septimo, extra fanum vivendi 
&nem fecit. Mes oblitus do. 
2 


68 HIST. GRAEC. Lis. V.3.- 


ἐκεῖνες μὲν ἦν μέλιτι τεθεὶς, καὶ xoparÜeic 
οἴκαδε, ἔσυχο τῆς βασιλικῆς ταφῆς, 
φ . ἢ δὲ ^ , , 9, 9 i ad 
AyariAwo; δὲ, τοῦτο GXOUUERC, οὐχ. ἢ 
τς ἂν sro, ἐφήσθη ὡς ἀντιπκάλῳ, QOIS 
[καὶ] ἐδάκρυσε, καὶ ἐπόθησε τὴν συνουσίοιν. 
συσκηνοῦσι μὲν γὰρ δὴ βασιλεῖς ἐν τῷ αὐτῶν 
ὅτων οἶκοι ὦσιν. ὁ δὲ ᾿Αγησίχολις τῷ Ay. 
σιλάῳ ἱκανὸς μὲν ἦν καὶ ἡξητικῶν, καὶ θηροῦ. 
φσικῶν, καὶ ἱπαικῶν, καὶ παιδικῶν λόγων [uto 
σέχειν' «πρὸς δὲ τούτοις καὶ ὑπηδεῖτο αὐτὸν ἐν 
ed ’ἤ e 3 ἃ , lY 
τῇ συσκηνίᾳ, ὥσπερ Six; τρεσθύτερον. — Kod 
οἱ μὲν Λακεδαιμόνοι ἀντ᾽ ἐκείνου Τολυξ;ά- — 
δὴν ἁρμοστὴν ἐπὶ ed». OXvilor ἐκπέμπουσιν. 
'O δ᾽ ᾿Αγησίλαος ἤδη μὲν ὑπερέθαλε τὸν 
, v LESE A ? τω ἥν. - 
χρόνον, ocou ἐλέγετο ἐν τῷ Φλιουντε σιτος 





mum deportatur, ac regism 
sepulturam consequitur. 
Quod ubi Agesilaus audiis. 


wet, non quasi adversario sub. 


lato, quod existimare quis pos- 
set, laetatus est : sed ejus mor- 
* te deplorata lacrymis, etiath 
consaetudinem ipsius desidera. 
bat. Nam reges eodem ntun- 
tur contubernio, quum domi 


sunt. Et poterat Agesipolis, 


eum Agesilao convenientes a- 


dolescentiae, itemque de vena. 
tionibus, de re equestri, de a- 
moribus sermones communi. 
care: ac praeter haec, quo- 
ties eodem uterenter cohtuber. 
nio, Agesilaum natu majorem, 
ceu par erat, reverebatur. E. 
jus Joco. Lacedaemonii Polybi. 
adem praefectum ad oppug. 
nandam Olynthum mittunt. 
Caeterum Agesilaus jam 
plus temporis obsidenda Phli- 
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&imu. τοσοῦτον γὰρ ἐγκράτεια γαστρὸς διῶ- 
, e e / N e 
(tesi, στε oi Ὅλιἀσίοι, τὸν ἥμισυν συρυψη- 
φισάροενοι σῖτον τελεῖν, 3 πρόσθεν, καὶ ποιοῦ»- 
τες τοῦτο, τὸν διπλάσιον τοῦ εἰκότος χρόνον 
φολιορκούμενοι διήρκεσαν, Καὶ τόλμα δὲ 
, , P d ΄ ^ / ej 
ἀτολμέας ἴσθ᾽ ὅτε τοσοῦτον διαφέρει, ὥστε 
Δελφίων τὶς, λαρυπρὺς δοχῶν εἶναι, λαθὼν 
μεῖῖ ἑαυτοῦ τριακοσίους ἄνδρας Φλιασίων, 
e hj NN / Α / * ἢ 
ixcs0g ῥυὲν ἤν χωλύειν τοὺς βουλομένους εἰρῆ- 
^ e « 1 4 3 , e 
γὴν ποιεῖσθαι, ixcxog δὲ, oig ἠπίστει, εἴρξας 
φυλάττειν, ἠδύνατο ἃὲ εἴς τε τὰς φυλακὰς 
9 /, M ^ 92 i! Pd 
ἀναγχάξειν τὸ πλῆθος ἰᾶναι, καὶ TOUTOUS 
ἐφοδεύων πιστοὺς παρέχεσθαι. πολλάκις δὲ, 
Ψ " Ἁ f£ An 9 ’ 9» . “ 
μεθ ὧν εἶχε περὶ αὐτὸν, [καὶ] ἔκθεων aci- 





unte contriverst, quam, quo 
suffecturum obsessis frumen- 
tum diceretur. 'lantum inter 
gulam et abstinentiam interest, 
ut quum Phliasi communi de- 
creto statuissent, dimidio mi- 
nus in usum quotidianum im- 
pendere, quam prius, idque 
deinde fecissent: tempore du- 
plo majori, quam esset credi. 
bile, sustinendae obsidioni suf. 
fecerint, HKtidesm audacia non. 
Bunquam usque adeo praestat 


[4 


vecordiae, ut Delphio quidans, 
vir illustri apud suos 

ccc Phliasiorum adjunctis sibi, 
partim — prohibere potuerit, 
quominus ab iis, qui in hoc 
propendebant, pax conficere. 
tor: partim eos in vincula 
conjectos custodire, quibus dif- 
fidebat. Idem ad obeundas 
excubias cogere plebem pote- 
rat, eamque :nore circitorum 
invisendo fidam zeddere. Sae- 
penumero cum iis, quos habe- 

E 8 
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j ΄ω 
κρουε Φύλακας ἀλλοτ ἄλλῃ τοῦ περιφετει- 
J / » N / e» ^7 
χισμένου xuxAoU. — Eae μέντοι οἱ $T. 6X TOt 
2^ 3 d 
οὗτοι, πάντα τρόπον δπιζητόῦντες, οὐχ, εὑρισ’- 
^ 3 e / 4 ΩΝ x / 
xo» σῖτον ἦν τῇ πόλει, ἐκ τούτου δὴ περνψοιν- 
A N95 Λ “2 d 
Tég πρὸς τὸν Αγησίλωον ἐδέοντο, σπείσασθαι 
Laud / 
apsoGsiny εἰς Λακεδαίμονα ἰοῦσι" δεδόχθαι 
ER. " 3 9 / e / 
γὰρ σῷισιν ἐφασαν, ἐπιτρέκειν τοῖς τέλεσι 
ev / / e L4 ey 
σῶν Λακεδαιμονίων, χρήσασθαι τῇ πόλει» ὁ» 
eu » 

vi βούλοιντο. Ὃ δὲ ὀργισθεὶς, oTi ἄκυρον 
* Ν 9 / 2 Ay Ἁ Ἁ ΝΜ 
αὐτὸν ἐποίουν, "ép pog μὲν πρὸς τοὺς OO: 
Φίλους διεπράξατο, ἑαυτῷ ἱἐπιτρωπῆναι τὰ 
N tw 3. / N d Id 
περὶ. Ὁλιοῦντος, ἐσπείσατο δὲ τῇ wescGsie. 

M N ow 95 ! 4 / PUPA 
φυλακὴ δὲ ἔτι ἰσχυροτέρω ἢ πρότερον $Qu- 
λαττεν, ἵνα μηδεὶς σῶν ἐκ τῆς πόλεως ἐξίη. 





bat apud se, facta eruptione, ( rum magistratibus agendi se- 
hostium excubitores alias alibi | cum ex ipsorum arbitratu po- 
de ambitu quo circumvallatum | testatem facere. "Tum indig- 
erat oppidum,  deturbabat. | natus Agesilaus, quod auctori- 
Tandem quum hi delecti om. | tatem agendi cum ipsis sibi 
nibus rationibus excogitatis : detraxissent ; ad amicos in pax 
frumentüm in urbe nullum ' triam mittit, ac per eos im. 
amplius reperirent, missis ad  petrat, ut sibi Phliuntiorum 
Agesilaum suis, petebant ut : caussa permitteretur, simulque 
ilis inducise  concederentur, | legatis inducias concedit. In- 
ui legati Lacedaemonem pro- | terim majores etiam excubiae 
ecturi essent. Aiebant enim, | quam prius, habebantur: ut 
se decrevise Lacedaemonio- | oppidaporum nemo egredere- 
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eue; μέντοι ὅγε Δελφίων, καὶ στιγμαωτίας 
τὶς μετ᾽ αὐτοῦ, ὃς πολλὰ ὑφείλετο ὅπλα τῶν 
τολιορκούντων; ἀπέδρασαν νύκτωρ. Ἐπσιὶ δὲ 
so ix τῆς Λακεδαίμονος ἀπαγγέλλοντες, 
ὅτι ἡ πόλις ἐπιτρέπει ᾿Αγησιλάψ διαγνῶναι 
τὰ ἐν Φλμοῦντι» ὅκως αὐτῷ δοκοίη, ᾿Α γησί- 
Me; δὴ οὕτως ἔγνω, πτιντήκοιτα μὲν ἄνδρας 
τῶν χατεληλυθότων, πεντήκονσα δὲ τῶν OiXO- 
Áo πρῶτον quà» ἀνακρῖναι» ὄνγτινα ζῆν ἂν τῇ 
Tiu, καὶ ὄντινω ἀποθανεῖν δίκαιον εἴη ἔπει» 
τὰ δὲ νόμους θεῖναι, καθ΄ οὖς πολιτεύσοιντο" 
ὡς δ᾽ d» ταῦτα διαπράξωνται, φυλακὲν καὶ 
μισθὸν τοῖς Φρουροῖς Ἐξ μηνῶν κατέλιπε. ταῦ- 
τῷ δὲ ποιήσας, τοὺς. μὲν συμμᾶχους ἀφῆκε, 





tr Delphio tamen, et signa. | quaginta cives alios urbis, qui 
tsrvus quidam, qui multa | primum cognoscerent cuinam 
chidentibus arma  eripuerat, | vita concedenda, quemve capi. 
Dxturna fuga sunt elapsi | taji supplicio plecti uum 
Peteaquam Lacedaemone re- | esset. Deinde erendas ab his 
Üiwent, qui renuntiarent Age- | esee leges, secundum quas ad- 
tho, rempublicam ipsi potes- | ministraretur respublica. Ve- 
&ütem statuendi de Phliuntio. | rum interea dum haec perfice- 
Tun rebus, pro lubitu suo, fe- | rentur, praesidium in urbe re- 
Uwe: decrevit, ex iis qni ab | linquit; decreto praesidiariis 
*Hlo revocati essent, debere | in sex menses stipendio. Post- 
$i quinquaginta, itidem quin- | eaquam Desc gessisset, soció« 
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vó δὲ πολιτικὸν οἰκωὰς ἀπήγαγε. καὶ wb 
pár «περὶ Φλιοῦντα. ἀὕτως αὖ ἐπετετέλεσσα 
ἂν ὀκτὼ μησὶ καὶ CUNT. — 

Καὶ o Πολυξιάδης dí ταυτάπασι κωπῶς 
ὄχκοντως λιμῷ τοὺς Ολωνθίους, διὰ τὰ pers 
ἐκ τῆς γῆς λαμβάνειν, pets κατὰ θάλωατσαν 
εἰσάγεσθαι σῖταν αὐτοῖς, ἠνάγκασε πέρυψμαα 
εἰς Λακεδαίμονα περὶ εἰρήνης. αἱ δ᾽ ἐλθάντας 
“ρέσξεις αὐτοκράτορες, συνθήκως ἐποιήσαντο" 

x 3 Δ Ἁ 3 Ἅ lY 7 
τὸν αὐτὸν μὲν ἐχθρὸν xc φίλον Λακεδαιῖβριο.- 
γίοις νομώζψειν, ἀκολουθεῖν δὰ, ὅπη dy ἡγῶνται, 
ποιὰ σύμριανγοι SIX. κοὶ ὀμόσοωτες ταύτ᾽αἐς 
9 ^ eu 9» ^ » 
δῥυμενεῖν, οὕτως ἀπῆλθον οἰκοιᾶε. 
Προκεχωρηκότων di vog Λακεδαιμονίοις, 


ὥστε Θηξαίους μὲν καὶ τοὺς ἄλλους Βοιω.-.. 





fum copias ab se dimittit, et 
cives suos domum reducit. 
Hic rerum apud Phliuntem 
anno integro, et octo mensibus 
gestarum, fuit exitus. 

" Caeterum Polybiades Olyn- 
thios ad extremam famem re- 
dactos, quod jam neque terra 
frumentum acciperent, neque 
mari quidquam importaretur, 
Lacedaemonem legatos de pace 
fnittere compulit. llli plena 


cum potestate Spartam profec. 
tí, ejusmodi conditionibus foe. 
dus ineunt; ut eosdem cum 
Lacedaemoniis et' hostes e£ 
amicos haberent: quocunque 
Lacedaemonii ducerent, seque. 
rentur: socii denique ipsorum 
essent. Haec ubi se praestitu. 
ros jurejurando confirmassent, 
dumum rediere. 
Quum autem Lacedaemo. 
niis haec prospere cessissene ; 
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| σοὺς παντάπασι ἐπ᾿ ἐκείναις εἶναι, Κορινθίους 
ὃς. σιστοτάτους γεγωνῆσθαι, ᾿Αργείους δὲ 
τιταπεινώσθωι," διὰ τὸ μηδὲν ἔτι ὠφελεῖν αὖὐ- 
τοὺς τῶν μηνῶν τὴν ὑποφορὰν, ᾿Αδηναίους δὲ 
ἡρημῶσθαι, τῶν δ᾽ αὖ συμμάχων κεκολασμί- 
»»», ai δυσμενῶς εἶχον αὐτοῖς" παντώπασιν 
ἤδη παλῶς καὶ ἀσφαλῶς ἡ ἀρχὴ ἐδόκει αὖ- 
TOig κατεσκευάσθαι. 
δ΄. Πολλὰ μὰν οὖν ἂν τις ἔχοι παὶ ἄλλα 
λέγοιν, καὶ ᾿Ελληνικὰ καὶ βαρξαρικὰ, ὡς θεοὶ 
etvs τῶν ἀσεδούντων, οὔτε τῶν ἀνόσια “ποιούνε 
Tw» ἀμελοῦσι" νῦν spur λόξω và. προκείροε- 
»&. Λακεδαιμόνιοί χε γὰρ, οἱ ὀμόσαντες 
αὐφονόμους ἐάσειν τὰς «ὅλεις, τὴν ἐν Θήξωις 
ἀκρόκολιν κατασχόντες, ὑπ᾽ αὐτῶν μόνον τῶν 


et jam 'Thebani ac Boeoti re. 
liqui omnino ipsorum essent in 
potestate, Corinthios fidelissi- 
mos experirentur, Argivi de- 
missis essent. animis; quod ni. 
hi] iis caussis proficerent, quas 
praetexere consueverznt; A- 
thenienses ab alis deserti 68» 
sent; socios denique suos La. 
cedaemonii quum multassent, 

uotquot animis in eos non δᾶ» 
tis amicis fuerant : omnino im. 


perium ipsorum praeclare com- 


| paratum, satisque munitum es- 


se videbatur. 

4. Quanquam vero multa 
tum de Graecis tum barbaris 
commemorari possint, [quibus 
declaretur] eos, qui se impie 

t,ac nefaria designent a 
Diis haud negligi; tamen nunc 
exponere malo, quae modo no- 
bis proposita sunt. Nam La- 
cedaemonii, qui se libertatenr 
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ἀδικηθέντων ἐκολάσθησαν, πρῶτον οὐδ᾽ ὑφ᾽ 
ἑγὸς τῶν χώχοτε ἀνθρώπων κρατηθέντες" τούς 
τε τῶν πολιτῶν εἰσαγαγόντας εἰς τὴν ἀκρό- 
πολιν αὑτοῦς, καὶ βουληθέντας Λακεδαιμονί- 
oig τὴν πόλιν δουλεύειν, ὥστε αὐτοὶ τυρωννεῖν, 
τὴν τούτων ἀρχὴν ἑπτὰ μόνον τῶν φυγόντων 
ἤρκεσαν χαταλῦσαι. ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, 
διηγήσομαι. 

"Hy τις Φυλλίδας, ὃς ἐγραμμάτευε τοῖς 
49 / ᾽ M » € 
περὶ ᾿Αρχίων πολεμάργοις, καὶ τἄλλα ὑπη- 
4 e Ν 7 Ld 4 3 
ρετῆχει, ὡς ἐδόχει, ἀριστω. τούτῳ δ᾽ ἀφιγ- 
/ , / M (v 9p 7 N / 
pvp ᾿Αθήναζε κατὰ πρᾶξίν τινα, καὶ πρό- 
σθεν γνώριμος ὧν Μέλλων, τῶν ᾿Αϑήναζε π:- 

; ; / M 
Φευγότων Θηξαίων, συγγίγνεται, καὶ διωπυ- 
θόμενος μὲν τὴν περὶ Αρχίαν τε τὸν αολε- 





civitatibus concessuros jurave- 
rant, ac nihilominus arcem 
'Thebanam in potestate sua re- 
AXnebant: ab iis solis puniti 
sunt, adversus quos injurii fue- 
rant, quum ante id temporis a 
nemine mortalium unquam victi 
fuissent. Itidem ad dominatum 
eorum opprimendum, quotquot 
ex Thebanis civibus Lacedae- 
mohios in arcem introduxerant, 


ac Thebas servire Lacedaemo- 


niis voluerant, ut imperio ipsi 
potirentur, soli septem exules 
suffecere. Quonam autem pac- 
to id ipsum acciderit, exponam. 

Phyllidas quidam erat, po- 
lemarchorum Archiae collega- 
rum scriba; suo in munere, 
quemadmodum existimabatur, 
perindustrius. Hunc negotii 
cujusdam caussa venientem A- 
thenas, unus e "Thebanis exu- 
libus Mello convenit, cui jam 
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xd A N A] e , 

ῥταργουντα καὶ τὴν περί Φίλιστον τυραννίδα, 

Ν NX ^ ^v 3 8 A] y 
γνοὺς ὃς ἔτι μᾶλλον μυισοῦντα αὐτὸν τὰ Oi- 

e ^w A Ἁ Ἁ à! , 

κοι αὑτοῦ, πιστὰ δοὺς καὶ λαΐξὼν συνέθετο, 
e ^ " / , N , 
ὡς δεῖ ἕκαστα γίγνεσθαι. 'Ex δὲ τούτου 
«porAaGay ὁ Μέλλων iL τοὺς ἱπιτηδειοτά- 
σους τῶν φευγόντων, ξιφίδια ἔχοντας, καὶ 
ΝΜ . 9 » 8X » ed M , 4 
ἄλλο ὅπλον οὐδὲν, ἔργεται πρῶτον μὲν εἰς τὴν 
χώραν νυκτός" ἔπειτα δὲ; ἡμερεύσαντες ἔν σι» 

[4 9 Ὁ b! 4 /, "5 θ e à? 
» TOY $p"Luu, τρὸς τὰς TUAOG ἤλθον, ὡς δὴ 
ἐξ ἀγροῦ ἀπιόντες, ἡνίκα περ οἱ ἀπὸ τῶν 
δ 3 / 3, X ᾽ 9 ,ν , N 
seyay» ὀψιαίφατοι. ἐπεὶ δ᾽ εἰσῆλθον sig τὴν 

/ 

πόλιν, διενυκτέρευσαν μὲν ἐκείνην τὴν νύκτα 

M ’ Ἁ à! M ? ^ N € , 
“αρὰ Χάρων: τινὶ, καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ὃς ἡμῖ- 


ρῶν διημέρευσαν. Ὃ μὲν οὖν . Φυλλίδας 





ante notus erat: quumque de 
tyrannide, quam Archias po- 
lemarcbus ac Phillippus exer- 
cerent, Phyllidam percuncta- 
tus esset, eique statum illum 
patriae magis etiam displicere, 
quam sibi, animadvertisset : 
fide data et accepta, quo pacto 
singula gerenda essent, cum eo 
transigit. Secundum ea Mel. 
lo, adjunctis eibi ex omni exu- 
lum numero sex huic rei per- 
ficiendae in primis idoneis, qui 


caetera inermes, tantum eicss 
secum sumerent: primo The- 
banum agrum noctu ingredi- 
tur. Deinde proximo die quo- 
dam in loco solo exacto, ad 
portas accedunt, quasi qui ex 
agro reverterentur, id tempo» 
ris quo solent qui a rusticis 
operis tardissime in urbem re. 
deunt: Posteaquam ingressi 
essent, noctem illam, diemque 
proximum se Chatonis cujuse 
dam in aedibus continent. Inm» 
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^ AA , Xs m A ^ | 
và TÉ ἄλλα eret ei TO τοῖς πολεμιάργοιᾷ» 
4 ᾿ / 3 5.» 9 ^v 9 ^e 
we ᾿Αφροδίσια ἄγουσιν ἐπ᾿ ἐξόδῳ τῆς ἀρχῆς" 
καὶ δὴ καὶ γυναῖκας πάλαι ὑπισχνούμενος 
ἄξειν αὐτοῖς, τὰς σεμνοτάτας καὶ καλλίσ- 
σας τῶν ἔν Θήξαις, vor ἔφη ἀξειν. οἱ δὲ 
(ὅσαν γὰρ φοιοῦτοΙ) μάλα ἡδέως προσεδέχον»- 
, 9 « N 4 / Á/ v 

vo νυκτερεύειν. ᾿Επεὶ δὲ ἐδείσγησάν το, ξαὶ 
συμυπροθυμουμένου ἐκείνου ταχὺ ἐμεθώσθησων, 
’ ’ 3 Ἁ e / , 
TéAQi κελβυόντων ἄγειν τὰς ἡταίρας» εἐξελ- 
θὼν ἤγαγε τοὺς περὶ Μέλλωνα" τρεῖς μὲν 
στείλας ὡς δεσαοίνοις» τοὺς ἃ ἄλλους ὡς θε-- 
ξαπαίνας. κἀκείνους μὲν εἰσήγαγεν εἰς Té 
φαρυιεῖον τοῦ ποαλεμνάρχου. Αὐτος δ᾽ εἰσελθῶν 
e δῷ X 9 / "u 9 »y 
εἰπε σοῖς περί  Aeviuy, or; oum ἂν Queuy 





terim Phyllidas tum res alias 


polemarchis procurabat, qui 
magistratu decessuri Veneralia 
celebrabant; tum eas se femi- 
mas id temporis adducturum 
ad Der alebat, quas ex omni 
"Fhebanarum numero longe 
splendidissimas ac pulcherrimas 
adducturum se jamdudum pol. 
ficitus fuerat. llli vero, quod 
homines ejusmodi essent, per- 
jucunde noctem illam wt age- 
zent,expectabant. Posteaquam 


coenati fuissent, ac vino jam 
incaluissent, dante opera Phyl. 
lida, ut id fieret: dudum hor- 
tantibus ipsis, ut mulierculas 
adduceret, egressus ab eis 
Mellonem cum suis adfert. 
Quumque tres éx eis ornatu 
dominarum  induisset, caete- 
ros aneilarum; in penitius 
eos polemarchi conclave de- 
ducit. Hinc ad polemarcboe 
ingressus, tum Archiae, tum 
eociis ipsiue significat, negare 
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| ἰσιλθεῖν αἱ γυναῖπερ» εἴ τις τῶν διακόνων ἔκ 
lw ἔσοιτο, ἔνθεν οἱ μὲν ἐκέλευον ταχν τάν- 
vu; ἐξιάνο" ὁ δὲ Φυλλέδας» δοὺς οἶνον, εἰς 
ὑὸς vay διωκόνων ἐξέπεμψεν αὐτούς. ἐκ δὲ 
τούτου εἰσήγαγε τὰς ἑταιρίδας δὴ, καὶ &xé» 
hà sae" ἑκάστα. ἣν yàp σύνθηρια, ἐπτὶ κα 
βίζοιντο, παίειν εὐθυς ἀναπαλυψωρένους. Οἱ 
ii» δὴ οὕτω λέγουσιν αὐτοὺς ἀποθανεῖν" οἱ δὲ 
καὶ, ὡς κωμαστὰς εἰσελθόντας τοὺς ἀμφὲ 
Μέλλωνα ἀποκτεῖναι τοὺς αυλεμάρχους. Δα» 
δὼ» δὲ ὁ Φυλλόδας φρεῖς αὐτῶν, ἐπορθύετο 
ἐπὶ τὴν τοῦ Λεονφιάδου. οἰκίαν. κόψας δὲ τὴν 
θύραν, εἶπεν, ὅτι παρὰ τῶν πολεμάρχων 
ἀχαγγεῖλαί τι βούλοιτο. ὃ δὲ ἐσύγχωνε μὲν 





feminas se ingressuras, si mi. 
Dstretum aliquis adsit. 'l'um 
llli mox omnes. egredi jubent, 
ἃς Phyllidas dato ipsis vino, in 
aedes cujusdam er ministris 
Publicis eos ablegat. Deinde 
meretriculas introducit, easque 
spud singulos collocat. Et an- 
tà convenerat, ut quampri- 
mum assidere jussi essent, ve- 

Iéjectis polemarchos caede- 
Tent. Hoc modo illos occu- 
boiwe nonaulli commemorant. 


Alii narrant, Mellonem cum 
suis, ut comessatores, ingrese 
sos,occidisse polemarchos. Inde 
Phyllidas sumtis secum tribus 
ipsorum, ad Leontiadis aedes 
pergit. Quumque  pulsasset 
fores, indicare se quiddam ipsi 
velle polemarchorum jussu dix. 
it. Forte tunc Leontiades a 
coena seorsum recubabat, assi- 
dente ipsi uxore, quae lanifi- 
cium exercebat. Et quia Phyl- 
lidam hominem fidum esse ar- 
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y,spie κατακείμενος ἔτι μετὰ δεῖπνον, καὶ 3 
M 9 “ ᾿ / : *» ^7 ". 
γυνὴ ἐριουργοῦύσω παρεχκάθητο. ἐκέλευσε δὸ 
τὸν Φυλλίϑαν, πιστὸν νορυΐζων, εἰσιέναι. οἱ δ᾽ 
3 N05 ^ M b 3 / X Sd 
ἐχεὶ εἰσῆλθον, τὴν μὲν ἀποκτείναντες, τὴν δὰ 
γυναῖκα: Φοξήσαντες; κατεσιώπησαν. ἐξιόντες 
5 ἢ [od 3 
δὲ εἶπον, τὴν θύραν κεκλεῖσθωι" εἰ δὲ λήψοιν- 
“ 1 
TO ἀνεῳγμένην, ἠπείλησαν ἀποκτεῖναι ἅπαν- 
MN? w" 5 / , N ^ Ἃς» 9 
τας τοὺς ἐν τῇ οἰχίᾳ. — Emi δὲ ταῦτ᾽ ἐπί- 
TUTO; λαξὼν δύο ὁ Φυλλίδας τῶν ἀνδρῶν» 
- * * " Y o ^- 
ἤλθε πρὸς τὸ ἀναγκαῖον, καὶ εἶπε τῷ Sipypuo- 
’ Ψ » Ψ M Ld 
φύλακι, ovi ἄνδρα. ἄγει παρὰ πολεμάρχου; 
« “- / e S o.» ἡ d b! 9. 93, 
ὃν εἰρξαι δέοι. ὡς δὲ ἀνέῳξε, τοῦτον μὲν ἀπέ- 
? AN N N ’ y M 
κτείνων εὐθὺς, τοὺς δὲ δεσμώτας ἔλυσαν. καὶ 
΄ Α A φω ^v “ . 
φούτους μὲν σαγχὺ, τῶν ἐκ τῆς στοᾶς ὅπλων 
, e A» / $ XN 
καθελόντες, ὡπλισαν, καὶ ἀγαγόντες ἐπὶ τὸ 





bitrabatur, ingredi eum ad se 
jubet. Mox illi ingressi Le. 
ontiadem trucidant, et uxorem 
ipsius injecto metu silere co- 
gunt. Quum egrederentur, oc. 
cludi fores jubent: additis mi- 
nis, si apertas offenderent, om- 
nes se, qui in aedibus essent, 
interfecturos. His rebus ges- 
tie, duos secum Phyllidas su- 
fbit, et ad carcerem accedit: 
Barrat custodi carceris, quen. 


dam a polemarcho se adducere, 
quem vinculie constringi opor- 
teat. Isubi carcerem aperuis- 
set, mox interficitur, ac vincti 
deinde liberantur: quos quum 
armis de porticu detractis in. 
struxissent, et ad Amphium 
deduxissent, ut istic in armis 
gubsisterent, imperant. Secun. 
dum ea 'Thebanos omnes, et 
equites, et gravis armaturae 
pedites, egredi suis aedibus per 


79 


᾿Αμφεῖον, θέσθαι ἐκέλευον τὰ ὅπλα. — "Ex δὲ 
τούτου εὐθὺς ἐκήρυττον, ἐξιέναι πώντας Θη- 
Gaíouc, ἱππέας τε καὶ ὁπλίτας, ὡς τῶν τυράν- 
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P eu 

νων vtÜ»sorwr οἱ δὲ πολίταιν ἕως μὲν νὺξ 

d ^. kd A 
ἣν, ἀπιστοῦντες ἡσυχίαν Siyor ἐπεὶ δὲ ἡμύρα 
vc ' 
v ἥν, καὶ φανερὸν ἣν TO γεγενημένον, ταχὺ 
δὴ καὶ οἱ ὁπλῖται καὶ οἱ ἱππεῖς σὺν τοῖς 

/ 
ὅπλοις ἐξεξοήθουν. ἔπεμψαν δὲ ἱππέας οἱ κατο 
ἐληλυθότες iwi σοὺς πρὸς τοῖς ὁρίοις ᾿Αθη- 
ναίων, καὶ τοὺς δύο τῶν στρατηγῶν. οἱ δ᾽ εἰ- 
δότες τὸ πρᾶγμα, $Q 0 ἀπεστάλκεισαν.---Ο 
7 9 ^" 593 / [] M 9 ιν 

μέντοι ἐν τῇ ἀκροπόλει ἁρμοστῆς, ἐπεὶ ἤσθε- 
x ^ ᾽ 95 AX » , 
vo τὸ νυχτερινον κἠρυγμώ, εὐθὺς ἔπεμψεν εἰς 
Πλαταιὰς καὶ Θεσπιὰς ἐπὶ βοήθειων. καὶ 
X x / , "d , e 
τοὺς μὲν Πλαταίας αἰσθόμενοι προσιόντας οἱ 
voy Θηξαίων ἱπαεῖς;» ἀπαντήσαντες ἀπέκτει- 


9 





praeconem jubent; quod jam 
tyranni peremti essent. At 
cives, quamdiu nox erat, nulla 
his fide habita, se domi conti- 
nebant: posteaquam illuxisset, 
jamque palam, quid. accidisset, 
conspiceretur: mox et gravis 
armatura, et equestres copiae 
suppetias latum  adcurrunt. 
Miserunt etiam exules, qui 


jam redierant, equites ad illos. 


qui Atheniensium in finibus 
erant, et ad duos ex praetori- 
bus Atheniensium. Illi quum 
nossent, quamobrem isti misise 
sent, abiere. Praefectus arcis, 
posteaquam de eo quod noctu 
roclamatum fuerat, certior 
tus esset : znox Plataeas ac 
"Thespias, qui evocarent subsi- 
dia, mittit. "Thebani equites, 
cognito, Plataeenses adventare, 
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5 »"» / A o - : N ^v 
. My GUTOV πλέον “ἢ εἰκοσιν ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθον 
^ » Α e 9 “ 9 Ἁ ^ 
σαῦτα πράξαντες, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀσὸ σῶν 
e ^, "ὁ ^v ὃ / X X 
ὁρίων ἤϑη πωρῆσοιν, προσεθῶλον πρὸς τὴν 
9 ὔ ε ΔῊΝ e e" 95 
ἀκρόπολιν. ᾿ς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἐν τῇ aX eo- 
/ $i ἢ" L4 / | ΄, - 
πόλει, 0Ajyoi ὄντες, τὴν τε προθυριίαν τῶν 
/ ῳ 
προσιόντων ἁπάντων ἑώρων, κοι τῶν κηρυγινά. 
/ ' / "o * 2 - 
τῶν μεγάλων γεγνορυένων τοῖς πρώσοις ἀναξ ὦ. 
3 , J "n € 4 ^7 
ci», £x τούτου QoGnÜiyrsg εἶπον, OTi ἀπίοεεν 
ὧν, εἰ σφίσιν ἀσφάλειαν μετὰ σῶν ϑαλων 
ἀπιοῦσε διδοῖεν. οἱ δὲ ἀσμενοί τε ἔδοσοιν, ἃ 
. ἃ΄ξ ' ,ὔ 
ἤτουν, καὶ στεισάρνενοιν καὶ ὀρκοὺυς ὀμόσωντες 
9$ κ ,y/ , / 4 
ἐπὶ τοῦτοις, ἐξεπερυπον. — Efivre» μέντοι 
e » 4 "o "EET, 
0U0Ug ἐπέγνωσαν τῶν ἐχθρῶν ovra, TUAM 
| A j 
Gówowrsg ἀπέχσειναν. ἧσαν δὲ τινες, οἱ καὶ 
ολ ev 4 "v 
vro Αθηναίων στῶν ἀπὸ σῶν ὁρίων ἐκιξοηθη. 





obviam eis pergunt, ac plures 
ex eis quam viginti occidunt. 
Qua re patrata, quum Thebas 
ingressi essent, jamque a fini- 
bus etiam Athenienses adve- 
nissent; copias oppugnandae 
arci admovent. Ibi quum illi, 
qui arcem obtinebant, se pau- 
€os esse intelligerent, ac om- 
Bium accedentium alacritatem 
intuerentur, magnis per prae- 
cones etiam praemiis proposi- 
$e siqui primi ascendissent ; 


metu inde perterriti, cessuros 
se arce significant, si. tuto sibi 
cum armis abeundi facultas fiat. 
Concedunt eis "Thebani per]u. 
benter, quod postulabant; et 
pactis induciis  sacramento- 


| que confirmatis, eos dimittunt. 


Quum illi exirent, quoscunque 


| hostium e numero agnoscunt, 


comprehensos necant.  Non- 
nulh ab Atheniensibus, qui ab 
ipsis finibus opem "Thebanis 
latum accesserant, clam sur. 
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4 9 Pd t . 4 / e ΄ 

δάντων ἐκλάπησαν, καὶ διεσώθησαν. οἱ μέντοι 
σῳ M! “Ὁ ^ 

Θηξαῖοι καὶ σοὺς παῖδας τῶν ἀποθανόντων, 

e 5 / » 7 

ὅσοις ἤσαν, λαθόντες aria Qao. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐπύθοντο οἱ Λακεδαιμόνιοι; 
τὸν μὲν ἁρμοστὴν, τὸν ἐγκαταλιπόντα τὴν 
. »,ὔ,. V2 , / M / 
ἀκχρόπολιν, καὶ οὐκ ἀναμείναντα τὴν βοῆθει» 

9 / A δ / ΑΝ, 
αν, ἀπέκτειναν' φρουρὰν δὲ Φαΐνουσιν ἐπὶ 

Ἁ ΑἉ ᾽ὔ 
φοὺς Θηξαίους. καὶ ᾿Αγησίλαος μεν, λέγον» 
e e€ / 3. 9 49 ΜΚ Ν v 
ὅτι ὑπὲρ τετταράκοντα ἔτη ἀφ Tong εἴη, καὶ» 
e fé 3 ^ / 9 ^? 
wocto τοις ἀλλοίς τοῖς τηλικούτοις OUNSTI 

^, ἥ κω ’ 

ἀνάγκη εἴη τῆς ἑαυτῶν ἔξω στρατεύεσθαι» 
LÀ M 4 ^ Ay ,? y ’ὔ 
οὕτω δὴ καὶ βασιλεῦσι τὸν αὐτὸν ὄντα νόμον 
9 / 9 ^ Ay X rd ^e 
ἀπεδείκνυε᾽' κἀκεῖνος μὲν δὴ, λέγων ταῦτα, 
οὐκ ἰστρωτεύετο, οὗ μέντοι τούτου γε ἕνεκεν 

,! 9 L) 68 »QV r4 3 / 
κατέμεινεν, ἀλλ᾿ εὖ εἰδὼς, OTI, εἰ στρατηγοίῆ» 





repti, incolumes evasere: quum 
Thebani etiam interfectorum 
liberos, quibus quidem erant 
liberi, comprehensos trucida- 
rent. 

De his rebus Lacedaemenii 
certiores facti, praefectum i]. 
lum, qui arcem reliquerat, et 
subsidia non expectaverot, in- 
terficiunt: simul adversus The- 
banos delectus habent. Age. 
sllaus, quum se diceret ante 

Tox. VIÀ 


annos jam xL pubertatem ex. 
cessisse ; ac demonstraret, iti- 
dem ut alios, tam grandi ae. 
tate, necesse non sit extra pa- 
triae limites militatum ire, sic 
et reges eodem jure uti: baec 
quum inquam diceret, ea se 
expeditione liberavit. Neque 
tamen haec erat caussa, quam- 
obrem domi maneret: sed 
quod futurum nen ignoraret, 
ut οἱ munus Llnperatoris acci- 
QE 
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λέξειαν οἱ πολῖται, ὡς ᾿Αγησίλαος, ὅπως [Joss 
. Pd e ^s 
θήσεις τοῖς χυράννοις, πράγματα Ti πόλιϑε 
/ P x 3. ἃ ej 
παρέχει. tic οὖν αὑτοὺς βουλεύεσθαι, δ᾽. τι 
(^ » ; 
βούλοιντο περὶ τούτων. Οἱ δ᾽ ἔφοροι, διδοισ-- 
/ e « fe N x ? / ] Ν 
χόμενοι ὑπὸ σῶν μετὰ τὰς ἐν Θήξαις σφαγὰς 
9 / ’ » 4 | 2» 
ἐκπεπτωκότων, KAsojGporoy ἐκπέμπουσι, τότε 
f P» » 
πρῶτον ἡγούμενον, μάλα γειμῶνος ὀντος- 
ew A, 
Καὶ τὴν μὲν δ ᾿Ελευθερῶν ὁδὸν XaGeiexes 
A 
ἔγων ᾿Αθηναίων πελταστὰς, ἐφύλαττεν" ὁ δὲ 
Κλεόμξροτος ἀνέδαινε κατὰ τὴν ἐς Πλαται- 
v / uu ^ e x 
ὡς Φερουσαν. προϊόντες δὲ οἱ πελτασταὶ πε- 
e 3 re 
ρισυγχιἄνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ φυλάττουσε τοῖς 
9 ^ 9 / / e i € v 
ἐκ TOU ἀναγκαίου λελυμένοις,), ὡς TDi GXOLTOP 
6 e 
καὶ πεντήκοντα οὖσι. καὶ τούτους μὲν COTTOLV- 
9 /, . ,w/ e M! 9 [4 
σας» εἰ μῆ τίς ἐξεφυγεν, οἱ πελτασταὶ ὡπε- 





eret, dicerent cives, Agesi-, cis officio fungi coepit.. Et 
aum reipublicae negotium fa- | quia quod per Eleutheras erat 
cessere, . saltem τυ tyrannis|iter, a  Chabria cetratisque 
opem ferret. Itaque permit-| Atheniensium  custodiebatur : 
tebat eis, ut de hoc ex animi | Cleombrotus via Plataeas ver- 
sui arbitratu statuerent. 'l'an-| sum ducente ascendit. Prae- 
dem Ephori admoniti ab iis | cedentes reliquos cetrati, mon- 
. qui post factas "Thebis caedes | tis in jugo, in' eorum incidunt 
exulatum abierant, hyeme as- sidium, qui de carcere li- 
' pera Cleombrotum cum copiis] berati fuerant, homines plus 
mittunt: quitunc primum du-| minus centum quinquaginta. 


HIST. GRAEC. Lis. V. 4. 93 


ἀφεινῶν. αὐτὸς δὲ κατέξαινε πρὸς σὰς Πλα- 
ταιᾶς, ἔτι Φιλίας οὔσας. ᾿Ἐπεὶ δὲ εἰς Θε- 
EY 2 ’ , ^) e N , v 
eig ἀφίκετο, ἐκεῖθεν OppunÜtig, εἰς Κυνὸς 
κεφαλᾶς, οὖσας Θηξαΐων, ἐστρατοπεδεύσατο. 
μείνας δὲ ἐκεῖ περὶ ἐχκχαίδεχα ἡμέρας; ἀπε- 
χώρησε σάλιν εἰς Θεσχιάς. χἀκεῖ μὲν χατο 
e A / 4 4 N “ 
ἐλιπεν ἁρμοστὴν Σφοδρίαν, καὶ ἀπὸ τῶν 
συμμάχων τὸ τρίτον μέρος ἐχάστων'" παρέδω- 
χε δὲ αὐτῷ καὶ γρήματα, ὅσα ἐτύγχανεν 
» » A » ἡ « 
οἰκοθεν ἔχων, καὶ ἐκελευσε ξενικὸν προσιοισ- 
θοῦσθαι. Καὶ ὁ μὲν Σφοδρίας TOUT ἔπραφ- 
vt. 0 δὲ KAsopGporog ἀπῆγεν ἐπ᾿ οἴχου τὴν 
διὰ Κρεύσιος τοὺς μεθ ἑαυτοῦ στρωτιώτας, 
καὶ μάλα ἀποροῦντας, πότερά ποτε πόλεμος 
N e^t 4 3 93 » ἢ 4 M 
“πρὸς Θηξαίους: ἢ εἰρήνη εἴη ἤγαγε μὲν γαῤ 





Kos universos extraquam si 
fuga sibi quispiam consuluis- 
set, cetrati occidunt. Interim 
Cleombrotus ad oppidum Pla- 
taeas descendit, quod adhuc 
Lacedaemoniorum erat in fide. 
Thespias quum venisset, cum 
copiis progressus ad Kynos ke- 
phalas, Thebanorum oppidum, 
castra locat. Istic dies sex et 
decem quum substitisset, 'T'hes- 
pias revertit; ubi Sphodriam 


praefectum, cum tertia quo- 
rumlibet sociorum parte, re- 
linquit. Eidem et pecunias 
tradit, quas quidem domo se- 
cum allatas tunc habebat ; ut- 
que stipendiarium militem con. 
duceret, imperat. Id quum 
faceret Sphodrias, interim Cle- 
ombrotus, via qua per oppi- 
dum Creusim itur, domum ab- 
ducit milites suos, dubios ad. 
modum, paxne cum "T'hebanis, 
P2 


4 
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᾿ sig τὴν τῶν Θηθδαίων τὸ στράτευμα, ἀπῆλθε 
δὲ ὡς ἐδύνατο ἐλάχιστα κακουργήῆσας, ' Asri- 
ὄντι γεμὴν ἄνεμος αὑτῷ ἐξαίσιος ἐπεγένετο, ὃν 
καὶ οἰωνίζοντό τινὲς σημαίνειν πρὸ τῶν μελ.- 
λόντων. πολλὰ μὲν γὰρ καὶ ἄλλα γενναῖα. 
9 / , M X e / 9 ^o 
ἐποίησεν, ἀτὰρ καὶ, ὑπερδάλλοντος αὐτοῦ 
μετὰ τῆς στρατιᾶς ἐκ τῆς Κρεύσιος τὸ καθῆ-- 
9, «X / rl M NV 

xov ἐπὶ θάλατταν 0pog, πολλοὺς μυὲν ὄνους 

/ 3 ^ , ’; ] ἃς 
' κατεκρήρυνισεν αὑτοῖς σκεύεσι, ταμπόλλα δὲ 
e , , , 9! 9 X / 
ox)o, ἀναρπασθεντα ἐξέπεσεν εἰς τὴν θάλατο 
σαν. Τέλος δὲ, πολλοὶ ov δυνάμενοι σὺν 
i e Φ ’ .» V » e^ 
σοίς O0*À0iG πορεὐεσθαι; ἔνθεν καὶ ἔνθεν φτοῦ 

3 / / ἢ , 20€ , 
ἄκρου κατέλιπον, λίθων ἐρνπλήῆσαντες» ὑατίας 
Aj 9 ’ Ἁ / « 4 9 rd 
τὰς ἀσπίδας. καὶ τότε μὲν ἔν Αἰγοσθένοις 
v1; Μεγαρικῆς ἐδείπνησαν, ὡς ἠδύναγτο" 72 
΄ 





an bellum esset. Nam Cle. | temporis, quum ὁ Οτευεὶ Cle- 
ombrotus copias quidem ille | ombrotus cum copiis, montem 
"Thebanorum in agrum duxit, | qui ad mare pertinet, supera- 
sed ita tamen discessit; ut|ret; multos asinos una cum 
quam minimum detrimenti eis | ipsis sarcinis praecipites egit, 
inferret. Quumque digrede- | armaque complura abrepta in 
retur, ventus immanis quidam | mare dejecit. "Tandem quum 
exortus est ; quem ipsum non- | multi cum armis progredi non 
nulli de futuris aliquid signifi- | possent, ex utraque verticis 
care augurabantur. Nam is|parte scuta supina lapidibus: 
"wt alia non pauca valido cum | oppleta relinquebsot. Coena- 
impetu fecit, ita etiam tum ! ti sunt Aegostbenis eo die, us 
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di ὑστεραίᾳ ἐλθόντες ixopicarro τὰ ὅπλα. 
καὶ ἐκ τούτου ἤδη ἕκαστοι οἴκαδε ἀπήεσαν' 
ἀφῆκε yap αὐτοὺς ὁ Κλεόμθροτος, 

Οἱ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι, ὁρῶντες φὴν τῶν Ad 
κεδαιμυονίων δύναμοινν καὶ ὅτι πόλεμος ἐν Ko- 
py οὐκέτι ἦν» ἀλλ ἤδη ταριόντες v» Ar- 
riy οἱ Λακεδαιμόνιοι sig τὰς Of Gag iri- 
ἔαλλον, οὕτως iQoGoUrro, ὥστε καὶ vw δύω 
πτρατηγὼ, οἱ συνητιστάσθην τὴν τοῦ Μέλλα»- 
ως ἐπὶ τοὺς περὶ Δεοντιάδην ἐπανάστασιν, 
Müuyrég, τὸν μὲν ἀπέκτειναν, τὸν δὲ, ἐπεὶ 
ἐγ ὑπέμεινεν, ἐφυγάδευσαν. 

Οἱ δ᾽ αὖ Θηξαῖοι, καὶ αὐτοὶ φοβούμενοι, 
ἡ μηδένες ἄλλοι ἢ αὐτοὶ πολεμήσοιεν τοῖς 
λακεδαιμιονίοις, τοιόνδέ vi εὑρίσκουσι μηχά- 





φίδον poterant, quod agri sie: tante metu exanimati 
Megaremis est oppidum. Post- | sunt, ut duos illos praetores 
ἧδε reversi, arma sua tollunt: | suos, qui conspirationis a Mel- 
X deinde singuli domwm se, | lone adversus Leontiadem ini. 
ümii a Cleombroto, confe- | tae conscii fuerant, in judicium 
Tnt, arcesserent, et alterum quidem 
Athenienses, qui Lacedse- | morte multarent : alterum ve- 
Bxiorum vires perspicerent, | ro, quis judicium expectare 
jmque non amplius apud Co. | noluerat, in exilium agerent. 

üthum bellum geri viderent, | Thebani autem, quum et 
*d Lacedaemonies Atticam | ipsi metuerent, ne extra se, 
Kwtergresos, '"Ihebas inva- | alii m: bellum Lacedaemo: 

3 
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/ M , e ^ e V 
γημνα πείθουσι vo» ἐν Θεσπιαῖς ἀρμυοστῆν 
Σ à J /, do e e / 

Φούριαν, γρημῶώτα θόντες, ὡς UTAUTT&USTO, 
94 ^d , X , Ἁ v» »" /, 
ἐμβαλεῖν εἰς τὴν Αττικῆν, IV ἐχπολεμιῆσειε 

N , / N P 
τοὺς Αθηναίους πρὸς τοὺς Δακεδαιμνονέ-- 

FJ [4 3 “ 
ους. κἀκεῖνος πειθόμυενος  &UTOig, προσποιῆ- 

Ἁ » ^) e Ἁ 
σάμενος τὸν Πειραιᾶ καταλήψεσθαι, ὅτι δὴ 
4 "A “ n 3 Ὁ tá ^ 
ἀπύλωτος ἦν, T'ys? ἐκ τῶν Θεσπίων πρωΐ 

hy / v 
δειπνήσαντας τοὺς στρατίωτας, φάσκων, πρὸ 
€ 7 / » N e , 
ἡμέρας κατανύσειν εἰς TOV Πειρομῶ. Θριαά-- 

35^ νας 3 / N »N - 9 
σι δ᾽ αὐτῷ ἡμέρα ἐπεγένετο, καὶ οὐδὲ TGUT 
9 7 e L- 9 9 3 N y / 
ἐποίησεν, ὥστε λαθεῖν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὠπετετραπ- 

/ / N »'^ 5 7 
ro, βοσκήματα διήρπασε καὶ οἰκίας ἐπορθη- 

e , , ’ ^o 
σε. τῶν δ᾽ ἐντυχόντων τινὲς τῆς νυχτὸς» Q&U- 
ὶ 5 x » 3 / e€ 29 
γόντες εἰς TO G&0TU, ἀπήγγελλον TOig Αθη- 


’ eu / 
γαΐοις» OTI στράτευμα πᾶμπολυ προσῆει. οὗ 





niis facerent, hujusmodi quen- 
dam dolum reperiunt: Spho- 
driae Thespiis praefecto largi- 
tionibus persuadent, uti qui- 
dem erat suspicio, ut Atticam 
cum copiis invaderet, ac Athe- 
nienses ad bellum adversus La- 
cedaemonios suscipiendum pro- 
ritaret. Is quum obtempera- 
ret eis, ἃς Piraeeum se capere 
velle simularet, nullis adhuc 
portis occlusum ; milites sum- 


mo mane cibo sumto 'Thespiis 
educebat, ac se ante diem in 
Piraeeum itinere confecto per- 
venturum aiebat. Verum ad 
Thria quum accessisset, dies 
exortus est ; ac ne hoc quidem 
perfecit, ut ejus consilium ig- 
noraretur; sed ubi reverti coe» 
pisset, pecora diripuit, et do- 
mos spoliavit. Nonnulli ex 
eis qui in ipsum inciderant, 


noctu in urbem fugientes, nup» 
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v àn Ἁ e / LE ^4 
[e$» δὴ ταχὺ ὁπλισάμενοι, καὶ ἱππεῖς καὶ 


ὁπλίταιν ἐν Φυλακῆ τῆς πόλεως ἦσαν. 


Τῶν 


δὲ Λακεδαιμονίων καὶ τρίσδεις ᾿Αθήνησιν 
3.». ^7 Ψ X ’ ad , 

TU avoy ὄντες, παρὰ Καλλίᾳ τῷ προξενῳ», 
᾿Ετυμοκλῆς τε καὶ ᾿Αριστόλοχος καὶ "Ωκελ- 
Aog" oUg οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐπεὶ τὸ τρᾶγμωῳ ἤγ- 
γέλθη, συλλαζξόντες ἐφύλασσον, ὡς καὶ τού- 
voug συνεπιξουλεύοντας. οἱ δὲ ἐκαεπληγμονοι 


Kx ed N ^i e 
τε ἦσαν τῷ πράγματι, καὶ ἀπελογοῦντο; ὡς 
3 »* M e i e , "ὁ . 
οὐκ ἄν ποτε μωροὶ οὕτως ἤσαν, ὡς, εἰ mOU- 
’ b ^ ?, e 

σαν κωτωλαμβανόμενον τὸν Tlegauc, ἐν τῷ 


y *« e e Ν “Ὃ M! 
ἄστει ὧν ὑποχειρίους αὑτοὺς παρεῖχον, καὶ 


“ N ^ / i a ’ , 4 
φαῦτα, παρὰ τῷ προξεένῳ, οὐ τἀχιστ. ἂν 
εὑρέθησαν. Ἔτι δ᾽ ἔλεγον, ὡς εὔδηλον καὶ 
σοῖς Αϑθηναίοις ἔσοιτο, ὡς οὐδ ἢ πόλις τῶν 





tiabant Atheniensibus, magnas 
accedere copias Quamobrem 
celeriter correptis armis tüm 
equites tum gravis armaturae 
pedites urbem custodiebant. 
Forte tunc et Lacedaemonio- 
rum legati Athenis apud Cal- 
liam, hospitem publicum civi- 
tati suae, aderant; Etymocles, 
Aristolochus, Ocellus. Eos A- 
thenienses hac re nuntiata, 
tomprehensos custodiebant ; 


quasi qui et ipsi cum aliis insi- 
diati essent. At illi perturbati 
re nova, purgabant se; nun- 
quam ita se fatuos futuros fu- 
isse, ut si. praescivissent, capi- 
endum esse Piraeeum, seipsos 
in urbe Atheniensium potesta- 
ti traderent, praesertim apud 
hospitem civitatis suae publi- 
cum, ubi quamprimum inventi 
fuissent. Addebant praeterea,- 
plane Hgntens ee etiam 


88 HIST. GRAEC. Liz. V. 4. 


, e , 4 7 1 
Λακεδαιμονίων ταῦτα συνήδει. Σφοδρίαν γὰρ 
5 »47 y e 4 / / 
εὖ εἰδένωι ἔφασαν, Ori ἀπολωλότω TEUCOLV- 

N ^o ^d 

v0 ὑπὸ τῆς πόλεως. κἀκεῖνοι μέν, κριθέντες 
μηδὲν συνειδένωι, ἀφείθησαν. Οἱ δ᾽ ἔφοροι 
EX ᾽ 7 4 4 / Vt ^m 
ἀνεκάλεσᾶν τε TOV Σφοδρίαν, καὶ ὑπῆγον θο-- 
γάτου. ἐκεῖνος μέντοι Φοβούμενος ovy, ὑπήκου- 
σεν ὁμῶς δὲ, καίπερ οὐχ ὑπακούων εἰς τὴν 
κρίσιν, ἀπέφυγε. καὶ πολλοῖς ἔδοξεν αὕτη δὴ 
3 / 9 ’ / ^e 
ἐν Λακεδαιροονίοις ἀδικώτατα δίκη κριθῆνωε. 
ἐγένετο δὲ τοῦτο αἴτιον" 

5 Ἁ ^) 

Ην υἱὸς τῷ ZQodeim, ἡλικίαν τε ἔγων τὴν 
3 4 / / 3 NM Ὁ 
epi ἐκ παίδων, Κλεωώνυρυος ὀνορυὰν, καὶ δροα 

r4 ’ X 3 / ^ e , 
καλλιστος TE XUL εὐδοκιρυώτατος TU) ἡλίκων. 

/ x 4 ἴων 4 ’ὔ : 9 ^W φ 
φούτου δὲ $09) ἐτύγχανεν Αρχίδαμοος 0 
, ^ ^ 
᾿Αγησιλάου. οἱ μὲν oU» τοῦ Κλεομξρότου 


a —— y. 





Athenienses, ne Lacedaemonii. 
orum quidem rempublicam ha- 
rum rerum  consdiam esse. 
Nam scire se, futurum ómni- 
no, ut Sphodriam ἃ republica 
sua mórte multatum aliquando 
audiant. Itaque judicati mini- 
me conscii facinoris hujus esse, 
dimissi sunt.  Ephori autem 
Sphodria revocato, capitis in 
tum judicium constituerunt. 
Itaque metu consternatus, non 


paruit: et quanquam ne ad ju. 
dicium quidem compareret, ni- 
hilominus est absolutus. Quae 
res multis visa est iniquissime 
apud Lacedaemonios esse judi- 
cata. Fuit autem haec omni. 
nho caussa : 

Erat Sphodriae filius Cleony- 
mus, qui et recens e pueris ex- 
tesserat, ét inter zequales suos 
omnium erat tum formoaissi- 
qus, tum probatissimis mori» 
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. φίλοι, ἅτε ἑταῖροι ὄντες τῷ Σφοδρίᾳ,, ἀπο- 
λυτικῶς αὐτοῦ εἶχον, τὸν δὲ ᾿Αγησίλαον καὶ 
A 9 , 4 2$ fv X X A] 
τοὺς ἐκείνου Φίλους $QoGoUrro, καὶ τοὺς διὰ 
/ / 4 4 3«Q^/ 4 9 
μέσου δέ" δεινὰ γὰρ ἐδόκει πεποιηκέναι. Ex 
, D « à 7 * 4 
vovrou δὲ ὁ μὲν Σφοδρίας εἰσε πρὸς τῸν 
Κλεώνυμον ἔξεστί σοι, ὦ υἱὲ, σῶσαι τὸν 
πατέρα, δεηθέντι ᾿Αρχιδάμου, ᾿Αγησίλαον 
εὐμενῆ ἐμοὶ εἰς τὴν κρίσιν παρασχεῖν. ὃ δὲ 
9 / . * ^7 , es « Mj 9 4 
ἀκούσας ἐτόλμησεν ἐλθεῖν πρὸς τὸν ᾿Αρχίδα- 
por, καὶ ἐδεῖτο σωτῆρα αὐτῷ τοῦ πατρὸς 
/ e J 1 / 5$ 4 
γενέσθαι. ὁ μέντοι ᾿Αρχίδαμος, ἰδὼν μὲν 
Ἁ / , [4 
τὸν Κλεώνυμον κλαίοντα, συνεδάκρυε παρ- 
ἐστώς" ἀκούσας δὲ δεομένου, ἀπεκρίνατο" ἀλλ᾽, 
v , y eg , M 4 ^^ 9 "o 
e KA», icÜ ori iye pA» τῷ $jO 
aurei οὐδ᾽ ἀντιδλέπειν δύναμαι, ἀλλὰ, κἂν 





bus Hunc Archidamus Age. 
silai filius amabat: Propende. 
bant autem in hoc amici Cle- 
ombroti, sodales Sphodriae, ut 
absolveretur; verum et Age. 
silaum cum suis amicis metue- 
bant, et qui inter utrosque 
quási niedi erant: existima. 
batur enim atrociter deliquisse. 
Quamobrem Sphodrias, ad Cle. 
onymum: Potes, inquit, pa- 
wem servare, fili, si Archide- 


mum rogaveris, ut Agesilaum 
mihi propitium hoc in judicio 
reddat. Quibus ille auditis, 
tantum audaciae sibi sumsit ; 
ut  Archidamum accederet, 
eumque rogaret, patrem uti 
sibi servare incolumem vellet. 
Archidamus ubi Cleonymum 
flentem vidit, adstabat et ipse 
lacrymans. Posteaquam  au- 
tem obsecrantem audiisset : E- 
nimvero, inquit, scito mi Cle- 
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] e? "4 / 
T! βούλωμαι διαπράξασθαι ἐν τῇ πόλει» τῶν- 
^v ^ X / eu » 
τῶν μᾶλλον ἢ τοῦ πατρὸς δεορυαι" οῥνως δ᾽» 
3 * Ἁ , ’ “Ψφῃ ᾿ ΄ 
ἐπεὶ σὺ κελεύεις, νόμιζε, πᾶσάν με προθυμίων 
rel ^v QN /, 
συνέξειν ταῦτά σοι πρωχβῆνωαι. Καὶ τότε 
^» t3, 9 Ἁ 
μὲν δὴ ἐκ τοῦ φιλιτίου εἰς τὸν οἶκον ἔλθων 
9 / e v) YN , M 3 7 
ἀνεπαύετο" τοῦ δ᾽ opÜpou ἀναστὰς, ἐφύλαττε» 
9 N M. 
Eze δὲ 


"9 3 v , , e N » ^» 
εἶδεν 0e UTOV ἐξιόντα, πρῶτον pes εἰ Tic TWP 


ph λάθῃ αὐτὸν ὁ πατὴρ ἐξελθων. 


e ^v / 
πολιτῶν παρῆν, παρίει τούτους διαλέγεσθας 
» m δ Ü y 4 $ » δὲ b 
αὐτῷ" $TSITU, ὃ, εἰ Tig ξένος" ἐπειτὰ δὲ καὶ 
ϑω / ^s / 
τῶν θεραπόντων τῷ δεομένῳ παρεχώρει. τέλος 
9 No» e , 7 , M e» , 
δ᾽, ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ ἙΕυρωτὰ ἀπιὼν ὁ Αγησίλαος 
^v / 4 vy Ἁ rd 
εἰσῆλθεν οἴκαδε, ἀπιὼν ay ro οὐδὲ προσελθῶν. 
[d ^ 7 
κοῦ τῇ ὑστεραίᾳ δὲ ταὐτὰ ταῦτα ἐποίησεν. 
/ voy 
Ὃ δ᾽ ᾿Αγησίλαος ὑπώπτευε μὲν, ὧν ἕνεκεν 





. onyme, non posse me patrem | ret. Ubi jam exeuntem vide- 


vel adspicere: sed si quid 
in re püblics impetrare cupio, 
quosvis potius quam patrem 
appello. . Nihilominus, quia tu 
jubes, existimato me omne stu- 
dium cum aliis adhibiturum, 
ut voti compos fias. Ac tum 
quidem ex philitio domum re- 
versus, quieti se dabat, Mane 

steaquam surrexisset, obser- 
vabat, ne clam ipso pater exi- 


bat, primum si qui cives ade- 
rant, eis colloquendi cum ipso 
facultatem concedebat : deinde 
si qui hospites, ac si qui deni- 
que ministri essent, qui ipsum 
convenire cuperent, cedebat 
omnibus. 'Tandem quum dis- 
cedens Agesilaus ab Eurota 
domum suam ingrederetur : 
Archidamus etiam patre non 
convento abibat. Eadem fae 
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φ /, 9 3 
ἐφοτα" οὐ μέντοι ἡρώτα, ἀλλ᾽ εἴα αὐτόν. D 
7? » 4 9 

ὃ αὖ ᾿Αρχίδαμος ἐπεθύμει μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, 
ὑρᾷν τὸν Κλεωνυμον᾽ ὅκως μέντοι ἔλθοι πρὸς 
y A δ .-. ἢ ^ M YT 
&UTO», [L9] διειλεγίνενος τῷ πατρί, περί ὧν 
ἐκεῖνος ἐδεήθη, οὐκ εἶχεν. οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν 
Σφοδρίαν, ovy, ὁρῶντες τὸν ᾿Αρχίδαμον ἰόντα, 
" ἢ Ó δὲ 6 / » t M 
porÜsy ὃς θαμίζοντα, ἔν παντὶ ἦσαν, μὴ 
λελοιδορημυένος εἴη yr ᾿Αγησιλάου. Τέλος 
Pivroy ὁ ᾿Αρχίδαμος ἐτόλμησε προσελθεῖν» 
Ἁ 9 “ὦ d 

χα! εἰπείν" ὦ πάτερ, Κλεωνυμνός ps5 κελεύει 
σου δεηθῆναι, σῶσαί οἱ τὸν τατέρα' καὶ ἐγώ 
σου ταῦτα δέομαι, εἰ δυνατόν. ὁ δ᾽ ἀπεκχρίο 
MO ἀλλά σοι μὲν ἔγωγε συγγνώμην ἔχω" 
9.8 

αὑτὸς μέντοι ὅπως συγγνώμης τύχοιμι ταρὰ 





debat εἰ postridie. Suspica- 
batur autem. Agesilaus, quam- 
Obrem ita se sectaretur: non 
tamen enm interrogabat, sed 
dbire patiebatur. Interim Ar- 
Chidamus tenebatur quidem 
ille, ceu par est credere, viden- 

Cleonymi desiderio: verum 
üt eum accederet, necdum ex- 
Postis iis patri quae- Cleony- 
mus postulaverat, imperare sibi 
Funime poterat. At amici 


non amplius Cleonymum, cui 
ante id temporis frequens ad. 
fuerat, accedere viderent: ne 
esset objurgatus ab Agesilao, 
sollicite verebantur. 'landem 
Archidamus convenire patrem, 
ausus est, eumque sic compel- 
lare: Jubet, mi pater, Cleony-' 
mus, uti te 'rogem, patris sui 
salutem tuearis. Idem ut fiat, - 
ego quoque δε te peto, si fieri 
potest. Cui Agesilaus: Equi. 


Sphodriae quum Archidamum | dem, ait, ignosco tibi: verum 
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“Ὁ /. »: M , 4 
τῆς Τολεως, ἄνδρα pom καταγιγνωσκὼν ἀδι. 
κεῖν» οἷς ἐχρηματίσατο ἐπὶ κακῷ τῆς πόλεως, 

3 εν ε N0A 0008 Ν - » qx 
evy ops. Ὃ ὃὲ τότε μὲν πρὸς ταῦτα οὐδὲν 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ἡττηθεὶς τοῦ δικαίου ἀπῆλθεν. 
e 4A 0» ᾿ N e 4 
ὕστερον δὲ ἢ αὐτὸς γοῆσας, ἢ διδαχϑεὶς ὑπό 

᾿ 5 3 ’ 3 » ev M 5 / 3 
τοῦ, εἶπεν ἐλθών" ἀλλ᾽ Ori μὲν, ὦ πάτερ, εἰ 
μηδὲν ἠδίκει ΣΦοδρίας, ἀπέλυσας ἂν αὐτὸν, 
ea: ^ à , Ay , e M gg 

ἐδα" voy δὲ, εἰ ἡδίκηκε τι, ἡμῶν ἕνεκεν συγ- 
γνώριης παρὰ σοῦ συγότω. ὁ δὲ simiv ἂν 
μέλλῃ χαλὰ ταῦτ᾽ ἡμῖν εἶναι, οὕτως ἔστω. ὃ 

hy N ^v 9 / . / , *« 
μὲν δὴ ταῦτα ἀκούσας, μάλα δύσελπις ὧν 
ἀπήει. Τῶν δὲ τοῦ Σφοδρίου Φίλων τὶς, 
à 4 9 ^s e e E M 

ἰαλεγομένος Ἐνπτυμοκλεῖ, SiTSV UjuSiG [u59, 

3 e 
eipuon, ἔφη, πάντες, οἱ ᾿Αγησιλάου Φίλοι, 





quo pacto a republica sim im- 
petraturus, ut ignoscat mihi, 
si non ob injustum quaestum 

inem condemnavero, quem 
is cum detrimento reipublicae 
fecit, non video. Ad ea tum 
quidem nihil dixit Archidamus, 
sed aequitate responsi victus, 
discessit: verum deinceps eive 
pe pet seipsum animadversa, 
seu edoctus ab alio quodam: 
Equidem, inquit, seio, mi pa- 


ter, liberaturum te fuisse culpi 
Sphodriam, si nihil desi 

iniqui. Nunc si quid deliquit 
velim nostra caussa veniam ab: 
te consequatur. Adquae Age 
silaus: Si honestum hoc nobi 
erit, inquit, esto sane. Hi 
auditis Archidamus, admodun 
exigua cum spe discedebat 
Secundum illa quum quidam 
amicus Sphodriae sermonen 
cum Etymocle haberet: 'Vo 
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ἀποκτενεῖτε τὸν Σφοδρίαν. καὶ ὁ Ervpo- 
t X / , v * v y / 
xA76, μὰ Δία, οὐκ ἀρὰ ταὐτὰ; ἔφη, ποιῆσο- 
μεν ᾿Αγησιλάῳ ; ἐπεὶ ἐκεῖνός γε πρὸς πάν» 
ve / e , 3 
σας, ὅσοις διείλεκται.» ταῦτα λέγει" Et 
ἀδικεῖν μὲν Σφοδρίαν ἀδύνατον εἶναι" ὅστις 
μέντοι; παῖς τε ὧν, καὶ παιδίσκος καὶ ἡδῶν, 
, E e , o0* 
σάντα τὰ καλὰ ποιῶν διετέλεσε; χαλετὸν $i- 
γα. τοιοῦτον ἄνδρα ἀποκτωνύναι!" τὴν γὰρ 
Ὁ 
δ᾽ ἀκούσας ταῦτα, ἀπήγγειλε τῷ Κλεωνύμῳ. 
ὁ δὲ ἡσθεὶς, εὐθὺς ἐλθὼν πρὸς τὸν ᾿Αρχίδαμον, 
s e" Ne Mw 9 ΚΝ y * 
xtv ori μὲν ἡμῶν ἐπιμελῇ, ἤδη ἴσμεν εὖ 
δ᾽ ἐπίστω, ᾿Αρχίδαμε, ὅτι καὶ ἡμεῖς πειρασό- 
μεθα ἐπιμελεῖσθαι, ὡς μήποτε σὺ ἐπὶ τῇ ἡμι» 


Σπάρτην φοιούζων δεῖσθαι στρατιωτῶν. 





omnes, inquit, amici Agesilai, 
ut equidem arbitrot, capitis 
poena in Sphodriam animad- 
vertetis. Cui Etymocles: Pro. 
fecto, ait, cur non idem, quod 
Agesilaus, faciamus? Nam is 
. ad omnes, quibuscum hac de 
re loquitur, fieri non posse 
dicit, quin Sphodrias egerit in- 
juste: verum grave esse, virum 
ejusmodi interfici, qui et puer, 
et adolescens, et juvenis semper 


honestissime se gesserit. Spar. 
tam enim hujusmodi militibus 
indigere. Quae ille audita 
Cleonymo refert. [6 mirifice 
delectatus, mox ad Archida. 
mum adcurrens: Esse nos, in. 
quit, tibi curae, jam intelligi. 
mus& Τὰ quidem certe scire 
volumus, mi Archidame, nos 
quoque daturos enixe operam, 
ut nunquam tibi amicitia nostra 
sit dehonestamento. Qua quie 
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[ad ' Pd , 
vigo, Φιλίῳ αἰσγυνθῆς. Καὶ οὐκ ἐψεύσατο, 
, X 4 ^ e 9 / e 2 N ΕΣ 
ἀλλὰ καὶ Quy ἅπαντ᾽ ἐποίειν ὁσὰ χωλὰ ἐν 

^^ P4 «9 /, : US et 
τῇ Σπάρτη, καὶ ἐν Λεύκτροις πρὸ τοῦ βασε- 
λέ , / N A , e A / . 
$a ρμυωχόμνενος σὺν Δείνων: τῷ πολεμάρχῳ» 
προσπεσὼν πρῶτος τῶν πολιτῶν, ἐν μέσοις τοῖς 
/ ^7 ' A 5» 7 x 9 lj! 
πολεμίοις ἀπέθανε. καὶ ἡνίασε μεν εἰς τῶ 
9, ϑ / e N e / * 9 
£0 Y T0 Αργίδαμοον' ὡς δὲ υπεσγετο;» OU 
P ' ^ 5 
κατήσχυνεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχόσμηῆησε. Torov- 
σῳ μὲν δὴ τρόπῳ Σφοδρίας ἀπέφυγε. 
Τῶν μέντοι ᾿Αθηναίων οἱ βοιωτιάξοντες 
, 987 Y d e e ^ 4 
ἐδίδασκον τὸν δῆμον, ὡς οἱ Λακεδαιμόνιοι οὐχ, 
“ῷ . 74 9 s 4? / x 
πὼς τιρμνωρήσαιντο, ἀλλὰ καὶ ETOUYECQLIEV TOY 
Σφοδρίαν, ὅτι ἐπεξούλευσε ταῖς ᾿Αθήναις. 
A 5 , e» “ 5 ^? / ew 
καὶ ἐκ TOUTOU οἱ Αθηναῖοι ἐπυλωσᾶν T& TOP 





dem in re non eum fefellit. 
Nam et quamdiu viveret, om- 
nia quae Spartae praeclara du. 
cuntur, praestitit ; et apud 
Leuctra dimicans ante regem 
una.cum Dinone polemarcho, 
quum primus e civibus hostem 
adortus esset, medios inter hos. 
tes occubuit. Qua re attulit 
quidem ille moerorem Archi- 
damo extremum, non tamen ei 
dedecori fuit, uti pollicitus e- 


͵ 


rat, sed potius ornamento. Hu- 
jusmodi quodam modo Spho. 
drias fuit absolutus. 

Tum vero quotquot apud 
Athenienses Boeotis favebant, 
significare populo, tantum ab- 
esse, ut in Sphodriam Lacedae» 
monii animadvertant: ut eun- 
dem etiam collaudent, quod 
Athenis insidiatus sit. ltaque 
secundum ea Piraeeum portis 
occludunt, naves aedificant, a- 
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Πειραιᾶ, ναῦς vs ἐναυπηγοῦντο, τοῖς τε Boiw- 
σοῖς ἐξοΐήθουν “ἀση προθυμίᾳ. Οἱ δ᾽ αὖ 
/ ΄ Ν 4 «4 i! 
Λακεδαιμόνιοι Φρουρᾶν τε ἔφηναν ἐπὶ τοὺς 
Θηξαίους, καὶ τὸν ᾿Αγησίλαον γοράσαντες 
4 ^" 
Φρονιρυώτερον ὧν σφίσι τοῦ Κλεοριξρότου ἡγή- 
/ ' ^» 

δεσθαι» ἐδέοντο αὐτοῦ, ἄγειν τὴν στρατιᾶν. ὅ 
δὲ .9 Ἁ Ψ » δ [i e / Ó ’ 
ε ἐείπῶν, ÓTI| οὐδὲν ἂν, ὁ τῇ πόλει θοκοίῆ, 
9 ^e / , N » 
ἀντειπεῖν — παρεσκευάζετο εἰς τὴν ἔξοδον, 
Γι γνώσκων δὲ, ὅτι, εἰ μῆ τις προκαταλήψοιτο 
hi f. 9 e€ ^7 9 

σὸν Κιθαιρῶνα, οὐ ῥώδιον ἴσταε εἰς τὰς 
Θήξας ἐμξαλεῖν, μαθὼν πολεμοῦντας τοὺς 
Κλειτορίους τοῖς Ορχορνενίοις, καὶ ξενικὸν 
τρέφοντας, ἐκοινολογήσωτο αὐτοῖς, ὅπως γέ» 
voro τὸ ξενικὸν αὐτῷ, εἴ τι δεηθείη. Ἐπεὶ 





timorum alacritate summa 
Boeotis opem ferupt. Lace- 
daemonii vero novos adversus 
"Thebanos delectus habendos 
esse decernunt: et quia pru- 
dentius Agesilaum copias duc- 
turum existimarent, quam fe- 
cisseet Cleombrotus : func ip- 
sum orant, exercitum uti duce- 
ret. lle quum diceret, nulla 
se in re, quae reipublicae pla. 
,€eret, adversaturum ; ad pro- 


fectionem se comparabat. Quia 
vero animadverteret, non fa- 
cile quenquam Thebanum in 
agrum irrupturum, qui non 
Cithaeronem ante cepisset ; 
certior autem factus esset, Cle- 
torios adversus Orchomenios 
bellum gerere, militemque con- 
ductitium alere; cum eis egit, 
ut copias illas conductitias sibi 
concederent, si eis opus esset. 
Quamprimum exta de tradu. 
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δὲ τὰ διαξατήριωα ἐγένετο, πέμψας, πρὶν ἐν 
Τεγέᾳ αὐτὸς εἶναι, πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶν 
M "" / / 4 M δ 
παρὰ voi; Κλειτορίοις ξένων,» καὶ puooy δοὺς 
μηνὸς αὐτοῖς», ἐκέλευσε «ροκαταλαθεῖν αὐτοὺς 
σὸν Κιθαιρῶνα. τοῖς δ᾽ ᾿Ορχομωνίοις εἶπεν, 
ἕως στρωτεία εἴη, ταύσασθαι τοῦ πολέμου" εἰ 
δέ τις πόλις, στρατιᾶς οὔσης ἔξω, ἐπὶ πόλεν 
στρατεύσοι, ἐπὶ ταύτην ἔφη πρῶτον οἰέναε 
4 N / φω £ ?3 à! v 
κατὰ τὸ δόγμα τῶν συμμάχων. — Essi δὲ 
ὑπερέδαλεν [εἰς] τὸν Κιθαιρῶνω, ἐλθὼν εἰς 
Θεσπιὰς, ἐκεῖθεν ὁρμηθεὶς, ἤει ἐπὶ τὴν "σῶν 
Θηδαίων γώραν. εὑρὼν δὲ ἀποτεταφρευμένον 
τε καὶ ἀπεσταυρωμένον κύκλῳ τὸ πεδίρν καὶ 
fü “«λείστου ἀξιᾳ τῆς χώρας», στρατοχτεδευό- 
μενος ἄλλοτε ἄλλη, καὶ μετ ἄριστον ἐξά. 





cendis copiis ei fausta obtigis- 
' sent, antequam '"Tegeam cum 
eis pervenisset, ad conducyitii 
fnilitis apud Cletorios ducem 
mittit, datoque ipsis stipendio 
menstruo, Cithaeronem ut oc- 
€uparent, jubet. Simul Orcho- 
menii$ denuntiat ut hujus ex- 
peditionis tempore ipsi a bello 
abstinerent. Quod si qua civi- 
tas interim, dum peregre abes. 
sent copiae, adversus civitatem 


arma caperet; eam se pfimuva 
ait, de sententia decreti, a 
sociis facti, aggressnrum. Post. 
eaquam Cithaeronem superas- 
set, ac 'hespias venisset : inde 
productis copiis, Thebanorum 
in agrum pergebat. Quumque 
planitiem, et eximia quaeque 
regionis loca, undique fossa 
valloque munita reperiret : a- 
lias alibi locatis castris, et e- 
ductis a prandio copiis, ea loca 
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τ φΦὃ 2 De , Y e ^ " 
yw», ἐδήου τῆς vene τὰ πρὸς ἑωυνοῦ τῶν 
σταυρωμάᾶταν καὶ τῆς τάφρου, οὗ γὼρ 
motu xou ἐπιφαίνοιτο ὁ ᾿Αγησίλωος, 
ἀντιπαρήεσαν αὐτῷ ἐντὸς τοῦ γαρωκώματοξ 
ὡς ἀμυνούμενοι. Καί ποτε ἀποχωροῦντος 
» e os 0? N S / e » 
αὐτοῦ ἤδη τὴν $Ti TO στρατόπεδον, οἱ τῶν 
Θηγξαίων ἱππεῖς τε, ὡς ἀφανεῖς ὄντες, ἐξαίφνης 
διὰ τῶν ὡδοποιημένων τοῦ γαρακώμαφος ἐξό- 
δὼων ἐξελαύνουσι, καὶ, οἷα δὴ ἀπιόντων *p0g 
δεῖανον καὶ συσκευαζορένων τῶν πελφαστῶν, 
tve ^ e P4 Ld Ἁ 4 ;, 
τῶν δὲ ἱπαέων σῶν μὲν οὐκῦτε καταξεξηκόταν» 
fe 4 / » 9 ’ M! d 
τῶν δ᾽ ἀναξαινόντων, ἐπελαύνουσι' παὶ τῶν 
σε πελτασφγῶν συχνοὺς κατέξαλον, καὶ τῶν 
ἱππέων Ἀλέωνα καὶ ᾿Ἐπιλυτίδαν Σπαρτιάτας, 

x “Ὁ ’ e » X Md 
καὶ τῶν περιοίκων ty, Εὐδικον, καὶ τῶν 





populando vastabat, quae ver- 
sus ipsum extra vallum fossam- 
que sita erant. /Nam hostes, 
ubicunque se Agesilaus osterr- 
deret, intra vallum ei occurre- 
bant, vim propulsaturi. Et 
accidit aliquando, ut ipso ad 
castra revertente, 'Thebani e- 
quites, ab hostibus non con- 
specti, subito per exitus in 
vallo factos erumperent; eo- 
Tox. VII. 


que tempore, quo cetrati ad 
coenam discedebant, ac Jam ἐμ 
lam parabant, equites autem 
non amplius ab equis descende- 
rant, sed in eos conscendebant ; 
impetum in hostes facerent, 
ac non paucos e cetratis pro- 
sternerent, Cleonemque et E- 
pilyt&idam, Spartanos equites, 
cum Eudico, qui ex urbi Spar- 
tanae finitimis erat, cumque 
G 
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Ky 
᾿Αθηναίων τινὰς φυγάδας, . οὕπω Gy saxo 
9 € 4 e egp V E) 4 
σὰς ἰπὶ τοὺς ixwoug. Ὡς δὲ. ἀναστρέψας 
σὺν τοῖς ὑπλίταις ἐξοήθησεν ὁ ᾿Αγησίλαος» οἵ 
σε ἱππεῖς ἤλαυνον ἐναντίοι τοῖς ἱππεῦσι, καὶ 

D f 4 
τὰ δέκα ἀφ᾽ nono ἐκ τῶν ὁπλιτῶν ἔθει σὺν αὖ- 
τοῖς" οἱ μέντοι. τῶν Θηξαίων ἱππεῖς ἑῴκεσφν 
/ 
ὑποπεχωχόσι τοὺ ἐν μεσημβρίᾳ" ὑπέμενον ῥκὲν 
4 “-φ 9 , e 2» / iN 
γὰρ τοῖς ἐπελαύνουσιν, ὥστ᾽ ἐξακοντίξζειν τὰ 
“ 9 ^: » No» , 
δόρατα; ἐξικνοῦντο. δ᾽ οὐ" καὶ ἀναστρέφοντες 
a. 9 , 4 ^7 » ὦ / e 
δὲ ἐκ τούτου, ἀπέθανον αὐτῶν δώδεκα. 'Ὡς 
NN / e» / e 4 ἈΝ » s» 
δὲ κατέγνω ὁ ᾿Αγησίλαος» ὅτι ἀεὶ μετ ἀρισ-- 
e / 9 / ’ e e 
vo» οἱ πολέμιοι ἐφαίνοντο, θυσάμιενος GL. τῇ 
e 7 "Ἥ e “ ᾽ Α - 
ἡμέρῳ» γεν ὡς οἱὸν τε τάχιστα, καὶ «σαρῆλθε 
δ ἐρημίας εἴσω τῶν χαρακωμάτων. ix δὲ 
E / e^ 
τούτου τὰ ἐντὸς ἔσεμνε xci ἔχᾳε μέχρι TOU 





nonnullis Atheniensibus in exi- , miles erant iis qui in meri. 
lio degentibus, qui nondum| die paulo subbiberint Quip- 
equos ascenderant, interime- | pe tamdiu expectabant eos, 
rent. Quum autem Agesilaus| qui adequitabant, donec has. 
cum gravi armatura conversus, | tas ejacularentur, non tamen 
opem suis ferret, equitesque in| eos contingerent. Et in con- 
adversum hostium equitatum | vertendo perierunt hinc ex eis 
irruerent, quos ex gravi arma- | duodecim. Posteaquam .Age- 
tura cursu subsequebantur, | eilaus animadvertit, semper a 
quotquot ab annis decem jam | prandio se hostes ostentare: 
ex ephebis excesserant: tum | prima luce facta re sacra, quam 
vero 'Thebanorum equites si- | poterat celerrime suos ducit 
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ἄστεος. ταῦτα δὲ ποιήσας, καὶ πάλιν ἀπο- 
χορήσας εἰς Θισαιὰς, ἐφείχιζε τὸ ἄστυ αὖ» 
rig" καὶ ἐκεῖ μὲν Φοιξίδαν κατέλιπεν ὡρμιο- 
“τὴν αὐτὸς δὲ ὑπειρξαλὼν πάλιν εἰς σὰ 
Μέγαρα, τοὺς μὲν ξυμμάχους διῆκε, τὸ δὲ 
τολιτικὸν στράτευμα ἐπ᾿ οἴκου ἀπήγαγεν. 
Ἔκ δὲ τούτου ὁ Φοιξίδας, ἐκπέμπων μὲν 
ληστήρια; ἔφερε καὶ ἦγε τοὺς Θηξαίουρ» 
καταδρομνὰς δὲ ποιούμενος, ἐἱκωκούργει τὴν 
χώραν. οἱ δ᾽ αὖ Θηδαῖοι, ἀντιτιμωρεῖσθαι 
βουλόμενοι, στρατεύουσι πανδημεὶ mi τὴν 
v" Θεσαιέοων χώραν. ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν ἦν v3 
χώρᾳ, ὁ Φοιδίδας, σὺν τοῖς πελτασταῖς 
τροσκείμωνος, οὐδαμοῦ εἴα αὐτοὺς ἀποσκεδά»- 





ἃς loco deserto intra vallum | praedonum manipulos etit- 
penetrat. Deinde omnis quae | tens, Thebanorum res ferebat, 
vallo continebantur, ad ipsas| agebat: et excursionibus ἃ» 
usque "Thebas ferro et igni| grum ipsorum vexabat. Ejus 
Vastat. Qua re patrata Thes- | injurias Thebani quum vindi. 
ps reversus, moenibus oppi- | care vellent, universis cum 
dum illud mit; relictoque | copiis Thespiensium in agrum 
ibidem —Phoebida praefecto, | expeditionem suscipiunt. In- 
Megara traductis copiis socios | gressi jam ditionem ipsorum 
dimittit, civium exercitum ipse | erant, quum Phoebidas eis una 
domum abducit. cum cetratis incumbens, quo- 

Ex €o tempore Phoebidas | minus a phalange usquam die- 

e 3 
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γυσθαι «ἧς φάλαγγος dere οἱ Θηξαῖο;». 
μάλα. ἀχθόμενοι τῇ ἐμβολῇ, θᾶσσον. τὴν 
ἀποχώρησιν ἐποιοῦνσο! καὶ οἱ ὑρεωκόμοι δὲ, 
ἀκοῤῥιπτοῦντες. ὃν εἰλήφεσαν καραὸν, ἀπήλοεο 
: 3 el M , ^ Ld 
wo» οἴκαδε. οὕσῳ δεινὸς φόξος τῷ σσρωτ' εὕ- 
494 ἢ ς A 9 / E. 
pure. ἔνέχεσιν. ἋὋ Oi ἔν σούτῳ θρασέως 
ἐπόκειτο, περὶ αὑτὸν μὲν ἔχων τὸ πελτοι- 
αφικὸν, τὸ δὲ ὁπλισεκὸν ἔν τάξει. ἐπεσθακ 
/ «9 [4 9 9 / 4 e^ 
κολεύσῳς. . καὶ WybPSTO. ἔν. ἐλπίδι σροπὴν τῶν 
9 Led / 9 ^ i! 4356 5 
ἀνδρῶν ποἰῆσασθοι" αὐτὸς ve γὰρ ippapWéyog 
ε ^s Ἁ “Ὁ 47 e ον 3 rel 
ἡγεῖτο; καὶ τοῖς ἄλλοις. ὥπτεσθωαι τῶν ἀνδρῶν 
/ A N d / e / 

σαροκελεύεσο; XO TOUG τῶν Θεσαίεων ὁπλίσας 
ἀκολουθεῖν. ἐκέλευεν. ᾿Ὡς δὲ ἀποχωροῦντες 
οἱ τῶν Θηξαίων ἱππεῖς ἐπὶ "ves ἀδιαξς τῳ 





pergerentur, impediebat. Quo | sequi agmine instructo juberet, 
actum, ut "Thebani graviter se | Nam in spem veniebat, posse 
hostilem agrum invasisse fer- | se ''hebanos in fugam vertere; 
rent; citiusque, quam vellent, | quod et ipse totis viribus prae. 
recederent. Quin et muliones, | cederet, et alios hortaretur ad 
abjectis, quas collegerant, fru- | invadendum eos, gravemque 
gibus, domum mulos agebant. | ''hespiensium armaturam sub. 
"Tantus exercitum metus in-|sequi juberet. Equites "Y'he. 
vaserat. Urgebat tum hostem | bani, quum pedem referentes 
audacter Phoebidas, quum ce-| ad. invium quendam saltum 
tratorum copias secum habe. pe primum se col 
ret, gravem autem armaturam | ligebant, deinde se in hosten 


HIST. GRAEC. Lis. V. 4. 101 


ἐγίγνοντο, ἀρῶτον tv ἠθροίσθησαν, ἔπεα δὲ 
ἀνέστρεφον, διὰ τὸ ἀπορεῖν, ὅτοι Qin Gaity. οἷ 
ὠὲν οὖν πελτασταὶ [καὶ] ὀλίγοι ὄντες δὲ 
«ρῶφριγ Φοξηθέντες αὐτοὺς, iQuyor οἱ δὲ 
ἱππεῖς αὖ ὡς τοῦτο εἶδον, ἐδιδάχθησαν ὑξὸ 
τῶν φευγόντων ἐπιθέσθαι αὐτοῖς. Καὶ ὁ μὲν 
δὴ Φοιξίδας, καὶ δύο ἢ τρεῖς par αὐτοῦ, 
μαωχόριενοι ἀπέθανον" οἱ δὲ μισθοφόροι» τούτου 
; ££ y 9 A] S ,P 
γενορυένου, πάντες ἔφυγον. ἐπεὶ δὲ Qsoyor- 
vig ἀφίκοντο πρὸς τοὺς ὁπλίζας τῶν Θεσ- 
/ , De φ Ld / es, 
τῶν, κακεῖνοι, ρυιάλα πρόσθεν pna, Φρονοῦν- 
τες μυὴ ὑπείξειν τοῖς Θηξαίοις, ἔφυγον, μηδέν 
τι πάνυ διωκόμενοι (καὶ γὰρ ἣν ἤδη ὀψὲ) 
4 3.7 , A Vd M! v ΄ N ? 
καὶ ἀκέθνησκον μὲν οὗ πολλοὶ, ὀρυως δὲ οὐ 
^ ΝΜ) | δῷ NV », ^ , 
vporÓs» ἔστησαν οἱ Θεσπιῖς, πρὶν ἐν τῷ τεί- 





eonvertebant, quod transeundi 
εἰ eyaderidi nulla esset cópia. 
Tum primi ei cettati qui 
pauci, essent numero; metu 
perterriti; in fugam se conji- 
ciunt: quod ubi viderunt equi. 
tés, ab ilis tergá daritibus e- 
docti sunt, esse ipsos invaden- 
dos, Interfectüs est Phoebidas 
cum duobus aut tribus, qui utia 
cum ipso dimicabent; Id quurh 


dccidisset, tonductitii milites 
universi arripiebant. 
Quum inter fugiendum ad 
Thespiensium gravem arma- 
turam venissent, illi quoque 
terga dabant; quanquam nec 

odum éos quispiam petse- 
querbtur (quod jam esset se- 
rid$) et prius elatis anitis ee 
minime 'Thebanis céssuros exi- 
stimassent. Occubuere pauci, 

G 3 
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Y / * o. 
χει ἐγένοντο. Ἐκ δὲ σούτου πάλιν τὰ τῶν 
Θηξαίων ἀνεξωπυρεῖτο, καὶ ἐστρατεύοντο εἰς 
Θεσπιὰς, καὶ εἰς τὰς ἄλλας τὰς περιοικίδας 

/, e / ^e , , te 3 My 
πόλεις. ὁ μέντοι δῆμος ἐξ αὐςσῶν εἰς τὰς 
Θήξας ἀπεχώρει" ἔν πάσαις γὰρ ταῖς 
φόλεσι δυναστεῖαι καθειστήκεσαν, ὥσπερ ἐν 
"Θήξαις: ὥστε καὶ οἱ ἐν ταύται; ταῖς πόλεσι 
Φίλοι τῶν Λακεδαιμννίων βοηθείας ἐδέοντο. 

M N b / , , 
μετὰ δὲ τὸν Φοιξίδα θάνατον, πολέμναρχιον 
e 
μόραν 


θάλατταν πέμψαντες, τὰς Θεσαιὰς ἐφύλατ- 


N e 2 Ἁ 
μὲν καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι κατὰ 
TON. | 

« 
. Ἐπεὶ δὲ τὸ $ae ἐπέστη, πάλιν ἔφαινον 
A e , , b! /, à! 
φρουρὰν οἱ Λακεδαιμόνιοι εἰς τὰς Gene, καὶ 
τοῦ ᾿Αγησιλάου, ἧπερ τὸ πρόσθεν, ἐδέοντο 





lia Thebis. .Quo factum, ut 


non tamen prius fugere desti- 
terunt Thespienses, quam intra 
inuroe se recepiseent. Postea 
rursum 'Thebanorum res quasi 
reviviscere, atque ipsi jam ad. 
Nersus 'T'hespienses, reliquaque 
finitima oppida, bellum mo. 
were. Quamobrem populus ex 
eis 'Thebas migrabat. Nam 
omnibus in oppidis ejusmodi 
constituta erant imperia, qua- 


amici Lacedaemoniorum in 
oppidis illis subsidio et ope in- 
digerent. Post Phoebidae in- 
teritum Lacedaemonii pole- 
marcho quodam, et cohorte 
mari missa, 'T'hespias praesidio 
tenebant. SUE 

Vere autem ineunte, rursum 
Ephori copias adversus The. 
banos decernunt; et Agesi- 
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ἡγεῖσθαι. ὁ δὲ ὑπὲρ τῆς ἐμξολῆς ταυτὰ γιγ- 
voco, πρὶν καὶ τὰ διαξατήρια θύεσθαι, 
, Ἁ A , ^ / 
σερυψας πρὸς τὸν ἐν Θισαιαῖς πολέμαρχον, 
» ^, .ι- Nt SN » «4A 
ἐχέλευε προκαταλαβεῖν τὸ ὑπὲρ τῆς κατὰ τὸν 
Κι,θαιερώνα ὁδοῦ ἄκρον, καὶ φυλάττειν» ἕως 
ὧν αὐτὸς ἔλθοι. ᾿Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ὑπερξαλὼν 
ἐν σαῖς Πλαταιαῖς ἐγένετο, πάλιν προσεποιῆ- 
σατο, εἰς τὰς Θιστιᾷς ἰέναι πρῶτον, καὶ πέρι 
way ἀγοράν τε ἐκέλευε παρασκευάζειν, καὶ 
A / , “ ZZ [ e ^ 
τὰς qpso sing ἐκεῖ περιρυένειν. ὥστε οἱ Θηθαῖοι 
ἰσχυρῶς τὴν τρὸς Θεσπιὰς εἰσδολὴν ἰφύλαττον. 
Ὁ δὲ ᾿Αγησίλαος [τῇ ὑστεραίᾳ] ἅμα τῇ ἡμί» 
gg θυσάριενος, ἐπορεύετο τὴν imr ᾿Ερυθρῶρ" 
καὶ ὡς στρατεύματι δυοῖν ἡμέραιν ὁδὸν ἦν 
μιᾷ κατανύσας, ἔφθασεν ὑπερξὰς τὸ κατὼ 





Posteaquam hoc superato, Pla. 
taeas accessit; rursum 'The- 
spias primum se pergere simu« 


laut, ut antea quoque, rogant 
Imperatoris uti munere funge- 
retur. ille quod idem cum eis 
labat. 


de hac expeditione statueret ; 
prius quam exta de traducendo 
érereitfu consuleret, misso ad 
polemarchum, qui "Thespiis 
erat, nuntio; verticem uti 
praeoccuparet, qui viae per 
Cithaerohem ducenti imminet, 
eumque cum praesidio teneret, 
donec adveniret ipse, maandat. 


Mittebat etiam, qui 
rerum venalium forum parari, 
ac legatos ibidem ee expectare 
juberent. Quo factum, ut 
Thebani magnis viribus eum, 
qui versus 'l'hespias est, adi. 
tum custodirent. Verum Age- 
silaus postridie, cum prima 
luce, facta re sacra,. versus 
G 4 
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Σκῶλόν σταύρωμα, πρὶν ἐλθεῖν τοὺς Θηξαίους 
ἀσὸ τῆς φυλακῆς, καθ ἣν τὸ πρόσθεν εἰσ- 
AM. τοῦτο δὲ πωήΐἥσας, τὰ πρὸς ἕω τῆς 
τῶν Θηξαίων πόλεως ἐδήου, μέχρι τῆς Τῶ- 
νωγρωίων" (ἔτι γὰρ τότε καὶ τὴν Τάναγραν 
οἱ περὶ Ὕπατόδωρον, Φίλοι ὄντες τῶν Λακε- 
δαιμονίων, εἶχον) καὶ ἔκ τούτου δὴ ἀπήει, 
9 4 es ΡΨ Ἁ " e ^ e^ 
ἐν ἀριστερᾷ ἔχων vo τεῖχος. Οἱ δὲ Θηξαξοι 
3 , 2 / 3 « N ’ 
ἐσελθόντες, ἀντετάξαντο ἐπὶ lemog στήθει, 
4 » / / NN ^ 
ὄπισθεν ἔχοντες τὴν [τε] véQoor καὶ τὸ evocu- 
Gajum, νομιέζοντες, κωλὸν εἶναι ἐνταῦθα, δέου- 
κινδυνεύειν" καὶ γὼρ ἣν στενὸν ταύτῃ ἐπιεικῶς 
καὶ δύσξατον τὸ χωρίον. ὁ δ᾽ ᾿Αγησίλαος, 
ἰδὼν ταῦτα, πρὸς ἐκείνους μὲν οὐκ ἦγεν, ἔπε- 
σιμώσας δὲ πρὸς τὴν τόλιν ἤει. Οἱ δ᾽ αὖ 











Érythram profectus est: quum- 
que uno die cum copiis iter bi- 
Qui confecisset, prius id vallum 
quod ad Scolum est, superavit: 
quam ab eo excubiarum loco, 
quo antehac ingressus fuerat, 
'hebani  advenissent. — Hoc 
facto, Thebanorum agrum ver- 
sus solem orientem eitum de. 
populatur, ad ipsos usque 
"Tanagraeorum fines: (adhuc 
enim Tanagram Hypatodorus 
cum suis Lacedaepjoniis ade 


dictus, tenebat) ac deinde pe- 
dem refert, quum moenia ur- 
bis ad laevam haberet. 'L'he- 
bani autem ut supervenere, in 
loco, qui Vetulae pectus dici. 
tur, aciem adversam instrue. 
bant; ubi et fossam, et vallum 
babebant a tergo, atque idcir. 
co recte facturos se arbitraban- 
tnr, si aleam istic proelii subi- 
rent. Erat enim locus is satis 
angustus, accemuque difficilis. 
Quod quum Agesilaus videret, 
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Θηξαῦοι, δείσωντες περὶ τῆς πόλεως, ὅτε 
ἐρήμη ἦν, ἀπολιπόντες 3 [ἐνταῦθα.} παρατε- 
ταγμένοι ἦσαν, δρόμῳ ἔθεον πρὸς τὴν πόλιν 
τὴν ἐπὶ Ilernag odor ἦν γὰρ αὕτη ἀσφα- 
λεστέρο. καὶ μέντοι ἐδύχει καλὸν γενέσθαι 
Ἁ 9 P d ^ 9 ’ e 2,» e 
vo ἐνθυριημῶα ToU Αγησιλάου, Ori, Spp 
ἀπαγαγὼν ἀπὸ τῶν πολεμίων, ἀποχωρεῖν 
δρόμων αὐτοὺς ἐποίησεν ὅμως μέντοι ἐκιπαρα- 
βέοντωας αὐτοὺς τῶν πολεμάρχων viüg ἐπέ- 
δραμον σὺν ταῖς μόρωις. Οἱ μέντοι Θηθαῖοι 
ἀπὸ τῶν λόφων τὰ δόρατω ἐξηκόντιξον, ὥστε 
ν 5 , 3 , e ed , 

xci ἀπέθανεν ᾿Αλύπητος, εἰς τῶν πολεριάρ- 

, b ’ 9 N N09» ἃ 
ys» ἀκοντισθεὶς δόρατι" ὅμως δὲ καὶ dro 
τούτου τοῦ λόφου ἐτράπησαν οἱ Θηζαῖοι" 
ὥστε ἀναξάντις οἱ Σκιρίται, καὶ τῶν ἱππίων 





adversus ipsos non ducebat;| cursu discederent. Αἱ nihilo- 
eed aversa deflectendo acie, ad | minus eos praetercurrentes poe 
urbem pergebat. "Thebani ve- | lemarchi quidam cum cohorti. 
ro metuentes urbi, quod esset | tibus — invadebant. — Thebani 
a praesidiis nuda ; relicto loeo, | contra, de collibus hastas eja- 
quo instructi etabant, via Pot- | culabantur; quo factum, ut 
Bie ducente, quae tutior erat, | unus ex polemarchis Alypetus, 
ad urbem cursuseconferebant. | hasta. trajectus occumberet. 
Enimvero praeclarum hoc A-| Hoc tamen etiam de tumulo 
gesilai videbatur inventum es- | Thebani dejecti fugiebant. Ita» 
se, quod ab hostibus longe sb- | que illo conscenso Sciritse et 


énctis copiis, perfecerit ut illi eqpites quidam, caedebant ez« 
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EVE N " Poss / 
vi'íc, ἔπαιον τοὺς τῶν Θηξαίων τελευταίους, 
P4 9 A ’ ε ld 
τωρελαῦύνοντας εἰς τὴν TOM. — (lg μέντοι 
ἐγγὺς τοῦ τείχους ἐγένοντο, ὑποστρέφουσιν οὗ 
Θηξαῖοι" οἱ δέ Σκιρῖται ἰδόντες αὐτοὺς, θάς-- 
voy ἢ βάδην ἀπῆλθον. 
4 A LEE eu A e re / P4 
οὐδεὶς αὐτῶν' ὅμως δὲ οἱ Θηξαῖοι τρόπαιόν 
[vs] ἐστήσαντο, ὅτι ἀπεχώρησαν oí ἀναξᾶ»-- 
e ͵ 3 ᾿ 3 € 55 
Tij. Ο μέντοι Αγησίλαος» ἐπεὶ apu ἦν» 
ἀπελθὼν ἐστρατοπεδεύσατο, ἔνθαπερ τοὺς πο- 
λερυίους εἶδε παρατεταγμένους" τῇ δὲ ὕστε- 
ραίᾳ ἀπήγαγε τὴν ἐπὶ Θεσπιάς. θρασέως 
δὲ παρωκολουθούντων τῶν πελταστῶν, 0i ἦσαν 
μισθοφόροι τοῖς Θηβαίοις, καὶ τὸν Χαζρίαν 
ἀνακαλούγγων, OTi OUX ἠκολούθει, ὑποστρα- 
Qivrig οἱ τῶν ᾿Ολυνθίων ἱππεῖς, (ἤδη γὰρ 


N52» 9 * 
xo ἀπεθανε μυὲν 





tremos ἴῃ agmine 'Thebano. 
rum, qui ad urbem praeterve. 
hebantur. Ubi propius ad mu- 
ros perventum esset, Thebani 
se convertunt. Eo conspectoSci.- 
ritae, celerius aliquanto quam 
gradatim, regrediuntur. Quan- 
quam autem ex eis interemtus 
esset nemo, "Thebani tamen et 
ttopaeum excitabant, quod ho- 
&tes inde, quo conscenderant, 
discessissent. — Agesilaus ita 


tunc ente tempore, di- 

Filinc, castra meta batur 
eo loco ubi hostes prius in- 
structos conspererat. Postri- 
die via qua 'Thespias itur, ex. 
ercitum abducebat. Quumque 
cetrati, qui apud "Thebanos 
stipendia faciebant, audacter 
eum insequerentur, et Cha- 
briam non subsequentem in- 
clamarent: conversi Olynthi- 
orum equites, quod illi jam ex 
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v A! w t, 9vS/ ’ 
κατὰ τοὺς ὅρκους συνεστρατεύοντο) ἐδίωξάν 
τε αὐτοὺς πρὸς ὄρθιον, καθάπερ ἠκολούθουν, 
καὶ ἀπέχτειναν αὐτῶν μᾶλα πολλούς' ταχὺ 

Ἁ N ΝΜ 3. e 7 LY 
γὰρ πρὸς ἄναντες εὐήἥλατον ἁλίσκονται πεζοὶ 
€ s € 2 4 Ἁ » 2 e. 9 , 
ὑπὸ ἱππέων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετο ὁ ᾿Αγησίλαος 
ἐν τοῖς Θεσπιαῖς, εὑρὼν στασιάξοντας τοὺς 

, N / ^ / 
πολίτας, καὶ βουλομένων τῶν φασκόντων 
λακωνίζειν ἀποκτεῖναι τοὺς ἐναντίους, (ὧν καὶ 
Μένων ἦν) τοῦτο μὲν οὐκ ἐπέτρεψε διαλ» 
λάξας δὲ αὐτοὺς, καὶ ὅρκους ὀμόσαι ἀλλή» 
λοις ἀναγκάσας, οὕτως ἀπῆλθε πάλιν διὰ 
τοῦ Κιθαιρῶνος τὴν ἐπὶ Μέγαρα. καὶ ἐκεῖθεν 

Ν M "£4 , ^v N X A. 
τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆκε, τὸ δὲ σολιφσικὸν 
στράτευμα οἰκαδε ἀπήγαγε. 

Μάλα δὲ πιεζόμενοι οἱ Θηξαῖοι σπάνει 





foedere socii expeditionis hujus 
erant, acclivem ad locum eos 
compellebant, ita uti seque- 
bantur, ac magno numero in. 
terficiebant. Nam facile pe. 
dites ab equitibus, loco acclivi, 
€t equitibus accessu non diffi- 
cili, capiuntur. Posteaquam 
Thespias Agesilaus venisset, 
cives inter se diseidentes repe- 
rit: quumque vellent ii, qui 
Laconicis se favere partibus 


profitebantur, adversarios in- 
terficere, quorum erat in nu- 
mero etiam Meno: nequa. 
quam hoc fieri permisit, sed 
reconciliatis ipsis inter se, co« 
actisque sacramentum sibi in- 
vicem praestare ; ita. demum 
rursue per Cithaeronem, via 
quae Megara ducit, discedit. 


.Inde socios dimittit, ac ur» 


banas copias domum abdpcit. 


Quia vero Thebani admo- 
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σίτου, διὰ τὸ δυοῖν ἐσοῖν μοῦ εἰληφένουι 0p 
πὸν $x τῆς γῆς, πέρυπουσιν ἐπὶ δυοῖν τριῆροιν 
ἄνδρας εἰς Παγασὰς ἐπὶ σῖτον, δέκω τἄάλα»- 
σὰ δόντες. ᾿Αλχέτως δὲ ὁ Λακεδαιριόνιος». 
, 3 b 9 t5 e ^ My . 
φυλάττων loco» ὃν ᾧ ἐκχεῖνοι συνεωγουντο τὸν 
σῖτον, ἐπληρωσατο τρεῖς τριήρεις, ἐπιμεληθεὶς, 
eu A 5 / , NY N 4 / e 
ὅσως μὴ ἐξαγγελθείη. ἐπεὶ δὲ ἀπήγετο ὁ 
rr / e , / ’ ^ x 
σῖτος, Augu ove; ὁ ᾿Αλκέτας τὸν τε σῖτον, καὶ 
τὰς τριήρεις, καὶ τὺς ἄνδρας ἐφώγρησεν, οὐκ 
ἐλάττους ὄντας ἢ τριωκοσίους.. τούτους δὲ 
εἶρξεν ἦν τῇ ἀκροπόλει, οὗπερ αὐτὸς ἐσκῆνου. 
᾿Ακολουθοῦντος δέ τινος τῶν ᾿Ὠρεϊ τῶν παιδὸς, 
ὡς ἔφασαν, tuse καλοῦ τε κἀγαθοῦ, κατω- 
(φαίνων ἐκ τῆς ἀκροσόλεως περὶ τοῦτον ἣν. 
’ N » , EE OE 

πατωγνόντες δὲ οἱ αἰγριάλωτοι τὴν ἀμέλειαν, 





dum annonae inopia premeban- 
tur, quod jam duobus ab annis 
ez agro suo fruges nullas habu. 
issent: quosdam suorum dua- 
'bus triremibus Papgasas ad com. 
parandum frumentum mittunt, 
datis eis decem talentis — Alce- 
tas autem Lacedaemonius, qui 
Oreum cum praesidio tenebat, 
cum frumentum illi coE&me- 
rént, triremes ttes instruit, 
*avens singulari studio, ne 


quid énuhtiaretur, Ubi jam 
frumentum avehebaátur, Alee- 
tas, et fruméntum, ét trire- 
mes, et homines ipsos, noh 
pauciores ccc, vivos capit. 
Eos in arcé carcéribue tnandat, 
in qua ipse habitabat. Quum 
autem puer quidem sane quam 
elegans, ut fertur, et egregius, 
qui esset Oreitae cujusdam fi- 
lius, eum comitari eoleret: 
de aree dessendene, apud hurk 
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| καταλαμβάνουσι τὴν ἀκρόπολιν, καὶ ἡ πθλιρ 


ἀφίστωται" ὥστ᾽ εὐπόρως ἤδη οἱ Θηδαῖοι ci- 
v0 παρεκομίδονψο. 

Ὑχοφαίνοντος δὲ πάλιν τοῦ ἦρος, ὃ μὲν 
, ^. M μὰ ". M $9. — ^ 
ἀγησίλαος «λινοπετης ἦν. ὁτὲ γὰρ πῆγε 
᾿ ’ 9 ad 4^ 4 T ^ 
τὸ στράτευμα ἔπ τῶν Θηξφῶν, ἐν τοῖς Mtyá- 

4 2 9 ^« 3 ^ ,. 

pug, ἀναξαίνονγτος αὐτοῦ ἔκ τοῦ ᾿Αφροδισίου 
» 085 m e 7. e M A o4 N 
εἰς τὸ ἀρχεῖον, ῥἥγννται ὁποιαδὴ φλέψ, καὶ 
(ppm; tx τοῦ σώματος αἷμα εἰς τὸ ὑγὴς 
σχέλος. γενομένης δὲ τῆς κνήμης ὑπερόγκου, 

V9 Loi 4 P d , / 9. Ἁ 
καὶ ὀδυνῶν ἀφορήτων, Συρωκούσιός τις ἰατρὸς 
σχάζει τὴν παρὰ τῷ σφυρῷ φλέξα αὐτοῦ. 
e Nw » 9. 45e 9 v P 
ὡς db ἅπαξ ἤρξατο, spps αὐτῷ νύκτα vt 
καὶ ἡμέραν τὸ αἷμα, καὶ πάντα ποιοῦντες 
οὐχ ἐδύναντο σχεῖν τὸ cipum, πρὶν ἐλειπαψύ- 





Versbatur. Hac hominis ne- 


fano Veneris, magistratuum in 
gligentia captivi animadversa, 


curiam, incertum qua vena 


arcem capiunt, moxque urbs 
IP a Lacedaemoniis deficit. 
Ita factum, ut magna copia 
Thebani frumentum in urbem 
adveherent. 

.Vere rursum ineunte, Age. 
Slus in lecto decumbebat. 
Nam quo tempore copias 'T'he- 
banorum e finibus Megara de- 
durerat, inter ascendendum e 


rupta sangujs e corpore sanum 
in crus defluxerat. Quumque 
sura nimium quantum intu- 
mesceret, ac dolores intoleran- 
di accederent; medicus qui. 
dam Syracusanus ei propter 
malleolum venam aperit, at- 
que ubi semel coepisset, noctu 
dieque — sanguis  profluebat. 
Quidquid tentarent, fluxionens 
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᾽ /, Pd «y 
χῆσε. τότε μέντοι γε ἐταύσατο' καὶ οὕτως 
E Ἁ 3 
ἐκεῖνος μὲν ἀποκομισθεὶς εἰς Λακεδαίμονα, 
9»€^ ’ M , M N 
ἠῤῥώστει τό, τε λοιπὸν θέρος, καὶ διὰ χει- 
γος. 
M ’ ΜΝ e 7 
Oi δὲ Λακεδαιριόνιοι, ἐπεὶ ἔαρ ὑπέφαινε, 
πάλιν φρουράν τε ἔφαινον τοῖς Θηξαίοις» καὶ 
Ε] 
Ll / 
KAsópGeorov sysimÜos ἐκέλευον. ἐπεὶ ὃ 
37 N /, N e D 3 , 
$yov τὸ στράτευμα πρὸς τῷ Κιθαιρῶνι &yi- 
Wvo, προήεσαν αὐτῷ οἱ πελτασταὶν ὡς προ- 
/ ^v ^" 
καταληψόμενοι τὰ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ. Θηθδαίων 
N E ΝΠ) / E xv » 
δὲ καὶ ᾿Αθηναίων «ροκατέεχοντες τινες τὸ Qi- 
/ M Ψ 3 * 3 / 3 N 
X209, τέως μὲν εἰῶν αὐτοὺς ἀναβαίνειν" ἐπεὶ δ᾽ 
9 9 , f" e T 
ἐπ αὐτοῖς ἦσαν, ἐξαναστῶντες ἐδίωκον» καὶ 
/ ΄ N 
ἀπέκτειναν περὶ TéTTOQÓXO TU. τούτου δὲ 
/ e / 0.4 442 / 
γενομένου, ὁ Κλεόμξροτος ἀδύνατον νομίσας 





hanc inhibere non poterant, 
donec Agesilaus tandem animo 
defecisset. 'lunc enim fluere 
desiit. Hoc modo Lacedae. 
monem deportatus, quod ae. 
statis reliquum erat, totamque 
hyemem aegrotavit. 
Lacedaemonii, vere se osten- 
dente, rureum copias adversus 
"Thebanos decernunt, eisque 
ducem  Cleombrotum praefi- 
ciunt, Is ubi cum exercitu jam 


ad  Cithaeronem accessisset, 
cetratos praemittit, ut. immi- 
nentia viae loca praeoccuparet. 
At quum Thebani et Atheni- 
enses quidam verticem hunc 
jamante tenerent,aliquantulum ' 
illi quidem ascendendi faculta- 
tem hostibus concedunt: ve- 
rum ut jam prope ad ipsos ac- 
cesserant, consurgunt, et in 
fugam eos agunt, fereque ad 
quadraginta interficiunt. Quod 
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τὸ ὑπερξῆναι εἰς τὴν vw» Θηξαΐων, ἀπῆγέ 
ri, καὶ διῆκε τὸ στράτευμα. 

Συλλεγέντων δὲ τῶν συμμάχων εἰς Δακε- 
ἑκήέμονα, λόγοι ἐγίγνοντο ἀπὸ τῶν συμμά- 
yer, ὅτι διὰ μαλακίαν κατατριδήσοιντο ὑπὸ 
τοῦ πολέμου. ἐξεῖναι γὰρ σφίσι, ναῦς τλη- 
ρὕσαντας πολὺ πλείονας τῶν ᾿Αθηναίων, ἑλεῖν 
λιμῷ τὴν πόλιν αὐτῶν ἱξεῖναι δὲ ἐν ταύταις 
ταῖς ναυσὶ καὶ εἰς Θήδας στράτευμα δια- 
διά ζεινν εἰ μὲν βούλοιντο, ἐπὶ Φωκέων" εἰ 
ὃ βούλοιντο, ἐπὶ Κρεύσιος. Ταῦτα δὲ λο- 
γισάρυενοι, ἑξήκοντα μὲν τριήρεις ἑπλήρωσαν, 
Πύλλις δ᾽ αὐτῶν ναύαρχος ἐγένετο. καὶ 
pror οὐκ ἐψεύσθησαν οἱ ταῦτα γνόντες, 
ἀλλ᾽ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπολιορκοῦντο τὰ γὰρ 





rum ad deditionem fame com. 
pellere. Posse item se hisce 
navibus etiam adversus Thebas. 
nos exercitum deportare vel 


quum accideret, Cleombrotus 
minime fieri posee ratus, ut 
Thebanorum in tran- 


xenderet; copias inde abduc- 
ts dimisi 


Quumque socii Lacedaemo- 
ném convenissent, commemo. 
rant fieri quadam ignavia, 
. quod bello attererentur. Nam 
pose se naves longe plures, 
quam Athenienses — habeant, 
Kstruere; atque urbem ipeo. 


deatur, vel Creusim. Hoc 
inito consilio, triremes sera. 
ginta complent, eique classi 
Pollis praeficitur. Neque fe- 
fellit eos haec sententia, qui 
consilii auctores fuerant, qui 

pe hoc modo Athenienses ob- 
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σιταιγωχὼὰ οὑτοῖς πλοῖα ἐπὶ μὲν τὸν Leo 
στὸν ἀφίκετο, ἐκεῖθεν δ οὐκότι ἤθελο ταρα- 
YS τοῦ ναυτικοῦ ὄντος τῶν Λακεδαιμονίων 
περί τὸ Αἴγιναν, καὶ Κίω, xai "Ανδρον. 
γνόντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν ἀνάγκην, ἐνέξη- 
σον αὐτοὶ εἰς τὸς VAUg, καὶ ναυμαχήσαντες 
πρὸς σὸν Πόλλιν, ΣΧαξρίου ἡγουμένου, wed 
v7 ναυρωχίῳ, καὶ ὃ μὲν σῖτος τοῖς ᾿Αθης 
^ e P4 Ü F, 
ytioig οὕτω παρεκοριίσθη, Παρασκευαζομέ- 
νων δὲ τῶν Λακεδαιρονίων στράτευμα διαξ- 
Gur ἐπὶ τοὺς Βοιωτοὺς, ἐδεήθησαν οἱ Θηθαῖδε 
e 34 , 4 ’ ’ 
τῶν Αθηναίων, περὶ Τξελοπόννησον στρώτευμιας 
πέρνψαι, νομίσαντες, ὁτι» εἰ voUTO γένοιτο, 
4. Ἁ » ^4 ; e 
eU δονατὸν ἔσοιτο τοῖς Λακεδαιμονίοις, δέροος 
M! 4 e od /, ’ὔ ω IN 
p» τὴν ἑαυτῶν γώρων φυλάττειν, ὥμα δὲ 





sidebantur. Etenim naves ip- 
sorum apnonariae Geraestum 
illae quidem appulerant, ve- 
rum inde non jam amplius dis- 
cedere cogitabant; quod Lace- 
daemoniorum classis propter 
Aeginam, et Ceum, et An. 
drum stationes haberet. Hac 
necessitate compulsi Athenien. 
ses, et ipsi conscendunt naves, 
- Chabriaque duce navali cum 
Polle congressi proelio, victo. 


Φ 


ria petiuntur. Ita factum, ut 
Atheniensibus deinde frumen- 
tum  subveheretur. — Quum 
autem Lacedaemonii se para- 
rent ad  mittendas adversus 
Boeotos copias, 'Thebani Athe- 
nienses rogabant, ut et ipsi 
exercitum in Peloponnesum 
mitterent. ^ Existimabant e. 
nim, si hoc fieret, haudqua- 
quam satis virium Lacedaemo- 


nios habituros ad defendendum 


| ; 
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| lY 4 9 F^) Ἁ ’ (δ , 
φὰς περὶ ἐκεῖνω τὰ χωρία συμμαχίδας πὸ- 
Asig, ἄμυνα δὲ στράτευμα διαξιξάξειν ἱκανὸν 
hy e £4 ^ e» s 7 , 
vpog εαὐυτοῦς. Kai οἱ Αθηναῖοι μέντοι, opa 
yicopeevos τοῖς Λακεδαιμονίοις διὰ τὸ XQo- 
δρία ἔργον, προθύμως ἐξέπεμψαν περὶ τὴν 
Πελοπόννησον, ναῦς ἑξήκοντα “ληρώσαντες, 
καὶ στρατηγὸν αὐτῶν Τιμόθεον ἑλόμενοι. 
ἅτε δὲ εἰς τὰς Θῴῆξας οὐκ ἐμξεξληκότων τῶν 
^ 0€ y^» » 7 / 5 x 
πολεμοιίων, oUT ἐν ᾧ Κλεύμθροτος ἤγε τῆν 
N » »y»9 iu ’ / 
στρατιὰν éri, OUT. ἐν ῳ Τιμόθεος περιδπλευσε, 
θρασέως δὴ ἐστρατεύοντο οἱ Θηξαῖοι ἐπὶ τὰς 
/ . 7 ] A! , 3 Ἁ ? / 
περιοικίδας πόλεις, καὶ πάλιν αὐτὰς EA 
Gay. | 'O μέντοι Τιμόθεος, περιπλεύσας 
Κέρκυραν μὲν εὐθὺς ὑφ᾽ ἑαυτῷ. ἐποιήσατο' οὐ 
/ , , » 29'WX 37 3 7’ 
ῥέντοι ἠνδραποδίσατο» οὐδὲ ἄνδρας ἐφυγα-. 





eodem tempore tum fines suos, 


irrupissent, neque dum copias 
tum sociarum in iis locis urbi. 


Cleombrotus duceret, néque 


um; et ad traducendum in a- 
grum '"Thebanum.satis magnas 
copias ^ Athenienses autem, 
quod ob Sphodriae facinus La- 
cedaemoniis succenserent, in- 
&tructas Lx naves ad Pelopon- 
nesi litora perlubenter misere, 
dato his praetore 'limotheo. 
Atque hoc tempore, quod ho- 
stes Thebanorum in agrum non 
Ton. VII, 


dum Peloponnesum Timotheus 
cum classe circumveheretur : 
peraudacter oppida finitima 
Thebani adoriebantur, eaque 
recipiebant. "'l'imotheus qui- 
dem circumvectus, statim Cor- 
cyram occupavit: neque ta- 
men eam in servitutem rede- 
git, neque quenquam multavit 
exilio, ac ne ios quidem im- 
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, 9 , μ μ KA A 
δευσεν, οὐδὲ νόρνους μετέστησεν. ἐξ ὧν τὰς 
“ερὶ ἐκεῖνα πόλεις ἁπάσας εὑὐμενεστέρας ἔσ- 
y s. 


Ν ᾿ , / ΄ 
νοι VOLUTIXOV, X0 Νικόλοχον ye. Qo oy ον» μᾶλα 


᾿Αντεσλήρωσαν δὲ καὶ οἱ Λακεδαιεριό- 


N j , 1 e 
θρασὺν ἄνδρα, ἐξεπερψαν' ὃς ἐπειδὴ εἶδε 
x * , M 3 » ἡ 
τὰς μετὰ Τιμοθεου ναὺυς, οὐκ ἡμέλλησεν 
, ἃ ^w ? un 2. «.«Ὦ lad ? : 
καίπερ Ἐξ νεῶν ἀπουσῶν αὐτῷ τῶν ᾿Αμδρα- 
’ 3 M 7 N ’ » x 
κιωτίδων' ἀλλὰ, πέντε καὶ ποντήχοτα ἔχων 
^ to? » Pd M , 
ναῦς, ἑξήκοντα οὔσωις ταῖς μετὰ Τιμοθέου 
ἐγναυμάγησε. 
) d 
τρόπαιον ὁ Τιμόθεος ἔστησεν ἂν ᾿Αλυῤίῳ- 


Ἁ / v e / EY 
καὶ τότε μὴν ἡττήθη, καὶ 


Ὃ ài, ἀνειλκυσμένων τῶν Τιμοθέου νεῶν, καὶ 
ἐσισκευαζομένων, ἐπεὶ παρεγένοντο αὐτῷ αἱ 
᾿Αμθρακιώτιδες SL τριήρεις, ἐπὶ τὴν ᾿Αλυ- 


ζίαν ἔπλευσεν, ἔνθα ἣν ὁ Τιμόθεος. ὡς δὲ 





mutavit. Quo factum, ut ci- 
vitatum iis locis finitimarum 
omnium majora essent erga 
Timotheum studia. Contra 
Lacedaemonii et ipsi classem 
instruunt, et praefectum ei 
Nicolochum, hominem admo- 
dum audacem, adversus ho- 
stes mittunt : qui quum naves, 
quas secum Timotheus habe- 
bat, conspexisseet; quanquam 
adhuc sex Ambracioticae abes- 


sent, nihil tamen cunctatus, 
cum Lv navibus adversus rr, 
quibus 'T'imothei classis consta- 
bat, proelio navali dimicat. 
In eo quum victus esset, apud 
Alyziam tropaeum 'limothe- 
us statuit. Postea Nicolochus, 
quum "Timothei naves in por- 
tum subductae essent, ac refi. 
cerentur ; advectis ad se jam 
sex illis Ambracioticis triremi. 
bus, Alyziam mavigat, ubi 
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, ^v / a “ 9 
οὐκ ἀντανῆγεν τρόπαιον αὖ κἀκεῖνος ἐστῆ- 


rel 3 Li | 42 
σατο ἔν τοῖς ἐγγυτάτω νῆσοις. 


ὁ ὃς Τιμό- 


n y 
θεος, ἐπεὶ, ὡς TS εἶχεν, ὀπεσκεύασε, καὶ ἐκ 
Κερκύρας ἄλλας προσεπληρωσατο; γενομό- 
γων αὐτῷ τῶν πασῶν πλέον ἢ ἑδδομήκοντα, 


πολὺ δὴ ὑπερεῖχε ναυτικῷ" χρήματα μέντοι 
μετεπέρυπετο Αθήνηθεν' πολλῶν γὰρ ἐδεῖτο, 


ἅτε πολλὰς ναῦς ἔχων. 





tum Timotheus erat. Postea. 
quam is obviam sua cum classe 
non pergeret, ipse quoque tro- 
paeum proximis in insulis sta- 
tut, Timotheus autem refec- 
tis navibus iis quas habebat, 
εἴ e Corcyra paratis et instruc- 


tis aliis, ut jam plures essent 
quam septuaginta: longe clas- 
se superior erat. Et quia mag- 
na pecuniarum vi ob clases 
magnitudinem indigebat, Athe- 
nis eas adferri cubat. 








ZENOOONTOZ 
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ΒΙΒΛΙΟΝ EKTON. 


ΚΕΦ. 4. " 

4 " | 

Or μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι καὶ Λακεδαιμόνιοι πέ- 
δῷ Ὁ" My ^v 

pl ταῦτα ἤσαν. οἱ δὲ Θηξαῖοι, ἐπεὶ κατε- 

/ ὺ LY , e B / / 9, 7 

στρεψανζο τὰς ἐν τῇ Βοιωτίᾳ πόλεις, ἐστρά-͵ 

Ἁ 3 X 7 ς , ^5 Ἁ e 

σευον καὶ εἰς τῆν Φωκίδα. ὡς δ᾽ αὖ καὶ oi 

ed 9 / Ἁ 
ωχεῖς ἐπρεσξευον εἰς τῆν Λακεδαίμονα; καὶ 





|. XENOPHONTIS 
HISTORIARUM GRAECARUM 
LIBER SEXTUS. 


Car. L 


His tum rebus Athenienses et | tem redegerant, etiam  Pho- 
Lacedaemonii occupati erant.| censium in fines expeditionem 
Thebani vero, posteaquam op- | suscipiebant. Ibi quum lega- 
pida Boeotiae suam in potesta- | tos Lacedaemonem Phocenses 
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!j A , 
ἔλεγον, ὡς» εἰ μὴ [βοηθήσαιεν, οὐ δυνήσοιντο 
μὴ πείθεσθαι τοῖς Θηξαίοις, ἐκ τούτου οἱ Λα- 
κεδαιρυόνιοι Qux Gi Ga Cors κατὰ θάλατταν εἰς 
ὔ N 
Φωκέας KAsopGoorov τε, τὸν βασιλέα, καὶ 
3 ω /, , φω 
μετ᾽ αὑτοῦ τέτταρας μόρας, καὶ τῶν συμμά- 
χὼν τὸ μέρος. 
ΑἉ N 4 ^ N / « 9 
Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν ypovo» καὶ ἔκ 
Θετταλίας ἀφικνεῖται «πρὸς v0 κοινὸν τῶν 
Λακεδαιμονίων Πολυδάμας Φαρσάλιος. O9- 
e ΝΗ 
rog δὲ καὶ ἔν τῇ ἄλλῃ Θετταλίᾳ εὐδοκίμει» 
45 2. "ὦ ^ nd / ej *w/ ’ 
καὶ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ “Ὄλει 0UTUG ἐδόκει καλὸς 
0*7 ἣ ' 
v& κάγαθος εἶναι, ὥστε καὶ στασιάσαντες bi 
ὔ ^" 
Φαρσάλιοι παρακατέθεντο αὐτῷ τὴν ἀκρό- 
τολιν, καὶ τὰς προσόδους ἐπέτρεψαν λαμξά- 





misissent, ac significassent, se, 
nisi suppetias ipsi ferrent, non 
pose non 'hebanorum impe- 
ro parere: mari Cleombro- 


erat illustre, ita sua in republi- 
ca tanta virtute praeditus ex- 
istimabatur; ut quum Phar- 
salii domesticis seditionibus ac 


tum regem, cum quatuor co- | dissidiis laborarent, arcem ipsi 
hortibus, et sociorum parte, | traderent, annuosque proven- 
Lacedaemonii Phocensium in | tus ad se recipere permitterent, 


agrum ire jubent. 

Eodem prope tempore Po- 
lydamas Pharsalius Lacedae- 
moniorum ad communitatem 
e Thessalia venit Ejus viri 
ut reliqua in Thessalia nomen 


deque iis tum δά sacrificia, 
tum reliquam administratio- 
nem impensas facere, quae 
praescriptae legibus essent. 


.Ac ipse quidem er hisce pe- 


cuniis et arcem ipsis praesidio 
H3 


ü8 HIST. GRAEC. Lis. VI. 1. 


e , 4 ^v / ᾿ 
νοντα, Ort, ἐγέγραπτο ἐν τοῖς νόμοις, εἷς τε 
Not x 9 / « , N P 7 
τῶ i600 αναλισκέιν χαί εἰς τὴν ἀλλῆην διοί. 
^t / DN ’ e. 
κησιν. Κἀκεῖνος μέντοι ἀπὸ TOUT» τῶν χρη- 
᾽ὔ ^ » / : / 2 
josorov T9) T$ ὥκρον φυλάττων διόσωζεν 86U- 
“ / . ^ 
voigy καὶ τἄλλα διοικῶν ἀπελογίζεσο xo 
9 7 V € 7 Y , M » .e€- 
ἐγιαυτόν. καὶ ὁπότε μὲν ἐνδεὴς εἰη, TC ξαὺυ- 
| ^v * [" / / ! 2 
τοῦ προσετίθει" ὁπότε 0s | ri] περιγένοιτο, ἀπε- 
χὰ X » / 
| Acquoavsy. ἢν δὲ καὶ ἄλλως Φιλόξενός τε καὶ 
᾿ & " ἊΝ 
μεγαλοπρεπὴς τὸν Θετταλιχὸν τρόπον. Οὗ- 
"0 9 Ἁ 8 7 , N A δὲ ’ : 
voc οὖν πτεί QQiXATO Sig τὴν Δακχεδαιβυογᾶ, 
εἰπε TOUS 
4 "9 » / / 
“᾿Εγὼ μὲν, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι» πρό- 
^^v A 9 7 
€ ἕενος ὑμῶν ὧν καὶ εὐεργέτης ἐκ πάντων ὧν 
« , 6 d 3 noc» , , 
βυθρονήρυεθα προγόνων, cii, $uy τὲ τί ἀπο-. 
« Cod x e P »7 i 3. / M 
Qu, πρὸς U[LOg “ένα! ἐἂν TE τί γαλεσον 





tuebatur, et alia quoque ad- | * quom hospes eim vestrae ci- , 
fínistrahs, quotannis rationes | ** vitatis publicus, nostraque 
reddebat. Quod οἱ quando a | **in vos extent beneficia inde 
pecuniis publicis deetitueretur, | ^ usque ab. omnibus majeri- - 
de euo πόθ} ad eas. adjicie- | * bus, quorum meminisse pos- 
bat; idque, ubi quid proven- | ** samus ; aequum esse censo, 
' tuufn é&upererat, recipiebat, Et | * ut si qua ipse dilflicultzte 
tràt ca&téroqui "T'hesealorum | “ premar, ad wos me confe- 
more fnapnificus ac hospitalis. | * ram ; itemque si quid adver- 
Hic ubi Lacedaemonem per- |**sum oe rei molettae in 
venisset, hac usus est oratione : | ** 'T'hessalia oriatur, id uti vo- 
* Equidem — Lecedaemonii, | ** bís sipnificem. Nen dubito 
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* ὑμοῖν ἐν τῇ Θεσφαλίᾳ ξυνιστῆται, σημαίνειν" 
9 , * a εἰ μὰ «v A t€ ^) 

* ἀκούετε Ly OU), SU οὐδ᾽ ὅτι, καὶ υμεις 

“Ἰάσονος δνομα" (ὁ γὰρ ἀνὴρ καὶ δύναμιν 

“ἄχει μεγάλην, καὶ ὀνομαστός ἰστινῚ οὗτος 
N N / , / 

* δὲ σπονδὰς ποιησάμενος συνεγένετό μοὶ, 
“ καὶ εἶπε τοιάδε" Ori. μὲν, ὦ Πολυδάμα, 
.» M! e , γ᾽ / 

*€ xo ἄκουσαν τὴν ὑμετέραν πόλιν, Φαρσα- 
ες ὸ , * ’ Ν , 

Xo», δυναίμην ὧν παραστήσασθαι, ἐξεστί 
* σοι ἐκ τῶὠνὸς λογίζεσθαι. ἐγὼ γὰρ, ἔφη, 
» "ON "i M / s 
“εγὼ μὲν Θεσσαλίας τὰς πλείστας καὶ pu- 
“ γίστας πόλεις συμμάχους" κατεσερεψά- 
* μυὴὴν δ᾽ αὐτὰς, ὑμῶν σὺν αὐταῖς τὰ ἐναντία 
** ἐμοὶ σερωτευομένων. καὶ quu» οἶσθά γε, 

e 7; » / , e 
* ori μησθοφορους ἔχω ξένους εἰς ἐξακισγι- 





"autem, vos quoque Jasonis 

* nomen audiise. Nam is vir 
" *et copias ingentes habet, 
* et percelebris est. Hic quum 
* roecuni congressus eseet, fac- 
"tis inter nos inducie, in 
* hunc medum me compel. 
* lavit: Posse me, mi Polyda- 
* ma, civitatem vestram Phar- 
* saum vel invitam imperio 
* meo subjicere, vel de his te- 
" cum existimare potes. Nam 
* et plurimas, et maximas 


*'Thessaliae urbes equidem 
* mihi societate devinctas ha- 
* beo, quas. ipsas in potesta- 
* tem meam redegi, quum vos 
* una cum ipsis conjuncti bel- 
* jum adversus me gereretis, 
* Non ignoras autem, habere 
** me conductitios milites ex- 
* teros nop pauciores ΥἹΟΙ ; 
** quibus meo judicio resistere 
* nulla civitas possit. Quip- 

** pe numerus quidem hic mi- 
* litum, ud etiam aliunde pro- 


190 


ες 


€€ 


€€ 
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«€ 
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Aíoug, oig, ὡς ἐγὼ οἰμῶι, οὐδεμία πόλες. 
δύναιτ᾽ ἂν ῥᾳδίως μάχεσθαι. ἀριθμὸς μὲν 
γὰρ, ἔφη, καὶ ἄλλοθεν οὐκ ἄν ἐλάσσων 
ἐξέλθοι" ἀλλὰ TQ, μὲν ἐκ τῶν πόλεων στροι- 
/ 1 NY 4’ » “ 
φεύματα τοὺς μὲν προεληλυθότας ἤδη ταῖς 
e / 3 X 2 Ψ 3 / 
ἡλικίαις ἔχει, τοὺς δ᾽ οὔπω ἀκμάζοντας" 
σωμασκοῦσι γεμὴν μάλα ὀλίγοι τοὲς ἐν 
ς , / 4“ 3 N N ? Ἁ 
ἑκάστῃ πόλει παρ᾿ ἐμοὶ δὲ οὐδεὶς μυισθο-- 
Φορεῖν ὅστις μὴ ἱκανός ἔστιν ἰσα πονεῖν. 
4 7 9» Ν , LY / Ξ M v 
ἐμοί. Αὐτὸς δ᾽ seri (λέγειν γαρ πρὸς 


«ὑμᾶς γρὴ τἀληθὴ) καὶ τὸ σῶμα μάλα 


4 ῇ / VN / 
εὑρωστος» καὶ ἄλλως Φιλόπονος, καὶ τοίνυν 
Lad P] 4 Ph ^s / . 6 
τῶν παρ᾿ αὐτῷ πεῖραν λαμθάνει καθ᾽ ἐκασ- 
"n 5 3 »Ἣ € 
"ZI ἥμεραν, ἡγεῖται γὰρ σὺν τοῖς ὁπλοις». 





* mi possit: sed oppidani ex. 
*  ercitus partim quosdam natu 
* grandiores habent, partim 
* qui necdum aetatem vege- 
* tam attigerint. Praeterea 
* persane pauci quidam una- 
* quaque in urbe corpora sua 
* exercent. Apud me vero 
** nemo stipendia facit, qui 
** non eosdem, quos ego, labo. 
* ree tolerare possit. Jason 
*'ipse (dicendum est enim 


* apud vos, quod verum est) 
** perrobustus est corpore, ac 
* laborum caeteroqui patien- 
* tissimus, Quinetiam quoti- 
“ die virtutis suorum pericu- 
* ]um facit. Nam et in gym- 
* nasiis, et in expeditionibus, 


** quascunque suscipit, primus 


** ipse arma gestat; ac si quos 
' e conductitiis militibus esse 
« molles animadvertit, eos ex- 
* auctorat: sin qui et labo- 
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Av e 
« χαὶ ἐν τοῖς γυμνασίοις, καὶ ὅταν πῇ στρα» 
΄ N s] M E: EY " 
" φευῆται. καὶ oUg μὲν ἂν μᾶλακοὺυς τῶν 
, [4] a» 
«ξένων αἰσθάνηται, ἐκθάλλει" οὖς δ᾽ ὧν ὁρῷᾷ 


« φιλοκόνως καὶ φιλοκινδύνως ἔχοντας πρὸς. 
"I goüg πολέμους, τιμᾷ τοὺς μὲν διμοιρίαις, 
αἰ φοὺς δὲ φτριμοιρίαις, τοὺς δὲ καὶ τετρῶώμοι- 


 "pjgig, καὶ ἄλλοις δώροις, καὶ γόσων γέ 
e e y 


« í / A ΛΝ A d [d 
ἐρατείωιϊς, καὶ περὶ ταῷας κοσμῳ. wcTs 
( / ΝΜ e ? 2 , / Ld e 
τάντες ἰσασὶν οἱ παρ ἐκείνῳ ξένοι» Ofi ἢ 
it Ἁ 3 ^e , A? , , ’ 
τολεμικὴ αὐτοῖς ρετῆ SVTI(&OTO TOP T$ βι- 
« 4 » / , , ὸ / 
ον xci ἀφθονώτατον παρέχεται. — Essósix- 


«a , ἰδό Φ . e , "ὃ , 
"yg δέ μοι εἰδότι» ὁτε καὶ ὑπήκοοι ἤδη &U- 


" vy sity Μαρακοὶν καὶ Δόλοπες, καὶ ᾿Αλ- 
tC / *« » ^^ 9 74 ei " LÀ 
κέτας, ὁ ἔν τῆ Hanes υὑπαρχος" oet, 





"rum tolerantes sunt, et ad 


| "subeundum pericula in re 


"adversus hostem gerenda, 


. "promti, eos stipendio par- 
, "tim duplo, partim triplo, 


"Partim quadruplo, ac prae. 
^terea muneribus alis or- 
*nat Eosdem et in morbis 
*curat, et mortuos funerum 
* magnificentia — co-honestat. 
" Quo fit, ut omnes ipsius con - 
* ductitii milites sciant, virtute 
"bellica vitam se honoratis. 


* mam, ac rebus omnibus af- 
* fluentem consequi. Idem mi- 
** hi non ignoranti demonstra- 
** bat, parere jam ipsius impe- 
* rio Maracos, et Dolopes, et 
* Alcetam, qui Epiro praeest. 
* Quidpam igitur, ait, mihi 
* metuendum sit, quominus 
* existimare debeam, me fa- 
* cile vos imperio meo subjec- 
* turum ? Fortaesis heic secum 
* aliquis cogitet, mearum re- 
« rum ignarus: Quamobrem 
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γι» / i X /, 
“ ἔφη, τί ἂν ἔγω φΦοξούμενος οὐ ῥᾳδίως ἂν 
* ὑμᾶς οἰοίμην. καταστρέψασθαι, Τάχα 
TEE E γρεψασθαι, "Tay, 
τε ?* € LC ᾽ 3 "MX E 205 
OUV ὑπολᾶξοι ὧν Tig, € LOU ἀπείρος" Ti OU! 
ec / Ν 3 δὶ " 9 NC. 
μέλλεις». καὶ οὐχ ἤθη στραώτευεις 6πι| τοὺς 
Ὁ ᾿ r^s P" 
*« Φαρσαλίους ; ori m Δία τῷ vari κρεῖτ- 
/ e 5 E ». e "- e 
** τὸν μοι δοκεῖ [sivas |, ἑκόντας ὑμᾶς μνᾶλ- 
ἋἊΝΨ 2 / 
** λον, ἢ axorrag πτροσαγαγεσῆαι. (βιωσθεν- 
N M M ^ 3. 9 4 eu 
“χες μὲν γὰρ ὑμεῖς T ὧν βουλεύοισθε, 0,Ti 
, N , E / 5. € e ^o e 
* δύναισθε κακὸν ἐμοὶ, ἔγώ v ἂν ὑμᾶς ὡς 
** ἀσθενεστάτους βουλοίμην εἰναι" εἰ δὲ πεισ- 
- , ^. ^v 
ἐς Ütrrsc uer. ἐμοῦ γένοισθε, δῆλον, ova αὐξοι- 
4 e / , 7 
“μὲν ἂν 0,v1 δυναίμεθα, ἀλλήλους. liv 
κα 5 e LI 
“ γιώσκω μὲν οὖν, ὦ Πολυδάμα, Ori ἡ σὴ 
* πφῳτρὶς εἰς σὲ ἀποδλέκει" ἐὼν δὲ μοι Φιλι- 





"igitor cuncturis? Cur non 
** jam bellum adversus Pharsa- 
*" jes suscipiet Quia profecto 
* mihi praestare omnino vide- 
Μ tur, ut vos mihi potius spon- 
-* te vestra, quam invitos ad- 
'* jusgam. Nam si coacti a 
'^ me fueritis, et ipsi de me, 
"δὲ quacunque ratione fieri po- 
4* terit, laedendo consilia agi- 
** tsbitis: etiam vos ego vicis. 
* àm quam snazime rectos 


* as in partes vos adduxero, 
* facile intelligi potest, futu- 
* rum ut pro virili vire: 
*.pmjutuo moetras adaugeamus 
** Non autem nescius sum, mi 
* Polydama, in te unum oct 
* los patriae tuae conjectos es 
“486. Ejus si. benevolentiam 
* sihi conciliaveris, polliceo! 
* tbi equidem, inquit, factu 
* ram me, ut omnium in Grae 
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" xg αὐτὴν ἔχειν παρασκευάσης, ὑπισχγοῦ- 

«μαΐ TOi, ἔφη, ἔγὼώ, μέγιστόν σε τῶν ἦν τῇ 

“(Ἑλλάδι mer ἐμὲ καταστήσειν. ow» δὲ 
, 4 Ἁ 4 , / ξ΄ 

" φραγμάτων ἐγὼ τὰ δεύτερά σοι δίδωμι, 

3 ^ ᾽ / e " 

«ἄκουσον, καὶ μηδὲν πίστευέ μοι, ὅ,τι ὧν 


| : μὴ λογιζομένῳ σοι ἀληθὲς φαΐνησαι. Οὐ. 





“ πρὺν τοῦτο μὲν εὔδηλον ἡμῖν, ori Φαρσά- 
" Àep προσγενομένης καὶ τῶν ἐξ ὑμῶν ἤρτη- 
« μένων πόλεων, εὐπετῶς ἂν ἐγὼ ταγὸς Oir- 
“ταλῶν ἁπάντων κατασταίην" ὡς γιμὴν, 
« v / / 3 ε 

eru» τωγεύητωι Θετταλία, εἰς ἐξακισχι- 
Ἔλίοος μὲν οἱ ἱππεύοντες γίγνονται, ὁπλῖται 
« Qi , *Á , i "^ ? 4 

6 πλείους ἢ μυρίοι καθίστανται. ὧν ἔγὼῳ 
6 LUN ^ ΄ : VON / 

καὶ τὰ σώματα καὶ τὴν μεγαλοψυχίαν 





“εἰς ss hominem secundum |* rum omniom imperator ego 
*me maximus Quarum au. |^ constituer. Jam si uni pa. 
“τοῦ terum tibi secundas de- | rest. i i T in, 
"feram, audi; neque mihi fi- | * cogi equitum 1351Cz0 pote- 
" dei quidquam in ullo habue- | * runt, ac peditwm — supra 
*eris, quod tibi rastiocinanti | * cc125: quorum et cerpora, 
*non vero consentaneum vi- |** et animi itudinem dum 
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e6 δ “ 5 «4 3. ^ 3 e 9 s 
ὁρῶν, OIpLU4 ἂν, αὐτῶν εἰ XO AUG TIG €T T[AE- 


ec ^ , 5 0 ς , 4 3 / 
AoirO, οὐκ εἰναι &Üvog, ὁποίῳ ὧν ἀξιώσαιεν 


e 7 X / , 
€ ὑπήκοοι εἰναι Θετταλοί. σπλατυτάτης γψε- 


M »! ^ Jd UON ΄ 
« μῆν οὔσης Θετταλίας, πᾶντα τὰ κύκλῳ 


[44 3! € 7 tr 9 e ; Ν . 7 
ἔθνη ὑπήκοα μὲν ἐστιν, ὁταν ταγὸς ἐνθάδε 


"n " do s / e ’ὔ ΕΣ 
καταστῇ. σχε ΟΥ 06€ ΤΟΥΤΕς Ol Ταυτῆῇ δὲ 2COV- 


ec P4 3 : e N : ^ 9 ἃ 
σισταιί εἰσιν ὥστε καὶ πελταστίκω εἰκὸς 


ες e / 4 e / δύ Κ x 1 
ὑπερέχειν τὴν ἥμετεραν δύναμιν. Καὶ pex» 

xy 4 
ἐς Βοιωτοί γε, καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, 0701 Δα- 


ἐς / nd e / / 
κεδαιμονίοις πολεμουσιν, ὑπαργουσέε μοι 


€6 ue) . 1o TU draT LE 
* σύμμαγοι" καὶ ἀκολουθεῖν τοῖνυν ἀξιοῦσιν 


( ἐμοὶ, ὧν μόνον ἀπὸ Usi. éd ἐλευθε-. 


OM e αὐτούς. καὶ ᾿Αηναῖοι δὲ, εὖ οἱὸ ὅτι, 


5€ χάντα. ποιήσαιεν ἄν, ὥστε σύμμαχοι ἡροῖν 





* me pateat "Thessalia, tamen 
** imperatore creato, etiam fi- 
* nitimae nationes omnes ei 
* parent. Suntitem in his lo. 
.** cis universi prope jaculandi 
* periti: quo fiet, ut copias 
** nostras etiam cetratorum nu- 
* mero abundaturas, sit verisi- 
* mile. Praeterea mihi cum 
** Boeotis, ac reliquis omnibus, 
* quicunque contra Lacedae. 
-55 rionios bellum gerunt, socie. 


* tas est: quos si tantum 8 
* Lacedaemoniorum — injuriis 
* windicavero, perlubenter me 
* ducem sequehtur. Neque 
* dubito, quidvis facturos À- 
« thenienses, nobiscum uti 80- 


.** cletate conjuncti sint : quan- , 


** quam eorum mihi amicitiam 
** minime expetendam arbitrer. 
** Sic enim statuo, facilius nos 
“ὁ maris quam terrae conse- 
* quuturos imperium. An ve- 
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| 3 3 » fw N 
" γενέσθαι" ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἄν μοι δοκῶ πρὸς 
“ αὐτοὺς Φιλίαν ποιήσασθαι. νομίζων γὰρ, 
« ἢ Jr M . θ , 4^ b M 
ἐστί pao» τὴν κατὰ θαλατταν, ἢ τὴν Xo TO, 


|" γῆν ἀρχὴν, παραλαβεῖν ἄν. Ei δὲ εἰκότα 
Ι &« / 7 » «* - Ν 
λογίζομαι» 0CX0ZS$ $5, καὶ TOUTO. ἔχον» 


ὦ 77. μέν yt Μακεδονίαν, ἔνθεν καὶ ᾿Αθηναῖοι 
“τὰ ξύλα ἄγονται, πολὺ δήπου πλέονας 


4 3 / e x 9 ’ὔ "Ὁ / Ó " 
ἐκείνων ἱκανοὶ ἐσόμεθα ναὺς ποιήσασθαι. 


" ἀγδρῶν γερυὴν ταύτας πληροῦν, πότερον ᾿Α- 


^ ῥηναίους, ἢ ἡμᾶς εἰκὸς μᾶλλον δύνασθαι, 
" φρσούτους ὄχοντας πινέστας ; τοὺς γερὴν 
“ναύτας τρέφειν πότερον ἡμῶς ἱκανωτέρους 
^ εἰκός ἔστι, τοὺς δί. ἀφθονίαν καὶ ἄλλοσε 


^ eiroy ἐκπέμποντας, ἢ Αθηναίους, τοῦς μηδὲ 





«IO probabiles sint meae ra- 


. "ticinationes, ut "videas; e- 


* tiam haec, ait, mecum velim 
"consideres, Nimirum si Ma- 
"cedoniam habebimus, e qua 
"Athenienses ligna petunt, 
"multo plures ipsis naves ae- 
] carepoterimus. Jamquod 
! homines attinet, num iis A- 
! thenienses facilius posee com. 
: Pre naves credibile sit, 

quam nos, quibus tanta man- 


* eipiorum est copia? Num 
* item magis sit consentane- 
* um, nobis ad alendos nautas 
* omnia suffectura, qui prae 
** copia frumentum etiam alio 
* yehimus; an Atheniensibus, 
* quibus ne tantum quidem 
* frümenti suppetit, quantum 
* jpsis satis sit, nisi alicunde 
* pretio comparent? Eriam pe- 
** cuniae nos vim majorem ha- 
* bere verisimile est, qui dt. 
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«t e D e M »- : *« / 
(eUTO0IG 1XOLVOY ἐχ οὐ 065, ον μὴ ΤρΡΙΩΥΤΟΟ s 


« . OU 


. / / ’ » e ^v 9 
x&i χρήμασί γε δήπου εἰκὸς ἡμᾶς ἀφόθο- 
4 ὶ ^w X , ’ .3 £ 
γωτέροις γρῆσθαι, μὴ εἰς νησύδρια ᾿ἀποθλε- 
: »..4? » E , 
ἄοντας» &XX ἠπειρωτιχῶ ἔθνη καρπουμιε- 

"n M ᾽ὔ N ,ὔ ΄ ’ 

γους. παυτῶ yp δήπου. σὰ χυκλῳ Φόρον 
/ e / N N ^ 
Φέρει, ὁσαν ταγεύηται τὰ κατὰ Θετταλι- 
Οὖσθα δὲ δήπου, 0vi. καὶ βασιλεὺς ὃ 
Περσὼν o9 νήσους, ἀλλ ἤπειρον sag rout 
"8, “λουσιωψατος ἀνϑρώπων ἐστίν" ὃν ἐγὼ 
ὑπήκοον ποιήσασθαι, ἔτι εὐχατεργαστότε- 
go ἡγούμαι eia, ἢ σὴν Ἑλλάδα, oido, 
γὰρ, πάντας τοὺς ἐκεῖ ἀνθρώπους, πλὴν 
ἑνὸς, μᾶλλον δουλείαν, ἢ ἀλκὴν, μεμι6λε-- 
͵ ε N εν ᾧ0, ^ * 
τηκότας. οἶδα δὲ, υῷ οιας δυνάμεως, x04 





* patvas quasdam ad insulas re- 
* spiciamus, necesse non habe- 
* mua: sed mediterraneis a na- 
* tionibus tributa nostros ad 
** nsus exigimus. Quoties enim 
** uni paret imperatori 'T'hessa- 
** Jia, finitima omnia tributum 
** pendent. Nec ignoras, Persi- 
** cum etiam regem, fruentem 
" non insularum sed terrae 
** continentis fructibus, omni- 
.* um hominum esse opulentis- 


* simum: quem quidem ego 
** minori negotio redigi posse 
** in ordinem arbitror, quam 
* Graeciam. Scio enim homi- 
** nes istic omnes, uno excepto, 
* magis servituti quam forti- 
* tudini addictos esse. Scio 
* praeterea, quali ab exercitu 
** discrimen in extremuni ad. 
ἐς ductus rex fuerit: sive il- 
** Jum respicias, qui in Asiam 
* cum Cyro sive qui cum Δ» 
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“τῆς μετὰ Κύρου araGacs, καὶ τῆς pur 
«᾿Αγησιλάου, εἰς τᾶν ἀφίκετο βασιλεύς. 
«Ἐπεὶ δὲν ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ, ἔγὼ ἀπεκρι- 
s Vega, ὅτι τὰ μὲν ἄλλα ἀξιόσκεστα λέ- 
“γε, τὸ δὲ, Λακεδαιμονίοις ὄντας Φίλους 
«ἀχοσφῆναι “«ρὸς φοὺς ἐναντίους, μηδὲν ἔχον. 
, rol ^"^ 99 » » / 
“τὰς &yXOASIV, TOUT , $Q»n. ἀπορὸν [μοι δο- 
" xg εἰναι" ὁ δ᾽ ἐπαινέσας με, καὶ εἰπὼν, ὅτι 
fe 2 / ΝΥΝ e ^e » 
“ μᾶλλον ἐατέον [400 $17, OTI TOIOUTOG 8ITIJ, 
“- 9. ἢ 2 "d δ 4 (v Pd 9 
ἀφῆκε oi, ἐλθόντα πρὸς υμᾶς λέγειν τὰ» 
« |^ e ^e Ld ,* 

ληθη, ovi διανοοῖτο στρατεύειν ixi Φαρσα- 
t 47 , i. , , ^ "o 9 ἢ 

MoUg, εἰ pun πεισοίμεθα. αἰτεῖν οὖν ἐκί- 
« /, , e ^» Δ. d 

Acus βοήθειαν παρ ὑμῶν. mai ξὰν μέν σοι, 
T Ν Ὁ e / e N / 

$93, διδῶσιν, ὥστε πείθειν, ἱκανὴν πέμπειν 





* gesilao ascendit. Haec quum 
" apud me disseruisset, respon- 
* debam ego: Caetera quidem 
* digna consideratu ab ipso di- 
"ec, sed videri mihi multum 
*in hoc difficultatis, si nos 
* Lacedaemoniis amici, quum 
" nihil habeamus quod de ip- 
"sis queramur, ad hostes ab 
" eis deficiamus. 'T'um ille me 
" collaudato addebat, magis se 
“τὴς adjunctum sibi cupere, 


** siquidem talis essem. Simul 
* potestatem fecit proficiscen. 
* di ad vos, ac rem ipsam ese 
* ponendi : cogitare nimirum 
* ipsum de bello Pharsaliie 
** inferendo, si non sponte noe» 
** tra ipsi assentiremur.  Juseit 
* igitur, ut a vobis suppetias 
ἐς postularem: ac si quidem, 
* inquit, persuadendo impetra-. 
* veris, ut. copias tibi auxilia- 
^ res mittant, quae ad oppug- 
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Éc : / e δον ΟΝ "oc 3 » μέ 
᾽συμωμαγιᾶν, ὡς ἐβδοί TOÀELLEIY, ἄγ. εῷη, 

cc M! ’ / Ü e ^4 3 e / 3 
καὶ τούτῳ γρωμεῦα, ὁ.τι ὧν ἀποςαίνος Ex. 


cc ^v / 1 e 9,8 δέ LY ὃ ^- e. Pup 

ff σοὺ πολέμου" ἐὰν 06 σοι μῆ δοκωσιν ἐκῶνως 
T" , » ὔ ᾿ A 

** (βοηθεῖν, οὐκ ἤδη ἀνέγκλητος ἂν δικαίως 


c » , “Ὁ (ὃ e ] ^v M! x 
" εἰῆς ἐν τῇ πατρίθι, ἢ σὲ τιμῶ, XO σὺ 


ἐς - N /, 
πράττεις τὰ Xp TITO. 


Περὶ φσούτων δὴ 


ἐς NU N t » N d , ej 
ἔγω ἥκω πρὸς ὑμᾶς, καὶ λέγω παντὰ, OG'CG 


«2.7 » 7 eM ΠΝ 9 / » 7 4 
£X£€| Οὗτος TÉ 0go9; «064 ἐχείγοῦ 0026012 00C. 26064 


/ e 3 " 
ec yop Ca) οὕτως &Y Ei, 


Ν᾽ ἄνδρες Λακεδαιρμοό. 


εἰ e , * / 05 ^ 4 
** γιοί, ug, εἰ μὲν περυψοιτὲ ἐκεῖσε δύναροιν, 


* Qu ἐμοὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις 


“ e My ev 6! v 
€ OerraAoig ἰχανῆν δοκοῦσαν εἰναι προς 


cc Ἴ } e 9 / 3 ^ e 
ἀσονὰ πολέῤνειν, ἀποστήσονται αὑτοῦ αἱ 


4 πόλεις (πᾶσαι γὰρ Φοξοῦνται, ὅποι TOTÉ 





4 


* nandum me satis amplae (“ὁ audivi, expono. Esseautem 


** sint: consulamus id sane bo- 
* ni, quod belli sors tulerit. 
Αἱ si tibi non satis magna 
'** subsidia mittere visi fuerint, 
'** merito culpa non carebis in 
** patria, quae te amat, et in 
* qua tu praestantissima geris 
* cum dignitate. Has ob res 
* veni equidem ad vos, Lace- 
4“. daemonii, vobisque omnia, 
*: quae istic vidi, et ex Jasone 


“ὁ ejusmodi rerum statum anbi. 
“ὁ tror, ut si copias illuc mise- 
* ritis, quae non mihi solum, 
* sed reliquis etiam 'T'hessalia 
* ad resistendum Jasoni satis 
* amplae videantur, civitates 
** gb eo sint. defecturae. Me- 
* tuunt enim omnes quo tan- 
* dem evasura sit hominis po- 
* tentia. Sin novos populares, 
* cum aliquo rerum gerenda- 
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€ χροξήσεται 9) τοῦ ἀνδρὸς δύναμις) εἰ δὲ 
** γεοδαμιώδεις καὶ ἄνδρα ἰδιώτην οἴεσθε ἀρ. 
Εὖ 


« ᾿ », e / / Ν e» 
γαρ ἐστε, OTI! "pog τέ ἰυιεγαλῆν ἔσται poi- 


4 , e ΄ » 
“«χέσειν, συμβουλεύω ἥσυχίαν ἔχειν. 


εἰ 
** μὴν ὁ πόλεμος, καὶ πρὸς ἄνδρα, ὃς Φρόνι- 
** μος μὲν οὕτω στρατηγός ἔστιν, ὡς, ὅσα TU 
“ς« λανθάνειν, καὶ ὅσα φθάνειν, καὶ ὅσα βιά- 
«« ζεσθα, ἐπιχειρεῖν οὐ μάλα ἀφαμαρτάνειν. 
eg t ' ^0 Y V8 ε᾽. 
ἱκανὸς γάρ ἔστι καὶ νυκτὶ, ἅπερ ἡμέρᾳ, 
€c ^v Ü 4 Ὁ "δ x .ἃ 
χρῆσθαι, καὶ ὅταν σεεύδη, ὥριστον καὶ 
** δεῖπγον ποιησάρνενος equos πονεῖσθαι. οἴεται 
M ^o 
** δὲ xai ἀναπαύεσθαι χρῆνωι, ὅταν ἀφίκη- 
“- va, ἔνθ᾽ ἂν ὁρμώμενος 5, καὶ διαπράξηταιν 
«4 ^ : . ^v 
*€ ἃ δεῖ. καὶ τοὺς pv αὐτοῦ δὲ ταὐτὰ εἴθε: 
ςε E 9 ^7 δὶ x €. 9 » 
κεν. ὕπίσταται δὲ καὶ, ὁτὸν ἐπιπονήσαντες 





** site suo frustretur. Eterám 
** et nocte vti perinde ac die 
* potest, et celeritate quàm 
* opus est, prandio coenaqueé 
** simul sumta labores perfer- 
* re, Praeterea tum demam 


** rum imperito, suffecturos hoc 
** in negotio putatis: ab hoc 
* uti belle abstineatis, equi- 
* dem vobis consulo. Nam 
** certo scitote, bellum adver- 
* sus vires magnas vobis ge. 


** reridum 6866, ac tálem ad- 

* versus hominem, qui tah 

* prudens dux est: ut qe. 

** cunque tandem vel clam, vel 

ἐς alios antevertendo, vel vi 

“6 perficere conatur, nem facile 
Ton. VI. 


t 


* sibi quiescendum arbitratur; 

** posteaquam eo pervenerit, 

* quó contendebat, remque a 

* nimi ex sententia confecetit. 

* [tidem eos, quos secum δά» 

* bet, consaéfecit. Novit εἰ 
Ι 
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ές 4 (lo / e ev 4 ^^ 
ἀγαθὸν vi πράξωσιν οἱ στρατιῶται» ἐκπλῇ- 
A / LEAL / . ^e 
“σαι τὰς γνωμῶς QUTUY' ὡστὲ καὶ τοῦτο 
/ / e e" ug 
* μεμαθήκασι πάντες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι ἐπ 
Ll / EY 
*€ guy πόνων καὶ τὰ μαλακὰ γίγνεται. καὶ 
ec N23 , / , Y qoo» N S 
ῥμῆν ἐγχρατεστατὸς γε ἐστὶν, ὧν ἐγὼ οἶδα, 
f NY x ΄“ ev e N 
* ve» περὶ TO σώμνο, ἡδονῶν ὥσσε οὐδὲ δεὼὰ 
cc ^ 9 ’ 4 9 Ἁ M / 
TOUTO ἀσχολιὰν $6 Sig TO μὴ "POITTEIV 
€ 2, b δέ e Pe "5 / » 
ἀεὶ τὸ ÓsoV. υμεῖς οὖν σκεψάμενοι εἰπσατε 
ἐς Ἁ 5 eu € ^» / e ^ 
πρὸς ἔμρυς, ὡσπερ ὑμῖν προσῆκει, ὁποῖα Üu- 
/ / x / 
** γήσεσθε τε καὶ μέλλετε ποιήσειν." 
ε M! ^3 5 N /, 
O μεν ταῦτ΄ εἶπεν. οἱ ὃς Λακεδαιμυόνεοι 
2 s , M / j nd ^ 
τότε μὲν ἀνεβάλλοντο τὴν ἀπόκρισμ"'" τῇ δὲ 
« ’ὔ N p / ἢ , 
υστεροίω καὶ φῇ τρίτη, λογισάμενοι τὰς T$ 
ἐξ d e NP" "5 Ν N M 
ἐξω μόρας, ὅσωι αὑτοῖς εἰεν, καὶ τὰς περὶ 
/ Ν N ) ^ 
Λακεδαίμονα, πρὸς τὰς ἔξω τῶν ᾿Αθηναίων 





** tiam militum animos exple-| ** ἱσίτυς re deliberata signifi- 


*€ cate 


** re, quoties laborando prae- 
* clarum aliquid effecerunt. 
** Quo fit, ut onines qui cum 
** eo sunt, didicerint: ex labo- 
* ribus etiam voluptates ori- 
** ri: quanquam ipse omnium, 
“ὁ quos equidem novi, corpo- 
“ὁ ris in voluptatibus abstinen- 
** tissimus est: adeoque prop- 
** ter has tantopere non occu- 
5t patur, ut. minus id semper 
" bat; quod ex usu eit. Vos 


mihi, quemadmodum 
* «0s decet, quid hac in re 
“ὁ praestare tum possitis, tum 
* velitis," 

Haec Polydamantis fuit ora- 
tio. Lacedaemonii vero dila- 
ta eo die responsione, altero- 
due ac tertio quoque die se- 
cum ipsi expendentes, quot 
cohortes foris, quot circa La- 
cedaemonem triremibus Athe. 
Diensium oppositas haberent, 
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, TES o£: /; , 
τριήρεις, καὶ τὸν προς τοὺς ομόρους T0J 6/409, 
ἀπεκρίναντο» ὅτι ἐν τῷ παρόντι οὐκ ἂν δύ- 
muwo ἱκανὴν αὐτῷ ἐκπέμψαι ἐπικουρίαν, 
3 9 9 4, 4 9? Ἁ 9 / 
ἄλλ ἀπιόντα συντίθεσθαι αὐτὸν ἐκέλευον, 
ὅτῃ δύναιτο ἄριστα, TR τε ῥαυτοῦ καὶ τὰ 
v; χόλεως. Κἀκεῖνος μέντοι, ἐχαινέσας τὴν 
n , ^v / Φ “Ἢ N M! b. 
ἁχλότητα τῆς πόλεως, ἀπῆλθε. καὶ τὴν [44V 
ἀκρόπολιν τῶν Φαρσαλίων sütsro τοῦ ἰάσονος 
μὴ ἀναγκάσαι αὐτὸν παραδοῦναι, ὅπως τοῖς 

7 ΄ 4 S 4 ^» 
ταρακαταθεμένοις διασώξζη" τοὺς δὲ ἑαυτοῦ 
ταῖδας ἔδωκεν ὁμήρους, ὑποσχόμενος αὐτῷ, 
τήν T& πόλιν πείσας ἑκοῦσαν σύμριαγχον ποιῆ- 
σειν, xci ταγὸν συγκαταστήσειν αὐτόν. ὡς 
δὲ τὰ mur ἔδοσαν ἀλλήλοις, εὐθὺς μὲν οἱ 
Φαρσάλιοι εἰρήνην ἦγον, ταχὺ δὲ ὁ ᾿Ιάσων 





quodque bellum etiam adver- 
sus frmitimos gererent: respon. 
dent, In hoc quidem tempo- 
re non posse satis se magna 
mittere ad eum subsidia: 


rabat; ut hanc illis, qui fidei 
suae commisissent eam, con- 
servaret: liberos autem suos 
obsides dabat, simulque polli- 
cebatur, persuadendo se patri. 


quamobrem domum rediret, 
actum suistum patriae rebus 
quam posset optime consule. 
ret. [taque Polydamas, col. 
lmdata reipublicae Laconicae 
smplicitate, discessit: et ar- 
cem quidem Pharsaliorum ne 


dedere cogeretur, Jasonem o- 


am adducturum, uti sponte se 
societati ipsius adjungeret ; at. 
que etiam cum aliis daturum 
operam, ut 'Thessalorum im- 
perator Jason constitueretur. 
Quapropter quum ultro citro. 
que data fides esset, statim et 
Pharsalhis pax concessa fuit, 
13 
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e , 08 ^ "““ 
ὁμολογουμένως ταγὸς τῶν Θεσσαλῶν κωβθείσιν 
΄ 20003 Y V0» ἡ ͵ e 
φῆκει. Ἐπεὶ γεμὴν ἐεάγευσς, διόταξεν im- 
/ ef € 7 / à M ov , 
ΦΙΧῸν T6, 000V ἐχαστῆ πόλις ÜUVTN ἣν τῶρθ-- 
y. καὶ ὁπλισικόν. χαὶ δγένοντο αὐτῷ [4-- 

"^ N x P A 
πεῖς μὲν σὺν τοῖς συμμάχοις πλείους» 7] ὀκσα- 
χκισγίλιοιν ὁπλῖται δὲ δλογίσθησαν οὐκ ἐλάτ-- 
7T0UG δισμυρίων, σελταστικὸν γεμυῆν ἱκανὸν 

N — 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους ἀνωταχθῆναι, ἔργον 

NY 3 ’ Ἁ A / »' ^v 
γὰρ, ἐκείνων γε καὶ τὰς πόλεις ἀριθρμῆσαε. 
προεῖπε δὲ καὶ τοῖς περιοίκοις πκῶσι τὸν Φόρονς 
ej $ Ν / / ey ’ N 
ὡσφερ ἐπὶ Σκόπα τεσαγμένος ἥν, Qipsi. χαὶὲ 

Cod S eu , / , S NM / 
ταῦτα μὲν οὕτως ἐπεραίνετο᾽ ἐγὼ ὃδὲ πάλιν 
4 / ej , v «9 / / 
ἐπώνειμοι, 0sy εἰς τὰς περὶ Ιάσονος πράξεις 
5v/o. 
ἐξεξῆν. 

x 
β΄. Oi μὲν γὰρ Λακεδαιμόνιοι καὶ οὗ 





et Jasoni munus imperatoris 
'Thessalorum sine controversia 
delatum. Quod ubi accepisset, 
equitum gravisque armaturae 
peditum numerum civitatibus 
singulis, pro cujusque faculta- 
tibus, imperabat. [18 factum 
ut equites haberet 'I'hesaalos, 
ac de sociis coactos, plures 
quam vilICIO: gravis vero ar- 
maturae pedites recenserentur 
non pauciores xxcio. Deni- 
que cetatorum eas habebat 


copias, quae quibusvis in acie 
opponi possent. Civitates qui- 
dem certe "Thessalorum vel 
enumerare fuerit operosum. 
Denuntiabat etiam finitimis 
omnibus, utitributum pende. 
rent, quod Scopae temporibus 
impositum fuisset. Atque haec 
quidem hoc modo perageban- 
tur. Ego unde Jasonis ad res 
gestas deflexeram, revertor. 

2. Cogebantur εἰ Lacedae- 


Iopi, €t eorym socii, Phocen- 
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T συνελέγοντο sig τοὺς Φωκίαςν ol 
δὲ Θηξαῖοι, ἀνωχωρήσαντες sig τὴν αὑτῶν, 
ἐφύλασσον τὰς εἰσξολάς. οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, 
αὐξανορμνένους μὲν ὁρῶντες διὰ σφᾶς τοὺς Θη- 
ξαίους, χρήματά τε ov συμξαλλομένους εἰς 
vÓ ναυτικὸν, αὐτοὶ δὲ ἀποκναιόμενοι καὶ 
ygnpe&vom εἰσφοραῖςν καὶ ληστοίαις ἐξ Aie 
γίνης, καὶ φυλακαῖς τῆς χώρας, ἐπεθύμησαν 
παύσασθαι τοῦ πολέμουν καὶ πέμψαντες 
«ρέσξεις εἰς Λακεδαίρνοναν εἰρήνην ἐχοιἤ»- 
σαντο. 

Ἑυθὺς δ᾽ ἐκεῖθεν δύο τῶν πρέσξεων πλεῦ- 
σαντες, κατὰ δόγμα τῆς πόλεως, εἶπον τῷ 
Τιμοθέῳ ἀποπλεῖν οἴκαδεν ὡς εἰρήνης οὖσης" 
ὁ δὲ ἅμ᾽ ἀποπλέων, τοὺς τῶν “Ζακυνθίων Qu- 





sium in agrum; et 'Thebani 
pedem referentes intra fines 
suos, viarum aditus praesidiis 
tenebant. — Athenienses  au- 
tem, quod opera sua Theba- 
nos crevisse cernerent, qui ni- 
hil pecuniae ad alendam clas- 
sem conferrent, quum interim 
de ipsorum facultatibus, ob pe. 
cuniarum conferendarum exac- 
tiones, itemque praedationes 
ex Aegina, et Atticae praesi. 


dia, decederet: finem impo- 
nere bello cupiebant. Itaque 
missis Lacedaemonem legatis, 
pacem faciunt. 

Mox Lacedaemone duo et 
legatorum numero, quemad. 
modum reipublicae decreto 
jussi fuerant, ad "Timotheum 
navigint; «eique significant, 
domum uti classem reduceret, 


quod pax esset inita, "l'imo- 


theus inter redeundum exules 
E3 
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γάδας ἀπεξίξασεν εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. 
᾿Επὲὶ δὲ οἱ ἐκ τῆς χώρας Ζακύνθιοι πέμυψαν- 

, N ) , » e 
τίς τρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους ἐλεγον, OP 

/ 5 € " / » AN e 
ποχονθότες sis» ὑπὸ τοῦ Τιμοθεου, εὐθὺς οὗ 
Λακεδαιμόνιοι ἀδικεῖν τε ἡγοῦντο τοὺς ᾿Αθη»- 
γαίους, καὶ ναυτικὸν πάλιν παρεσκεύαζον, 
xui συνετάττοντο εἰς ἑξήκοντα ναῦς, ἀπ᾿ 
αὑτῆς τε τῆς Λακεδαίμονος, καὶ Κορίνθου» 
καὶ Λευκάδος, καὶ ᾿Αμέξρακίας» καὶ Ἤλε- 
δος, xci Ζακύνθου, καὶ ᾿Αχαΐας, καὶ ᾽Ἔπε- 
δαύρου, καὶ Τροιζῆνος» καὶ ᾿Ἑρμυιόνης» καὶ 
᾿Αλιέων. ᾿Εσιστήσαντές δὲ ναύαρχον Μνά-- 
σιππον, ἐκέλευον, τῶν τε ἄλλων ἐπιμελεῖσθαε 
φῶν xcv ἐκείνην τὴν θάλασσαν, καὶ στρα-- 
NN. 3 / Ν ^ NY ^ 
φεύειν ἐπὶ Κέρχυραν. ἔπεμψαν δὲ καὶ πρὸς 





Zacynthios in patriam exponit. Leucade,  Ambracia, Elide, 


Quamobrem quum Zacynthii 
legatis Lacedaemonem missis, 


quid ipsis a Timotheo illatum: 


esset injuriae, commemoras- 
sent: mox Lacedaemonii lae- 
sos se ab Atheniensibus existi- 
mare, rursumque classem in- 
struere, ac naves plus minus 
LX Lacedaemone, Corintho, 


Zacyntho, Achaia, Epidauro, 
Troezene, Hermione, Hali- 
ensibus, cogere. Mnasippum 
ei classi praeficiunt: quem 
praeter alia, quae in illa maris 
ora curaret, Corcyram quoque 
bello aggredi jubent. Lega- 
tos etiam ad Dionysium mit- 
tunt, qui docerent, non minus 


i 
Ἢ 
! 
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Διονύσιον, διδάσκοντος» ὡς καὶ ἐκεῖνν χρῆμ 
y X 2 Ἁ δ᾿ "5 7 
σίῤῥυον εἴη, τὴν Κέρκυραν μὴ vv ᾿Αθηναίοις 
x xi A € x M / 9 Y 
εἶνε. καὶ ὁ μὲν δὴ Μιάσιπσπος, ἐπεὶ συνε 
λέγη αὐτῷ τὸ στράτευμα τὸ ναυτικὸν, S GU 
σεν εἰς τὴν Κέρκυραν" εἶχε δὲ καὶ μυισθοφό- 
ρους, σὺν τοῖς ἐκ Λακεδαίμονος pev αὐτοῦ 
στρωτευοβιένοις, οὐκ ἐλάσσους γιλίων καὶ 
/ 9 4 S , / 9 / 
visraxoTiay, Ἐπεὶ δὲ ἀπσέδη, ἐκράτει τε 
τῆς γῆς, καὶ ἐδήου ἐξειργασμένην μὲν say. 
[4 Ἁ / hi , 
κάλως καὶ TéQuTSULUS VH) τὴν χωραν, μέγα» 
λοχρεπεῖς δὲ οἰκήσεις καὶ οἰνῶνας κατεσκευ» 
ἀσιοένους ἔχουσαν ἐπὶ τῶν ἀγρῶν' ὥστ᾽ ἴφα- 
σαν τοὺς στρατιώτας εἰς τοῦτο τρυφῆς ἐλθεῖν, 
ὥστ᾽ οὐκ ἐθέλειν πίνειν, εἰ μὴ ἀνθοσμίας εἴη. 
NM 9 ’ὔ MJ N ^ / 
καὶ ἀνδράποδα δὲ καὶ βοσκήματα πάμκολ- 





ex ipsius esse re, quam sua, 
Corcyram Atheniensium impe- 
rio non parere. Mnasippus i- 
taque collecta jam classe .sua, 
Corcyram cum ea petit. Ha. 
bebat praeter eos, quos Lace- 
daemone secum adduxerat, 
conductitios milites non pau- 
Ciores cioIo. Posteaquam de 
navibus copias exposuisset, in- 
sulam mox occupat, eamque 


pulcherrime excultam et consi- 
tam, ac magnificis aedificiis, 
cellisque vinariis passim ruri 
extructis ornatam, vastat ; est- 
que adeo proditum, milites eg 
progressos esse luxus, ut vinum 
bibere, nisi fragrans esset, 
haudquaquam vellent. Capta 
ex agris etiam ingens mancipi- 
orum pecorumque copia. De- 
iade terra quidem Mnasippus 
14 
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Ae ἡλίσκοθο. ἐκ τῶν. ἀγρῶν. "Ἔπειτ. ἃ 
[«αἱ] κατεστρατοπεδεύσατο σῷ μὲν πεζῷ iud 
λόφῳ, ἀπέχοντι τῆς πόλεως ὡς πέντε στάδιοι, 
po τῆς χώρας ὄντι, ὅπως ἀπρτέμνοιτο ἐντεῦ- 
θεν, εἴ τις [πὶ τὴν χώραν τῶν Κερκυραίων 
, x 9 4 ^e 
ἐσίοι" τὸ δὲ ναυτικὸν εἰς τἀπὶ θάτερο, τῆς 
/ ’ὔ » »y » ἃ 4 
LP TT κατεσφρασοπέδευσεν, ἔνθεν utr ἂν T6 
’ N / N 
τροσκλέοντα xoj. προαωισθάχεσθαι καὶ Qe 
, N A “ 4 3 ^d /. 
Ao6iv. «ρὸς δὲ φοῦτοις, καὶ ἐπὶ τῷ AMEN, 
|" ^€$ 7 δ x ᾽ὔ 4 / , ^. 
OTOTS μὴ χειμὼν χωλύοι, $Quppusi. $q0A10925$5 
N A e M / 3 N ^ e 
μὲν δὴ οὕτω τὴν πόλιν. Ems Q6 οἱ Κερκυ» 
n" 4 N ^) ^ 4 ΝᾺ 9 / Ν 
ρφῖοι 6z μὲν τῆς γῆς οὐδὲν ἐλάμβανον, δεὼ. 
NT ^ Ly ^ x / y 
vO χρατεῖσθαι κατὰ γῆν, κωτὰ θάλασσαν δὲ 
οὐδὲν εἰσήγετο αὐτοῖς, διὰ τὸ ναυκρατείσθαιν 
ἐν αολλῆ. ἀπορίῳ ἤσαν" καὶ πέμποντες «ρὸς 





pro castris locum capit in tu- | Praeterea quoties a tempestate 


mulo, qui anteriore situs in 
parte insulae stadiis ab oppido 
quinque aberat, ut aditum om- 
nibus intercluderet, ne quis 
illinc Corcyrensium agrum in- 
gredi. posset: classem vero ab 
utraque parte oppidi in statione 
collocat, unde tum proepici ad- 
ventus eorum, qui navigiis ac- 


cederent, tum impediri posset. 


non prohiberetur, etiam in 
portu stationes habebat, ac op» 
pidum hoc modo obsidebat, 
Corcyrenses autem,  postea- 
quam nec suo quidquam er 
agro accipiebant, quod is al 
hostibus occupatus esset; nec 
mari quidquam  inveberetur, 
quod a classis amplitudine su- 
perarentur; magna rerum ino- . 
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τοὺς ᾿Αθηναίους» βοηθεῖν ἐδέοντο, καὶ ἰδίδασι. 
xov, ὡς μέγα μὲν ἀγαθὸν ἀποδάλοιεν, M 
Κερκύρας στερηθεῖεν, τοῖς δὲ πολεμέοις [tdeo 
γάλην ἄν ἰσχὺν προσξώλλοιεν' ἐξ οὐδεμιᾶς 
M / ᾽ὔ 3 7 » d 
γὰρ πόλεως, vm γε Annie», οὔτε ναὺς, 
3, / ’ 4 / » ^ 
οὔτε γρήματα πλείονα ἂν γενέσθωι. τι às 
κεῖσθαι τὴν Κέρκυραν ἐν καλῷ μὲν τοῦ Koptre 
θιακοῦ κόλπου, καὶ τῶν πόλεων, αἱ ἐπὶ τοῦτον 
καθήκουσιν, ἐν καλῷ 0$ τοῦ τὴν Λακωνικὴν 
χώραν βλάπτειν, ἐν καλλίσεῳ δὲ τῆς. τε ἀν» 
σιπέραν Ἠπείρου, καὶ τοῦ εἰς Πελοπόννησον 
GTÓ Σιχελίας ταράπσλου. ᾿Ακούσαντες δὲ 
ταῦτα οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐνόμωεσαν. ἰσχυρὼς ἔσιμν- 
λητέον εἶναι, καὶ ταγὸν σέμχουσι Στησιπλέα 
» € ’ 3 M 3 , 

εἰς ἑξακοσίους ἔγοντα πελταστὰς, Αλκέσου 





pia laborabant, ac suos Athe- 
Bas mittebant, qui opem ab 
eis poscerent, simulque doce- 
rent, magnam facturos jactu- 
ram Athenienses, si Corcyram 
amitterent; contraque, mag- 
nam hostibus robur accessu. 
Tum, 81 ea potirentur. Nec 
enim ipsos ullo ex oppido, 
Atbenis exceptis, vel naves, 
vel pecunias majores consequi. 
Praeterea sitam esse Corcyram 


leco perfopportuno, sive: quis 


Corinthiacum sinum spectet, 
sive reliquas urbes ad eum per- 
tinentes, sive agrum Laconi. 
cum infestare vellent: multo 
denique maxime opportunam 
esse ratione continentis oppo- 
sitae, ac trajectus e Sicilia in 
Peloponnesum. Quibus audi- 
tis Athenienses summopere si- 


“Οἱ hac in parte laborandum ex- 


istimabant. Itaque Stesiclem 
ducem cum cetratis plus minus 
τος mittunt, et Alcetam rc» 
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δὲ ἐδεήθησαν cordia C; Rma: τούτους. καὶ οὗ» 
τοι μὲν γυκτὸς διακορυισθέντες που τῆς γώρας, 
εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν. ἐψηφίσαντο δὲ καὶ 
ἑξήκοντα vag πληροῦν, Τιμόθεον δ᾽ αὐτῶν 
στρατηγὸν ἐχιεροτόνησων. ὁ δ᾽, οὐ δυνάμενος 
αὐτόθεν τὰς ναῦς πληρῶσαι, ἐπὶ νήσων πλεύ- 
σας, ἐκεῖθεν ἐξειρᾶτο συμπληροῦν, οὐ φαῦλον 
ἡγούμενος εἶναι, ἐπὶ συγκεχροτημένας ναῦς 
εἰκῆ περιπλεῦσωι. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, νομίζον» 
φσες αὐτὸν ἀναλοῦν TOP τῆς ὥρας εἰς περί- 
πλοῦν γρόνον, συγγνώμην οὖκ ἔσχον αὐτῷν 
ἀλλὰ παύσαντες αὐτὸν τῆς στρατηγίας» 
᾿Ιφικράτην ἀνθαιροῦνται" ὁ δ᾽ ἐπεὶ κατέστη 
στρατηγὸς» μάλα ὀξέως τὰς ναὺς ἐπληροῦτο, 
καὶ τοὺς τριηράργας ἠνάγκαζε. προσέλαξε 





compararet: rem minime con- 


gant, daret operam, ut in Cor- 
cyram exponerentur: qui qui- 
dem noctu quendam in insulae 
locum transportati, oppidum 
Corcyrense sunt ingressi. Prae- 
terea decretum ab Atheniensi- 
bus factum, ut Lx naves in- 
struerentur, quibus omnium 
suffragiis ''imotheus imperator 
praeficitur, Is quum Athenis 
*Dumerum illum explere non 
posset, ad insulas navigans 
operam dabat, ut inde classem 


temnendam esse ratus, adver- 
sum naves jam collectas temere 
pergere. Verum Athenienses, 
quod existimarent hominem 
tempus ad navigandum idone 
um frustra conterere, nequa- 
quam ei parcentes, summon 
rerum Iphicrati mandant, abro- 
gato illi alteri imperio.  Ipbi. 
crates ubi factus imperator ee 
set, celeriter admodum  navet 
complebat, ac triremiuza prae» 
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à φαρὰ τῶν ᾿Αδηναίων καὶ εἶ vov vig ναῦς 
mui τὴν ᾿Αστικὴν ἔπλει, καὶ τὴν Πάραλον 
A Α / / Lj ? aA 9 e 
καὶ τὴν Σαλαμινίαν, λέγων, ὡς, ἐᾶν τακεῖ 
[d /, M! 3, Pod led φ 
ζαλως γενηφαι, ξολλᾶς αὐτοῖς νᾶυς ἀποτξΈρυ- 
jo. χαὶ ἐγένονγο αὐτῷ αἱ ἅκασαι περὶ 
t , ? N , “« "d e 
fouaxovra, Ἔν δὲ τούτῳ τῷ γρὸνῳ oi 
Κερκυραῖοι οὕτω σφόδρα ἐπείνων, ὥστε διὼ τὸ 
- fe , / 9 ^ e / 
πλῆθος τῶν αὐτομολούντων ἐκήρυξεν ὁ Νίγά- 
fiTY0G, πεπρᾶσθαι, ὅστις αὑτομολοίη. ἐπεὶ 
li οὐδὲν ἧττον ηὐτομόλουν, τελευτῶν καὶ μασ- 
τιγῶν ἀπέπεμπεν. οἱ μέντοι ἔνδοθεν τούς γε 
δύλους οὐκ ἐδέχοντο πάλιν εἰς τὸ τεῖχος, 
ἀλλὰ πολλοὶ ἔξω ἀπέθνησκον, ὁ 0 αὖ Μνά- 
πιστὸς, ὁρῶν ταῦτα, ἐνόμιζε τε ὅσον οὐκ ἤδη 

M N / M s M / 
ἔχειν σὴν πόλιν» καὶ περὶ τοὺς μισθοφόρους 





fetos vel invitos cogebat. 


nem  Mnasippus proclamari 
Praeterea sumebat secum naves 


per praecones juberet, omnes 


(mnes, quaecunque oram At- 
trae legebant, ac inter alias 
üm Paralum, tum Salamini- 
in dicens, si res in Cor- 
Ora prospere cederent, mul. 
h* se naves ipsis remissu- 
nm. Hoc modo septuagintà 
lwium numerum omnino ex- 
Beh. — Interim Corcyrenses 

tantam famem redigebantur, 
W ob transfugarum. multitudi- 


se venditurum pretio, quicun- 
que transfugerent. Quum au- 
tem nihilominus transfugerent, 
tandem eos etiam flagris caesos 
dimittebat. Contra, qui erant 
in urbe, servos suos amplius 
in urbem non recipiebant, sed 
eorum plerique foris peribant. 
Quae quum MMasippus vide» 
ret, tantum non oppidum Βα» 
bere se jam existi » Dovae 
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4 N eu 
ἐκαινουργεὶ, καὶ τοὺς μέν τινῶς αὐτῶν ὧπο- 
d 3 / " . 6 iv » 
μυόέσθους ἐπεποιῆκει» τοῖς δ᾽ οὖσι xci δυοῖν 
3 e , Ἃ t ^ 
ἤδη μηνοῖν ὠφειλε τὸν μνισθόν, οὐ ἀπορῶν, 
ὡς ἐλέγετο, χρημάτων καὶ γὰρ τῶν T 
" e lY , /, 9 Α ^ , ^ 
Asa) αἱ πολλαὶ ἀργύριον ἀντὶ τῶν ἀνδρῶν͵ 
αὐτῷ ἔπεμπον, ἅτε καὶ διωκοντίου τῆς στρα-, 
/ 3 ’ M» x ^s / 
φείας οὔσης. Κατιδόντες δὲ ἀπὸ τῶν πύργων. 
e?» ^v 74 / N n" 4 
οἱ ἐκ τῆς πόλεως τὰς τε Φυλακᾶς χεῖρον» ἢ, 
| d 
πρόσθεν, φυλαττομένως, ἐσπαρμένους τε κατὰ 
τὴν χώραν τοὺς ἀνθρώπους, ἐπεκδρωμύντες, 
4 / » € oy ᾿ Y s / 
τοὺς μὲν τινὰς αὐτῶν ἔλαζον, τοὺς δὲ xovrino-. 
Apes. αἰσθόμενος δὲ ὁ Μνάσιπαπος, αὐτὸς τέ 
9 / iN e e"? e / el 
ἐξωσλίξετο; X0, οσοὺς εἰγὲν ὁπλίτας, rtv. 
95 7 Υ N ἊΝ N 4 
σιν ἐξοήθειν» καὶ τοὺς λοχαγοὺς καὶ τοὺς τῶν, 
/ ; 
ξιάρχας ἐξάγειν ἐκέλευε τοὺς μυισθοφόρους., 





que ratione cum militibus con- 
Quctitiis agebat. Quippe non- 
nullis eorum adimebat stipen- 
dia, nonnullis quos secum re- 
tinebat, duum mensium stipen- 
dium debebat: nec id propte- 
rea, quemadmodum ferebatur, 
quod pecuniarum inopia labo- 
raret. Urbes enim pleraeque 
militum loco fecuniam mise- 
rant, quippe quod esset haec 

itio trajectitia, Interim 


oppidani conspecto de turribus, 
excubias negligentius agi, quan 
prius, et milites per insulam. 
passim palatos obvagari: facto. 
in eos ex oppido impetu, non-. 
nullos capiunt, nonnullos occi- 
dunt. Qua re Mnasippus ani- 
madversa, non ipse solum ar- 
ma corripiebat ; sed etiam to- 
ta cum gravi armatura suis fe- 
rebat subsidium, et cohortium 
praefectis ac tribunis, uti con« 
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3 ὔ 7 es Ψ » t2 
ἀυριναμιένων δέ φνῶν λοχαγῶν, ὅτι οὐ βῴδι- 
ἡ εἴη, μὴ διδόντα τὰ ἐπιτήδεια πειθορυένους 
/ N / , ! b! A e 
Ταρέγειν», τὸν μὲν iy βακτηρίᾳ, vor δὲ τῷ 
/ 2 / e A 4 5» 4^7 Ν 
πύραχι ἐπάταξεν" οὕτω μὲν δὴ ἀθύμως ἔχον» 
τῷ καὶ ρωσαῦντες αὑτὸν, συνεξῆλθον ἅπαν 
τίς" ὅχερ ἥκιστα εἰς μάχην συμφέρει. 'O 
lim παρετάξατο, αὐτὸς μὲν τοὺς κατὼ 
1 / ^- / / , , 
τὰς TUÀGG τῶν χσολοῥυίων τρεψάμενος ἐχεδίω» 
WF εἱ δ᾽ ἐπεὶ ἐγγὺς τοῦ τείχους ἐγένοντο, 
ἀμστρέφρουνσό τι, καὶ ἀπὸ τῶν μνημάτων 
y 4 φ 
fios καὶ ἠκόντιζον" ἄλλοι δ᾽, ἐκδραμόν- 
τίς καθ΄ ἑτέρας πύλας, ἐπιτίθενται ἀθρόοι τοῖς 
ὑχάτρις' οἱ δ᾽, ἐσ’ ὀχσὼ τεταγμάνοι, ἀσ- 
N ey 
lin; VoL TOUT 6G TÓ ἄκρον 726 φάλαγγος 
, 4 / 9 "- e y 
eV E, αγασφρεῷειν ἐχειρωνο. ὡς δ᾽ ἤρξαντο 





&dtitios milites educerent, im- | ducit. Acie instructa Mnasip- 
Krabat, . Heic quum ductores | pus hostes, qui ad oppidi por- 
Tiam cohortium respondis- | tas erant, in fugam versos per- 
πὶ, non facile centineri posse | sequebatur. At hi posteaquam 
Ὁ (ficio militum ab eo qui ne- | propius ad muros accessiwent, 
"maria non subministraret: | conversi, de monumentis tela 
Mnasippus hunc baculo, cus- | jaculaque conjiciebant. Prae- 
Miealiwm verberabat. Itaque |terea nonnulli ex ipsis per alias 
"ic ompes animis exasperatis, | portas excurrentes, confertim 
"Ie plenis adversus Mina- |in extremos irruebant. illi, 
"PPUm, egrediuntur: quod |quod in octonos disposita esset 
Wit ad puguam zoinime con» |ipsorum acies, rati hanc pha 
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9 ᾿ " e x / e gc 
ἐταναχωρείν, 0k (γεν TOÀÉUIOI ὡς - ΦευγουσΊ 
ς “ e » / , / Ἢ 
ἐπέθεντο, οἱ δ᾽ οὐχέτι ἐπανέστρεψαν' καὶ οἱ 
9 / Lnd 
ἐχόμενοι δ᾽ αὐτῶν εἰς φυγὴν ὥρμων. Ὃ δὲ 
^v hj : 
Μνάσιπαος [τοῖς μυὲν “ιεξομένοις] οὐκ ἐδύνατι 
tà x ^v X 
βοηθεῖν, διὰ τοὺς ἐκ τοῦ κατ᾽ ἀντικρὺ προσ' 
/ e $ δ᾽ 9 / Ἁ 2 , 
χειῤνέγους᾽" ἀεί ἐλείπετο σὺν ἐλαττοσι 
/ ^ e / 3 / / ^| 
τέλος δὲ οἱ πολέρυιοι, ἀθρόοι γενόμενοι, πάν 
3 / e Y M! , 3, 
τες ἐπετίθεντο τοῖς περὶ τὸν Μινάσιππον, ἤδ 
/a 3, 7 εἰ N e e ^ e τῳ ; 
μᾶλα ολίγοις oUCI, καὶ οἱ ὁπσλιται ὀρώντε 
NY / 4 " 4." 5. “ὦ, 
τὸ γιγνόμενον, ἐπεξήεσαν. ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνο 
» ἢ Ὁ) y e 9 4 
ἀπέχτειναν, ἐδίωχον ἤδη ἅπαντες. Ἑἐκινδύ 
j , «4 VN / t. M 
γευσαν δ᾽ ἂν καὶ τὸ στρατόπεδον ἑλεῖν σὺν vi 
| 
χαρακώματι, εἰ μὴ οἱ διώκοντες, τὸν ἀ γά 
ev 7 3 ! 95V 2 NY N Tod / 
ραῖον τε 0*/Aoy ἰδόντες καὶ τὸν τῶν θερωπόντα 
M bl ^ » 
καὶ τὸν τῶν ἀνδραπόδων, οἰηθέντες ὀφελός s 





langis extremitatem | imbecil- 
lam esse, convertere se cona- 
bantur. Quamprimum autem 
referre pedem coepissent, hos- 
tes quidem in eos irruebant, 
quasi fugae se darent: ipsi ve- 
ro non jam amplius aciem con- 
wertebant. Itaque etiam his 
proximi terga dabant. Non 
poterat tum suppetias iis ferre 
Mnasippus, qui ab hoste pre- 
mebantur, propter illorum im- 
petum, quos adversos habebat; 


et semper eorum numerus, 4] 
cum ipso erant, imminuebatu 
Tandem hostes conferti Min 
sippum cum iis quos penes 
perpaucos habebat, adoriuntvu 
Id quum gravis armaturae p 
dites fieri conspexissent, ij 
quoque de oppido in hoste 
pergunt. Quumque Mfhnasi 
pum interemissent, univer: 
inde cum copiis hostem pers 
quebantur: adeoque paru 
aberat, quin ipea castra cu 
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ψ , b! /, 4, 
αὐτῶν εἶναι, ἀπεστρέφοντο. Καὶ τότε pA» 
^" 4 A 
τύφαιόν τε ἔστησαν οἱ Κερκυραῖοι, καὶ TOUS 
4 ^ ), 
Wie; ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν. ἐκ δὲ vov- 
v / L4 Pd 
wo μὲν ἔν τῇ πόλει ἐρῥωμινίστεροι ἔγεγί- 
"y 
wu οἱ δ᾽ ἔξω ἐν πάση δὴ ἀθυμίᾳ mca». 
VN 5, 7 e" , , Ld 3 
ταί γὰρ ἐλέγετο, Ori ἰφιχράτης τέ ὁσὸν οὐκ 
νὴ ,ὔ MY e e ài «€ y 
M1 παρείη, καὶ οἱ Κερκυραῖοι δὲ τῷ Ovri 
MEL ’ἤ t / A ε 3 / 
MK ἐπλήρου. Ὕερμδνης δὲ, ὃς ἐτύγχανεν 
) ^ *^ , 
πιστολιαφόρος τῷ ΜΜινασίππῳ ὧν, TO, T$ ναῦ- 
LU ^v Ψ es A] 
"M qp, ὁσὸν ἣν $xtj, συνεπλήρωσε, καὶ 
N « v 
τραλεύσας πρὸς τὸ γωράκχωρια, τὰ πλοῖα 
/ μω e» 
"uma γεμίσας τῶν τε ἀνδραπόδων καὶ σῶν 
, 7 4 ὔ e ., X ΄ δὰ 
᾿χρημάφων, ἀπέστειλεν" αὑτὸς δὲ σύν τε τοῖς 
3 P ^ ^» 
πἰδάταις καὶ τοῖς περισωθεῖσι τῶν σφρατια- 
^N / S 
"" διεφύλαττε τὸ χαράκωμα" τέλος δὲ καὶ 








"lo caperent: quod quidem | foris eos obsidebant, omnino 
| tiliset, si non hominum cir- dejectis. Nam et fama fere- 
amforaneorum, et calonum, | batur, tantum non adesse Iphi- 

ἃ mancipiorum turba conspec- | cratem ; et Corcyrenses reipsa 

Ὁ, quoddam in his robur esse | naves suas instruebant. Itaque 

Uitrati, pedem  retulissent. | Mnasippi legatus Hypermenes 

itum quidem erecto tropaeo | classem omnem, quae istie 
"Syrenses etiam mortuorum | erat, complet: ac circumnavi- 
"iWri per inducias redde- | gans ad vallum, naves univer. 
Caeterum ab eo tem- | sas mancipiis et opibus onera. 

MT ürmioribus oppidani ani- | tas dimittit. Ipse cum clasei. 
δ... contraque illi, qui | ariis, reliquisque militibus, qui 
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Y" M / ; . 
οὗτοι μάλα δὴ τεταραγμιόνοι ἀναβάντες iol 
3 : / . A P» 
τὰς τριήρεις ἀπέπλεον, πολὺν μὲν σῖτον, πο» 
A 5 N 
Xv» δὲ οἶνον, πολλὰ δὲ ἀνδράποδα καὶ ἀσθε- 
νοῦνσας στρατιώτας καταλιπόντες" δεινῶς γὰρ 
/ M 0 λ Ὁ 
ἐσεφόξηντο, μὴ καταληφθεῖεν ὑπὸ τῶν ᾿Αθη- 
es e N 
ναίων ἐν τῇ νήσῳ. κωὶ ἐκεῖνοι μὲν εἰς Λευκά- 
δα ἀχεσωθησον. 
'O às ᾿Ιφικράτης ἐπεὶ ἤρξατο τοῦ περί- 
e b! 3 : eu N /, e 
“λου, ἄμα μὲν ἔπλεεν», ἅμα δὲ πάντα, ὅσα 
* A 
εἰς ναυμωγχίαν, παρεσκευάξζετο' εὐθὺς μὲν 
M δ / e / 3 f / e 
γὰρ τὰ μεγᾶλω LOTLUU αὐτου XOTEAUTEYS ὡς 
5 8 / / N “Ὁ 3 / S 
$T ναυμαχίαν τλεῶν" X04 «τοῖς 0X0 TONG ὃς, 
2. v ^ » “Ὁ ων 
Xt εἰ εὔφορον πρεῦμνα εἴη, ὀλίγα ἐχρῆτο" 77 
s d /, » : 
δὲ χώπῃ TO) πλοῦν ποιούριενοςν ἄριεινόν τε τὼ 
/ Ny y 7 
σώματα ἔχειν τοὺς ἄνδρας, xoi ἄρυειγον τὰς 





e proelio supererant, vallum | mut cum classe proficisci coe: 
custodit. 4Kandem hi quoque pio eadem opera tum naviga. 
perturbati admodum conscensis | bat, tum navalem ad 

triremibus discedunt: magna | omnino se comgperabat. Nam 
lstic frumenti, vini, mancipi- | mox vel& magna domi relim.- 
orum copia cum militibus ae. | quebat, uti qui ad preelium 
gris relicta. Vehementer enim | navale pergeret: atque etiazm 
metuebant, ne ab Atheniepsi- | majoribus malis, tametsi ep. 
bus in insula deprehenderentur. | tus secundus esset, raro wtcba. 
Ac hi qnidem salvi Leucadem | tur. Nimirum remigio clas. 
pervenerunt. sem agens, effhiiebat ut  e4 
' Caeterum. Iphicrates ut pri« | classiariorum corpora melius 
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^ ^e A e 
MUg πλεῖν ἐποίει. Πολλάκις δὲ καὶ, omo! 
/ φ “ὦ ^ / *^ 
μέλλοι ἀριστοποιεῖσθαι; τὸ στράτευμα, ἢ δει- 
΄΄- φὶ N A] 
τιοχοιεῖσθαι, ἐπανήγαγεν ὧν τὸ κέρας ἀπὸ 
ἧς γῆς κατὰ ταῦτα τὰ γωρία. ἐπεὶ δ᾽ 
À 
ἀπιστρέψας ἂν καὶ ἀντιπρώρους καταστή- 
N [4 9 X ’ὔ ψ / , 
σὰς τὰς τριῆρεις, ἀπὸ σημείου ἀφίει ἀνθα- 
f^ 9 M ^ / A P4 ik d 
᾿μιλλᾶσθαι ἐς TV γῆν; μέγα δὴ γι Κη ΤῆρΙΟΥ ἢ}, 
N / N e ^! N » 
T πρώτους καὶ ὕδωρ λαξεῖν, καὶ εἴ TOU 
3 94" M! / .9 ^v ^ 
ἄλλου ἐδέοντο, καὶ πρώτους ἀριστῆσαι" τοῖς 
ὴ e 7 9 / , / κ᾿ 
εὐστάτοις ἀφικοῤνένοις μεγαλῆη ζημία ἤν, 
3 ^v /, " / 
T, τε ἐλάτφτουσθαι πᾶσι τούτοις» καὶ OTI ἀνά- 
ej 3 9 it / : ἐδ 
γισθαι ἄμα ἔδει, ἐπεὶ σημῆνειεν' movie 
es , 
γὰρ τοῖς μυὲν πρώτοις ἀφικνουμένοις καθ᾽ ἥσυ- 
^) ^ / hi 
yia» ἄσαντα ποιεῖν, τοῖς δὲ τελευταίρις διὰ 
σχουδῆς. ΦΦυλαχὰς sums» εἰ TUYO) ἐν T3 
ἧς. ς ys X ; 





tiercita, et agiliores naves es- | posse, magnum habebat pro- 
Ἐπὶ, Saepius etiam iis locis, | positum victoriae praemium. 
ubi vel prandendum vel coe- | Contra, satis erat magna mul- 
Mandum erat exercitui, a terra | ta, postremum — venientibus, 
corm clawis abducebat. Quum | quod et harum rerum tantam 
«xem converea deinde classe, | copiam non consequerentur, et 
ἃς triremibus terram adversis | naves rursum conscendere sta- 
proris spectantibus, ipse signo | tim, ubi signum ipse dedisset, 
dato, certatim ut terram pete- | cogerentur. Eta enim fiebat, 
Tnt, juberet; tum vero inter|ut primi omnia per otium 
primos et aquam aliasque res | agerent, postremi magna cum 


Pécetarias sumere, et prandere | festinatione. — Quod si forte in 
Tox. Vi], 
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/ 9 , N i5 "o" 
πολεμίῳ ἀριστοποιούμενος, τὰς μὲν ἐν τῇ γῆν 
δ rr 
ὥσπερ προσήκει, καθίστη, ἐν δὲ ταῖς ναυσὶν 
^ N ᾿ N 
αἰρόμενος αὖ τοὺς ἱστοὺς, ἀπὸ τούτων ἐσκό- 
4 V δ᾽, νκν / Ὁ / 
σε. τὸ TOÀU οὖν ἐπὶ πλέον οὗτοι καθεωρων, 
E! ^v Lnd ^w 
ἢ οἱ ἐκ TOU ὁμαλοῦ ἀφ᾽ ὑψηλοτέρου καθορῶν- 
eu N rr « / 9 
τες. ὅχου 0$ δειπνοποιοῖτο καὶ καθεύδοι» ἐν 
v ^-^ od / » x 
μὲν τῷ στρωτοπέδῳ αὺρ νύκτωρ οὐκ $XQ$, πρὸ 
“ φω e N 
δὲ τοῦ στρατεύματος φῶς ἐποίει, ἕνα μηδεὶς 
7, . / P 
λάθη sporis. πολλάκις δὲ; εἰ εὐδία εἴη, 
9» A^ / 4 7 M , * εχ 
εὐθυς δειπνῆσας ἀνήγετο' καὶ εἰ μὲν αὖρα 
/ b e , / ς δὰ 23 / 
Qigoi, θέοντες cjuo ἀνεπαύοντο" εἰ δὲ ἐλαύνειν 
δέ M / N / 43 7 » 
$04, κωτὰ μέρος τοὺς ναύτας ἀνέπανεν. Ἐν 
N ^ ^^ Ἁ 
δὲ τοῖς μεθ᾽ ἡμέραν «λοῖς ἀπὸ σημείων τοτὲ 
s PEE / 5 N "TES / z 
[^5» ἐπὶ κέρως 7$, TOTÉ δ᾽ ἐπὶ φάλαγγος 
eu [2 N » e N / 0 
στε ὥμοω μεν ἔπλεον, ἄμα ὃς πάντα, ὅσα 





- 


hostico pranderet, excubias in 
terra, ceu par erat, constitue. 
bat: in navibus autem malos 
attollebat, ac de his omnia 
speculabatur. Quamobrem ple- 
rumque longius his prospectus 
patebat, quam iis qui plana in 
terra de loco sublimiori specu- 
labantur. Quod si alicubi vel 
coenaret, vel quieti se daret, 
ignem in castris noctu non ac- 
cendebat: sed ante castra lu. 


men ercitabat, ne quis acce- 
dere clam posset. Saepenu- 
mero si tranquillitas esset, mox 
coena sumta in altum prove- 
hebatur; ac si qvidem aura 
spiraret, inter navigandum 
classiarii quietem capiebant: 
sin utendum esset remigio, vi- 
cissim modo hos modo illos 
quiescere jubebat.  Interdiu 
navigans, signis datis, nonnun. 
quam in cornua, nonnunquam 
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3 / A 95 , . A 9 ’ 
εἰς ναυμαχίαν, καὶ ἡσκηκότες καὶ ἐπχιστά. 
N ^) 
βενοῖ», εἰς τὴν ὑπὸ τῶν πολεμίων, ὡς doWrO 
’ / , - MY M 
κατεχομένην θάλασσαν GQixvoUrro. καὶ τὰ 
X A 3 f rd 4 7 M 
μὲν πολλὰ £y T2 πολέμια x ἡρίσφων, καὶ 
2 “ δ M 8 "e ? M ὔ 
ἐδείπνουν" διὰ δὲ τὸ τἀναγκαῖα μόνον πρᾶσ- 
σειν, καὶ τὰς βοηθείας ἔφθανεν ἀναγόμενος, 
καὶ ταχὺ ἐπέραινε. Περὶ δὲ τὸν Μνασίππου 
^s ^ Ἁ 
θῴνοατον ἐτύγχανεν ὧν τῆς Λακωνικῆς περὶ 
/, 
σὰς Σφαγέας. εἰς τὴν ἬἪλείαν δὲ ἀφικό- 
βενος, καὶ παραπλεύσας τὸ τοῦ ᾿Αλφειοῦ 
’ἤ’ὔ € « AS 3 “Ὁ / e / 

στόμα, ὑπὸ τὸν ly8oy καλούμενον ὡρμίσατο. 
“ δὶ ε 7 3 ^ 3. ^ 9 ^ m 
Τῇ 06$ υστεραίῳ ἐντεῦθεν ἀνήγετο ivi τῆς 
ES Ἁ 
Κεφαλληνίας, οὕτω καὶ τεταγμένος καὶ τὸν 
“ X 
πλοῦν ποιούμενος, ὡς, εἰ δέοι, πάντα ὅσα χρῆ 
———————— ΒΕΝΝΝΝΒΒΒΒΒΒΟΒΘΒΟΘΒΘΒΟΘΟΒΟΒΝΟΒΒΒΘΟΒΒΒΒΒΟΒΒΒΒΟΒΒΌΒΌΝΟΟΝ 
in phalangem aciem explica- | hoste posset, idque ipsum cele- 


bat: quo fiebat, ut simul et | riter conficiebát. Quo quidem 
Davigarent, et in omnibus ad | tempore Mnasippus occubuit, 


proelium navale necessariis in- 
structi atque exerciti, mare il- 
lud ingrederentur ; quod, uti 
quidem ipsi arHitrabantur, ab 
hostibus teneretur. Prande. 
bant autem plerumque, et coe- 
nabant in hostili solo. Et quia 
tantum agebat hoc Iphicrates, 
quod factu esset opus; solve- 


at prius, quam succurri ab | 


forte ad Laconicae Sphageas 
erat. Inde profectus Eleorum 
in fines, et Alphei ostium prae- 
tervectus, ad locum qui Piscis 
dicitur, portum ingressus est. 
Hinc postridie solvens Cephal- 
leniam versus, ita classis aciem 
ordinarat, et ita navigabat, ut, 
81 Opus esset, instructus a ne- 
cessariis rebus omnibus, navali 
K 2 
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uu τ... Ν N V, 
παρεσκευασμένος VOUJUU Oi]. καὶ γὰρ τὰ 
Ν “ / 003 7 ΟΝ , ^ 
περὶ τοῦ Μινασίππου, αὐτόπτου pé οὐδενὸς 
9 ’ δ.»ἴ X X 9 / ej 
7X7KÓti, ὑπώπτευε δὲ, μὴ ἀπάτης ἕνεκεν 
3 X / , / 
λέγοιτο, xci ἐφυλάττετο' ἐπεὶ μέντοι Gpi- 
7 3 ^v x "T 
xero εἰς τὴν Κεφαλληνίαν, ἐνταῦθα δὴ co Quc 
, x . ἢ X / 
ἐπύθετο, καὶ ἀνέπαυε τὸ στράτευμα. 
54 N Cz e ^ ᾽ e 
Οἶδα ἐμέν οὖν, OTI ταῦτα "TUTO, οτῶν 
j « 9 ^d 
οἴωνται ναυμωγχήσειν ἄνθρωποι, καὶ ἀσκεῖται 
. Y e * ἌΝ 3 -"-— € 
καὶ μελετάτοαι" ἀλλὰ TOUTO ἐπαίνω, OTi; 
V / N53 j o 
ἐπεὶ. ἀφικέσθαι ταχὺ ἔδει, ἔνθα τοῖς πολε- 
/ / D e Ψ 1 Á/ 
μίοις ναυμαχήσειν ᾧετο, εὕρετο, ὁπὼς ῥυῆτε 
N A Ὁ 4 à .4 6 , e , 
διὰ τὸν πλοῦν ἀνεπιστήμονας εἶναι τῶν εἰς 


ὔ , / M No. odii. C 

RUN), μυῆτε, διὼ vO ταῦτα μελετὧν: 

/ , 3 ͵ . j 
βραδύτερόν τι ἀφικέσθαι. 





. proelio decerneret. Ναπι quae 
Mnasippo accidisse ferebantur, 
a nemine audierat; qui ipse 
interfuisset : ideoque fallendi 
caussa spargi suspicabatur, et 
sibi eo cautius prospiciebat. 
Posteaquam vero ad Cephal- 
leniam appulit, certo, quod 
gestum erat, intellexit; ideo- 


que suos istic aliquantisper re- 


creabat. 

. Enimvero non ignoro equi- 
dem hujusmodi hominum er- 
ercitationes institui, quoties ex. 


istimatur futurum ut pugn: 
navali decernatur: sed ho 
laudo, quod quum celeriter e 
contendendum esset, ubi s 
Iphicrates proelio navali cun 
hoste congressurum arbitraba 
tur, rationem eam repererit, u 
ipsius copiae proptef naviga 
tionem rudes earum rerum no| 
essent, quae res ad naval 
proelium requiruntur; et prop 
ter has ipsas exercitationes tai 
dius iter non facerent. | 


/ 
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Κατασσρεψάμενος δὲ τὰς i» τῇ Κιφαλ- 


Mig πὔλεις, ἔπλευσεν εἰς Κέρκυρων. ἐκεῖ 


M ad X 
li πρῶτον μὲν ἀκούσας, OTi προσαλέοιεν δέκα 
, M / / $v 
τιῆρες παρᾶ Διονυσίου, βοηθήσουσαι τοῖς 
N 
Λαχεδαιμυονίοις, αὐτὸς ἐλθὼν, καὶ σκεψά- 
^d / eu 
pw, τῆς γωρᾶς ὅθεν τούς τε «ροσαλέοντας 
N f$" es Ά Φ 
ὡνατὸν ἦν ὁρᾷν, καὶ τοὺς σημαίνοντας εἰς 
Y ,ὔ’᾽ “Ὁ οω 
τὴν πόλιν καταφανεῖς εἶναι, ἐνταῦθα κατί- 


Ἁ / / 
"TW τοὺς σκότους. Κακείνοις μὲν συνέθετο,. 


. ΄ M 
τρισαλεοντῶν τε X04 ὁρμούντων, ὡς δέοι 


τημαίνειν" αὐτὸς δὲ τῶν τριηράρχων προσέ- 


» ij 
"e εἴχοσιν, oU; δεήσει, ἐπεὶ κηρύξειεν, 


ἀχολουθεῖγ' 


εἰ δὲ τὶς μὴ ἀκολουθήσοι 
Tpürt, qu μέμφισθα, τὴν δίκην. 
Ἵ ἐσημάνθη προσπλεῦσαι, καὶ ἐκηρύχθη, 


9 Ν 
χ Κα 





Potteaquam oppida Cephal- 

4e suam in potestatem re- 
t, Corcyram petit. Heic 
Tun primum audiisset, ad. 
Vüt2re triremes decem, a Dio- 
πῶ Lacedaemoniis in subsi- 
&um missas; insulam ingres- 
Vi ipse, consideratoque loco, 
tum illi, qui adventabant 

"7^ dame, conspici possent; 
Um tui qui daturi signum e- 


"^in oppido cerni: specula. 


tores ibidem constituit, eisque 
significat, quo pacto adventan- 
tibus, ac portum occupantibus 
hostium navibus, signum dan- 
dum esset, Interim ipse prae- 
fectis triremium xx, mandata 
dat, quos, ubi opus esset, ad 
rfaeconis vocem sequi se vel- 
et: eisdem denuntiat, non 
esse, quod de poena querantur, 
si non sequerentur. Postea- 
quam de classis hostilis adventu 
K 3 
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ἀξία ἐγένετο θέας ἡ σαουδή" οὐδεὶς γὰρ» 
€. ᾽ / * / . ^ . 7 
ὅστις οὐ δρόμῳ τῶν μελλόντων πλεῖν εἰσέξ 
εἰς τὰς ναῦς. Πλεύσας δὲ, ἔνθα, ἧσαν oci 
OM τριήρεις, κατωλαμξάνει ἀπδὺ μὲν 
led » / , MA! ^ A y 1 
τῶν ἄλλων τριΐρεων εἰς τῆν γῆν τοὺς ἄνδρδες 
ἐχξεξηχότας" Μελάνιππος μέντοι ὁ ἹῬόδεος 
2^ » / 4 / 9 
Τοῖς τε ἄλλοις συνεξούλευον μὴ μιένειν ἔν- 
σαῦθα, xai αὐτὸς, ἀγληρωσάρνενος σὴν ναῦν, 
ἐξέπλει, ἐκεῖνος μὲν οὖν, καίπερ δυχαντῶν 
, ὦ 9 / Ἁ e 9.7 : e 
TOS ἰφικράτεους ναυσίν, ομὼς ἀτεφυγεν" αἱ 
δὲ ἀπὸ Συρακουσῶν νῆες ἅπασαι ἑάλωσαν αὺ- 
τοῖς ἀνδράσιν. 'O μέντοι ᾿Ιφικράτης τὰς 
bj , , ! / e 

[^89 τριῆρεις ἀχρωτηῤίάσαῤνενος, Axa Κατ. 
γάγετο εἰς τὸν Κερκυραίων λιμένα, τῶν δὲ 





signum datum fuisset, audita. | pus Rhodius et aliis consule. 


que praeconis vor; tum veró 
festinatio digna spectatu sequi. 
Etenim nemo erat eorum qui 
naves conscendere jussi fue. 
rant, qui non cursu ad ess con- 
tenderet. Itaque quum navi- 
gasset ad eum locum Iphicra- 
tes, ubi triremes hostium -e- 
rant, e caeteris quidem -navi- 

homines in terram egressos 
deprehendit: «olus Melanip. 


at, ut istic non subsisterent, 
et ipse suis in navem coactis 
discedebst. ^ Quamobrem is, 
tametsi navibus lphicratis oc- 
cürreret, hihilominus  efasit. 
Syracusanae vero naves uni- 
versae una cufn ipsis vectori- 


bus captae suht, Eas iphicra- 


tes quum orhamentisrostrorum — 


et aliis apoliasset, Corcyrensium 
in portum perduxit: homsni- 
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3 à kal ΄ € ^ N , / , 
ἀνδρῶν συνέθη ἑκάστῳ τακτὸν ἀργύριον ἀπὸ- 
τίσαι, “λὴν Ανίασπου τοῦ ἄργοντος. τοῦτον 
δ᾽ ἐφύλαττεν, ὡς ἢ πραξόμενος πάμπολλα 
χρήματα, ἢ ὡς πωλήσων. κἀκεῖνος μὲν ὑπὸ 
λύπης θανάτῳ αὐθαιρέσῳ ἀποθνήσκει" τοὺς δ᾽ 
ἄλλους ὁ ᾿Ιφικράτης ἀφῆκε, Κερκυραίους 
ἐγγυητὰς δεξάρνενος τῶν χρημάτων. Καὶ 
σοὺς μὲν ναύτας γεωργοῦντας τοῖς Κερχυραίοις 
bj ^v / M! ^ A N 
τὸ πλεῖστον διέτρεῷε, τοὺς δὲ πελταστὰς καὶ 
s 4 « ^V. -« e / 3 / 9 
σοὺς ἀπὸ τῶν νεῶν ὁπλίτας ἔχων διέξαινεν εἰς 
N35 / à? ^ " Ν ^c 
τὴν Αχαρνανίαν" καὶ ἐκεῖ ταῖς μᾶν Φιλίαις 
/ . , » ’ ^ 
πόλεσιν ἐπεκούρει, εἰ τις TOU δέοιτο, Θυριεῦσι 
δὲ, μάλα καὶ ἀνδράσιν ἀλκίμοις, καὶ χωρίον 
καρτερὸν ἔχουσιν, ἐπολέμει. Καὶ τὸ ἀπὸ 
Κερκύρας ναυτικὸν προσλαξὼν, σχεδὸν περὶ 


bus autem certam pecuniam, 
quam  persolverent, Anippo 
duce excepto, constituit : Illum 
enim custodiebat, ut vel ab 
eo ingentem auri summam 
exigeret, vel hominem vende- 
ret. Verum ís prae moerore 
animi sponte sua sibi manus 
attulit: caeteros Iphicratee di- 
mrt, quum  Corcyrenses pro 
pecunia sponsores se obtulis- 


sent. Alebat autem nautas 


«uos ea ratione potissimum, ut 


Corcyrensibus in colendis agris 
operam suam lecarent: cum 
cetratis vero, gravisque arma- 
turae militibus claseiariie, in 
Acarnaniam trajiciebat. Ibi et 
amicis oppidis ferebat opem, 
si quod ipsius auxilio egeret : 
et bellum Thyriensibus, fortis- 
simis viris, oppidumque sane 
munitum tenentibus, faciebat. 
Secundum haec Corcyrensium 
classe secum sumta, ut jam 
naves m prope xc, pri» 
4 
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^V e v Pd 
ἐννενήκοντω ναῦς, πρώτον μὲν εἰς Κεφαλληνέων 
3 / A ἃ ? 
«λεύσας χρήματα ἐπράξατο, τὰ μὲν πὰρ 
4 / N N 2 4 ’ 3 x 
ἑκόντων, τὰ δὲ παρ ἀκόντων' ἔπειτ δὲ 
/ /, ^ £ 
παρεσχευάζετο τῆν τε. τῶν Λαχεδαιμονίων 
(e ^^ ! e ^ ? 
χώρων κακῶς ποιεῖν, καὶ τῶν ἄλλων τῶν κατ 
9 ^v /, / 9 “ iT Ἁ 9 
ἐκεῖνα πόλεων πολεῤυίων οὐσῶν τὰς μὲν &Üc- 
A / A Θά ^v δὶ A Ü 7 ; 
οὐσὰς προσλαμβάνειν, τοῖς δὲ qur πειθορνενοις 
πολερνεῖν. 
3 x x AC ’ x - , ^ 
Eyw μεν δὴ ταύτην τὴν στρατηγίαν τῶν 
, ed J N 
᾿Ιφικράτους ovy, ἥκιστα ἐπαινῶ, ἔπειτα καὶ 
ἥῳ e Á/ 
τὸ προσελέσθαι κελεῦσαι ἑαυτῷ Καλλίστρου- 
/ M! , , 7 4 , 
TO) T$, TOV δημιηγόρον, οὐ μᾶλα ἐπιτήδειον 
/ 9 z x / 7 4 / 
ὄντ, καὶ XaGoimy, μάλα στρωτηγὸν νομεζό- 
9 N , 
εἶστε γὰρ, Φρονίμνους αὐτοὺς ἡγούμοε- 
"5 “ὦ 9 / ᾿ ^ 
yog εἰναι, συμβούλους λαθεῖν ἐξούλετο, σῶ- 


μένον. 





mum in Cephalleniam quum 
navigasset, pecunias partim a 
volentibus, partim invitis, exi- 
gebat. Deinde se parabat ut 
Lacedaemoniorum fines infes- 
taret, aliasque urbes hostiles iis 
in partibus sitas aut volentes 
sibi adjungeret, aut dicto non 
audientes bello cogeret. 

Ego quidem certe Iphicratis 
expeditionem hanc inter alias, 
quas imperatorio munere fun- 


gens suscepit, non minima 


laude dignam statuo: deinde 
hoc etiam probo, quod juseerit 
attribui sibi Callistratum ora- 
torem, hominem gerendis re- 


bus non admodum idoneum, 


una cum Chabria, qui summus 
tunc Imperator habitus fuit. 
Nam sive putabat hos esse 
prudentes, ac propterea uti eis 
tanquam consiliarüs volebat, 
sapienter fecisse mihi videtur: 


| 
| 
| 
| 
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' €góv μοι δοκεῖ διαπράξασθαι" εἴσε ἀντι 


᾽ / LL / 4 
πάλους νομίζων, οὕτω θρασέως — μῆτε κῶν 
ταρῤῥαθυμιῶὼν μήτε καταμελῶν φαίνεσθαι |n 
N ^ , 9» € “ὦ ^ £7. 
δὲν, ῥνεγωλοφρονοῦντος $Q ἑαυτῷ τοῦτό μοι 

e , A 5 , “ N "9 
δοκεῖ ἀνδρὸς εἶναι. κἀκεῖνος μὲν δὴ ταῦτ 
ἐχρώστεν. 

/ e N 5 D , , W 

γ΄. Oi δὲ ᾿Αθηναῖοι, ἐκπεπτωκύτας . μὲν 
ὁρῶνφες ἐκ τῆς Βοιωτίας Πλαταιέας, Φίλους 
ὄντας», καὶ καταπεφευγότας «ρὸς αὑτοὺς, 

e Pd ^ , Ἁ ζω φοὗ, m» 
ἱκετεύοντας δὲ Θεσπιέας, μὴ σφᾶς περιϊδεῖν 
ἀπόλιδας γενομένους, οὐκέτι ἐπήνουν φοὺς 
Θηξαΐους, ἀλλὰ πολεμεῖν μὲν αὐτοῖς τὰ μὲν 
, , M N 5 / » d / 
ἡσχύνοντο, và, δὲ ἀσυμφόρως ἔχειν ἐλογίζον- 
το κοινωνεῖν γερὴν αὐτοῖς, ὧν ἔπραττον, 
οὐχέτε ἤθελον, ἐπεὶ ἑώρων στρατεύοντάς T5, 





sve adversariorum eos loco | reipublicae suae amicos, ad se 


habebat, hoc ipsum fuisse viri 
audacter magno sibi animo 
confidentis arbitror, nequa- 
quam futurum, uti vel per ig- 
naviam, vel negligentiam quid. 
quam committere deprehende- 
retur. "Atque haec fuere tunc 
ab eo gesta. 

3. Caeterum Athenienses, 
vt ejectos Boeotia Platacenses, 


confugere ; praetereaque T hes- 
ienses suppliciter orare vide- 

ant, ne se patria carere pate- 
rentur: non jam illi quidem 
'Thebanos laudabant, Tellum 
tamen eis ne facerent, partim 
verecundia —praepediebantur, 
partim rebus 1d suis haud con- 
ducere statuebant. Verum pos- 
tea quam eos cernebant bello 
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αὐτοὺς ἐπὶ φίλους ἀρχαίους 77 πόλει, Co- 
κίας, καὶ πόλεις, πιστάς T ἐν TO πρὸς τὸν 
βάρξαρον πολεμῶ, καὶ φίλας ἑαυτοῖς» ἀφα» 
γέξοντας. Ἔκ δὲ τούτων ψηφισάμενος ὁ ὃῆ- 
pos εἰρήνην ποιήσασθαι, πρῶτον ui» εἰς OfGas 
veía Gg ἔπερυψαν, παρακαλοῦντας ἀκολου- 
θεῖν, εἰ βούλοιντο, tig Λακεδαίμονα, περὶ 
εἰρήνης ἔπειτα δὲ ἐξέπεμψαν xoi αὐτοὶ 
πρίσφεις. ἦν 0s τῶν αἱρεθέντων Καλλίας, 
Ἰχπονίκου, Αὐτοκλῆς Στρομιξιχίδου, Δηριό- 
σερατος Δριστοφῶντος, ᾿Δριστοκλῆς» Κηφισό- 
δογος, Μελάνωχος, Λύκανθος. ᾿Ἐπεὶ δὲ 
προσῆλθον ἐπὶ τοὺς ἐχχλήτους τε τῶν Λακε- 
δαιμονίων καὶ τοὺς συμμάχους, ([Καλλέσετρα- 
toc δὲ ὁ δηρηηγόρος παρῆν' ὑποσχόμενος γὰρ 





Phocenses persequi, amicos rei- 
publicae suse veteres; item- 
que ürbes evertere, quae et fi- 
em im bello adversus barba- 
yum regem gesto summam sibi 

sent, et ipsorum ami. 
titia tenerentur; non amplius 
horum facinorum esse partíci- 


pes volebant, Quapropter et ' 


eo tempore plebiscito de | 
ineunda facto, primum ibis 
legatos mittunt, 


hortarentur, ut si quidem ita 
videretur ipsis, ineundae pacis 
caussa se Lacedaemonem se. 
querentur: deinde suos Lace- 
daemonem ire jubent, in qui- 
bus lecti foere Callias Hrppo- 
nici filius, .Autocles Strombi- 
chidae, Demostratus Aristo. 
phontis, Aristocles, Cephiso- 
dotus, Melanopus, Lycanthus. 
Posteaquam hi ad concilii La- 


"Thebas 
qui Thebanse| conki  prindpes, eorumque 
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Ἰρικράτει, si αὐεὸν ἀφήσει, ἢ xypnpara 


Tien τῷ ναυτιπὼ», ἣ εἰρήνην ποιήσειν, οὕτως 
᾿Αδήνησί τε ἦν καὶ ἔπραττε περὶ εἰρήνης) ἐπεὶ 


ἢ χκατίστησαν ἐπὶ τοὺς ἐκκλήτους τ τῶν 
λακεδαιμιονίων καὶ τοὺς συμμάχους; πρῶτος 
(5 δὲ 
ὧτος οἷος μηδὲν ἧσσον ἥδεσθαι ὑφ᾽ αὐτοῦ, ἣ 
ει} ΓΙ 4 / iy , i v 

W ἄλλων, ἐπαινούμενος.) καὶ τότε δὴ ἤρ- 


ἱλεξεν αὐτῶν Καλλίας ὁ δαδοῦχος. 


lero ὧδέ τως" 
* *() ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, τὴν μὰν προ- 
( ε » , , € Ld 9 M b 
ξενίαν ὑμῶν οὐκ ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ καὶ 
" raspóc πατὴρ πατρῴαν ἔχων παρεδίϑὸυ τῷ 
" γένει, φβούλομαι δὲ ὑμῖν καὶ τοῦτο δηλὼ- 


"rti, ὡς ἔχουσα ἡ πόλις διατελεῖ πρὸς ἡμᾶς. 





wks Qocessissent, praesente 


. Vitere'Callistrato, (naro quum 
, M lphicrati pollicitus fuisset, 
| &ü ab ipse. dimitterétur, vel 
 KKubam pro navalibus copiis 


Poteaquem venissent; pritrus 
δὶ eh Oiíllias Daduchos verba 


fecit, qui vir ejusmodi erat, ut 
non minus ab se quam ab aliis 
laudari se gauderet. Atque ia 
in hanc sententiam dicere cee- 


** 705 hospitii publicum, La» 
ἐς cedaemonpii, quod mihi vo- 
* biscum est, tion ego primus 
ἐς sam consequutus: sed avus 
4 meus a patre quum accepise 
ἐς set, familiae nostrab tradidit. 
ἃ Quo autem snimo semper 
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«c ? , * N “ / x 
$619 μὲν γῶρ, οἵαν ΦΌὈλερνος ἢ, στρ 7.- 
ἐς x e ^v e e " e à: — / ξ ͵ 
γοὺς ἡμᾶς αἰρείιται" οτῶν Ü6 ἡσυχίως ἐπ - 
3 ^ / hj! 
* θυμῆση, εἰρηνοποιοὺς ἡμῶς ἐκπέμπει. κά γω 
^5 7 : 

«c πρόσθεν δὶς ἤδη ἦλθον περὶ πολέμου κοωτοι-- 

/ 4 " 9 / ^o Pd 
* λύσεως, καὶ ἐν ἀμφοτέραις ταῖς πρεσξεΐοκες 
* διεπραξάμην καὶ ἡμῖν καὶ ὑμῦῖν εἰρήνην" νῶν 

ς ^» x 
« δὲ TpiToy ἥκω, καὶ ἥγουμνωι, πολὺ. δικδειό. 
* σασὰ yop ἂν διαλλαγῆς τυχεῖν.  Ogpo 
ω N C - 
“ὁ γὰρ οὐκ ἄλλα μὲν ὑμῖν, ἄλλα δὲ ἡροῖν 
€C ὃ e , . e ^v 9 θ / v 
OXOUVTO, ἀλλ υμὰς τε ἀγχϑθομνένους καΐέ 
^ Lr Pd 
« ἡμᾶς τῇ Πλαταιέων τε xui Θεσπίξων 
ET, ^v n 3 
"V ἀγαιρίσει. πῶς οὖν οὐκ εἰκὸς, τὰ αὑτὰ 
“ A 

«ς γιγνώσκοντας» Φίλους μᾶλλον» 7 πολε- 

€€ d 65 N / Y PH 
ἐέθυς, εἰναι; καὶ σωῴρονων μὲν  O5woU 





* erga nos patria nostra sit, 
** itidem significare vobis volo. 
* Nam ea belli temporjbus Im- 
* peratores nos creat. Rursus 
* ubi quietem desiderat, .nos 
* pacis conciliatores ad alios 
*'" mittit, Ego ipse bis antehac 
* ad vos bell componendi 
* caussa veni, ac utraque in 
* legatione perinde nobis ac 
** yobis pacem confeci. Nunc 
^ teriium ad vos venio, meque 


** arbitror optimo jure mutuam 
** reconciliationem nunc impe- 
* trare debere. Video enim 
* non jam alia vobis, nobis 
* itidem alia videri: sed vos 
* aeque, .ac nos, eversionem 
* Plataeensium εἰ "T'hespien- 
* gium graviter molesteque 
* ferre. Cur igitur non ae. 
* quum sit, eos qui eadem 
* sunt in sententia, potius 
* amicos inter se quam hostes 


HIST. GRAEC. Lis. VI. 8. 


157 


“ὁ ἐσσὶ, μηδὲ, εἰ μὴ μικρὰ τὰ διαφέροντα εἴη, 
J , e) , N M 4 e 
{ σπόλεροον ἀναιρεῖσθαι" εἰ δὲ δὴ X0 ομογνῶ- 


f » A . ἢ ^ ^ y 
" puoVOifu6y, οὐκ ἂν πάνυ τῶν θαυμαστῶν εἴη» 


ec X 5 7 “Ὁ Ü Aí x ey Ψ 
eu £4g7y7y 201/610 001 5 ἐκ τον μϑν 00) 9», 


“ μηδὲ ὅπλα ἐπιφέρειν ἀλλήλοις ἡμᾶς» ἐπεὶ 


“ λέγεται μὲν Τριπτόλεμος, ὁ ἡμέτερος πρό- 


* »oyoc, τὰ Δήμητρος καὶ Κύρης ἄῤῥητα 


« ἱερὰ πρῶτος ξζέγοις δεῖξαι, Ἡρακλεῖ τε» τῷ 


« 


e / 4 / 4 , f$ 
UJu&Tépo ἀρχηγέτην, καὶ Διοσκούροιν, τοῖν 


** ὑμετέροιν πολίταιν, καὶ τοῦ Δήμητρος δὲ 


«€ 
τε δωρήσασθαι. 
[1] 


“Ὁ 2 / X / / 
καρποῦ εἰς πρωτὴν τὴν [Πελοπόννησον σπέρμα 
“Ὁ "5 A ^ 
πῶς οὖν δίκαιον ἢ ὑμᾶς, 
. 9 δ 3 , / . N / 
παρ ὧν ἐλάθδετε σπέρματα, τὸν τούτων 
κωρπόν ποσε ἐλθεῖν δηώσοντας. ἡμᾶς τε, 


“ οἷς ἐδώκάμιεν, μὴ οὐχὶ βούλεσθαι ὡς 





* esse? Hominum quidem cer- 
* te sapientum est, ne quidem 
"si graves sint controversiae, 
* bellum suscipere. Jam si 
*" prorsus etiam consentiamus, 
* an non mirum omnino videri 
* debeat, nolle rios pacem fa- 
"cere? Quin aequum erat, 
* nos ne arma quidem alteros 
* alteris. inferre. Nam me- 
* moriae proditum est, ex ma. 
* joribus nostris 'Triptolemum 


| * Cereris ac Proserpinae arca- 


*" na sacra primum exteris os- 
* tendisse, nimirum Herculi 
* summo praesidi vestro, et 
* civibus vestris, ambobus Dio- 
* scuris, Idem frugum Cere- 
* ris semina primae omnium 
* Peloponneso donasse fertur. 
* Qui ergo fuerit aequum, vel 
** vos ad eorum fruges vastan- 
** das pergere, a auibus sémina 
* ipsi acceperitis ; vel nos nolle 
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’ , 4 / ^v / 

* gAsiorTS τούτοις ἀφάονίαν τροφῆς γενίσ. 

9 Aj » 3 d / 3 X 
“θαι; si δὲ ἄρα 6x θεὼν πεπρωμένον ἰστὶ 
* χολέμους ἐν ἀνθρώποις γίνεσθαι, ἡμᾶς ὃ 
« χρὴ ἄρχεσθαι μὲν αὐτοῦ ὡς σχολαίτατα 
* ὅσαν δὲ γένηται, καταλύεσθωι ἢ δυνατὸν 
* σφάχιστα. 





Μετὰ τοῦτον Αὐτοκλῆς». μάλα δοκῶν 
͵ 6 e / P" 
ἐπισφρεφὴς εἰναι ῥήτωρ, ὧδε ἠγόρευεν' ** "Av. 
ἣ N Y / / 
ἐς δρες Λακεδαιμόνιοι» ὅτι μὲν, ὦ μέλλω A 
4 ^ 
* vé, οὐ πρὸς γάἄριν ὑμῖν ῥηθήσεται, οὐκ 
“ ἀγνοῶ" ἀλλὰ δοκεῖ μοι, οἵτινες βούλονται, 
«c «a «Δ Ax ὔ ’᾽ ε Γ es 
3») ὧν qoimcayras QuAIGY, ταυτὴν ὡς “λει- 
ἐς σχὸν χρόνον διαμένειν, διδακτέον εἰναι ἀλ- 
* λήλους τὰ αἰτίω τῶν πολέμων. ὝὙκμεῖς δὲ 
ἐς 9 Ἀ. Ν « e » , N P4 
08i μὲν (urs, ag αὐυτονομνους τᾶς πόλεις 





4“ maximam illos alimenti cos | timabatur, hujusmodi quaedan 


* piam habere, quibus hoc 
“4 antea donaverimus? Quod ei 
* divinitus ita decretum est, 
* ut bell inter homines ex- 
. “ὁ jstant: sane nos quam tar- 
* dissime initium belli facere 
* convenit, atque exortum, 
** quam fieri potest celerrime 
** componere," 

Post hunc Autocles, qui 
orator esse solers et acris exis» 


protulit : ** Quanquam non ig 
* norem, Lacedaemonii, mi 
* nime jucunda vobis audit 
* fore, quae dicam: tame 
ἐς statuo debere illos, qui am: 
** citiam, quam ineunt, diuti: 
* sime solidam esse cupiun 
* belli caussas invicem sil 
* commonstrare. Vos autei 
* semper liberas esse. debei 
** civitates dicitis, quum libe: 
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ἐς γρὴ εἶναι, αὐτοὶ δὲ ἐστὲ μάλιστα ἐμποδὼν 


« fb , / 7 Ü Ü 4 v x 
φῇ αὐτονομίᾳς. Συντίθεσθε Mi» γὰρ πρὸς 

* σὰς συμμαχίδας πόλεις τοῦτο πρῶτον», 

ἐς δῷ “ 4“ e d e »" θ / 
ἀκολουθεῖν, ὅποι ἂν ὑμεῖς ἡγῆσθε. καίτοι 


e: 9 Dd ^ 
* ej voro αὐτονομίᾳ προσήκει  llonicós δὲ 


/ 9 ’ D] / 
ἐς χολερυίους, οὐκ DLVOLXEOLVOU[U6 VOI τοῖς συμμνᾶ- 


cc . N05 NN ’ e d θ " e 
χοις» καὶ $Ti τούτους ἡγεῖσθε" ὥστε ao^. 


yo. 


ἐς 2 ό 
ἀρχόντων 
εἰ ἄρχωσιν, 


5 wei τὰς πόλεις. 


[4 2.4 B! 3 7 9 ’ 
λάκις ivi τοὺς εὐμενεστάτους ἀναγκάζον- 
; / 39 
ται στρατεύειν οἱ λεγόμενοι αὐτονόμοι εἰ- 
» ^ Ν ὔὕ , / 9 
Er; δὲ, τὸ πάντων ἐναντιωτατον αὖ- 
^) »y » 
σονομίᾳ, καθιστᾶτε ἔνθα μὲν δεκαρχίας» 
ἐ ’ δῷ 
ἔνθα ὃὲ τριωκονταρχίας" καὶ φούτων τῶν 
^ e / 
ἐπιμελεῖσθε, οὐχ, ὅπως γορυίῥυὼς 
/ 
ἀλλ᾽ ὅπως δύνωνται βίῳ κατί- 


e 0»)? / 
(0T €$0iXQV£$ φυραννισὲ 





* tati earum maxime sitis im- 
* pedimento. FHanc enim in 
* primis conditionem foedera- 
* (ἧς urbibus fertis, ut vos, 
* quocunque tandem duxeritis, 
* sequantur. Αἱ vero quid 
“μος ad libertatem ἡ lidem 
* hostes declaratis, re prius 
* cum foederatis non com- 
* municata: deinde adversus 
* eos ducitis, Quo fit, ut saepe 
* cogantur ii quos liberos dici- 


* tis, adversus homines ami- 
** cissimos arma ferre. Praeter 
* haec multo maxime libertati 
t adversatur, quod heic De- 
ἐς cemviratus, illic Trigintavi- 
* ratus instituitis. Atque hi 
* magistratus non uti legitime 
* cum imperio praesint, ope- 
ἐς ràm datis: sed ut oppida vi 
* retinere possint, Quo fit ut 
* potius vos tyrannides quam 
* respublicae delectare videan-- 
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e A 7 ᾽ c « € 
66 μᾶλλον, ἢ πολιτείαις, ἡδόμενοι. Καὶ ort 
cé X Ἁ , , / . N 
pue? βασιλεὺς mportromre» αὐτονόμους τὰς 
, * 
€ σόλεις εἰνῶι, μᾶλα γιγνώσχοντες ἐφαίνεσθε, 
ct e , V 57 ] e τῳ e ’ e 
OTI, εἰ μὴ £646) οἱ Θηξαῖοι ἑκάστην τῶν 
e ’ὔ 3» e ^v 4 ü E! / 
*€ q0.60V ἄρχειν τε εαὐτῆς, X0 οἷς ἂν βού. 
/ ^v v 
“ὁ Agra γόμοις γρῆσθαι, οὐ ποιήσουσι κατὰ 
/ , 
“ὁ τὰ βασιλέως γράμματα' ἐπεὶ ὃς παρελά- 
9 ^ Z/ 
* Gers τὴν Καδμείαν, οὐδ᾽ αὐτοῖς Θηξαίοις 
E N 4, , / "n ^ SX N 
* ἐπεσρέπετε αὐτονόμους εἰναι. Δεῖ δὲ τοὺς 
4 ra" 
ω μέλλοντας Φίλους ἐσεσθαιν οὐ παρὰ τῶν 
4 N ev ^v 
*6 ἄλλων μὲν ἀξιοῦν τῶν δικαίων τυγχάνειν, 
€ , N X e 4 ^ /, 
* αὐτοὺς δὲν, ὁπως ὧν “πλεῖστα δύνωνται, 
|. € χλεονεκτοῦντας Φαΐίνεσθαι."᾽ 
e » 0v 
Ταῦτα εἰπὼν, σιωπὴν μὲν παρὰ πἄντων 
9 / ᾽ὔ N TN y / «“«« 
ἐποίησεν, ἡδομένους δὲ τοὺς ἀγθομένους τοῖς 





* tur, Jam quum Rex Per- | * passi estis. At enim eos qui 
** sicus ediceret, debere Grae- | ** esse amici cupiunt, ab ahis 
** cas urbes esse liberas: plane | ** exigere non oportet ut er 
* prae vobis ferebatis, quasi| “ὁ aequo et bono secum aga- 
** 'hebanos contra litteras re- | ** tur: atque interim ipsos de. 
* gias facturos censeretis, si | * clarare, se nihil non injuste 
** non civitatibus singulis po- | * concupiscere, modo poten- 
** testatem administratione le- | * tiam maximam  consequan- 
** gibusque suis utendi face. | ** tur." 

* rent. Post ubi Cadmeam| Haec ubi proloquutus fuis- 
** occupassetis, ne ipsos quidem | set, non eilentium modo se- 
** 'Thebanos frui libertate sua | quutum est : sed illi etiam de 
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Λακεδαιμονίοις [ἐποίησε]. Μετὰ τοῦτον δὲ 
Καλλάστρασος ἔλεξεν" 
* 'AAX ὅχως μὲν, ὦ ἄνδρες Λακεδαιριό- 
" γιθι» οὐκ ἐγγεγένηται ἁμαρτήματα καὶ. 
“ ἀφ᾽ ἡμῶν καὶ ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐγὼ μὲν οὐκ ὧν 
V ἔχειν μοὶ δοκῶ εἰπεῖν οὐ μέντοι οὕτω 
“ γιγνώσκω, ὡς τοῖς ἁμαρτάνουσιν οὐδέποτε 
^ ev, χρηστέον ὁρῶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οὐδένα 
9 ’ ^v ^ — 0! / 
** ἀγωρνάρτητον διατελούντα' δοκοῦσι δέ μοι 
“ χαὶ εὐπορώφτεροι ἐνίοτε γίγνεσθαι ἄνθρωποι 
Q4 - ’. Ν ELA 
αρναρτάνοντες, ἄλλως T6 καὶ ἐῶν κολασ- 
" βῶσιν ὑπὸ τῶν ἁμαρτημάτων, ὡς ἡμεῖς. 
“ Καὶ ὑμῖν δὲ ἔγωγε ὁρῶ, διὰ τὰ ἀγνωμόνως 
& ; »! e 4 0» 7 
προέχθενσα, ἔστιν ὅτε καὶ πολλὰ ἀντίτυπα 
“ γιγνόμενα" ὧν ἣν καὶ ἡ καταληφθεῖσα ἐν 


* gem, qui deliquere. "Video 
" enim, neminem hominum 
** perpetuo immunem a pecca« 
* tis esse. Quin et boc per- 


oratione ipsius voluptatem uti 
caperent, fecit; qui Lacedae. 
moniisinfensierant. Post eum 
Callistratus hanc orationem ha- 


buit : | 

* Equidem, Lacedaemoni, 
* dicere non possum, nulla vel 
* a nobis, vel a vobis errata 
“ profecta esse, Neque tamen 
* ea sum in sententia, ut iis 
* amplis utendum esse ne- 

Tos. VII, 


** spicio, nonnunquam homines 
* majorem prudentiae copiam 
** peccando parare: praesertim 
* si peccatis erudiantur: id 


** quod nobis usu venit. Jtidem 


* vobis nonnunquam video 


* propter inique acta multa 
L 
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“Θήξαις Καδμεία" γῦν γοῦν, ὡς ἱσπουδά» 
* σατε αὐτονόμους τὰς πόλεις γενέσθαι, πᾶ. 
eu, πάλιν, ἐπεὶ ἠδικήθησαν οἱ Θηξαῖοι, ἐπ' 
ἐς 9 7 / [2 
ἐχείνοις γεγένηνται. ᾿Ὥστο σπεκαιδευμέ. 
*€ γους ἡμᾶς, ὡς τὸ πλεονεκτεῖν ἀκερδὲς ἔστι 
* γῦὺν ἐλπίζω πάλιν μετρίους ἦν τῇ πρὸ 
“ ἀλλήλους φιλίᾳ ἔσεσθαι. "A δὲ βουλό 
ἐς μενοί τινες ἀποτρέπειν τὴν εἰρήνην, διαξ ἀλ 
μ ς ἀποτρ ἣν εἰρήνην, διαξά 
* Aoi», ὡς ἡμεῖς οὐ φιλίας δεόμενοι, ἀλλι 
*€ φοξούμενοι, μὴ ᾿Ανταλκίδας ἔλθη ἔχα 
“ χαρὰ βασιλέως χρήματα, διὰ τοῦθ΄ ἥκι 
* μεν" ἐνθυμήθητε, ὡς φλυαροῦσι. Βασιλεὶ 
(ς A N ’ » /, 4 , 
μὲν γὰρ δήπου ἔγραψε, πάσας τὰς ἐν 1 
« 'Ἑλλάδι πόλεις αὐτονόμους εἶναι" ἡμεῖς ὃ 





l 
δ acdidisse adversa: quorum | * miam minime fructuosam 
* in numero est et Cadmea | ** se, deinceps in amicitia n 
* Thebis a vobis occupata. | ** tua. colenda aequiores E 
* Nam quum modo summo in | * Nam quod ilh qui ps 
* id studio incumberetie, ut | ** hanc impedire volunt; ἡ 
* civitates in libertatem asse- | ** criminantur ; venisse noe 
* reretis: ubi primum injuria | * non expetitum — amici 
**'Thebani ἃ vobis affecti fue- | * vestram, sed quod vere 
*' runt, rursus universae, illo- | * ne cum pecuniis Ant 
* rüm partes sequutae sunt. | *a rege redeat: hi ho 
** Quapropter equidem bona |; “ quas nugas agant, velim 
**in spe sum, futurum; ut, *animis vestris expe 
* edocti, libidinem babendi ni- le Rex enim perscripsit, 
| 
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“ ταὐτὰ ἐκείνω λέγοντές τε καὶ πρἄφτοντες, 


* ví ἂν φοξοίμεθα βασιλέα, ἣ τοῦτο οἴεταί 
“φις, ὡς ἐκεῖνος χρήματα ἀναλώσας ἄλλους 
|" μιγάλους ποιῆσαι μᾶλλον, ἢ ἄνευ δαπάνης, 
"d ἔγνω ἄριστω εἶναι, ταῦτα ἑαυτῷ Ti- 


"py Uns — Ἐζεν, τί μὴν ἥκομεν, ὅτι μεν» 
“γὴν οὐκ ᾿ἀποροῦντες» γνοίητε ἂν, εἰ μὲν 
* βούλεσθε, πρὸς τὰ κατὰ θάλατταν ἰδόντες, 
" ii 0$ βούλεσθε, πρὸς τὰ κατὰ γῆν ἐν τῷ 
“ φαρύγφι, τί μῆν ἔστιν ; εὔδηλον, ὅτι [si] 
" fW) συμμάχων τινὸς οὐκ ἀρεστὰ τράστου- 
“σιν ἡμῖν, 7 ὑμῖν ἀρεστά. ἴσως δὲ καὶ 
“ βουλοίμεθ[ i ὧν ἕνεκα σερεσώσατε ἡμᾶς, 


“ἃ ὀρθῶς ἔγνωμρφεν, ὑμῖν ἐπιδεῖξαι. Ἵνα δὲ 





""rüs in Graecia civitates | ** quamobrem tandem huc ve- 
"te debere lib&Pds..— Hac in | ** nimus? Ob inopiam quidem 
* farte quum nos idem et | * certe non venisse nos, intelli- 
"dramus, et faciamus; quid | * getis facile: si, quae in hoc 
aue fuerit quamobrem a | ** tempore sit potentia nostra 
'tfe nobis metuamus ? Re- | ** mari, quaeve terra, respexe- 
"pemne quis arbitratur mag- |**ritis. Quid igitur est caus- 
"li pecuniarum impensis a- | “6 sae? Nimirum liquido patet, 
*lorum opes amplificare vel« |** plerosque sociorum ea de- 
"I Dotius, quam sine sumtu | * signare, quae neque nobis 
"S0 ea quae esse er re sua |*' grata sint, neque vobis pla- 
"Taxime statuat, sibi ipsi ef- | * ceant. Praeterea lubenter 
"fta dare? "Verum esto: | ** vobis ea, quae recte a nobis 
La 


164 HIST. GRAEC. Lis. VI. 5. 


* χαὶ τοῦ cop4pogou Avi ἐσιμνησθῶ, εἰσὶ μὰν 
** δήπου πασῶν τῶν σόλεων αἱ μὲν τὰ spare 
$t eo» αἱ δὲ σὰ ὑμέσερα φρονοῦσα!» καὶ ἂν 
“ ἑκάστῃ πόλει οἱ μὲν λακωνίζουσιν, οἱ ὃδὲ 
εἰ οὖν ἡμεῖς φίλοι γενοί- 
* μεθᾳ, πόθεν ὧν εἰκότως χαλεχόν v4 wpor- 
** δοκήσαιμεν 5 καὶ γὰρ. δὴ κατὰ γῆν μὲν 


*6 ἀττικχί ἰζουσιν., 


4 ind X Pd € 
αὶ φίς ἂν, ὑμῶν Φίλων ὄντων, ἱκανὸς γένοιτο Ti- 
&€ ^ ^v 4 / 4 / 
** μᾶς λυπῆσαι; κατὰ θάλατεαν γεμῆν τίς 

NA c ^ " ev ^e / 
F ἂν Uyuos βλάψαι; Vi; ἡμῶν ὑμῖν ἐσ φηδείων 
ec 7, 0$ N / / 9» 7 
“οὐσῶν: Αλλὰ μέντοι πόλεμοι Qui ποτέ 
P4 «X e / 
4€ γίγνονται, καὶ oTi κατῳλύοντῳι, TOMTS6G 
«c ? ,)C θ N e e ^s *À 4 iex 
* ἐπαισταρνεθαν, καὶ OTI fbiig, ἂν (φῇ YU 


** ἀλλ᾽ αὖθίς ποτε εἰρήνης ἐπιθυμήσοῤνεν. 


,ὔ 
Ti 


€ 5 ὸ “3 "“ M / 25 ’ e $4 
οὖν 064 &XEIVOV VOV χρόνον GOLIASVSIV, $e ay 





* animadversa synt, indicaveri- 
* mus: idque quia et ipsi nos 
** conservaveritis, Jam si uti- 
** litatis etiam facienda mentio 
* est, urbes universae partim 
** pobis partim vobis addictae 
** sunt ; et in singulis alii La- 
vig cedaemoniorum, Athenien. 
* sium alii partbus favent. 

** Jtaque si nos ipsi amicitiam 
* ineamus, unde tandem quid- 


* quam nobis Ue tindum 


* merito sit rei molestae? Nam 
* 81 vos amici nobis sitis, quit 
** terra nos possit laedere ? quis 
* item mari detrimentum re- 
* bus vestris attulerit, si nos 
* amicos habeatis? Enimvero 
* semper et orirj, et rursum 
** componi bella, nemo est qui 
* nesciat; Dos ipsi si non mo- 
* do, tamen aliquando pacer 
* expetemus. Cur igitur ic 
** tempnps expectemus, quo vict 
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* vro πλήθους κακῶν ἀπείσωμνεν μοῶλλον, ἢ 
* ogy ὡς τάχιστα; πρίν τι ἀνήκεστον κακὸν 
“γιρέσθωι, τὴν εἰρήνην ποιήσασθαι; ᾿Αλλὰ 
« μὴν οὐδ᾽ ἐκείνους ἔγωγε ἐπαινῶ, οἶτινες» 
« ἀγωνισταὶ γενόμενοιν καὶ νενικηκότες ἤδη 
«φρλλάκες» καὶ δόξαν ἔχοντες» οὕτω Φιλο- 
«γεκοῦσιν, ὥστε οὐ αρότερον «αύονται, aoi 
«4 * e 7 M »y , 

ἂν ἡστηθενγτες τὴν ἄσκησιν καταλυσωσηιν»» 
«οὐδὲ γε τῶν κυθευτῶν, οἴφινες οὖ, ἐὼν ἂν τί 
" ἀξοτύχωσι, περὶ διελασίων κυξεύουσιν' ὁρῶ 
“ γὰρ καὶ τῶν τοιούτων τοὺς πλείους ἀπόρους 
«φαγτάπασι γιγνομένους. Α vem καὶ Te 
“ μῶς ὁρώντας εἰς μὲν τοιοῦτον ἀγῶνα μηδέ. 
& ^e LÀ /, “ Li 
τότε καταστῆναι, NUTS πάντα λαβεῖν, 79 





" malorum multitudine deficia. | ** abjiciant: nec item alesto» 
"mus, ac non potius quam | *'res, quibus si unum aliquid 
"maturrime pacem faciamus | ** ex animi sententia succedat, 

"prius quam malum alíquod .| ** de duplo talos jaciunt. Nan 
| "immedieabile oriatur ? Equi- | ** plerosque horum video ex» 
“ dem nec illos laudo, qui | * tremam ad inopiam redigk 
, quam in certaminibus petiti | ** Quae quum et ipsi' perspiciae 
UE Victoria saepius, atque | ** mus, in ejusmodi certamen 
h etiam gloriam retulere, adeo | ** haudquaquam descendamus; 
᾿ tamen contentiosi sunt; υἱ “4 ut omnis vel consequi, vel 
QPRus non desisant, quam | amittere velimus: quin. po: 

Vict, exercitationem omnem | * tius dum vires integeae sunt, 

L3 


H 


166 HIST. GRAEC. Las. VI. 3. 


6 χάνφ' ἀποξαλεῖν' 


** TU 0ULL69y Φίλους 
* γὰρ ἡμεῖς v ἂν δ ὑμᾶς» καὶ ὑμεῖς δὲ ἡ- 


e ν 334 EN 
ἕως δὲ ἐρῥώμεθα καὶ tue 
ἀλλήλοις γενέσθαι. οὕτω 


^ 4 y, 
* μᾶς ἔτι μείζους, ἢ τὸν ταρελθόντα Χρόνον; 
* ἐν σξῇ Ἑλλάδι ἀναστρεφοίμεθα." | 
^" E" » / 
Δοξάντων δὲ τούτων καλῶς εἰπεῖν» ἐψηφι- 
* e / / CN 
σαντο καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι, δέγεσθαι τὴν 
953 7 $9.5 " ^. " 4 2 e / 
εἰρηνῆν, € o τοὺς T$ ἀρμοστῶς $X τῶν σπὸ- 
/ 
Asu» ἐξάγειν, τά τε στρατόπεδα διωλύειν» 
’ 
καὶ τὰ ναυτικὰ, καὶ τὰ Ti(iXO, τάς τε πό- 
Asig αὐτονόμους ἐᾷν. εἰ δέ τις παρὰ ταῦτα 
M Aj ^^ ^ 
ποιοίη, τὸν μὲν βουλόμενον βοηθεῖν ταῖς ἀδι- 
ν- , ew Y , N 
κουμένωις  WOÀSCI* τῷ δὲ pm βουλομένῳ μὴ 
5 , ““ e [ἡ 
Siva ἔνορκον», συμμαχεῖν τοῖς ἀδικουμένοις. 
3 x / 3 Ν e , 
Emi τούτοις ὥμοσαν μὲν οἱ Λακεδαιμόνιοι 





* fortunaque utimur prospera, 
“ὁ amicitiam inter nos contraha- 
* mus, Ita enim et nos vestra 
* opera, et vos nostra longe 
“Ἢ ampliores, quam superiori- 
** bus temporibus, in Graecia 
ὃς erimus," 

Posteaquam hi praeclare dis. 
seruisse visi fuissent, etiam La- 
cedaemonii decreto sanciunt, 

pacem hanc accipiendam esse 
conditionibus hujusmodi: Ut 


praefectos suos ex urbibus edu- 
cerent: exercitus tam mariti- 
mos quam terrestres dimitte- 
rent: urbes libertate frui sine- 
rent. Si quis aliquid ad versus 
haec designaret, posse quemvis 
urbibus oppressis opem ferre, 
qui quidem velit: si quis au- 
tem nolit, eum sacramento ad 
ferendum oppressis opem  mi- 
nime teneri Secundum haec 
Lacedaemonii tum suo tum 50- 
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€ e e M led / 9, ἂν 
ὑπὲρ αὑτῶν καὶ τῶν συμμάχων, ᾿Αθηναῖοι 
δὲ καὶ οἱ σύμμαχοὶ κατὰ πόλεις ἕκαστοι. 
ἀπογραψάμενοι δ᾽ ἐν ταῖς ὀμωμοκυίαις πό- 
λεσ καὶ οἱ Θηβαῖοι, προσελθόντες πάλιν 
τῇ ὑστεραίᾳ οἱ πρίσθεις αὐτῶν ἐκέλευον, 
μετωγράφειν 

, e N , » / e 
μοκότας. ὁ δὲ ᾿Αγησίλαος ἀπεκρίνατο, OTi 


ἀντὶ Θηξαΐων Βοιωτοὺς Ope 


, 4 YN T x ^ Ν / 
μεταγράψει μὲν οὐδὲν, ὧν τὸ πρῶτον ὥμοσάν 
τε καὶ ἀπεγράψαντο' εἰ μέντοι μὴ  (QoU- 
λοιντο ἔν ταῖς σπονδαῖς εἰναι, ἐξαλείφειν 
&» ἔφη, εἰ κελεύοι. Οὕτω δὲ εἰρήνην τῶν 
ἄλλων πεποιημένων, πρὸς δὲ Θηξαίους μυόνους 
3 / » e M5 ^" 6 59 
ἀντιλογίας οὐσης», οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι oUTUG Si» 
yo» τῆς γνώμης, ὡς νῦν Θηξαίους, τὸ 
λεγόριενον, [gm] δεκατευθῆναι ἐλπὶς εἴη; 





dorum nomine jusjurandum 
praestiterunt : Athenienses au. 
tem, eorumque socii, singuli 
suarum rerum publicarum no- 
mine. Quumque Thebani e- 
tiam inter urbes alias, quae 
sacramentum praestiterant, to- 
men suum professi fuissent; 
postridie reversi eorum legati 
petebant, uti mutata scriptura, 
ro 'Thebanis substitueretur 
juawe Boeotos — Respondebat 


üs Agesilaus, nihil eorum se 
mutaturum, quae prius εἴ δὰ» 
cramento confirmassent, et fuis- 
sent professi. Quod si foederis 
participes esse nollent, deletu- 
rum se nomen ipsorum, si ju- 
berent, Ἧος modo caeteris 

acem facientibus, quum 'T'he- 

anorum in caussa tantum cone 
troverteretur; arbitrabantur A- 
thenienses, expectandum nunc 
esse, ut L4 decumaren- 

4 


χς 
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αὐτοὶ δὲ οἱ Θηξαῖοι «αντελῶς ἀθύμως ἔχον- 
vi; ἀπῆλθον. 
δ, 'Ex δὲ τούτου οἱ μυὲν ᾿Αθηναῖοι τάς τε 
4 3 ^ / , ^ ] «95 / 
φρουρὰς ἐκ τῶν πόλεων ἀπῆγον, καὶ ἰἱφικρὼ- 
v7) καὶ τὰς ναῦς DUSTETSQUTO TO, καὶ ὅσω ὕσ- 
» v Ἁ Φ N , 
σερον $AaGs μετὰ τοὺς ὀρκους, τοῦς ἐν Acexi- 
δαίμονε γενομένους, πάντα ἠνάγκασαν ἀπο- 
δοῦναι. Λακεδαιμόνιοι μέντοι ἐκ μὲν τόν 
Ν P " e NC s 1 
CA) “ολεὼν σοὺς TS ἀρμοστας XO τοὺς 
No» 7 , Now 
Φρουρους ἀπήγαγον" KAsopGporoy δὲ, ἔχοντα 
vó ἐν Φωκεῦσι στράτευμοι, καὶ ἐπερωτῶντα 
τὰ οἶκοι τέλη, τί χρὴ ποιεῖν, ΤΠροθόου λέξαν- 
e » ν / " * / 
T66, ὅτι αὐτῷ δοκοίη, διαλύσαντας τὸ στρά- 


φευμα κατὰ τοὺς ὀρκϑυς, xo. «εριαγγείλαν- 


τας ταῖς πόλισι, συμϑαλέσθωι εἰς τὸν ναὸν 





tur, M er ferebatur. Quin 
et ipsi 'Thebani moesti protinus 
discedebant. 

4. Post haec deducunt prae. 
sidia ex urbibus Athenienses, 
ἃς Iphicratem una cuni classe 
revocant, eumque cogunt om- 
nia restituere quaecunque post 
sacramento confirmatum Lace- 
daemone foedus cepisset. Iti. 


dem Lacedaemonii caeteris ex 


urbibus praefectos, cum prae 
sidiis, educebant: excepto Cle. 
ombroto, qui Phocensium ir 
finibus copiis praeerat, et quic 
faciundum sibi esset, a ma. 
gistratibus Spartanis quaere 
bat. Heic quum sententian 
dixisset Prothous videri sib 
dimittendas esse secundum ju 
risjurandi formulam copias, a 


significandum pasim civitati 
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τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὁπόσον βαύλοιφο ἑκάστη «ὅ- 
Mj, ἔπειτα, $i μή Tig ἔῴη αὐὑτονόμους τὰς 
φύλεις εἶνωι, τότε πάλιν παρακαλέσαντας 
τοὺς συμμάχους, ὅσοι τῇ αὐτονομίῳ βούλοιν» 
ro βοηθεῖν, ἄγειν ἐπὶ τοὺς ἐναντιουμένους" 
τω γὰρ ὧν ἔφη οἴεσθαι, τούς τε θεοὺς εὐ- 
μενστάτους εἰνωί» καὶ τὰς πόλεις ἥκιστ᾽ ἂν 
ἄχθεσθαι," ἡ δ᾽ ἐκκλησία, ἀκούσασα ταῦτα, 
ἐκεῖνον μὲν φλυαρεῖν ἡγήσατο" ἤδη yag, ὡς 
ἰοικε, σὸ δαιμόνιον ἥγέν' ἐπέστειλαν δὲ τῷ 
Κλιομξρότῳ, μὴ διωλύειν τὸ στρώτευρια, 
ἄλλ᾽ εὐθὺς ἄγειν ixi τοὺς Θηθαίους, εἰ μὴ 
αὐτονόμους ἀφιεῖεν τὼς πόλεις" ὃ δὲ Κλεόμ- 
ὄροτος, ἐπειδὴ ἐπύθετο τὴν εἰρήνην γέγένηρυδ- 
n, τίμψας πρὸς τοὺς ἐφόρους, ἠρώτα, τί 





bus, ut sinmulae tantum con- | urbes ipsas haud gravatim ista 

ἐπὶ in fanum Apollinis, | laturas: auditis iis, concilium 
Tantum quaeque vellet: ac si | publicum. nugas hominem a- 
"nde quis urbium Jibertati | gere censuit, quod jam a nu- 

CéTét, ftursum excitandos | mine agitabantur, ut credi par 
*Ne socios, quicunque liberta- | est: simul Cleombroto denun- 
tem defendere suis auxiliis cu- | tiant, minime copias dimitte» 
Frent, atque ita ducendum ad- | ret, sed quamprimum adver- 
Versus hostes exercitum ; quod | sus Thebanos duceret, ni civi- 
eüstimaret hoc modo tum Deos | tatibus libertatem restituerent. 
Daiime propitios futuros, tum | Nam is postea quam pacent 
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X ^) e » ἢ » «X " / 
χρὴ ποιεῖν" οἱ δ᾽ ἐκελευσαν αὐτὸν στρατεύειν, 
ἐσὶ τοὺς Θηξαίους, εἰ μὴ ἀφιεῖεν τὰς Βοιω- 

ὔ ὔ 3 , 5. *7T y 9 
σίας πόλεις αὐτονόμους. ἐπεὶ οὖν ἤσθετο; οὐχ 
M ^ / 3 , ; , NN N 
exec τας πόλεις GQusPTGRG, ἀλλ οὐδὲ τὸ 
NE 
στράτευμα διωλύοντας, ὡς ἀντιτάττοιντο πρὸς 

3 à Ld M » M A 3 M 
αὐτοὺς͵ οὕτω δὴ ἄγει τὴν στρατιὼν εἰς τῆν 

. Βοιωτίαν. καὶ ἢ μὲν οἱ Θηξαῖοι ἐμβάλλειν 
» N 9 “Ὁ : 7 , LA 
αὐτὸν ἐκ. τῶν Φωχέων προσεδόκων, καὶ €i 

δῳῷ Ἁ 
στενῷ vus ἐφύλαττον, οὐκ ἐμξάλλει" διὰ 
Θισξῶν δὲ ὀρεινὴν καὶ ἀπροσδόκητον πορευ- 
i ^ » ^ N Ll 

θεὶς, ἀφικνεῖται εἰς Κρεῦσιν, καὶ τὸ τεῖχος 
αἱρεῖ, καὶ τριήρεις τῶν Θηξαίων δώδεκα λαμ 
’ὔ ^v N / N P x LEA 
Gawi. Ταῦτα 0$ ποιήσας. καὶ ἀναξ ἃς ἀπὸ 
^v [4 9 / 4 /, 
τῆς . θαλάστης; ἐστρατοτεδεύσατο ἐν Asux- 


vpoig τῆς Θεσπικῆς. οἱ δὲ Θηξαῖοι ἐστρατο- 





esse factam audierat, miserat 
ad Ephoros interrogatum quid 
sibi faciundum esset. Man- 
dant illi, ut "Thebanis bellum 
faceret, nisi civitates Boeoticas 
libertate frui sinerent. Itaque 
quum animadvertieset, tantum 
abesse, ut liberas Boeoti civi- 
tates esse permitterent, ut non 
dimissis copiis etiam contra 
Cleombrotum uos in aciem 
educerent ; ita demum in Boe- 


otiam cum exercitu pergit. 
Et qua quidem eum irruptu. 
rum e finibus Phocensium in 
suos 'lThebani arbitrabantur, 
non irrupit: sed via montana, 
eaque improviea per 'lhisbai 
profectus Creusim — pervenit 
ac una cum oppido trireme: 
Thebanorum xii cepit. Qui 
bus rebus gestis, a mari as 
cendens ad Leuctra, 'I'hespien 
sium in finibus, castra lo«at 
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φεδιύσαντο ἐπὶ τῷ ἀπαντικρὺ λόφῳ, οὐ πολὺ 
ἢαλείποντες, οὐδένας ἔχοντες συμμάχους, 
ἀλλ᾽ ἢ τοὺς Βοιωτούς. Ἔνθα δὴ τῷ Κλεομ»- 
ῥρότῳ οἱ μὲν Φίλοι προσιόντες ἔλεγον" “ "CQ. 
" Κλεόμδροτε, εἰ ἀφήσεις τοὺς Θηζαίους 
( ἄγευ μάχης» κινδυνεύσεις ὑπὸ τῆς πόλεως 
ὁ τὰ ἔσχατα παθεῖν. ἀναμνησθήσονται γάρ 
" egy, καὶ ὅτι, εἰς Κυνὸς κεφαλὰς ἀφικόμε- 
" we, οὐδὲν τῆς χώρας τῶν Θηξαίων ἐδήωσας, 
“καὶ OTi, ὕστερον στρατεύων, ἀπεκρούσθης 
“τῆς ἐμξολῆς», ᾿Αγησιλάου ἀεὶ ἐμξάλλοντος 
"t τοῦ Κιθαιρῶνος. εἶπερ οὖν ἢ σαυτοῦ 
"χήδῃ, ἢ τῆς πατρίδος ἐπιθυμεῖς, ἀκτίον ἐπὶ 
“τοὺς ἄνδρας." — Oi μὲν φίλοι τοιαῦτα ἔλε- 





ustra sua "Thebani adverso , * moria, non vastatos abs te 
P tumnle, non magno ex in- | ** Thebanorum fuisse fines id 
"vallo, opponunt ;; quum so- | * temporis, quum ad Cynos 
torum copias, extra Boeoticas, | ** cephalas venisses: et quod 
?mmmo nullas haberent. Heic|* deinceps suscepta adversus 
Tum ad Cleombrotum amici|** eos expeditione, prohibitus 
urestisent, inquiunt: *'* Si|**aditu fueris, Agesilao sem- 
, Thebanos, hinc non com-|** per in eorum fines per Ci. 
,UMo proelio, Cleombrote, | ** thaeronem irrumpente. Qua-. 
, UKedere passus fueris: peri- | * propter si tua tibi curae est 
: lum erit, ne te extremo | * incolumitas, si patriae vi- 
, iria supplicio multet. Re- | * dendae desiderio tangeris: 
Pent enim hoc quoque me- 1 * in hostem modo tibi per- 
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γον" oi δ᾽ ἐνανξίοι, ** νῦν δὴ, $Quacv, δηλώσει 
* ὁ ἀνὴρ, εἰ τῷ ὄντι κήδεται τῶν Θηξαίαν, 
/ 
* ὥσπερ λέγεται. Ὁ μὲν δὴ Κλοόριξροτος 
: ^v : / /, 
ταῦτα ἀκούων παρωξύνετο πρὸς τὸ μάχην 
3 / ^ » 5 / e ^ 
συνάχτειν. τῶν δ αὖ Oy Goin οἱ προεστῶτες 
9 / e e 9 x " 4 / 
ἐλογίζοντο; ὡς, εἰ μὴ μἄχοιντο, ἀποστῆσοιντο 
f 9 ^ 
μὲν αἱ περιοικίδες αὐτῶν πόλεις, αὐτοὶ δὲ 
. . | ^v € 
“ολιορχήσοιντο" εἰ δὲ μὴ ἕξοι 0 Onjuog ὁ Θη- 
^c $5 ^ e ^ V6 “π΄ 
Goíoy τἀπιτήδεια, Ori κινδυνεύσοι καὶ 9 πόλις 
e" /, 
αὐτοῖς ἐναντία γενέσθαι" cre δὴ καὶ σπεῷευ- 
/ j ^. . / 
ψότες πρόσθεν πολλοὶ αὐτῶν ἐλογίζοντο, 
δῷ es? / 4. 
κρεῖσσον εἰναι quot opusyoug ἀποθνήσκειν, ἢ 
᾿ d 7 46 
σώλιν φεύγειν. ἹἸΠρὸς δδ τούτοις παρεθάρρυνε 
/ M x . e. 
μὲν Ti αὐτοὺς καὶ ὁ χρησμὸς ὁ AsyOposy06s ὡς 





* gendum erit." Hujusmodi | oppida, sequnturamque The- 


Jam $i 


amicorum eratoratio. Qui au- 
tem a Cleombroto dissidebant: 
*« Nunc ostendet, aiebant, T'he- 
* banisne revera faveat, uti 
** perhibetur." Haec quum Cle- 
ombrotus audiret, ad commit- 
tehdam pugnam  irritabatur. 
Contra, Thebani quoque pro- 
ceres ratiocinabantur, si proe- 
lio non, decernerent, ab ipso- 
rum fide discessura finitima 


barum obsidionem. 
commeatum populus Thebanus 
nullum habiturus esset, pericu- 
lum fore, ne ipsa sit eis urbs 
etiam adversatura. Quamob. 
rem colligebant secum, ut qu 
plerique antehac exulassent 
satius esse, pugnando mortem 
oppetere, quam rursus 1D exili- 
um ejici. Praeterea nonn 

eis addebat animi quoddam 


HIST. GRAEC. Lis. VI. 4. 17$ 


δέοι ἐνταῦθα Λακεδαιμονίους ἡφστηθήναι, ἔνθα 
N “ / ^ ^ «4 / 

τὸ vw» παρθένων ἦν μνῆμα» αἱ λέγονται; ài 

σὸ βιασθῆναι; ὑπὸ Λακεδαιριονίων τινῶν, ἀπο- 

καὶ ἐκόσμησαν δὴ τοῦτο τὸ 

μνῆμα οἱ Θηξαῖοι πρὸ τῆς μάχης. ἀπὴηνγ- 
" A» ^ / 9. ὦ ε E 

tyEA A 6TO δὲ ἐκ Ζφῆς τολέως QGUTOIG; ὡς oi T6 


po t 4 
ϑφεινοῖξέ ςΟὐὑτας. 


νεὼ πάντες αὐτόματοι ἀνεῴώγοντο, Ci τε 
e? / e , e x d ? 

é&psitt A&ryoisy, ὡς νίκην οἱ θεοὶ Φαΐνοιεν. ἔκ 
δὲ τοῦ Ἡρακλείον καὶ τὰ ὅπλα ἔφασαν 
ἀφανῆ εἶναι, ὡς τοῦ Ἡρακλέους εἰς τὴν μά» 
y ἐξωρμημένου. 


ὡς ταῦτα πάντα τεγνάσμωτα ἦν τῶν προῖσο 


οἱ μὲν δή τινες λέγουσιν, 


᾽ 4 A , / 
35x0v09. Eig δ᾽ οὖν τὴν μάχην πάντα 
τἀναντία τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐγίγνετο, τοῖς 
δὲ πάντα καὶ ὑπὸ τῆς τύχης κατωρθοῦτο. ἦν 





oraculum, quo ferebàtur, eo 
loci Lacedaemonios cladem 
perpessuros, quo virginum il- 
larum monumentum esset, quae 
ob illatum sibi vi stuprum 
a Lacedaemoniis quibusdam, 
seipsas interemisse perhiben. 
tur. Atque hoc ipsum monu. 
mentum. ante pugnam The- 
baniornabant. Etnuntiabatur 
iisdem e civitate, fana universa 
sponte sua se aperuisse ; ipsas- 


que sacerdotes dicere, portendi 
victoriam divinitus. Ferebatur 
etiam, de Herculis fano arma 
evanuisse; quasi ad proelium 
Hercules profectus esset. A 
nonnullis tamen proditur, rei. 
publicae praefectorum — haec 
omnia fuisse commenta. La- 
cedaemoniis autem adversa ad 
boc proelium accidisse omnia 
constat, quum quae a Tbeba. 
nis fierent, praeclare fortuna 
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bj M LÀ » ^ / ] 
μὲν γὰρ qur ἄριστον τῷ Κλεομίζξρύότῳ. 
. / ^d 
τελευταία βουλὴ περὶ τῆς μάχης" ἐν δὲ τ 
/ e / * 5 j 
μῥεσημιορίῳ ὑποπινόντων, καὶ τὸν οἶνον παροξὶ 
M! 
ναι Ti αὐτοὺς ἐλέγετο. Ἐπεὶ δὲ amMiom 
€ ^7 M / 6 e) e / μ 
ἑκάτεροι» καὶ πρόδηλον ἣν, OTI ἡ μάχη ἴσοι 
^ N / 

TO, πρῶτον μὲν ἀπιέναι ὡρμυημυένων ἔκ τὸ 
004 ^ “ 3» M 
Βοιώτίου στρατεύματος τῶν τὴν ἀγορὼν a, 

’ “- n 
ἐσκευωκότων, καὶ σκευοφόρων τινῶν, καὶ τὰ 

3 / / - / 

οὐ βουλομένων μάχεσθαι, περιϊόντες κύκλ' 
e M ^" ty ᾽ ' Nj 
οἱ τὸ μετ TOU Ἰέρωνος μοισθοφόροι, xoi : 
e / ^e / 
τῶν ᾧωχεων πελτασφαὶ, χαὶ τῶν iTi 
e ἕῳ /, 4 
Ἡρακλειῶται καὶ Gaacion ἐπιθέροενοι. vo 
3 ^ / 1 DS 
ἀπιουσιν, ἐπεστρεψάν τε αὐτοὺς, καὶ κατι 
2) N Q0 x 
δίωξαν πρὸς τὸ στρατόπεδον, τὸ τῶν Βοιωτῶι 
e N N , / "07 j 
σε πολὺ Mi» ἐποίησαν μυεῖξόν τε κὸ 





verteret omnia. Nam Cleom., ii qui forum rerum venaliut 
brotus a prandio de pugna| paraverant, itemque nonnul 
postremum — deliberabat. —Et| calones et alii; q&i pugnat 
quia largius in meridie bibe-| nolebant. 'Tum vero itiner 
rant, ferebatur etiam ipsos a|flexo circumeuntes Flieron 
vino fuisse nonnihil incitatos. | stipendiarii cum — Phocensiut 
Posteaquam utrique armis 86 cetratis, ac quibusdam Her: 
munirent, jamque cuivis pate. | cliensibus, Phliasiisque equit 
ret, committendam esse pug- | bus, discedentes adoriuntur, t 
nam: Primum excedere de| ad suos reverti cogupt, fi 
Boeotorum exercitu incipiunt | gientes ad ipsa Boeotorum Ὁ 
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2 4 ^s δῦ 
ἀδροώτερον, ἢ πρόσθεν τὸ τῶν Βοιωτῶν σερά- 
»y 

Trium, Ἔπειτα δὲ, ἅτε καὶ πεδίου ὄντος 

fU μεταξὺ, «ροετάξαντο μὲν τῆς ἑαυτῶν 
/ , 

φάλαγγος οἱ Λακεδαιρυόνιοι τοὺς ἱππίας, 
3 / ^s ed 

ἀγγειτάξαντο δ᾽ αὐτοῖς καὶ οἱ Θηθαῖοι τοὺς 

t e $$" ^ 

ἰαυτῶν. ἥν δὲ τὸ μὲν τῶν Θηθξαίων. ἱππικὸν 

x 

μεμελετηκὸς, διώ τε τὸν πρὸς ᾿Ορχομενίους 
7 

τύλεμον, καὶ διὰ τὸν «ρὸς Θεσπιέας" τοῖς δὲ 

Λακεδαιμυονίοις κατ᾽ ἐκεῖνον. τὸν γρόνον πονῆ- 
/ 

raro» ἦν vo ἱππικόν. Ἐσρεῷον μὲν γὰρ 
XT" 3 ς. 2 3 N ^ A 

| TOU; iqoUc οἱ πλουσιώτατοι. ἔπει δὲ φρουρὰ 
φ Ü / / * e x M 
sim, τότε ἧκεν. ὁ συντεταγμένος" Au Gor 

ἢ N et 0 ? ,." 
Ü ἂν τὸν ἵππονεκαὶ ὅπλα, ὁποῖα. δοίη αὐτῷ, 


ἐκ TOU χαραγρῆμα ἂν ἐστρατεύετο" σὼν à 





que castra persequuti. Qua- [φερίυπι adversus Orchomenios, 


Propter Boeotorum ezrercitus 
ab ipsis hostibus longe reddi- 
tus est tum amplior, tum nu- 
merosior, quam prius. Deinde 
Lacedaemonii, quod locus in- 
ter utrasqüe copias interjectus 
campestris esset, equites prima 
ἸῺ ace ante phalangem collo- 
Ccbant, quibus equites itidem 
suos Thebani opponebant. E- 
Tant autem equestres "T'heba- 
"Bonm copiae partim propter 


bU 


artim adversus '"l'hespienses 
ellum exercitatae: quum id 
temporis Lacedaemoniorum e- 
quitatus ignavissimus — esset. 
Nam equos opulentissimus 
quisque alebat, quotiesque de- 
lectus haberentur, veniebat is 
qui militiae destinatus erat; 
acceptoque tum equo, tum ar- 
mis, qualiacunque tandem sup- 
peditarentur, in expeditionem 
subito properabat. Praeterea 
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αὖ CTparieTU οἱ τοῖς σώμασιν ἀδυνατώτατο, 
V uU , $ «X eO uU "5 
xo4 ἥκιστα QuAOTILO! ἐπὶ σῶν LaTUP 920009. 
Τοιοῦτον μὲν οὖν τὸ ἱππικὸν ἑκατέρων ἦν. 
v ^ 4 N b! "d 
τῆς δὲ φάλαγγος τοὺς μὲν Λακεδαιμονίους 
ἔφασαν εἰς τρεῖς τὴν ἐνωμοτίαν ἄγειν" τοῦτο 
S . / 3 ^s 9 / *$ , / 
δὲ συμβαίνειν αὐτοῖς οὐ “«λέον ἢ εἰς δώδεκα 
M té 
vo βάθος. οἱ δὲ Θηξαῖοι οὐκ ἔλαττον ἢ ἐπὶ 
πεντήχοιτα ἀσπίδων συνεστραρυμιένοι ἦσαν, 
λογιζόμενοι, ὡς», εἰ γνικήσειων τὸ περὶ τὸν 
/ N » ^v 9 , » ! 
βασιλέα, τὸ ἄλλο và» ευχείρωτον $60/TO. 
᾿Επεὶ δὲ ἤρξατο ἄγειν ὁ Κλεόμιξροτος πρὸς. 
hi “ 9 
φοὺς πολεμίους, πρῶτον μὲν, πρὶν καὶ αἰσθέσ.: 
.- ἣ P ^s 
θαι τὸ μετ᾽ αὐτοῦ στράτευμα, ori ἡγοῖτο, 
s LE: ^ / ^ * 
καὶ δὴ oi ἱππεῖς συνεξεξλήκεσαν, καὶ «ταχὺ 


1 





densayerant; ut in latitudine 


milites equis erant impositi, 
qui et corporibus essent maxi- | non pauciores quinquaginta 
Nam ratioci- 


me imbecillis, et gloriae cupi- 
ditate non admodum duceren. 
tur. Atque hujusmodi tunc 
erat utriusque partis equitatus. 
Caeterum perhibebatur, Lace- 
daemonios phalangem manipu. 
lie in ternos explicatis duxisse : 
quo fiebat, ut ipsorum acies 
tantum milites x11 esset densa. 
"Thebani contra, sic aciem suam 


ecutatis essent. 
nabantur futurum, ut illa hos. 
tilis aciei parte victa, quae 
circum regem esset, reliqui fa- 
cile superarentur. ,Posteaquam 
movere Cleombrotus in hostem 
coepisset, primum etiam ante 
quam ipsius copiae eensissept, 
eum adversus hostem ducere, 
jam «onflxerant equites; in- 
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^ / d A 
jeryrro οἱ τῶν Λακεδαιρνονίων" Φεύγοντες δὲ 
^ “ Ν 
ἐνεσεατώχεσαν TOig ἑαυτῶν ὁπλίταις, ἔτι δὲ 
1 ax e ^ 
ὑέξαλλον oi τῶν Θηξαίων λόχοι. ὅμως δὲ, 
/, x ^ 
ὡς οἱ μὲν περὶ τὸν Κλεόμθροτον τὸ πρῶτον 
v e ), ’ 
ἰχράτουν τῇ μάχῃ, σαφεῖ τούτῳ τεκριηρίῳ 
, M Ld , Mj «4 »47 » Ν 
γνοίη vig &v οὐ γὰρ ἂν ἠδύναντο αὐτὸν 
3 ὔ 4 “ . 2 n" 9 A e 
ἀμλέσθαι» καὶ ζῶντα ἀπενεγκεῖν, εἰ μὴ οἱ 
Tp0 αὐτοῦ μαχόμενοι ἐπεχράτουν ἐν ἐχεῖνῳ 
x n 3 s / ^7 / e 
T» χρόνῳ. Ἐπεὶ μέντοι ἀπέθανε Δείνων τὸ 0 
“ Ὁ 
πολέμαρχος x«i ΣφΦοδρίας τῶν περὶ δημοσίαν, 
᾿ / € — ex ᾽ ^ b] e s ud 
uu Κλεώνυμος ὁ υἱὸς αὐτου, καὶ οἱ μὲν im- 
70, καὶ οἱ συμφορεῖς τοῦ πολεμάργου 
/ x lod d 
χωλούρυενοι, οἱ τε ἄλλοι, ὑπὸ TOU ὄχλου 
s / Φ / e Ly L| 3 / 
cUpLEY0i, ἀνεχώρουν, οἱ δὲ τοῦ εὐωνύμου 





qw hoc conflictu Lacedaemo- | vumque deportare extra aciem 
liorum equitatus cito succu- | potuissent ; si non id temporis 
Itaque is fugiens, in | ii qui ante ipsum dimicabant, 
"os gravis armaturae pedites | superiores extitissent. At post- 
Hwerat, Praeterea Thebanae | eaquam et ipse, et Dino Pole- 
Chortes in eosdem impressio- | marchus, et Sphodrias, unus 
lem faciebant. Nihilominus | ex illis qui publico tabernaculo 
Opis Cleombróti ab initio | utebantur, ejusque filius Cle- 
*IpPerrres in pugna fuisse, vel | onymus, cecidissent: et equi- 
hoc aliquis argumento cer- | tes cum iis qui Polemarchi co. 
lo animadvertere possit. Non | mites appellantur, itidemque 
tiim tollere Cleombrotum, vi- 1 caeteri ab hominum turba im- 
Tou.-VII. M 


4 
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ὄντες τῶν Λακεδαιρυονίων, ὡς ἑώρων τὸ δεξιὸν 
ὠθούμνενον, ἐνέκλιναν" ὅμως δὲ, πολλῶν τεθ- 
γεώτων, xci ἡσσημένοι, trs διέξησαν τὴν 
/ ᾿ς δὴ N “" / » a 
τἄφρον, fj πρὸ τοῦ crpmromidc) ἔτυχεν οὖσα 
9 ed » X €, * / 3 
αὐτοῖς, ἔθεντο τὰ ὅπλα κατὰ γώραν, ἔνθεν 
depunvro. ἣν μέντοι οὐ πάνυ ἐν δπιπόδῳ» ἀλ- 
λὰ πρὸς ὀρθίν μᾶλλόν τε τὸ στρωτόποδον 
'Ex δὲ τούτου ἦσαν piv τινες τῶν Δακεδαι- 
μονίων, οἵ, ἀφόρητον τὴν συρυφορὰν “ἡγούμενοι, 
τό,τε σρόπαιον ἔφωσων γρῆναωι κωλύειν icr 
γαι τοὺς πολερυίους, τούς TÉ μεκροὺς μῥυὴ UTO 
σπόνδους, ἀλλὰ διὰ μάχης πειρᾶσθαι ἀνα 
d e ^ / * ^ bj m 
ρεῖσθαι" οἱ δὲ πολέμαρχοι, ὁρῶνσες quip τὸ 
συμπάντων Λακεδοιρμοονίων τεθνεῶτας ἔγγν 





puli pedem retulissent : alii | nulli ex Lacedaemoniis eran 


Lacedaemonii, qui laevo erant 
in latere, premi cornu dextrum 
conspicati, et ipsi loco cede. 
rent: multis denique pereun. 
tibus, quum victi, fossa, quae 
ante ipsorum castra erat, supe- 
rata, in armis eo loco consti- 
tissent, unde progressi fuerant: 
e habebant loco non admo- 

um plano castra, sed petius 
"nonnihil acclivi) tum vero non- 


qui non ferendam hanc clade: 
arbitrarentur, ideoque dicere: 
haudquaquam — permittendu 
hosti ut tropaeum  statuert 
toellendaque mortuorum cad 
vera non per inducias, s 
commisso cum hostibus proel 
Verum polemarchi, quod 

universis Lacedaemoniis prc 
cI9 occubuisse cernerent, 

que etiam de τόσο Sparta 
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γἰλίους, δρῶντες δ᾽ αὐτῶν Σπαρσιατῶν, FTU» 
τῶν ἐκεῖ ὡς τατακοσίων, {τεθνηκότας περὶ 
ψετρακοσίους, αἰσθόμενοι δὲ τοὺς συμμάχους 
“ὄντας μὲν ἀθύμως ἔχοντας πρὸς τὸ μάχεσ- 
θαι, ἔστι δὲ οὖς αὐτῶν οὐδὲ ἀγχθομάνους τῷ 
γεγενημόνῳ, συλλέξαντες τοὺς ἐπικαιριωτά- 
τους ἐξουλεύοντο, τί γρὴ ποιεῖν. ἐπεὶ δὲ 
«ἄσιν ἐδόκει, ὑποσπόνδους τοὺς νεκροὺς ἀγα!- 
ρεῖσθαι, οὕτω δὴ ἔπεμψαν κήρυχα περὶ σον» 
δῶν, οἱ μέντοι Θηβαῖοι μετὰ ταῦτα καὶ τρῦ- 
wo4o» ἐστήσαντο, χαὶ τοὺς γεκροὺς ὑποσ'πόν» 
δους ἀπέδοσαν. 

Γενομένων δὲ τούτων, ὁ μὲν εἰς τὴν Λαχε- 
δαίΐροονω «ἀγγελῶν vo πάθος ἀφικνεῖται, γυρν- 
νοπαιδιὼῶν τε οὐσῶν τῆς τελευταίας, καὶ VOU 





Ν 


lenda; caduceatorem mittunt, 
ui de induciis ageret. Secup- 
um haec Thebani ttopaeum 
excitant, ac per inducias mor- 


(tot enim istic fuerant) cccc 
periisse: praeterea socips οἵ» 
nes animadverterent minime 
ad pug. um alacres esse, ac 


nonnullos ex eis id quod acci- 
disset, haud gravatim ferre: 
collectis hominibus maxime 
idoneis, quid agendum. esset 
deliberabant. Posteaquam om- 
nes censuissent, interfectorum 
cadavera per inducias esse tol- 


tuos reddunt. 

His actis, venit Lacedaemo- 
nem cladis nuntius, idque die 
ultimo ludorum, qui a nudis 
exhibebantur, quum jam cho. 
rus virilis ingressus esset. E- 
phori de clade certiores reddi- 

M 9 
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^ e y 4 t 
ἀνδρικοὺ χοροῦ ἔνδον ὄντος" oi δὲ ἔφοροι ἐπεὶ 
3) bj / , “ i ὦ "5 
ἤκουσαν vo πάθος, ελυποῦντο μυέν, ὥσπέρ Oi- 

ὔ N 

μαι, ἀνάγκη" τὸν μέντοι γορὸν οὐχ ἐξήγα- 
᾿ B s 
γον, ἀλλὰ διαγωνίσασθαι εἴων. καὶ τὼ p 
ὀνόμνωτα πρὸς σοὺς οἰκείους ἑκάστου τῶν Ti- 
/ 9 , " ^v à: e A 
θνεώτων ἀπέδοσαν' προεῖπον ὃς ταῖς γυναίξι;, 
M “ à 3 λλ M ^e M ὔ θ Qi- 

μὴ ποιεῖν χραυγῆν, ἀλλὰ σιγῇ vo πάθος 

ἢ δὲ ὑστεραία ἣν ὁρῶν, ὧν μὲν ἐσέθνα- 
gs. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 7 ὁρῶν, ὧν μὲν 

X ON 3 
σαν oi προσήκοντες, λιπαροὺς καὶ Φωιδροὺς ἐν 
τῷ φανερῷ ἀνασφρεφομοξνους" ὧν δὲ ζῶντες 
᾿ / 5 "09.7 «4 9€ - ΄ 
ἥγγέλίενοι 70009, ολίγους UN εἰ δες» TOUTOUG 
A N ' X e 
δὲ σκυθρωποὺς καὶ ταπεινοὺς περιόντας. 

] ) 
Ἔκ δὲ τούτου φρουρὰν μὲν ἔφαινον οἱ $Qo- 
ο- ͵ e^ 
goi ταῖν ὑπολοίποιν μόραιν, μέχρι τῶν TSTTO- 
LY 1 
g&xovra ἀφ᾽ mong ἐξέπεμπον Ó6 καὶ am. 





laetos in publico versari: quc 


ti, erant illi quidem in moero- 
re, idque necessario, mea sane 
sententia: non tamen chorum 
exire jubebant, sed poene: 
muneris copiam faciebant. De. 
inde nomina interfectorum pro- 
m uis tradunt, simulque mu- 
leribus edicunt, ne clamorem 
tollerent, sed tacite calamita- 
tem hanc ferrent. Postridie 
cernere erat, illos quorum pro. 
pinqui occubuerant, nitidos ac 


rum autem Finn superstit 
esse nuntiati fuerant, perpat 
cos vidisses, eosque vultu tri 
ti ac dejecto obambulantes. ᾿ 
Secundum ea delectus Eph 
ri reliquarum cohortium hab 
bant, usque ad illos, qui a 
num a pubertate xr excess 
rant. Praeterea quosdam m 
tebant ejusdem aetatis ex 
etiam cohortibus quas do 


HIST. GRAEC. Lis. VI. 4. 18] 


^ w» ^v / αῳ 3. ον e , : M 
τῶν ἔξω μορῶν [iyi τῆς αὐτῆς ἡλικίας (το 
3 / &e “ 
γὰρ πρόσθεν εἰς τοὺς Φωκίας μέχρι τῶν πῆν- 
M , » 9 eV , , bj 
τε καὶ τριάχοντα ἀφ᾽ mong ἐστρατεύοντο) καὶ 
Ἁ 3. » » " M ’ὔ 39 
σοὺς $* ἀργαῖς δὲ τότε καταλειφθέντας ἀκο- 
et 5 / 9 
λουθεῖν ἐκέλευον. Ὃ μὲν οὖν ᾿Αγησίλαος ἔκ 
d 9 ] Y [4 L] 
τῆς ἀσθενείας οὕπω ἔσχυεν' ἡ δὲ πόλις  Ae- 
Á « ex 9 τω 4 /7 e “ Ü s 
γίδαριον τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐκέλευεν ἡγεῖσθαι 
προθύμως δ᾽ αὐτῷ συνεστρατεύοντο Τεγεᾶ- 
ται. ἔτι γὰρ ἔζων οἱ περὶ Στάσιππον, AURA 
νίζοντες, xci οὐκ ἐλάχιστον δυνάρυδνοι ἐν τῇ 
πόλει. ἐῤῥωμένως δὲ καὶ οἱ Μαντινεῖς ἐκ τῶν 
e , 
κωμῶν συνεστρωτεύοντο᾽ ἀριστοκρατούμοενοι 
γὰρ ἐτύγχανον. καὶ Κορίνθιοι δὲ, καὶ Σικυ- 
ὦγιο!» X04 Φλιάσιοι» καὶ ᾿Αχαιοὶ μᾶλα προ- 





non habebant. Nam ante proe. 
lum hoc, suos adversus Pho. 
censes militatum miserant om- 
nes, quotquot annos XIXV ἃ 
pubertate exegerant. Jussi de- 
nique sunt et illi militatum ire, 
qui ut magistratus quosdam o- 
birent, domi relicti fuerant. 
Necdum adhuc Agesilaus con- 
valuerat. Quapropter Archi- 
damum ejus filium respublica 
suis coptis praefecit. Ei se 


perlubenter bac in expeditione 


Tegeatae adjungebant, quod 
adhue ii, qui Stasippo duce 
Lacedaemoniis favebant, su- 
perstites essent, neque parum 
in republica sua possent. lti. 
dem Mantinei validis cum co- 
piis, de vicis ipsorum collectis, 
hac in erpeditione sequeban- 
tur; quod ab optimatibus rege- 
rentur. Praeterea Corinthii, 
Sicyonii, Phliíasii, Achaei ala- 
crifér admodum sequebantur, 
alis etiam civitatibus milites 


Mg 
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θύμως ἠκολούθουν, καὶ ἄλλαι; δὲ πόλεις δξέ- 
χερπον στρατιώτας. ὀπλήρουν δὲ καὶ ἐριήρεὲς 
5 “ e am "WW i € 4 í 
οὗτοί τὰ οἱ Λωκεδωιμόνιοι, καὶ οἱ Κορίνθιοι, 

NE YI N ^ ; / ; Rec 
xo ἔδεοντο καὶ τῶν Σιδυωνίων συμπληροῦν». 
ἐφ᾽ ὧν διενοοῦντο σὸ στράτευμω διωξιξάξειν, 
Καὶ ὁ μὲν [02] ᾿Αρχέδωρυος ἐθύετο ἐπὶ φῇ 
| διωδάσει, | 

O; δὲ Θηξαῦο; εὐθὺς jur τὴν μάχην 
ἐπερυψὰν εἰς ᾿Αθήνας ἄγγελον ἐσσεφανωμιέ- 
γον, xe ἄμα μὲν τῆς νίκης τὸ μέγεθος ἔφρα: 
Cow ἅμα δὲ βοἠθεῖν ἐκέλευον, λέγοντερυ ὡς 


νῦν δξείη, 
«οιήῆχεσαν 
᾿Αϑηναίων 
καθημένη. 


αὐτοὺς, τιμωρήσασθαι. 
e A ?, ’ 93 9 , 

ἢ βουλὴ εφυγχρβόνεν 69 τικροπολεί 
ἐπεὶ δ᾽ ἤκουσαν τὸ γεγδνηρυένον», 


ΔΛωκεδαιριονίους πάντων, ὧν ἐπε- 


Τῶν δὲ 





suos mittentibus.  'lriremes 
quoque tum a Lacedaemoniis 
ipsis, tum Corinthiis, instrue- 
bantur; simulque Sicyonii ro- 
gabantur, ut et ipsi quasdam 
instruefent, quibus Lacedae. 
monii copias suas transportare 
cogitabant. Hinc Archidamus 
exta de trajiciendo exercitu 
consulebat. 

Thebani vero statim a püg- 
na nuntium coronatum Athe- 


nas mittunt, perque hunc tum 
victoriae magnitudiném expo- 
nunt, tum ad ferendum opem 
Athenienses hortabantur. Aie. 
bant enim, posse modo a La- 
cedaemmoniis exigi poenas eo- 
rum omnium nemine, quae ad- 
versus ipsos designsssent, For. 
te tunr Senatus Atheniensis in 
arce sedebat. Is quum de re 
tota certior factus esset pete 
quam graviter casus hurfe fo- 


1 
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ὅτι pei» σφόδρα ἡνιώθησαν, πῶσι δῆλον ἐγένε- 
το" οὔτε γὰρ ἐπὶ ξενίᾳ σὺν κήρυκα ἐδέξαντο, 
τερί τε τῆς βοηθείας οὐδὲν ἀπεκρίναντο. καὶ 
᾿Αθήνηθεν μὲν οὕτως ἀπῆλθεν ὁ κῆρυξ. πρὸς 
μέντοε ᾿Ιάσονα, σύμμαχον ὄντα, ἵπεμυπαν 
rzovd3 οἱ Θηδαῖοι, κελεύοντες βοηθεῖν, διωαλο- 
γιφόμοενοι, πῇ τὸ μέλλον ἀποξήσοιτος Ὃ δ᾽ 
εὐθὺς τριήρεις μυὲν ἐκλήρου, ὡς (βοηθήσων κατὰ 
θάλατταν, συλλαξὼν d$ τό,τε ξενικὸν καὶ 
᾿φοὺς χερὶ αὐτὸν. ἱππεῖς» καίπερ ἀκηρύκτῳ 
πολέμῳ τῶν Φωκέων χρωμένων, πεζῇ διεπορεύ- 
θη εἰς τὴν Βοιωτίαν, ἐν χολλαῖς τῶν πόλεων 
πρότερον ὀφθεὶς, ἢ ἀγγελθεὶς, ὄτη πορεύοιτο. 
πρὶν δὲ συλλέγεσθαί τι πανταχόθεν, ἔφθανε 
πόῤῥω γιγνόῤνενος, δῆλον ποιῶν, oT; TOÀAO- 





rebat: uti omnibus constabat. 


: ue 
coliortantur uti opem ipsis ἐν. 
re& Nam quo resevasura es- 
395 dispiciebant. [δ confestim 


expediri triremes jubet, quasi 
mari laturus eis esset suppetias, 
Interim ipse sumtis secum mer. 
cenariis copiis, et. equestribus, 
quas alebat, tametsi Phocenses 
bellum implacabile adversus 
ipsum gererent; terrestri ta- 
men itinere in Boeotiam pro- 
fectus est, citius quibusdam in 
urbibus visus, quam quo per- 
geret nuntiatum esset. Idem 
prius ys colligi copiae un. 
4 
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^) Y et Φ / 
χοῦ τὸ τἄχος μᾶλλον τῆς βίας διωαπρᾶττε- 
4 A] 
σαι τὰ δέοντα. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο sig τῆν 
re - N 
Βοιωτίαν, λεγόντων τῶν Θηξαίων, ὡς καιρὸς, 
7 e y 
εἴη ἐπιτίθεσθαι. τοῖς Λακεδοιμοονίοις, ἄνωθεν 
hj 9 e x ev ἕν ^e N φ 
μὲν ἐκεῖνον σὺν" τῷ ξενικῷῶ, σφᾶς 0$ cyrimpo- 
/ 9 r4 , Ἁ e» 7 7 
σωπους, ἀπέτρεπεν αὐτοὺς ὁ Ιάσων, διδάσκων, 
^: / y 3 
ἧς) κωλοῦ ἔργου γεγενήρνένου, οὐκ ἄξιον αὐ- 
e Μ ^ " A» / , 
τοῖς εἴη διακινδυνεῦσαι, ὦστε ἢ ἔτι μείζω κα- 
^ A ^v ^v ; 7 
ταπρᾶξαι, ἢ στερηθῆναι καὶ τῆς γεγενημένης 
Pd , € .» 3 e : A € rr 3 y 
νίκης. Ουγ ὁρᾶτε, ἐφην,. oT) καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ 
, 9 7 3 / 5 / Ld 
ἐν ἀνάγκῃ ἐγένεσθε, ἐχκρατήσατε;; αἰεσθαι 
" M x , b! 4 » / 
οὖν. gn, καὶ Λακεδαιμονίους ἄν, εἰ ἀναγκχά- 
/ “Ὁ ων : 
ζοιντο ἐκγενέσθαι τοῦ ζῆν» ἀπονοηθέντας δια- 
᾿ s 
μάχεσθαι. καὶ ὁ θεὸς δὲ, ὡς ἔοικε, πολλάκις 





decunque possent, procul eva- 
serat: qua quidem re declara- 
bat, saepenumero ea quae ge- 
ri debeant, celeritate facilius 
quam vi perfici. Posteaquam 
in Boeotiam venisset, ac 'The- 
bani tempus oblatum esse dice- 
rent idoneum, quo Jason de 
superiori loco, mercenario cum 
milite; ipsi ex adverso Lace- 
daemonios invaderent: ab hoc 
eos ille instituto avertit, quum 
- moneret, re praeclare gesta non 


operae pretium esse ut in id 
periculum se rursus conjice- 
rent, quo vel majora perpetra- 
rent; vel victoriam, quam a- 
depti essent, amitterent: Án 
non videtis, inquit, vos etiam 
eo tempore victoria potitos es- 
se, quo maxima necessitate ur- 
gebamini ? Quapropter putan 
dum est, Lacedaemonios quo: 
que, si eo redigantur, ut vitat 
spem abjiciant, salute despe 
rata pugnaturos. — Praeterei 


L4 
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χαίρει, τοὺς μὲν μικροὺς μεγάλους ποιῶν, 
X M / / X N 
τοὺς δὲ μεγάλους, μικρούς. Τοὺς μὲν οὖν 
Θηδαίους, τοιαῦτα λέγων, ἀπέτρετε τοῦ δια» 
κινδυνεύειν" τοὺς δ᾽ αὖ Λακεδαιμνονίους ἐδί- 
δασκεν, οἷον μὲν sim ἡσσημένον στράτευμα, 
ϑίον δὲ νενικηχός. εἰ δ᾽ ἐπιλαθέσθαι, ἔφη, 
, N 2 / , 
βούλεσθε τὸ γεγενημένον πάθος, συμβουλεύω, 
ἀναπαυσαμένους καὶ μείζους γεγενημένους 
τοῖς ἀηττήτοις οὕτως εἰς μάχην ἰέναι. νῦν δὲ» 
ἔφη, εὖ icTé, ὅτι καὶ τῶν 'συμμάχων ὑμῖν 
LEA ε ͵ N , e 
£(Tiy, Οἱ διωλέγονται τερί Φιλίιας τοῖς “ολὲ- 
μέοις᾽ ἀλλὰ ἐκ παντὸς τρόπου σπονδὰς πει- 
ρᾶσθε λαθεῖν" ταῦτα δ᾽, ἔφη, ἐγὼ προθυμοῦ. 
μαι, σῶσαι ὑμῶς. βουλόμνενος, διά τε τὴν τοῦ 
M l4 b! e d 4 4 Ἁ 
τατρὸς φιλίαν πρὸς ὑμᾶς, καὶ διὰ τὸ προξε- 





Deo, uti quidem videtur, sae- 
penumero volupe est, eos qui 
parvi sunt, magnos: qui mag- 
ni sunt, parvos facere. Hu- 
jusmodi verhis T'hebanos, quo. 
minus de summa rerum pe: 
rclitarentur, avertebat. Fx 
altera parte Lacedaemonios 
docebat, cujusmodi sit victus, 
cujusmodi victor  erercitus. 
Quod si, ait, oblivisci cladis e- 
jus, quae vobis accidit, vultis ; 


equidem hoc vobis consilii do, 
ut posteaquam nonnihil refecti 
eritis majoremque potentiam 
nacti; sic deinde "Thebanos, 
jam invictos, adoriamini, Nam 
hoc tempore scire vos volo, 

sdam e sociis vestris esse, 
qui de amicitia ineunda cum 
hostibus oolloquantur. Quam- 
obrem vobis omnino danda est 
opera, ut inducias impetretis. 
Atque haec, inquit, ago tanto 
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t€ » Ν 218 5 “ Pi 
V8) ὑμῶν. — Ears "uéy οὖν τοιαῦτα, $TpU- 
σε δ᾽ ἴσως, ὅτως διάφοροι καὶ οὗτοι ἀλλήλοις 
ὄντες, ἀμφότεροι ἐκείνου δέοιντο. — Oi μέντοι 
Λακεδαιμόνιοι, ἀκούσαντες αὐτοῦ, πράττειν 
περὶ τῶν σπονδῶν ἐκέλευον' ὑπεὶ δ᾽ ἀπηγγέλ- 
θη, ὅτι εἴησαν αἱ σπονδαὶ, παρήγγειλαν οἱ 
“ολέμαρχοι, δειπνήσαντας συνεσκευώσθαι 
πάντας, ὡς τῆς νυκτὸς πορευσομένους, ὅπως 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὸν Κιθαιρῶνα ἀναθαί- 
᾿ 9. 8x WM 25$ 7 x / 
vorty. ἐπεὶ δ᾽ ἐδείπνησαν, πρὶν καθεύδειν, παρ- 

/ 9 ed e “ 3 5 «αἵ 
αἀγγείχαντες ἀκολουθεῖν, ἡγοῦντο εὐθὺς ἀφ 
e / i! Y ὔ ^v ^s / 
sowicus τὴν διὰ Κρεύσιος, τῷ λαθεῖν πιστεὺ- 
oig μᾶλλον, ἢ ταῖς στωδαῖς. ἸΜάλα δὶ 
χαλεπῶς πορευόμενοι, (οἷα δὴ ἐν νυκτί τε καὶ 





tur. Posteaquam renuntiatun 
esset, inducias jam esse confec 
tas: mandant polemarchi sui 
ut omnes sumta coena sese a 


etudio, quod vestrae saluti con- 
suleré cupiam: partim prop- 
ter éam anticitiam, quae patri 
meo vobiscum intercessit ; par- 


tim quod hospes vester publi- 
cussim. Kiujusmodi quaedam 
&b Jasone dicebantur: quan- 
guam haec fortassis idcirco fa- 
ceret, ut utrique inter se dissi- 
dentes ipsius opera indigerent. 
Caetetuni Latedaenionii, post- 
eaquam ipeum audiissent ; uti 
de indmcis ageret, hortaban- 


iter pararent, quod noctu f 
ciundum esset, ut cum prim 


| luce Cithaeronem ascendereso 


Ubi coenassent, militibus an! 


s 
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ἐν QoGo aire, καὶ γωλεπὴν odor) εἰς Ai- 
γόσθενα τῆς Μεγαρικῆς ἀφιυχνούνται. ἰκεῖ δὲ 


᾿περισυγχάνουσι τῷ μετὰ ᾿Αρχιδάρου eren. 
φεύρυωτι. ἔνθα δὴ ἀναμείνας, ἕως καὶ οἱ TUM» 
᾿μᾶχροι πάντες παρεγένοντον ἀπῆγε πᾶν ὁβοῦ 


σὸ στρώσουρα μέχρι Κορίνθου" ἐκεῖθεν δὲ 


| TOUg μὲν συμμάχους ἀφῆκε, τοὺς δὲ πολύτας 


οἴκαδε ἀπήγωγεν. 

Ὁ μέντοι Ἰάσων, ἀπιὼν διὰ τῆς Φωκίδος, 
Ὑαμπολιτῶν (oiv τό,τε προάστειον S40, xui 
σὴν χώξαν ἐπόρθησε, καὶ ἀπέκτεινε πολλούρ' 
τὴν δ ἄλλην Φωώχίδω διῆλθεν ἀπραγμόνως. 
ἀφικόμενος δὲ εἰς ᾿Ηράκπλειαν, κατέθαλε τὸ 
Ἡρωκλειωτῶν τεῖχος, δηλονότι οὐ τοῦτο’ QO- 
δούμνενος, uM τινές ἀναπεγταμίένης ταύτης 





dere. Confecto difficili itine- | — Jason per Phocidem disce- 

re, (quippe quod et noctu, et "nsi Hyampelitarum said 

magno in metu, ét via permo- | bium cepit, agrum popula 

leta discederent) ad oppidum | tus est, ee occidit: reli. 
ditionis i 


perveniunt, ubi copias Acrclida- | r&hil amplius molifetur. Mers- 
mi obvins habebant. 1e vero | clear ebi venisset, Heracliensi- 
quum istic expectaseet, donec | um moenia dejecit: nen hec ve. 
omnessocii convenissent, exerci- | ritus, ne si transitus is pateret 
tus whiversum Corinthum us- | ditionem ipsima aliqui invade- 
queabducie, inde socios dimittit, | rent; sed secum apego ipse εὖ» 
e$ cives ipse donum ducit. gitane, ne qui capta Heracles, 
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ed , /, 9, «X N 9 ΄ Á, 
τῆς παρόδου πορεύσοιντο ἐπὶ τὴν ἐκείνου δύνα- 
pas, ἀλλὰ μᾶλλον ἐνθυμούμενος, [MA τίνες 

A e / 3 «X e 5 
τὴν Ἡράκλειαν, ὅπ σφένῳ οὖσαν, xovO. o . 

/, 2 to 
Góvrég, εἰργοιεν αὐτὸν, εἰ που βούλοιτο τῆς 
Ἑλλάδος πορεύεσθαι. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἀπῆλθε πά- 

RENE ^0 , 0*6 Y 
λὲν ἐς τὴν Θετταλίαν, μέγας μὲν ἢν» κοι 
M Ἁ ^ / te s / 
διὰ τὸ τῷ νόμῳ Θετταλῶν ταγὸς καθεστάναι, 
καὶ διὰ τὸ μισθοφόρους πολλοὺς τρέφειν περὶ 
αὑτὸν, καὶ πεζοὺς καὶ ἱππέας» καὶ τούτους 

e κε Ν A 

ἐκπετονημένους, ὡς ἂν κράτιστοι εἶεν" ἔτι δὲ 
/, b! hy N /, X N 

μείζων καὶ διὰ τὸ συμμάχους πολλοὺς τοὺς 

« » 5 ? - Ay ^N ΝΥ Pd 
μὲν ἤδη εἰναι αὐτῷ, τοὺς δὲ καὶ ἔτι (βοῦλε-- 
σθαι γίγνεσθαι. μέγιστος δ᾽ ἦν τῶν καθ᾽ αὖ- 

x ^ hi e.» €t 9 / "5 
TOV, τῷ μηδ UD «νὸς εὐχωταφρονῆτος tiu. 
᾿Εχιόντων δὲ Πυθίων, παρήγγειλε μὲν ταῖς 





loco sita angusto, prohiberent | tissimi essent. Praeterea ma» 





quominus in Graeciam pergere 
posset, quocunque ipsi liberet. 
In Thessaliam ubi rediisset, vir 
magnus habebatur, partim quod 
lege Thessalorum dux constitu- 
tus esset, partim quod magnas 
stipendiariorum militum copi. 
a5, pedestres, et equestres ale- 
ret, easque sic laboribus assue- 
tas, ut longe milites praestan- 


jor erat eam ob caussam, quod 
et multos socios jam baberet, 
et plures ei se vellent adjunge- 
re Denique hominum saecu- 
li sui maximus erat in eo quod 
nemini esset contemtui. Post. 
eaquam appetissent Pythia, 
denuntiabat oppidis, ut boves, 
oves, capras, sues alerent, se- 


que compararent ad sacrifici- 
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| φόλεσι, βοῦς καὶ oig τρέφειν, καὶ αἷγας καὶ 
Uc, καὶ παρασκευάζεσθαι ὡς εἰς τὴν θυσίαν. 
καὶ ἔφασαν, πᾶνυ μετρίως ἑκάστῃ πόλει 
ἰσαγγελλομένῳ γενέσθαι βοῦς μὲν οὐκ ἰλάσ- 
σους χιλίων, σὰ δὲ ἄλλα βοσκήματα “λείω 
ἢ μύρια. ἐκήρυξε δὲ καὶ νικητήριον γρυφοῦν 
eriQavoy ἔσεσθαι, εἴ vig τῶν πόλεων βοῦν 
ἡγεμόνα κάλλιστον τῷ θεῷ θρόέψειε. Παρ- 
ἤγγειλε δὲ καὶ, ὡς στρατσεωσομεένοις εἰς τὸν 
Ἁ M ΄ ^, ^» 

περὶ τὰ Πύθια χρόνον, Θετταλοῖς παρασκευ- 
/ Pod M e » b! MI 
ἄξεσθαι" διενοεῖτο γὰρ, ὡς ἔφασαν, καὶ τὴν 
χανήγυριν τῷ θεῷ καὶ τοὺς ἀγῶνας αὐτὸς 
διατιθέναι" περὶ μέντοι τῶν ἱερῶν γρημάτων 
σ " " »! VoM gy , 
ὕχως Qué» διενοεῖτο, ἔτι καὶ νῦν ἄδηλον" λέ- 

N 9 , - ^ / A 
γέτῶι ye, ἐπερομένων τῶν Δελφῶν, τί wen 





üm, Ferebatur vero, tametsi 


hoc 'Thessalis denuntiabat, ut 
"moderate admodum oppidis 


ad expeditionem se pararent, 


singulis aliquid imperasset, ta- 
men consequutus esse boves 
non pauciores quam cro, reli- 
qui pecoris supra cc125. Prae. 
terea per praeconem significari 
jussit, futurum victoriae prae- 
mium coronam auream, si qua 
civitas bovem ducem pulcher. 
rmum Deo pavisset Etiam 


quam id temporis quo Pythia 
celebrantur, susceptüri essent. 
Nam cogitabat, ut aiunt, cele- 
britatis ejus ac ludorum mode- 
rator esse, Quid'autem de sa- 
cris ipse pecuniis cogitarit, e- 
tiam nunc obscurum est. Fer. 
tur enim quaerentibus Delphis, 
quid faciundum esset, si copse- 
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T, ἰὼν λαμβάνῃ τῶν τοῦ θεοῦ x | 
ποιεῖν, ἰὰν λαμβάνῃ τῶν τοῦ δεοῦ χρημάτων», 
: bl hl e .ν . 
ἀποκρίνασθαι τὸν θεὸν, ori avra μελήσει. “ὋΟ 
e « e 
δ᾽ οὖν ἀνὴρ» τηλικοῦτος ὧν, καὶ τοσαῦτα καὶ 
^ / 
τοιαῦτα διανοούροινος, ἐξέτασιν πεποιηκὼς καὶ 
2 ^v ὔ e e| « E d 
δοκιμασίαν τοῦ Φεραίων ἱππικοῦ, καὶ ἤδη 
/ NM» d s. ν 7 d 
καθήμενος, καὶ ἀποκρινόμενος, εἶ τις Oeüpotvóc 
τοῦ προσίοι, ὑπὸ νεανίσκων ἑπτὰ προσελθό»- 
7d 
vov, ὡς διαφερομένων τὶ ἀλλήλοις, ἀποσφάτ- 
σεται καὶ κατακόπτεται. Ἐοηθησάντων δὲ 
3»e » ^ " “ & 
ἐρρωμένως τῶν «“ἀρωγενοῤυένων δορυφόρων, εἰς 
x » "o4 b! y ^ ΄ A 
phy» ἔτι cUTTA τὸν Ἰάσονα, λόγχη wAnysic 
ἀποθνήσκει" ἕτερος δὲ, ἀναβαίνων, ἐφ᾽ ἵππου 
ἐγκαταλειφθεὶς, καὶ πολλὰ τραὕματα λα- 
Ga», ἀπόθανεν" οἱ δ᾽ ὥλλοι, ἀναπηδήσαντες 
ἐπὶ τοὺς παρεσκευασμένους ἵππους, ἀπέφυγον" 





«ratas Apollini pecunias Jason 
attrectaret; . Deum illum re- 
epondisse, sibi eam rem curae 
futuram, "Tantus vir, et qui 
talia tantaque haberet in ani. 
tno, quum lustrationem equita- 
tus Pheraeorum institueret, et 
periculum de eo facere vellet, 
jamque consedisset, ac respon- 
surus illis esset, quibus aliqua 
in re. opera ipsius opus foret : 
a septem adolescentibus ad ip- 


sum accedentibus, quasi qua- 
dem in caussa dissiderent, ju. 
guletur et conficitur. Quum. 
que viriliter satellites ii qni 
aderant, ad opem ei ferendam 
accnrrissent : unus adhuc Jaso- 
nem feriens, hasta percussus 
interficitur; alius,quum equum . 
comscendisset, | comprehensns, 
multis acceptis vulneribus et 
ipse moritur. Caeteri paratos 
in equos insilientes, effugere, 
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ὅποι δὲ ἀφίκοντο τῶν Ελληνίδων πόλεων, ἐν 


^ / 9 d L d 
vig σλείσταις Ἐφ ΤῸ. ὦ 
e 


0 


καὶ δῆλον ἐγένε- 
e 3 “ xy Ψ 9 
vo, OT; ἰσχυρῶς ἔδεισαν Βλληνες avro, 
μὴ τύραννος γένοιτο. 
' 9 ’ / 9 ,᾽ , 
Ἀποθανόντος pávros ἐκείνου, Πολύδωρος 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ Πολύφρων, ταγοὶ κατί- 
στησαν. καὶ ὁ μὲν ἸΠολύδωρος, πορευομένων 
*, ), , A ’ , , 
ἀμφοτέρων sig τὴν Λάρισσαν, γύκτωρ κοιθεύ- 
δὼν ἀποθνήσκει ὑπὸ ἸΤολύφρονος τοῦ ἀδελφοῦ, 
ὡς &Üoxer ὁ γὰρ θάνατος αὐτοῦ ἐξαπιναῖός 
τε, καὶ οὐκ ἔχων Φανερὰν πρόφασιν, ἐγένετο" 
ὁ δ᾽ αὖ Πολύφρων ἤρξε μὲν Sya, ἐνιαυτὸν, κῶτ- 
εσκευάσατο δὲ τὴν ταγείαν τυρωννίδε ὁμιοί- 
αν. ἕν τε γὰρ Φαρσάλῳ τὸν ἸΠολυδάμαντα 
ἮΝ x Pod , Ἁ M / 
καὶ ἄλλους τῶν πολίτων OXTO9 τοὺς κρῶτισ- 





qui sane quascunque in urbes 
Graeciae venirent, maxima ex 
parte summis excepti sunt ho. 
noribus Qua er re petebat, 
Graecos ab eo vehementer sibi 
metuissee, ne tyrannidem arri. 
peret. 

"Mortuo Jasone, fratres ipsi- 
us, Polydorus et Polyphro, du- 
ces creati sunt, Quumque La- 
risam ambo proficiscerentur, 


noctu Polydorus a Polyphrone 
fratre interemtus est, uti qui- 
dem-videbatur. Etenim mer. 
re subita, et cujus esset obscura 
caussa, extinctus est. Poly- 
phro imperium anno uno te- 
nuit, et administrationem in- 
stituit tyrannidi similem. Nam 
Pharsali Polydamantem, alios- 
que cives octo praestantissimos 
interfecit, et Larissa multos in 
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σους ἀπέκτεινεν, ἐχ τε Λαρίσσης πολλοὺς 
φυγάδας ἐποίησε. ταῦτα δὲ ποιῶν καὶ οὗτος 
3 , e)» » / e - 
ἀποθνήσκει ov ᾿Αλεξάνδρου, ὡς τιβωροῦντος 
τῷ Πολυδώρῳ, καὶ τὴν τυραννίδα κατωλύο»- 
3 Ἁ , ^ 7 4 3 hj 
τος. Ἐπεὶ δ᾽ avrog παρέλαξε τὴν ἀργιῆν, 
χαλεπὸς μὲν Θετταλοῖς ταγὸς ἐγένετο, γιο- 
λεπὸς 0£ Θηξαίοις καὶ ᾿Αδηναίοις πολέμιος, 
. 3 ^ X X X ^ N x 
ἄδικος δὲ ληστῆς καί κατὰ γῆν χαὶ χατ ὰ 
θάλατταν. τοιοῦτος δ᾽ ὧν, καὶ αὐτὸς ἀποθνή.- 
σκει, αὐτοχειρίῳ μὲν ὑπὸ τῶν τῆς γυναικὸς 
ἀδελφῶν, βουλῇ δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς ἐκείνης. Τοῖς 
v& γὰρ ἀδελφοῖς ἐξήγγειλεν, ὡς ὁ ᾿Αλέξα»- 
δρος ἐπιξουλεύει αὐτοῖς, καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς 
9 ἡ » e, e 7 ^ , 
ἔνδον ὄγτας OÀU) τὴν ἡμερῶν" καὶ δεξαμένη 
À / N 5 / , N / 
pusÜvovra, τὸν ᾿Αλέξανδρον, ἐπεὶ χατεκοίμοισεν, 





exilium ejecit. Verum et is 
^ quum talia patraret, interfec- 
tus est ab Alexandro, sub spe- 
Ge vindicandi mortem Polydo- 
ri, et hujus tyrannidem ever- 
tendi, Alexander quum impe- 
rium accepisset, non "Thessalis 
modo dux gravis erat: ve- 
rumetiam gravis "Thebanis, et 
Atheniensibus infestus, injus- 
tusque terra et mari praedo. 


Talis autem quum esset, opera 
quidem (íratrum uxoris, sed 
consilio tamen ejusdem est in- 
terfectus, Nam ea fratribus 
enuntiarat, insidiari Alexan- 
drum ipsis; ideoque-diem to- 
tum domi conclusos occultarat. 
Post, ubi Alexandrum ebrium 
ad se recepisset, quamprimum 
is obdormivisset, ardente lu. 
cerna, gladium ejus extulit. 
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e NS / 3 / Ἁ A / 4 αν 
ὁ μὲν λύχνος ἔκφετο, τὸ δὲ ξίφος αὐτοῦ ἐξ. 
S ἢ e 4 9 ^ , ’ LEE Y 

ἤνεγκεν. ὡς δ᾽ ἤσθετο ὀκνοῦντας εἰσιέναι ἐπὶ 
' N / Ἁ 9 N " 

TOV ᾿Αλέξανδρον TOUG οὐδελφοὺς; δἰ πεν, ὡς» εἰ 
i /, , ^ » P4 e 3 
μὴ ἤδη πράξαιεν, ἐξεγερεῖ αὐτόν. ὡς δ᾽ εἰσ- 
^ 4 4 , j ^ 
ἤλθονν ἐπισπάσασα τὴν θύραν, εἰχετο TOU 

ε 7Á / e N 
poraAov, ἕως ἀπέθανεν ὁ ἀνήρ. Ἣ δὲ ἐχθρὰ 
/ 3. (ὦ N Ἁ 3 / / 
λέγεται αὐτῇ πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον γενέσθαι, 
εν / e , N !] . € ^w 
UTO [L6 P τίνων, ὡς, ἐπεὶ ἔδησε τὰ $QLUTOU παι- 
e 3 / Ν N 
δικὰ ὁ Αλεξανδρος»- νεανίσκον ὄντα χαλὸν, 
2 ^ γν 4 M 
δεηθείσης αὐτῆς λῦσαι» ἐξαγαγὼν αὐτὸν 
3 / e δέ ς 9 * ^ 3 ρῳ 
ἀπέσφαξεν" οἱ δὲ τινες, ὡς» ἐπεὶ παῖδες αὐτῷ 
, 3 7 9 ’ὔ e / . , , 
οὐχ ἐγίγνοντο εχ ταύτης; OTI. πέῤυτῶν tig Θη- 
A 3, ῳ 
δας, ἐμυνήστευε v7» Ἰάσονος γυναῖκα ἀναλα- 
^ * b! εχ » -“ 3 ^ e€ 
ξεῖν, τὰ μὲν 00» αἰσια τῆς επιξδουλῆς UTO 
^w N [74 J. ^ N ^v 
τῆς γυναικὸς οὕτω λέγεται" τῶν δὲ ταῦτα 





Quumque cunctari fratres a- | dam, ex eo quod quum amores 


nimadverteret, quominus ad 
Alexandrum — ingrederentur ; 
excitaturam se dixit hominem, 
ni mox rem perpetrarent. |ta- 
que illis ingressis, attracta ja- 
nua, tam diu pessulum tenebat; 
donec maritus interfectus esset. 
Caeterum orta inter ipsam et 
Alexandrum haec inimicitia 
fertur esse, secundum quos. 
Tox. VII. 


suos, adolescentem venustum, 
vinculis Alexander constrinx- 
isset ; ipsa rogante, ut eum li- 
beraret, eductum  jugulasset. 
Ali quidem referunt, quod 
quum ex hac uxore liberos nul. 
los susciperet, missis "Thebas 
suis, uxorem Jasonis sibi jun- 
gendam nuptiis iteratis despon- 
saret. N^ fuisse perhibentur 
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/ » * δ) ς ζ 9 / 
πραξάντων, ἄχρις οὐ 008 ὁ λῦγος ἐγραῷετο» 
Τισίφανος, πρεσθύτατος ὧν τῶν ἀδελφῶν, τὴν 
ἀρχὴν εἶχε. 

έ. Καὶ τὰ μὲν Θετταλικὰ, ὅσα "'$pi 

Ἰάσονα ἐπράχθη» καὶ μετὰ φὸν ἐκείνου θάνα.-- 
/ ^e ^ ’ 3 ^v P4 

TOP, L6 i τῆς TOU Τ᾽ σιφόνου ἀρχῆς» δεδήλω- 

vau νῦν δ᾽ ἐπάνειμι, ἔνθεν ἐπὶ ταῦτα ἐξέξην. 

Ems γὰρ ᾿Αρχίδαμος ἐκ τῆς ἐπὶ Λεῦκτροι 

βοηθείας ἀπήγαγε τὸ στράτευμα, ἐνθυμηθέν.. 

e)? PP e e P4 » ἢ 
φες 04. Αθηναῖοι, ovt οἱ Πελοποννήσιοι ἔτι οἷον-- 
ται, χρῆναι ἀκολουθεῖν, καὶ οὕπω διωκέοιντο 
οἱ Λακεδαιμόνιοι, ὥσπερ τοὺς ᾿Αθηναίους διέ- 
θεσαν, μεταπίμπονται τὰς πόλεις» 0704 βού- 
λοιντο τῆς εἰρήνης μετέχειν, ἣν βασιλεὺς κατ- 





Caussae quamobrem uxor ei|sum digressus. Etenim postea- 


fuerit insidiata, Caeterum na- 
tu maximus ex iis fratribus 
Tisiphonus. imperium ad hoc 
usque tempus, quo historiae 
liber hic scribebatur, obtine- 
bat. 

& Atque hactenus res Thes- 
selicas, quaecunque Jasoni ob. 
tigere, quaeque post mortem 
illius usque ad Tisiphoni im- 
perium gesta sunt, exposuimus. 
Nune eo redeo, undg ad haec 


quam Archidamus ab expedi. 
tione, qua suis ad Leuctra fer- 
re suppetias volebat, domum 
copias reduxisset: secum ipsi 
cogitantes Athenienses, adhuc 
existimare Peloponnesios, de- 
bere caeteros in Graecia se du- 
ces sequi, et Lacedaemoniorum 
eo loco res necdum esse, quo 
Athenienses aliquando redegis- 
&ent: arcessunt ad se urbes 
omnes, quotquot ese parti. 
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ἔσει ψεν. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, δόγμα ἱποιή- 
σαντο μετὰ τῶν κοινωνεῖν βουλομένων, ὀμόσαι 
’ d hy e « (6€ 'E ε ed ΄ αἱ : à ^; 
τόνδε τὸν ὅρκον μενῶ ς σπονδαῖς, 
* ὡς βασιλεὺς κατέπεμυψε, καὶ τοῖς ψηφίσ- 
* μασι τῶν ᾿Αθηναίων καὶ τῶν συμμάχων. 
ει 4 «4 [4 ’ 4 / / ro 
ἐὰν δέ vic στρατεύηται ἐπί τινα πόλιν τῶν 
fF X 
* ὀμιοσασῶν τόνδε τὸν ὅρκον, βοηθήσω πανεὶ 
« σθένει." 


e» τῷ ὀρκῳ' Ἠλεῖοι δὲ ἀντέλεγον, ὡς οὐ 


Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ἔχαν- 


/ » / "“᾿ Ν ^ Ν 

δέος αὐτονόμους πορεῖν οὔτε Μαργανεῖς, οὔτε 

Σκιλλουντίους, οὔτε Τριφυλίους" σφετέρας 

γὼρ εἶναε ταύτας τὼς πόλεις. Oi δ᾽ Abg. 
Lr x e Ν / eu 

wes N& οἱ ἄλλοι, ψηφισάμενοι, ὥστερ βα- 

σιλεὺς ἔγραψεν, αὐσονόμυους εἰγωι ὁμοίως καὶ 





dpes pacis ejus vellent, quam 
rex praescriptam ad ipsos mi. 
uset. Ubi convemjssent, de. 
cretum faciunt una cum iis, 
qui venire in societatem vel. 
lent, ut in haec werba jura- 
rent: “ὁ Persistam in foederi- 
* bus, quae rex ad nos misit, 
* ac im Atheniensium socio- 
* rumque decretis. Quod si 
“ὁ quis bellum fecerit ulli civi- 
* tatum, quae jusjurandum 


9 hoc praestiterintg totis Viri. 


-ο- 


* bus opem feram." Atque 
hoc jusjurandum caeteris pla- 
cebat omnibus: soli Elei ad- 
versabantur, non esse cur sui 
juris et liberi sint vel Marga. 
nenses, vel Scilluntii, vel T'ri- 
phylii: Nam haec oppida E- 
leorum esse. Verum Atbenr- 
enses cüm caeteris decreto fac- 
to ex regis litterarum sentep- 
tia, ut pariter et exigua ef 
magna oppida libera essept: 
mittunt. o RE sacramenti 
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M N / / ?9/ M 
μικρᾶς καὶ μεγάλας πόλεις» ἐξεπερυψαν τοῦ 
e X N22» ἡ N / / 1 
ορκωτᾶς, καὶ ἐχκελευσὰν τὰ μέγιστα TEM € 
e 7 “Ὁ ΝΜ 
ἐχάστη πόλει ὁρχῶσαι. καὶ ὠμόσαν πάντει 

Ἁ P4 
vAx» HA. 
, 7 X ὟΝ Ὡς ὩΣ , 
Εξ à» δὴ καὶ οἱ Mavricic, ὡς ἤδη αὐτὸ 
/ ^ 
Niro παντάπασιν ὄντες συνῆλθον τε πάντει 
καὶ εἰ ηΦ σαντῦ μίαν πόλιν τὴν Mayriveia 
“σοιεῖν, καὶ rexit τὴν πόλν. Οἱ δα 
Λακεδαιμόνιοι ἡγοῦντον εἰ τοῦτο ἄνευ τῇ 

, 7, P, Soy Ü 
TVITIpA yvopee £00TO, γῶλεπον 06000 
miprou γοῦν πι γἤδιλαον πρεσβευτὴν πρὶ 
τοὺς Μαντινέας, ὅφι ἐδόκει πατρικὸς da 
αὐτοῖς εἶναι. ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο πρὸς αὐτοὺ 

N N e ev / e L4 
τὸν μὲν δῆμον τῶν Μαντινέων οἱ ἄργοντι 

4 / ^ N ^ 

bux ἤθελον συλλέξαι; αὐτῷ, πρὸς Os σφὰ 





exactores, eosque singulis in , tra vero Lacedaemonni arbiti 
urbibus magistratus quosque | bantur, si hoc absque ipso 
amplissimos jurejurando ad. | consensu fieret, molestum s 
stringere jubent. Itaque jura- | futurum. Quapropter Age 
tum ab omnibus, extraquam ab | laum ad Mantineos legatt 
Eleis. mittunt, quod is videretur j 

Quae res fecit ut etiam | ternus eis amicus esse. F 
Mantinei, quasi qui jam pror- | quum ad ipsos venisset, no 
sus essent juris sui, omnes con- | bant Mantineorum magistra 
venirent, decretumque face. | populum ei cogere: jubeba 
rent de uno oppido Miantinea | que, ut apud se, quae vell 
condendo ac muniendo. Qon. | diceret, At Agesilaus eis p 
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9 Ld e / e€ 9 € “Ὃ 
ἐκέλευον λέγειν, ὅτου δέοιτο. ὁ δὲ ὑπισχνεῖτο 
αὐτοῖς» ξὰἂν νῦν ἐκίσχωσι τῆς τειχίσεως, ποιῆ- 
e hy ^) / , 
σείν, UTE μετῶ TTG Λακεδαίμονος γνωμοῆς» 
σῳ Ὁ“: Ἁ ^s 
xci μὴ δαπανηρώς, τειχισθῆνωι τὸ τεῖχος. 
3 x N 5 / ej 3, / » 3 
Ἐπεὶ δὲ ἀπεκρίναντο, ὅτι ἀδύνατον εἴη ἔπι. 
^^ / J Ld 7 
σχεῖν, δόγματος γεγενημένου πάση τῇ πόλει 
3 Á/ , / e N 9 r4 
ἤδη τειχίζειν, ἐκ τούτου ὁ μὴν ᾿Αγησίλαος 
3 / / 
ἀπήει ὀργιζόμενος" στρατεύειν γε μέντοι ἐπὶ 
3 Ν "n 
αὐτοὺς οὐ δυνατὸν ἐδόκει εἰναι, ἐπ᾿ αὐτονομίᾳ 
ὦ 7 ^s IN ^v 
τῆς εἰρῆνης γεγενημένης. τοῖς δὲ Μαντινεῦσιν 
»y s x ^ 3$ led r4 N 
$TEJUTOV [L6) X04 τῶν Αρκαδικῶν χΌλεων τινὲς 
Led e ^ 9 ^ 4 b] / 
συντειχιοῦντας, οἱ Qi Ἤλεῖοε καὶ ἀργυρίου 
/ /, / , ^v 9 Ά 
τρίῳ τώλαντα συνεδάλοντο αὐτοῖς εἰς τὴν πο 
EY x ^s / N e N ^) 
£i TO τεῖχος δαπάνην. καὶ οἱ μὲν Μαντινεῖς 
“ν᾿ 
περὶ ταῦτ ἤσαν. 





licebatur, perfecturum se, ut 
si in hoc tempore ab oppi. 
di communitione abstinerent ; 
deinceps cum Spartae consen- 
su, neque magno sumtu moenia 
extruerentur. Quum autem 
respondissent, fieri non posse, 
ut ab hoc abstineretur, quando 
tota respublica nunc urbem 
munire decrevisset; iratus A. 
gesilaus discedit, quanquam ad- 
versus eos id temporis bellum 


suscipi minime posse statueret ; 
quod ea conditione pax esset 
constituta, ut civitates sui juris 
essent. Caeterum etiam Ar. 
cadicae quaedam urbes Man- 
tineis aliquos mittebant, qui 
moenium juvarent extructio- 
nem: et Elei tria auri talenta 
conferebant ad sumtus, qui mu- 
ro conficiundo requirerentur. 
Atque his tum rebus Mantinei 
occupabantur. 
N3 


- 
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f» , ^v 
Τῶν δὲ ys Τεγεατῶν oi μὲν περὶ τὸν Καλ- 
λίξιον καὶ ΤΠρύξενον συνῆγον ἔπὶ τὸ συνιέναι 
e 4 'A à * s e , 9 ^ 
ΣῈ σὰν τὸ Δρκαύικον, καὶ, O,TI μκῳῆ, ἐν TA 
^o e ec Pv 
Χχοινῷ, τοῦτο κύριον εἶναι καὶ τῶν πόλεων" οἱ 
/ ^v 
δὲ περὶ τὸν Στάσιππον ἔπραττον, iQ) τε Χᾶ. 
γὰ χώραν τὴν πόλιν, καὶ τοῖς πατρίοις νόμοι: 
^s N N 
χρῆσθαι. — Hrrogusyor δὲ οἱ περὶ τὸν. ΠΙρόξο 
γον καὶ Καλλίξιον ἔν τοῖς θεάτροις, νομῖσαν 
4΄ Lj 4. διῶ 
véc, εἰ συνέλθοι ὁ δῆμος, πολὺ ὧν τῷ πλήθε 
Δ 9 . * e »«7 | 
κρατῆσαι, ἐκφερονται TQ O0TÀ. ἰδόντες Ü 
τοῦτο οἱ περὶ τὸν Στάσιππον, καὶ αὐτοὶ ἂν 
Ü Vi N , Ü τω N 3 £A 
ὠπλίσαντο, καὶ ἀριθμῷ μεν οὐκ ἐλάττου 
ἐγένοντο" ἐπεὶ μέντοι εἰς μάχην ὥρμησαν, τὶ 
N / » 
μὲν Πρόξενον καὶ ἄλλους ὀλίγους jutT αὐτο 
9 , X » / 3 
ἀποκτείνουσι, τοὺς δ᾽ αλλους φρεψάμενοι ου 





Ex Tegeatis vero quotquot | Proxeno εἰ Callibio adhaer 
Callibii Proxenique partibus | bant, inferiores discederer 
. favebant, hoc agebant, ut teta | rati, si populus conveniri 
Arcadica natio coiret, ac quae- | longe se numero superatur: 
cunque parsipsorum in com- | arma efferunt. Id quum S 
munitate suffragiis superior es- | sippi videret factio, armis 
set, ea postetatem etiam in op- | ipsi se muniunt, ac nume 
. pida maximam obtineret. Con. | non inferiores erant. Ubi 
tra Stasippi factio in hoc erat, | manus ventum eseet, Prozen: 
ut nihil in republica innovare- | una cum paucis aliis occidu 
tur, patriaeque leges vigerent. | caeteros in fugam actos στ 
Quum autem in theatris ii qui | persequuntur. Nam vir ej 
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| ἐδίωκον" καὶ γὰρ τοιοῦτος ὁ Στάσιππος ἦν, 
οἷος 43) βούλεσθαι πολλοὺς ἀποκτιννύναι τῶν 
πολιτῶν. — Oi δὲ περὶ τὸν Καλλίξιον, ἀναπε- 
χωρηκότες ὑπὸ τὸ πρὸς ΝΙαντίνειαν τεῖχος 
καὶ τὰς πύλας, ἐπεὶ οὐκέτι αὐτοῖς οἱ ἐγαντίοε 
ἐξεχείρουν, ἡσυχίων εἶχον ἠθροισμένοι. καὶ 
πάλαι μὲν ἐπετόμφεσαν ἐπὶ τοὺς Μαντνέας, 
βοηθεῖν κελεύοντες" πρὸς δὲ τοὺς Tipi Στά- 
crrzors διελέγοντο περὶ συναλλαγῶν. ἐπεὶ δὲ 
καταφανεῖς ἦσαν οἱ Μαντινεῖς προσιόντες, δὲ 
μὲν αὑτῶν, ἀναπτηδῶντες ἐπὶ τὸ τεῖχος, ἐκέ- 
λευον βοηθεῖν φὴν ταχίσφην, καὶ βοῶντες 
στεύδειν διμκελεύοντο᾽ ἄλλοι δὲ ἀνοίγουσι 
τὰς πύλας αὐτοῖς. Οἱ δὲ περὶ τὸν Στάσια-. 
voy ὡς ἤσθοντο τὸ γιγνόροενον, ἐκπίπτουσι κα- 





modi Stasippus erat, qui mul- 
tosex civibus interfici nollet. 
At socii Callibii quum sub cas- 
telum — Mantineae vicinum 
portasque retrocessissent, post- 
eaquam nihil amplius adversa- 
tii contra eos molirentur; ita 
uti collecti erant, quiescebant ; 
jamdudum ad Mantineos missis 
quibusdam, qui eos ad feren- 
dum suppetias hortarentur.: In- 
terim etiam cum Stasippi fac- 


tione de reconciliatione mutua 
colloquebantur. Posteaquam 
autem adventare  Mantineos 
videbant, nonnulli ex eis in 
murum insilientes hortabantur, 
uti quamprimum opem latum 
accurrerent, simulque ut pro- 
perarent, clamabant : alii por. 
tas eis aperiebant. BStasippi 
factio, intellecto quid ageretur, 
per portas, quae Palantium 
ducunt, elapsi, P in Dianae 
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b M *y V δ 4 , /, 
τὰ τὰς ἐπὶ τὸ lloXavrio Φεροῦσας πυλαῤ, 
x A ^ e N D 
καὶ φθάνουσι, πρὶν καταληφθῆναι ὑπὸ τῶν 
΄ 3 N ^v 3 7 Ἁ 
διωκόντων, εἰς τὸν τῆς Αρτεμυιδος γεων χκατα- 
7 N 3. / 4 "n 
φυγόντες, καὶ ἐγκλεισᾶμνενοι ἡσυχίαν εἶχον: 
e N : / 3 Ἁ 2. / - , ’ 
oi δὲ μεταδιωξαντες ἐχθροὶ αὐτῶν, ἀναξάντες 
LENA" N N N A , N Ü ’ » 
ἐπί TOV VEG, XOÀ τὴν OpoQuy διελόντες, $4040) 
Lr / e ,5 E 7 A 3 / 
ταῖς κεραμίσιν. οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἔγνωσαν τὴν ἀνάγ- 
7 / ς ἡ A ow 7 » 
xq», παύεσθαί τε ἐκέλευον, καὶ ἐξιέναι &Qu- 
e , ’ e e / » - 3 
σαν. οἱ δ᾽ ἐναντίοι, ὡς ὑποχειρίους ἔλαζον αὐὖ- 
ἃ / Ἁ 9 / 9$ / ^ x e 
τοὺς; δήσαντες xod ἀνωαλαξόντες ἐπὶ τὴν &p- 
4 3 ^ , / 9 ^s A 
μάμοξαν, ἀπήγαγον εἰς Τέγεαν. ἐκεῖ δὲ 
x ^ ’ / / 
μετὰ τῶν Μαντινέων κωταγνόντες» ἀπέκτειναν. 
’ ^N / 39 
Τούτων δὲ γιγνομένων, ἔφυγον εἰς Λαχε- 
/ » M / ^v 
δαίμονα τῶν cipi Στάσιππον Τεγεατῶν περὶ 
9 2. NON ^» " 
OXTO.XOUIOUG. μετα δὲ ταῦτα τοῖς Λαχεδαι- 





se fanum recipiunt, quam per- | manus hostium venissent, illt 
sequentes adversarii eos asse- | vinculis constrictos, et in car. 
querentur. .Ín eo quum se| pentum sublatos TTegeam ave- 
clausissent, quiescebant. At hunt: ubi una cum Mantineis, 
ipsorum hostes, qui perseque-| capitis damnatos morte mul. 
bantur eos, posteaquam in fa. | tant. 

num ascendissent: tecto divul-| — His actis, nonnulli 'Tegea. 
so, tegulis eos feriebant. Illi: tae, qui Stasippo favebant, 
animadverso, qua necessitate; Lacedaemonem fugiunt, plus 
urgerentur; uti ab hoc absti-| minus Ioccc. Secundum ea 
nerent, hortabantur, polliciti! Lacedaemonii — quamprimum 
se exituros. Posteaquam in| succurrendum ex jurisjurandi 


Φ 
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’ “δ, , o M / 
μονίοις ἐδόκει, βοηθητέον εἶναι τὴν ταχίστην 
^» E ^v Ll e A e 
roig τεθνεῶσι τῶν Τεγεατῶν, xard τοὺς Op- 

7 Ἁ ej 
χους» καὶ ἐκπεπτωκόσι" καὶ οὕτω στρατεύου- 
LEY M! / e 4 N eu 
σιν ἐπὶ τοὺς αντινεας, ὡς παρὰ τοὺς ὀρκους 
M! / Ὁ A 
σὺν ὅπλοις ἐληλυθότων αὐτῶν ἐπὶ τοὺς let- 
/ M A x e 93 4 
γεατας. καί ᾧΦρουραν qué» oi $Qopos ἔφαινον, 
/ ’ὔ ^ 
᾿Αγησίλαον δ᾽ ἐκέλευεν ἡ πόλις ἡγεῖσθαι. 
C J / 
Oi μὲν οὖν ἄλλοι ᾿Αρκάδες sig ᾿Ασέαν συν- 
/ 3 N 4 
ἐλέγοντο Οργορνενίων δὲ οὐκ ἐθελόντων 
^ ^V - N 
χοίνωνεῖν TOU ᾿Αρκαδικοῦ, διὰ φὴν τρος Μαωα»- 
/ »/ , N hj / 3 X 
σνέας ἔχθραν, ἀλλὰ καὶ δεδεγρυένων εἰς τὴν 
Ἁ / , x 
πόλιν τὸ ἐν Κορίνθῳ συνειλεγρῥυένον ξενικὸν», 
/, d / 
οὗ Πολύτροπος ἤρχεν, pesvo» oixo: οἱ May- 
n / 4 , t ^ A 
τινεῖς, τούτων ἐπιμελούμενοι. — Koousig δὲ 
^v / ^ 
καὶ Λεπρεᾶται συνεστρατεύοντο τοῖς Λακχε- 





formula statuunt illis qui ex | caeteri Aseam : sed quum Οἵ» 
Tegeatis vel occubuissent, vel : chomenii non solum contineri 
inexilium acti essent. taque | societate Arcadica, propter o- 
bellum adversus Mantineos , dium quo Mantineos perseque- 
movent, ut qui praeter juris- | bantur, nollent; verum etiam 
jurandi religionem armati Te. | collectas Corinthi copias sti- 
geatas invasissent. ^ Postea- pendiarias, quibus Polytropus 
quam delectus habendos Epho- . praeerat, suam in urbem rece. 
ri decrevissent, Agesilaum ci- , pissent: domi Mantinei mane- 
vitas exercitum ducere jubet. , bant, ut hos observarent. He- 
Conveniebant jam Arcades | raeenses et Lepreatae cum La- 





909 . HIST. GRAEC. Lis. VI. 5. 


3 
δαιμονίοις ἐπὶ τοὺς Μαντνέας. Ὁ δὲ 
᾿Αγησίλαος, ἐπεὶ ἐγένετο αὐτῷ τὰ διαξα- 
/, 9 4M 9 / 3 « « 3 / 
γήριω, εὐθυς ἐγώρει ἐπὶ τὴν ᾿Αρκαδίαν. 
X i e 
καὶ κατωλαξὼν πόλιν ὅμορον οὖσαν, Ev- 
Α e 4 7 
ταίαν, xal, εὑρὼν ἐκεῖ τοὺς μὲν πρεσθυτί- 
e A es 
pou; καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τοὺς παῖδας οἱ- 
Ll e X ὦ 
κοῦντας ἔν ταῖς οἰκίωις, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ στρα» 
7 , 3 / 3 M» 
mtocípum ἡλικίῳ οἰχοριένους εἰς τὸ ᾿Αρκαδι- 
M e 9 32 M ’ L] » » 
κὸν, ὅμως οὐκ ἠδίκησε τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ εἰῶ 
3 X 3 ^ UN 3 4 3 , 
T$ αὐτοὺς οἰκεῖν, xii ὠνούρυενοι SA cpu eat, 
ὅσων δέοιντο᾽ εἰ δέ τι καὶ ἡρπάσθη, ori 
*» », 3 M / 3 M » ^7 N 
εἰσῆει εἰς τὴν πόλιν, ἐξευρῶν ἀπέδωκε. καὶ 
.9 / S e 4. ^ e 4Νι ὦ 
ἐπῳκοδόμει δὲ τεῖγος αὐτῶν, ὅσα ἐδεῖτο, 
f M 
ἕωσπερ αὑτοῦ διέτριξεν, ἀναρυένων τοὺς μετὰ 
Πολυτρόπου μυισθοφόρους. 





cedaemoniis adversus Manti- | hilominus id oppidum re null 
neos hac in expeditiene con- | laedebat, sed sinebat eos ur. 
juncti erant. Agesilaus postea- | bem incolere: ac si quo ege 
quam facta de traducendis co- | rent ipsius milites, id emtum 

iis re sacra perlitasset, recta | pretio accipiebant. Quod s 
in Arcadiam tendebat. Quum- | quid eis ereptum erat, quum 
que situm in finibus oppidum | urbem ingrederetur, id reper- 
Eutaeam occupasset, ac ibidem | tum eis reddebat. Quin et i- 
senes, feminas, pueros in ae- | sorum moenia, quantum oput 
dibus reperisset; reliquis, quot. | erat, reficiebat, dum istic sub. 
quot erant aetate militari, ad | sisteret, ac Polytropi stipendi 
Arcadum copias profectis, ni- | arios expectaret. 
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E» δὲ τούτων οἱ Μαντινεῖς στρατεύουσιν 
ir τοὺς ᾿Ορχομενίου. καὶ ἀπὸ μὴν τοῦ 
/ ; ev 3 ἂν LY 3 / 
τείχους μᾶλα χαλεπῶς ἀπῆλθον, καὶ ἀπί- 
bw» σινες morer vrs δὲ ἀποχωροῦντες ἦν 
α΄. d * 7 ^ e * , 
τῇ Ἐλυμίῳ ἐγένοντο, καὶ οἱ μὲν Ορχο- 
μ . e Ll » ἢ 9 / e A 
μένιοί ὁπλίσαι οὐκέτι ἠκολούθουν, οἱ δὲ περὶ 


A 
f Πολύτροτον ἱπέκειντο, καὶ μάλα Üpu- 
"E 3 - 7 ς ato e ᾽ 
fiw, φαῦθα, γνόντες οἱ Μαντινεῖς» ὡς» ti 
| V 3 , 3 X LÁ Ἁ ^ 
 |M ἀποκρουσονται αὐτοὺς, OTi τΌλλοί σῷων 


7 e , e / 
κατακοντισθήσονται, ὑποστρέψαντες — opos 
ἰχώρησαν τοῖς ἐπικειμένοις. Καὶ ὁ μὲν 
ΠΠυλύτροκος μιωχόρνενος αὐτοῦ ἀποθνήσκει" 


; ^ 4 / 
τὸν d ἄλλων φευγόντων πάμπολλοι ἄν ἀπέί- 


: ^v ’ 

Áo, εἰ μὴ οἱ Φλιάσιοι ἱππεῖς παραγενό- 
Ν σι 

βέοιν καὶ εἰς τὰ ὄπισθεν περιελάσαντες τῶν 





Interim Mantinei adversus , scilicet animadverso, Mantinei, 
Orchomenios bellum gerebant, | futurum ut ipsorum multi ja- 
εἰ ἃ muri; quidem difficulter | culis configerentur, ni adver- 
«imodum recedebant, nonnul. |sarios vi repellerent; conver- 
lis ipsorum interfectis: verum | si, manum cum persequentibus 
Ubi pedem referentes Elymiam |conserunt. Periit in eo proe- 
Frvenissent, ac gravis quidem |lio Polytropus: ex reliquis fu- 
vmaturae pedites Orchomenii | gientibus interfecti complures 
hon amplms sequerentur, Po- |fuissent, nisi equites Phliasii 
lytropi autem milites audacter | advenissent, et equis circum- 
Vimodum ipsos urgerent; tum | actis a tergo Mantineos ag- 
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/ / A ^v 1 
Μαντινέων, ἐπέσγον αὐτοὺς τῆς διώξεως. καὶ 
e Α e ων ᾽ y 
oí μὲν Mawriveig, ταυτὰα πράξαντες; οἰ καὸς 
ἀπῆλθον. 
M A / rel 
'O ài ᾿Αγησίλαος, ἀκούσας ταῦτα, καὶ 
I4 N x re 
νομίσας, οὐκ ἂν ἔτι συμμίξαι αὐτῷ τοὺς ἐκ 
^^ 9 ^ / [74 L4 
του Οργομενοῦ μυισθοφόρους, οὕτω pou. 
Y e x / , ^ / ’ 
καὶ τῇ μὲν πρώτῃ ἐν τῇ ἹἸεγεάτιδε γώρᾳ 
9 7 ἴω N € [4 / 
ἐδειπνοποιήσατο, v7 δὲ ὑστεραΐῳ Qin aive 
9 Ἁ b X 9 /, 
εἰς τῆν Mayriixgy, xoi ἐστρωτοπεδεύσατο 
εν z 5€ / » - / 
ὑπὸ τοῖς πρὸς ἐσπέερων operi τῆς Νίαντινείας" 
A» “ 4 , / N / «9 / 
καὶ ἐκεῖ ἄμα ἐδήου τὴν γώραν, καὶ ἐπόρθει 
N 7 ^ N 
σοὺς ἀγρούς. τῶν δὲ ᾿Αρκάδων οἱ συλλε- 
/ 3 ^ a4 — 7 N ^v 4 M! 
γέντες ἐν τῇ Acto, νυκτὸς παρῆλθον εἰς τῆν 
/ . ^ 4 ] 
Téysmy. "Tz δὲ ὑστερωίῳ ὁ μὲν ᾿Αγησί- 
ἊΝ , / / Ψ 3 
Aaog, ἀπέχων Μαντινείας oco» sixoci στα- 





gressi, et ἃ persequendo inhi- 

buisseent. Hac re Mantinei 

gesta, domum abierunt. 
Agesilaus certior de his fac- 


Mantineorum fines ingreditur, 
ac sub montibus Mantineae 
versus occidentem solem sitis 
castra munit.  [stic eadem 


tus, quod minime deinceps fu- 
turum arbitraretur ut se mer- 
cenarii Orchomeniorum mili- 
tes cum ipso conjungerent, 
progrediebatur: ac die qui- 
dem primo in "Tegeatarum 
agro coenabat, postridie vero 


opera vastabat hostilem agrum, 
ac praedia populabatur. Inte- 
rim Arcades illi, qui apud 
Aseam convenerant, noctu 'l'e- 
gcam ingressi sunt. Postridie 
quum abesset Agesilaus a 
Mantinea fere viginti stadiis, 


͵ 
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P4 9 / e E ^t ; 
δίους» ἐστρατοπεδεύσατο" οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Τε- 
^ Ἁ 
γέας ᾿Αρκάδες, ἐχόμενοι τῶν μεταξὺ Μαν- 
’ ^v ^v 

τινείως καὶ Τεγέας ὁρῶν, παρῆσαν μᾶλα 
^d Pi , r4 

πολλοὶ ὁπλῖται, συμμίξαι μάλα βουλόμε- 

es ev X N e 3 ^v 

»« τοῖς Μαντινεῦσι" (καὶ γὰρ οἱ Αργεῖοι 
9 E 3 / , e oS 

οὐ πανδημεὶ ἠκολούθουν αὐτοῖς) καὶ ἦσαν 

7 Γ N 3 A E X 

μὲν τίνες» οἱ τὸν Αγησίλαον ἔπειθον γωρὶς 

/ , / e N , à! 3 

τούτοις ἐπιθεσθαι ὁ δὲ qQoGoUpusvog, μὴ» ἔν 
Ν ^e / 

ὅσῳ πρὸς “ἐκείνους πορεύοιτο, ἐκ τῆς πόλεως 

οἱ Μαντινεῖς ἐξελθόντες κατὰ κέρας τε καὶ 

ων d ^v J 

ἐκ τῶν ὄπισθεν ἐπιπέσοιεν αὐτῷ, ἔγνω κρά- 

5 ^v ^v N Ά 

vTiFTOV εἰγῶι, ἐᾶσαι συνελθεῖν αὐτοὺς, καὶ, 

4 ’ Pd 4 ^v / b! 

εἰ βούλοιντο μάχεσθαι, ἐκ τοῦ δικαίου καὶ 

A! e Ἁ 

Καὶ οἱ μὲν 

οἱ δ᾽ 


Φανεροῦ τὴν μάχην ποιεῖσθαι. 
[20] ᾿Αρκάδες ὁμοῦ ἤδη ἐγεγένηντο. 


ibidem castra locavit. Arca- 
des autem illi "legea magno 
cum armaturae gravis nurnero 


lao, ut seorsum hos adoriretur. 
Verum ille veritus, ne interea 
dum in hos pergeret, urbe sua 


digressi, posteaquam ad mon- 
tes inter Mantineam ac Te- 
geam sitos propius accessis. 
sent; conjungere se cum Man- 
tineis cupiebant: nec enim Ar- 
givi universis cum copiis su- 
is eos "sequebantur. Erant 
tum nonnulli auctores Agesi- 


di faceret. 


Mantinei egressi, a cornu ac 
tergo simul in ipsum irruerent; 
optime facturum se statuit, si 
convenire ipsos pateretur; ac 
si quidem proelio secum vel- 
lent congredi, ex aequo et 
aperto potestatem eis pugnan- 
Jam coiverant Ar- 
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9 ^ 93 ^ X N e Ind 
éx ToU' Ὀρχομενοῦ πελτασταί, xoi 0i TOY 
Φλιασίων ἱππεῖς, μετ᾽ αὐτῶν τῆς νυκτὸς διεξ- 
ελθόντες ταρὰ τὴν Μαντίνειαν, θυομένῳ φῷ 
, / A ^ / ? / 
Αγησιλάῳ πρὸ τοῦ στρατοπέδου ἐπιφαίνονται 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ; καὶ ἐποίησαν τοὺς μὲν ἄλ- 
λους εἰς [τὰς] τάξεις δραμεῖν, ᾿Αγησίλαον 
δ᾽ ἐπαναχωρῆσαι “ρὸς σὰ ὅπλα. ἐπε ὃ 
9 ^e i3 9 / JA 4 9 / 
ἐκεῖνοι μιὲν ἐγνώσθησαν Φιίλθι ὄντες,  Aysri-- 
N ? / 4 9 ’ ^v 
λαὸς δὲ ὀκεκωλλιερητο; εξ ἀρίστου wponyt 
v0 στράτευμα. ἱσπέρας δ᾽ ἱπιγινομένης»᾿ 
97 / , A] * 
$A ns στρατοπεδευσάμνενος εἰς τὸν ὑκισθεν. 
/ ^v ^d / /, M 
κόλπον τῆς Νίαντινικῆς, μᾶλα CUM yug, καὶ 
/ 37 , ^ N € / e 
κύχλῳ 0pm ἔχοντα. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἅμα, 
τῇ ἡμέρῳ, ἐθύετα μὲν πρὸ τοῦ στρατεύματορ᾽ ; 
9«W*X N / 9 ev e 2 
ἰδὼκ δὲ συλλεγομένους ἐκ τῆς τῶν Ναντιμων, 





cades, et qui Orchomeno vene- | hos amicos esse, ac jam perb- | 
rant cetrati, una cum Phliasi- | tasset Agesilaus: prandio sum» 
orum equitibus, noctu propter |to copias promovit, ἃς οὐδ᾽ 
Mantineam itinere facto, in | vesperam clam hoste castra i | 
conspectum Agesilai pro cas- | sinu, a tergo Mantinici agri. 
tris rem sacram facientis pri- | non magno intervallo sito, ac 

ma luce veniebant: ea re fae- | montibus undique septo, loca. 
tum, ut alii quidem ad ordines | Postridie, cum prima luce, rem 
$108 accurrerent, Agesilaus au- | sacram) ante castra faciebat; 
tem ad agmen se reciperet. | quumque videret e Mantines 


Verum υἱὲ cognitum fuisset, !coligi quodam im mmentibut, 
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2; 9$ ^X e » pod e€ ἉὉᾳς ^, ? / Ἂν 
τολεῶς 97i TOig OpéTi, τοῖς ὑπὲρ τῆς ουρᾶς 


fb ^. , f / 
τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος, ἔγνω ἐξακτέον 
5 4 ^e 
Ey τὴν ταχίστην ἐκ TOU κόλπου. εἰ μὲν 
" 2 * 4 f^t 9 ξ "Ὁ X es 4 ep 
| ew αὑτὸς ἀφηγοιτο, &Qoosiro, pun vy ουρᾷ 
$; 2 e / e , -— 1 
ἐπίθοιντο οἱ πολερυίοι" ἥσυχιαν δὲ ἔχων, καὶ 
. δ΄ N X ὔ Pd , 
T& O0XA0 πρὸς TOUS vo^ 600g φαίνων, ἀνὰ" 
/ 9 / X 9 3 3 e » , 
στρεψωντας $xiAsU& τοὺς ἀπ οὐρᾶς εἰς δόρυ 
»* ^o / e ^ N 3 P4 
evisÜsy τῆς φάλαγγος ἡγεσθαι πρὸς αὐτὸν" 
14 , ^v Fe ^ 
καὶ οὕτως ἅμα ἔκ τε TOU στενοῦ ἐξῆγε, καὶ 
, [4 LY 4 7 9 φυω 
ἰσχυροτέραν ὧδέ τὴν Φαλαγγὰ  STOlSITO, 
A A ? ei 
Ἐπειδὴ δὲ ἐδεδίπσλωτο ἡ φάλᾳγξ, οὕτως 
E] et e ““Φ A , X Pd 
ἔχοντι TQ οπλιτικῷ προελθὼν εἰς τὸ χεδίον» 
?y/ / 9» 9 "4 «A / Ἁ / 
ἐξέτεινε πῶλιν ἐπ᾿ iym, ἢ δέκα τὸ στράτευ- 
9 4 e / “Ὃ 2 
μὰ ἀσαίΐδων. οἱ μέντοι Μαντινεῖς οὐκέτι 
3 , x N e 93 ^ 
decay καὶ yap οἱ HAsion συσσρατοτε 





qui agmini novissimo immine- | de arcto loco suos educebat, et 
bant: statuit, quamprimum | paullatim phalangem firmio- 
suos ex illo sinu educendos es- | rem  efficiebat. — Posteaquam 
se. Jam si praecederet ipse, | ea jam duplicata esset, instruc- 
metuebat, ne hostes extremum | ta hoc modo gravi armatura 
agmen invaderent. Itaque ip- | progressus in planitiem, rur- 
se quiescens, et arma obver- | sum copias in scutatos 1x vel 
tens hostibus, mandat; ut sui, | x explicabat. Quapropter nog 
quotquot erant extremo if ag- | jam amplius Mantinei prodi- 
mine, conversi a tergo pha- | bant. Nam qui conjuncti cum 
laogis hastam versus ad ipsum |eis erant hac in expeditione 
pergerent. Sic eadem opera | Elei, ne pugua prius consere. 
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/ 9 P » s n" » 
δευόμενοι αὐτοῖς, ἔπειθον, pn ποιεῖσθαι ρ.ἄ- 
Α e - / " hy 
χῆν, πρὶν οἱ Θηξδαῖοι παραγένοιντο᾽ εὖ δὲ 
"ἈΝ Υ [r4 / N x 
εἰδέναι εἐφασῶν, ori παρεσοιντο X04 yo 
/ / “ 3 M N “- 
δέκα τάλαντα δεδανεῖσθαι αὐτοὺς παρὰ σφῶν 
εἰς τὴν βοήθειαν. ΟἹ μὲν δὴ ᾿Αρκάδες, τωῦ- 
TO, ἀκούσαντες, ἡσυχίαν εἶχον ἐν τῇ Μαντι- 
s 
νείῳ" ὁ δ᾽ ᾿Αγησίλαος, καὶ μάλα βουλό- 
μένος ἀπάγειν τὸ στράτευμα, (καὶ γὰρ ἣν 
μέσος χειμὼν) ὄμως ἐκεῖ κατέμεινε τρεῖς 
e » 3 Ἁ 3 / ^w t 7 
ἡμέρας» οὐ πολὺ ἀπέγων τῆς τῶν Μαντινεων 
/ e 4 7 / 7 
*0A606, οασὼς [Ly δοκοίη Φοξούμνενος σπεύδειν 
BM MN / ».o» 
τὴν ἄφοδον. τῇ 'δὲ τετάρτη, πρωΐ, &picTO- 
ποιησάμενος, ἀπῆγεν ᾧς στρωτοπεδευσόμοε- 
7 ^v N ^ . , 
yog, δνθαπερ τὸ πρώτον, ἀπὸ τῆς Εὐταίας 
X ^ 
ἐξωρμήσατο. 'Emei ὃς οὐδεὶς ἐφαίνετο τῶν 





esset media: tamen triduum 


retur, auctores erant; quam 
ibidem mansit haud procul ab 


'Thebani advenissent. Scire 


autem certo se aiebant, eos 
adventuros. Nam talenta de- 
cem illos ad expeditionem hanc 
ab se mutuo cepisse. Quibus 
auditis, Arcades intra Manti- 
neam se continebant. Agesi- 
laus autem, quum copías per- 
cuperet abducere, quod hyems 


urbe Mantinea, ne discessum 
prae formidine maturare vide- 
retur. Die quarto cum prima 
luce pransus exercitum abdu- 
cit, quasi eo muniturus esset 
castra, ubi ea primum habue. 
rat, quum Eutaea moveret. 
Quum Arcadum nemo se os. 
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᾿Αρκάδων, ἦγε τὴν ταχίστην εἷς τὴν Εὐ. 
ταίαν, καίπερ μᾶλα ὀψίζων, βουλόμενος 
ἀπαγιιγεῖν τοὺς ὁπλίτας, πρὶν καὶ τὰ αυ- 
ρὰ σῶν πολεμίων ἰδεῖν, ἵνα quf] τις εἴπη, ὡς 
φεύγων ἀπαγάγοι. ἐκ γὰρ τῆς πρόσθεν 
ἀθυμυίας ἐδόκει τι ἀνειληφέναι φὴν πόλιν, ὅτι 
καὶ ἐμ(ξεδλήκει εἰς τὴν ᾿Αρκαδίανν καὶ δη- 
οῦντε τὴν χωρᾶν οὐδεὶς ἤθελήκει μάχεσθαι. 
ere) δ᾽ ἔν τῇ Λακωνικῇ ἐγένετο, τοὺς μὰν 
Σπαρτιάτας ἀπέλυσεν οἴκαδε, τοὺς δὲ περί- 
oixoUg ἀφῆκεν ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν σόλεις. 

Οἱ δὲ ᾿Αρκάδες, ἐσεὶ ὁ ᾿Αγησίλαος ἀπε- 
ληλύθει, καὶ. ἤσθοντο διωλελυμένον αὐτῷ τὸ 
στράτευμα, αὐτοὶ δὲ ἡθροισιμεένοι ἐσύγχανον; 
στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς Ἡραιέας,. ὅτι τε οὐκ 





4 


tendisset, quam celerrime suos 
Eutaeam ducit, quanquam sub 
vesperam id faceret ; quod ar- 
maturam gravem abducere 
prius cuperet, quam hostium 
ignes conspicerentur: ne quis 
diceret, ejus discessum fugae 
similem esse, Nam videbatur 
ex superiori moestitia nonnihil 
recreasse patriam, quod Arca- 
dism invasisset ; ac nemo cum 
Tox. VII. 


eo, vastante agrum, conserere 
manum voluisset. Posteaquam 
Laconicos fines ingressus fuise 
set, Spartanis domum redeun. 
di potestatem facit, ac finiti- 
mos ad oppida sua remittit, 
Arcades, Agesilao digresso, 
quum copias ipsius dimissas es» 
se accepisseht, ipsis adhuc col. 
lectis; adversus Heraeenses 
cum copiis penc quod 
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ἤθελον. τοῦ ᾿Αρκαδικοῦ μετέχειν, χαὶ ofi 
συμεισξεξλήκεσαν εἰς τὴν ᾿Αρκαδίαν μετὰ 
τῶν Λακεδαιμονίῳν. ἐγυδαλόντες δὲ, ἐγεσίμν 
τρον τε τὰς οἰκίας, καὶ ἔκοττον τὰ δώδρα. 

Ἔσο δὲ οἱ Θηξαῖοι βεβοηθηκότες qupi- 
(et ἐλέγονσό εἰς τὴν Μανσίνειρν, οὕσωᾳ ds) 
Aérrowo, ἐκ τῆς Ἡραίας, καὶ cujua yt 
ori. eel; Θηξαίοις, ᾿ὩὭς δὲ ὁμιοῦ ἐγένοντο 
d μὲν Θηξαῖρε καλῶς σφίσιν doro ἔχεν 
ign. ἐξεθρηθάκεσαν μὲν, φολέρμον. δὲ οὐδέν 
ἔτι ἑώρων x φῇ χώρῳ, καὶ ἀκσιέγας παρὶ 
φκεράζογσο; οἱ δὲ ᾿Αρκάδεξ, καὶ ᾿Αργίοι 
«οἱ Ἤλεἴςν ἔκξιθον αὐτοὺς ἡγεῖσθαι ὡς τὰ 
quem εἰς τὸν Δαφωγικὰν, ἐφιδεικεώντες μὲ 
τὸ ἑᾳγτῶν πλῆθρᾳ, ὑπερεσριναῦγσες δὰ vo τὰ 








- - c * $»a-- e — befp up - 
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sent, et cum Lacedaemoniis in | se factum Thebani arbitrab 
rcadiem  ivruissept. Itaque | tur, quod et opem amicis 
es horum ingressi, aedificia | liesent, et nüllum amplius hc 
eoncremabant, et succidebant | tem intra fines eorum cons] 
arbores. cerent, jamque adeo se ad it 
Quum antem —adventasse | comparabapt. Verum auctor 
Mantineam, suppetias latum, | eis. erant Arcades, Argi 
"Ihebani dicerentur; relicto | Elei, ufi quamprimum inl 
Heraeensium agro, cum iis se | conicam — ducerent; indic 
topjungunt.  Poneaquam wu. suorum mulitudige, ac Tl 


lj wacietatem Atcadum respuis« trinque convenissent, iris 
t 
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Ox ior στράτευμα. καὶ γὰρ οἱ μὲν Bou. 
"i ἐγυμνά Porro χάντες περὶ τὰ ὄφλα, 
ἀγαλλόβυενθι τῇ ἐν Δεύκνροις νίπη" que 
λούδουν δ᾽ αὐτοῖς καὶ Φωκεῖς, ὑπήκοοι γεγενην 
Mmi, καὶ Ἐῤξοεῖς ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων, 
tei Δοπροὶ ἀμιφότεροι, xal ᾿Απκαρνῶνες, sei 
Heus) siete; καὶ Mati ἠκολούθουν δ' 
αὐτοῖς καὶ ἐκ Θετταλίας ἱππεῖς τε καὶ πελι 
"wrai. φαῦτα συνειδόῤῥενοι, καὶ σὴν ἦν 
λακιδαύρυονι ἐρημίαν λέγονφις, ἱκέτευον μὴν 
us ἀποτρίπεσθαι, πρὶν ἱμδαλεῖν εἰς τὴν 
n Λακεδαιμυονίων χώρων. Οἱ δὲ Θηδωῖοι 

hao μὲν ταῦτα; ἀντελογίζοντο δὲ, ὅγε, 
ἐνιμξολωτάτη μὲν ἡ Δακωνινὴ. ἐλέγενγο 
[^ (eovpkg δὲ καθιστάναι ἐνόμιζον ἐπὶ 


| 
kwmm etercitü nimiopere | quites, tum cetrati. — Haec 
"lito, Nam Boeoti om- | quum gratulabundi proferrent, 
"in armis exetcebantur, | ac praeterea, quae solitudo es. 
Miti, quami ad  Leüctra|set Lacedaemone:  obsecra- 
"equiti fuerant, elati. Et | bant, ne prius inde ullo modo 
"Webantur eos  Phocehses, | discederent, quam  Lacedae- 

jum ipsorurn ín potes» | moniotum fines invasisent. 
em, et Euboici ex omnibus | Audiebant ea quidem 'Theba. 
"Dis et utrique Locri, et | hi, sed vicissim perpendebant, 
Aumanes et Hefacleotae, et quod Laconica longe difficilH- 
Meses — Praeterea seque- | ma μὴ Miónia esse perhiberetur ; 

ett e Thessalia tum e- | et arbitrabantur, 119 locis quae 

02 
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τοῖς εὐπροσοδωτάτοις. καὶ γὰρ ἦν lryj 
λαος μὲν $» lg τῆς Σκιρίτιδος, ἔχων ísoda- 
μώδεις τε: φρουροὺς, καὶ τῶν Τεγεωτῶν Qu- 
γάδων τοὺς νεωτάτοος περὶ τετρακοσίους. 
ἣν δὲ καὶ ἐπὶ Δεύκτρων ὑπὲρ τῆς Μαλεᾶτιε 
δὸς ἄλλη φρουρά. ἐλογίζοντο ᾿δὲ καὶ τοῦτι 
. e ^s / 
oí Θηξαῖοι, ὡς καὶ συνελθοῦσαν ὧν ταγχξωι 
4 e / , SN 2 i 
σὴν τῶν Λακεδαιμονίων δύναμιν, καὶ μάχεσ. 
θαι ὧν αὐτοὺς οὐδαμοῦ ἄμεινον, ἢ ἐν τῇ $aU 
^ « N / / 5. / 
σφῶν. ἃ δὴ πάντα λογιζόμενοι, oU τὰν 
προπετεῖς ἦσαν εἰς τὸ ἰέναι εἰς τὴν Λακιδαὶ 
μόνα. ᾿Επεὶ μέντοι ἧκον ἔκ τε Καρυῶν, Xi 
γόντες τὴν ἐρημίαν, καὶ ὑπισχνούμενοι GUT 
e ^ . S / Μ , 
ἡγήσοσθαι, καὶ κελεύοντες,» ὧν τι SLawO 
τῶντες φαίνονται, -ἀποσφάττειν σφᾶς» mae 





aditus haberent faciles, dispo- qum promtius, quatn suis 
sita esse praesidia. Etenim | finibus ipsos dimicaturos. οι 
Ischolaus ad Ium agri Sciritici | omnia secum reputantes, n 
'erat, cum tironum et exulum, | admodum in hoc propensi 
'Tegea profugorum, cccc prae- | rant, ut Lacedaemonem | 
sidio, qui erant aetate maxime | terent. Verum  posteaqu 
vegeta. Praeterea praesidium | Caryis venissent, qui solitu 
aliud erat ad Leuctra super | nem istic esse dicerent: se. 
Maleatidem. Expendebant se- | ces itineris fore pollicerent 
cum hoc quoque Thebani, coi- | si fallere voluisse viderent: 
turas nimirum celeriter Lace- | interfici se juberent: ades 
daemoniorum vires; et nus-'item quidam finitimi, qui 
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? LY [ 2 9 , 
eur δέ ring καὶ τῶν «Ἔριοίκων ἐτικοωλουῤθενοῖ» 
καὶ φάσκοντες ἀποστήσεσθαι, εἰ μόνον Φανεί- 

, M / » N N- oe 
Wa» εἰς τὴν χώραν, ἔλεγον δὲν ὡς καὶ νῦν 
καλούμενοι οἱ περίοικοι ὑπὸ τῶν Σταρτιατῶν 
tix. ἐθέλοιεν βοηθεῖν" πάντα οὖν ταῦτα ἀκού- 
Wü, καὶ παρὰ πάντων, οἱ Θηξαῖοι ἱπείσ- 
ἤσαν, καὶ αὐτοὶ μὲν κατὰ Καρύας ἐν» 
ἔαλον" οἱ δὲ ᾿Αρκάδες κατὰ lo τῆς Σκ» 
pro. Καὶ εἰ μὲν ἐπὶ τὰ δύσξατα τρο- 
nda ὁ Ισχόλαος ὑφίστατο, οὐδένα ἂν ταῦ- 
ἢ γε ἔφασαν ἀναξῆναι" νῦν δὲ, βουλόμενος 
τῆς ᾿Ιάταις συμμάχοις γρῆσθαι, ἔμεινεν ἐν 
"0j, e 2, » 7 τ» 
ἢ κώμη" οἱ δὲ ἀνέθησαν παμπληθεῖς ᾿Αρ- 
κάδις. ἐνταῦθα δὴ ἀντιπρόσωποι ᾿ μὲν μια- 
χύμενοι οἱ περὶ τὸν ᾿Ισχόλαον ἐπεκράτουν" 





Mvwarent, ac se discessuros , tem juxta Ium Scíritidis oppi. 
ἃ Lacedaemoniorum fide pro- | dum. Ac si quidem Ischolaus 
Éterentur, si saltem. ipsorum | progressus ad loca transitu dif- 
ἢ agro "Thebani se ostendis. | ficilia substitisset, neminem eo: 
€": adderent, eos vicinos | quidem loco fuisse ascensurum 
Qi arcesserentur a Spartanis, | ferunt: jam vero, quum au- 
Opem tunc eis nullam laturos: | xiliis Iensium uti vellet, eo 
8 inquam universis auditis, | in vico expectabat, Arcadibus 
Εἰ quidem ab omnibus, adsen- | interim magno numero con. 
ἢ Qwnt Deinde ipsi quidem | scendentibus — Atque hoc loco 

Poptr Caryas in hostium | milites Ischolai, dum adversos 
^5 irumpunt, Arcades au- | in yr dimicant, superiares 

3 
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ἐσφὶ δὲ «αὐ omip( in «αἱ ἐκ «λαγίου, καὶ 
ἀπὰ vy» οἰκιῶν ἀγαβοίνουτες ἔξαιον καὶ Mon 


414 
| 


Aet αὐτοὺς, ἐνταῦθᾳ 0, 76 Ἰσχόλᾳας ἄπο. 


θνήσαοι, καὶ οἱ ἄλλοι φάντες," εἰ p τις 


ἀμφιγνρηδεὶφ διέφυγε. Διαπραξάριενοι δὲ, 


d 9 / , / M! N 
ταῦτα 4i ᾿Αρχάδες, ἐπορεύοντο πρὸς τοὺς 
Θοξαίους $zi τὰς Καρύας. οἱ ἃὲ Θηξαῖοι, 
. 9 A y i! / € ^" 9 / 

ἐχεὶ ἥσθοντο τὰ «ταραγμένα ὑπὸ τῶν Apxa- 
δῶν, πολὺ δὴ θραφύτερον πατέξαινον. χαὶ τὴν 
μὲν Σελλασίαν εὐῤὺς ἔκαιον καὶ ἐπόρθουν" 
ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ πεδίῳ ἐγένοντο $» τῷ τεμένει 


τοῦ Απχόλλωνος, ἐνταῦθα ἐστρωτοχεδεύφαντος, 


τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο. καὶ διὰ μὲν τῆς 

, , , NE. ' n $ 4 M 
γεφύρας οὐδ᾽ ἐπεχείρουν διαξαίνειν ἐπὶ τῆι 
wüAM, (καὶ γὰρ ἂν " τῆς AXé&g ἱερᾷ 





—-— 


erant: verum postea quam et 
ἃ tergo, et a lateribus, et ab 
iis qui domos conscenderant, 
citu ac telis peterentur: 

tum deinde non solum Ischo- 
laus, sed et alii perierunt. om- 
extraquam si quis incog- 
nitus aufugisset. His rebus 
gestis, Arcades ad Thebanos 
Caryas versus pergunt. Illi 
vero quum quae ab. Arcadibus 
esseDt acta, rescivissent ; Ne 


ge majori curo audacia descen- 
debant: ἃς primo quidem Sel. 
lasiam igne d uen et de. 
populantur : deinde quum in 
planitiem venissent, ad lucum 
Apollinis castra metati pot. 
tridie rursus inde discedunt. 
Hinc per gps ne conaban. 
tur quidem Spartam versus 
transire. Nam in Minervae 
fano, quae Alea dicitur, oppo- 
eii gravis armaturae pedites 
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ebore ἐναντίοι οἱ ὀφλῖται!) b διξιᾷ Y 
Wt voy Ἐῤρώταν, “αφήνσαν κάοντες καὶ 
φορόοθντες πολλῶν κἀγαθῶν μεστὰς οἰκίας. 
Te ὃ ἐκ τῆς πτόλιως αἱ μὲν γυναῖκες οὐδὲ 
ri καπνὸν ὁρῶσαι ἠνείχοντο, ἅτε οὐδίσοτε 
ἰδύσαι πολερυίους" οἱ δὲ Σταρτιῶται, ἀτεί- 
Juro» ἔχοντες σὴν τόλιν, ἄλλος ἄλλῃ δια» 
ταγϑέρτες, ριάλα ὀλίγοι καὶ ὄντες καὶ Qui 
muto, ἐφύλαφντον, ἔδοξε δὲ τοῖς τέλεσε, 
Καὶ τροεῖν τοῖς Ἑΐλωσιν, εἴ τις οούλοιτο' 
Chus λαμβάνειν, καὶ εἰς τάξιν τίθεσθαι; và 
φορὰ λαμθάνειν, ὡς ἐλευθέρους ἐσοροίνους, 
Ww συρπολερήσαιεν, Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
ἔφασαν ἀπσογράψασθα, τἈλίον ἢ ἑξακισχιλίο 
y, ὥσφε QuGor αὖ οὗτον queror eorTt- 





Ofpiefelumtar. er | earéref,  qhanquih aucl 
i ihe. iter, Ium numero i étserit et Pa tren- 
ax df dbytram: haberetit ;.| tur, tatieh custodiebant. — Vi- 
* aedifi, ragtia bororunt | süm fuit etiam magistratibti, 
Of refertw, cremabant ét |indlczre" ii$ quos Fielotus dive 
PpubUmtur, —Caetetumr e£'| servos vocarit, ut'si quis ΕΟ ΠΥ 
Ἢ qui erant it ure, rüulieres | arma. capere vellet, ac inte" 
qUdtr n&e fumutit adspicere | ordiries lócutm stitím cccupáre; 
P'tratt, quippe quae hostes |et fides daretur, füruruttf. ut" 
uus vidiment: at vit | quotquot Hor ib bellostai'ná- — 
Sierttni, aliuy alibi collotatus; | varent operdtií, libertate" do. 
qu urbe ipgorunr moeniluy ) naretitur, Atc inito quidertr fy. 
9 4 
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’ NY , 9 δά ; NUS esi 
ταγμέενοί, καὶ λίαν 600x009 πολλοί. SiJCU 
3 Ἁ » M! e 953 , e Ξ 
$TEí μέντοι δμιένον μυὲν οἱ εξ Οργομνενοῦ pu- 
σθοφόροι, ἐξοήθησαν ὃς τοῖς Λακεδαιμονίοις 
ΓΞ / 
Φλιἄσιοί τε, καὶ Κορίνθιοι, καὶ ᾿Ἐπιδαυ- 
βίοι, καὶ Πελληνεῖς, χαὶ ἄλλαι δέ τινες τὸν 
/ » 4 N 9 / v 
πόλεων, ἤδη xci τοὺς ἀπογεγραρυμνένους ἢτ- 
55€ e ^ “2. * / 
TO) . ὡρῥώδουν. Ὡς δὲ T2010) TO στράτευμα 
» 7 ,95 / / / o, N 
ἐγένετο. xaT ᾿Αμύκλας, ταύτῃ διέξίχενον τὸν. 
Ἑυρώταν. xe οἱ μὲν. Θηξαῖοι, ὅπου στρα-, 
, ? AN "ox , 

τοπεδεύοιντο, sUÜUG, ὧν ἔχοππον δένδρων, xuT- 
4 A “ " 
ἐξαλλον πρὸ τῶν τἄξεων, ὡς ἐδύναντο πλεῖ- 
J 

στα, καὶ οὕτως ἐφυλάττοντο" οἱ δὲ ᾿Αρκά- 
[4 9 ΝᾺ 4 / / N | 

δες τούτων τε οὐδὲν ἐποίουν". καταλιπόντες δὲ 





NI e , e Mj 9$ ^X N 5 7 5. 
τὰ OTÀU, εἰς ὡρπαγῆν .ὅπι. τὰς οἰκίας 5- 


͵ 3 , 2 e Ὁ 7 E 5 
7T0$70yTO. £X T7TOUTOU 2 ἡμέρῳ ΤΡΙΤΉ ἢ 7T&T0.0* 





rebatur, in tabulas relata plu- 
rium fuisse nomina, 
VICIO, quo factum, ut illi me- 
tum in acie dispositi incute- 
rent, ac valde multi esse vide- 
rentur — Verum posteaquam 
apud ipsos manebant conducti- 
tü milite, qui Orchomeno 
wenerant, et Lacedaemoniis 
praeterea — suppetias ferrent 
Phliasii, Corinthii, Epidaurii, 
Pellenenses, oppida quaedam 


quam . 


alia: tum .deinde minus eot 
qui nomina professi fuerant 
ormidabant. Exercitus hosti 
lis progressus, .Amyclas ub 
venisset, ibidem Eurotam trans 
it; ac "Thebani quidem iis ii 
locis, ubi castra locabant, sta 
tim ante ordines eas arhore 
abjiciebant numero quam fier 
poterat maximo, quas succide 
rant, eoque pacto sibi cave 


bant; verum nihil hujusmoé 





n — AA L—A.. 
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. T e e “ 3 x e / » 
τῇ προῆλθον oi ἱππεῖς εἰς τὸν ἱπαόδρομον, εἰς 
’ x / ^ 
Γαιαούχου, κατὰ τάξεις, o» vt Θηξαῖοι 
TüyTSGg, καὶ οἱ λεῖοι, καὶ ὅσοι Φωχέίων 
b. e 34 .- “ὦ e T" ^v e 
ἢ Θετσαλων ἢ Aoxooy “παεῖς παρῆσαν. — Oi 
à: ων / e L- ’ 3 /, 
$ TOV Λακεδαιμονίων ἱππεῖς, μᾶλα ολέγοι 
e y 2; 
Qauvopusyoi, ἀντιτεταγμένοι αὐτοῖς ἥσων, ἐνέ- 
^ ^. / e 
dpa» δὲ ποιήσαντες ὁπλιτῶν τῶν νεωτέρων ὅσον 
Pd , ^ ^- . ^v [.À Ψ 
τριακοσίων ἐν τῇ τῶν Τυνδαριδῶν, ἄρνα οὗτοι 
N ’ N fé 7 N / 
μεν ἐξέθεον, οἱ δὲ ἱππεῖς ἡλαυνον' οἱ δὲ πολέ- 
/ / 
μίοι οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλ ἐνέκλιναν, 
N 7 ^e x Y ^. ^o 9 4 
δὲ ταῦτα πολλοὶ καὶ vu» πεζῶν, εἰς φυγὴν 


ἰδόντες 


eu 9 N / u / 3 , 
ὡρμιησων. ἔχεὶ μέντξοι οἱ τε διώκοντες ἐπαῦ- 
: N led 9» ξ 
σάντο» καὶ v0 τῶν Θηξαίων στράτευμα ἔμενε; 
Ν : ’ A. 

τάλιν δὴ κχαϊεστρατοπεδεύσαντος Καὶ τὸ 


Ἁ hj Ἁ / . Lr *A » 9 A 
μὲν πρὸς τὴν πόλιν προσθαλεῖν ὧν ἔτι αὑτοῦς, 





faciebant Arcades, sed relictis 
armis ad direptiones aedium 
se convertebant. Secundum 
haec die tertio, vel quarto, e- 
quites "Thebani omnes, cum 
Eleorum, Phocensium, 'Thes- 
salorum, Locrorum equitatu, 
ad Hippodromum ac Neptuni 
Gaeaouchi fanum usque proce- 
dnnt. Eis in acie Lacedaemo- 
niorum equites, qui perpauci 
videbantur, oppositi erant. 
Quumque illi juniores quos- 


dam gravis armaturae pedites, 
plus minus ccc, ad Tyndari- 
darum in insidüs locassent; 
eodem momento procurrebant 
hi, et equites adigebant equos, 
Verum hostes non ferebant 
eorum impetum, sed terga 
vertebant. Quod quum non- 
nulli pedites vidissent, et ipsi 
se in fugam conjiciebant. Post, . 
ubi persequendi finem Lace- 
daemonii fecissent, ac 'Theba- . 
norum copiae  consisterent ; 


N 
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ἤδη vi ἐδόκει θαρραλεώτερον εἶναρ ἐκεῖθε 
pévres &mkons τὸ στράτευμα ἐπορεύετο v 


9. ? 


ἐφ 


Ἕλος τε καὶ Γύθιον. 


N M b 
xci τὰς £66 


3 , ^ , , »ὕ | 
ἀτειχίσεους TM» πόλεων ἐνπίμπροισον, Y'v-! 


βίῳ δὲ, ἔνθα τὰ νεώριῶ σοῖς Λακεδαιμονίοις 
μὰ 4 / "v e ^7 “« ri 
ἦν, xci φροσεξαλον τρεῖς ἡμῆροις. fem» δὲ 
TIG τῶν περιοίκων, ο καὶ ἐπέθεντο καὶ cUr- 


ἐστρασεύοντο τοῖς μετὰ Θηξαίων, 

᾿Αχούοντες δὲ ναῦσα οἱ ᾿Αθηναῖοι ἂν Φρον. 
φίδι ἤσαν, ὅ,τι χρὴ ποιεῖν περὶ Δακεδαιριο. 
νέαν, καὶ ἐππλησίαν ἐποίησωον κατὰ δόγρουθο 
βουλῆς. ἔσυχον δὲ παρόντες φρέσξεις Λωκε- 


δαιμονίων σε καὶ τῶν ἄλλων συμρβιάγων, τῶν 


» e / 9 “Ὃ 
$77 ὑπολοίχων GUTOIG. 


μόνιοι, " Aposeg, mai 


rursus ín casa est itum. 
Quumque facinus nonnihil au- 
dax fore videretur, οἱ rursus 
urbem adorirentur: moverunt 
inde cum copiis, ac versus He- 
los et Gythium profecti. sunt. 
Quod si quae in oppida muris 
£on munita ineiderent, e& con- 
cremabant: Gythium vero, 
que loco nasvalia Lacedaemo. 
£iorum erant, triduum ΟΡ» 
pugnabant, Erent etianr fini- 
Simi quidam, qui et invadb- 


ὅθεν δὴ s Δακοδω,» 
"OxsxAe;, xa? Φά. 


bant Lacedaemonios, et 'Fhe« 
banorum sociorumqe signa δὲν 
quebantvor. 

Quse quum Athenienses aue 
dissent, quid Lacedsemonio. 
rum in cgusex faciundum: esset, 
sollicite: dispiciebant: deque 
Senatus.consuito concionem ads 
vocabant. Forte tunc legati 
(Lacedaemoniorum, eorumque 
bodiorum; quos necdum amie 
j t, Athenisaderent. Quo: 

at ut Bi Lacedkemonii. 
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quí καὶ ᾿Εσυμριλῆς, καὶ ᾿Ολονθεὺς, σχε- 
ἂν στάντες παραπλήσια ἔλεγον' ἀνεμίμνη- 
σιν τε γὰρ τοὺς ᾿Αθηναίους, ὡς ἀεί ποτα 
ἀλλήλοις ἦν τοῖς μεγίστος καιροῖς παρίσ-. 
("Wo ἐπ ἀσαθοῖς᾽ αὐτοί τε γὰρ ἔφασαν 
τοὺς τυρἄνιοως συνεκξαλῶν ᾿Αϑθήνηθεν, καὶ 
Δἰηναίους, ὅτε αὐτοὶ ἐπολιορκοῦιτο ὑπὸ 
Νισσονίων, προθώμως βομθεῖν. "Ἔλεγον δὰ 
adr ἀγαθὰ εἴα» ὅτε κοινῇ ἀμφότεροι ἴ- 
παττανν ὑκομωμνήσκοντες μὲν, ὡς τὸν βάρ-.- 
UO» aeu ὠπερμαχέσαντα, "rudi ovrt 
| li, ὡς ᾿Αβανγο οί T6 ὑκὸ τῶν ᾿Ἑλλύνον ἡρί- 
| Üwar qysppóv τοῦ ναντικοῦ, καὶ τῶν και- 
E Xen Ta φύλακες, τῶν Λακεδαιμονίων 
| ταῦτα συμιξουλεωομιένων' αὐτοί τε κατὼ γῆν 





mirum Aracus,  Ocyllus, | siderentur, alacriter eis opem 
'Pharar, Etymocles, Olonthe- | tulisse, Praeterea commemo- 


, !& prope omnes similia dice- 
"t Nam revocabant in ie- 
Poriam Atheniensibus, serg- 
Ptr utrosque sibi invicem ma- 
»5 1h rerum momentis ad 

. Uüitatem communem suppe- 
U^ tulise, ^ Lacedaemonios 
"m adjuvisse dicebant ejec- 
á 1m tyrannorum; et vicis- 
3 Athenienses, quo tempore 
Lacedaemonii ob- 


rabant emolumenta, quae u- 
trinque percepissent, quoties 
aliquid conjunctis viribus ges. 
eissent: revocantes €) 1n m6. 
moriam, quod et barbarum 
communi opera repulissent, et 
Athenienses — Lacedaemoniis 
auctoribus a Graecis duces 
classis, publicarumqye pecu. 
piarum custodes lecti fuissent Σ 
suadentibus vicissim Atheniea- 
Ἁ 
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ὁμολογουμένως ὑφ΄ ἁπάντων τῶν “Ἑλλήνων 
ἡγεμόνες «ροκριθείησαν, συμζξουλευοροένων αὖ 


saura, τῶν ᾿Αθηναίων. 


φ.ν ^ 93 «4 N e ^) « e e 3 
ὧδε xw simi ἐὰν δὲ ὑμεῖς καὶ ἡρνεῖς, ὦ 


* “ Ἁ 
Eig δὲ αὐσῶν καὶ 


£M 


3 ! e ζ΄; [od 9 « b! ÁF 
ἄνδρες, οἰινονοησωμυδν» γὺν ἐλσίς», TO «“σ΄σλαις 


λεγόμοενον; δεκατευθῆνα, Θηξαίους. 


οἱ 


ρυέντοι ᾿Αθηναῖοι οὐ πάνυ ἐδέξαντο, ἀλλὰ 
θροὺς vic τοιοῦτος διῆλθεν, ὡς νῦν ταῦτα λό- 
γοιεν ὅτε δὲ εὖ ἔπραττον, ἐπέκειντο ἥμιν. 
Μέγιστον δὲ τῶν λεχθέντων παρὰ Λακεδαι- 


/ 5«/ "5 e / 
μονίων ἐδόκει sivo, Ovi, ἡνίκα κατεπολεμη- 


σαν. αὐτοὺς, Θηξαίων βουλομένων ἀναστά- 
vovg ποιῆσαι τὰς ᾿Αθήνας, σφίσιν ἐμποδὼν 
γένοντο. ὋὉ δὲ «λεῖστος ἣν λόγος, ὡς κατὰ 
τοὺς ὅρκους βοηθεῖν δέοι" οὐ γὰρ, ἀδικη- 





sibus, ut Lacedaemonii extra 
controversiam terra Graeco. 
rum omnium duces legeren. 
- tur. Inter alios quidam in 
hanc sententiam verba facie. 
bat: Quod si vos et nos, Athe- 
niehses, consenserimus: spes 
est hoc tempore futurum, 
quod jamdudum ferwur, de- 
cumandos esse Thebanos. Non 
admodum haec ab Athenien- 
sibus accipiebantur, sed mus- 





sitabatur hinc inde, nunc ea 
dici: quo vero tempore se- 
cundae res ipsorum essent, tum 
nos premebant. Unum hoc 
gravissimum esse videbatur, 
quod a Lacedaemoniis profe- 
rebatur, impeditos a Lace 
daemoniis id temporis fuisse 
Thebanos quum debellatis 
Atheniensibus evertendas À- 
thenas illi censuissent. Εἴ 
erat hominibus id plurimum 
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ψάγτων σφῶν, ἐπιστρατεύοιέν οἱ ᾿Δρκάδες 
Vt 9 5 € " 7 , M 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτῶν τοῖς Λακεδαιμονίοις, ἀλλὰ 
ἱ P4 ^s /, e e 
βοηθησάντων τοῖς Τεγεάταις, ori οἱ Marri- 
Mig «“αρὰ ποὺς ὅρκους ἐπεστράτευσαν αὐτοῖς. 
Διέθει οὖν καὶ κατὰ τούτους τοὺς λόγους 
/ Ὁ 9 
θορυδος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ" oi pi» γὰρ δικαίως 
A / ΝΜ ^ "t i] 
σοὺς Μαντινέας ἔφασαν βοηθῆσαι τοῖς περί 


., ev ^ s 
- lMeo£evor. ἀποθανοῦσιν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Στά- 


CVrXOY οἱ δὲ, ἀδικεῖν, OTi ὅπλα ἐπήνεγκαν 
Τειγεάταες.. 

Τούτων δὲ διοριζομένων ὑπ αὐτῆς τῆς iK. 
κλησίας, ἀνίστη Κλειτέλης Κορίνθιος» καὶ 
" ^v N^ 
εἶστε τάδε' «᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ ἄνδρες͵ 
( ’ ^^ » 3 4 7 " e 

Αθηναῖοιν ἴσως ἀντιλέγεται, τίνες ἤσαν οἱ 
« y 4 "o e ΄- ^ , Ἁ 3. 7 

ἄρξαντες ἀδικεῖν' ἡμῶν δὲ, ἐπεὶ εἰρήνη 





Ἰὰ ore, ferendas esse suppetias 
Tone praestiti sacramenti. 
Non enim Arcades, et ipsorum 
*ouos, Lacedaemoniis ob illa. 
tàm aliquam injuriam bellum 
lacere; sed eam ob caussam, 
quod "Tegeatis opem tulerint, 
qua Mantineis contra datum 
Jusurandum bello vexabantur. 

quoque quum dicerentur, 
tumultus quidam concionem 
Pétvagabatur. — Quippe non- 


Mui aiebant, Miantineos jure | 


suppetias iis tulisse, qui quum 
Proxeni essent asseclae, a Sta. 
sippi factione fuerant interem« 
ti. Alii factum injuste dice. 
bant, quod arma "legeatis in. 
tulissent. 

De his quum ipsa concio dis. 
ceptaret, Cliteles  Corinthius 
surgens, hanc orationem ha. 
buit:-** Nimirum, Athenien- 
* ses, de hoc controvertitur, 
* a quibus injuriae factum sit 
* jnitium, — Verum nos, post- 
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* éyirtro, ἔχει vis κατηγορῆσαι, ἢ ὡς ἐπὶ 
V aA τινὰ ἐστρατεύσαριεν, ἢ ὡς χρήματά 
“ρῶν ἐλάθομεν, ἢ ὡς γῆν ἀλλοφρίαν ino. 
* (asy ἀλλ᾽ ὄμως οἱ Θηξαῖοι, εἰς τὴν 
“ χώραν ἡμῶν ἐλθόντες, καὶ δένδρω ἐκκεκό-. 
“ φασι, καὶ οἰκίως κατακεκαύκχασι, καὶ 
* χρήματα καὶ πρόξατα διηρπάκασι. «ὡς 
* οὗν, ἐὰν μὴ οηθῆτε οὕτω περιφανῶς ἡροῖν 
** ἀδικουμένοις, οὐ παρὰ τοὺς δρκους “1- 
€ ἥσετε; καὶ ταῦτα, ὧν αὐτοι ἐπεμελήθητε 
* ὅρκαν͵ ὅχως πᾶσιν ὑμῖν πάντες ἡμεῖς 
* ὀμόσαιροεν ι᾿ ᾿Ενταῦθα μέντοι οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ἐπκεθορύξησαν, ὡς ὀρθῶς φέ καὶ δίκαια 6ipye 
κύτος τοῦ Ἰζλειφέλους" ἐπὶ δὲ τούτῳ ἀνέ- 
στη Πατροκλῆς Φλιάσιος, καὶ εἰπεν' 


* adeo manifestis injuriis affi» 





* eaquam pax facta fuit, an 


* quis accusare potest, quod 
“ vel bello urbem aliquam ag- 
** gressi simus, vel pecunias 
** quorundam abstulerimus, vel 
* agrum alienum  vastaveri. 
* mus? Nihilominus 'Theba- 
** ni fines nostros ingressi euc« 
** ciderunt arbores, dotnos ex- 
** usserunt, pecunia$ ac pecoe 
* ra diripuerunt. Qui pote. 
* rit ergo fieri, ut si nobis 
* auxibum non tuleritis, qui 


( 


* cimur, hon contr& jurisju. 
* randi religionem facturi si- 
“4 tjs, praesertim quum vestra 
** eura' factum sit, ut vobis 
* omnibus haec sacramenta 
* nos ommes praestaremus ?" 
Heic vero plausus excitatus est 
ab Atheniensibus, quasi recte, 
et quidam aequissima Cliteles 
dixisset. Post hunc Patrocles 
Phhasius surgens, hoc mede 
loquutus est: 
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& "Or; gà, ἃ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; εἰ ἐκπο: 

4 δὼν γένοινσο Λακεδαιμόνιοι, ἐπὶ πρώτους ἂν 
«ὑμᾶς ὀτρασεύσαιν οἱ Θηδαῖοι, “ἄσιν 
"oues τοῦτο δῆλον εἶναι" τῶν γὰρ ἄλλων 
« μόνους ὧν ὑμᾶς οἴονται ἐμυσοδὼν γενέσθαι 
V ror olus αὐτοὺς τῶν Ἑλλήνων. Εἰ 0 
“οὕτως ἔχεις ἐγὼ μὲν οὐδὲν μνμῶλλον ate 
“ δα μονίοες ἂν ὑμᾶς ἡγοῦμαι στρατεύσαν" 
" vac βοηθῆσαι, ἢ καὶ ὑμῶν αὐτοῖς. τὸ 
" ψὼρ, δυσμενεῖς ὄντως ὑμῖν Θηδαίους, καὶ 
ἐ ὁμόρους οἰκοῦνφας, ἡγεμόνος γενέσθαι τῶν 
οἰ Ἑλλήνων, πολὺ οἰ μιᾶι χαωλεχώτερον ὧν 
" ὑμῆν φανῆναι, ἢ ὁπότε Tüppe τοὺς ἀντιπά- 
* Aug ἔχετε. συμφορώτερόν γε. μέντ᾽ ἂν 
" uui αὐτοῖς βοηθήσητε, i» ᾧ ἔτι εἰσὶν οἱ 





. "* Futurum, Athenienses, ut | * peditione suppetias, quam 
* Lacedeemonüs 6 medio sub- | ** vobis ipsis laturos — Nam 
"lt Thebani vos primoe | ** 'T'hebanos vobis infestos, eoe» 
: belle petant: nemini nen |'*demque finitimos, principe 
,9"6 perspicuwm arbitror. '* apud Graecos loco potiri; 
. Nam inter alios esse vos so- | '* id vero longe vos molestius 
: los arbitrantur impedimento, | ** laturos puto, quam si procul 
,, Stominus ipsi Graecis impe- | “ adversarios haberetis Come 
.U*9t. Quod sj ita est, ar- | modius quidem certe vos 
s bitter equidem nihile magis |'*ipsos tuebimini, quam diw 

"^ Latedasmemiis hac ex. | supererunt soci: quam s 
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«c , «^ 9 » 9 , 9 ^ 
συμμῶᾶχοι ἂν), ἢ S5 αἀπολορῤνένωῶν αὐτῶν 
* μόνοι ἀνωγκάζοισθε διαρυᾶ γεσθ) ὃς TOL 
[^ γκα IG uy em Uo πρὸς τους 
) / "V7 "“ 
* Θηξαίους. E: δέ τινες Φοξοῦνται; p 
«c $4 ^v 9 , e / 32 
ἐᾶν γῦν ἀνωφύγωσιν οἱ Λακεδαιμόνιοι» trt 
Ἁ / e 
* gorí πράγματα παρέχωσιν ὑμῖν, ἐνθυμή- 
«6 : ᾿ PEL. 6 54.49? τ 9$ 
476,  0TI 0Uy, οὺὑς ὧν εὖ, (AX OUC ὧν 
V xoc Tig "oim, QoGeicÜn. δεῖ, μή ποτε 
/ f rr 
* μέγα δυνασθῶσιν. ἐνθυμεῖσθαι δὲ καὶ 
/ M e ^v 7 9 M! EY 
* φάδε χρῆ, ori κτᾶσθαι pu τι ἀἄγαθον καὲ 
3 / N C Á e 436 
« ἰδιώταις καὶ πόλεσι προσῆκει, ὅταν $ppu- 
“ n P 
«€ μενέστατοι ὦσιν, γὼ ἔχωσιν, ἐάν TOT 
/ / e 
* ἀδύνατοι ty 6VaIyT C4, ἐπικουρίαν Twy) “Ἐπονῆ- 
“ . e e N ^. x 5 
« μένων. Ὕ μιν δὲ ἐκ θεῶν τινος καιρὸς a 
€ / NET » J 7; 
* ρωγεγένηται νῦν, ἐὰν Osopuévoig . βοηθήσητε 
«c A δ , / ( / 9 Ἁ 
λακεδαιμοονίοις, κτήσασθαι τούτους εἰς TOY 





* sublatis iis, soli adversus 
* 'Thebanos dimicate cogami- 
* ni, Quod si qui verentur, 
* pne, si nunc effugiant Lace. 
* daemonii, negotia vobis ali- 
* quando facessant : ^ cogitetis 
* yelim, non metuendum es. 
* 86, ne illi, qui beneficiis, 
* sed. qui damnis afficiuntur, 


* aliquando potentiam quan- 


* dam  nanciscantur. — Quin 
* hoc quoque cogitandum est, 





* non solum homiines priva- 
* tos, sed etiani respublicas 
* decere; ut quum potentis- 
* simi sunt, aliquid sibi com- 
* parent, quod ex usu sit: ni- 
* mirum ut habeant, si quan- 
* do vires amiserint, aliquid 
“ ex ijs, quae antea labore suo 
** pepererunt, praesidi. ^ Vo. 
** bis quidem certe runc Deunr 
* aliquis occasionem — offert, 
* qua Lacedaemonios in per- 
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"dwama χρόνον Φίχοθο ἀπροφωαίσφους. 
" x4) γὼρ δὴ ow ὑπ᾿ ὀλήγων μόν δοκοῦσὶ 
“ μαῤφόρων νῦν ὧν εὖ ταθῶν Dp ὑμῶν" ἀλλ᾽ 
“ serae. μὲν vcro, θεοὶ, οἱ. sva. ὁρῶντες 
"wy zej dig àsF δον ίστονναι δὲ τὰ γι» 
" γόμεγα οἵ τε αύμβώχοι καὶ οἱ πολέόριοι» 
^ quos δὺ τούτοις καὶ ὥταντες “Ἑλληνίς τέ 
* sai βάρβαροι" οὐδὲν γὰρ τούτων ἀρελές. 
* és εἰ καοὶ Φανείησαν 92] ὑβῶς, τίς ἄν 
" dert τρόθομιος fic αὐτοὺς γένόιτο ; ἐχαίζειν 
“δ χρὴ, ὡς ἄνδρας ἀγαθοὺς μᾶλλον, ἢ 
"Waxowg αὐγοὺς γενήσεσθαι" εἰ yüp τίνες 
᾿ ἄλλοι; καὶ óbror δοχοῦσι διώτετελ ἐπένίο!, 
“ ἐγαίνου μὲν ὀρεγόμοονδι, αἰσχρῶν δὲ ὄργων 








, Petuum vobis amicos adjun- 
, € sicéros possitis, & qui. 
utm eis ope vestra egenti- 
bus Succurretis, Nam méa 
us sententia non paucos 
s Babituri testés eorum 
,m*üdorum, quibus ipsos 
s sfücietis : sed sclerit liaec pri- 
, um Dii, qui cuncta et nunc 
, ^ aeterum vident; norunt, 
, 1246 agantur, non sofum so. 
"^ set etiam hostes; deni- 
Ton. Vl. 


* qne praeter hos, Graeci ac 
* Barbari universi Nam fihil 
ἐς horum negligetur: adeoque 
* sj se impftobe adversus vos 
* gerere deprehendahtur, quis 
* deinceps unquam animo in 
* ipsos propenso fuerit? Enim. 
** veró sperandum est, 'eos po- 
ἐς tjus sé viros bonós, quàm 
** ]inpróbos, declatatufós. Nam. 
«€ gj ulli alii, hi certe perpetuo 
** Jaudis fuisse cupidi videlitur, 
P 
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ἐς ἀπεχόμενοι. — Yleóg δὲ τούτοις ἐνθυμήθητε 
€ καὶ τάδε. — Ei ποτε πάλιν ἔλθοι ἄν τῇ 
« Ἑλλάδ, κίνδυνος ὑπὸ Bacon, σφίσιν ὧν 
« μᾶλλον πισξεύσητε, ἢ Λακεδαιμονίοις ; 
* γίγας δ᾽ ἄν παραστάτας ἥδιον τούτων ποιή- 
* σῃσθε, ὧν γε καὶ οἱ ταχθέντες ἐν Θερμοτύ- 
*€ λαις ἅπαντος εἵλοντο μαχόμενοι ἀποθανεῖν 
* μᾶλλον, ἢ ζῶντες συνεκεισφέρεσθαι τὸν 
“ βάρβαρον τῇ Ἑλλάδι; πῶς οὖν οὐ δίκαιον» 
€ ὧν rs ἕνεκα ἐγένοντό ἄνδρες ἀγαθοὶ μεθ 
* ὑμῶν, καὶ ὧν ἐλαὶς αὖθις γενέσθαι, «ὥσαν 
τροθυμίαν εἰς αὐτοὺς καὶ ὑμᾶς καὶ ἡμᾶς 
*« χαρέχεσθαι , "Αξιον δὲ καὶ τῶν παρόντων 
* συμμάχων ἕνεκεν αὑτοῖς “«ροθυρυίαν ᾿ἐνδεῖ- 
ξασθαι, εὖ γὰρ ἴστε, Oi, οἶτερ τούτοις 





* et ἃ turpibus facinoribus abs. 
* tinuiesse. Praeter haec ve. 
** lim cogitetis, si quando rur- 
** sum Graeciae periculum im- 
«ἐ mineat a barbaris, quibusnam 
* fidem potius habituri sitis, 
* quam Lacedaemoniis? quoe- 
** nam lubentius paraturi sitis 
** adstites, quam eos qui ad 
**'T'hermopylas in acie collo. 
S cati, maluerunt omnes pug- 


^ 


* nando potius Gccumbere, 
** quam vivi barbaro ad Grae- 
* ciam aditum patefacere? Cur 
* non igitur aequum «wit, ut 
* quum vobiscum viros se for- 
** tes declararint, ac spes sit, i- 
** dem deinceps quoque factu- 
** r0 omnem tum vos tum 
* nos benevolentiam eis ex- 
** hibeamus ? Est etiam operae 
“ὁ pretium, ut eorum sociorum 
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" eiyroj διαμένουσιν ἐν ταῖς συμφοραῖς, oUToL: 
“ καὶ ὑμῖν αἰσχύνοινε᾽ ἄν μὴ ἀποδιδόναι 
Gu. , ^ NA ed , 
χάριτας. — 84 δὲ ῥοικροι δοκοῦμεν TOASiG 
“αι αἱ TOU κινδύνου μετέχειν αὐτοῖς ἔθέ- 
« , , UN c € , / 
λουσαι, ἐνθυμήθητε, ori, ἐὰν 3j ὑμετέρα απὖ- 
* Jug προσγένηται» οὐκέτι μικραὶ πόλεις ἐσό- 
“μεθα, αἱ βοηθοῦσαι “αὐτοῖς. Ἐγὼ δὲ, ὦ 
“ ἄγδρες ᾿Αθηναῖοι, πρόσθεν μὲν ἀκούων $n 
« / M / e 4 : . M 
λουν τήνδς τὴν πόλιν, OTI σῴώντας καὶ TQUG 
“ ἀδικουμένους, καὶ τοὺς Φοξουμένους, ἐνθάδε 
" χαταφεύγοντας, ἐπικουρίας δεομένους ἤκουον 
(ἰ ’ e f » ^5 4 , 2 9 
TUyY OMEN" γὺν δ᾽ οὐκέτ ἀκούων, ἀλλ 
Qi * M e^ . / 
αὑτὸς ἤδη παρὼν ὁρῶ» Λακεδαιμονίους v8 
“τοὺς OvopuouTTOTÓTOUG, καὶ μετ᾿ αὐτῶν τοὺς 





& Φ . 
Gu$83, qui nunc quoque i 
"ἐς mulo veram erga τ 
"sudium declaretis. — Nam 
* rto scitote, illos qui Lace« 
" Gaemoniorum in fide manent 
"hie in calamitatibus, prae 
"wrecundia nunquam come 
" miuuros ut nullas vobis gra- 
'tas referant. Quod si op- 
"Pida esse videmur exigua, 
* quae cum ipsis hujusce peri- 
* Cli participes ésse volumus; 
* cogitate futurum ut si acce- 


* dat urbs vestra, non jam 
** parva simus amplius oppida, 
* quae Lacedaemoniis j 
* ferant. Equidem, Athenien. 
* ses, antehac rempublicam 
* vestram  admirabar, quod 
* emnes, qui vel injuriis affi- 
*€ cerentur, vel sibi metuerent, 
* huc. confugientes audiebam 
* guxilium impetrare. Jam 
* pon amplius audio, sed ipse 
* coram video, Lacedaemonios 
* Jonge celeberrimos, et cum 
P2 
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9 v € e 
* Φίλους αὐτῶν τοὺς πιστοτάφους, ψρϑὲ δροῶς 
* γε ἥκοντας, καὶ δεοβυένους «ὦ ὑμῶν ἐπι- 
“ὁ χουρῆσαι. ὁρῶ δὲ καὶ Θηξαίους, οὗ τότε 
V οὐκ ἔπεισαν Λακεδαιμονίους ἐξανδραποδί- 
* ψασθαι ὑμᾶς, νῦν δεομένους ὑμῶν, pud 
*6 χερι δεῖν ἀπολομένους; σοὺς σώσαυψως U- 
* μᾶς. Τῶν μὲν οὖν ὑμετέρων προγόνων soc 
x / e (^5 MCN ^ 
(ὁ Aoy A&ytrai, ort τοὺς Αργείων τελευτῆς 
« 9 N^ à , 3 » ^ 
euyrac ἐπὶ τῇ Koópsio οὐκ εἰασᾶν Grac- 
* Φοὺς γενέσθαι" ὑμῖν δὺ πολὺ κάλλιον ὧν 
* γένοιτο, εἰ τοὺς ἔτι ζώντως Λωκεδαιρυογίων 
“μήτε ὑξρισθῆναιν μήτε ἀπολέσθαι ἰάσοιτε. 
SE e E , / M eur v / 
* KaAoU γεριῆν καχείνου ovrog, 078) σγοντες 
* τὴν Εὐρυσθέως ὕξριν, διεσώσατε τοὺς Ἑρα- 





“6 οἷο atnicos ipsorum fidelissi- 
** mos, ad vos venire, vestrum. 
*&que opem implorare. Prae- 
« a P hebanos video, qui 
* tum Lacedaemoniis persua- 
" dere non poterant, . ut vos 
* funditus perderent, nunc 
** vos obsecrare, ne perire pa- 
** tiamini eos qui vos conser- 
* varunt. Praeclare de ves. 
* tris hoc tnajoribus comme- 
* s:»onKur, nimirum ces mon 


* fuisse passos, ut Arpiti ad 
* Cadmeam interfecti facerent 
* insepulti. Vobis autem lon- 
* ge faerit honestius, si Lace. 
** daemonios, quotquot adhuc 
* viwont, nec atrocibus affici 
* injuriis, nec delerí patiamini, 
* Quum itidem hoc queque 
€ praeclarum fuerit, quod ali. 
* quando repressa Purysthei 
* petulantia, liberorum Her- 
* culis saluti consulueritiss qui 
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r WAWo; emiluc «ὡς οὐκ ἐκεῖνον τόδε κάλ- 
"Ju εἰ μὴ μόνον τοὺς ἀρχηγίτας, ἀλλὰ 
"tai ὅλην σὴν «ὄλιν περισώσαιτε; πἄστων 
"li κάλλιστον, ες ψήφῳ ἀκινδύνῳ σωσά»- 
εἰ e b , Tod / δῷ e 
τ τῶν ὑμᾶς vors τῶν Λακεδαιμονίων, νῦν ὑ- 
( ^e hi e X N γὸ Pd 3 
μῶς σὺν ὅπλοις τε Exi διὰ κινδύνων ἔχι- 
| « , | 9 9 t , δὶ ^ € d 
κουρησετα αὐτὸς. — Qaors dé καὶ 3p; 
“ἀγαλλώρνεθα, οἱ συνωγορεύοντες βοηθῆσαι 
“αδράσιν ἀγαϑοῖς, ἥπσου ὑμῖν γε; τοῖς ἔργῳ 
“ δυχρριίᾳοις βοηθήσω, γωναῖα ὧν φοώενε 
“ φῳνεΐη, $i, πολλάκις KC) Φίλοι καὶ πολέ» 
& ^ / M » 
μοὶ ψεικόμενοε Λακεδαιμονίοις, μὴ ὧν 
enr μᾶλλον, ἢ ὧν εὖ ἐπάθετε, ΓΔ 
"Óusni, καὶ χάριν ἀποδοίητε αὐτοῖς, μὴ 
4 e τω 3 νυ , , Aj N C SN 
ὑπὲρ ὑμὰν ἀρφῶν μόνον, ἀλλὰ NO ὑπὲρ 








"mn lenge ait hec etism-prae- | " mas lastitia, qui verbis aus- 
preme een modo * dendo Éerri opem fortibus 
" trem peancipes,.sed mnbrer. | ^ wisis petimus: profecto in 
"em rempablicssn -serwavesi- | **mobis, qui re euccurnere po- 
"t! Deniqme omnium srit| * testis, generosum hoc duce. 
Paechrimmnumo, εἰ qunm |^ tur; si, quem saepememero 
* Lacedaemenii amffragio emo | ^et amari, et hostes Lacedae- 
^Pericali amans experte wee | ^smeniorom fmeritis, non tam 
“ id teaxperis.comeervariat, vos | ^imjuriarum quam henefide- 
Met ca&n armies, nec sime | 54m) meeemnores eris; qua 
Pricli, eges eis fereris. | ** tiamque referetis mon: vostro 
ὁ Kxunwero aum nos;axuites | ^selmm nomine, sed totus 
| P3 ἐν 
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V χάσης τῆς Ἑλλάδος, Ori ἄνδρες ἀγαθοὶ 
(€ ὑπὲρ αὐτῆς ἐγένοντο." mE 

Μετὰ ταῦτα. ἐξουλεύοντο οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
καὶ τῶν μὲν ἀντιλεγόντων οὐκ ἠνείχοντο 
ἀκούοντες’ ἐψηφίσαντο δὲ βοηθεῖν πανδηροεὶ, 
καὶ ᾿Ιφικράτην στρατηγὸν siAovro. ἐπεὶ δὲ 
τὰ ἱερὰ ἐγένετο, καὶ παρήγγειλεν, ἐν Axa- 
δημίᾳ δειπνοποιεῖσθαι, πολλοὺς ἔφασαν προ- 
vígoug αὑτοῦ ᾿Ιφικράτους ἐξελθεῖν. ἐκ δὲ 
vovrov ἡγεῖτο μὲν ὁ ᾿Ιφικράτης, οἱ δ᾽ ἠκολού- 
θουν, νομέζοντες ἐπὶ καλόν Ti ἔργον ἡγήσιεσ-- 
θα!. ἐπεὶ δὲ ἀφικόμενος εἰς Κόρινθον διέτρεξέ 
τας ἡμέρως, εὐθὺς μὲν ἐπὶ ταύτη τῇ διω- 
τριδἢ πρῶτον ἔψεγον αὐτόν' ὡς δ᾽ ἐξήγαγέ 
ποτε, προθύμως μὲν ἠκολούθουν, ὅποι ἡγοῖτο, 





** Graeciae, quod.ih ea tuenda 
** viros se fortes praestiterint." 

Secundum haec Athenienses 
de re consultabant, ac illis qui. 
dem, qui adversabantnr, explo- 
àis; universis cum reipublicae 
copiis opem Lacedaemoniis fe- 
rendam statuunt. Inde ducem 
Iphicratem eligunt : qui quum 
htasset, ac in Academia coe- 
nam suos sumere  jussiseet ; 
multos proditum est ipsum 


Iphicratem in exeundo prae. 
cessisse, 'landem  Iphicrates 
educebat copias, sequente ip- 
sum milite, qui existimaret il. 
lüm praeclarum ad facinus 
quoddam edendum ipsos duc- 
turum. Quumque Corinthum 
veniens, dies istic aliquot tere- 
ret ; confestim hanc ipsam ob 
moram eum reprehendebant. 
Ubi tandem educeret, non so. 
lum alacriter ducem sequebas- 
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τροθύμως᾽ δ᾽, εἰ πρὸς vb τεῖχος προσάγοι, 
φροσέδαλλον. Τῶν δ᾽ ἐν τῇ Λακεδαίμονι 


πολεμίων ᾿Αρκάδες μὲν, καὶ ᾿Αργεῖοι, αὶ 


Hades πολλοὶ ἀπεληλύθεισαν, ἅτε ὁμοροι 
3.. fw e 4 Ld e S “ «v 
UXoUPTSG, οἱ μὲν ἄγοντες, οἱ δὲ φέροντες, 0, τί 
ἡρκάκεσαν. οἱ δὲ Θηξαῖοι καὶ οἱ ἄλλοι τὰ 
μὲν καὶ διὰ τοῦτο ἀπιέγαι ἐδούλοντο ἐκ τῆς 
χώρας, ὅτε ἰώρων ἐλάττονα τὴν στρατιὰν 
f ει» ᾿ / 4 ài «V , 
καθ ἥμεραν γιγνομένην, τὰ δὲ, ori σαανιώ- 
τερῶ χὰ ἐπιτήδεια 7» (τὰ μὲν γὰρ ἀνήλωτο, 
τὰ δὲ διήρπαστο, τὼ δὲ ἐξεκέχυτο, τὰ δὲ 
4 4 y M N kA 
κατεκεκαυτο) αρὸς δ᾽ ἔτι καὶ χειμὼν ἦν», 
ὥστ᾽ ἤδη πάντες ἀπιέναι ἐξούλοσο. 'Ὡς δ᾽ 
3. κα » , , ^v Ὁ» Ld 
ἐκεῖνοι ἀπεχώρουν tx τῆς Λακεδαίμονος, οὕτω 
δὴ καὶ ὁ ᾿Ιφικράτης τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπῆγεν 
n ——————————— 


tu: vetum etiam eadem ala.| cedere finibus iis cupiebant, 
Cite, si moenibus admove- | quod imminui quotidie vide- 
Tehtur,oppugnabant. Interim | rent copias; vel quod jam 
ἐσ iis hostibus, qui erant in | commeatus defecisset, absum. 
laconica, Arcades, et Argivi, | tus, direptus, effusus, : crema. 
εἰ Elei complures discesserant, | tus. Praeterea hyems erat: 
Quod essent finitimi; ac par- | quo fiebat ut omnes discedere 
Vm agebant, partim ferebant, | vellent. Posteaquam illi La. 
quidquid rapere potuissent. | conica excessissent, etiam Iphi- 
Thebani vero cum caeteris, | crates ex Arcadia i 

νὰ hanc ipsato ob caussam ex« | Atheniensesreducebat. Enim» 

P4 
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ἐκ τῆς ᾿Αρκῳδίας εἰς Κόρινθον. ἘΠῚ μὲν οὖν 
ἄλλο τί ζωλῷς ἐστρωτήγησεν, οὐ Ψύγο’ 
ἔχῶνα ἱμέψεσι, ἃ ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνω ἔπραξε, 
qs εὑρίσκο, τὰ μὲν μάτην, τὰ DÀ nud 
ἀσμφόρως τεπραγμιένο era. ἰφπιχριρῆσας 
μὰν γὰρ φυλάντειν ἐπὶ τῷ Orio, ὁφος qu) 
δύνονται" οἱ Βοιωτοὶ ὠφελθεῖν οἰκαδο, ψαφέλι- 
vs» ἀφύλακτον σὴν καλλίστην ταρὰ Ἱἵκεγ- 
χρόας πάροδον. ἸΜαβθεν δὲ βουλόριενος, εἰ 
φαρεληλυθότες εἶεν oj Θηξαῖοι τὸ ἴΟνείον, 
ἔπεμψε σκοποὺς τούς τς Αθηνώων ἱπκέᾳρ, 
xai τοὺς Κορωθίων ἅπαντας. καίτοι ἰδεῖν 
joi» οὐδὲν ἧστον ὀλίγοι τῶν πολλῶν ἱκαφοί: 
καὶ εἰ δέοι ἀποχωρεῖν, πολὺ ῥᾷον τοῖς DMj- 
oic, ἢ τοῖς πολλοῖς, καὶ ὁδοῦ εὐπύροῳ TU- 





yero non es. quod equidem 
vituperem, si alias praeclare se 
!mperatorio in munere gessit: 

δὰ quidem certe, quae in hoc 


fructu ab eo eripi dl 
Xio. Nam dum in Oneo 

ptaesidio esset, ne Boeoti re. 
dire domum possent ; transi- 
ona: longe  Coummodisimtm 


juxta Ceuchress igcustoditum 
reliquit. ldem quum cerüor 
Seri cuperet, ao "Thebani Ὁ- 
neum transissent: equites uni — 


sit. Atqui p&uci aeque ali- 
quid, ac multi, videre possunt: 

ἃς δὲ pedam referre necesse sit, 
Qurito Éacilius φαμὶ, quam ple 
res, tum via discancn zeperi- 
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βῷ Α Φ / 5 ^v Ἁ x 
χεῖν, καὶ καθ᾿ ἡσυχίαν ἀποχωρῆσαι. τὸ δὲ 
πολλούς τε προσάγειν», καὶ TTC τῶν ἔναν»- 

, ^^ 9, A5 , . x M 4 
σίων, πὼς οὐ πολλή ἀφροσυνῆ 5 καὶ γὰρ δῆ, 
e 4 ἃ X /, e e 
ἅτε ἐπὶ πολῷ ταραταξάμοενοι γωρίον οἱ ἱπ- 

“ὍὋ M N My 5s μ A y , 
πεῖς») διὰ τὸ πολλοὶ εἰναι, ἔπεὶ ἔδει ἀποχῶω- 
ρεῖν, πολλῶν καὶ γωλεπῶν χωρίων. ἐπελάβον- 

e 3 9 / , ’ » e 
$40' Ow0'T& οὐχ 6&AOTTOUG ἀπώλοντο $(X0019 i4 

/, V 47 Y e " e 9 , 
“σέων. καὶ TOT& μὲν οἱ Θηθδαῖοι, ove ἐδού- 
λοντο, ἀπῆλθον, | | x 





re, tum quiete discedere pos- | cogebantur, ad muka, eaque 
sunt. ἊΣ mültos adducere ne. dilicilia loca se reciplbeat . 

tamen bostibus pares, qui | Ita factum, ut non pauciores 
non ingens dementia sit? Nam 4 viginti equitibus interirent. 
uum equites ili amplum spa- | Ac tum quidem Thebani ex 
tium acie 8ua occuparent, quia | animi sententia discessere. 
multi erant; ubi referre pedem 


EENODONTOZ, 
EAAHNIKON IZTOPION 


ΒΙΒΛΙΟΝ ESAOMON. 





Κεφ. d. 
Τᾶ, δὲ versgaío ἔτει, Λακεδαιμονίων καὶ 
τῶν συμμάχων πρέσξεις ἦλθον αὐτοκράτορες 
᾿Αϑήναξε, βουλευσόμενοι, καθ᾽ ὁ, vi ἡ συμι- 
/ ΜΝ , 4» 
μᾶχμα $coimo Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναΐοις. 
λεγῴντων δὲ πολλῶν μὲν ξένων, πολλῶν δὲ 





XENOPHONTIS 
HISTORIARUM GRAECARUM 
LIBER SEPTIMUS. 


Car I. 
ἌΝΝΟ insequenti, Lacedaemo- | thenas genere; deliberaturi, 
niorum sociorumque legati,| quonam pacto socdetas inter 
amplissima cum potestate A- | Lacedaemonios et Athenienses 
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᾿᾿ΑΑϑηναίων, ὡς δέοι sri τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις 
Δ. , Ψ Π A52 d ’ 
v7? συμμαχίαν εἰναι!» ροκλῆς λιασίιος 
5 & "d , . 
siT& τὸν λόγον τόνδε 
* ᾿Ἐπείπερ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀγαθὸν 
* ὑμῖν ἔδοξε, Λακεδαιμονίους Φίλους ποιεῖσ- 
** (eui, δοκεῖ μοι γρῆναι σκοπεῖν τοῦτο, ὅτοως 
ς e ’Ὁ e ΡΨ! , "EP" 9,3 «4 
ἢ Φιλίῳ οτιπλειστον X govoy συρυῤυέγει. — $09 
e€& .9 Φ ε ’ / , at 
τ" OU), ἢ $XOT&QOl; [QOL A10 TO, συνοίσει, TOUT 
€ N M / , e £g 
καὶ τὰς συνθήκας ποιησώμεθα, οὕτω, κατὰ 
“γε τὸ εἰκὸς, μάλιστα συμμένοιμνεν ἄν. 
* Τὰ μὲν οὖν ἄλλα συνωμολόγηται σχεδὸν, 
AW ind e / Mod e / ed 
f* χερὶ δὲ τῆς ἡγεμονίας νῦν ἡ σκέψις. τῆ 
** μεν οὖν βουλῇ προξεξούλευται, ὑμετέρων 
“μ j πῇ » ὑμετέρ 
€ μὲν εἶγω! τὴν κατὰ θάλατταν, Λακεδαι- 
*€ μιογίων δὲ τὴν κατὰ γῆν" ἐμοὶ δὲ καὶ αὐτῷ 
μονίων δὲ τὴν κατὰ γῆν' ἐμοὶ δὲ καὶ αὐτί 





iniri posset. Qunmque multi 


** rem si ea ratione, quae parti 


tum exteri tum Athenienses, 
oportere conditiones societatis 
uas ac esse dicerent ; 
Patrocles Phliasius banc ora- 
tionem habuit : ** Quando vo- 
e bis, Athenienses, ex usu esse 
* visum fuit, Lacedaemonios 
*5 in amicitiam fecipi : conside. 
« randum mihi videtur, quopac- 
* to quam diutissime sit. haec 
Ὁ amicitia duratura. Quamob. 


** utrique plurimum expediet, 
* foedus inibinyus: consenta- 
«ὁ neum est, hos maxime in eo 

** perstituros, Enimvero cae- 
** teris in rebus prope consen- 
* timus, tantum de principatu 
* restat quod consideremus, 
* At vero senatus jam ante 
* censuit auctoritate eua, maris 
* [mperium vobis deberi ; ter» 
* prae — VÉIO, Lacedaemoniis. 


bj 
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4€ οὐκ ἀνθρωπίνη δοκεῖ ταῦτα pop, ἢ Üsioc 
“ἐ φύσει τε καὶ τύχῃ» διωρίσϑωι. Πρῶτον 
** μὲν γὰρ τόπον ἔχετε κάλλιστα πεφυκόνεε 
ÜCgpog τοῦτο. πλεῖσται ψὰρ πόλεις τῶν 
** δεομένων θαλάττης aso τὴν ὑμενέραιν πόλιν 
*€ οἰκοῦσιν καὶ αὗται Scis ἀσθενόσσορωι τῆς 
ες - ; A , às 7 rd . 
ὑμετέρας. «ρος TOUTOIS λιμένας ev ετε, 
&( τ ν 9 a, MEE / - 
ὧν ἄνευ οὐχ οἷόν τε ναυτικῇ δυνάμει γρῆ- 
: rd 7 7 
*6 σία, ἔτι δὲ τριήρεις κέκτησθε πολλὰς, 
€ καὶ πάτριον ὑμῖν ἔστι, ναυτικὸν ἐπικτᾶσ- 
V θκι. ἀλλὰ μὴν τάς γε τέχνας τὰς περὶ 
“ καῦτα πάσας οἰκείως ἔχετε. καὶ μὴν 
* éuaeipiq γε πολὺ τῶν ὥλλων προίγέτε 
* περὶ τὰ ναυτικά" ὁ γὰρ βίος τοῖς πλείσ- 





4 κων sihi quoque mon tam 
* ab humana quam dine ua- 
* tnra £ortunaque dietincte σὲ» 
* dentur. Primum enim, lo. 
** eum habetis ἃ natura. com- 


qua t 
** quewat, urbi westrae vicina 
* sunt; esque wniversa rei- 
* publicae westree petentja 4e- 
Cd. Piaeteiea qomus wo- 





* bis sunt, ubaque quibus :na. 
* valium cópiarum nulius set 
* usus, — Mulee item -vobjs 
* triremes sunt, ac patrita 'yo- 
v-bie sst dae clesels 
φ φῦσα, — Jem artesad baec ne- 
* cessariae, "proptie  westfae 
* sunt: et usu atque' experien- 
V da wseritimarum rerum loapv 
*- egeteros excellitie, Nam a12- 
*uwima pars vestrum ex iis 
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C sog ὑροῶν ἀπὸ τῆς θαλάττης" ὄστε, TOP 
“ ἰδίων ἐπιμελούμενοι, ἅμα καὶ τῶν κατὰ 
͵ » 7 zi ^ » 
“ fxarrar ἀγώνων ἔρυπειροι γίγνεσθε. ἔτι 
€ δὲ καὶ τόδε' οὐδαμόθεν ὧν τριήρεις πλείους 
3 , 3 , *À , e d 8? 
« ἀθρόαι ἐκπελεύσειαν, ἢ Tap ὑμῶν. ἔστι 
* δὲ σοῦτο οὐκ ἐλάχιστον πρὸς ἡγεμονίαν" 
- N , 9 bj [4 
“πρὸς γὰρ τὸ πρόσθεν ἰσχυρὸν γενόμενον 
“ ἥδιστα πάντες συλλέγονται. ἔτι δὲ καὶ 
Φ Ἁ ^v e / € εν 9 [Ψ.58 φ 
** ἀπὸ τῶν θεῶν δέδοται ὑμῖν εὐτυχεῖν ἐν τοὺ- 
“6 τῳ πλείστους γὰρ καὶ μεγίστους ἀγώνας 
, 3 / A ᾽ 9 ’ 
4“ ἡγωνισμᾶνοε κατὰ θάλατταν, ἐλάχιστῶ 
“4 οὖν ἀποτετυχήκατε, πλεῖστα δὲ κατωρθα-- 
*5 κατε. συμμάχους 
“ tef. ὑμῶν ἂν ἥδιστα τούτου τοῦ κινδύνου 
“4 μετέχειν. 


9» ΛΝ ^S Y N 
φίχος οὖν, καὶ TOUS 


Ὡς δὲ δὴ καὶ ἀναγκαίω καὶ 





* res privatas curatis, simul 
** etiam maritimorum certamie 
* num  usim consequamaini, 
“ Adde, quod" nusquam major 
* triremium copia, quam ἃ 
** vobis, prodeat: quae res non 
* parum ad principatum mo- 
“ὁ menti affert. Nam ad eum; 
e «ho jém antes potens est; 
e inn ter omnes se copferunt, 

Denique divinitus hac in 
* parte quaedam vobis est 


, 
, 


** concessa felicitas. Nam quum' 
a t plurimis, eisque maximis cer. 

in mari defuncti 
* sitis: tamen in paucis admo- 
* dum successu caruistis, iri 
* plurimis re prospere 'gesta: 
« Quamobrem consentaneumt 
** est, etiam aocios lubentissime: 
* vobiscum  perieula subire: 
* Jam maritimae re$ curant 
** imprimis ad vos, et necessa 


| ** rio quidem pertinere, velim 


4 
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« 
ες 
"7 


t 


/ e ^w 
* ἀπολῖσωι ὑμᾶς. 
(« 


, δ αν Ψ ς LI 2 . 
προσήκουσα ὑμῖν OUT) ἢ STIpAASIU, $8 
^ - LI / "e. ; /, δε. 3 
τῶνδε ἐνθυμήθητε. Λακεδαιμόνιοι ὑμῖν ἔπο" 
/ / A » M! is 
A&[u0U) TÉ πότε πολλῶ $79» καὶ, κρατοῦν» 

D A MN , Ἁ 
vig τῆς χώρας, οὐδὲν προὔύκοκτον εἰς τὸ 
9» v ^ e Y .! / 
ἐπεὶ δὲ ὁ θεὸς. ἔδωκ 
mors αὑτοῖς κατὰ θάλατταν ἐπικρατῆσαι, 
5,λ 4.39 / e" 0» ^ 9» ^v 
εὐθὺς Ux ἐκείνοις παντελῶς ἐγένεσθε. οὐκοῦν 


*€ εὔδηλον ἐν τούτοις ἐστὶν, OTI ἐκ τῆς θαλάτ- 


éc e e » : , [7] 
756 OC0005 Up ἤρφηται σωτηριῶ. ουτῶς 


εχ ’ e * » ^" € v 
*€ οὖν πεφυκότων, πῶς ἂν ἐγοι καλῶς UpMh 


Λακεδαιμονίοις ἐπιτρέψαι κατὰ θάλατταν 


á ς ο.» 6 a ^ Y Y » v t€ | 
yytio &4 53 €i τρωτὰ p X04 αὐτοί oppo 


ει e , Ld e ὦ , m 
λογουσιν, ἀπειρότεροει ὑμῶν . TOUTOU του 


ες » "5 »! Ü , 4 φ »* 
$0y0U €4y0Cl. ἐσ 6€TOL 0U 7501 vw) icu» 0 


ec /yà , 59 4." e NY 7 0*3 ^ 
κινδυνὸς ἐστίν ἐν τοῖς κατὰ θάλατταν ἀγο- 





h ex hoc perpendatis: Gesse- 
ὁ runt adversus vos aliquando 
, bellum | moltis annis Lace- 
* daemonii, et quanquam agro 
* vestro potirentur ; nihilo ta. 
* men magis idcifco vos per- 
** dere funditus potuerunt. Ve- 
* rum ubi tandem aliquando 
* Deus hoc eis concessit, ut 
* etiam mari rerum potiren- 
* tur: tum scilicet in eorum 


* | 
& potestatem protinus venistis 
** De quo jam perspicue patet, 
'étotam salutem vestram 1 
* mari pendere. Quum igitul 
* ita comparatae res vestrat 
* sint, quinam vobis expedist, 
** permittere Lacedaemoniis, ui 
* mari rerum potiantur ? Ili 
* nimirum primum ipsi fat 
* tur, se rei nauticae im 
* tiores vobis esse. Dei 
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"gu, ἀλλ ἐκείνοις μὲν περὶ τῶν i» ταῖς 
; , , 9 , € - AN Α X 
* τριήρεσι μόνον ἀνθρώπων, ὑμῖν δὲ καὶ περὶ 


aide, καὶ γυναικῶν, καὶ ὅλης τῆς πόλεος. 
Καὶ τὰ μὲν δὴ ὑμέτερα οὕτως ἔχει" τὰ δὲ 
τῶν Λακεδιειμονίων ὧδε. πρῶτον μὲν γὰρ 
οἰκοῦσιν ἐν μεσογαίῳ" ὥστε, τῆς γῆς πρῶ» 
τοῦντες, καὶ εἰ θάλαττης sipyoiro, δύναιντ᾽ 
«Ὁ led , ) ?v X , 
ἂν καλῶς διαξζῆν. ἐγνωκότες οὖν καὶ αὐὖ- 


ἐς iT ^v 9 2; 3 AX * 4 M 
voi ταῦτα, ἐκ παίδων εὐθὺς πρὸς τὸν κατὼ 


«ς 


et 


γῆν wóAsQuov τὴν ἄσπησιν ποιοῦνται. καὶ 
| φὸ “λείστοῦ δὲ ἄξιον, τὸ πείθεσθαι φοῖς 
ἄρχουσιν, οὗτοι μὲν κράτιστοι κατὰ γῆν; 
ε ^ iN ν᾿ ’ ! 
ὑμεῖς δὲ κατὰ θάλατταν. 


» 
ἔχειτα δὲ wc 


«c e e (v ey 906 *» "» M 
T$ Uputig yauTiEo θυζὼς OU 5X94yO;L X0OtUTOO 


As Y ^i 2 Y * ᾳ / 
€ γῆν καὶ «λεῖστοι καὶ τάχιστ᾽ ὧν ἐξελθοιεν" 





* non par utrisque periculum 
* maritimis in certaminibus est 
* propositum : sed illis qvi- 


** dem agitur de iis hominibus | 


*  tantum,quibus triremes com. 
* plentur: vobis vero de libe. 
* pis, uxoribus, civitate uni. 
* versa, Atque haec vestra- 
*" rum es rerum conditio: 
** Lacedaemoniorum vero, ta- 
**]is. Primum mediterraneam 
* regionem incolunt: quo fit, 


* ut tametsi mari arceantur, 
** nihilominus vitam agere per- 
“4 jucunde possint, idcirco quod 
** terra potiantur. Quaequum 
* et ipsi intelligant, statim a 
δ ps ad ea se bella consue- 
* faciunt, quaé terra geruntur; 
* et quae quidem res maximi 
* es? momenti, nimirum ut 
** magistratibus paréatur: in 
* hoc ipsi praecipue terra prae- 


ἐς stant, vos mari 
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e dort πρὸς σούτους á) $ixó4 τοὺς Cou 
n xovs εὐθαρσεστάτους προσιηῆναι. ir; δὲ 
* καὶ ὃ θεὸς δέδωκεν αὐτοῖς, ὥσασερ ὑμωῖν 
* χατὰ θάλατταν εὐτυχεῖν, οὕτως ἐποήνοις 
* χατὰ γῆν' πλείστους yp οὖ οὗτοι ἀγῶ-- 
$ 9 e "E ͵ 95. 7 ᾿ NY 
tg ἐν τῇ γῇ ἤγωνιάδῥένοι, $2.0 ITE LU 
* ἐσφαλρένοι εἰσὶ, πλεῖστω δὲ κατωρθωκότες. 
« Ὥς δὲ καὶ ἀναγκωία οὐδὲν ἧττον αὐτοῖς 9 
(71 A ^ 9 / 4 t ww e 2e J. 
κατὰ γῆν ἐπιμέλεια, ἢ ὑμῖν ἢ κατὰ Ü- 
€ Xarrab ἔκ τῶν ἔργων ἔξεστι γιγνώσκειν. 
£ € "e M / A , bd 
ὑμεῖς γὰρ, τούτοις πολλὰ ἔφη πολεμοοῦν- 
5 σες» καὶ πολλάκις κωαταναυμαωγοῦντερ» οὐ- 
“δὲν προὔργου ἐποιεῖτε πρὸς τὸ veUTOUG 
** καταπολεμῆσαι ἐπεὶ 0$ ἅπαξ ἡττήθησαν 





* quemadmodum vos mariti- 
** sas, sic illi terrestres copias 
** amplissimas quam celerrime 
** possunt educere : quo fit, ut 
** jtidem ad ipeos accedere so- 
** cjos magna cum fidueia cón- 
* sentaneum — sit. Praeterea 
* Deus ipsis hoc concessit, ut 
** quemadmodum vos mari, sic 
*'jlli terra felices sint. Nam 
* et ipsi quum pugnas terra 
** plurimas pugnaverint, quam 
* minimum tamen fine euo 


* frustrati sunt, plurimis in- 
“ὁ terim rebus praeclare gestis. 
* Jam non minus terrestrieti 
'« rerum procurationem ad ip. 
** $08 necessario spectare, quam 
* maritimarum: ad vos perti- 


.* neat :' id ex ipsisrebus gestis 


* animadvertere licet. Nam 
* quum vos meltis annis ad. 
** versus hos bellum gereretis, 
“ἃς saepe numero navalibus 
** proeliis cum eis congredere- 
* mini; nihit tamen effcieba. 





"HIST. GRAEC. L:is.VIÍ.1. 241 


t ἐν τῇ y? εὐθὺς καὶ περὶ παίδων, καὶ περὶ 
* γυναικῶν, καὶ περὶ ὅλης τῆς πόλεως ὃ Ei. 
ἐς δυνος αὐτοῖς ἐγένετο, πῶς οὖν OU τούτοις - 
r7 τὰ N Ν A 3 / PI ^s 
αὖ δεινὸν, ἄλλοις μὲν ἐπιτρέπειν, κατὰ γῆν 
ἐς * ro $ 4 A vy “Ψ ^w 
ἡγεῖσθαι, αὐτοὺς δὲ ἄριστα τῶν κατὰ γῆν 
“ ἐχιμελεῖσθαι ; Ἐγὼ μὲν οὖν, ὥσπερ τῇ 
** βουλῇ προξεξούλευται, ταῦτα εἰρηκᾶ τε, 
Γ᾽ 4 / e Mc φ e y m 
καὶ CU opera TO, 9yoU[u04 GAQo soo 
* ὑμεῖς δὲ εὐτυχοῖτε, τὰ κράτιστα. τἄσιν T 
ἐς niv βουλευσάρνενοι. 
e Ἁ e o» CH ὃ δῷ 
Ο μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν. οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι» καὶ 
οἱ τῶν Λακεδοιμονίων συμπαρόντες, ἐπήνεσαν 
ἀμφότεροι ἰσχυρῶς τὸν λόγον αὐτοῦ. Κη- 
φισόδοτος δὲ παρελθὼν, ** ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 





*4is in debellandis his, quod 
* operae pretium feret. Verum 
** posteaquam semel terra victi 
* fuerunt, confestim et de li. 
* beris, et uxeribus, et tota 
* republica sunt  peticlitati. 
* Oui ergo non grave sit iis, 


* permittere aliis, ut terra re- 


"rum potiantur, quum ipsi 
* praeclariesime res terra ge- 
* rendas procurare possint? 
* Equidem uf ahte senatus 
* auctor censuit, ita haec ex- 
Tox. VII. . 


** posui, maximeque rebus ue 
* trinque vestris expedire ar- 
* bitror. Vobis autem pfos. 
e recor omnia, statwerr- 
« ibus d, qued omnibus nobis 
* eg usu maxime fuerit." 
Haec ejus fuit oratie. Quae 
quum nón solum Atheniensi- 
bus, sed etiatn Lacedaemonii, 
qui aderant, mirifice probare. 
tur ; Cephísedotus, progressus 
in medium: ** Non animed- 
ἐς vertitis, inquit, circumvenifi 
Q 
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* ἔφη, οὐκ αἰσθάνεσθε ἐξαπατώμενοι ἀλλ᾽, 


{ἐς - ER Y 9, " 9 ᾽; φ Ἃ e “ , 2 ’ 
ἐῶν ἀκουσητε μου, ἐγὼ ὑμῖν αὐτίκα [px 
'* ἐχιδείξι. ἤδη γὰρ ἡγήσεσθε κατὰ θά- 
* λατταν' Λακεδαιμόνιοι δὲ ὑμῖν ἐὰν σὺυμ- 
s aci, δηλονότι πέρυψουσι τοὺς μὲν vpitp- 
βμᾶχωσι, 09 "ad 6 μὲν Τριηῤ 
€c , à , λν ὺ 3 
ἄργους Λακεδαιμονίους, καὶ ἴσως τοὺς ἐπι- 
cc , e ^ e ’ » *^ 
ξάσας" οἱ δὲ ναῦται. δηλονότι ἔσονται .ἢ 
€ εἵλωτες, ἢ μισθοφόροι. οὐκοῦν ὑμεῖς μὲν 


’ 
ἐς φρύτων ἡγήσεσθε. 


oi δὲ Λακεδαιμόνιοι 


4 rd € - ^ 
*6 oray παραγγείλωσιν ὑμῖν κατὰ γῆν στρᾶ- 
«c , ὸ ἢ . ἢ Β. e / X 
τείαν, δηλονότι asp psrs τοὺς ἱπαέας καὶ 
ες N e / 3 ων ei LE N € 
δέ φοὺς ὁπλίτας. — OUXOU) οὕτως $5170] [A6 U- 


^i , ^! / le) A 
** μῶν αὐτῶν γίγνοντωι ἡγερυόνες, ὑμεῖς δὲ 
^ / . l4 e 
* vay ἐκείνων δούλων καὶ ἐλαχίστου ἀξίων 


«€  Asóxeinma δέ [405 


ἔφην ὦ Λακεδαιμόνιε 





** vos Athenienses. Quod si 
** me audieritis, mox fraudem 
** vobis indicabo. Nimirum 
*€ mari vos duces eritis. Jam 
* si Lacedaemonii vobis auxi- 
* lia suppeditabunt, nimirum 


** Lacedaemonios  triremium. 


* praefectos mittent, ac for- 
*' tassis etiam classiarios mili. 
* tes Nautae vero, vel he- 
** lotes et servi erunt scilicet, 
'** vel mercenarii, Quapropter 


** yos quidem his imperabitis. 
* Contra, quum vos.ad erpe- 
** ditienem aliquam terrestrem 
* Lacedaemond evocabant, ni- 
* mirum equites vestros, 3c 
* gravis armaturae pedites 
* mittetis Ea ratione vestri 
* duces fiupt illi, vos eorum, 
* qui servitutem illis serviunt, 
** hominesque sunt nullius pre- 
* tjj; 'Tu vero, inquit, Lace- 
* daemonie 'l'imocrates, re- 
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“ Τιμόκρατες. οὐκ ἄρτι ἔλεγες», ὡς ἐπὶ 
" $oig ἔσοις καὶ ὁροίσις ἥκεις τὴν συμμαχίαν 
" χοούμενος 3. Εἰπὸν ταῦτα. "Ἔστιν οὗν» 
* i9 ὁ Κηφισόδοτος, ἰσαίφερον, ἢ ἦν μέρει 
«μὲν ἑκατέρους ἡγεῖσθαι τοῦ ναυτικοῦ, ἔν 
( / Ἁ A» e» x e ^v ; » 
μέρει δὲ τοῦ πεζοῦ, xui ὑμῶς τε; εἴ τι 
a 3 / 9 3, Cod N 6 ; 9 Ped 
ὥγαθον ἐστιν ἐν τῇ κατὰ θάλατταν ἀργῆ, 
" vovrOU μετέχειν, καὶ ἡμᾶς ἐν τῇ κατὰ 
γῆν; ᾿Αχούσαντες ταῦτο οἱ ᾿Αθηναῖοι 
μετεπείσθησαν, καὶ ἐψηφίσαντο; κατὰ πενθή- 
(py ἑκατέρους ἡγεῖσθαι. 

Στρατευομνένων δ᾽ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ 
TW συμμάχων εἰς Κόρινθον, ἔδοξε κοινῇ 
φυλάττειν τὸ ἤθνειον. καὶ ἐπεὶ ἐπορεύοντο οἱ 





,'Ponde mihi: Non aiebas |* participes essetis, ac nos il- 
, Dodo, venire te, ut condi. | ** lius, quod terrestri est in im- 
,UOnibus aequis ac paribus  “ perio?" Posteaquam haec 
,TXetatem — fianc nobiscum Athenienses audissent, aliam 
: e ? Equidem, ait ille, | in sententiam adducti sunt ; ac 
, X dixi. Et Cephisodotus: | decreverunt, alternis quinis di- 
«δα igitur, inquit, esse quid. | ebus utrosque ducum officio 
,Qum possit aequis, quam | fungi debere. 
,  Viceum utrique classis du- | Quum autem utrique con- 
,C9 simus, itemque vicissim | junctis tum suis tum sociorum 
, Fdestrium copiarum ; ac ut | viribus, Corinthum venissent 
«Ὁ 8& quid est commodi | ad gerendum adversus hostes 
mari jn imperio, ejus aeque. | bellum ; yisum est Oneum 
Q2 


lá 
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Θηβαῖοι καὶ οἱ σύμμαχοι, παραναξάμενοε 
ἐφύλαστον ἄλλος ἄλλοθεν τοῦ ᾿Ονείου, Δα- 
πεδαιμόνιοι δὲ καὶ Πελληνεῖς κατὰ τὸ ἐπιρια- 
xorero. Οἱ δὲ Θηξαῖοι καὶ οἱ σύμρεα- 
qoi ἐπεὶ ἀπεῖχον τῶν φυλαττόντων τριάκοντα, 
στάδια, κατεστρατοπεδεύσαντο € τῷ πεδίῳ. 
/ N €/5 ἡ » e P 
συντεκριηράμοενοι δὲ» ἡνίκ ἂν worro δρμιηθέντες 
/ [4 / 4 ΝΥ ^v 
κατανῦσαι, pue xv&Qu πρὸς τὴν τῶν Λακε- 
δαιμονίων φυλακὴν ἐπορεύοντο" καὶ μέντοι οὐκ 
φ / ^ 4 9 49. 9 ’ eo 
ἐψεύσθησαν τῆς ὥρας, ἀλλ᾽ ἐσιπίπτουσι volg 


Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς. Πελληνεῦσιν, ἡνέπα | 
αἱ μὰν νυκτεριναὶ φυλακαὶ ἤδη ἔληγον, $x δὲ 


^ "Y ; / e » o] 

vu» στίξάδων ἀνίσταντο, ὅπου ἔκειτο $XO'TOG. 
9 “ e - ,. 4 

ἐγταῦθα οἱ Θηξαῖοι προσπεσόντες ἄποιον 





«ommuni praesidio teneri de. 
bere. Itaque ubi jam "The- 
bani cum sociis adventarent, 
instructa suorum acie custo- 
diebant alius aliam Onei par- 
tem ; Lacedaemonii vero cum 
Pellenensibus ea loca quae op- 
pugnationi maxime paterent. 
Thebani, eorumque . socii, 
quum xrrx stadiorum interval- 
Jo ab excubias agentibus abes- 
sent, castra in planitie munie. 





bant. Deinde temporis inita - 


ratione, quo progrediendo con- 
fecturos se reliquum viae spa- 
tium existimabant: primo di- 


luculo versus Lacedaemonio- ᾿ 


rum excubias pergunt. Non 


fefellit eos tempus, sed illo | 


momento Lacedaemonios ac 


Pellenenses invadunt, quo noc. ᾿ 


turnarum excubiarum finis e- 
rat, ac de stramentis illi surge- 
bant, ubi cubabant singuli. 
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παρὲσκενασμένοι ἀπαρασκευάστους, καὶ συν- 
τεταγμένοι ἀσυντάκτους. Ως δὲ οἱ σωθέν. 
Tg ἐκ TOU πράγριατος ἀπέφυγον ἐπὶ τὸν 
ἐγγύτατα λόφον, ἐξὸν τῷ Λακεδαιμυονίων πο- 
λεμάργῳ, λαβόντι ὁπόσους μὲν ἐξούλετο τῶν 
συρυριάχγων ὁπλίτας, ὁπόσους δὲ φελταστὰς, 
κατέχειν τὸ γωρίον, (καὶ γὰρ v& ἐπιτήδεια 
ἔξην ἀσφαλῶς ix Key ypto» κομίζεσθαι) οὗκ 
ἐσοίησε ταῦτα' ἀλλὰ μάλα ἀπορούντων τῶν 
Θηξαΐων, πῶς yp ἐκ τοῦ πρὸς Σικυῶνα βλό- 
αόντὸς καταξῆναι, 3 πάλιν ἀπελθεῖν, σκονδδὰς 
ποιησάμοενος, ὡς τοῖς «λείστοις ἐδόκει, πρὸς 
Θηξαίων μᾶλλον, ἤ πρὸς fara», οὕτως 
ἀπῆλθε, καὶ φοὺς μεθ αὐτοῦ ἀπήγαγεν. 


“Ὁ 
T5 





Tum vero aggressi eos Theba- 


rant, proximum in collem se 
retepissent: poterat Lavedae- 
INODiGTU polemazchue. —— 
secum sociorum 

turae peditibus, quot quidem: 
vellet, Aerea eetsatis, lo- 
cum eum. tengre, e mE 


 esuMptutus eo 


Cencbreis potuisset, nec tamen 
id fecit: sed vehemen- 
ter anzi 'Fhebani essent, quo 
pacto vel de loco Sicyonem 
versus spectante desceriderent : 
vel rursus disesderent : indu- 
cias ipse pactus, quae plurimo- 
rum P adirio potius a 'Thebas 
neyum, quam ipsius erant.conte: 
modo, ita deinde discessit, ac 
suos abduxit. 


Q3 


, 
UL 
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Οἱ δὲ OszGaiqa ἀσφαλὼς καταβάντες, καὶ 
συμμίξαντες τοῖς εαυτῶν συμμάχοις, ᾿Αρκάσι 
: 4 22 9 x 
vá; καὶ ᾿Αργείοις, καὶ ᾿Ηλείοις, εὐθὺς μὲν 
προσέξαλον πρὸς Σικυῶνα καὶ Πελλήνην" 
4 ^ , 9 / 3 L4 ᾿ 
στρατευσάμενοι δὲ εἰς Ἐπίδαυρον, ἐδηωασαν 
^. ^» ΄ῳ A 
αὐτῶν πᾶσαν τὴν γώραν. ἀναχωροῦντες δὲ 
ἐκεῖθεν μάλα πάντων ὑπεροπτικῶς τῶν ἕναν 
* e 5 f ᾿ "o €— 
vía, ὡς ἐγένοντο ἔγγυς τοῦ τῶν Κορινθίων 
» |, ἢ , / v TEE WA / Ἁ 
ἄστεος. δρόμῳ ἐφέροντο τρὸς τὰς πύλας, τὰς 
9 4 " .37 € / |e 3 3 μ 
exi Φλιουντα ἰοντε ὁρωσᾶς» ὡς, εἰ ἀνεῳγμέ: 
γέ σύχοιεν, εἰσπεσούμενοι. ᾿Ἐκχβοηθήσωντες 
δέ A? ^A / 9 ρυω ad 
6 τινες Ψιλοὶ ἐκ. τῆς σύλεως, ἀπαντῶσι TU) 
^d : / * μ 
Θηξαίων τοῖς ἐπιλύκτοις, οὐδὲ τέττωρα TA 
a / “Ὅ“Ὃ ᾿ 9 
θρα ἀπέχουσι τοῦ τείχους" καὶ ἀναθδάντες 
s 
ἐπὶ τὰ μνήματα καὶ τὰ ὑπερέχοντος χωρία, 





"Thebani tuto descendentes, | quum prope jam ab urbe Co 
posteaquam se cum sociis suis, | rinthiorum abessent ; cursu pe- 
Arcadibus, Argivis, Eleis con- | tebant portas, quae Phliuntem 
junxissent: confestim ad op- | ducunt, irruptüri in eas, 8 
pugnandas Sicyonem ac Pel- | forte apertas offenderent. Vt- 
lenem pergunt. Quumque | rum ubi quidam velites ex vr* 
Epidaurum cpm exercitu peti» | be procuzrissent ad ferendum 
issent, omnem  Epidauriorum | opetri suis, delectis illi Theb" 
agrum  populati sunt, Inde| nis fiunt obvii, qui jam ne 
pedem referentes summo cum | quatuor quidem  plethriss 9 
emnium hostium contemtu, | moenibus abessent, [taque 2t 
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L A» / Li , ; x 
βάλλοντες καὶ ἀκοντίζοντες ἀποκτείνουσι τῶν 
πρώτων XO μάλα συχγοὺςν καὶ τρεψάμενοι 
ἐδίωκον ὡς τρία ἢ τέτταρω στάδια. τούτου 
^ / e / * ^ M 
δὲ yevopusvou, οἱ Κορίνθιοι, τοὺς νεκροὺς πρὸς 
τὸ φεῖχος ἑλκύσαντες, καὶ ὑποσπόνδους ἀπο-᾿ 
δόντες, τρόπαιον ἔστησαν. καὶ ταύτῃ μὲν 
V5 / e ^ / , 
δὴ ἀνεψύχθησαν οἱ τῶν Λακεδαιμονίων σύμ- 

«4 
μᾶγοι. | 

Uy A “ 4 

Ajux τε δὴ πεπραγμένων τούτων, κατᾶ- 
τλεῖ Λακεδαιμονίοις ἥ παρὰ Διονυσίου οῆ- 
buo, reifjesic “λέον ἢ εἴκοσιν. ἦγον δὲ Κελ- 

/ A y LE: ^s e / 
τοὺς τε καὶ Ιδηρας, καὶ ἱππεῖς ὡς πεντῆή- 

- ^s N e P4 e “« 4 N e 
ura. τῇ δὲ ὑστεραίῳ οἱ Θηξαῖοι τε καὶ oi 

y 9 -o / / M 
ἄλλοι αὐτῶν σύμμαχοι, διαταξάμιενοι, καὶ 
3 7 M , ὔ D / 
ἐμπλήσαντος TO πεδίον μῆχρι τῆς θαλάττης, 





Dumenta, editaque loca quum | tis lioc pacto nonnihil Lacedae- 
conscendissent ; feriendo jacu- | moniorum sociis. 
landoque bene multos ex-pri-| — Simulatque gesta haec fuis. 
mis occidunt, ac in fugam ver- | sent, auxilia. Lacedaemoniis a 
10 fere ad tria quatuorve stadia | Dionysio missa, nimirum plu- 
penequuntur. Id quum ac-|res quam viginti triremes, ap- 
Cidiset, mortuorum cadavera |pellebant. Eae Celtas et His- 
Corinthii propius ad murum |panos cum' quinquaginta fer- 
trata per inducias reddunt, | me equitibusadvehebant. Post. 
ἃς tropaeum statuunt: recrea- 'ridie Thebani, caeterique hó- 
Q4 xe 
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UN ,ὕ M ; ^" " / 
Ai μόχρι τῶν δγομνόνων τὴς πόολέίως γῆλθ. 
y 3 ’ "e 2 φῷ / 
Qux, ἔφθειρον, εἴ vi χρήσεμιον ἣν S» τῷ assa. 

A] e N^  »ν 9 , 4 e Ὁ 

aoa) οἱ μὲν τῶν Αθηναίων καὶ of τῶν ἹΚοριν- 
/ e ^» 3 7 4 ᾽ P , 
θίων ἱππεῖς OU μῶλα ἐπλησίαζαν τ CTRUTIU- 
e - , M N M Ν 2 / 
[poi Té opu rTSg ἰσχυροὶ κῶὶ TOAÀO τῶ GWTL- 

- € WM N ^» / e e eu 
wA oi δὲ παφὰ τοῦ Δυονυσίρω ἱππεῖς» 070 
περ ἦσαν, οὗτοι διεσκεδασιυένοι ὥλλος ὥλλῇ 
παραθέοντες, ἠκόντιζόν τε προσελαύνοντες, καὶ 
ἐσεὶ ὥρμον «ρὸς αὐτοὺς, ἀνεχώρουν, καὶ Tü- 
λιν ἀναστρέφοντες ἠκόντιζον. καὶ ταῦτα 
- ὧρμοι ποιοῦντες MOTEL) ἀπὸ τῶν ἵππων» 
XA ἀνεκαύοντος. εἰ δὲ καταβεβηκόσεν. STE 
3ϑ ^ 4 “Δ 4 / 
λαύνοιεν τινὲς, εὐπετὼς ἀνοακηδώντες. ἀνεχῶ- 
5 3 : 
pow. εἰ ὃ αὦ τες διώξῳων «ὠτοὺς πολὺ 
ἀπὸ τοῦ στρωτεύμιωτος, τούτους, ὁπότε ἀπο. 





yum socii, acie instructa, quum | numero, hinc inde palati, at- 
planiciem usque ad mare, con- | que alius alibi irruentes, adactis 
tiguosque urbis tumulos, com. | equis emittebant in. hostem 185 
plevissent : quidquid erat in | οὐδ: quo ipsos invadente, pe" 
ea, quod usui posset eese, vas- | dem — referebant, * rursunique 
tabant. Atheniensium quidem | converei hastas jaciebent. Αἴ" 
ἃς Corinthiorum equites. non | que. interim, dim haec fece 
admodum prope ad hostium | rent, etiem de equis descendett- 
accedebant castra, quod illo- | tes, quiescendo se recneabent 
Tun robur ac multitudinem, | Ouod si quidam in eos adact 
coBspiceremt, "Verum missi a |equis pergeremt, posteaque 
Dionysio equites, temets? pauci.| ab. eie descenderant: agilitt 
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ο 9 7 M! , , M 
χωροῖεν, ἐπικείμενοι καὶ ἀκοντίζοντες δεινὰ 
3 Dl x 
sp'y&Coyro, καὶ τᾶν τὸ στράτευμα, ἠνάγκα- 
Co» ἑωυτῶν ἕνεκ καὶ προϊέναι» καὶ ἀναχω»- 
ρεῖν. 
9 ^v 
τες οὐ πολλὰς ἡμέρας, ἀπῆλθον οἰκαδε, καὶ 
e » N 
οἱ ὥλλεαε δὲ ἐκαστος οἰκαδε. ἔκ δὲ τούτου 
3 7 e ] 
ἐμδάλλρουσιν οἱ ταρὰ Διονυσίου εἰς Σικυῶνα; 
M 7 v re M 
καὶ pui n pP νικῶσι τοὺς Σικυωνίους ἔν τῷ 
74 / /, 
Tig, καὶ ἀπέχτειαν περὶ ἑδδομήκοντα" Γί- 
δὲ e NI / e e^t € 
βᾶς 06 φρίγος mé TU, xpeTOQ; OipoUSgi. Καὶ ἢ 
: M , / / ^ 
μὲν παρὰ Διονυσίου πρώτη βοήθειω τοιαῦτα 
΄ 9 4 3 / u 
πράξασῳᾳ ἀπέπλευσεν εἰς Συρακούσας. Θη- 
6 v ài & / e » / » 4 
W40; Q&, καὶ πάντες οἱ ἀποστάντες ἀπϑ 


Μετὰ ταῦτα μέντοι Θηβαῖοι, μείναν- 


Λακεδαιροονίων, μέχρι μὲν τούτου τοῦ χρόκου 
: ^ S »y ΒΕ ον, ΄ 
ὁμοθυμαδὸν καὶ ἔπραττον, καὶ ἐστρωτεύοντο; 





Mis vicissim conscensis, disce- 
debent. At si qui rursus eos, 
ab exercitu suo progressi, 
Pe*equerentur: illos pedem 
relturos adorti jaculis graviter 
lherabant, adeoque copias 
UB'Wérsae sua gaussa movere 
9€, ac vicissim. referre 
Cogebant, Secundum haec 'T'he- 
bani quum istic dies mon mul 
he Taahsiseent, domum, redie- 
"Wi; idem caeteri& quoque 


facientibue, 'T'nm wero missi 
a Dionysio milites Sicyonem, 
invadunt, ac Sicyonios ia cam- 
po commissa pugna vincunt, 
eorumque prope » xx occidunt. 
Quin et Geras oppidum vi ca^ 
piunt. Atque his quidem re- 
bue gestis, auxiliares a Dionysio 
primum missae copine Syracu- 
sae.navigarunt. Caeterum The. 
bani, ali qui a 
Lacedaemoniorum βάρ. disces 
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ἡγουμένων τῶν Θηξαίων. ᾿Ἐγγινόμενος δὲ 
τίς Λυκομήδης Μαντινεὺς, γένος τε οὐδενὺς 
ἐνδεῆς, χρήμασί τε προήκων, καὶ ἄλλως φι- 
λότιμοος, οὗτος ἐνέπλησε Φρονήρνατος τοὺς 
3 / ’ e ’ hj , ^ 
Αρκάδας, λέγων, ὡς μόνοις μὲν αὐτοῖς Πε- 
λοάόννησος πατρὶς εἴη, (μόνοι γὰρ αὐτόχθονες 
ἐν αὐτῇ οἰκοῖεν) πλεῖστον δὲ QUAO» τῶν EAM 
rr A 5. 4. ἡ M / 
ληνίχῶν TO Ἀρκαδικὸν $/4y καὶ σωμᾶατα 
ἐγχράτέστατα ἔχοι. καὶ ἀλκιμωτάτους δὲ 
αὐτοὺς ἀπεδείκνυε, τεκμήρια, παρεχόμενος, 
ὡς, ἐπικούρων ὁπότε δεηθεῖέν τινες, οὐδένας 
ἤροῦντο ἀντ’ ᾿Αρκάδων, ἔτι δὲ οὔτε Axe 
δαιμονίους ἄνευ σφῶν πώποτε ἐμξαλεῖν ἐς τὰς 
3 , / mm" ᾿ ^ 
Aósvac, οὔτε νῦν Θηξαΐίους ἐλθεῖν ἄνευ, 





serant, ad hoc usque tempus 
magnoó animorum consensu tum 
gerebant omnia tum expeditio- 
nes suscipiebant, in quibus 
WVhebani duces erant. "Verum 
exortus est Lycomedes qui- 
dam, Mantineus, genere nulli 
secundus, opibus pollens, atque 
etiam caeteroquin ambitiosus. 
Hic Arcadum animos erexit, 
quum solis ipsis patriam esse 


Peloponnesum diceret (quippe 


qui soli essent indigenae ;) 
Arcadumque nationem inter a- 
lias Graecas amplissimam esee, - 
ac habere corpora laborum 
patientissima, Eosdem. viros - 
fortissimos esse demonestrabat, - 
iis argumentis, quod quum 
copiis auxiliaribus alicui opus 
sit, nullos Arcadibus praeferat. 
Praeterea neque Lacedaemo- 
nios absque ipsis unquam A- 
thenas invasisse, neque jam 
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᾿Αρκάδων ἐς Λακεδαίμονα. ὧν οὖν σωφρονῆτε, 
τοῦ ἀκολουθεῖν, ὅποε dy» Tig ταρωκαλοῖ, 
φείσεσθε. ὡς πρότερόν ve, Λακεδαιμονίοις 
ἀκολουθοῦντες, ἐκείνους ηὐξήσατε" vUr δὲ, ἂν 
θηξαίοις εἰκῇ ἀκολουθῆτε, καὶ μὴ κατὰ μ- 
pc ἀξιῶσε ἡγεῖσθαι, ἴσως τάχα τούτους ἄλ- 
λους Λακεδαιμονίους εὑρήσετε. Οἱ μὲν δὴ 
᾿Αρκάδες, ταῦτ᾽ ἀκούοντες, ἀνεφυσῶντό τε, 
καὶ ὑπερεφίλουν τὸν Λυκομήἥδην, καὶ μόνον 
ἄνδρα ἡγοῦντο᾽ ὥστε ἄρχοντας ὅταττον, 
ὥστας κὠκεῖνος κελεύοι. καὶ ἐκ τῶν συβμυ- 
Onpóvram δὲ ἔῤγων ἐμιεγαωλύνοντο οἱ ᾿Αρκάδες. 
ἐμξαλόντων μὲν γὰρ εἰς ᾿Επίδαυρον τῶν Ape 
γείων, xo ἀποκλεισθέντων τῆς ἐξόδου ὑπό τε 
τῶν μετὰ Χαβρίου ξένων καὶ ᾿Αθηναίων καὶ 





Thebanos sine Arcadum copiis | pertemini alios quosdam Lace- 
lacedaesponem petere. Quam- | daemonios esse. Haec quum 
obrem si sapitis, inquit; desi- | audirent Arcades, inflati, Ly. 
nets alios, evocantes vos ali- | comedem mirifice amplecti, so- 
quo, sequi. Nam antehac La- | lum hunc virum esse dicere: 
enios sequuti, eosdem | adeoque duces deligere, quos 
amplificastis. Nunc quoque | ipsejuberet. Praeterearerum 
Thebanos si sequàmini temere, | ex eventu sumebant animos 
ic non alternatim et ipsi du- | Arcades. Nam quo tempore 
cum munere fungi postulabitis; | Argivi Epidauriorum fines in. 
hxtamis eos paulo post er. | gréssi sunt, atque exitu a mer« 
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Κορινθίων, (βοηθήσαντες ξνάλα πολιορκουμένους 
ἐξελύσαντο τοὺς ᾿Αργείους, οὐ μόνον, τοῖς 
9 ’ 3 x M “ ΄ / 
ἀνδράσιν, ἀλλα καὶ τοῖς χωρίοις πολεμίοις 

/ ’ iN N 9 3 / 
χρώμενοι. Στρατευσάρονοι δὲ καὶ εἰς Aci- 
3» τῆς Λακωνικῆς; ἐνέκησάν TE τὴν τῶν Λακε- 
δαιμονίων φρουρὰν, καὶ τὸν Γεράνορα, τὸν 

/ 3 
πολέμαρχον Σπαρτιάτην γεγενημένον, ἀπέ- 
κεεαῦ, καὶ τὸ προάστειον τῶν ᾿Ασιναΐων 
ἐπόρθησαν. ὅτου δὲ βουληθεῖεν ἐξελθεῖν, οὐ 
νὺξ, οὐ χειμὼν, οὐ μῆκος ὁδοῦ, οὐκ δρὴ 
 δύσθατα ἀπεκώλυεν αὐτούς" ders ἔν γε τῷ 
χρῶφ ἐκείνν πολὺ qovro κράτιστοι εἶνο. 
Oi μὲν δὴ Θηξαῖοι διὰ ταῦτα ὑσοφθόνως, 
καὶ οὐκέτι Φιλικῶς εἶχον πρὸς τοὺς ᾿Αρκάδας. 





cenario Chabriae milite, Athe- 
niensibus et Corinthiis, prohi. 
biti: pressis admodum suppe- 
tias ferentes, obsidione Argivos 
liberabant, quanquam. nom ho- 
mines tantum sed etiam loca 
«dxersa experirentur. lidem 
cum. cepiie Asinen Lacenicae 
oppidum profecti, praesidium 
Lecedaemoniorum. fuderunt: 
et Geramore Spartano pe 
marcho. intesfecto, subusbi 


quoque Asiniensium diripuere. 
Quocunque item pergere cum 


exercitu vellent, non. eos nox, - 


non hyems nom viae lon- 
gitudo, non montes aditu diffi. 
ciles ab imstituto revocabant : 
quo fiebat, uti se illa. tem- 
pestaté praestare caeteris arbi- 
trarentur. Ob has caussas 
Thebani subinvidebant eie nec 
aequis erant in Arvades.animie, 
Elei vero, quum repetentes ah 
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e N 3 " 9 A 9 (v 4 
ei γερὴν Msi 6-5  ἁπαιτουγτς τᾶς 
πόλεις τοὺς ᾿Αρκάδας, ἃς ὑπὸ Λακεδαιμο- 
γίων ἀφηρέθησαν, ἔγνωσαν, αὐτοὺς τοὺς μὲν 
ἑαυτῶν λόγους ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιουμένους, 
τοὺς δὲ Τριφυλίους, καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
ἀπὸ σφῶν ἀποστάντας,» περὶ παντὸς ποιουμέ- 

e , " * 3 , * 4 
νοῦς, ὅτι Αρκάϑδες ἔφασαν εἰναι" ἔκ τούτον 
o 4 e » “ ad 9 M! 
αὖ καὶ oi Hsu δυσμενῶς εἶχον πρὸς 
αὑτούς. 

Οὕτω δὲ ἑκάστων $Q ἑαυτοῖς μέγα Qpo- 
γούνσων τῶν συμμάχων; ἔρχεται Φιλίσκος 
᾿Αξδυδηνὸς vod; ᾿Αριοξαρξάνους, γρήματα 
ἔχων πολλά. καὶ πρῶτα μὲν εἰς Δελφοὺς 

/ N 4 9 /, X N 
συνήγαγε περί εἰρήγης Θηξαίους καὶ τοὺς 
συμμάχους, καὶ τοὺς Λακεδαιμονίους. ἐκεῖ 





Arcadibus eas civitates, 4086} — Itaquum socii singuli suis re» 
ipsis a Lacedaemoniis ademtae | busmagnopereconfiderent,Phi- 
fuerant, animadverterent eos|liscus Abydenus magnis cum 
Bon solum quae ab ipsis dice- | pecuniis ab Ariobazane venit, 
Ientur, flocci pendere; sed | ac primum Delphos pacis com- 
Triphylios etiam una cum | ponendae caussa, Thebanos, eo- 
aliis, qui ab ipsorum fide de- | rumque socios, et Lacedaemo- 
ecerant, quod ii se Arcades | nios convocat. Eo quum ven- 
€*e profiterentur, magnifacere: | tum esset, non illi quidem cum 
Cotperunt et ipsi infestis esse | Apolline rem communicabant, - 
ρα Arcades animis, quo pacto par esset ineunda; 


^ 
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“δὲ ἐλθόντες, τῷ μὴν θεῷ οὐδὲν ἐκοινώσαντο; 
ὅπως ὧν ἡ εἰρήνη γένοιτο, αὐτοὶ δὲ ἐξουλεύον- 
vo. Ἐπεὶ δὲ οὐ συνεχώρουν οἱ Θηξαῖοι, 
Μεσσήνην ὑπὸ Λακεδαιριονίοις εἶναι, ξενικὸν 
πολὺ συνέλεγεν ὁ Φιλίσκος, ὅπως πολεμοίη 
μετὰ Λακεδαιμονίων. 


/- P D | 

Τούτων δὲ πρωαστομένων, ἀφικνεῖται xai ἢ 
ταρὰ Διονυσίου δευτέρω βοήθεια. λεγόντων 
δὲ 3 Α 6 , e ΠΝ Li » , N , | 
$ ᾿Αθηναίων, ὡς χρεὼν μὲν εἴη, αὑτοὺς εἰς 
᾿Θεφσταλίαν τἀναντία Θηξαίοις — Λακεδα;- 
᾽ N e , M! ἣ ^» ᾽ ᾿ 
μονίων δὲ, ὡς εἰς τὴν Λακωνικὴν, ταῦτα ἔν 


Dd / , : 
τοῖς συμμάχοις inten. Ἐπεὶ δὲ wu 





τλευσαν οἱ παρὰ Διονυσίου εἰς Λακεδαίμονα, β 


λαξὼν αὐτοὺς ὁ ᾿Αρχίδαμος μετὰ σῶν Y0À- 


NEL " * ’. V» “ 
τικῶν ἐστρατεύετο. XO Καρύάς μὲν εξαιροι 





sed ipsi inter se consultabant. | nienses oportere ipsos in Thes- 


Posteaquam 'Thebani non per- | saliam adversus 'T'hebanos mit- 


fnitterent, ut Messene Lacedae. | ti ; Lacedaemonii vero, in La 


moniorum esset in potestate; | conicam: vicit haec in coetu so- 
magnasmercenariorum militum | ciorum sententia. . Posteaquam | 


copias Philiscus cogebat uti bel. | hi a Dionysio missi Lacedae- 
lo Lacedaemonios juvaret. monem  navigassent, sumens 
Dum haec agerentur,aderant| eos secum Archidamus, item- 


et alterae summissae aDionysio | que patriae copias, ad bellum - 


Lacedaemoniis auziliares copi- | gerendum profectus Caryas vi 


piae. Quumque dicerent Athe- | cepit, et quotquot vivos nactus - 


[4 
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" " 
κατὰ κράτος, καὶ ὅσους ζώντας ἔλαζεν, 
axicQuisv ἐκεῖθεν δὲ εὐθὺς στρωτευσά βυενὸς 
3 5.ΨΜ / ^e LI , ͵ φ 39 “ὦ 
εἰς Παρρασίας τῆς Αρκωδίας pav αὐτῶν» 
ἐδήου τὴν χώραν. ἐπεὶ δ᾽ ἐξοήθησαν οἱ ᾿Αρκά- 
δὲς καὶ͵ οἱ ᾿Αργεῖοι, ἐπαναχωρήσας ἰστρατο- 
πεδεύσατο ἐν τοῖς ἐπὶ Μιδέως γηλόφοις.. &»- 
^ »X 9 fu / e »» ^e 
ταῦθα δ᾽ ὄντος αὐτοῦ, Κισσίδας» ὁ ἄργων τῆς 
ταρὰ Διονυσίου βοηθείας, ἔλεγεν» ὅτι ἐξήκοι 
αὐτῷ ὃ “χρόνος, ὃς ἣν εἰρημένος παραμένειν. 
xai ἅμα TOUT ἔλεγεν καὶ ἀπήει τὴν πὶ 
Δ ἡ. ϑ X ^ ? "42 e Pd 
leáorg;. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀποπορευόμενον ὑπετέρυ. 
- »5 * e / ? X P e ee 
Wo auro» οἱ Μεσσήνιοι ξαὶ στενὸν τῆς ὁδοῦ, 
ταῦθα δὴ ἔπεμπεν ἐπὶ τὸν ᾿Αρχίέδαμον, καὶ 
) Am » Z7 9 e 2 9 ’ ς 
βοηθεῖν ἐκέλευε. κἀκεῖνος μέντοι ἐξοήθει. ὡς 
V ἐγένοντο ἐν τῇ ἐπ᾿ Εὐτρησίους ἐκτροτῇ, οἱ 





e,interfecit. Inde recta de-]jam sibi sempus, quo adesse 
ductis copiis ad oppidum Ar-| Lacedaemoniis jussus fuisset. 
cadiae Parrhasias, agrum illo. | Simul his dictis, via qua Spar- 
Tum vastabat. Quumque Ar-|tam itur, discessit. Quum au- 
fadeset Argivi suppetias fer- | tem discedentem Messenii arta 
Tent, pedem retulit, ac in τὰ. | quadam in via interclusissent ; 
mulis Mideae imminentibus | mittit ad Archidamum, utque 
Castra metatus est, Heicquum | suppetias sibi ferat, hortatur. 
Sübsisteret, Cissidas, auxilia-| Illo auxilii caussa advolante, 
Tum copiamim a Dionysio mis-| posteaquam ad diverticulum, 
"rum dur, aiebat praeteriisse| quod Eutresios versus ducit, 
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^ N E 
μὲν ᾿Αρκάδες καὶ οἱ ᾿Αργεῖοι 'ππροσέξαιον ti 
A A ἢ X Φ ς 9 ᾽ὔ ᾿ 
ψὴν Auxoivuy, xoi οὗτοι ὡς ἀποκλείσοντες 


.Ν e 35.9 "8 ew Ὁ e S Ld 9 4 
αὐτὸν τῆς ἐπ᾿ οἶκον ὁδοῦ. ὁ δὲ, οὗπερ ἐστὶ γω- 

’ 9 / 9 Δ ^ “« ^e 3. 4 
gio ἐσίχεδον ἔν ταῖς συμζξολαῖς τῆς τε ἔτ 
Ἑὐτρησίων καὶ τῆς ἐπὶ Mudéag ὁδοῦ, ἐνταῦθα 
* δὰ / E , y ! 
éxGag παρετάξατο ὡς μαχούμενος. — EQo- 
σαν δ᾽ αὐτὸν καὶ πρὸ τῶν λόχων παριόντα 


τοιάδε παρακελεύσασθαι" C "Ανδρες qoM 
ἐς σαί, νῦν ἀγαθοὶ γενόμενοι ἀναδλέψωμω 
* ὀρθοῖς opui ἀποδῶμεν τοῖς ἐπιγιγν"» 
e μένοις τὴν πατρίδω, οἵανπερ παρὼ τῶν πα: 


"net vind TRRMAR UP 


ἐς μένοι καὶ παῖδας, καὶ γυναῖκας, καὶ 
* πχρεσδυτέρους, καὶ ξένους, ἦν οἷς sport 
* ys πάντων τῶν Ἑλλήνων σεριξλεπτότατοι 





ventum esset : Arcades et Ar- 
givi Laconicam ingressi sunt, 
ut et ipsum itinere, quo in pa- 
. triam eundum erat, interclude- 
rent. Verum Archidamus, lo- 
co plano, ubi concurrunt viae, 
quae versus Euctresios et Mi- 
deam ducunt, aciem instruit, 

tanquam manus cum hoste con- 
serturus — Proditum est etiam, 
ipsum ante cohortes progres- 


τοῦτο μεθα ais yy 


sum, hujusmodi verbis eos ine 
flammasse : ** Modo, cives, 
“ὁ strenuos nosmet declarantes 
* rectis oculis suspiciamus 
* posterisque patriam talem 
* tradamus, qualem a majori 
** bus accepimus.  Desinamu 
** tandem, liberis, uxoribus, se4 
e nioribus, hospitibus esse pu. 
* dori, qui nos antehac supra 
** Graecos omnes maxime $09 
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"355p. Τούτων δὲ ῥηθέντων, ἐξ αἰθρίας 
ἀστρωπᾶς τὰ καὶ βροντὰς λέγουσιν αἰσίους 
αὐτῷ φανῆναι. συνέθη δὲ καὶ πρὸς τῷ δεξιῷ 
κίραφι φτέρυενός τε καὶ ἀγάλμα Ἡρακλέ- 
Qc, οὗ δὴ καὶ ἀπόγονος λέγεται, εἰναι. 
τοιγαροῦν ἐκ τούτων πάντων οὕτω πολὺ μό- 
We καὶ θάρσος τοῖς στρατιώταις φασὶν $pu- 
τισεῖν, ὥστ᾽ ἔργον εἶναι τοῖς ἡγεριόσιν, ἀνείρ- 
yus τοὺς στρατιώτας, ὠθουμένους εἰς τὸ πρόσ- 
lo. ἐπεὶ μέντοι ἡγεῖτο ὁ ᾿Αρχίδαμος, ὁλί- 
yu μὲν τῶν πολεμίων, δεξάμενοι αὐτοὺς εἰς 
δύρυ, ἀπέθανον" οἱ δ᾽ ἄλλοι φεύγοντες ἔπιπ- 
TO, πολλοὶ μὲν. ὑπὸ ἱππέων, πολλοὶ δὲ ὑπὸ 
τῶν Κιλτῶν. Ὡς δὲ ληξάσης τῆς μάχης 
τρύόξαιον ἐστήσατο, εὐθὺς ἔπεμψεν οἴκαδε 





"picebant, His dictis, coe- | difficile cohibere milites qui in 
losereno perhibent ei fulgura | hostem proruebant. Mox du- 
tenitruaque dextra contigisse. | cente .Archidamo in hostes, 
Praeterea. accidit, ut ad cornu | pauci eorum ad telorum usque 
delubrum et simula- | ictum ipsos excipientes, inter- 
vum Herculis esset: cujus ex | emti sunt: caeteri quum fu- 
Potteris Archidamus esse fere- | gerent, magna ex parte vel ab 
. Enimvero rebus hisce | equitibus, vel a Celtis sunt oc- 
Omnibus tantum ardoris auda-| cis Commisso jam proelio, 
Caeque militibus injectum fu-| quum — tropaeum — statuisset ; 
με pipes ut ducibus esset | mox  Demotelem praeconem 
ΟΜ. ᾿ R 
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ἀγγελοῦντα Δημοτέλη τὸν κήρυχα 776 τε γί. 
πῆς v& μάγεθος, —- or; Λακεδαιμονίων μὲν 
᾿ οὐδεὶς τεθγαίη, τῶν δὲ πολεριίίων παμπληθεῖς. 
τοὺς μέντοι ἐν Σπάρτῃ ἔφασαν ἀκούσαντας, 
ἀρξαμένους ἀπὸ ᾿Αγησιλάον καὶ τῶν γερόν- 
vw» καὶ τῶν ἐφόρων, πτόώντας κλαίειν" οὕτω 
κοινόν vi ὥρα γαρᾷ καὶ λύτη δάκχρυά ἔστιν" 
ἐσὶ μέντοι σῇ τῶν Αρχάδων τύχῃ οὐ πολὺ 
ἧντον Λακεδαιμονίων ἥσθησαν οἱ Θηδαϊοί σε 
καὶ HAsíor οὕτως ἤδη ἤχθοντο ἐπὶ τῷ φρονή- 
peri αὐτῶν, 

Συνεγχὼς δὲ βουλευόμενοι οἱ Gn aio, ὅπως 
ἂν τὴν ἡγεμονίαν λάζξοιεν τῆς Ἑλλάδος, ἔνό- 
μέσαν, εἰ πέμψειαν πρὸς τὸν Περσῶν βασιλέα, 
πλεονεχτῆσαι ἂν σι ----- ἐκείν. καὶ ἐκ τούτου 





domum mittit, qui hujus vic- 
toriae magnitudinem, in qua 
Lacedaemonius occubuerat ne- 
mo, magna hostium multitu- 
dine interemta, nuntiaret. Pro- 
ditum est autem, Spartanos, 
quum haec audissent, initio, 
2b Agesilao, senioribus, Epho- 
tis facto, collacrymasse univer- 
$05: Usque adeo 

tum laetitiae tum dolori sunt 
communes. Neque multo ti- 


norem 'T'hebani ac Elei volup. 
tatem ex Arcadum adversa 
fortuna, quam Lacedaemonii 
capiebant, Adeo jam fastum 
eorum aegre ferebant. 
Quum autem assidue consul- 
tarent 'Thebani, qua ratione 
imperio Graecise potirentur; 
arbitrabantur, se, 81 Persarum 
ad regem aia mitterent, 
r hunc reliquis 
Fiores "evadere. Quamobrtnx 
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ταρακαλέσοωτες ἤδη τοὺς συμμάχους, ἐπὶ 
φροφάσει, ori καὶ Εὐθυκλῆς ὁ Λακεδαιμόνιος 
εἶ παρὰ βασιλεῖ, ἀναξαίνουσι Θηξαίαν μὲν 
Πιλοσίδας, ᾿Αρκάδων δὲ ᾿Αντίοχος ὁ “αγ- 
τρατιαστῆς, Haier δὲ ᾿Αρχίδαρμιορ' ἠκολού- 
lu δὲ καὶ ᾿Αργεῖος. καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι δὲ 
ἀκούσαντες ταῦτα ἀντέτεψαν Τιμαγόραν 
τε καὶ Λέοντα. Ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖ ἐγένοντο, αο- 
λὺ ἐπλεονέκτει ὁ Πελοείδας παρὼ τῷ Πέρ- 
V). εἶχε γὰρ λέγειν, καὶ ὅτι μόνοι τῶν EA- 
λήνων βασιλεῖ συνερνάχοντο ἐν Πλαταιαῖς, 
καὶ ὅτι ὕστερον οὐδὲ πώποτε στρατεύσαιντο 
ἐπὶ βασιλέα, καὶ ὡς Λακεδαιμόνιοι διὰ σοῦ- 
τὸ χολεμήσειαν αὐτοῖς, ὅτι οὐκ ἐθελήσαιεν 
Mr ᾿Αγῃσιλάου ἐλθεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν, οὐδὲ θύσαι 





COnvocatis sociis sub specie, 
quai etiam. Euthycles Lace- 


eundem 
bani Pelopidas, ex Arcadibus | quae ad Plataeas. conumissa fu- 


lochus iile pancratii victer 
ct Els Archidamus. Erat εἰ 


isset, pugna. Eosdem ne dein. 
ceps. quidem uwnqnam bellum 


| regi fecisse, ac propterea bello 


vexatos a Lac oniis fui- 
se, quod cnm  Agesilao milita- 
se adversus regem  noluissent. 
Praeterea. m permisieee se 
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A ^v 
ἰάσαιεν αὐτὸν ἐν Αὐλίδι τῇ Αρτέροιδι, ἔνθα- 
e" 3 / , X 9 / 5 

Tip, 0T& Αγαμέμνων εἰς τὴν Ασίων ἐξέπλει, 
θύσας εἷλε τὴν Τροίαν. μέγα às συνεξάλλε- 
vo τῷ Πελοπίδα εἰς τὸ τιμᾶσθαι, καὶ ὅτι 
3 /, e e / , / E 
ἐγενικῆκεσαν οἱ Θηξαῖοι μάχη ἐν Λεύκτροις, 
xai ὅτι πεπορθηκότες τὴν χώραν τῶν Auxi- 
δαιμονίων ἐφαίνοντο. ἔλεγε δὲ ὁ Πελοπίδας, 
e" 9 D A 9 / / e / 
ὅτι ᾿Αργεῖοι καὶ ᾿Αρκάδες pA m ἡττημένοι 
c t€ ͵ 9 8 REY , 
εἶεν ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἐπεὶ αὐτοὶ οὐ παρε- 
γένοντο, συνερνωρτύρει δ᾽ αὐτῷ ταῦτα πάντα, 

^ / e X 
ὡς ἀληθὴ λέγει» ὁ Τιμαγόρας ᾿Αθηναῖος, καί 

^v / 
ἐτιμᾶτο δεύτερα μετὰ τὸν Πελοπέδαν. — Ex 
N , 9 ͵ e hj , e 
δὲ τούτου ἐρωτώμενος ὑπὸ βασιλέως ὁ Πελο- 
,ὔ / / e rr ^v 5 

vidue, τί βούλοιτο ἑαυτῷ γραφῆναι, iTth 
e /, » ἢ "5 », δ 
or( Μεσσηνην τε αὐτόνομον εἶναι ἀπὸ Λακε’ 





huic, ut Dianae apud Aulidem | tos. .Addebat inter alia, proe- 
sacrum faceret; quo loco A-| lio victos a Lacedaemoniis esse 
gamemnon facta re sacra in| Argivos et Arcades, propterea 
Asiam trajecisset, ac ''rojam | quod "Thebani eis non adfu* 
deinde cepisset. Magnum hoc | sent. Atque haec omnia vere 
quoque Pelopidae momentum | ad eo dici, Timagoras Athen 
afferebat ad hoc, ut honore af- | ensis testimonio suo confirma- 
ficeretur, quod apud Leuctra | bat; idemque secundum hono- 
Thebani victores extitissent:| ris ἃ Pelopida locum obtine- 
et quod palam esset, eos agrum | bat. Postea interrogatus a Te- 
Lacedaemoniorum  depopula-| ge Pelopidas, quid perscrib 
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: 7 P 
δαιμονίων, “καὶ ᾿Αθηναίους ἀνόλκειν τὰς ναῦρ" 
᾿ 4 ῳ . £/ i 
li καῦτα μὴ πείθοιντο, - στρατεύειν ἐπ’ αὖ- 
τούς" εἴ Tig δὲ πόλις μὴ ἐθέλοι ἀκολουθεῖν, 
LA" / fv 37 / ! N , 
tri ταύτην πρῶτον ναι. Γρωφέντων δὲ τού- 
^s P4 58 

τῷ, καὶ ἀναγνωσθέντων τοῖς πρέσζξεσιν, εἶπεν 
t / ^ M 5 
0 Λέων, ἀκούοντος TOU βασιλέως" γῆ Δία, 9 
) “ eg ft v» € » y 
Αδηναῖοι, apo, γε τυμῖν, ὡς $0156), ὥλλον Ti- 
M : ^t X 
V Φίλον ἀντὶ - βασιλέως ζητεῖν. i-i δὲ. 
3 », e M a 5 et» 
ἀπηγγείλεν ὁ γρορμιμυατευς, ἃ εἶπεν ὁ Αθη- 
^" / 9 
μῶρος, πᾶλιν ἐξήνεγκε προσγεγραμμένα" εἰ 
Ε 
δέ τι δικαιότερον φούτων γιγνωσκόυσιν οἱ 
3 ^" 9 

Αδηναῖοι, ἰόντας πρὸς βασιλέα διδάσκειν. 
: Y 

Eti δὲ ἀφίκοντο οἱ πρέσβεις ἕκαστοι οἴκαδε, 
Y Ἁ ; 9 e “ 
T μὲν Τιμιωγόραν ἀπέκτεινων οἱ ᾿Αθηναῖοι» 


Vllet: respondit, ut a Lace- tempus est, Athenienses, uti 

Oniorum postestate Mes- | quidem videtur, ut alium vo- 
*ne immunis esset, ac ut A- | bis amicum regis loco quaera- 
thenienseg navigia sua subdu- | tis. Quum autem regi scriba 
*ICDt: ni parerent, bellum | renuritiasset, quid legatus A- 
*5Indicendum esse, Quod si | theniensis dixisset, rursum ex- 
qua Civitas sequi fecusaret, | posuit haec, quae fuissent ad- 
^n primam esse debere, quae | scripta: Quod si quid aequius 
cum ezercitu peteretur. Haec |. Athenienses scirent, id missis 
Peticripta quum essent, ac le. | ad regem oratoribus significa- 
$55 lecta: Ton, audiente | rent. Posteaquam hi legati 
τέζε; Profecto, inquit, jam | singuli domum rediissent, ΤῚΣ 

- R 38 
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χαφηγοροῦντος τοῦ Λέοντος, ὡς οὔτε d'UFNITOUI 
ἐθέλοι ἑαυτῷ, μετά τε ἸΠελοπίδου πάντα 
βουλεύοισο. τῶν δὲ ἄλλων πρίσδεων ὁ μὲν 
Hos ᾿Αρχίδαμος, ὅτε προδτίριησε τὴν 
Ἦλιν πρὸ τῶν ᾿Αρκάδων, ἐπήνει v& τοῦ βα.- 
σιλέως' ὁ δὲ ᾿Αντίοχος» ὅντε ἠλαφτοῦτο τὸ 
᾿Αρκαδικὸν, οὔτε τὰ δῶρα ἰδίξατο, ἀπήγ- 
ytiAs πρὸς τοὺς μυρίους, ὅτι βασιλεὺς &gre 


N A , , M 
πόπους, καὶ ὀψοποιοὺς, sei οἰνογόους, καὶ 


θυρωροὺς ταμυαληθεῖς ἔγοι, ἄνδρως δὴ, οἱ μά» 
UgapoUe wo raté God dn 
xor ἂν “Ἕλλησι, πἄνν Cori», οὐκ ὧν ἴφη 


δύνασθαι ἰδεῖν. πρὸς δὲ τούτοις, καὶ τὸ τῶν 


χρηρνάτων πλῆθος ἀλαζονείαν αὑτῷ δοκεῖν 


εἶναι ἔφη ἐπεὶ καὶ và» ὑμνουμένην ἂν χρυ- | 





sio diues Athenienses capite 
muitarunt, accusante ipsum 


muneta récipiebat a fege,Tt- - 
nuntiabat decies millibus re- 


Leonte, quod ne uti quidem 
secum eodem contubernio vo- 
Iuisset, et omnia consilia cum 
Pelopida communicasset, Ex 
reliquis oratoribus Archidamus 
Eleus regem praedicabat, prop- 
terea quod Eleos Arcadibus 
praetulisset. Antiochus vero, 
quod Arcadum nationis existi- 
mato fuisset exigua, neque 


gem et panum,. et obsoniorum 
artifices, et seio etow — 
plures habere: sed - 


tiarios com 
viros, ait, qui adversus Grae- 


cos dimicare possint, quatiquam 


admodum quaeretem, widere 


tamen non potui  Praetefeà | 
videri sibi, pecuniarum illam . 


copiam ad inanem ostentetio- 


nem cofparatam esee, Nam . 
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εν πλάτανον οὐκ ἱκανὴν ἔφη εἶναι τέττιγι 
εχιὰν παρόχειν. 

Ὡς δὲ οἱ Θηξαῖοι ἐκάλεσαν ἀσὸ τῶν TÜ- 
Mur ἁπασῶν ἀκουσομένους τῆς παρὰ βασι- 
λέως ἐσιστολῆς, καὶ ὁ Πέρσης, ὁ φέρων τὼ 
γράμματα, δείξας τὴν βασιλέως σφραγῖδα, 


&nye τὰ γεγραμμένα, οἱ μὲν Θηβαῖοι. 


ἐμυύναι ταῦτα ἐπέλεοον βασιλεῖ καὶ ἑαυτοῖς 
τοὺς βουλομένους φίλους εἶναι" οἱ δὲ ἀπὸ 
ζῶν πόλεων ἀπεκρίνανέο, ὅτι οὐκ ὀμούμοενοι, 
ἀλλὰ ἀπουσύόμυενοί πεμφθείησαν᾽ εἰ δέ τι δρ- 
κὼν δίοιντο, πρὸς τὰς πόλεις πέμπειν ἐπέ: 
Mw. ὁ perros ᾿Αρκὰς Δυκοριῆδης καὶ τοῦ- 
τὸ ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲ τὰν σύλλογον ἐν Θήδαις 
δέοι εἶναι, ἀλλ᾽ ἔνθα 9 ἂν ὁ πόλεμος. χαλε- 





*t nobilem illim platanum au- , dum praestarent. Verum ie- 
Tam ne cicad&e quidem um- | gati urbium respondebant, se 
praebere posse, missos esse, non juratum, sed 
Thebani, quum utbes umi- | auditum. Quod si eacramen- 
VS ad audiendas regis hte- | tum praestandum esset, ad or- 
ΤῊΣ COnvócassent, easque Persa | bes ipsas mitterent, hortaban- 


) TERIS simillo, peregisset : ju- | cas, ne conveniri quidem 'The- 
belont, Wt ommes, quotquot | bis debere: sed istic, ubi bel- 
"nic esee wellent. in hanc sen- | lum geratur. Ei quum 'The- 

regi ac ipsis jusjuran- | bani succenserent, ac socios ab 
R 4 


! ἃ quo allatze fuerant, indice» | tur. Addebat Lycomedes Ar- - 
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παρόντων δ᾽ αὐτῷ τῶν Θηξαίων, καὶ λεγόν 
ς / bj x 9? S 3 

των, ὡς διαφθείρει τὸ συμμαχικὸν, οὐδὲ εἰς 

ro συνέδριον ἤθελε καθίζειν, ἀλλ᾽ ἀπιὼν ὧχε- 
ν΄ , 3 M / e 99 » 7 

v0, καὶ μετ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐξ ᾿Αρκαδίας 

τρέσζξεις. "Os δ᾽ ἐν Θήξαις οὐκ ἠθέλησαν οἱ 
y ^" 

συνεληλυθότες. ὑμόσαι, ἔπερυπον οἱ Θηξαῖοι 
2 9$ « N / 3 , ) . 

πρίσξεις ἐπὶ τὰς πόλεις» ὀρυγύναι NSASUOYTEG 

“οιήσειν κατὰ τὰ βασιλέως γράμριωτα, νο- 

μυΐζοντες, ὀκνήσειν ουἱαν ἑκάστην σῶν πόλεων 

9 / ej e ^ Ἁ d 

ἀπεχθάνεσθαι ἄμα ἑαυτοῖς τε καὶ βασιλεῖ. 

9 Wo / , , ( 93. “ὦ 4 
ἐπεὶ. ῥνέντο! εἰς Κόρινθον πρῶτον αὐτῶν auxo- 
/ e 7 e / A» , 

μένων ὑπέστησαν οἱ Κορίνθιοιν καὶ ἀπεκρίναν- 
ef ^ 

vo, ὅτι οὐδὲν δέοιντο πρὸς βασιλέα κοινῶν 
d 7 

ὁρκῶν, ἐπηκολούθησαν καὶ ἄλλαι πολλαὶ T 
"Ὁ e 

ASigs κατὰ ταῦτα ἀποκρινόβιεναι. καὶ αὐτὴ 





ipso corrumpi dicerent: ne | unamquamque civitatem veti- 
in concilio quidem sedere volu- | turam; ne in regis et ipsorum 
it, sed discessit, sequentibus | odium incurreret. "Verum ἢ" 
eum universis Arcadum lega-|bi primum Corinthum venis- 
εἶδ. . Posteaquam ii, qui con- | sent, ac restitissent Corinthu, 
venerant 'Thebis, jurare recu- | neque se juramenti cum rege 
sassent : ad urbes ipsas 'Theba- | communis egere respondissent: 
nilegatos mittebant, et horta- | tum deinde sequutae sunt hos 
bantur, ut ex decreto regiarum | et aliae complures urbes, inque 
litterarum jusjurandum prae- | sententiam eandem responce" 
starent. Simul arbitrabantur, | runt. Hoc pacto instituta 1m 
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μὲν ἡ IleAowidou καὶ τῶν Θηξαίων τῆς ἀρ- 
γῆς περιξολὴ οὕτω διελύθη. 

Αὐθις δ᾽ ᾿Επαρμινώνδως, [βουληθεὶς τοὺς 
᾿Αχαιοὺς προυπαγαγίσθαι, ὅπως μᾶλλον 
σφίσι καὶ οἱ ᾿Αρκάδες καὶ οἱ ἄλλοι σύμμα- 
χοι προσέχοιεν τὸν νοῦν, ἔγνωκε στρατευτέον 
du. ἐπὶ τὴν ᾿Αχαΐαν. Πεισίαν οὖν τὸν 
᾿Αργεῖον, στρατηγοῦντω ἐν τῷ Apyti πείθει 
τροκωταλαξ εῖν vo O γειον. καὶ o II εἰσίας 
μέντοι κωταμωθὼν ἀμελουμιένην τὴν τοῦ 
᾿Ονείου φυλακὴν ὑπό τε Ναυκλέους, ὃς ἦρχε 
τοῦ ξενικοῦ τῶν Λακεδαιμονίων, καὶ ὑπὺ Ti- 
μομάχου τοῦ ᾿Αθηναίου, καταλαμβάνει νύκ- 
Tup μετὰ δισχιλίων ὁπλιτῶν τὰν ὑπὲρ Κεγο 
χρεῶν λόφον, ἔχων ἑπτὰ ἡμερῶν. ἐπιφήδειαι 





ῬΕΠΙ affectatio a Pelopida et| movet; ut Oneum praeoccu- 
hebanis ad nihilum recidit. | paret. Ille quum certior red- 

Quum autem rursus Epami- | ditus esset, Oneum a Naucleo, 
nondas primum Achaeos sub. | qui conduetitio Lacedaemonio- 
JKere cogitaret, ut eo magis | rum militi praeerat, et Athe. 
Um Arcades tum reliqui socii | niensi Timomacho negligenter 
Ko audientes essent: susci- | custodiri; cum 11c13 gravis 
Péndam esse hanc in Achai.|armaturae peditibus collem, 
ΜᾺ expeditionem statuit. Ita- | Cenchreis imminentefn, noctu 
que Pisiam Argivum, qui Ar- occupat, commeatu dierum vil 
&vorum Imperator erat, per- | instructus. Interea "Thebani 


P" 
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Ἔν δὲ σαύναις ταῖς ἡμέραις ἰλθόετες οἱ Θη- 
δαῖοι ὑπερδαίνουσι τὸ "Ονειον, καὶ σερατεύου- 
σι πάντες οἱ σύμμειχοι ἐπὶ ᾿Αχαΐαν, ἥγου. 
μόνου ᾿Επαμινώνδου. προσπεσόνσων δ᾽ αὐτῷ 
f» / 4 ^ , : εὖ 9 / 
τῶν βελτίστων ἐκ τῆς Ayaiac, ἐνδυναστεῦει 
e 9» / et N ind A 
ὁ ᾿Επαμυώνδας, ὥστε μὴ φυγαδεῦσαι τοὺς 
κρατίστους, μήτε πολιτείαν μεταστῆσαι» Gv 
λὰ σισσὼ λαξεῖν τωρὼ τῶν ᾿Αχαιῶν, ἦ μὴν 
συμμάχους ἔσεσθαι, καὶ ἀκολουθήσει», OTI 
ul e: em Ν eu 9. ^ » 
&y OG aio: ἡγώνται" noi οὕσως Glo οἰ" 
καδε.  Kaowwyopoüvrom δὲ αὐτοῦ τῶν τε Àf 
κάδων καὶ τὸν στασιωτῶν, ὡς Λακεδοιμωνίοις 
κατεσκευακὼς τὴν ᾿Αχαΐαν ἀπέλθοι, tici 
Θηδαίοις, σίμψαι ἁρμοστὰς εἰς τὰς ' Ayaii- 
δας τόλεις. οἱ δ᾽ ἐλθόντες, τοὺς μὲν βελτίσ: 





domo profecti Oneum supe- 


fant, et universis cüm socio- 
rum copiis Achaiam, Epami- 
ntonda duce invadunt. Quum. 
que optimates per Achaiam ad 
ipsum deficerent, eam Epami- 
tiondas auctoritatem usurpabat, 
ut nec optimates in exilium 
ejicerentur, nec reipublicae 
status immttaretur: sed tan- 
tum fide ab Achaeis accepta, 
qua sancte pollicerentut, se so- 


cios futuros, et sequüturos 
quocunque "Thebani ducerent 
ita. deinde demum  discewil 
Quum antem Arcades, et i 
qui advefsae factionis erant, 
paminondam accusarent, quo 
constituta ex usu Lacedaemo 
niorum Achaia discessisset : vi 
sum est "Thebanis ect 
ad urbes Achesicas mittere. 1 
quum advenzssent, optimatibi 
cum multitudine ejectis, sti 


HIST. GRAEC. Lis, VIL. 1. 907 


τους σὺν τῷ “λήθει ἐξίδαλοιν, δημοκρατίας d 
ἡ τῇ Αχαΐᾳῳ κατέστησαν. οἱ μέντοι ἐκπεσόν- 
τες, συσφάντες, ταχὺ iwi μίαν ἑκάστην τῶν 
τόλεον ποραυόριενοι, ὄντες οὐκ ὀλίγοι, κοτῆλε 
ἣν τε καὶ κατίσχον τὰς πόλεις" ἐπεὶ δὲ καν- 
ἐλθόντες οὐκέτι ἐμέσευον, ἀλλὰ προθύμως 
συγεμιάγουν τοῖς Λακεδαιμονίοιζ' ἐπιδζοντο 
μὲν [γὰρ οἱ ᾿Αρκάδες ἔνθεν μὲν ὑπὸ Λακε- 
δαιμονίων, ἔνθεν δὲ ὑσὸ ᾿Αχαιῶν" ἐν δὲ σῷ 
Σικυῶνε τὸ μὲν μέχρι τούτου κατὰ τοὺς 
᾿Αγαιῶν νόρυους ἡ πολιτεία ἦν. ἐκ δὲ τούτου 
βουλόμενος ὁ Εὔφρων, ὥσπερ παρὰ τοῖς Aa- 
κεδαιμυονίοις ἦν μέγιστος τὸν πολιτῶν, οὔτω 
καὶ παρὰ τοῖς ἐναντίοις αὐτῶν πρωτεύειν, λές 
yti πρὸς φοὺς ᾿Αργείους καὶ τοὺς ᾿Αρκάδας; 





tem popularem in Achaiam 
IMroducebant, "Verum exules 
Collecti, quum: non pauci es. 
sent, celeriter ad civitates sin- 
$ reversi, eas recuperatas 
*cüpabant : quumque jam ab 
*Ilio rediissent, non amplius 
Tdios se perebant; sed ala. 
ΕΣ opem I acedaemoniis fe- 
Ttbant. Itaque  premebantur 
Ar | ΕΣ una parte ἃ Lace- 
is, ex altera ab Achae- 


ie. Caeteruth Sicyone, ad hoc 
usque tempus, respublica se- 
cundum Achaeorum leges ad. 
ministrabatüur: verum quunv 
Euphro cuperet itidem, ut 
apud Lacedsemonios auctori» 
tate supra cives caeteros sum- 
ma erat, etiam apud ipsorum 
adversarios primas obtinere y 
Argivis et Arcadibus signifi- 
cat, si plane summa potestas 


Sicyone penes opulentissimos 
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e 4 N e /,. ed 9 e" 
ὡς» 6 μεν οἱ πλουσιωφᾶτοι σοαίως ἐγκρατεῖς 
4 ^ ^ [nd e 
ὁσοιντὸ TOU Σικυῶνος, ἀτεχνῶς» ὁτῶν TUY b 

/ “ / N 
τάλιν λαχωγιεῖ ἡ πόλις" ἐὰν δὲ δημοκρατία 
’ Ψ γ΄ » e ^ € ^-» € 
γένηται» εὖ idTé, ἔφη, OT) διαμενεῖ ὑμῖν 9 
’ , ^ / i» 
πόλις. εὧν οὖν μοι παραγένησθε, ἐγὼ ἔσομαι! 

e Lr N ^v j 4 Ἁ "“ὍὋ 
ὁ συγκαλῶν τὸν δῆμον, καὶ ἅμα. ἐγὼ ὑμῖν 

, 4 D x . 4 

ταύτην τὴν πίστιν ἐμνωαυτοῦ δώσω, καὶ τὴν πὸ- 
/ 9 ^e ? 7 Ὁ 

λιν βεδαιον ἐν τῇ συμμαχίᾳ παρέξω. ταῦτα 

Σ y $ 8 , T» e^ r N 

» ἔφη) tym πράττω, 6$U I0 τε OTi, TOL ACH [AU 

[d Ld e e f X A 

χαλεσχὼς Φερῶν, ὡσχερ ὑμϑίς. TO φρόνημα TA 
y N / 

Λακεδοαιριονίων, ἄσμενος δ᾽ ἄν τὴν δουλείαν 
Φ /, "n 9 
ἀποφυγωῶν. Οἱ οὖν ᾿Αρκάδες καὶ oi Ap 

^ / Lr 7 , 
γεῖοι, ἥδεως ταῦτ᾽ ἀκούοντες, παρεγένοντο GU- 
τῷ... 0 δ᾽ εὐθὺς ἐν τῇ ἀγορῷ. παρόντων τὸν 

g. fug τῇ ἀγορῶ, πὰρ ᾿ 
? / X ^ 9, 7 
Ἀργείων καὶ τῶν Αρκάδαων; συνεκῶλοι TO) 











esset, nullo negotio rempubli- 
cam eam, oblata saltem occa- 
sione, rursus Lacedaemonio. 
rum partes sequuturam: sin 
popularis status introducere. 
tur, Certo, inquit, scitote, 
mansuram in fide. Quaprop- 
ter si mihi adfueritis, equi- 
dem vobis populum convoca- 
bo; simulque tum meo no- 
mine fidem vobis dabo, tum 
wt civitas ipsa constanter hac 


in societate" persistat, effic- 
am. Atque haec, inquit, facio 
quod jamdudum itidem, ut 
vos, Lacedaemoniorum arto- 
gantiam iniquo animo feram, 
ac servitute me lubens liberare 
cupiam. Ea quum Arcadibus 
et Argivis auditu jucunda es 
sent, praeeto ei erant. Euphra 
statim in foro, praesentibus 
Argivis et Arcadibus, popu- 
lum convocat; administra&- 
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N ^e / ^p 
ἥμον, eg τῆς πολιτείας ἐσομένης ἐν τοῖς 
NE! A € / , Ἁ x “ 
ij καὶ ὁμιοίοιφ. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, στρα- 
x » 7 € ’ e » ^ 
 fyyUg ἐκέλευσεν SA$cÜG4, oUcTIVMG αὑτοῖς 
) f. e Ww t ^ » » N »y 
wo" oi δ᾽ ἡροῦντο αὐτὸν τε τὸν Εὐφρονα, 
b / / 
wi ᾿Ιπσόδαμον, καὶ Κλέανδρον, καὶ ᾿Ακρί- 
Ἁ / e X od 4 ἢ 
δι), κοΐ Λύσανδρον. ὡς δὲ ταῦτα ἐπέπροικ- 
; N / 4 
' xci ἐπὶ τὸ ξενικὸν καθίστησιν ᾿Αδέαν, τὸν 
Ut ^w κε / M 4 Ν 
WroU υἱὸνν, Δυσιμυξνην τὸν πρόσθεν ἀφγοντα 
7 N * AX A / ων / 
ἀπρσφήσας. Καὶ suug μυὲν τούτων τῶν Li- 


ἢ ὃ Εὔφρων πιστούς τινας, εὖ ποιῶν, ἐποιῆ- 
ατὸ, καὶ ἄλλους προσελάμβανεν, οὔτε τῶν 
ἡμοσίων, οὔτε τῶν ἱερῶν γρημώτων φειδόμενος. 
wi ὅσους δ᾽ ἐξέδαλεν ἐπὶ Λακωνισμῷ, καὶ 


πῖς τούτων χρῆρνασιν ἐχρῆτο. καὶ τῶν συνωρ- 
/ 4 x Ν " » ἢ Now 
y»ray δὲ σοὺς μὲν δόλῳ ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ 





üm rempublicam dictans ae- | pbro de quibusdam horum ex- 
| Wo ac pari jure. Posteaquam | terorum militum bene meren- 
 Uüvenieet populus, jubet uti | do, ipsi ut fidi essent, efficie- 
 Waetores legerent, quos ipsis | bat: et alios praeterea condu- 
"mm eset. Ili Euphronem | cebat, nullis neque publicis ne- 
"m, cum Hippodamo, Cle. | que sacris pecuniis parcens. 
» Acrisio, Lysandro, deli- | Quotquot etiam in exilium 

| fut. Quibus ita confectis, | ageret, propterea 'quod Lace- 
ideam filium suum mercena- | daemoniorum partes sequeren- 
ΤῺ copiis praeficit, abrogato | tur; eorum facultates quoque 
"yumeni, qui antea praefuerat | sibi usurpabat. Praeterea col- 
Uem, imperio. Mox, Eu- llegas partim fraude necabat, 
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ἐξέξαλεν' ὥστε πάντα UQ ἑαυτῷ ἐφοιήσατο, 
καὶ σαφῶς τύραννος ἦν. ὅτως δὲ ταῦτα ἧτι- 
τρίποιεν αὐτῷ οἱ ξύμμαχοι, τὰ μέντοι καὶ 
χρήμασι διεπράττετο, τὰ δὲ καὶ, εἴ τὼ 
στρατεύοιντο, προθύμως, ἔχον τὸ ξενικὸν, σὺν 
ηκολούθει. 

β΄. Οὕτω δὲ τούτων προκεχωρηκότων, καὶ 
σῶν τι ᾿Αργείων ἐπιτετειχικότων ἔν τῷ DA- 
οὔντι τὸ ὑπὲρ τοῦ Ἡραίου Τρικάρανον, καὶ 
σῶν Σικυωνίων ἐπὶ τοῖς ὁρίοις αὐτῶν rix 
voy τὴν Θυαρίαν, μάλα ἐπιέξοντο ei D» 
ἄσιοι, καὶ ἐσπανίζοντο τῶν ἐπιτηδείων" Ope 
δὲ διεκαρτέρουν ἐν τῇ συμμαχίᾳ. ᾿Αλλὰ 
γὰρ τῶν μὲν μεγάλων σόλεων, εἴ τι καλὸν 
ἔπραξαν, ἅπαντες οἱ συγγραφεῖς pépunprai 





ejiciebat in exilium. , pra fanum Junonis situm, moe- 

o factum, ᾽ξ suam in potes. | nibus cinxissent, Sácyonii vero 
tatem redigeret omnia, palam- | in. finibus eorusn. "Thyamiam 
que tyrannidem exerceret. At. | munirent ; vehementer Phi 
que ad haec ut socii connive- | sii premebantur, et cemmestu 
rent, vel largitionibus impe-| inopia laborabant. Mihilemi 
trabat, vel eo, quod impigre | nus constanter Lacedaemoor 
tum mercenariis copiis eos se- | orum in societate persistebant. 
queretur, si quam illi erpedi- | Enimvero quum eorum, 4526 
8. Postesquam haec itá suc- | licis geruntur, omnes historia 
ressissent, et Arpivi quidem | meminerint: equidem arbitror 
caranum, agro Phlissio su- | multo magis esse operse pre 
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ἐμοὶ δὲ δοκεῖ, καὶ εἴ Tig μικρὰ πόλις οὖσα 
τολλὰ καὶ καλὰ ἔργα διωπέπρακται, ivi 
μᾶλλον ἄξιον εἶναι ἀποφαίνειν. Φλιάσιοι 
τύνυν Φίλοι μὲν ἐγένοντο Λακεδαιμονίοις,» ὅτ᾽ 
Wire. μέγιστα ἤσαν σφαλέντων δ᾽ αὐτῶν ἐν 
τ ἐν Δεύχτροις μάχῃ, καὶ ἀποστάντων μὲν 
τολλῶν περιοίκων», ἀποστάντων δὲ πάντων τῶν 
EAevw», ἔτι δὲ τῶν συμμάᾶχων, «λὴν sre 
ὀλίγων, ἐπιστρατευόντων δ᾽ αὐτοῖς» ὡς εἰπεῖν» 
fure» τῶν Ἑλλήνων, πιστοὶ διέμειναν καὶ 
ἔγωτες πολεμίους τοὺς δυνατωτάτους τῶν ἐν 
Πειλοχοννήσῳ ᾿Αργείους καὶ ᾿Αρκάδας, ὁμῶς 
ἰξουήθησαν αὐτοῖς, καὶ διαξαίνειν τελευταῖοι 
λαχόντες εἰς Πρασιὰς τῶν συμξβοηθησάντων, 
[ἦσαν δὲ οὗτοι, Κορίνθιοι, ᾿Επιδαύριοι, Τροι- 





üum, indicari e& quae yel cis exceptis; bellum adversus 
fum aliquod oppidum, et in- | eos moverent, ot ita dicam, 
Wgnia, neque p&uca mimero | Graeci universi ; in fide tarnen 
gewerit. Inierant cum Lace- perstiterunt. Quanquam etiam 
Gemoniis amicitiam id tempo- | infestos sibi haberent Argivos 
75 Phlimii, quum amplissima et Arcades, omnium in Pelo. 
"peorum emet lidem | ponneso potentiesimoe ; nihil. 
adtritis moniorum in |ominos opem eis tulerunt, et 
proelio ad Leuctra wiribus, | quidem sorte hoc illis obtigit, 
qvum plerique finitimi deice- | ut. postrem! omnium eorum 
rent ab ipsorum fide : facerent | qui Lacedaemoniis conjunctim 
idem servi omnes, qui Helotes | suppetias Νὰ τῶν Praeias se 

» omnesque s0cli, paa- | conferrent. — Erant inter be» 
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ζῆνιοι, 'Eepuovsig, ᾿Αλιεῖς, Σικυώνιοι, καὶ 

Πελληνεῖς) οὐ γὰρ πώποτε ἀφέστασοιν» ἀλλ᾽ 

οὐδ, ἐπεὶ ὁ ξεναγὸς τοὺς προδιαξεδῶτας λα-᾿ 

4 Δ 

Ga» ἀπολιπὼν αὐτοὺς ὥχετο, οὐδὲ ὡς ἔπε- 
Pd , , e / /, , 

στράφησων, ἀλλ᾽ ἡγεμόνα μυισθωσᾶρνενοι εκ 

Πρασιῶν, ὄντων τῶν πολεμίων περὶ ᾿Αμυ. 
e 3Ν, 7 ᾽ 3 , 

κλας, ὅπως ἐδύναντο διαδύντες, ἐς Σπάρτην 
» 

ἀφίκοντο. Καὶ μὴν oi Λακεδαιμόνιοι ἀλ- 

λως τε ἐτίμων αὐτοὺς, καὶ βοῦν Lévis ἔπερ- 

3 N 5 I4 ^v 

Jav. Em δ᾽, ἀναχωρησάντων. τῶν πολε- 
/ 9 ^v 7 e? ^4 3 

μυίων ἐκ τῆς Λακεδαίμονος, οἱ ᾿Αργεῖοι» ὁρ- 

^ ^ Ἁ 

γιζόμενοι τῇ τῶν Φλιασίων περὶ τοὺς Λακε- 

/ / » ἢ λ 

δαιμνονίους pou uia, ἐνέξαλλον πανδημεί 
, N - ἌΝ / 0 

εἰς τὸν ὦλιουντα, καὶ τὴν γώραν αὑτῶν 

A 

$090U», οὐδὲ ὡς ὑφίεντο᾽ ἀλλὰ καὶ ἔπει 





Corinthii, Epidaurii, Troeze. | trantes, Spartam venerunt. 


Lacedaemonii sane quum aliis 


nii, Hermionenses, Halienses, 
Sicyonii, et Pellenenses — Ni- 
mirum nunquam ἃ Lacedae. 
moniis defecerunt. Immo ne 
tunc quidem, quum relictis 
ipsis, mercenariorum militum 
ductor abiret cum iis qui ante- 
cesserant, sese in itinere con- 
verterunt; sed mercede con- 
ducto Prasiis viae duce, quum 
hostes juxta Amyclas essent, 
uti quidem  poterapt, pene- 


eos honoribus ornarent, tum 
bovem etiam ipsis hospitalis 
doni loco miserunt. Post ubi 
bostibus Lacedaemone disce- 
dentibus, Argivi, ob singule- 
rem erga Lacedaemonios bene- 
volentiam, Phliasiis succensen- 
tes, universis cum reipublicae 
copiis Phliuntis agrum ingres 
si essent, eumque populando 
vastassent: tamen ne &ic 401" 
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᾿ἀτεγώρουν, φΦθείραντες ὅσα ἐδύναντο, ἐπεξελ- 
| loris οἱ τῶν. Φλιασίων ἱππεῖς ἐπηκολούθουν 
αὐτοῖς͵ καὶ, ὀπισθοφυλακούντων τοῖς ᾿Αρ- 
γέίοις τῶν ἱππέων ἁπάντων͵ καὶ λόχων, τῶν 
Mr αὐτοὺς τεταγμένων, ἐπιθέμενοι τούτοις 
ἑξήκοντα ὄντες, ἐτρέψαντο πάντας τοὺς ὄπι- 
ta φύλακας, καὶ ἀπέκτειναν μὲν ὀλίγους 
αὐτῶν, τρόπαιον μέντοι ἐστήσαντο, ὁρώντων 
᾿ τὸν ᾿Αργείων, οὐδὲν διαφέρον, ἢ εἰ πάντας 
ἀτιχτόγεσαν αὐτούς. 

Αὖϑις δὲ Λακεδαιμόνιοι μὲν καὶ οἱ σύμ. 
Mol ἐφρούρουν τὸ "Ὄνειον, Θηξαῖοι δὲ προσ- 
üt ὡς ὑπερξησόμενοι. πορευομένων δὲ διὰ 
Min; τῶν ᾿Ηλείων καὶ ᾿Αρκάδων, ὅπως 
"pite τοῖς Θηξαίοις, προσήνεγκαν μὲν 





im ilii"quidquam remisere. 
Qnin etiam id temporis, quum 
Argivi finibus ipsorumj exce- 
"lt, vastatis. rebus, quas 
erant, omnibus; 
"FS adversus eos Phliasio- 
.fQutes, vestipiis ipsorum 
Blaerebant, Duamaue uni- 
"M Argivorum equitatus, 
-Màctm cohortibus, quae col- 
e post equites fuerant, 
rs ia num tutareptur : 
ied gressi Lx omnino 


Phliasiorum equites, totum il- 
lud agminis extremi praesidi. 
um in fugam verterunt. Et 
quamvis paucos er eis occide- 
rent, tamen in Argivorum 
conspectu tropaeum  excita- 
runt: quod erant perinde ac 
si eos omnes interfecissent. 
Rursus quum Lacedaemonii, 
eorumque socii, praesidio te- 
nerent Oneum, ac "Thebani 
adventarent, quasi qui supe- 
rare Oneum vellent, pergen- 
8 
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λόγον τῶν Φλιασίων φυγάδες, ὡς, εἰ θελή. 
esc): ἐπιφανῆναι μόνον σφίσι. λάθφοιεν ἃ 
Φλιοῦντα' ἐπεὶ δὲ ταῦτα συνωμολογῆθη, τῆι 
γυατὸς ὑπεκαθίζοντο vv αὐτῷ τῷ τείχει, 
κλίμακας ἔχοντες, οἵ τε φυγάδες, καὶ «^ 
λοι μετ᾽ αὐτῶν ὡς ἑξακύσιοι. ἐπεὶ δὲ οἱ μὲ! 
σκοχοὶ ἐσήμαινον ἀπὸ τοῦ Τρικαράνου ὡς 
“ολερυίων ἐπιόντων, ἡ δὲ πόλις τὸν νοῦν Sivi 

A oc , , i 7 74 e , » ἢ 
πρὸς τούτοις, ἂν δὴ τούτῳ οἱ προδιδόντες ἰσῆ- 
μαινον τοῖς ὑποκοιθημένοις ἀναδαΐνειν. Οἱ 
δ᾽ ἀναξφάντες, καὶ λαθόντες τῶν φρουρῶν τὰ 
ὅτλα ἔρημα, ἰδίωκον τοὺς ἡμεροφύλακας 
Ld 4 9 , € ^ ^ ^ 
διτας δέκα, (ἀφ᾽ ἑκάστης δὲ τῆς περυπτὰ- 
δος εἷς ἡμιροφύλαξ κατελείπετο) καὶ ἕνα 
Ny / 3 » 3 à: 
μὲν ἔτι καθεύδοντα ἀπέκτειναν, ἄλλον θὲ» 





tibus interim per Nemeam 
Eleis et Arcadibus, ut se cum 
Thebanis conjungerent: eig- 
nificabant eis Phliasiorum exu. 
les, posse Phliuntem capi, si 
tantnm se ostendissent. Post. 
eaquam ilii adsensi essent, 
noctu sub ipsis muris exules 
et alii 1c cum scalis delitesce- 
bant. Inde significantibus, & 
"'T'ricarano speculatoribus, quod 
hostes adventarent, quum in 


hos cives intenti essent: inté* 
rea proditores delitescentibus 
signum dant, ut ascenderent 
Quapropter illi conscensie mu-.- 
ris, occupatisque custodum ΔΓ’ 

mis desertis, diurnos ercubi- 
tores numero decem perseque 
bantur. Nam de singulis 481" 
nionibus custos diurnus Unus 
relictus fuerat, Ex his unum | 
illi adhuc dormientem, alt" 
rum ad Junonis fanum ee re" 
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ἰξαλλομένων ἀπὸ τοῦ τείχους εἰς τὸ ἄστυ, 
ὁρῶντα τῶν ἡρνεροφυλάκων, ἀναμφισξητήτως 
üyo οἱ ἀνωδάντες τὴν ἀκρύπολιν, ᾿Ἐπε 


| ài, κραυγῆς γενομένης εἰς τὴν “σόλιν, $Gof» 


ἔων οἱ πολῖται, τὸ μὲν πρῶτον ἐξελθόντερ ὃκ 


τῆς ἀκροπόλεως οἱ πολόμμοι ἐμάχοντο ἐν τῷ 
ws τῶν εἰς τὴν πόλιν φερουσῶν πυλῶν" 


tira, πολιορκούμενοι ὑπὸ τῶν προσδοηθούντων, 


3 7 / M 1 Ld 
ἐχώρουν τάλιν πρὸς τῆν ἀκρόπολιν' οἱ δὲ ox Ai- 
Tu συγεισπίπτουσιν αὐτοῖς. τὸ μὲν οὖν μέσον 
Μι 19 / 9 AN / 

τῆς ἀκροπόλεως εὐθυς ἐρήμον ἐγένετο. ἐσὶ δὲ τὸ 
^" ὶ 4 Y , 

τῦχος καὶ τοὺς πύργους ἀναβάντες οἱ χολέ- 

μ 

luti ἔσξαιον καὶ ἔδαλλον τοὺς ἔνδον, οἱ δὲ γα» 
3. 2 Ν M 0*3 NN ^ 
βοῦεν ηρυύνοντονγ καὶ πατὰ τὰς $"i TO TÉLY 0$ 


φερούσας κλίμακας προσερυάχοντο. ᾿Ἐπεὶ δὲ 





Demem interfecere. — Qutm , obsessi ab iis qui opem suis 


Atem ab his fugae studio de 
ἴσο desiliretur in urbem, 
S*tantibus diurnis excubito- 
Thu: absque controversia te- 
jam arcem ii qui ascen- 

t Verum .ercitato cla- 
ἵστα, quum cives suis suppe- 
ὑὸς latum accurrerent; pri- 
Rut hostes ex arce prodetn. 
tes ante portas, quae in urbem 
*wwt, dimicsbagt. — Deinde 


i 


latum aífluebant, rursus ar- 
cem versus. pedem referebant. 
Heic Phliasiorum gfavis ar- 
maturae pedites una cum ipsis 
in arcem irrumpunt. Itaque 
media pars arcis mox deserta 
telinquebatur, et hostes muris 
ac turribus conscensis, ingres- 
eos telis ac jaculis feriebant. 
Illi vero de inferiore loco se 


defendebant, et ad scalas in 
82 
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e , / 
σῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν πύργων ἐκράτησάν TUUM 
e» / 
οἱ πολῖται, ὁμῦύσε δὴ ἐχώρουν ἀπονενοημένως 
ro , ’ e ^ , / e » 
σοῖς ἀναξεξηχόσιν. οἱ δὲν, ὠθούμνενοι ὑτ' 
8 τῳ e / M od / » » 
αὐτῶν Tz τολμῆ T& καὶ τῇ [UU 3), εἰς ἐλατ- 
e / [| e € 
τὸν συγειλοῦντο. ἔν Ü& τούτῳ τῷ κχιρῳ οἱ 
n Aj / 
μὲν ᾿Αρκάδες καὶ οἱ ᾿Αργεῖοι περὶ τῆν πόλιν 
^. X X -“» 
ἐχυχλοῦντο, καὶ κατὰ κεφαλὴν τὸ τεῖχος 
"v D ^» e 
τῆς ἀκροπόλεως διώρυττον" τῶν ὃὲ ἔγδοθεν οἱ 
Ν Α 9$ ^« ^v / e N X» 9 
[49 τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους, οἱ δὲ xmi ἔτι ξξζω- 
^! Ψ 
θεν ἐπκαναξαίνοντας, ἰαὶ ταῖς πλίμαξιν ὄντας, 
» e ^ M N 9 ὔ 3 
ἔχαιον; οἱ δὲ πρὸς τοὺς ἐπαναξεξηκότας αν" 
led « « / "T e 
σῶν ἐπὶ τοὺς πύργους ἐμάχοντο, καὶ πὺρ iU- 
/ ^v “ ^v 3 N 
govrtg ἔν ταῖς σκηναῖς, ὑφῆπτον  XUTOU, 
e e ^ ἂν» , £ 
προσφοροῦντες τῶν δρωαγμάτων, ὦ ἔτυχον f 
9 "τῳ (v 4 7 ’ 9 vi 
αὑτῆς τῆς ἀχροπόλεως τεθερισμένα. ενταυθῶ 
X « e / 7 
δὴ οἱ μεν ἀπὸ τῶν αύυργῶων, σὴν Φλογῶ φο-. 





murum ducentes, dimicabant. 


muro, ali extrinsecus ascen 
Posteaquam cives nonnullas 


dentes in ipsis scalis feriebant: 


.hinc et inde turres occupassent, 
insano more cum iis qui ascen- 
.derant, congrediebantur. Illi 
.quum civium audacia et dimi. 
catione urgerentur, in angus- 
.tum cogebantur. Interim Ar- 
cades et Argivi urbem cinge- 
bant, et de superiore loco mu- 
rum arcis perfodiebant. Cives, 
qui erant in atce, alii hostes in 


alii adversus eos, qui jam [Γ΄ 
res conscenderant, dimicabant : 
quumque reperissent in taber- 
naculis ignem, turres Jpss 
incendebant allatis mampu*^ 
qui forte ipsa ab arce demess 
fuerant. Tum. vero qui [δ 
turribus erant, flammam YeIr 
ti desiliebant: qui autem 7? 
muris a civibus caes ΕΣ 
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/ . "o "T 
ἔρύμενοι, ἐξήλλοντο, οἱ δὲ ἐπὶ τῶν. τειχῶν, 
εν ^ ΕῚ Ll / LE "A , « 
ὑτὸ τῶν ἀνδρῶν παιόμενοι, ἐξέπιπτο. Ἐπεὶ 
à: [.À y e / Ἁ à? “ 

í ἀσαξ ἤρξαντο ὑπείκειν, ταχν δὴ vro 
ὃ} ^) Ld 

ἡ ἀκρύπολις Spnpuog τῶν πολεμυίων ἐγεγένητοι 
3 AN “ N 
uc δὲ καὶ oi ἱππεῖς ἐξήλαυνον. οἱ δὲ 

/ “ἈΝ 9 i 9 / 
πολέμιοι ἰδόντες αὐτοὺς ἀπεχώρουν, κατα- 

74 Ἁ A! 
λιπόντες τάς τε κλίμακας καὶ τοὺς νεκροὺς» 
, ^v , 
iWug Di xci ζῶντας ἀποκεχωλευμένους. 
| / « ^ , “ » , 
&rilayo» δὰ τῶν πολεμίων οἵ τε ἔνδον μαχός- 
μένοι, καὶ οἱ ἔξω ἀλώμενοι, οὐκ ἐλάττους! 
τῶν ὀγδοήκοντα. ἔνθα δὴ θεάσασθαι παρῆν 
3 ^v / M M xy 
eri τῆς σωτηρίας τοὺς pé» ἄνδρως δεξιου- 

͵ "^ ^v 
ἔθους ἀλλήλους, τὰς δὲ γυναῖκας «πιεῖν TÉ 

, j far , 
φερουσας, καὶ ἅμω γαρᾷ δακρυούσας" 
/ Cod / 
τῶτας ὃὲ τοὺς παρόντας τότε γᾷ τῷ OVI 
/ gy ^ 

χλαυσίγελως δἰ γεν. | 
TNR NNECREPETPRERURPREUUCRIN NE 


lbantut. Posteaquam semel, qui vel intus pugnaverant, vel 
Opissent cedere, confestim| extra urbem et arcem salta- 
AIIt0ta deserta est ab hosti-| bant, non pauciores quam oc- 
bu, ft equites urbe sunt e.| toginta. Atque heic spectare 
ἔτει, Ques ubi conspexis- | erat viros salute parta se invi- 
*ent hostes, scalis et cadaveri-| cem  complectentes, mulieres 
ὧδ interfectorum, atque etiam | vero potum afferentes, simul- 
Ionmullis adhuc vivie, qui cru- | que prae gaudio lacrymantes; 
τὰ fregerant, relictis discede- | Denique cunctos, qui aderant, 
but Perjerunt ex hostibus, | mistus αὐλὸν risus occupabat, 
3 
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/ ' ^d 
᾿Ενέξαλον δὲ x«l τῷ ὑστέρῳ ἵτει εἰς τὸν 
Φλιοῦντα οἵ σε ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ᾿Αρκάδες, 
4 “ὃ yg ^s ΒΕ 
ὥχαντες. αἴτιον δ᾽ ἦν τοῦ ἐπικεῖσθαι αὐτοὺς 
LEA ^ ΝΕ, e e« N 3 / 
esi τοῖς Ὅλιάσίοις, Ovi ἄμα μὲν ὠργίζοντο. 
9 e [2 ^ 9 , εἰ A? » / 
αὐτοῖς, ἅμα δὲ ἐν μέσῳ εἶχον, καὶ ἐν ἐλαίδι; 
Ψὔ ΦΝ Ν A , , “ . à / 
ἤσαν ἀεὶ, διὰ τὴν ἀπορίαν τῶν ἐπιτηδείων, 
, 3, ) e M e ^v L| 
ααραστήσισθα: αὐτοὺς. οἱ δὲ :α πεῖς καὶ 
εν», e £0] «s? , »" 
οἱ δπίλεκτοι τῶν Φλιασίων καὶ &y ταύτη τῇ 
Φ “Ὁ 4 8 ev / ^w i ^ 
ἐμξολῇ» ἐπὶ τῇ Qua Gut τοῦ ποταμοῦ, ἐπ 
3 * " e "9 / e 
σίθενται σὺν τοῖς παροῦσε τῶν ᾿Αθηναίων iT- 
wéUci καὶ κρασήσαντες ἐποίησαν, τοὺς T^ 
N N ^v , 
Aspioug τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας ὑπὸ τὰς ἃ" 
, e ^4 e , ἃ / 
κρωρείας Usoyoosiy, amato avo Φιλίου Καβ- 
^» e 9$ "“Ὃ 7 / ! A 
“οὐ τοῦ $» τῷ πεδίῳ Φυλοαστομένους, μῆ κα- 
φακατήσειων. ᾿ 





Etiam sequenti anno Argivi | in expeditione Phliasiorum δ’ 
et Arcades omnes Phliasiorum | quites ac delecti milites ho*- 
&nes invaserunt, Erat autem | tem in trajectu amnis una cum 
€2€52, quamobrem  semper| Atheniensibus, qui — aderant 
Phliasios premerent, partim | sunt adorti. — Quumque vic 
qued eis succenserent, partim | toria potiti essent, perfecerunt 
«uod essent loco inter utros-| ut hostis reliquo diei spatio 

ue medio. Itaque perpetuo | sub cacumina montium se Te 
an erant in epe, futurum ut | ciperet, quasi caveret ne fot- 
ob rerum necessariarum ino.| deratorum quorundam fruge 
piam eos 4d deditionem com- | in planitie con 
Verum hac quoque 


HIST. GRAEC. Li». VII.2. — 279 


Αὖθις δέ ποτε ἐστράτευσεν ἰσὶ Φλιοῦντα 
4 μω Ν ’ Ν᾽ e 
e$ Σικυῶνε ἄρχων, Θηζξαίους ἄγων, oUc τῇ 
) ? Ἃ 5 x Ν / i! 
αὐτὸς &iy$ QpoupoUg, καὶ Σικυωνίους, xou 
Πιλληνέας" (7δη γὰρ vóré ἠκολούθουν τοῖς 
θηξαίοις") καὶ Εὔφρων δὲ τοὺς αὑτοῦ ἔχων 

, Ν ’ / 
μισθοφόρους περὶ δισχιλίους συνεστρατεύετος 
Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι αὐτῶν Qi τοῦ Τρικαρά» 

/ 35 NEN | ^^ e s / 
νυ κατέξαινον ἐπὶ τὸ Ἥραϊον, ὡς τὸ πεδίον 
φϑεροῦντες" κατὼ δὲ τὰς εἰς Κόρινθον Φερού- 

A000» 8 "y / 
σῶς YUAGG ἐπὶ τοῦ ἄκχρου XOTÉAITé Σικυω» 
Mex v& καὶ Πελλφνέας, ὅπως μὴ ταύτη 
τεριελθόντες οἱ ὥλιάσιοι κατὰ κεφαλὴν αὖ- 
τῶν γένοντο ὑπὲρ τρῦ Ἡραΐουν, ὭΩὴς δ᾽ 
ἔγνωσαν οἱ ἐκ τῆς πόλεως τοὺς πολεμίους ἐπὶ 

N , ς " 9 ’ὔ ef 
τὸ τεδίον ὡρμημένους, ἀντεξελθοντες οἱ τῇ 





Rureus et Sícyonis praefec. | nis fanum descendebant, quasi 
Uus advereus Phlíasios bellum | vastare vellent ea quse erant 
movit, ducens secum 'Theba-| in campo, Verum juxta por. 
80$ et praesidiarios, quos ha-|tas, quae Corinthum dnenat, 
bebat, et Sicyonios, et Pel.|in cacumine Sicyonii ac Pelle 
lenenes, qui jam id temporjs | nenses relicti erant; me hac 
Thebanos duces sequi solebant. | Phlissii circumeuntes, supra 
Átque huic expeditioni aderat | fanum Junonis altiorem locum. 
Tuam Euphro, qui secum ha-| occuparent. Posteaquam Qopr 
bebat stipendiarios milites plus.| pidani hostes planitiem im» 
minu nci, Actum alii qui- | gressos animadverterant, ἐν 
«m per Tricapanum ad Juno- | quites et delec ex omni nu» 

4 
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ἱππεῖς καὶ oi ἐπίλεκτοι τῶν ᾧλιασίων ἐμά- 
χοντο, καὶ οὐκ ἀνίεσαν εἰς τὸ πεδίον αὐτούς. 
καὶ τὸ μὲν πλεῖστον τῆς ἡμέρας ἐγφαῦθα 
ἀκροξολιζόρονοι διῆγον, οἱ μὲν περὶ τὸν Eu- 
Φρονα ἐπι διώκοντες μέχρι TOU ἱππασέμου, οἱ 
δὲ ἔνδοθεν μέχρι τοῦ Ἡραίου. ᾿Επεὶ δὲ ὥρα 
ἐδόκει ἰέναι, ἀπήεσαν οἱ πολέμιοι κύκλῳ τοῦ 
Τρικαράνου' ὥστε γὰρ οὐ τὴν σύντομον πρὸς 
vov; Πελληνέας ἀφικέσθαι, 7 πρὸ TOU τεῖ- 
χους φάραγξ εἶργε. μικρὸν δ᾽ αὐτοὺς πρὸς 
τὸ ὄρθιον προπέμψαντες οἱ Φλιάσιοι, ἄπο 
τρεπόμενοι ἴεντο τὴν παρὰ τὸ τεῖχος ἐπὶ τοὺς 
Πελληνέας καὶ τοὺς μετ’ αὐτῶν. Καὶ οἱ 
“ερὶ σὸν Θηζαῖον δὲ» αἰσθόμενοι σὴν σπουδὴν 
τῶν Φλιασίων, . ἡμιλλῶντο. ὅπως φθάσειαν 





mero Phliasiorum adversus eos 
pecus ac pugoando pro- 

ibent quominus in planitiem 
descenderent. Maxima diei 
pars velitationibus est consum- 
ta, quum Euphronis milites 
hostem ad ea usque loca perse- 
querentur, quae equitibus e. 
rent idonea: oppidani contra, 
usque ad Junonis fanum. Post- 
eaquam tempus abeundi esse 
putabant, abierunt hostes ita, 


ut 'Tricaranum circumirent 
Nam quominus via breviori 
contenderent ad  Pellenenses, 
vallis ea quae ante castellum 
hoc erat, impediebat. Quum 
que Phliasii parumper 608 u 
que ad acclivia sequuti essent, 
converso itinere, juxta castel- 
lum adversus Pellenenses € 
alios qui cum illis erant, pef* 
gunt. Ea Phliasiorum festina" 
tione cognita, praefectus The 
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ϑῳ ev 2 
roig Πελληνεῦσι βοηθήσοντες. ἀφικοροενοι δὲ 
’ὔ “ἢ d 
πρότερον οἱ ἱππεῖς, ἐμθάλλουσι τοῖς Πελ- 
i ^v / N b ^ 9 
ληνεῦσι. δεξαμένων δὲ τὸ πρῶτον, $a 
4 2 Ἁ ^ 
ρἤσαντες πᾶλιν σὺν τοῖς παραγεγενημνοις 
^v ^s , ἢ 4 99. N 3 / 
τῶν πεζῶν ἐνέξαλον, καὶ X χειρὸς ἐμάχοντο, 
A 5 / M! 3 7 e , 
χὰ! ἐκ  TOUTOU δ) δγκλινουσιν Oi πολερυϊοί, 
M r^ 
καὶ ἀποθνήσκουσι τῶν τε Σικυωνίων τινὲς, καὶ΄ 
τῶν Πελληνέων μάλα πολλοὶ καὶ ἄνδρες ἄγα- 
7] , A 
Vo. Τούτων δὲ γενομένων, oi μὲν Φλιάσιοι 
[4 
τρύξαιον ἵστωντο λαμπρὸν, παιανίζοντες, 
υ A ^ 
ὡσχερ εἰκός" οἱ δὲ περὶ τὸν Θηξαῖον καὶ τὸν 
y ^ 
E)fpeow» περιεώρων ταῦτα, ὥσπερ ἐπὶ θέαν 
’ 
τεριδεδρωρυηκότες. τούτων δὲ πραχθέντων, οἱ 
M 0» wA P. ; ^ e * 
p $i Σικυῶνος ᾿ἀπῆλθον, οἱ δ᾽ εἰς τὸ ἄστυ 
: " 
ἀπεχωρησῶν. 


μι τς τ το ρος πιο τ τς χξς 


bans cum suis contendebat, | 


3t mature Pellenensibus. opem 
ferret, Sed quia Phliasiorum 
*qutes horum conatum ante- 
Céperant, Pel]lenenses adorti 
"unt. Illis hostem initio exci- 
Prentibus, pedem Phliasi re- 
65 sumtisque secum pedi- 
Übus, qui advenerant, rursus 
I1 hottes perrexerunt, manum- 
qué conseruerunt, 'Tum. vero 
ἀῖξα dare hostes, ἃς Sicyonii 


quidam interfici, et Pellenen. 
ses, multi sane fortesque viri, 
His actis, Phliasii tropaeum 
etatuunt illustre; quum pae- 
ana, ceu paf erat, canerent. 
Interim "Thebani ducis et Eu- 
phronis milites haec adspec- 
tabant undique, quasi ad 
spectaculum circum cursitas- 
sent. Hinc Sicyonem hostes se 
contulerunt, oppidani vero im 
urbem. 
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Καλὸν δὲ καὶ τοῦτο διεπράξαντο οἱ Gui. 
0104, τὸν γὰρ Πελληνέα Πρόξενον ξῶντα Mu- 
Govrte, καίπερ πάντων σπωνιξόμιενοι, ἀφῆκαν 
Ν /, / x X N 4 7 
Θόγευ AUrpay. Γενναίους (εν δὴ xoi QAXi- | 
βίους πῶς οὐκ ἄν τις φαίη εἰναι TOUG τὰ TO- 
οῦτα διαπραττομένους ; 

Ὡς γεμὴν καὶ διὰ καρτερίως τοῖς φίλοις 

Ἃ / / , Ww» 4 J 
vu» πίστιν διέσωζον, περιφανές" οἱ ἐπεὶ εἰρ- 
'γοντὸ τῶν ἐκ τῆς γῆς καρχῶν, ἔζων, σὰ μὲν 
ἐκ τῆς πολεμίας λαῤξάγονσες, τὰ δὲ ἐκ Ko- 

/ » 7 N " , » Ni j| 
pivÜou ὠγούμυενοι; διὰ πολλῶν κινδύνων ἐπὶ τῆν 
ἀγορὰν ἰόντες, χαλεπῶς μὲν τιρυὴν πορίζον- 
Tic, χαλεχῶς δὲ τοὺς “ορίζοντας διαπραττύ- 
μένοι, γλίσγρως δ᾽ ἐγγυητὰς κωθισφάντες 











Etiam hoc praeclare factum 
ἃ Phliasiis, quod quum Pelle- 
nensem queBdám hespitem οἷν 
vitatis suae publicum cepis- 
eent; tametsi rerum - omnium 
inopia premerentur, nihilomi. 
nus eum sine pretio dimiserint. 
Quis eos qui talia perpetrant, 
fon viros magnanimos et for- 
. tes dixerit? 

Eosdem, magma constantia, 
fidem amicis datam non vio- 


lasse, cuivis est perspicuum. 
Nam quum  prohiberentur, 
quominus agri sui fructus per. 
ciperent; partim victum eX 
hostium agro petebant, partim 
eum Corinthii emebant, quum 
quidem non sine multis peri- 
culis ad forum illud irent, 3 
difficulter pretii copiam sibi 
pararent, diflculter invenirent, 
qui pretium  suppeditarent. 
Immo vix fideju.sores pto JU" 
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^ » i 
τῶν ἀξόντων ὑποζυγίων. Ἤδη δὲ παντάπα- 
9 “Ὁ ’ / 2 
σιν ἀποροῦντες, Χάρητα διεπράξαντο σφίσι 
ταραπέρυψαι τὴν ταραπομπῆν. 
“ [4 

Ἐπεὶ δὲ ἐν Φλιοῦντι ἐγένοντο, ἐδεήθησαν 
9 ^ N Ἁ , , L4 ᾽ 
αὑτοῦ καὶ τοὺς ἀγρείους συνέκπεωψαι εἰς 
i fad 
τὴν Πελλήνην, κἀκείνους μὲν ἐκεῖ κατέλιπον. 
ἀἄγοράσαντες δὲ, καὶ ἐπισκευασάμενοι ὁπόσα 
Δ, A 
ἐδύναντο ὑποζύγιω, νυχτὸς ἀπήεσαν, οὐκ ὧγ- 
γοοῦντες, ὅτι ἐγεδρεύσοντο ὑπὸ τῶν πολερυίων, 
d N n / s “ ’’ 
ἀλλὰ ναρυέξζοντες, χαλεπώτερον εἰναι! τοῦ [Uim 
χισθαι. τὸ μὴ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια, Καὶ 

/ 
προῆεσαν (μὲν οἱ ὦλιάσιοι μετὰ Χάρητος. 
$a N37 Po / » 4^ Ν 
ἐπεὶ δὲ ἐγέσυχον τοῖς πολερυίοις, εὐθὺς ἔργου 

P. A 
τε εἴχοντο, καὶ παρωκελευσάμενοι ἀλλήλοις 





mentis dare poterant, quae 
CUmmeatum adveherent. De- 
Diqué summam ad rerum ino- 
Pam redacti, a Charete impe- 

WU ab ipso deduceren- 


Phliuntem ubi venissent, 
.üem rocant, uti turbam 
Inutilem secum Pellenen duce- 
It, quam quidem istic reli- 
Lnd Deinde coémtis ne- 

Siri, oneratisque jumentis 
ὍΝ quidem poterant, noctu 


discessere: non illi quidem ig- 
norantes futurum, ut ab hoste ' 
ipsis insidiae struerentur; sed 
arbitrati gravius esse rebus ne4 
cessariis carere, quam dimica- 
re, ltaque una cum Charete 
progrediebantur. Quumque in- 
cidissent in hostes, mox eos 
adoriri coeperunt; ac semet 
cohortati mutuo, tum hostes 
urgebant ipsi, tum clamoribus 
Charetis opem | implorabant. 
Victoria potiti, et hoste de vix 
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9. 7 NEL 4 ΄ 3 -"- 9?,0/ 
$yéxsiyTO, καὶ ἄμω Χάρητα ἐπιξοηθεῖν eGoar. 


νίκης δὲ γενομένης, καὶ ἐκξληθέντων ἐκ τῆς 


δ, »ἁ» ad / ef M » € 
ὅδου τῶν “ολερυίων, OUTO ὃ) οἰκαδε καὶ $0U- 


Δ. Nu 7 23. ἢ e N & / 
σούς, καὶ ὦ ἤγον, ἀπέσωσαν. ὡς δὲ τὴν YUX-- 
τὰ ἠγρύπνησαν, ἐκάθευδον μέχρι πόῤῥω τῆς 
Ἐπεὶ δὲ ἀνέστη ὁ Χάρης. προσελ- 


ἡμέρας. 


’ “Ὕ N / Ὁ 
θόντες οἱ ἱππεῖς καὶ οἱ χρησιμώτατοι τῶν πο- 


λιτῶν, ἔλεγον' “Ὦ Χάρης, ἔξεστί σοι v7-— 


e pago κάλλιστον sgyor διακράξασθαωι. ya 


«t gio γὰρ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις ἡμῖν οἱ Σικυῶνιοι ἑ 
ὼ τειχίζουσιν, οἰκοδόμους μὲν πολλοὺς ἔχον 
*€ φες, ὁπλίτας δὲ οὐ πάνυ πολλούς. ἡγησόμεθα 


«c b! c e ^v e e ^t N ^» ^ € 
μὲν οὖν ἡμεῖς οἱ ἱππεῖς, καὶ τῶν πολιτῶν οἱ 
ec 55» € / x N N Ν 4 3. 
ἐῤῥωμιενεστατοι" σὺ ὃς τὸ ξενικὸν ἔχων 6G) 

NP, / N / 
*« ἀχολουθῆς, ἰσὼς μὲν διωαπεπραγμυιένα σοὶ 





rejecto; cum omnibus, quae 
secum vehebant, salvi domum 
pervenere. Quia vero ea noc- 
te vigilaverant, multam in lu- 
cem usque dormiebant. Post- 
eaquam deinde  surrexisset 
Cháares, accedunt ad eum equi- | * 
tes et cives rebus gerendis 
maxime idonei, cum his ver- 
bis: ** Hodie tibi, Chares, 
** pulcherrimum facinus pa- 
** trandi offertur occasio. Nam 





ἐς Sicyonii castellum nostris i? 
** finibus extruunt, et ad eam 
* rem multorum quidem aedi- 
ἐς ficatorum . utuntur operta 
* paucorum vero militum. 
* Quapropter nos quidem e 

quites, et robustissimi qui- 
* que cives, duces itineris eri- 
* mus: tu vero si cpm fni 
** lite mercenario sequeris, for- 
** tassis rem confectam inve 
* pies ; fortassis hostes, si quie 


HIST. GRAEC. Lt». VII. 2. 


285 


N 
" χαφαλήψη, ἴσως δὲ ἐπιφανεὶς σὺ, ὥσπερ ty 


“Πελλήνῃ, τροπὴν ποιήσεις. εἰ δὲ τι δυσχε- 


( J LO m" / . / 
Qj mOb ἔσφιν, ὧν λέγοῤνεν, ἄνοκοιγωσοά 


" roig θεοῖς θυόμενος" 


LU d x » 
οἰόμυεθα γὰρ, $ri σὲ 


( ^v e f N Ἁ “Ὁ / 
μᾶλλον ἡμῶν τοὺς θεοὺς ταυτα πρᾶττε 


΄ - ^ i5 7 
4 χελεύσειγν. τοῦτο δὲ X£n, ὦ Χάρης, εὖ εἰ- 


| « k e 324 d / "Ὁ b 
"das, Ori, ἐὰν ταῦτω πράξης, τοῖς [AY VO 


| " λεμίοις ἐσιτετειχικὼς ἔση, φιλίαν δὲ σόλιν 


«à 7 2 / δὲ 3 ^^ / 
ἰασεσωχως. SUXAE6TTO TO; ὅδε ἐν τῇ πατρί» 


“δι ἔση, ὀνορναστότατος δὲ καὶ ἐν τοῖς συμ. 
“μάχρις καὶ πολεμίοις. ἋὋ μὲν δὴ Χάρης 
φισβεὶς, ἐθύετο' τῶν δὲ Φλιασίων εὐθὺς μὲν 


tt ^e N / 3 ’ hj N 
W ἱππεῖς τοὺς Üwpamme ἐνεδύοντο, καὶ τοὺς 


"δ , 7 N € »" e 
ποὺς E 0. VOU, οἱ δὲ ὁπλῖται, ὁσὰ εἰς TÉ- 


A 
ᾧν, ταρεσκευάξζοντο, ἐπεὶ δὲ ἀναλαξόντες 





| : iem te ostenderis, terga dare 
,OgeS uti. factum apud Pel- 
ken Quod si quid esse 
| , ilicultatis hac in re putas, 
0m proponimus, Deos per 
ὡς δᾶ consulto.  Arbitramur 

4m, Deos magis jussuros 
"hec te facere, quam nos. 
j;, 4X quidem certe, Chares, 
| ᾿ Kire te volumus futurum, 
iu hacre patrata non solum 
j Nunitionem hostibus ipse 


* objeceris; sed etiam oppi- 
ες dum amicitia conjunctum in- 
* colume serves, Praeterea 
** clarissimum in patria nomen 
* consequeris, et tam apud 
ἐς hostes quam socios eris cele- 
* berrimus." — Hac-- oratione 
permotus Chares, rem sacram 
faciebat. Interim Phliasiorum 
equites confestim loricas indue- 
bant, et fraenabant equos ; gra- 
vi armatura parante omaia, 
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M P Ll , ,» 9A? 4 / $ 
σὰ oma, δπορεύοντο, ἔνθα ἐθύετο, ἀπήντα αὐ 
τοῖς ὁ Χάρης καὶ ὁ μάντις, καὶ ἔλεγον, OTi 

* » Ni € ’ 3 N ’ » 

καλὰ εἰῆ τὰ ἱερᾶ. ἀλλὰ περιμένετε, &Qa- 

» M E e" 3 ς δ / 
σαν' ἤδη γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐξιμνεν. ὡς δὲ τά- 

9 /, * / N /, N e 
χιστὰ ἐκηρύχθη, θείᾳ τινὶ προθυμυίᾳ καὶ οἱ 
μισθοφόροι ταχὺ ἐξέδρωμον. ᾿Επεὶ δὲ Χά- 
ene ἤρξατο πορεύεσθαι, προήεσαν αὐτῷ οἱ 
ve» Φλιασίων ἱππεῖς καὶ πεζοί" καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ταχέως ἡγοῦντο, ἔπειτα δὲ ἐτρόχαζον' 

/ N € N e e 3 e N M 
σέλος δὲ oi μὲν ἱππεῖς ἤλαυνον, οἱ δὲ πεζοὶ 

N / 3 e 4 4 , e 
xarà κράτος ἔθεον, ὡς δυνωτὸν, ἐν τάξει, oic 
; e , ^" d 
καὶ ὁ Χάρης σπουδὴ ἐπηκολούθει. fy piv οὖν 

Dd ef x A] δύ δι. 7 / 
φης ὥρας μυικρὸν πρὸ δύντος ἡλίου" XO TSÀUM- 
ἔανον δὲ τοὺς ἐν τῷ τείχει πολερυίους, τοὺς 

M / NC Σ » 7 M 
μὲν λουομένους, τοὺς δ᾽ ὀψοποιουμένους, τοὺς 





quae peditibus essent necessa- , currebant. Posteaquam pro 


ria Posteaquam sumtis armis 
eum ad locum pergerent, ubi 
Chartes exta consulebat: oc- 
currit eis cum hariolo Chares, 
et uterque lad cuput aiebat. 
Ac vos quidem, inquiunt, ex- 
, peetare parumper, dum nos 
queque vobiscum exeamus. Re 
celerrime  denuntiata, divina 
quadam alacritste animorum 
etiem etipendiarii milites ex- 


ficiscendi Chares initium fecis- 
set, praecedebant equites pedi- 
tesque Phliasiorum : qui pri- 
mo quidem celeriter eos duce- 
bant, deinde cursitabant ; tan- 
dem equites totis viribus pro- 
vehebantur, δὲ pedites curre- 
bant uti quidem poterant, non 
p ordinibus: Seque- 

atur hos Chares properanter. 
Et fiebant haec paullo ante se- 





E 
| 


| 
| 
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à Φύραντας» vo); δὲ στιξώδας ποιουμένους. 
Ὡς δ᾽ εἶδον τὴν σφοδρότητα τῆς ἐφόδου, εὖ» 
δὺς ἐκπλαγέντες ἔφυγον, καταλιπόντες τοῖς 
9 fh) 9 / , N ? ΄ φΦ 
ἀγαθοῖς ἀνδράσι πάντα TO ἐπιτήδεια, κἀ- 
κεῖνοι μὲν ταῦτα δειπνήσαντες, καὶ οἴκοθεν 
Ν 5, / e 9 3 9 / / 

ἄλλα &AÜorra, ὡς ἐπ᾿ εὐτυχίῳ σπείσαντες, 
καὶ παιανίσαντες, καὶ φυλακὰς κατασκευα- 
σάμενοι, κατέδωρθον. οἱ δὲ Κορίνθιοι, ἀφιπο- 
/ ^v δ , / ἢ A] ^v , 
βου τῆς γυκτὸς ἀγγέλου περὶ τῆς Θυαρι- 
ας, μᾶλα φιλικῶς κηρύξαντες τὰ ζεύγη καὶ 
τὰ ὑποζύγια πάντα, καὶ σίτου γεμυίσαντες, 
εἰς σὸν Φλιοῦντα ταρήγαγον' καὶ ἕως περι 
"injicere TO T$ ἴχος, ἑκάστης ἡμέρας qae 
τομπαὶ ἐγένοντο. 





lem occidentem. Itaque hos- 
tes in castello reperiunt partim 
δε lwvantes, partim perantes 
obionia, partim panes, nonnul. 

etiam lectos sternentibus. 
Hi quum Phliasios vehementi 
«um impetu irruere viderent, 
Inox perterriti fugiunt, ac viris 
ortibas commeatum omnem 
relinquunt, Quapropter illi 
tum 1160 vescuntur, tum aliis 
quae allata domo fuerant : fac. 
tique ob rem prospere gestam 


libatione, ac paeane absoluto, 
constitutis excubiis, dant se 
quieti. Corinthi noctu de 
Thyamia certiores facti, per- 
humaniter jussis per praeco- 
nem colligi vehiculis ac jumen- 
tis omnibus, iisque frumento 
oneratis; Phliuntem ea de- 
ducunt: et quam quidem 
diu circumdatum munitionibus 
hostium erat oppidum, quoti- 
die comnfeatum eo deducenti- 
bus suis mittebant. 


ess — HIST. GRAEC. Las. VII. 3. 


γ᾽. Περὶ μὲν δὴ Φλιασίων, ὡς καὶ vir 
τοὶ τοῖς φίλοις ἐγένοντο, καὶ ἄλκιμοι ieri 
λεσαν 6p τῷ πολέμω, καὶ ὡς πάντων σααγο, 
ζοντες $» τῇ συμμαχίᾳ διέμενον, εἴρηται. 
1 7 4 “Ὁ s L4 » | 
Σχεδὸν δὲ voi περὶ τοῦτον τὸν γρόνον Airtus 
Στυμφάλιος, γεγενημένος στρατηγὸς Τὸν 
᾿Αρκάδων», νομυίσας, οὐκ ἀνεκτῶς ἔχειν τὰ ἐν. 
τῷ Σικυῶνι, ἀναβὰς σὺν τῷ ἑαυτοῦ στρατεὺ- 
μᾶτι εἰς τὴν ἀκρόπολιν, συγκαλεῖ τῶν 2. 
πυωγίων τῶν τε ἔνδον ὄντων τοὺς πρατίστους, 
καὶ τοὺς ἄνευ δόγματος ἐκπεπτωκότας μετε- 
πέμυπετο. Φοξηθεὶς δὲ ταῦτα ὁ Ἐφρων κα- 
L4 , x μ“ e 7 N 
φταφεύγει sig τὸν λιμένα τῶν Σικυωνίων, xai 
᾿μεταπερυψάμενος Πασίμηλον ἔκ Κορίνθου, 


διὰ τούτου παραδίδωσι σὸν λιμένα τοῖς Δα. 





3. Atquehactenus de Phlia- | bat praestantissimos quosque 





stis, quod foederatorum in fide 
perstiterint, tote illo bello for- 
titer se gesserint, denique re- 
rum omnium inopia pressi ni- 
hilominus in societate perman- 
serint, diximus. Caeterum hoc 
fere tempore Aeneas Stympha- 
lius, Arcadum praetor, quum 
quae Sicyone fierent, minime 
toleranda duceret; cum copiis 
. m arcem ' ascendens, Cconvoca- 


Sicyoniorum, qui in urbe erant, 
itemque sine decreto publico 
proscriptos arcessebat. Fare 
perterritus Euphro, in portum 
Sicyoniorum se conferebat, ac 
Pasimelum Corintho ad se e- 
vocans, per eum Lacedaemo- 
niis portum tradebat, rursum- 
que ad societatem illorum τε: 
dibat, ac se Lacedaemoniorun 
in fide perstitisse profitebatur 





LI 
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κεδαιμιονίοιξ, καὶ ἐν ταύτη αὖ τῇ συμμαχίᾳ 
ἀνεστρέφετο, λέγων͵ ὡς Λακεδαιμονίοις διω- 
τελοίη πιστὸς ὦν ὅτε γὰρ ψῆφος ἐδίδοτο ἐν 
^ / 9 , 3 / ; 4 , 
τῇ πόλει» εἰ δοκοίη ἀφίστασθαι, μετ᾽ ὀλίγων 
ἀποψηφίσασθαι ἔφη" ἔκειτα δὲν τοὺς προδόν- 
t N 4 / ^v 

τὰς &OUTOY φιμωρήσασθαι βουλόμενος, δῆμον 
καταστῆσαι.. καὶ νῦν, ἔφη, Φούγουσιν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ πάντες οἱ ὑμᾶς προδιδόντες, εἰ μὲν οὖν 
εἰ ’ 3 v €, bi μὲ M ΄ N 
εθυνώσθην ya, ὁλὴν ἂν ἔχων τὴν πόλιν πρὸς 
ὑμᾶς ἀπέστην. νῦν δὲ» OU ἐγκρατὴς ἐγενόμην, 
à s € - , ^ 
| T0 λιμένω παραδέδωκα ὑμῖν. Hxeowrro 
A 4 ^e ^ e , 
μὲν δὴ αὐτοῦ πολλοὶ ταῦτω' ὑπόσοι δὲ ἐπεί- 
θοντο, οὐ aru. κατάδηλον. 

᾿Αλλὰ γὰρ ἐπείπερ ἠρξάμην, διατελέσαι 
βούλομαι τὰ περὶ τοῦ Ἐδὔφρονος. Στασια- 





Nam quo tempore per suffra- 
διὰ quaesitum  Sicyone fuisset, 
num ab eorum fide disceden- 
dum esset: cum paucis se, id 
mintme faciendum, censuisse 
alebat, Postea quum in eos, a 
quibus proditus fuerat, ani. 
madvertere voluisset: popula- 
T€m se statum constituisse di- 
Cbat. Adeoque nunc, inquit, 
omnes illi, qui vos Lacedaemo- 
Bios deseruere, per me adhuc 
Ton. VII. 


exulant. Quapropter si mea 
id fuisset in potestate, univer- 
sa cum urbe ad vos defecissem. 
Nunc quem occupavi portum, 
vobis tradidi. Audiebant haec 
ex eo complures, sed. quam 
multi fidem ei haberent, non 
admodum patet. 

Quia vero mentionem eo. 
rum, quae Euphro designavit, 
facere coepi: quae restant, 
continuare lubet. Quum 8i- 

£3 
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σάντων γὰρ ἔν τῷ Σικυῶνι τῶν τε βελτίστων 
παὶ τοῦ δήμου, λαδὼν o Εὔφρων ᾿Αθήνηθεν 
ξενικὸν, πάλιν κατέργεται. καὶ τοῦ μὲν (i-o 
τεὸς ἐκράτει σὺν τῷ δήμῳ Θηξαέου δὲ ἀρ- 
μοστοῦ τὴν ἀκρόπολιν ἔχοντος, ἐπεὶ ἔγνω OVE. 
ἂν δυνάμενος, vo» Θηξαίων 1 χόντων Tm 
ἀκρόπολιν, τῆς τύλεως κρατεῖν, συσχευασά». 
μένος χρήματα, ὥχετο, ὡς τούταις πείσων 
Θηξαίους, ἐκξάλλειν μὲν τοὺς κρατίστους, 
χαρωδοῦναι δ᾽ αὐτῷ πάλιν τὴν τόλω. — Aic. 
βόμιενοι δὲ οἱ πρόσθεν φυγάδες τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 
καὶ τὴν παρασκευὴν, ἀντεπορεύωτο εἰς τὰς 
Θήξας. ὡς δὲ ἑώρων αὐτὸν. οἰκείως τοῖς ἄρ- 
χρυσι συνόντα, Φοξηθέντες, μή πῶς διαπρά- 
fero, ὦ βούλεται, παρεκινδύνουσάνν τινες, 





cyone dissiderent inter se op- | cubiis, Thebas profectus 
timates ac populus, Euphro se- per eas Thebanis persuasuru 
cum Athenis ducto mercenario | ut optimatibus ejectis, 

milite, in patriam rediit. lta- sibi restituerent, "Verum 
que urbem, una cum populo qui prius acti ab eo fuerant. ii 
sua in potestate habebat; prae- exilium, cognito ipsius itineri 
fectus vero "Thebanus, arcem. | ac. instituto; et ipsi eieten 
Quum autem intelligeret, non | versus eum profecti 

posse se, quamdiu a 'l'hebanis | Quumque familiariter 

arr teneretur, urbem sua in |cum magistratibus versari : run 
potestate retinere; coactis pe- | derent, veriti ne, quae velle: 
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N * f 
καὶ ἀποσφάττουσιν αὐτὸν ἐν τῇ ἀκροπόλει», 
^ / ^ ^ 
τῶν σε ἀργόντων xci τῆς βουλῆς συγκα» 
/ / »y ! 
ῥημένων. oi μέντοι ἄρχοντες τοὺς ποιήσαν» 
» 7 9 A ES NY 
τὰς εἰσηγαγον εἰς T3) βουλὴν, X04 ἐλεγον 
τάδε" 
y Dod e 
«'Aydesc πολῖται, ἡμεῖς τουτουσὶ τοὺς 
Ν . 
* Eufgora, ἀποκτείναντας διώκομνεν περὶ θα» 
(« .2,.,: eim v e N ’ ὃ "δὲ 
νατουν ὁρωνγτες, OTi Oi μὲν σωφρονες οὐδὲν 
" Pa E" à "δὶ 3 7 5e " M δὲ 
ἥπου ἄδικον οὐδε ἀνόσιον σποιοῦσιν' οἱ δὲ 
« M "v Ἁ 9 , δὶ e" 
τονῆροί “Τοίουσι ῥνεν, λανθώνεῖν Ó$ opone “ε1. 


(« pourra, οὗτοι δὲ τοσοῦτον πάντας ἀνθρώ. 
P4 

| " mouc ὑπερξεξλήκασι τόλμη τε καὶ μιαρίῳ, 
i e 

|" ames Tuo αὑτάς T$ τὰς ἀρχὰς, καὶ παρ᾽ 


« 3 A e rri X / e ὃ né 
ΟΝ αὐτοὺς UfLUc, τοὺς κυρίους, OUCTIYCG δὲ 


[ 4 e X 3 
 " ἀχοδγήσκειν, καὶ οὕστινας μῆ, GUTO YOLAO- 





impetraret: adito quidam ex ,**arcessimus, Videmus enim, 
eis periculo, in arce hominem | ** modestos homines pihil nec 
Junt, quo tempore istic | ** injustae nec impiae rei desig- 

ebani magistratus et sena- | * nare: quum improbi flagi- 
tw considebant. Mox illi, qui | ** tiose quidem illi agere sole- 
trant in magistratu, ad sena- | ** ant; verum id nihilominus 
"m caedis auctores introdu- |'* clam ewe cupiant. At hi 
cnt, eumque verbis hisce | * tantum omnes homines au- 
cotupellant ; . |*'*dacia scelereque superarunt, 
- * Viros hosce, cives, qui Eu- | ** ut haud procul a magistrati- 
" phronem interemere, capitis | * bue, et iie ipsis, penes quos 

2 
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΄ Ν y " 
*€ γήσωαγτες ἀπέκτειναν τὸν ἄνδρα. E: οὖν 
* Ἁ / Ἁ 9 / ’ / 
*€ 0UTOL [A9 δωσουσι 77) ἐσγατῆν δίκην, σις 
hy Ἁ [4 ^ / ’ 
* qor& πρὸς τὴν πόλιν θαρσὼν πορεύσεται ; τί 
ΔΝ ’ 4 / Ὥῳ 
* δὲ ἔσεται 7) πόλις, εἰ ἐξέσται τω βουλο- 
ec ΄ 3 e 1 à nd e [2 
ῥένῳ ἀποχτειναι, πρὶν δηλωσα!; OTOU ἐγεχῶ 
ec el e e PA A! , δ᾽ ’ 
7X0) $xX04'TOG ; ἥῤνεις [Lt TOUTOUG διωχομεν 
e Α 
“ ὡς ἀνοσιωτάτους καὶ ἀνομωτάτους, χαὶ 
^) M e L4 ^e /, e e 
« πλεῖστον δὴ ὑπεριδόντας τῆς πόλεως" ὑμεῖς 
€c δὲ 3 [4 e L4 A! e ^ δ ^ 
* ὃς ἀκηκοῦτες, ὁποίας τινος UMP ÓOOXOUTU 
ec 3/ " ài , 9 e: 4 4 
ἄξιοι εἶναι ἑκῆς, ταυτῆν αὑτοῖς £Ti- 
« erg," 
e M » n ; e e ài 
Οἱ μὲν ἀργοντὲς τοιαυτῶ εἰπον' va Ot 
3 / e x » 9 e Y , 
ἀποκτειναντων οἱ [69 ἄλλοι ηρνουνσο» [ur ἄυ- 
/ / Ü " “- δὶ e A , ai 
τόχειρες γενέσθαι" εἰς δε ὡμολογῆκει, X 
^» 4 ’ "WM » 
τῆς ἀπολογίας ὧδέ πὼς ἤρχετο" 





** morte multandi, vel absol- 1 ** simos homines, quique insig- 
* vendi potestas summa est, | ** niter rempublicam hanc con 
** arbitratu proprio hunc oc- |**temserint. "Vos re cognita; 
** ciderint. Quamobrem si ex- | * quo digni esse supplicio vide- 
** tremo hi supplicio non affi. | ** buntur, hoc eos afficite." 

* cientur, quis in urbem ve- Hujusmodi magistratuum €: 
** nire audebit ? quid erit civi- | rat oratio. Caeterum reliqu 
** tas, si cuivis licebit occidere, | percussores se patrasse caedem 
** priusquam significarit, quam- | hanc negabant, uno excepto, 
* obrem huc quisque veniat? | qui rem ingenue fatebatur, se- 
** At nos istos reos agimus, ut | que hoc quodam modo purg?- 
* improbissimos ac facinorosis- | re incipiebat : 
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e v e 
€'AAX ὑπερορῶν pár, ὦ Θηξαῖοι, οὐ 
e à A -cC.e€ ^s 3 à N e ἰδ j / « 
ὑγατον, Ὁρῶν ἀνύρι» og εἰδείῆ,), κυρίους [oV 
« » e p / Ü 9 «v ^v Ü " / 
0T&6, O, Ti [200ÀSGUS, ὠὐτῷ prato τιν 
ct / / , la à » ἢ s »y c 
μέντοι πιστεύων ἐνθαδε ἀπέκτεινα TO) ἂν- 
( à 9 »» € φω x e / 
pus εὖ ἔστε; OTI πρῶτον μὲν TO νομίζειν 
( δι e " » δὲ : ^s e ^ 3 ^ 
ixO40, ποιεῖν" ἔπειτα δὲν τῷ ὑμᾶς ορθως 
« , Ü " M Ψ A € ^V A 
yvecscUO. T7059 γῶρν» OTI καὶ ὑμεῖς τοὺς 
Y 
" χερὶ ᾿Αρχίαν καὶ Ὕπάτην, ovg ἐλάθετε 
Ν ^v 
" Ευφρονι ὁμοία πεποιηκότας» οὐ “ψῆφον ἄγε- 
( ΄, 3 V t / ^ , à / Ü : 
[A6 T6, αλλᾶ, οτοτε «puro» ἐθυνασθητε, 
«e? ^ / ^s "T 
ἐτιρμυωρήσοισθε, νορυίζοντες» τῶν v6 περιφανὼς 
ét 4 / A ^ ful .- 4ἉἯἪ 
ἀγοσίων, καὶ τῶν Φανερὼς προδοτῶν xci 
^» m. 4 hj 
" φυραννεῖν ἐπιχειρούντων, ὑπὸ πάντων ἀνθρώ- 
(ς ^ 
vu» θάνωτον κατεγνῶσθαι.  Olxos» καὶ 
£c Ev » ev ’ tse 
ὑῴρων $yoyog co: TvOUTOIG ἢν; παρᾶ- 





" Vos vero, "Thebani, non | * quum Archias εἰ Hypates 


6 


"potest is contemnere, qui 
E Don ignorat, posse vos secum 
: arbitratu vestro agere. Quo 
,Wtem jure fretus hunc ho- 
, inem heic occiderim, di- 
cm: Primum eam ob caus- 
βί sam . d e. e. 
ld fecisse me scitote, 
« u d Φ . . 
,, 4.90 existimarem a me fieri 
Justissime, Deinde, ut vos 
$t rect d 
uc * de caussa cognoscere- 
" Sciebam enim, vos, 


** iis similia sua cum factione 
* patrarent, quae designavit 
* Euphro; non erpectasse ju- 
* dicii calculum, sed quampri. 
* mum fieri potuit, poenas de 
** eis sumeisse. Nam statue- 
* batis, eos qui palam essent 
* impii, palam proditores, ac 
* tyrannidis usurpatores, ab 
** omnibus hominibus jam ca- 
* pitis damnatos ese, Ac 
T 3 
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«€ λαξὼν μὲν γὰρ τὰ ἱερὰ μεστὰ καὶ χρυσῶν 
ἐς [τούτω»] καὶ ἀργυρῶν ἀναθημάτων, xoà 
9 γάντων ἀπέδειξε. προδότης γεμὴν εἰς dr 
d vipipariersqor Εὔφρονος εἴη 5 ὃς, Φιλαίτα- 
€€ χοὸς μὴν ὧν Διωικεδαιμονίοις, ὑμᾶς esto 

€ àyr ἐχείνων" wir δὲ δοὺς καὶ Autor 
* woo ὑμῶν, πάλιν προὔδωκεν “ὑμᾶς, καὶ 
*" ᾳαρέδωκε τοῖς ἐναντίοις τὸν ληκένα. καὶ 
€ μὴν τῶς οὐκ ἀαροφασίστως φύραννος ἥν, ὃς 
ἐς δούλους ov μόνον ἐλευθέρους, ἀλλὰ καὶ 
€ χρλίτας ἑποίει ; ἀπεκτίννυε δὲν καὶ ἰφυ- 
“ γάδευς, καὶ χρήματα ἀφηρεῖτο οὐ τοὺς 
5 ἀδικοῦντας» ἀλλ᾽ οὖς αὐτῷ ἐδόκει. οὗτοι, 
* δὴ ἦσαν οἱ βέλτιστοι. Αὖθις δὲ μετὰ 
€ τῶν ἐναντιωτάτων ὑμῖν ᾿Αθηναίων κατελθὼν 





4 


V Euphro quidem certe Βο- 
* rum omnium reus erat. Nam 
** quum templa reperisset or- 
ὦ mata donariis Miei ac ar- 
Ὁ genteis, omnibus his ea spo- 
* |iavit. Proditor vero quis 
Ὁ manifestior fuit Euphrone ? 
** qui quum Lacedaemoniis a- 
δε micissimus esset, vos illis 
* praetulit. Idem data et ac- 
ὦ cepta a vobis fide, rursum 
* vos deseruit, ac portum 


* vestris adversariis tradidit 
* Et qui non citra excusatio- 
* nem omnem tyrannus eral, 
* qui servos non modo liber- 
* tate sed etiam civitate dona- 
** bag? Idem interficiebat, age 
* bat in exilium, facultatibus 
* spoliabat non injustum ali- 
** quid designantes, sed quos εἰ 


* collubitum erat, in quibas 


b 
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ét 9, 4 , 9 / 4 xy ^) , e 

εἷς τὴν πολιν, τνοντία μὲν βθετο τῷ TRO Ue 
^ uas ὡρμοστῇ τὰ OTAG' ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνον οὐκ 
€ ξυνάφσθη ἐκ τῆς σ“όλεως ἐκθαλεῖν, συσπεῦ- 
* αφώριενος χρήματα, δεῦρο ἀφίκετο. καὶ 
^ εἰ μὲν ὅπλα ἡθροικὼς ἐφάνη ἰφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 
« χάριεν dy μοι εἴχετε, εἰ ἀπέκτεινα αὐτόν 
« ε δὲ ’ἤ 2A s / 

ὃς δὲ χρήματα ἢ ταρασχευασάμοενοζ, 
“ ὡς τούτοις ὑμᾶς διοιφθερὼν καὶ πείσων, qe 
“λιν κύριον αὐτὸν ποιῆσαι τῆς πόλεως, τούτῳ 


|" ἐγὼ σὴν δίκην ἐπιθεὶς, πῶς ὧν δικαίως ὑφ᾽ 


“ὑμῶν ἀποθάνοιρμιι ; καὶ γὰρ αἱ μὲν ὅπλοις 


|" βιασθέντες, βλάπτονται μὲν, οὐ μοάντοι 
 " ἄδικοί γε ἀναφαίνονται!" οἱ δὲ χρήμασι 


. "miemsium ope 
. " vitate, praefecto vestro arma 


E PEEL 
"c 


“παρὰ τὸ δίκαιον διωφθαρίντες, pu μὲν 


( γ᾽ e ài , / / 
βλάπτονται; Gu 06 Gm Uy περιπιπτου- 





ci^, * rursus eum Sicyone rerum 





"intalit, Quum autem eum 


" quum perunias paratas at- 
ἡ "alesit, quibus voe corrum- 


* summae praeficeretis: que» ' 
* nam pacto jure a vobis in- 
*terüciar, qui talem hunc 
* supplicio affeci? Qui armis 
* coacti sunt, laeduntur illi 
** quidem, non tamen esse ine 
** justi videri possunt. At qui 
* pecuniis praeter jus et ae- 
* quum. sunt corrupti, simul 
ἐς Jaeduntur, simul turpi ν 
ἐς gravantur. Pos si mibi qui» 
4 
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€€ gy, 
ἐ 


( 
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Ei μὲν τοίνυν $puOl pui» πολέροιος ἢν, 
€ e / 9*5 t€ e Ἢ " 
Up δὲ Φιλος», χάγω ομνολογῶὼ, pun xaAuc 
ἄν μοι ἔχειν, τοῦτον πὰρ ὑμῖν ἀποκτεῖναι" 


* ὁ δὲ ὑμᾶς προδιδοὺς, ví ἐμοὶ -πολεβρυιώτερος 
6 ἦν, ἢ ὑμῖν; ᾿Αλλὰ νὴ Δία, εἴποι τις ὧν, 


e N δὰ 
*€ $xayy ἦλθε. 
€€ 
« 
« 


ες 


5 3 Ἁ 9 ’ὔ ^v 
xd TU, εἰ μὲν ἀπεχόρνενον τῆς 

/ " / / E] / 
πόλεως ὑμῶν ἀπέχτεινε Tig αὑτὸν, ἐπαίνου 
A ^ N € / ^" » ὃ 
ἂν ἐτύγχανε" νῦν δὲν ori πάλιν ἦλθεν ἄλλα 

N ^ / N Á 3 / 
πρὸς τοῖς πρόσθεν κακὰ ποιήσων, οὐ δικωίως 

’ ΣΝ fv e 9» " 

Φησί vig αὐτὸν τεθνῶναι; ποὺ δγων, EA- 


3 ^v . 8 
* λησι σπονδὰς ἀποδεῖξαι ἢ προδόταις, 7 


ἐς 


πάλιν αὐτομόλοις, ἢ φσυράννοις ; Πρὸς δὲ 


* φρύτοις ἀναμνήσθητε, ὅτι καὶ ἐψηφίσασθε 
* δήπου, τοὺς φυγάδας ἀγωγίμους εἶναι ἐκ 





** dem hostis, vobis autem a. 
** micus erat : fateor ipse, fac- 
** tum a me esse improbe, quod 
* apud vos eum interfecerim. 
*t At qui vos deseruerat, quo 
τὰ pe. magis mihi quam vo- 
*' bis, hostis erat? Fortasse 
** quis profecto dixetit: At 
** sponte sua huc venit. Ergo 
'5$) quis eum extra urbem 
“ὁ vestram occidisset, laudem 
5 reperisset; nunc quum re. 


“ὁ versus esset, facinora priora 
** cumulaturus aliis, non jure 
** caesus dicetur ? Unde potest 
** js qui hoc ait, demonstrare, 
** proditores, transfugas, tyran- 
* nos, publicis apud Graecos 
** foederibus contineri? Prae- 
** terea velim vobis in mentem 
* revocetis, decretum a vobis 
** factum esse, quo conceditis, 
* exules comprehensos ex om- 
* nibus sociis urbibus abdud 
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& ed ad (δ Ψ δὲ Ν 
πασῶν τῶν συμμαχίδων. ὅστις δὲ ἄνευ 
^v ^ / / 
* woo τῶν συμμαχίδων δόγματος κατέρ- 
e » A ^) 
“ Varas φυγὰς, τοῦτον ἔγοι Tig ἂν εἰπεῖν 
«c 9 3 δι ’ὔ 3 9 θ ΄ , , 
Orwg oU δικαιὸν ἐστιν ἀποθνήσκειν; ἐγώ 
[T4 5 T 3 / M € 
Qn, ὦ ἀνύρες, ἀποκτείναντας Uy ὑμᾶς 
€ 2. , » » $4. ^M 7 
$i, σετιριωωρηκότας ἔσεσθαι ἀνδρὶ, τῷ πἄν» 
( € » / , N / 
τῶν ὑμῖν πολεμιωτάτω" γνόντας δὲ δίκαια 
, A / ^ 
“ σεχοιηκέναι;, αὐτοὺς τετιμωρηκότας Φανεῖσ- 
[Ad ^e « δῳῷ 
θαι ὑπέρ τε ὑμῶν αὐτῶν, καὶ ὑπὲρ τῶν 
“ συμμάχων ἁπάντων." 
e Ν "5 ^s Lad E) / 
Οἱ μὲν οὖν Θηξαῖοι, ταῦτα ἀκούσαντες, 
i H N y ) / 
ἔγνωσαν, δίχαια voy Εὐφρονα πεπονθέναι" οἱ 
, . ^^ LA e v 3 Ν 
μέντοι πολῖται αὐτὸν, ὡς ἄνδρα ἀγαθὸν xopu- 
σάμενοι, ἔθβωψάν τε ἐν τῇ ἀγορᾷ, καὶ ὡς 





. Jus esie. Jam qui, quum | ** vos solum, sed etiam socios 
E exul esset, sine communi 80- | ** vestros universos." a 
, Arum civitatum decreto in His auditis Thebani juste 
, Patriam reversus sit; eumne | caesum Euphronem pronuntia. 
, Ausquam injuste caesum di. | runt. Verum civesipsius eum, 
4 4€ posit? Equidem vos|ut virum bonum, Sicyonem 
, M0» Thebani, si me occideri- | allatum in foro sepelerunt, 
«15 ulturos vicem ejus, qui | ac ut patronum urbis veneran- 
n Mu Anfestissimus fuerit: | tur. Hoc modo mogna pars 
,2 me juste fecisse judica- | hominum, uti quidem videtur, 
Veris, ulti videbimini non | eos viros bonos esse statuit, 
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ἀρχηγέτην τῆς πόλεως σίξονται. Οὔτ, ὅς 
ἔοικεν, οἱ πλεῖστοι ὁρίζονται, τοὺς ἐὐεργέτας 
αὐτῶν ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι. | 

δ΄. Καὶ τὰ μὲν περὶ EüQgovog sipurar 
ἐγὼ δὲ, ἔνθεν εἰς ταῦτα ἐξέξην, ἐπάνειμι. 
Ἔτι γὰρ τειχιζόντων τῶν Ὁλιασίων τὴν Qv 
μίαν, καὶ τοῦ Χάρητος ἔτι παρόντος, ὁ Ὧρω-. 
σὸς ὑπὸ τῶν φευγόντων κατελήφθη. στρατεῦ". 
σαμένων δὲ πάντων ᾿Αθηναίων ἐπ’ αὐτὸν, καὶ 
σὺν Χάρητα μεταπερψαμένων ἐκ τῆς Ow 
μίας, ὃ μὲν λιμὴν αὖ ὁ τῶν Σικυωνίων πάλι. 
ὑπ᾿ αὐτῶν τε τῶν πολιτῶν καὶ τῶν ᾿Αρκάδων. 
ἁλίσκεται" τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις οὐδεὶς τῶν συμ» 
μάχαν ἰδοήθησεν, ἀλλ᾽ ἀνεχώρησαν, On 
Gaíoig παρωκαταθέμενοι τὸν ᾿Ωρωπὸν μέχρι 
δίκης. 





qui bene sint de ipsis promeri- | deduxissent, et Charetem quo- 
ti. que revocassent ; rursum por- 
4. Atque hactemis de Eu- | tus Sicyoniorum a civibus et 
phrone diximus. Quapropter | Arcadibus capitur. Nemo so- 
unde digressus sum, redeo. | ciorum suppetias Atheniezsibus 
Nam interea, dum Thyamiam | id temporis tulit, sed disces- 
Phliasii muniunt, praesente ad- | sere; Oropo Thebanorum fidei 
huc Charete, Oropus ab exuli- | credito, donec de caussa cog- 
bus occupatus est. Huc Athe- | nosceretur. 
mienses quum copias universas 


C word mao αν -- 
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Καταμαθὼν δὲ ὁ Δυκοριήδης μυερυφορυέγους 
τοὺς Αθηναίους τοῖς συμμάχοις, ὅτι αὐτοὶ 
μὲν πολλὰ πράγματα εἶχον δὲ ἐκείνους, 
ὠτεξοήθησε δ᾽ αὐτοῖς οὐδεὶς, πείθει τοὺς 
βυρέους, πρᾶάττειν περὶ συμμαχίας πρὸς Ce 
τούς. τὸ μὲν. οὖν πρῶτον ἐδυσχέραινόν τινὲς 
τῶν ᾿Αθηναίων, τὸ, Δακεδαιριονίοις ὄντας 
φίλους» γενέσθαι τοῖς ἐναντίοις αὐτῶν συρυβιά» 

4 N N / v 9? S 
χους' ἐπεὶ δὲ λογιζόμενοι εὕρισκον οὐδὲν 

^s |; “Δ / Φ Ml 4 
μεῖον Λακεδαιμονίοις, ἢ σφίσιν ἀγαθὰν, τὰ 


| ᾿Αρκάδας μὴ προσδεῖσθωι OrGaier, οὕτω δὴ 


προσεδέχοντο v2) τῶν ᾿Αρκάδων συμμαχίαν. 
Καὶ ΔΛυκοριήῆδης, ταῦτα «ράττων, ἀπιὼν 
᾿Αθήνηθεν, δαιμονιώτατα ἀποθνήσκει. ὅνταν 
γὰρ σαρμπόλλων πλοίων, ἐκλεξάμενος τούτων; 





Quamque Lycomedes ani-| niorum essent in foedere, ad- 
madverteret, Athenienses queri | versariis ipsorum adjungere se 
de sociis, quod quum ipsis illo. | deberent. Verum postea quam 
Tum caussa multum negotii | ratiocinando comperere, nibilo 
lcesseretur, nemo tamen vi- | minus ex re Lacedaemoniorum 
eim eis opem ferret: decies | esse, quam sua, Thebanorum 
milibus auctor esse coepit, ut | auxiliis Arcades non egere; 
de societate cum illis agerent. | tandem societatem cum Arcadi. 
ἃς primo quidem difficile factu | bus inierunt. Ejus auctor rei 
quibusdam Atheniensibus vide- | Lycomedes, Athenis discedens, 
batur, quod quum Lacedaemo- | felicissime diem suum obit 


LU 
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/ 
6 ἐξούλετο; καὶ συνθέμενος τοίνυν, ἀποξιξὰ- 
e * ξ΄ ey, 4 “ 
σα!, ὅποι αὐτὸς κελεύοι, εἰλετο ἐνταῦθα 
$, ^v 4 
$x 67a, ἔνθα oi φυγάδες ἐσύγχανον 0)TE6. 
^4 / ] 
χἀκεῖνος μὲν οὕτως ἀποθνήσκει, 7 μέντοι 
συμμαχία οὕτως ἐπεραίνετο. 
ἙΠπόντος δὲ Δημοτίωνος ἦν τῷ δήμῳ τῶν 
Ἁ 
᾿Αθηναίων, ὡς ἡ μὲν πρὸς τοὺς ᾿Αρκάδας Qi- 
e " »᾿ μ | 
λία καλῶς αὐτῷ δοκοίη πράττεσθαι, τοῖς μέ» 
^ 7 » ev e ! 
τοί στρατηγοῖς προστάξαι ἐφη γρῆναι, oT 
καὶ ἡ Κύρινθος σῶα ἢ τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αἴη- 
^s / : 
ναίων" ἀκούσαντες ταῦτα οἱ Κορίνθιοι, πεμ- 
N f» / 
ψαντες ταχὺ ἱκανοὺς φρουροὺς ξαυτῶν vt 
e 3 “ 43, 23.ϑ /« 
v006, ὅπου ἐφρούρουν ᾿Αθηναῖοι, εἰπὸν αὑτοῖς 
9 / e 9*4 » / n" e Ü 
ἀπιέναι, ὡς οὐδὲν ἔσι δεόμενοι φρουρῶν. οἱ 





Nam quum navigia complura | Arcadibus contractam amici 
essent, electo de his, quod ipsi | tiam, verum dandam esse ope 
placuisset, pactoque inito ut | ram, ut et Corinthus Athenien- 
ubi vellet ipse, exponeretur: | sium populo salva esset: post- 
istic e navi maluit egredi, ubi | eaquam id inaudiissent Conn- 
tum forte exules erant, atque | thii, celeriter missis binc inde 
hoc modo extinctus est. Reap- | satis magnis praesidiis, ubicun- 
se tamen haec societas inita | que in excubiis Athenienses 
fuit. erant, eos abire jusserunt, quod 

Quum autem ad populum | jam non amplius opera praesi- 
Atheniensem Demotio verba | diariorum egerent. Parebant 
faceret, videri sibi recte cum | in hoc illi, quumque de caste 
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3 ᾽ X ^". Ln 
ἐπείθοντο. ὡς δὲ συνῆλθον οἱ ἐκ τῶν φρουρίων 
2 F^) ’ 
Αθηναῖοι εἰς τὴν πόλιν, ἐκήρυξαν οἱ Κορίνθιοι; 
3», ^ 
εἴ Tig ἀδικοῖτο ᾿Αθηναίων, ἀπογράφεσθαι, ὡς 
] 
ληψομένους τὰ. δίκαια. Οὕτω δὲ τούτων 
$ 7 P F^ D 
ἐχόντων, Χάρης ἀφικνεῖται μετὰ TOU ναυτικοῦ 
ἃ x / 9 Y 4 X 
πρὸς τὰς Κεγχρέας. ἔπει δ᾽ ἔγνω τὰ Ti- 
/ f e 
TQ ypUEVOL, ἔλεξεν, OTI, ἀκούσας STIGOUASUSC- 
e: ’ “Ὁ , 
θαι, τῇ πόλει βοηθῶν παρείη. οἱ δ᾽ ἐπαινέ- 
φ N 3.47 ^e / 
σαντες αὑτὸν, οὐδέν τί μᾶλλον ἐδέχοντο τὰς 
VÉ Ν / ^" / 
iUc εἰς TOY λιμένα, ἀλλ ἀποπλεῖν ἐκέλευον 
N X e / N hy / F, 
καὶ τοὺς ὑπλίτας δὲ, τὰ δίκαια ποιήσαντες» 
2. ἢ 9 N cu ^v 
ἀπέπεμψαν. ἐκ μὲν οὖν τῆς Κορίνθου οἱ 
3 ^ 7] ne 
Αθηναῖοι οὕτως ἀπηλλάγησαν. Τοῖς prot 
'A / 3 , / M e / 
ρκασιν ἤνωγκάζοντο πέρυπειν τοὺς ἱππέας 
: ΄ N / 
ἐπικούρους, διὰ τὴν συμμαχίαν, εἴ τις στρῶ- 
iini CE MM C € Ó(€ÀÀ —Ó— ΜΕΝ ΠΗΕΡΟ C —"À Y 


lis in urbem confluxissent; edi- | collaudata ipsius voluntate, non 


Ieré per praeconem Corinthii, 
* quis Atheniensis de injuria 
sibi facta queri vellet, is uti 
Domen suum profiteretur: nec 
"m jus ei denegatum iri. 
Atque hoc rerum statu Chares 
Cm classe Cenchreas appulit. 
Quumque quid actum esset, 
COmperisset; adesse se dixit 
3Urli caussa, quod Corintho 

Strui accepisset. Illi 


tamen in portum naves ad- . 
misere; sed uti cum eis disce. 
deret, hortabantur. Itidem 
milites Athenienses, postea- 
quam satis eis factum esset, 
dimiserunt. Hoc modo Athe- 
nienses Corintho discesserunt. 
Ut autem auxiliares equitum 
copias Arcadibus mitterent, 
tenebantur ex causa foederis, si 
quis Arcadiae bellum intulisset 


^ 


- 
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τεύοισο ἐπὶ τὴν Αρκαδίαν' τῆς δὲ Λακωνικῆς, 
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/ / 
οὐκ ἐπέξαινον STi πολέριῳ. 


Τοῖς δὲ Κορινθίοις ἐνθυμυουμένοις, ὡς γαλε- 


“ὡς ἔχοι αὐτοὺς σωθῆναι, κεχρατημένους m | 


καὶ πρόσθεν κατὰ γῆν, προσγεγενημόνων δὲ 


αὐτοῖς ᾿Αθηναίων ἀνεπιτηδείων, ἔδοξεν ἀθροί- 


Cor καὶ πεζοὺς, καὶ ἱππέας μισθοφόρους. 


ἡγούρυενοι δὲ τούτων, ἅμα μὲν σὴν σόλιν ἐφυ- 





λάνστον, dna δὲ τοὺς πολεμίους κακῶς 


ἐσοίουν" εἰς μέντοι Θήξας ἔπερυψαν ἐπερησο-. 


Lr ’ / 2 
δὲ οἱ Θηδαῖοι ἰέναε ἐκέλευον, ὡς ἐσομένης». 


ἐδεήθησαν οἱ Κορίνθιοι, ἐᾶσαι "Qs ἐλθεῖν καὶ 


$vi τοὺς συμμάχους, ὡς μετὰ μὲν τῶν βω. 
λομένων ποιησόμενοι τὴν εἰρήνην, τοὺς δὲ Tor 





neque tamen agrum Laconi- 
cum, inferendi belli causa, in- 
vadebant. | 

Caeterum Corinthiis, qui 
secum ipsi perpenderent, di 
culter se salvos esse posse, qui 
jam ante terra premerentur, 
ac jam noyos adversarios Athe. 
nienses nacti essent, visum est, 
cogendas esse stipendiarias e. 
quitum peditumque copias. 
His quum ipsimet praeessent, 


eadem opera civitatem soam 
praesidio muniebant, et hostes 
suos vexabant. Praeterea The. 
bas mittunt interrogatum, pa- 
cemne possent impetrare, si eo 
venissent. Quumque venire 
Thebani eos juberent, quod 
impetraturi pacem essent: ora- 
bant Corinthii, prius uti con- 
veniundi socios potestatem sibi 
facerent. Nam cupere se una 
cum iis pacem facere, qui eam 


- μυόνους, εἰ τύχοιεν ἂν εἰρήνης ἐλθόντες. mU. 
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φύλερυον αἱρησομένους ἰάσοντες πολεμεῖν. ἰ- 
φώτων δὲ καὶ ταῦτα πράττειν τῶν Θηξαίων, 
ἰλθόντες εἰς Λακεδαίμονα οἱ Κορίνθιοι εἶπον" 
i 'H od qo 7 à A à ’ Y e 

μεῖς, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, πρὸς ὑ- 


“ μᾶς πάρεσμεν, ὑμέτεροι Φίλοι" καὶ ἀξιοῦ- 


« , / € - / € —" LIA! 
p, δέ p Tiv ope Tt σωτηρίαν UpMAV, $09 


Pn διακαρτερῶμεν πολεμοῦντες, διδάξαι καὶ 


"be εἰ δὲ ἀπόρως γιγνώσκετε ἔχοντα τὰ 
ὑμέτεροι, εἰ μὲν καὶ ὑμῖν συμφέρει, TOifj- 
"eucfu μεθ ἡμῶν τὴν εἰρήνην" (ὡς οὐδὲ 


μετ᾽ οὐδένων ὧν ἥδιον, ἢ μοεθ ὑμῶν, σωθείη» 


μεν) εἰ μέντοι ὑμεῖς λογίζεσθε συμφέρειν 


“ὑμῖν πολεμεῖν, δεόμεθα ὑμῶν, ἐῶσα: ἡμᾶς 
Q.'" , / b * 
ΟΠ μφήνην ποιήσασθαι. σωθέντες μὲν γὰρ, 





Ciposrerent:  permissuros, ut 
ili bellum gererent, qui paci 
bellum praeferrent. Quod quum 
Xidem eis 'lhebani concede- 
τεῆς, Corinthii Lacedaemonem 
profecti, hac oratione sunt usi: 
" Venimus, Lacedaemonii, ad 
* vos, qui amici vestri sumus ; 
" aequumque censemus esse, ut 
* si quam in eo rationem salu- 


, “ὦ vestrae sitam perspicitis, 


" ἃ nos in bello perseveraveri- 


4 mus : eam nobis etiam com» 
* monstretis: Sin ad inopiam 
ἐς res vestras esse redactas in. 
** telligitis: una nobiscum pa- 
* cem faciatis, si quidem id ex 
* re vestra fuerit. Nec enim 
** ulli sunt bomines, quibuscum 
** usque adeo salvi esse cupia- 
* mus, ac vobiscum. At si 
* yos rationem aliquam intelli- 
** gitis, quamobrem vobis bel- 
* Jum expediat gerere; prec 
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ες Ψ «ἡ vÜ » A» e € εοῳ / 

ἰσὼως ἂν αὖθις ἔτι ποτε ἐν καιρῷ ὑμυῖν γενοί- 
: A ^ " 

“μεθα ἐὰν δὲ νῦν ἀπολώμεθα, δηλονότι 

ς 3 δέ 2 ap 95. / 9 , ΄ 
οὐδέποτε 6v! γρῆσιμοι ἐσόμεθα. Axov- 

σαντες δὲ ταῦτα οἱ Λακεδαιμόνιοι, ποῖς T 

Κορινθίοις συνεξούλευον τὴν εἰρήνην ποιῆσασ- 

M “ » ^ 4 ἢ 

θαι, καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων ἐπέτρεψαν, 
“Ὁ / Ἁ "o ^" 

Τοίς μῆ βουλομένοις συν ἑαυτοῖς πολέμει)» 
᾽ x » fe 

αὐτοὶ δ᾽ ἔφασαν σολερνουντές 

ἢ ὑφήσεσθαι 


4 


9. , 

ἀναχαυεσθαι. 
A e δυ 

πράξειν, 0, vi ἂν σῷ θεῷ φίλον 

N 47 ε' N “Ὁ / / 

δὲ οὐδέποτε, ἣν παρῶ τῶν πατέρων παρέλαθον 

Οἱ οὖν Κο 


J F [d » / N 
givÜioi, ἀκούσαντες ταῦτα, ἐπορεύοντο εἰς τὰς 


ἹΜεσσήνην, ταύτης στερηθῆναι. 


Θήξας ἐπὶ τὴν εἰρήνην. οἱ μέντοι Θηξαῖοι 


3 / » A X / 9 / e M 
ἤξιουν, CUTOUS Xi g'UpU o0 y LOCV O0[4UyCtI* θέ di 





quunt, ut si quidem eis secum 
bello incumbere non placeret, 
quiescendo se recrearent. Se 


* mur vos, uti nobif pacem 
* facere per vos liceat. INNam 
** &i hoc tempore fuerimus con- 


** servati, fortasse rursus ali- 
* quando vobis usui erimus: 
* Sin jam pereamus, certum 
ἐς egt, non posse nos unquam 
* vobis deinceps prodesse." 
His auditis Lacedaemonii non 
modo dant hoc consilii Corin- 
thiis, ut pacem facerent: sed 
aliis etiam sociis liberum relin- 


tamen perstituros aiebant in 
bello, atque id facturos, quod 
Deo visum esset. Nunquam 
certe concessuros, ut Messene, 
quam a majoribus suis acce- 
pissent, sibi eriperetur. Qui- 
bus auditis, Corinthii pacis 
constituendae caussa "Thebas 
profecti sunt. Ab eis pete 
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e X / 
ἀπεκρίναντο, 0i 3 μὲν συμμαχία οὐκ εἰρήνη, 
ἀλλὰ πολέμου μεταλλαγὴ εἴη" εἰ δὲ βού. 
λοιν70. παρεῖναι ἔφασαν, σὴν δικαίαν εἰρήνην 

7 4 / N E" à! e 
ποιησόμνεενο. ἀγασθέντες δὲ αὐτοὺς oi Θη- 
^ e" Ν 
δαῖοι» OTi; καίπερ ὃν κινδύνῳ ὄντες» οὐχ ἤθε- 
, ^» , / 4 / / 
Xo» τοῖς sUsp'yérouc sig πόλεμον καθίστασθαι; 
συνεχώρησαν αὐτοῖς» καὶ Φλιασίοις, καὶ τοῖς 
4 f 9 9 ^v 4" 2 X 7 
ἐλθοῦσε puer αὐτῶν εἰς Θῆήξας, τὴν εἰρήνην, 
5. ἢ 9 . ε " € / EE 
ἐφ ὦ τε ἔχειν τὴν αὐτῶν ἑκάστους. καὶ ST 
, 9 / e e e N 4 
τουτοῖς ὠμόσθησαν οἱ Opxoi Οἱ μὲν δὴ 
4 . / 
Φλιάσιοι; ἐπεὶ οὕτως ἡ ξύμξασις ἐγένετο; &U- 
M ^v "v “4 “ΔΙ “- 
θυς ἀπῆλθον ἐκ τῆς Θυαμίᾳς" οἱ δὲ ᾿Αργεῖοι, 
3 ’ , e) e 3 
ὑμόσαντες ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τούτοις εἰρήνην 


7 ] 9 X , 3 Á, ^v 
ποιήσασθαι, ἐπεὶ ovx ἠδύναντο καταπρᾶξαι, 





bant Thebani, ut in ipsorum , ipsis, et Phliasiis, et quotquot 
etiam societatem jurarerit. Ve- | 'Thebas cum eis venerant, ea 
Tum respondebant Corinthii, | conditíone concesserunt; ut 
tocietatem non esse pacem, sed | singuli agro suo potirentur. 
eli commutationem. Quod | Deinde sacramentis haec con- 
ἢ ita placeret ipsis, adesse se | firmata sunt. Ac Phliasii qui. 
aiebant, ut conditionibus aequis | dem, posteaquam haec pax 
Pacem facerent. Qnorum vir- | constituta esset, confestim ex«- 
tutem admirati 'Thebani, quod | cessere 'Thyamia "Verum Ar- 
tametsi essent in periculo, nol- | givi, quanquam iisdem condi. 
επί tamen adversus bene de se | tionibus pacem se facturos 
BMritos bellum gerere: pacem 'juraverant, quia tamen im- 
Ton. VII. MS U 
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ὥστε τοὺς τῶν λιασίων φυγάδας pin ὦν ἑ 
τῷ Τρικαράνῳν ὡς ἔν τῇ ἑωυτῶν πόλει ἔχον» 
τες» ἐκραλαξόντες ἐφρούρουν, φάσκοντες σῷ! 
τέρὰν καὶ τὴν γῆν τούτην εἶναι, ἣν DAN 
“φρότερον, ὡς τολεριίαν οὖσαν, ἐδήουν. καὶ 
δίκας τῶν Φλιασίων προσκοιλουμένοων, οὐκ 
tdidosa». 
— Σχεδὸν δὲ digi τοῦτον τὸν χρόνον τετελέῦ. 
τηκότος ἤδη τοῦ χροσέρον ΔΔιονυσίου, ὁ vitg. 
αὑτοῦ πέρυπει βοήθειαν τοῖς Λακεδωιριονίοις 
δώδεκα τριήρεις, καὶ ἄρχοντα αὑτῶν Τιμο 
xekryv. οὗτος δ᾽ σὺν ἀφικόριενος, συνεξαιρῶ 
αὐτοῖς Σελλασίαν καὶ τοῦτο πράξας, Te 
φλευσεν οἴκαδε. 
Μετὰ δὲ τοῦτο οὐ πολλῷ ὕστερον πατα- 











petrare mon poterant, ut Phila. | — Atque hoc ferme u— 
fiorum exules in 'lricarano, | quum jam Dionysius major 

tanquzm si eseent in civitate | vivis excessisset : filius ejusta- 
eta, manerent: Thyamiaunre-| ves duodecim, quibus "Timo 
cüptam pf4desidio muniebant,| cratem praefecerat, in πὰ: 
' quod eum agrum suum ese| dium Lacedaemoniis mittit. Í 
dicerent, quem  paule ante | quum appulieset, in expugnan 
velut hosticum  vastaverant. | da eos Sellasia juvit ; eaque ri 
Quumque Phliasii provocarent | gesta, domum navigavit. 
&d cuusae disceptationem, de- Non mrmlto post, Lasioner 
negatum hoc eis est. Elei eccupant, quod. oppiduz 





HIST. GRÁEC. Lis.VII.4. 580) 


λαρυξάγουσιν οἱ ᾿Ηλεῖοι Λασίωνω, vo μὲν 
ταλαιὸν ἑαυτῶν ὄντα, 6» δὲ σῷ παρόντι σον» 
σελοῦντα εἰς τὸ ᾿Αρκαδικόν. Οἱ μέντοι ᾿Αρ- 
κάδες οὐ παρωλιγώρησαν», ἀλλ᾽ εὐθὺς παρ- 
ἀγγείλαντες ἰδοήθουν. ἀντεδοἠθησαν δὲ καὶ 
οἱ τῶν λείων τετρακόσιοι, καὶ ἔτι φριακό- 
ἀντιστρωτευομένων δὲ σὴν ἡμέραν ἐν 
ἐκιτεδεστίρῳ χωρίων τῶν ἩΗλείων, τῆς νυκτὸς 
οἱ ᾿Αρκάδες ἀναξαίνουσιν Vei τὴν τοῦ ὑπὲρ 

Ἢλεζων ὅρους κορυφήν" o δὲ τῆ 
ἡμέρᾳ κατέξαινον ἐπὶ τοὺς ᾿Ηλείους, οἱ δὲ, 
drrsg ἅμα μὲν ἐξ ὑκερδεξίον προσιόντα» 
ἅμα δὲ πολλαπλασίους, ἐκ πολλοῦ μὲν 
ἄχελθει;ν ἤἡσχύνθησαν, ὁμόσε δὲ ἤἥλθον, καὶ εἰς 
χεῖρας δεξάμενοι $Quyór καὶ πολλοὺς μὲν 


σι. 





fuerat illud quidem olim ipso- 
rum in potestate: 
tempore μισὴ Arcadici erat. 
Eam rem Arcades minime ne- 
glgebant, sed mox con«itatis 
sus opem ferebant. Contra 
prodbant cccc Elei, rursuso- 
qw ccc. Quumaque interdiu 
Castra in cam pleno 
Ele hostibus  opposuissent, 
Doccttu Arcades in verticem 


sed hoc |lei 


montis ejus ascendunt, qai E. 
eis at, ac prüma luce 
adversus Eleos descendust. iil 
quum simu] eoe et superiore 
de loco sdventantes viderent, 
et muko se plures: din qui. 
dem, quomimus discederent, 
pudore detinebentur, tandem 
vero congressi cum Arcadibus, 
vix conserta cum ills manu 
fugam Mua Quumque 
2 
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Ν 
ἄνδρας, πολλὰ δὲ own ἀπώλεσαν, κατὰ 
δυσχωρίας ἀποχωροῦντες. 

Oi δὲ ᾿Αρκάδες, διαπραξάμενοι ταῦτα. 
φ ’. 9? « N ind , / /, 
ἐπορεύοντο ἐπὶ τὰς τῶν Αχρωρείων πόλεις. 
2 ; 
AaGoyréc δὲ ταυτᾶς, πλὴν Θραύστου; ἀφι»- 
νοῦνταν εἰς ᾿Ολυμσίαν' καὶ περισταυρώσαν- 
M. ’ , Led , / - Ἁ 
τες τὸν ἹΚρόνειον» ἐγσαυθα ἐφρούρουν, xci 
Ὁ ῳ 3 |» v 
ἐχράτουν TOU ᾿Ολυμπιακοῦ opoug. ἔλαθον ὃς 
: d j DM 
καὶ Μαργωνέας, ἐνδόντων τινῶν.. οὕτω ὃὲ 
d 7$ 
φούτων προκεχωρηκότων, οἱ μὲν Ἤλεῖοε αὖ 
7 3A/ e aM? ’ » 
παντάπασιν ἠθύμησαν' οἱ δὲ ᾿Αρκἄδες toyor- 
vui ἐπὶ τὴν πόλιν. καὶ μέχρι μὲν τῆς ἄγο- 
ρᾶς ἦλθον" ἐκεῖ μέντοι ὑποστάντες, οἵ τε ἱπ- 
“πεῖς καὶ ἄλλοι φινὲς αὐτῶν, ἐχξάλλουσί T6 





per difficilia lega discederent, 
'" multos et viros et arma deside. 
rarunt. 


Praeterea Marganeas, nonnul- 
lis cedentibus, capiunt. Qui- 
bus ita succedentibus, omnino 


Arcades ea re gesta, versus 
sita in jugis collium oppida 
pergunt: quumque ea cepis- 
sent, excepta 'lhrausto, ad 
Olympiam accedunt. Ubi Sa- 
turni aedem vallo munivissent, 
praesidium ibi collocant, ac 
monte Olympiaco potiuntur. 


dejectis Eléi quidem animis e- 
rant, Arcades vero ad ipsam 
urbem usque accedunt. Quum- 
que ad forum usque penetras- 
sent, istic Elei quidam equites, 
alique se opponunt ; expulris- 
que Arcadibus, et nonnullis 
interemtis, tropaeum statuunt. 








- 
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, Ἁ ? My / 
&UTOUg, καὶ ἀπέχτενναν τινὰς, καὶ τρόπαιον 


, 


3 Kx « 9 M / 
ἐστήσαντο. 'H» μὲν οὖν καὶ πρότερον δια- 
φορὰ $» τῇ ᾿Ηλιδι. οἱ pr γὰρ περὶ Χάρο- 
^ Y / i 4 } ^" , 
“Ὅν τὸ καὶ Θρασωνίϑαν xai Αργεῖον εἰς 
δημοκρατίαν ἦγον τὴν πόλιν, οἱ δὲ περὶ 
Στάλκαν τε καὶ “Ἱππίαν xal Στρατόλαν εἰς 
ὀλιγαρχίαν. ἐπεὶ δὲ οἱ ᾿Αρκάδες, μεγάλην 
δύναμοιν ἔχοντες, σύμμαχοι ἐδόκουν εἶναι τοῖς 
δημοκρατεῖσθαι (βουλομένοις, ἐκ τούτου δὴ 
θρασύτεροι οἱ περὶ τὸν Χάροπον ἦσαν, καὶ 
συνθέμεενοι τοῖς Αρκάσιν ἐπιξοηθεῖν, κατα- 
λαμβάνουσι τὴν ἀκρύπολνν. Οἱ δὲ ἱππεῖς 
Ἁ 6 ; 3 3 / 9 9 9» AN 
xci οἱ τριωκύσιοι οὐκ ἤμέλησαν; ἀλλ εὐθὺς 
ἐχώρουν ἄνω, καὶ ἐκκχρούουσιν αὐτούς" ὥστ᾽ 
ἔφυγον σὺν τῷ Αργείῳ καὶ Χαρόπῳ τῶν 





Erat autem jam ante quoddam 
apud Elidem dissidium. Nam 
qui Charopo, "Thrasonidae, 
Argeo adhaerebant, popularis 
civitatis status auctores erant: 
t contrario Stalcae, Hippiae, 
Stratolae factio ad paucorum 
imperium rempublicam revo- 
Cabat Quum autem Arcades 
qui magnas habebant copias, 
As opitulari viderentur, qui 


populi potestatem in adminis. 
tratione probabant: audacior 
ex eo Charopus cum suis erat, 
pactique cum  Arcadibus de 
summittendis auxiliis, arcem 
capiunt. Eam rem equites 
cum ccc non negligere, sed 
statim sursum pergere, vique 
adversarios ex arce propellere: 


quo factum, ut cum Argeo 


-Charopoque plus minus cecc . 


Us 
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πολιτῶν περὶ τετρακοσίους. οὐ χολὺ δὲ ὑσ- 
T490Y οὗτοι, vagas aGorrsc TOY ᾿Αρκάδαν | 
τινὰς» καταλαμβάνουσι Πύλον. καὶ πολλοὶ, 
μέντοι πρὸς αὐτοὺς ἐκ τῆς πόλεως ἀτηϊσαν., 
foU δήμου, ὧτε χωρίον τε καλὸν, καὶ μεγά- 
λὴν ῥώμην τὴν τῶν ᾿Αρκάδων σύμμαχοι, 
ἄχονγας. ἐνίδωλον δὲ ὕστερον καὶ εἰς τὴ, 
χώραν τὴν τῶν ᾿Ηλείων οἱ ᾿Αρκάδες, ὑπὸ τῶν, 
Φευγόντων ἀναπειθόροενοι, ὡς ἡ πόλις προσχο- 
ρήσοιτος. ᾿Αλλὰ τότε μὲν οἱ ᾿Αχιαιοὶ φίλοι 
τοῖς λείοις γενόμενοι» τὴν πόλιν αὐτῶν Ot. 
φύλαξαν' ὥστε οἱ ᾿Αρκάδες, οὐδὲν ἄλλο 
πράξαντες, ἢ δηώσωντες αὐτῶν τὴν yepuh 
ἀπῆλθον. εὐθὺς μέντοι ἐκ τῆς λείας ἰξιλ- 
θόντες, αἰσθόμιενοι τοὺς Πελληνεῖς ἐν "Ηλιὸι 








cives in exilium ejicerentur. | exulibus, futurum ut urbs dedi- 
Non multo post, eumtis hi se- | tionem faceret. Verum id tem- 
cum  Argadibus quibusdam, | poris Achaei, Eleorum foede 
Pylum capiunt: quo quidem | rati, urbem eorum tutati sunt: 
ad eos multi ex populo ab urbe | eoque factum, ut Arcades alit 
confluebant, quod jam oppi. | re nulla gesta, quam quod ἢ 
dum egregium, et ἀν Arcadi- | grum vastasaent, i 

bus, quorum erat magna po. | Ubi primum egressi fines Eleo 
tentia, subsidia haberent: qmi| rum fuissent, certáores fact 
sane deinceps etiam fines Eleo- | Pellenenses apud Elidem esee 
rum ingressi sunt, pereussi ab | noctu itinere longissimo con 
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rg, νυαφὰς μῳᾳκροτάτῳν odor ξλθόγτες κάταν 
λῳμδάνουσιν αὐτῶν "Ολουρον ἤδη γὰρ σάλῳ 
Ξροσεκεχωρήκεσοιν οἱ Πελληνεῖς [sic] τὴν τῶν 
Λακεδφεροονίων συμμαχίον. ᾿Ἐσεὶ d eor 
το τῇ “ερὶ ᾿Ολούρου, sienta dori αὖ καὶ εὖ. 
Té, ὅσο; ἐδύναντο, εἰς τὴν αὐτῶν πόλῳ {Πελ- 
λήνην εἰσῆλθον. καὶ ἐκ τούτευ δὴ ἐπολέμουν 
σοῖς ἐν ᾿Ολούρῳ ᾿Αρκάσι τε xci τῷ ἑαυτῶν 
παντὶ δήμῳ, καὶ μάλα ὀλίγοι ὀνεες" ὅμως δὲ 
οὐὸς πρόσθεν ἐσαύσαμνο, πρὶν ἐξεκολμόρκῃσον 
70» "OxXavger. 

Qi δ᾽ αὖ ᾿Δρκάδες πάλιν τοιοῦνται mA 
στραισείαν εἰς σὴν ijo μεταξὺ δὲ Ku» 
Aq TS καὶ τῆς πόλεως «σρασοσεδευομοῖνοις 
αὐτοῖς δπισίθωεαι; οἱ ᾿Ἤλεῖοι, ὑποσξάντες δὲ 


1 





ci numero essent : neque desti. 
tere prius quam Olurum ex. 


pugnaeent. 

Rursus Arcades alia expe. 
ipsil ditione Elidem ^ adoriuptmr. 
Quumque inter Cylenem ἃς 
poterant, Pellenen zeyertnntur. | urbem ipsam castra haberent, 
Deinde cum Aucadibus, quijab Eleis invedunter; quorum 
NM tenebant, et universo ! 

Ca Arcadum populo bellum: 
count, quanquam ápsi perpau- 


fecto, Olurum Pellenensium 
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οἱ ᾿Αρκάδες ἐνίκησαν αὐτούς. καὶ ᾿Ανδρό- 
. εν» - € | e » 
μαχος μὲν ὁ HAsiog ὕπαρχος, Orto αἴτιος 
ἐδόκει εἶναι [τοῦ] συνάψαι τὴν μάχην, αὐτὸς 
αὑτὸν διέφθειρεν" οἱ δ᾽ ἄλλοι εἰς τὴν πόλιν 


ἀπεχώρησαν. 





? / N *? ! /, φῷ 7 
ἀπέθανε δὲ ἐν ταύτῃ τῇ μάχη 


παραγενόμυενος καὶ Σωκλείδας ὁ Σπαρτιάτηφ᾽. 


ἤδη γὰρ τότε οἱ Λακεδαιμόνιοι τοῖς λείοις 


σύμμαχοι ἦσαν. 


Πιεζόμενοι δὲ οἱ Ἤλεϊοι. 


4 "^ t€ “ὖ $59 / NY i! 
ἐν τῇ ἑαυτῶν, ἤξίουν καὶ τοὺς Λακεδαιμο- 


| 


/ ὔ rd P 
νίους, πέρυποντες πρέσξεις, ἐπιστρατεύειν τοῖς͵ 


᾿Αρκᾶσι», Vopus ζοντες» 


e kA / 
oUTOg ἂν μαλιστὰ 


ἀποχαλεῖν τοὺς ᾿Αρκάδας, εἰ ἀμφοτέρωθεν, 


q'0^. εμοῖντο. 


καὶ ἐκ τούσου δὴ ᾿Αρχίδαμος. 


, N - ue νι 
στρατεύεται μετὰ σῶν πολιτῶν, χαὶ κατα-͵ 


λαμβάνει Κρῶμυνον. 


M , “ἢ 
καταλιπὼν δ᾽ ἐν αὐτῷ 





tus, qui ut proelium hoc ini- 
retur, auctor fuerat, sibi ipsi 
manus attulit: reliqui in ur- 
bem pedem retulerunt.  In- 
terfectus est et Soclidas Sparta- 
nus, qui huic pugnae intererat. 
Nam hoc tempore Lacedaemo- 
niis cum Eleis societas erat. 
Quumque in urbe sua Elei 
premerentur, missis legatis pe- 


tebant ut Lacedaemonii bel. 
lum Arcadibus facerent. Ex- 
istimabant enim, hac potis-, 
simum ratione Arcades avo- 
cari posse, si utrinque bello 
lacesserentur. Itaque cives 
suos Archidamus educit, et 
Cromnum capit, ibique relic- 
to praesidio trium cohortium 


ex duodecim, quas habebat, 
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x ^ / 7 d ej * » 
φρουρῶν, τῶν δώδεκα λοχῶν τρείς, οὕτως ἐπ' 
Οἱ μέντοι, ᾿Αρκάδες, 
φ 3 4 ^ 9 G 7 
errsp $TUyOV ἐκ τῆς εἰς λιν στρατείας 
συνειλεγμένοι, βοηθήσαντες περμεστωύρωσαν 
τὸν Κρῶμινον διπλῷ σταυρώματι, καὶ ἐν ἀσ- 

vro 9f , 7 M 9 δῷ , 
Qus; ovr&g. ἐπολιόρκουν τοὺς $9 TU Keo- 

"T x e D ' / 
pog. γαλεχῶς δὲ ἡ σῶν Λακεδαιμονίων 
4 /, 9 «7 €" / ^» ^e 
τολίς Φερουσὼ ἐπὶ τῇ πολιορκίῳᾳ TOV TWOXITAM 
ἐχκσέρυπει στρατιάν ἡγεῖτο δὲ καὶ τότε ᾿Αρ- 
γίδαμος. ἐλθὼν δὲ ἐδήου xci τῆς ᾿Αρκα- 
δίας ὅσα ἐδύνατο, καὶ τῆς Σκαιρίτιδος, καὶ 


οἴκου ἀνεχωρῆσεν. 


πάντα ἐποίει, ὅπως, εἰ δύναιτο, ἀπαγάγοι 
δὲ ᾿Αρχάδες οὐδέν 
τι μᾶλλον ἐκινοῦντο, ἀλλὼ ταῦτα πάντα 
ταρέώρων.. Κατιδὼν δὲ τινῶ λόφον ὁ 'Ag- 


N f 
φοὺς “«Τολιορκουνφᾶς. 





domum redit. Arcades ita uti 
tum forte adhuc erant ab ex- 
peditione, qua Elidem invase- 
rant, collecti, suis opem fe- 
runt, et 
vallo cingunt, eoque muniti 
Cromnios obsident. ^ Heic 
quum Lacedaemoniorum urbs 


Cromnum duplici 


bet: cui tum quoque Archi- 
damus praeficiebatur. Is cum 
copiis. profectus, Arcadiam et 
Sciritidem, quantum poterat, 
populabatur: omniaque mo. 
| liebatur, ut, si fieri posset, 
obsidionem solveret. Verum 
Arcades se loco non move. 


graviter  molesteque ferret, ; bant, adeoque flocci pendebant 


cives 


Cromnios oppugnari,| baec omnia. Tum Arcbida- 


exercitum domo proficiei ju- | mus colle quodam conspecto, 
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χίδαμος, Àj εὖ τὸ ἔξω σταύρωμιαι vipuGi- 
GAsrro οἱ ᾿Αρκάδες, ἐνόβρωσεν ἑλεῖν ἂν τοῦτω, 
xci, εἰ τούτου χρατήσειεν, οὐκ ἂν δύνασθαι. 
μένειν τοὺς ὑπὸ τοῦτον πολιορκοῦντας. εὖ: 
κλῳ δὲ περιάγοντος αὐτοῦ ἐπὶ τοῦτο τὸ γω- 
pío» ὡς εἶδον οἱ προθέονεες πελτασταὶ τοῦ 
᾿Αρχιδάμου τοὺς Ἑπαρίσους ἔξω τοῦ σταυ- | 
ρώματος, ἐπιτίθενται αὐτοῖς,» καὶ ἱπστεῖς 
συνεμξάλλειν ἐπειρῶντο. οἱ δ᾽ οὐκ ἐνέκλιναν, 
ἀλλὰ συντεταγμένοι ἡσυχίαν εἶχον. οἱ δ΄ 
αὖ πάλιν ἐνέξαλον. ἐπεὶ δὲ οὐδὲ τόσς ἐκ». 
κλιναν, ἀλλὰ καὶ ἐπήεσαν, ἤδη οὔσης πολ-. 
λῆς κραυγῆς, ἐξοήθει δὲ καὶ αὐτὸς 'Apyi-. 
δαμος, ἐκτραπόμονος κατὰ vu» ἐπὶ Kos 
Φέρουσαν ἁμαξιτὸν, εἰς δύο ἔχων, ὥσπερ, 





mulque cum eis equites irrum- 
pere τ. lli minime 
| fugsm dabant, eed acie in- 


£95, qui idum ieto sub | ali | 
£olle sidebant, subsiMere| debant; «ed quum tantem 


guo vallum exterius Arcades 
finzerant, eut se posse capere 
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ἐτύγχανεν ἄγων. — (oc δ᾽ ἐπλησίασαν ἀλλή», 
e * A - 9 / x , 
Auc, ei ρὰν σὺν τῷ Αρχιδάμῳ κατὰ κί- 
ρας, οἶτε κοιθ ὁδὸν πορευόμενοι, οἱ δὲ ᾿Αρ- 
κάδες [ἀθρόοι] συνασαιδοῦντες, $9 τούτῳ 
2. 4 LUE WA e " 9 ’ 
wir: ἐδύναντο οἱ Λακεδαιμόνιος ἀντέχειν 
τῷ τῶν ᾿Αρκάδων πλήθει, ἀλλὰ ταχὺ μὲν 
εἅ ᾽’ 2 7 M! * M 
0 Aeviüequog ἐτίτρωτο τὸν μηρὸν διαμπὰξ, 
ταχὺ δὲ οἱ μαχόμενοι πρὸ αὐτοῦ ἀπέθνη- 
σχων, ἸΠολυαιίδας τε καὶ Χίλων, ὁ τὴν 
ἀδελφὴν vov ᾿Αρχιδάμου ἔχων. καὶ οἱ 
τωτες δὲ αὐτῶν τότε ἀπέθανον οὐκ ἔλαττον 
τῶν τριάκοντα. ᾿'Ὡς δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν ἀνα- 
χωροῦντες εἰς τὴν ἐὐρυχωρίαν ἐξῆλθον, ἐνταῦ- 
θα 03 Δακεέδαιμόνιοε ἀντιπαρετάξαντο. καὶ 
l e » / L4 9 
μῆν oi ᾿Αρκάδες, ὥσπερ εἶχον, συντεταγ-ο 
bans e αὐ Erde c Tr CERERI DN ET 


CiTu$ agi poesent, et quae { adeoque celeriter Archidamum 
Cfomnem ducit, militibus suis | femore trajecto vulnerabatur, 
binos instructis, quemadmo- | interfectie etiam statim illi 
dum forte tum copias ducebat. | qui ante ipsum propugnabant, 
Ubi pri ius ad se| nimirum Polyaenida et Chi, 


Ivi lecessere, Archidami 
milites in cornu exporrecti, 
Ted ipta in via incederent, 
Axades vero conferti, et cly- 
Constipantes: tum vero 

δα ü Arcadum multi- 
"lini resistere non poterant, 


lone, quo cum soror Archida. 
mi nupta erat. Denique non 

iores quam xrx, ex eis 
interfecti sunt. Hünc ubi de 
via cedentes Lacedaemonii 1a. 
tiorem in locum pervenissent, 
tum τοῖο advereps hostes 8» 
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μένοι ἔστησαν, xcl πλήθει μὲν ἐλείποντο; 


εὐθυμότερον δὲ σολὺ £i Xon» ἐπεληλυθότες δὴ 


ἀποχωροῦσι» καὶ ἄνδρας ἀπεχτονότες. 
Λακεδαιμόνιοι μᾶλα ἀθύμως εἶχον, τετρω- 
/ Α e ^ « 9 / 9 , 
βιένον [L6 ὁρῶντες TOV Aeyilapuor, ἀκηκοῦτες 
^. . Á/ ev 
δὲ τὰ ὀνόματα τῶν τεθνηκότων, ἀνδρῶν τε ἀγα- 


θῶν, καὶ σχεδὸν τῶν ἐπιφανεστάτων. 


ga» sive" τί δεῖ ἡμνᾶς, ὦ ἄνδρες, μάχεσθαι; 
ἀλλ᾽ οὐ σπεισαμέόνους διαλυθῆναι; ἄσμενοι 


M! , /, 9 - ἢ X e A 
δὴ ἀκούσαντες, ἐσαείσαντο. καὶ οὗ μὲν 


Ὥς δὲ, | 


4 y , 4 7 Y ^ C 3 
“λησίον ὄντων, ἀναξοῆσας Tig τῶν πρεσθουτέ- 


οἱ 06. 





Διακεδαιμιόνιοι τοὺς νεκροὺς ἀνελόμενοι ἀπηλ- 


θον, ci δ᾽ ᾿Αρκάδες ἐπαναχωρήσαντες; ἔνθα v0. 


^ f /, / 42 Á 
poor ἤρξαντο ἐπιέναι, τρόταιον ἐστήσαντο. 





ciem rursus instruebant. Ni. 
hilominus Arcades ita uti tum 
instructi erant, stabant: ac 
numero quidem vincebantur, 
magis tamen viriles habebant 
animos: quippe qui pedem re- 
ferentes invasissent, atque e- 
tiam quosdam occidissent. E 
contrario Lacedaemonii per- 
quam dejectis erant animis, 
qui vulneratum Archidamum 
cernerent, et interfectorum 
3udiissent nomina, virorum 

um, ac prope clarissimo. 


rum. 'l'andem quum propics 


ad se invicem accessissent, et - 
quidam ex senioribus excla. 


masset, Ouamabrem pugnabi- 
mus, o viri? cur non potius 
induciis factis rem  componi- 
mus? perlubenter audita ea 
voce, induciae factae sunt. 


Ita Lacedaemonii sublatis mor- - 
tuorum cadaveribus discesse. - 
runt, et Arcades eo regressi 


unde primum in eos impe- 
tum fecerant, tropaeum excita» 
runt, 
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Ὥς δὲ οἱ ᾿Αρκάδες περὶ τὸν Κρῶμνον 


ἦσαν, οἱ ἐκ τῆς “όλεως Ἤλεῖοι, SENT μὲν 


 Wwig ἐπὶ τὴν Πύλον, ἐπιτυγχάνουσι Toig 
Xon, ἀποκεκρουσμένοις ἀπὸ τῶν Θαλα- 


; M! 
μῶν καί προσελαύνοντες οἱ ἱππεῖς τῶν 


Ἠλείων, ὡς εἶδον αὐτοὺς, οὐκ ἠμέλησαν, 


ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐμξάλλουσι, καὶ τοὺς μὲν ἀπο- 


: / "4 3. ὦ 

χτηνύουσιν», οἱ δέ τινες αὐτῶν χαταφεύγουσιν 
3 Y , LA" / "y N 
ri γήλοφον. ἐπεὶ μέντοι ἦλθον οἱ πεζοὶ» 
) 7 X Ἁ 09$ ἣ ^ / 
Μαρστουσί χοροὶ τοὺς ἐπὶ τῷ γηλόφῳ, καὶ 


1 Y 3 ^v 4 / Ἁ A « 
τὸς μὲν αὐτῶν ἀκέχτειναν, τοὺς δὲ καὶ 


» 9 X i 
(rag $a Gov, ἐγγὺς διακοσίων. καὶ ὅσοι 


b / »"» . ^s / 
μὲν ξένοι ἤσαν αὐτῶν, ἀπέδοντο ὅσοι δὲ 


ΞΕ mee i 


ῥυγάδες, ἀπέσφαττον" μετὰ ὃδὲ ταῦτα 


τοὺς τε Πυλίους, ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἐβοήθει, 





lterea. vero, dum" Crome- | caeteris in collem se recipien- 


; " Arcades obsidebant ;. E- | tibus. . Posteaquam deinde pe- 


— 4d 


ἢ, qui erant in urbe, dum | dites Eleorum accessissent, ab 
hm versus pergunt, forte | his etiam illi de colle dejiciun- 
it Pylios incidunt, qui repulsi | tur: partimque sunt interfecti, 
ἃ Thalamis fuerant. Itaque | partim vivi hostium in potes- 
PUcti ad eos equites Elei, | tatem venerunt, prope cc. Ex 


| Rum primum illos conspice- | iis quotquot milites erant mer- 


T", occasionem non negli- cenarii, divenditi sunt ; exules 
Ft; sed confestim in eos ir. | autem, jugulati. Hinc Pylios, 
"wnte& quosdam occidunt, | quum nemo suppetias eis fer- 
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σὺν αὐτῷ τῷ χωρίῳ αἱροῦσιν, καὶ τοὺς Μαρ: 
γανέας ἀναλαμβάνουσι. Καὶ μὴν οἱ Λακε- 
δαιμόνιοι, ὕστερον αὖ ἐλθόντες νυκτὸς ἐπὶ 
σὸν Κρώρυνον, ἐπικρατοῦσι τοῦ σταυρώμοατος, 
καὶ τούς τε ᾿Αργείους καὶ τοὺς πολμορκουμέ- 
νους τῶν Λακεδαιῤοονίων εὐθὺς ἐξεκάλουι. 
ὅσοι μὲν οὖν ἐγγύτατά τε ἐτύγχανον ὄντες 
καὶ ὠξυλάξησαν, ἐξηλθον' ὁπόσους δὲ ἐφθα- 
cay πολλοὶ τῶν Αρκάδων συμθοηθήσαντες, 
ἀπεκλείσθησαν ἔνδον, καὶ ληφθέντες διενεμῆ- 
θησαν" καὶ ἣν μέρος ἔλαθον ᾿Αργεῖοι, ἕν δὲ 
Θυξαῖοιν ἕν δὲ ᾿Αρκάδες, ἕν ὃς Μεσσήνιοι. 

δὲ σύμπαντες ληφθέντες Σπαρτιατῶν τῇ 
καὶ ποριοίκων, πλέονες τῶν ἑκατὸν ἐγένοντο. Ὁ 

Ἐπεὶ yea» οἱ ᾿Αρκάδες ἐσ χόλασαν ἀπὸ 





ret, üna cum oppido capiant, terunt, rursis in urbem conclu- 
et Marganeas recipiunt. Ali» | si, et capti sunt ; sic partienti- 
quanto post Lacedaemonii rur-| bus eos deinde hostibus, st 
eus noctu Cromnum profecti, | pars una cederet Axrgivis, aba 
vallo potiuntur, ac statim Ar- | Thebanis, Arcadibus alia, item- 
givos et Lacedaemonios ob-| que Messenis. In universurf 
sessos evocant. Ktaque quot- | quidem, quotquot ex Spartanis 
«mot ab eis haud procul abfue- | eorumque finitimis capti sunt, 
rant, seque mature paraverant, | plures fuere quam centum. 

egressi sunt: quotquet autem | Posteaquam Arcades "8 
Arcades concursantes antever- | non ariplius Cromni obsidione 
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τοῦ Kesarov, πάλιν δὴ wspi τοὺς ᾿Ηλείους 
εἶχον, καὶ τήν τε ᾿Ολυρυκίαν ἐῤῥωμενέστερον 
; ’, EL d , we o» 
ἐφρούρουν, καὶ ἐπιόντος Ολυμυπιώκου rovg, 
ταρεσκευάζοντο ποιεῖν τὰ ᾿Ολύμεια σὺν vois 
Πισάσαις, τοῖς πρώτοις φάσκουσι προστῆνοι! 
"woe “ LEA Y S ej M v € 
τοῦ ἱεροῦ ἐπεὶ δὲ ort ju» ἧκεν, ᾧ τὰ 
Ὀλύρυαιω γίγνεται, αἴ τε ἡμέραιν ἐν αἷς ἡ 
τανήγυρις ἀθροίζεται, ἐνταῦθα δὴ οἱ ᾿Ηλεῖοι 
i» τοῦ Φανεροῦ συσκευασάμενοι, καὶ παρα 
καλίσαντες τοὺς ᾿Αχαιοὺς, ἐπορεύοντο τὴν 
Oxon xn ὁδόν. Oi à ᾿Αρκάδες ἐκεί. 
Mog μὲν οὐκ ὧν wOTS Φοντο ἐλθεῖν ἐπὶ σφᾶς, 
αὐτοὶ ὃς σὺν Ἠι σάταις διετίθεσαν τὴν τανή- 
VW καὶ τὴν μὲν ἱπποδροροίδιν ἤδη ἔπε. 


τοιήχεσαν, καὶ τὰ δρομικὰ τοῦ πωτάθλου" 





Ccupabantur, rursus adversus | convehtus dies appetiissent Σ 

se convertebant, ac non [ Elei palam se parantes, arces» 
wlun Olympiam  vwalidiori | sitis etiam Achaeis, qua Olym- 
P'widio muniebant: sed e- | piam itur, via pergebant. Ex. 
Uam appetente anno Olympia- | istimabant autem — Afcades, 
€ parabant se ad Olympia | nunquam illos venturos; ideo- 
Clebranda cum. Pisatis, qui se | que celebritatem eam una οὐδε 
uet templo praefuisse aie- | Pisatis ipsi moderabantur. E- 
Sinis Quum jam mensis ad- | rant jam absoluti equestres, 
Met, quo tur Olym- | caeterique cursus quinquertii ; 
pa, itidemque celebris illins jet qui lucta inter ae 
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οἱ Y εἰς πάλην ἀφικόμενοι, οὐκέτι ἐν τῷ δρά: 
pe» ἀλλὰ μεταξὺ τοῦ δρόμου καὶ τοῦ βωμου 
ἐσάλαιον. οἱ γὰρ ᾿Ηλεῖοι παρῆσαν ἤδη σὺν 
τοῖς ὄχλοις εἰς τὸ τέμενος. οἱ ὃδὲ ᾿Αρκάδες 
ποῤῥωτέρω μὲν οὐκ ἀπήντησαν, ἐπὶ δὲ τοῦ 





Κλαδάου ποταμοῦ παρετάξαντο, ὃς «αρὰ 





σὴν ΓἼΑλτιν καταῤβέων εἰς σὸν Αλφειὸν ἐμ- 
δάλλει. καὶ σύμμαχοι δὲ παρῆσαν αὑτοῖς, 
ὀελῖται μὲν ᾿Αργείων εἰς δισχιλίους, Ab. 
Καὶ 
μὴν οἱ ᾿Ηλεῖοι τἀπὶ θάτερα τοῦ σοταμοῦ 
παρετάξαντο, σφαγιασάμενοι δὲ εὐθὺς Ue 
gov». καὶ τὸν πρόσθεν χρόνον sig τὰ πολέ’ 
μικὰ καταφρονούμενοι μὲν ὑπ᾿ ᾿Αρκάδων καὶ 
᾿Αργείων, κωταφρονούμενοι δὲ ὑπὸ ᾿Αχαιῶν 


. ναΐων δὲ ἱππεῖς περὶ τετρακοσίους. 





1 


bant, non in stadio cursui des-, piae, nimirum ricr gravis at^ 


tinato, sed inter hoc et aram 
congrediebantur. ^ Nam Elei 
armati jam ad delubrum per. 
venerant: quibus Arcades lon- 
gius non occurrebant; sed ad 
Cladaum amnem adversus eos 
aciem struebant. Is propter 
Alten fluens, in Alpheum sese 
exonerat. Aderant autem Ar- 
endibus autziliares socibrum co- 


ἃ 


maturae pedites Argivi, et €- 
quites Athenienses ferme qua- 
dringenti. ^ Nec minus Ela 
suam aciem ex &ltera parte am- 
nie hostibus opponebant, mact?- 
taque hostia continuo perge 
bant. Quanquam autem ante 
id temporis bellicis in rebus 
non solum ab  Arcadibus et 
Argivis, sed etiam Achaeis et 
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| χαὶ ᾿Αθηναίων, ὅμως ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ τῶν 





M ,ὔ ^ 

 μὲνσυμμάγων, ὡς ἀλκιμώτατοι ὄντες, ἡγοῦν- 
$ A / 

τ' τοὺς à ᾿Αρκάδας (τούτοις γὰρ πρώτοις 
/ "AN NET 

rWGaAo)) καὶ εὐθὺς ἐτρέψαντο, καὶ ἐπι- 

’ X N 

| ufiravras δὲ τοὺς ᾿Αργείους δεξάρνενοι, 

; ᾿ 4, 9 ' 5 , * 4 

ταὶ τούτων δχράτησαν. — Est μέντοι κατσε- 
/ 3 N ^ . 

lu» εἰς τὸ μεταξὺ τοῦ βουλευτηρίου xai 

ἷ “ ἈΝ, ᾧ / e ^ N ^ Y -- 

πὸ τῆς Ἑστίας ispoU, καὶ voU πρὸς ταῦτα 

| / 

προσήκοντος θεάτρου, ἐμάχοντο μὸν οὐδὲν 

»4 57 N δ / 3 8. ^7 

"iT, καὶ ξώθουν πρὸς τὸν βωμόν ἀπὸ puv- 

(fü τῶν στοῶν τε καὶ τοῦ βουλευτηρίου καὶ 
^v 7 βῳ ^) 

τῷ μεγάλου ναοῦ βαλλόμενοι, καὶ ἔν τῷ 

| 5 / 7 

irri [ey ope 601, ἀποθνήῆσκουσιν ἄλλοι τε 

ΝΟΣ 2 Ἶ NY LEA e ad / 

5 Ἠλείων, καὶ αὐτὸς ὁ τῶν TpiOXOTioY 

& / / ài , 

"yu XpowóAag. τούτων δὲ πραχθέντων, 





Atheniensibus ^ contemneren. | Vestae templum, theatrumque, 
tr; illo tamen die socios, ut | quod eodem pertinet, interja- 
Cunium fortissimi, praecede- | cet; pugnabant quidem illi ni- 
; et Arcadibus, quibus. | hilominus, ac versus aram pro- 
Qm primis manus consere-| pellebant hostes, sed a portici- 
tt, confestim in fugam actis, | bus, et curia, magnoque fano 
ttam exceptos Argivos, Arca- | telis petiti, tandemque proelio 
dübw opem ferentes, supera-| cum eis in planitie congressi 
L Atque ubi hos per. caedebantur, occiso cum aliis 
Sqmti erant ad eum usque | Eleis ipso quadringentorum 
cm, qui inter curiam, ac | principe Stratola. Quibus per- 
Tox. V1I. X 
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9 / , « e e /, δ Οἱ 
ἀπεχώρησαν sig τὸ αὑτῶν στρατόπεδον. Οἱ 
d , / lY e , 9 οἷ «y 
μέντοι Αρκάδες, καί Oi μετ αὑτῶν, οντὸς 
3 7 & , “Ὁ e ἢ e νὴ 
ἐχεφόξηντο τὴν ἐπιοῦσαν ἥμεραν, ὥστε οὐϑὲ 

^v N , A 
ἀνεχαύσαντο τῆς νυχτὸς ἐκκόκτοντες τὼ δια 
πεπονημένα σκηνώματα, καὶ ἀποσταυρουντίς. 

s n" e t€ / / 
οἱ δ᾽ αὖ ᾿Ηλεῖοι, ἐπεὶ τῇ vevspuie προσιον- 
! Μᾧ N N ur" V 9» Ὁ 
τες εἰδὸον καρτερὸν τὸ τεῖχος, καὶ imi TU 
[d ζ ^s , ^ 
ναῶν πολλοὺς ἀναξεδηκότας, ἀπῆλθον εἰς T 
» ^ ’ὔ Ψ M 9 A y 
ἄστυ, τοιοῦτοι γενόμνενοιν οἷους τῆν ὥρετῆ 
A» e 1 
θεὸς μὲν ἂν ἱμανεύσας δύναιτα καὶ ἐν ἡμέρῷ 
fe A 9 vé 
ἀποδεῖξαι, ἄνθρωποι δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἔν πολλὼ 

A / 

χρόνῳ τοὺς μὴ ὄντως ἀλκίμους ποιήσειαν. 
e , 
Χρωμένων δὲ τοῖς ἱεροῖς γρήρνασι τῶν 6! 

e^ v / 
τοῖς Αρκχάσιν ἀρχόντων, καὶ ἀπὸ τοῦτο! 
X 9 pu " 
τοὺς Ἑπαρίτους τρεφόντων, πρῶτοι Μαντινεῖς 





actis. ad castra sua pedem 
referunt. — Arcades quidem 
certe, ac alii, qui cum eis e- 
rant, usque adeo diem sequen- 
tem formidabant: ut nocte 
jam confecta tentoria demoli- 
ΣΙ, seque "vallo munire non 


tales se viros praestitissent, 
quales quidem possit Deus m 
spirata virtute efficere vel uno 
die: sed homines ne long? 
quidem temporis spatio potue- 
rint illos qui fertes non sunt 
fortes reddere. 


cessarent. Elei'vero postridie 
accedentes, ubi murum satis 

rmum, ac multos jam fana 
conscendisse viderent: suam 


in urbem reversi sunt, quum 


- 


Caeterum. quum Arcadum 
praefecti pecuniis sacris Utt" 
rentur, et iis Eparitos alere?ti 
primi Mantinei facto decr 
prohibuere ne pecunia 
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ἀπεψηφίσαντο, vog i4 ἐροῖς χρήμασι μὴ Y£?- 
σθαι. καὶ αὐτοὶ τὸ γιγνόμενον μέρος εἰς 
φοὺς ᾿Εσαρίτους ἐκ τῆς πόλεως ἐχπορίσαντες, 
ἀπέπερυψαν τοῖς ἄρχουσιν. οἱ δὲ ἄργοντές, 
φάσκοντες, αὐτοὺς λυμαίνεσθαι τὸ ᾿Αρκα- 
δικὸν, ἀνεκωλοῦνφο εἰς σοὺς μυρίους τοὺς 
τροστᾶσας αὐτῶν" xal iT οὐχ, ὑπήκουον, 
κατεδίκασαν αὐτῶν, καὶ τοὺς ᾿Επαρίφτους 
ἐτεῤύπον, ὡς ἄξοντας σοὺς κατακεκριμυόνους. 
«i μὲν οὖν Μαντινεῖς, κλείσαντες τὰς πύλας, 
ὡς ἐδέχοντο αὐτοὺς ἐΐσω. Ἔκ δὲ τούτου 
τάχα δὴ καὶ ἄλλοι τινὲς ἔλεγον ἐν τοῖς pu. 
βίοις, ὡς οὐ χρὴ τοῖς ἱεροῖς χρήμασι γρῆ- 
σθαι, οὐδὲ καταλιπεῖν εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον 
τος χαϊσὶν ἔγκλημα τοῦτο εἰς τοὺς θεούς. 


—Ó—ÁM ————n ὦ ΟΣ, 3 : » 


f eset uti, Quumque par- 
i$ ratam, quae ipsorum. no. 
Eme deberetur Eparitis, ex 
urbe δλ  coÉgissent; eam 
num pre Verum il. 
| aD eis societat 
Arcadicam labefactari dice. 
ds Mantineorum praesides 
milit atum, qui ex decies 
"5 constabat, in jus vo. 
t Et quia Mantinei non 


Mrebant, lata ip eos damna. 


tionis sententia, mittunt Epa- 
ritos, qui damnatos adduce. 
rent. Verum Mantinei portis 
suis occlusis, in urbem illos 
non admittebant. ᾿ Secundum 
ea nonmulli etiam ex istis de- 
cies millibus, aiebant, non 
usurpandas esse pecunias sa» 
cras, neque crimen illud vio- 
latae religionis Deum posteris 
in omne deinceps aevum relin- 
quendum t Posteaquam 
2 


- 
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e " 4 9 “« ^) 9 / £ ^w ἱ 
ὡς δὲ καὶ ἐν τῷ xoi» ἀπέδοξε μηκέτι χρῆ- 
“ ^ ^ M! Ν b 

σθαι τοῖς ἱεροῖς χρήμασι, ταχὺ δὴ οἱ μὲν 
, * , » f e" 9 / 
οὐκ ἂν δυνάμενοι ἄνευ μυισθϑοὺ τῶν ᾿Ἑ,παρι- 

gy A € WM / 
Ta» εἶναί, διεγχέοντο. oi δὲ δυνάμενοι» παρα- 
κελευσάμενοι αὑτοῖς, καθίσταντο εἰς τοὺς 
Ἐ / e V6 5255 2 AA 
“ἀρίστους, τὼς μὴ αὐτοί 6: ἐκείνοις, &A 
LET $5 «4 ὔ 6 7 ^ e s 
6x60). ἐπὶ σῷισιν &i6V. Ὑγόντες δὲ οἱ τῶν 
/ 
ἀρχόντων διακεχειρικότες τὰ ἱερὰ χρήματα, 
eu 9 ᾽ A7 ’ Γ / 
ὅτι» εἰ δώσοιεν εὐθύνας, κινδυνεύσειων ἀπολε- 
σθαι» πέμπουσιν ἐἰς Θήξας, καὶ διδώσκουσι 
A / e 9 A / 
τοὺς Θηξαίους, ὡς, εἰ μὴ στρατεύσειαν, xir- 
: / 

δυνεύσαιεν οἱ ᾿Αρκάδες πάλιν λωκωνίσαι. 
Ἁ / 

Καὶ oi μὲν παρεσκευάζοντο, ὡς στρωτευσύ- 

"^. , 

μενοι" οἱ δὲ τὰ κράτιστα τῇ Πελοποννήσῳ 
/, 3 N N ^s 3 ; 
βουλευόμνενοι, messo vo κοινὸν τῶν ' Apza- 





etiam publico in concilio sacra- | rant, quum se animadverte- 


rum pecuniarum usurpatio re- 
jecta erat, mox Epariti, quot- 
. quot stipendio carere non po. 
terant, dilabebantur: qui ve- 
ΤῸ poterant, se mutuo cohor- 
tati; Eparitorum in locum 
succedebant, ne in illorum ip- 
si sed illi in ipsorum essent 
potestate. Praefecti autem, 
qui pecuniam sacram tractave- 


- 


^ 


rent, si rationes essent redden- 
dae, de vita perichtaturos: 
'Thebas mittunt, ac 'l'hebanos 
monent, ni expeditionem sus 
ciperent, periculum fore, ne 
rursus Arcades ad Lacedae- 
moniorum partes transirent. 
Itaque 'Thebani ad eam se m» 


.litiam accingebant. Contra, qui 


optime Peloponneso consu 
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᾿ ; , ^ ^ 
Qu», πέμψαντας πρέσθεις εἰπεῖν τοῖς Θη- 
/ eu 
ξαΐοις, μὴ ἰέναι σὺν ὅπλοις εἰς τὴν ᾿Αρχα- 
δίων, εἰ μῆ τί καλοῖν. καὶ ἅμα μὲν ταῦ- 
; / / / 
τὰ Teo φοὺς Θηξαίους ἔλεγον, ἄμα δὲ ἐλο- 
P4 rd / 3 4 / ^ 
γίξοντο, ori πολέμου οὐδὲν δέοιντο. τοῦ vi 
« e “ ^v A] ᾽ 3 «4 
γὰρ ἱεροῦ τοῦ Διὸς προεστάναι οὐδὲν προσ- 
δεῖσθαι ἐνόμυιζον, ἀλλ᾽ ἀποδιδόντες ἄν καὶ 
δικοκιόσερω καὶ ὁσιώτερω ποιεῖν, καὶ τῷ θεῷ 
P A / 
[oíseÜo | μνᾶλλον ἂν οὗσω χαρίζεσθαι. βου- 
P "ἢ 
λομυένων δὲ ταῦτω καὶ τῶν ᾿Ηλείων, ἔδοξεν 
, / '* ^75 / V» 47 
ἀμφοτέροις εἰρήνην ποιήσασθαι" καὶ ἐγξβνοντὸ 
σπονδαί. 
/ ^ ἢ 
Γενορυένων δὲ τῶν Opxom, καὶ ὀμοσάντων 
τ sy e Ὁ NUN ^ 
τῶν σε ἄλλων ἀπάᾶντων», καὶ τῶν Τεγεῶτων, 
N » ^-^ ^ / "a" » ^7 9 " 
καὶ αὐτοῦ τοῦ Θηξαίου, ὃς ἐτύγχανεν ἔν v3 





tum vellent, Arcadum com. 
muni persuadebant, ut missis 
legatis, dici 'Thebanis jube. 
rent; ne  Arcadiam armati, 
nisi arcessiti fuissent, ingrede- 
rentur. Neque tantum haec 
Thebanis denuntiabant, sed e- 
tiam certis rationibus permoti 
&tatuebant, bello sibi minime 
Opus esse. Quippe caussam 
nullam putabant, quamobrem 
Ipsi Jovis fano praeessent: ad- 


eoque se justius ac religiosius 
facturos arbitrabantur, magis. 
que gratificaturos Deo, si fa. 
num Eleis restituerent. Quod 
quum Eleis etiam placeret, 


utrisque visum est, pacem esse 


faciendam : eoqué factum, ut 

inter se foedus inirent. 
Posteaquam in hoc praesti- 

tum esset sacramentum, jam- 


que non solum alii omnes, sed: 


ipsi quoque ''egeatae una cum 
X3 
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Τεγέᾳ ἔχων ὁπλίτας τριαχοσίους τῶν Bou | 


σῶν, οἱ μὲν ὥλλοι ᾿Αρκάδες, [ἐν τῇ Teyin] 


rr / 
αὐτοῦ καταμένοντες, 


, M 5 Voc 
ἐδειπνοποιοῦντό σε xui 


, " X M x od € —| 
εὐθυμοῦντο, xci σπονδὰς καὶ παιᾶνας, ὡς 


| εἰρήνης γεγενημένης, 


^ M 
ἐποιοῦντο oi δὲ Or. 


^ ^ N 
Gaio, καὶ τῶν ἀρχόντων οἱ Φοφούμενοι τὰς, 


3 ’ P4 D rr N ^ e ἦ 
εὐθύνας, σὺν τε τοῖς Βοιωτοῖς καὶ τοῖς ὑμνῦ- 
ts / 
γνώμιοσι τῶν ᾿Επαρίτων, κλείσαντες τὰς TU. 
Fe “Ὸ , 
λας τοῦ τῶν Τεγεατῶν τείγους, wépuTO TU; 
Ἁ es N 
ἐπὶ τοὺς συσκηνοῦντας» συνελάμυξανον τοὺς 
i e ^ t 
“βελτίστους. Ars 05 ἐκ πασῶν τῶν. πόλεων 
Pd Loud 9 / X , » ἢ 
παρόντων τῶν ᾿Αρκάδων, καὶ πάντων εἰρήνην. 
/ f Ἁ 31 Ἧ 
(βουλορνένων ἔχειν, πολλοὺς ἔδει τοὺς συλ» 
/ εἰ Jj ὟΝ NY ^ 
λαμθδανορνένους εἰναι ὥστε ταχὺ μὲν αὐτοῖς 


x / M 5 A ^ e 
3720 δεσμωτήριον peo ΤῸ 2:9 TO YU δὲ ?] δημο- 





eo 'Thebano, qui 'Tegeae cce 
armaturae gravis peditibus 
Boeotis praeerat, jurassent: 
Arcades alii lT'egeae manentes, 
conviviis ac hilaritati vacabant, 
libationes instituebant, paeanas 
decantabant, quasi jam pace 
constituta. —'Ihebani vero, 
praefectique Árcadum, quot- 
quot a reddendis rationibus si- 
bi metuebant, itemque Boeoti 


et Epariti, quotquot eadem 
erant in sententia; clausis Te- 
geae portis, ac missis hinc in- 
de lictoribus ad eos, qui agit? 
bant convivia, praecipuos quos 
que capiunt. Et quoniam er 
omnibus oppidis Arcades e 
confluxerant, omnesque pacem 
exposcerent; multos capi ne. 
cesse erat. Quo factum, u 
ilico tum carcer, tuma domu 
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/ 2 / M 

σία οἰκία. ᾿Ως δὲ πολλοὶ οἱ εἰργμένοι ἦσαν, 
VM A “ Pd 9 4 

vÀÀo δὲ κατὰ τοῦ τείχους ἐχπεκηδηχότες, 

Ψ M d N “- ^w Dy 

ἦσαν δὲ οἱ καὶ διὰ τῶν πυλῶν ἀφεῖντο, (oo- 

ἡ M , à N , / e ^ » 

ἰς γὰρ οὐδενὶ ὠργίζετο, ὅστις μὴ dvo 


. ἀπυλεῖσθα!) ἀπορῆσαι δὴ μάλιστα ἐποίησε 


| 
| 


/ ^ N A! n t 
τὴν τε Θηζξαῖον, καὶ τοὺς po$T αὐτοῦ ταῦτα 

/ e 4 Ἁ 
τράστοτας, OTi Μαντινέας, οὗς μάλιστα 
9 ἢ f. 4 M 39 
ÜwAoro λαξ εἶν, ὀλίγους τινὰς πάνυ εἶχον’ 
da N S5 ^ M / 5 δὸ 

ῷ γὰρ TO δγγὺς τὴν πολιν £iyG, σχεθον 


/ y , 
für; a ovro οἴκαδε. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγέ- 


Wr καὶ τὰ πεπρωγμένα ἐπύθοντο οἱ Mar- 


ας εὐθὺς πόρυποντες εἰς τὰς ἄλλας ᾿Αρ- 


, χαδικὰς πόλεες» προηγόρευον t» τοῖς ὅπλοις 


5 4 , 
. Mu, καὶ φυλάττειν τὰς πόλεις. καὶ αὐτοὶ 


E EE σῶν τς τς τοι πος σου KNEES πο σῶς σας 


^ Wbis publica 


᾿ Ten inprimis capere volebant, 


ι 


compleretur.| sanequam paucos comprehen- 


dissent. 


Peteequam multi jam essent 
1 vincula conjecti, multi de 
|o desiliissent, quidam e- 
per portas emitterentur, 
(tod eset nemo qui cuiquam 
Wcenseret, extra illos qui se 
Ste multandos —existima- 
t) in maximam 'Theba.- 
Wm, et alios qui haec una 
Qm 1090 agebant, sollicitudi- 
lem conjecit, quod Mantineos, 


Nam plerique omnes 
demum $e eontulerant, quippe 
qui non procul a Tegea dista- 
rent. Quum illuxisset, et de 
iis quae gesta erant, Mantinei 
certiores facti essent ; continuo 
missis ad caeteras urbes Arcae 
dicas nuntiis, ut in armis es- 
sent, oppidaque sua praesidiis 
munirent, denuntiabant; quod 
quidem ipsi quoque faciebant. 
Simul "lTegeam quosdam ire 
*t 
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N e , / A ei / " 9 
δὲ οὕτως ἐποίουν, καὶ ἄμα πεμψαντες εἰς 
4 / 9 / c9 » » ὃ 
τῆν Téysa» ἀπήτουν, -ὁσοῦς ἔχοιεν ἄνδρας 
^ N ^ 7 N 3 
Μαντινεῖς καὶ τῶν ἄλλων δὲ Αρκάδων οὐ- 
/ e y "» / / 
δένα ἀξιοῦν ἔφασαν οὔτε δεδέσθαι, οὗτε ἀπο- 
ἃ / Ἁ , 9 fe 
θνήσκειν πρὸ δίκης. καὶ εἴ τινες ἐπητιῶντο, 
7; e e^ 
καὶ ἔλεγον ἀπαγγέλλοντες» ori ἢ τῶν Mo- 


. 7 / , " t Y (4 , M 
q4V$0V 7046 ey yUuoT70, ? pv παρέξειν ἐςς TO 


A ^) 9 7 e 7 
κοινὸν τῶν Αρκχἄδων, ὁπόσους Tig προσχᾶ- 
^) ᾽ ον ^ 3 
Aoivo. ᾿Αχούων οὖν 0 Θηξαῖος, ἠπόρει T£, 
e φῳ , 
τί χρήσαιτο τῷ πράγμωτι, καὶ ἀφίησι 
M! 4 ^» / 
vüyr&$ τοὺς ἄνδρως. καὶ τῇ ὑστεραίᾳ 
/ ^) A 
συγκαλέσας τῶν ᾿Αρχάδων, ὁπόσοι γε δὴ 
“οὡ / ^ ? 
συνελθεῖν ἠθέλησαν, ἀπελογεῖτο», ὡς ἐξαπα- 
᾽ n" y e 
φηθείη. ἀκοῦσαι γὰρ ἔφη, ori Λακεδαι- 
4 ’ εἰ Ν “ e LEA Y ““ ex 
μοόνιοί τε &i&y σὺν TOig ὅπλοις tmi TOig OpiOlj, 





jubent, ac reddi sibi quoscun- | in. cencilio Arcadum publico, 
que Mantineos haberent, pos. | quotquot tandem in jus aliquis 
tulabant. Praeterea non ae-| vocare vellet. Haec quum 
quum aiebant esse, quenquam | Thebanus ille audiret, quid 
ex caeteris etiam Árcadibus | hac in re ageret, ambigebat: 


aut vinciri aut morte multari, 
prius quam. de caussa cogni- 
tum esset. Quod si haberent, 
in quo culparent aliquos; per 
eosdem nuntios suos indicabant, 
sancte Mantineorum rempubli. 
cam spondere, se exhibituram 


adeoque captivis omnibus di- 
missis, postridie convocabat 
Arcades, quotquot convenire 
volebant; seque purgabat, ac 
deceptum esse dicebat. Bt 
enim se narrabat accepisee, La" 


cedaemonios armatos in finibus 
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/ ^ , / 
προδιδόναι τε αὐτοῖς μέλλοιεν τὴν Τέγεαν 
δὲ ἀκούσαντες, 
3 e" N 7 ᾿ , e , ΄ 
ἐκεῖνον μυὲν, καΐπερ γιγνωσκοντές, OTi ἐψεύ- 

x ^ . ’ 4 3 9 
δετο περὶ σφῶν, ἀφίεσαν πέρνψαντες δ᾽ εἰς 
Θήξας πρέσξεις, κατηγύρουν αὐτοῦ, ὡς δεῖν 
ἀποθανεῖν. 


TOV ᾿Αρκάδων gi»éc. 


Τὸν δ᾽ ᾿Επαμινώνδαν ἔφασαν 
(καὶ γὰρ στρατηγῶν τότε ἐτύγχανε) λέγειν, 
e 4? /CU * / [74 7 
ὡς πολὺ ὀρθότερον ποιήσειεν, ὁτε συνελάμβανε 
M! M à * €U » ^ M M e “Ὁ 
τοὺς αγόρας, ἢ οτε αῷηκε. τὸ yg» ἥῤνων 
ài ὑμᾶς εἰς πόλεμον καταστάντων, ὑμᾶς 
ἄνευ τῆς ἡμετέρας γνώμης εἰρήνην σοιεῖσθαι, 
ex , A ^ ev 
πῶς οὐκ ἂν δικαίως προδοσίαν Tig ὑμῶν TOU- 
/ 9 2 » » e" e P" 
τὸ κατηγοροίη; εὖ δ᾽ ἴστε, ἔφη, OTi ἡμεῖς 
Ν / 9 X φ / Ἁ 
καί σφρατευσόμεθα εἰς τῆν ᾿Αρκαδίαν, καὶ 
σὺν τοῖς τὰ ἡμέτερα φρονοῦσι πολερυῆσορνεν. 





adesse, ac: nonnullos Arcades! Arcadescomprehenderet, quam 
Tegeam illis prodere velle. quum dimitteret. * Nam cur 


Quae quum illi eudiissent, di- 
mittunt hominem, quanquam 
eum de Arcadibus mentiri sci- 
rent. Inde legatis ''hebas mis- 
$i& sic eum accusabant, ut 
morte multandum statuerent. 
Dixiese tunc Epaminondam fe. 
runt, qui Thebanorum id tem. 
poris Imperator erat, rectius 

fecisse tum quum 


non, inquit, aliquis de prodi. 
tione jure vos accuset; qui, 
quum nos vestri caussa bellum 
geramus, sine consensu nostro 
pacem fecistis ? Enimvero sci- 
tote, inquit, suscepturos nos 
expeditionem in Arcadiam, ac 
bellum gesturos una cum iis 
qui partes nostras sequuntur. 
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6, Ὡς δὲ ταῦτω ἀπηγγέλθη πρός τε τὸ 


b ^^ ^ N M 7 ? / 
κοινὸν τῶν ᾿Αρκάδων καὶ τὰς πόλεις, ἐκ τούτου 
ἀνελογίζοντο Μαντινεῖς τε, καὶ τῶν ἄλλων 

/ ^v 
᾿Αρκάδων οἱ κηδόμενοι τῆς Πελοποννήσου, 
’ὔ ^ M od 
ὡσαύτως δὲ καὶ ᾿Ηλεῖοι καὶ ᾿Αγαιοὶ, ὅτι οἱ 

, ^t ^w n e ’ 

Θηΐξαῖοι δῆλοι εἶεν ὡς .ἀσθενεστάτην βουλό- 
"d " LÀ e 

μένοι τὴν Πελοπόννησον εἰναι, ὅπως ὡς ῥῷστα, 

/ / 

αὐτὴν καταδουλώσαιντο, Τί γὰρ δὴ soe. 

e € ^" / δ ΨὔΨ, e ^ N , / | 

quei» ἡμυᾶς βούλονται, ἢ να ἡμεῖς μὲν ἀλλῆ- 

λους κακῶς ποιῶμεν, ἐκείνων δ᾽ ἀμφότεροι 

δεώμεθα . ἣ τί. λεγό e - 9 5 Med 

“δεώμεθα ; ἢ ví, λεγόντων ἡμῶν, ὅτι οὐ δεῦ-, 

e 9 e / | 

μεθα αὐτῶν ἐν τῷ παρόντι, παρασκευάζονται 
ς ῳ / » φὺ ς. Y Ν , 

ὡς ἐξιόντες ; οὐ δῆλον, ὡς ἐπὶ τὸ κακόν τι 
6 e , , ’ ὔ 

ἡμᾶς ἐργάζεσθαι στρατεύειν π“αρασκευάζον- 





5. Posteaquam haec ad com- 
fnune Arcadum, eorumque ur. 
bes renuntiata.fuissent: tum 
vero secum ipsi cogitare coe- 
perunt Mantinei, aliique Ar- 
cades, qui de Peloponneso erant 


liri ut Peloponnesi vires quam- 
maxime adtererent, quo eam 
sine ulla difficultate in servitu- 
tem redigerent. Nam cur tan- 
dem bellum nos volunt gere- 


re? num eam ob caussam, ut 


ipsi nosmet mutuo perdamus, 
et utrique ipsorum  indigea- 
mus? Cur ad expeditionem 
accingunt se, quum nos dica- 
mus, in hoc tempore nobis 
opera ipsorum non opus esse? 
An non manifestum est, eos 
idcirco se ad hanc expeditio- 
nem parare, ut aliquo nos 


damno afficiant? Hinc - Athe- 
nas suos mittunt, qui Atheni- 
enses ad ferendum opem co. 
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ται; Ἕκερυπον δὲ καὶ ᾿Αθήναζε, βοηθεῖν xe- 


λεύογτες" ἔπερνψαν δὲ καὶ εἰς Λακεδαίμονα. 


L4 4 N ΦὈφ )j / ev 
πρέσξεις ἀπὸ τῶν Ἑπαρίτων, παρακαλοῦντες 
Λακεδαιμονίους, εἰ βούλοιντο κοινῇ διακα» 

᾿ / » y £, Ά 
| λύειν, ἄν τινες 4C καταδουλωσόμοενοι 72) 
/ Ἁ / e / 3 / 
Πρλοχόννησον" περὶ μέντοι ἡγεμονίας αὐτόθεν 
^! ^ y 
διεπράττοντο, ὅπως ἐν τῇ ἑαυτῶν ἕκαστοι ἡγήν 
σΦ ΤΌ, ) 

Ἔν ὅσῳ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράφτετο, ᾿Επαμινώνδας 
4 ΝΥ / 
Kou, Βοιωτοὺς ἔχων πάντας, καὶ Ἐῤξοέας» 

^ X 
4 Θετταλῶν πολλοὺς παρῶ τε ᾿Αλεξάνδρου 
| F^. 3 ^) ^ 
Xu τῶν ἐγωντίων αὐτῷ. Φωκεῖς μέντοι οὐκ 
2 e ^ 
᾿ἡκολούθουν, Asyoyrsg, ovt συνθῆκαι σφίσιν αὖ- 
| » 5 ^ 
φοῖς εἰν, εἰ Tig ἐπὶ Θήξας ἴοι, βοφθεῖν" $a 
|y N / , sy 3 " 
ἄλλους δὲ στρατεύειν, οὐκ εἶναι ἐν ταῖς συγ- 





ciscebatur, ac secum Boeotos 
omnes, Euboénses, 'lhessalos 
multos, quos partim ab Aler- 
andro, partim ab ejus adversa- 
riis acceperat, ducebat. Pho- 
censes tamen non sequebantur, 
quum iis conditionibus initum 


 Wrarentur. — Praeterea lega- 
t$ex Eparitis mittunt Lace. 
. &emonem, ac. Lacedaemonios 
Awtantur, ut communibus au- 
Ilis prohiberent, ne qui Pe. 

ponnesum in servitutem redi- 
Brent. Impetratum etiam in- 


, &de principatu, nimirum ut 
Werul suos intra fines aliis 

. praeessent. 

. Interea dum haec ageban- 

, Rr, domo Epaminondas profi- 


foedus esse dicerent; ut, si 
quis Thebanos invaderet, opem 
ferrent: verum ut adversus 
alios. cum eis militatum irent, 
idin foedere comprehendi ne» 
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θήκαις. Ὃ μέντοι ᾿Επαμινώνδας ἐλογίζετο, ᾿ 
καὶ ἐν Πελοποννήσῳ σφίσιν ὑπάρχειν ᾿Αργεί- 
ους T€ καὶ Μεσσηνίους, χαὶ ᾿Αρκάδων τοὺς 
T σφέτερα φρονοῦντας. ἦσαν δὲ οὗτοι Τε- 
γεᾶται, καὶ Μεγαλοπολῖται, καὶ ᾿Ασεᾶται, 
καὶ Παλαωντιεῖς, καὶ εἴ τινες δὴ πόλεις» διὰ 
τὸ σμικραί τε εἶναι καὶ ἐν μέσαις ταύταις 
Ἔξηλθε μὲν δὴ ὁ E- 


/ x / 9 x N 9 ; 3 
παρμινώνδας διὰ ταχέων ἐπεὶ δὲ ἐγένεσο ἐν 


, e 3 / , 
έχει}, ἠναγκάζοντο. 


Νεμέᾳ, ἐνταῦθα διέτρί εν) νομυίζων τοὺς ' Abn- 

,ὕ ; ,ὔ V 32 n 
ναίους παριόντας λήψεσθαι, καὶ οἰόῤνενος» μιέ- 
γα ἂν τοῦτο γενέσθαι τοῖς μὲν σφετέροις συμ- 
μάχροις, εἰς τὸ éripporau αὐτοὺς, τοῖς δὲ 
ἐναντίοις, εἰς τὸ εἰς ἀθυμίαν ἐμπεσεῖν" ὡς δὲ 


bl 
e 





gabant. Et existimabat Epa- 
minondas, suis a partibus fu. 
turos in Peloponneso Argivos, 
Messenios, Arcades eos, qui 
rebus "Thebanorum favebant. 
Erant hi Tegeatae, Megalo- 
politani, Aseatae, Palantini, et 
quotquot oppida, propterea 
quod essent exigua, et horum 
in medio sita, sequi eos coge- 
bantur. Copias ergo celeriter 
Epaminondas eduxit: quum- 
que Nemeam ingressus esset, 





nonnihil istic commorabatut, 
quod [intercepturum se trans 
euntes Athenienses putaret 
Nam magnum hoc quidam 
fore ducebat, quod suorum 
quidem sociorum animos con- 


firmare posset ; hostium veto; 


ad desperationem adigere. Αἴ" 
que, ut breviter dicam, omni- 
no 'Thebanis emolumento 

turum existimabat, quidquid 
Athenienses detrimenti acce- 
pissent. Interim dum ille hoc 


w- 
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/ D" ev N "5 
συνελόντι εἰπεῖν, πῶν ἀγαθὸν εἰναι Θηξαίοις, 
eu e ^" rd 
6,71 ἔλαττοῖντο Αθηναῖοι. ᾿Ἐν δὲ τῆ διατρι- 
^ ed Pd 
63 αὐτοῦ ταύτη συνήεσαν πάντες οἱ oppo Deo 
^ $5 ΓΝ , , N / e 
γουγτες. εἰς v?» Μαντίνειαν. Ἐπεὶ μέντοι ὁ 
Ἐξ 2 m lj ' Ad , NON 
αροινωνδας ἤκουσε, τοὺς ᾿Αθηναίους τὸ μὰν 
κατὰ γῆν πορεύεσθαι ἀπεγνωκέναι, κατὰ 
Ἁ 
θάλατταν δὲ ταρασκευάζεσθαι, ὡς διὰ Λα- 
, 7 e , , e" 
κεδαΐμιονος βοηθήσοντας τοῖς ᾿Αρκάσιν, οὕτω 
à , ^ , ^v / , t - 3 
ἤ ἀφορμῆσας ἐκ τῆς Νεέμεας, ἀφικνεῖται εἰς 
N , , ^v b 7 ΓΝ , «^ 
τὴν Τεγεαν. | Eurvy2 μὲν οὖν éyorys οὐκ ὧν 
N ^ e 
φήσαιμυι τὴν στρατείαν αὐτῷ γενέσθαι" ocu. 
/, , » N /, 3 Ἁ 325,7 
μέντοι προνοίας &p'yt καὶ τόλμης ἐστὶν, οὐδέν 
e € 4 λΝ 9 re “Ὁ b s 
μοι δοκεῖ ὁ ἀνὴρ ἐλλίπεῖν. τρωτὸν μὲν γὰρ 
» ^v ^l 
ἔγωγε ἐπαινώ αὐτοῦ, ὅτι τὸ "στρατόπεδον ἔν 





loco diutiushaeret, Peloponnesi 


possum dicere: quae vero tum 
omnes, quotquot consentiebant, 


providentiae, tum audaciae fa- 


apud Mantineam convenere. 
Quum autem audiisset Epami- 
nondas, Athenienses mutato 
consilio non jam terra facturos 
iter, sed mari se parare, ut per 
Lacedaemonem Arcadibus o- 
pem ferrent: motis e Nemea 
castris, 'egeam profectus est, 
Atque equidem hanc illi expe- 
ditionem feliciter cessisse, non 


cinora sunt, ea desiderari mihi 
in hoc viro minime posse vi« 
dentur. Nam primum hoc 
non possum non praedicare, 
quod intra 'l'egeatarum muros 
castra locaverit: quo loco e- 
rant tutiora, quam si foris ea 
locasset, ac quid ageret, minus 
ab hostibus sciri poterat. Prae- 
terea si qua re opus esset, eaa 
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LE" , ed —- 9 / 3) 4 
τῷ τείχει τῶν Τεγεατῶν ἐποιήσατο» ἔνθ ἔν 
9 4 5 Y» 9 3 ’ 
ἀσφαλεστέρῳ τε ἦν, ἢ εἰ ἔξω ἐστρατοτπεδεὺ- 

: N d / , , / e 
σατο; καὶ τοῖς πολέῤυιοις €) ἀδηλοτέρῳ, 0 ,7I 

/ M 4 N » 
wpáürrowo. καὶ παρασκευάζεσθαι δὲ, εἴ του 
9 n , ^: / » , 7 e" ^ A 
. ἐδεῖτο, ἐν τῇ πόλει ὄντε εὐπορώτερον ἦν. τῶν δὲ 
e / » / 9 pre e M » 
ἑτέρων ἔξω στρατευορνένων, ἐξῆν ὁρξῖν, εἶτε TI 

fv ] 

ὀρθῶς ἐπράττετο, εἶτε Ti ἡμνάρτανον. καὶ μῆν 
^ nd «a / 

οἰόμενος κρείττων τῶν ἀντιπάλων εἶνω!; ὁπότε 
^" / 

ὁρῴη χωρίοις πλεονεκτοῦντας αὐτοὺς, οὐκ ἐξῆ- 

ytro ἐπιτίθεσθαι. Ορῶν δὲ οὔτε πόλιν προσ- 
P φω . / 

χωροῦσαν αὐτῷ οὐδεμίαν, τόν τε γρόνον ἐξῆ- 
s 6 A 

X6TQ, ἐνόμισε πρακτέον Ti εἰνῶϊ εἰ δὲ μῆ; 
^^ / 

ἀντὶ τῆς πρόσθεν εὐκλείως πολλὴν ἀδοξίαν 
/ a a ὧν 

αροσεδέχετο. ἐπεὶ oU» κατεμάνθανε περὶ μὴν 








facilius in urbe parare poterat. 
Hostes vero quum castra extra 
oppida haberent, perspici po- 
terat, sive quid recte gererent, 
seu perperam. Et quia supe- 
riorem se hostibus esse puta- 
bat: quoties eos locorum com- 
moditates habere videbat, non 
educebat suos, ut illos invade. 
zet. Postéaquam vero nullam 
ad se urbem deficere cerneret, 
ac tempus elabi: gerendum 


aliquid esse putabat, quod qui- 
dem nisi faceret, pro hactenus 
parta gloria magnam infamiam 
expectabat. Itaque quum fac- 
tus esset certior, hostes apu 

Mantineam magna cum cura 
se munivisse, ἃς Agesilaum 
omnesque Lacedaemonios à- 
cessere, jamque adeo cum co 
pis Agesilaum domo profec- 
tum apud Pellenen esse ant 
madverteret : sumta coena, de« 
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ς Y : op 
Ναντίνειων τοὺς ἀντιπάλους πεφυλαγμένους, 
2 Δ...» ’ὔ , M » 
μετωπερυπομένους δὲ ᾿Αγησίλαδν τε καὶ πάν» 
M! / X »y » 
τας τοὺς Λακεδαιμονίους. καὶ ἤσθετο ἐξε- 
Pd x 3 / « y » ? 
CTOO/T&UJUSVOy TOV Αγησίλαον, καὶ OVTO, ἤδη ἐν 
/ 
Πελλήνῃ, δειπνοποιησάμενος, παραγγείλας, 
ἡγεῖτο τῷ στρατεύματι εὐθὺς ἐπὶ Σπάρτῃ. 
X : M 
Καὶ εἰ μὴ Keno, θείᾳ τινὶ μυοίρῳ προσελθὼν, 
3 Pod Ἁ N 
ἐξήγγειλε τῷ Αγησιλάῳ προσιὸν τὸ στρά- 
3 A N Ld ej x 
σευμα, ἔλαθεν ἂν τὴν πόλιν ὥσπερ VSOTTIGN, 
^s ’ 3 x 
τωυτάπασιν ἐρῆμον YO) ἀμυνουμένων. δπεὶ 
, “ / 
pévroi, προπυθόρνενος ταῦτα ᾿Αγησίλαορ, 
4] 9 4 e 
ἐφθη εἰς τὴν πόλιν ἀπελθὼν, διαταξάμενοι οἱ 
^v 54 ἢ 
Σταρτιᾶτοωι ἐφύλαττον, καὶ μάλα ὀλίγοι 
» io ὦ 3 
Orig" οἱ v$ γὰρ’ ἱππεῖς αὐτοῖς πάντες. ἐν 





πυῃιίδίοσυθ militibus itinere, | tani dispositis hinc inde suis, 
Técta Spartam copias ducit. | quanquam perpauci essent, ur« 
Quod nisi divino quodam fato | bem tamen custodiebant. Nam 
Cretensis quidam ad Agesi-| et equites eorum jam in Ar- 
um contendens, ei copias E- | cadiam discesserant, et copiae 
Paminondae adventare nuntias- | mercenariae, et ex decem co- 
3t: cepisset Spartam, quasi | hortibus tres. Posteaquam E- 
quendam nidum, omnino a de- | paminondas Spartam venisset, 
"POribus desertam. — Quum | non urbem illac ingrediebatur, 
*?wuem Agesilaus his ante com- | ubi vel pugnam hostes in pla» 
Pérti, conatum hostis in ade- | nitie commissuri erant, vel te- 
Urbe praecepisset: Spar- |la de aedificiis dejecturi, vel 


is , » » ἀκ Y A ET 
Αρκαδίᾳ ἀτήεσαν, καὶ τὸ ξενικὸν, καὶ τῶν 
/ , » au" N ὃ 
λόχων δέκω ὄντων οἱ τρεῖς. Ἐπεὶ δὲ ἐγένετό 
᾽ ὃ , 4 Ld , ^v fe 
Ἐπαμινώνδας ἐν τῇ πόλει τῶν Σπαρτιατῶν, 
e A »x AA » , ἐδ n e Ü 
ὅπου μυὲν ἔμελλον ἔν τε ἰσοπέδῳ μαχεῖσθαι, 
A , N f 9 “Ὁ . / 3 9 ’ 
χαὶ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν βληθήσεσθαι:,» οὐκ εἰσῆει 
/ »N ὁ ^ / — ! 
ταύτη, οὐδὲ ὅπου γε μηδὲν πλέον μαχεῖσθαι 
^ » : Jj N ^s 
τῶν ὀλίγων, πολλοὶ ὄντες" ἔνθεν δὲ πλεονεκτεῖν 
À 3} 7 ^ N A / / 
ἂν ἐνόμυιιζε, τοῦτο λαθὼν TO γωρίον κατέθαννε; 
x 9 » ἢ 5 4 / / 
καὶ οὐκ ἀνεξαινεν sig τὴν πόλιν. To, r$ γε- 
NY 9 ^ , LI N N e 
pu» ἐντεῦθεν γενόῤνενον» εἐξεστι qu&v τὸ θεῖον 
3 ev Ü “ΦΑ ài / e e » 
αἰτιᾶσθαι, ἐξεστι ὃς λέγειν, ὡς τοῖς ἀπονενοῆ- 
7 3 N δ ς / 9 N N e ^» 
μένοις οὐδεὶς ἂν ὑποσταίη. ᾿Ἐπεὶ γὰρ ἡγεῖ- 
'A (δ δὲ € NE 3 Ó 4 
vo ᾿Αρχίδαμος, οὐδὲ ἑκατὸν $y uv ὠνὸρας, καὶ 
N el x7 , ἢ / , 
διαξὰς, ὅπερ ἐδύκει Ti ἔχειν κώλυμα; VTO- 





tbi nihilo plus in pugna multi, 
quam pauci erant effecturi: 
sed loco quodam occupato, quo 
se superiorem fore putabat, ita 
in urbem descendit, non ascen- 
dit. Caeterum quod deinde 
accidit, partim numini potest 
adscribi, partim dici, despera- 
tis neminem posse resistere. 
Nam quum Archidamus vix 
centum viros duceret, ac non 
solum trajecisset, id quod im- 


pediri potuisse quodammodo 
videbatur, sed etiam in locum 
arduum versus hostes perge- 
ret: tum illi, qui spirabant 
ignem, qui Lacedaemonios de- 
vicerant, qui rebus omnibus 
superiores erant, ac praeterea 
loco erant excelsiore, non ex- 
cepere militum, quos Archida- 
mus secum habebat, impetum; 
sed. terga dedere, atque adeo 
primi, qui apud Epaminondam 
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/ & . rr X 
piéro ἐπὶ τοὺς ἀνφιπάλους, ἐνταῦθα δὴ οἱ 
^ N 
i TU? πρόονφες. οἱ νενικηκότες τοὺς Λακεδαιμο.- 
/ Lr 
Meu, οἱ τῷ παντὶ πλέονες, καὶ πρὸς τούτοις 
| t / 14 » 3 δ Ἁ 
ὑτρδέξια χωρία ἔχοντες, οὐκ ἐδέξαντο τοὺς 
πρὶ τὸν Αργίδαμον, ἀλλ᾽ ἐγκλίνουσι. Καὶ 


| € ^v ^ 2 7 8. 9 Α 

ὦ μὲν πρῶτοι τῶν ἙἘπαροινώνδου ἀποθνῆσκου- 

| Lr «4/7 

δι ἐπεὶ μέντοι ἀγαλλόμενοι τῇ νίκη ἐδίωξαν 
e y 56 " ^ ^ v Ka 

Δ iof» πορῥωτέρω τοῦ καιροῦ, οὗτοι αὖ 

᾿ 3 0€. ς Η 

ἀποθγήσκουσι" περιεγέγρωπτο γὼρ, ὡς SOIXEY, 

ta ^s y / 344 

Wr voU θείου, μέχρις ὅσου ἡ γίχη ἐδέδοφο 
Σ»" / 4 

wor. Καὶ ὁ μὲν δὴ ᾿Αρχίδαμιος τρύπωιον 
7 Ἢ . 9 e 

fi ἰσταφο, ἔγθω ἐπεκράτησε, καὶ τοὺς ἐνταῦ- 

ls / ΩΝ 2 ε ’ à $5 τ 
τεσοτας τῶν πολεῤυίων υποσπογῦους πες 


A. Ὃ JY ᾿Εσαμνινώνδας λογιζόρνενος, 





tu Ccisi sunt. Quum au-j erant, per induciss reddidit. 
ἰδῇ exultarent. Lacedaemonii| Epaminondas autem secum ip- 
ὦ victoriam, ideoque perse- | se perpendens futurum ut Ar« 
Trentur intempestivius: rur-| cades Lacedaemonem opis fe: 
Witt ipti quosdam amisere:| rendae caussa concurrerent 2 
Nam descripti divinitus erant,| nolebat simul cum ipsis, et 
δ: quidem videtur, concessae | Lacedaemoniis universis, post- 
JW victoriae certi quidam | eaquam convenissent, pugna- 

Archidamus, «eo loco|re: praesertim quum res ipsis 
TO victoria potitus fuerat,| feliciter cessisset, suis male. 
Uoeum excitavit; et eos, | Quamobrem rursus quamceler. 
s hostibus istic. interemti | rime 'Tegeam contendens, gra« 

0x. VIL 
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ὅτι οἱ ᾿Αρκάδες βοηθήσαιεν εἰς τὴν Aaxsdai- 
μόνα, ἐκείνοις μὲν οὐκ ἐξούλετο καὶ πᾶσι 
Λακεδαιρυνίοις ὁμοῦ γενομένοις pois sa Doa, 
ἄλλως τε καὶ εὐτυχηκόσι» τῶν δὲ ἀποτετυ- 
P4 / ^ Ἁ e 9 / /, 
χηκότων' πάλιν δὲ πορευθεὶς ὡς ἐδύνατο τά- 
quera εἰς τὴν Τέγεαν, τοὺς μὲν ὁπλίτας 
. 7 4 NM e / «39 9 My 
ἀνόέχαυσε, τοὺς δὲ ἱππέως ἔπερυψεν sig τὴν 
Μαντίνειαν», δεηθεὶς αὐτῶν προσκἀρτερῆσαι, 
καὶ διδάσκων, ὡς πάντα μὲν εἰκὸς ἔξω εἶναι 
Ἁ ^ / ), P4 X 
σὰ τῶν Mawriéo» βοσκήματα, πάντας δὲ 
Ἁ 9 / » & / 

τοὺς ἀνθρώπους, ἄλλως TE καὶ σίτου συγχο- 
μιδὴς οὔσης. Καὶ οἱ μὲν ᾧχοντο. οἱ δ᾽ ᾿ΑΘθη- 
ναῖοι ἱπαεῖς, ὁρμηθέντες ἐξ  EAsucivog, ἔδει- 
/ 3 9 , e ; A 
“νοτοιήσαντο μὲν ἔν Ισθμῷ" διελθόντες δὲ 
καὶ τὰς Κλεωνὰς, ἐσύγχανον προσιόντες εἰς 





viarmaturae quiescendi spati- 
um concessit : equitatum Man- 
tineam misit, rogatum, uti la- 
bores eos constanter ferret; 
simul monitum, consentaneum 
esse, pecora Mantineos univer- 
sa jam extra urbem habere, 
itemque viros omnes, praeser- 
tim id temporis, quo frumen- 
tum in urbem conveheretur. 
Itaque suscipiebant iter. In- 


terea profecti Eleusine Athe- 
niensium equites, apud sth. 
mum coena sumpta, quum 
Cleonas transissent; forte ad 
Mantineam accedebant, et cas- 
tra intra muros ipsis in aedifi- 
ciis habebant. Quum autem 
pateret jam adventare hostes, 
Mantinei Atheniensium equi - 
tum opem implorare, si quid 
ili possent. Dicere pecora 
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: M 3 , ^ 
| fh Μαντίνειαν, καὶ καταστρατοτεδευσάμιε- 
| A / , e 2.“ » NOM My 
| Mi 6r0g τείγους ἔν ταῖς οἰκίαις. ἐπεὶ δὲ δῆ- 
; 5 1 “ y «47 
λοι 200 προσελαύνοντες οἱ TOAE[LION; ἐδέοντο 
t βκβ [od [4 ^ ; 
" Μαντινεῖς τῶν ᾿Αθηναίων ἱππέων βοηθῆσαι, 
* ΄ 1 5 ^ ΄ 
ἢ ri δύναιντο" ἔξω γὰρ εἶναι καὶ τὰ βοσκή- 


δ N * 
Mart σάγτα, καὶ τοὺς ἐργάτας, πολλοὺς ὃὲ 





à NT VN A , e. 9 , 
ἴα! καῖδας καὶ γερωιτέρους τῶν ἐλευθέρων' 
EP 7 * x pe p L] ' ^s 
"OrGyTS; δὲ ταῦτα οἱ Αθηναῖοι &xGonÜov- 
᾿ , Χν 9 » N MEA N Le "T 
Uis ἔτι ovr&g ἀνάριστοι, καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ ἐπ’ 
: , ^e LI 7 χ M A , 
TW Ἐνταῦθα δὴ τούτων αὖ τὴν ἀρετὴν Tic 
n Y» Ü / e N * / e 
ἂν ὠγαωσθείῆ ; οἱ καί πολὺ πλείονας 0p- 
ES ' / N ᾽ 
Ui; τῦυς πολεμίους, Καὶ δυστυ χῆματος ys- 
/ “9 / ^» ev v 4 
γθημένου ἐν Κορίνθῳ τοῖς ἱππεῦσιν, οὐδὲν τού- 
, ^ e N / 
[Ὁ ἐπελογέσαντο, οὐδὲ or) καὶ Θηξαίοις 


Ἢ : - 
ἅμᾳ καὶ Θεστωλοῖς, τοῖς κρατίστοις ἱππεῦ- 
| 
Ἢ 
Www foris esse, itemque , in urbe Corintho pertulissent ; 
"Kras et multos tum pueros, | nihil horum ad animum revo- 
"provectioris aetatis homi- | carunt, ac ne id quidem, quod 
X5 Inrenuos. Quibus Athe-] simul adversus 'Thebanos ac 
"ies auditis, quanquam nec-| Thessalos, equites hominum 
im vel se prandio, vel equos opinione longe praestantissi- 
Mulo refecissent, tamen opem | mos, proelio congressuri es- 
"bant, Atque heic quiseo- | sent : sed turpe ducentes, si 
TU. virtutem non admiretur? | postea quam adveniseent, nulla ' 
Tiquum hostes se longe ma- | re sociis essent adjumento: 
J't habere copias cernerent, | quam primum  conspexissent 
| € alvereum quendam casum | hostes, manus cum eis conse- 
T Y 2 
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εἰ ^ 3j y 
σιν εἰναι δοκοῦσιν, ἐμελλον μάχεσθαι" ἀλλ 
9 / j , ’ X , Z/ 
αἰσγυνοίενοί, εἰ παρόντες μηδὲν ὠφελησείαν» 
d N 
τοὺς συμμάχους, ὡς 51009 τάχιστα τοὺς TO- 
, /? € , ^! , Z/ 
Aspioug, συνερραξαν, ἔρωντες ἀνασωσασθαι 
Ἁ 7 / x / »y 
τὴν πατρῴαν δόξαν. Καὶ μωχόρννοι, αἴτιοι, 
hy , / ^v / X 3 f 
μὲν ἐγένοντο σωθῆναι πάντα τὰ 6e τοῖς 
ἴω ^ | 74 
Μαντινεῦσιν" αὐτῶν δ᾽ ἀπέθανον ἀνδρες ἀγα-. 
e "4 
P d 
Üoi, καὶ ἀπέχτειναν δὲ δηλονότι τοιούτους", 
) 
9? NX N eu e γέ “" 
οὐδὲν γὰρ οὕτω βραχὺ οαλον ἑκάτεροι εἶχον, 
Ἁ x 
voUg μὲν Qi- 
A oUg γεκροὺς ἀνείλοντον τῶν δὲ πολεμίων ἣν 
Ὁ δ᾽ αὖ Ἔ» 


/ 3 / e , ’ * |j 
παρῤνωώνδας» ἐνθυρνούμνενος, ὁτέ ολέγων (δεν 


“ 9 4 ^e / N 
ᾧ οὐκ ἐξίκνουντο ἀλλήλων, καὶ 
ἃ e / ᾽ “ 

ovg ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. 


e DINMEK PE » 3 / ὃ x S57 | 
ἥμερων ἀνάγκη emorTo ἀπιέναι, διὰ τὸ εξήκειν 


e / * / , N / 
τῇ στρατείῳ TO) χρόνον εἰ δὲ καταλείψει 


ruerunt, quum quidem glori. 
am majorum tueri cuperent. 
Hoc modo commisso proelio, 
Mantineis omnia, quae foris 
habebant, salva  praestitere. 
Ceciderunt ex eis quidam viri 
fortes, cujusmodi scilicet ipsi 
quoque interemerunt. Quip. 
pe nemo erat utrinque, cui 
tam exiguum telum esset, quo 


se mutuo non contingerent. 


Deinde cadavera suorum A. 


| omnem prorsus amitteret ; qua 


thenienses tollunt, hostium ca- 
daveribus quibusdam per in- 
ducias redditis Atque heic 
Epaminondas secum cogitabat, 
intra dies paucos sibi abeun- 
dum esse necessario, quod huic 
expeditioni destinatum tempus 
eflluxisset. Jam si eos, quibus 
opitulaturus advenerat, desere- 
ret; futurum, ut ab hostibus 
illi obsiderentur, ipse gloriam. 
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ἐρηῤους, οἷς ἤλθε: σύμμαχος; ἐκεῖνοι σπολιορ- 


LA εχ ^v 3 7 N 
XT0ITO ὑπὸ τῶν OLVTVTOLAGV, αὐτὸς δὲ λελυ- 


f 7 ^) e Li 7 » 
porutvog 4707070601 Τῇ εὐαῦτου δόξη £0'0170, 


f “ * 3 M ed 
ἡττημένος μὲν ἐν Λακεδαίμονι σὺν πολλῷ 


: e" t5. e / TE 
 UruriXa Uz ολίγων, ἡττημένος às ἐν Mavri- 


’ e " y 
| Vi UTTOULO AOL, αἰτίος δὲ γεγενημένος διὰ 





| Y 5 7 ^ 
τῆν ἐς Πελοπόννησον στρατείαν τοῦ συνεστά- 


αι Λακεδαιμονίους, καὶ ᾿Αρκάδας, καὶ 


E. M A» 
Ἀχαιοὺς, καὶ Ἢλείου;» καὶ ᾿Αθηναίους" 


" 3 , /, 9) —»- N εχ 4 Ἶ X 
 9UT& οὐκ ἐδόκει αὐτῷ δυνασοὸν εἰναι ἀμαχεὶ 


ι Pu / ῇ 
᾿ταρελθεῖν, λογιζομένῳ; ὅτι, εἰ μὲν yay 


eut ^ , / 3 N 
τῶτα ταῦτα ἀναλύσοιτο" εἰ δὲ ἀποθάνοι, 


1 A ^ / » 
Gap τῆν τελευτήν ἡγήσατο ἔσεσθαι, πειρω- 


/ “ὍὋ ͵ 
pha τῇ πατρίδι ἀρχῆν Πελοποννήσου κατῶ- 


od N . C d 2 λΧ ^ re 
Mzüw . Τὸ μὲν οὖν αὐτὸν τοιαῦτα διανοεῖσ- 


3jud Lacedaemonem cum gra- 
"sarmmaturae multis peditibus 
? paucis victus esset, rursus ad 
Mianineam equestri proelio 
Speratus, denique caussam per 
S*eptam hanc in Peloponne- 
Wm expeditionem | praebuisset, 
9 quam Lacedaemonii, Ar- 
Ges Achaei, Elei, Athenien- 
*^ se consociassent. Quare 

"| hon posse. putabat, ut si- 
1€ pugna discederet; praeser- 





tim quum se potientem victo- 
ria denuo ratiocinaretur abvli. 
turum haec universa: sin mor- 
tem oppeteret, praeclarum se 
vitae finem consequuturum ex- 
istimabat, in conatu relinquen- 
di patriae suae Peloponnesi 
imperium. Atque hujusmodi 
quaedam ipsum animo volu- 
tasse, mirum mihi quidem non 
videtur. Nam ejusmodi cogi- 
tationes in eos cadunt, qui ho- 
X3 
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e Ἁ 5 
θα, οὐ πάνυ μοι δοκεῖ θαυμαστὸν εἰναι" Qu. 
λοτίμιων γὰρ ἀνδρῶν τὰ τοιαῦτα διανοήματα' 

/ t 
τὸ μέντοι στράτευμω παρεσκευακέναι, Ui 
p N 
πόνων τέ μηδένα ἀποκῴρυνειν, μυῆτε νυκτός, 
[4 e / / v 4 / 
pnTs ἡμέρας, χινδύγου Tt μρῆδενος ἀφιστῶν 
/ , x 4 / » e 
σθαι, σπάνιά τε τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντας ὑμὼς 
| : . 
πείθεσθαι ἐθέλειν, ταῦτά μοι δοκεῖ θαυμαστῦ- 
"5 « ^ 
Típm εἶναι. Καὶ γὰρ ὅτε τὸ τελευταῖον ταρ-. 
, ^v / 
ἤγγειλεν αὑτοῖς παραφκευάξεσθαι, ὡς μᾶ- 
^s e 
χῆς ἐσορυένῆς; προθύμως μὲν ἐλευκοῦντο 0i. 
Lr] " / 
ἱππεῖς τὰ κράνη» κελεύοντος ἐκείνου" ἐπεγρᾶν 
Qorro δὲ καὶ τῶν ᾿Αρκάδων ὁπλίται, ῥόπαλα, 
3 e ῳ » / N 9 e 
ἔχοντες, ὡς Θηθδαῖοι ὄντες" πἄντες δὲ ἤκονὼν 
Ἁ / X / x9 
TO XX λόγχας καὶ [Ae pug, καὶ £A. 
, N , / , MY H LÀ 
αρύνοντο τὰς ἀσπίδως. ᾿Επεὶ guéyros οὔτω 





noris ac laudis cupidi sunt. Illa | alacritate galeas equites ipso 
mihi magis admiranda viden- | jubente nitidas reddebant, ac 
tur, quod exercitum sic con- | nonnulli etiam Arcades gravis 
suefecerit; ut laborem nullum | armaturae pedites nomina dz- 
defugeret, non interdiu, non | bant, gestantes clavas, perinde 
noctu: periculum nullum for- | ac si Thebani essent: univers 
midaret, quoties commeatus | denique tum hastas tum gladi- 
adesset exiguus, nihilominus | os acuebant, et clypeos deter- 
dicto audiensesset. Nam quum | gebant, ut fulgerent. Hoc mo- 
postremum denuntiasset suis, | do paratos quum abduxisst, 
uti se ad pugnam compara- | operae pretium est considerere, 
rent: magna cum animorum ! quid deinceps fecerit. Pri- 
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ααρεσκευασμένους ἀπήγαγεν, ἄξιον αὖ κα- 
ταγοῆσαι, ἃ ἐποίησε. πρῶτον μὲν γὰρ, ὥσπερ 
εἰχὸς» συνετάττετο. τοῦτο ὃὲ πράττων, σῶ- 
7 4 / e 9 , / 
Φηνίζειν ἐδόκει» ὡς εἰς [p xm» παρεσκευὰ- 
ζετο" ἐπεὶ γεμὴν ἐσέταχτο αὐτῷ TO στράτευ- 
μα, ὡς ἐξούλετο, τὴν μὲν συντομωτάτην πρὸς 
σοὺς πολερυίους DUX ἦγε; πρὸς δὲ τὰ πρὸς 
ἑσπέρῶν opm τῆς Τεγέας καὶ ἀντιπέραν ἡγεῖ- 
vo* ὥστε δόξαν παρεῖχε τοῖς πολερυΐοις» [Uf 
χοιήσεσθαι μάχην ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρῳ. καὶ 
4 X e Ἁ -«φΝ 9 / 3 x 3 / 
γὰρ δὴ, ὡς πρὸς τῷ ὄρει ἐγένετο, ἐπεὶ ἐξετά- 
θη αὐτῷ ἡ φάλαγξ, ὑπὸ τοῖς ὑψηλοῖς sÜsro 
hy ef e » 7 / 
τὰ O-Am' ᾧστε εἰκάσβη στρωτοπεδευομίνῳ. 
Τοῦτο δὲ ποιήσας, ἔλυσε μὲν τῶν πλείστων 
πολεμίων τὴν ἔν ταῖς ψυχαῖς πρὸς μάχην 





mum, ut par erat, aciem strue- 
bat. Id quum faceret, indica- 
re scilicet certo volebat, quod 
ad proelium se compararet. 
Posteaquam copias ex animi 
arbitratu instruxisset, non via 
maxime compendiaria ducebat 
in hostem: sed ad "Tegeae 
montes, solem occidentem ver- 
sus,ete regione sitos, perge- 
bat. Quo factum ut injicere- 
tpr hostibus opinio, minime 


ipsum eo die dimicaturum. 
Etenim posteaquam ad mon- 
tem accessisset, jamque pha- 
lanx ejus esset. explicata: sub- 
sistere militem sub locis emi- 
nentibus in armis jubet, adeo- 
que castra munientis speciem 
exhibebat. Atque hac re ma- 
xima ex parte in hostibus, quem 
in animis pugnandi ardorem 
conceperant, extinxit : itemque 
aciei apparatum dissolvit. De- 
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) 


Ἢ » ΝΥ V» “ ᾽ 
παρασχευὴν, ἔλυσε δὲ τὴν ἐν ταῖς συντάξεσιν. 
4 X 
ἐπεὶ γερυνῆν, παραγαγὼν τοὺς ἐπὶ κέρως πο- 
ρευομένους λόχους εἰς μέτωπον, ἰσχυρὸν ἔποι- 
Pd N x e hj 3 / x 9 
ἥσατο τὸ περὶ ἑαυτὸν ἔμίξολον, τότε δὴ ἀνα- 
λαξεῖν παραγγείλας τὰ ὅπλα, ἡγεῖτο" οἱ δ᾽ 

/ : cg 
ἤκολούθουν. οἱ δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον παρὰ δό- 
ξαν ἐπιόντας, οὐδεὶς αὐτῶν ἡσυχίαν ἔχειν 
’ 4 
δύνατο" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔθεον εἰς τὰς τάξεις, 
e ^ / e N e 9 ’ 
οἱ δὲ παρετάττοντο, 0i δὲ ἔππους εγιωλένουν» 
e x , 9 / , N / 
οἱ 0s θώρακας ἐνεδύοντο' πάντες δὲ πεισομ- 
Ὁ ài 
N / 9 " el , 
v0 στράτευμα ἀντίπρωρον [wee τριήρη] 
προσῆγε, νορυίζων, ὅπη ἐμξαλὼν διακόψειε; 
δ Ü P ej x " 9 ’ L4 e 
Ιαῴϑερειν oXoy TO τῶν ἐναντίων στρατευμῶ 


Ὁ" * 7 9 ἢ 
νοις ψαλλον, ἢ ποιησουσὶν ἐωκεσαν. 


N x M “« Ν 3 , , 
καὶ γὰρ δὴ τῷ μὲν ἰσχυροτάτῳ παρεσχευά- 





inde quum cohortes, quae utro- | rebant, alii se instruebant, alii 





que progrediebantur in cornu, 
ad frontem adduxisset, aciem- 
que cuneatam eorum, quos cir- 
cum se habebat, firmam reddi- 
disset : tum vero suis arma su- 
mere jussis praecedebat ipse, 
fhilites sequebantur. Eos quum 
praeter opinionem suam ad- 
ventare viderent hostes, nemi- 
mi amplius otioso esse licebat. 
Alii se ad ordines cursu confe- 


fraenabant equos, alii loricas 
induebant. Omnes denique ma- 
gis cladem accepturi quam il- 
laturi videbantur. Epaminon- 
das contra, copias suas instar 
triremis adverso quasi rostro 
ductitabat, existimans, se, ubi. 
cunque tandem impressione 
facta perrumperet aciem hos- 
tilem, universum exercitum fa- 
cile proflipaturum. Nam cum 
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, / b N 3 , ,?*t 
ζετο ἀγωνίζεσθαι, τὸ δὲ ἀσθενέστατον πόρῥω 
) ἢ δ. Δ e e N , , 94 
ἀπέστησεν, εἰδὼς, Ori ἥττηθεν ἀθυμίαν ἂν 

Lr e ^v e N P 
ταράσχοι τοῖς μεθ αὐτοῦ, ῥώμην δὲ τοῖς TO- 
/ Ἁ X N e ’ e b / 
λεμίοις. Καὶ μῆν τοὺς ἑππεᾶς 0) (u$) πολέ-. 

3 N / e e P" ^ 

puoi αὐτοὶ πωρετάξαντο, ὥσπερ ὁπλιτῶν Φᾶ- 
^ j ^ 
λαγγος βάθος ἑξῆς» καὶ ἔρημον πεζῶν ἃ μοίπο 

€ No» / ^ N m € M 
χων 00 Ἐπαμινώνδας QU καὶ TOU ἰππιχου 
» 4 i! / 
ἐμθολον ἰσχυρὸν ἐποιήσατο, καὶ ἀμιπαους 

M / , ^ / A e N 
σεζους συνέταξεν αὐτοῖς» νορυίζων, τὸ ἱππικὸν 
2 e, b! A 
ἐπεὶ διακόψειεν, ὅλον τὸ ἀντίπαλον γενικηκὼς 
y ; i . s δ »ν A 
ἐσεσθα!. λα γὰρ γαλεπὸν, εὑρεῖν τοὺς 
T , , 4 / ^ 
ἐθελήσοντως μένειν, ἐπειδάν τινας. Φεύγοντας 

^" t€ ^ ἴω] 4 ^ 
τῶν ἑαυτοῦ ὁρῶσι. καὶ ὅπως μὴ ἐπιξοηθώσιν 
e e 4 N ^e » ), / 3 «X 
οἱ Αθηναῖοι ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου κέρατος ἐπε 


A 9 s P / 23.8 / d 
τὸ €vopuSyo», κῶτέστησεν ἐπὶ γηλοῷων τινῶν 





parte copiarum longe robustis. , paminondas etiam equitum cue 
sima proelium committere pa- | neum firmum fecerat, et pedi- 
rabat, infirma longius remota : | tes equitibus junctos juxta eos 
quod sciret, hanc, si quidem | collocaret. Existimabat enim . 
Vinceretur, suis trepidationem, | fore ut posteaquam equitatus 
hostibus vires addituram. Ac- perrupisset, hostium totus ex- 
cedebat id etiam, quod hostes | ercitus victus esset, Nam per- 
equitatum suum instar phalan.| difficile est reperire, qui sub- 
£5 gravis armaturae peditum, | sistere velint, quum suorum 
ensam in aciem instruxerant,| nonnullos terga dare conspi- 
Peditibus, qui erant equitibus, ciunt. Jam ne Athenienses a 
Juncti, nullis iptermistis AtE-| laevo cornu succurrerent sibi 
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9 7 2. ὦν A t€ ^ , . ΚΑ φ - 
$»&yTi0)g αὐτοῖς καὶ “πχεας XC  OXAITÓG, 
6 p λό X , g, e 
Qoo» [209 O[bEVOg καὶ TOUTOÍG ταρέχειν, ὡς; 
, z » » , , , 
εἰ βοηθήσαιεν, ὄπισθεν οὗτοι ξπικείσοιντο αὖ- 
^ 4 b! X 7 : L! e 3 ζ΄ : 
τοῖς. Τὴν μὲν δὴ συῤνξόλὴν οὕτως ἐποιήῆσα- 
τὸ, καὶ οὐκ ἐψεύσθη τεῆς ἐλπίδος" κρατήσας 
γὰρ, ἢ προσέξαλεν, ὅλὸν ἐποίησε Φεύγειν τὸ 

f. e » 

τῶν ἐναντίων. ᾿Επεὶ γεμῆν ἐκεῖνος ἔπεσεν, οἱ 

λοιποὶ οὐδὲ τῇ νίκη ὀρθῶς ἔσι ἐδυνάσθησαν 
/ « , ^9 ^ 

χρήσασθαι, ἀλλὰ, φυγούσης μὲν αὐτοῖς τῆς 


ἐναντίας φάλαγγος» οὐδένα ἀπέκτθιναν οἱ 


M ^v ^ ΝΜ 
OXAITO οὐδὲ προῆλθον ἐκ τοῦ χωρίου, ἐνθα, 3 
: i» 7 / , ? Y e 
συμβολὴ ἐγένετο. Quyórru» Ü αὑτοῖς καὶ τῶν 
ς / 2. 7 M 3 δὶ ect “- ὸ NN, 
ἱππέων, ἀπέκτεινῶν μυδν 0008 οἱ ἱππεῖς διώκον. 

Xy e / » e " e N e , ^ 
Tic οὔτε ἱππέας οὐδ ὁπλίτας, ὡσπερ δὲ q7TO- 

^s / ; 
[avo πεφοξημένως διὰ τῶν φευγόντων πὸλε- 





roximis, quibusdam ἴῃ colli. 
us adversus eos tum equites 


tum gravis armaturae pedites 
constituit ; ut his etiam me- 
tum incuteret, quasi a tergo 
irruituri in ipsos essent, si qui- 
dem aliis vellent suppetias fer- 
re. Atque hoc modo cum 
hoste confligens, spe sua mini- 
me frustratus est. Etenim 
illa parte qua hostes adorieba- 
tur, victoria potitus, univer- 


sum hostilem exercitum in fu- 
gam conjecit. Verum postea 


quam ipse cecidit, non jam am- . 
plius caeteri victoria recte uti ᾿ 


potuere. Nam quum adversa 
phalanx fugeret, gravis arma- 
turae pedites neminem occide- 
bant: neque de loco, quo 


proelium commissum erat, pro- 
grediebantur. Itidem quum e- 
quitatus hostilis fugam  arri- . 
puisset, ne equites quidem per- 
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/ Ld x X e "9 X e 
μίων διέπεσον. καὶ μὲν οἱ ἅμιπαοι καὶ οἱ 
A / φῳῷ ^v 
πελτασταὶ, συννενικηκότες τοῖς ἱππεῦσιν, ἀφί- 
4Ἃ , ^ / ῳ 
XO TO (44V $Ti τοῦ εὐωνύμου, ὡς κρωτοῦντες" 
) ον € N ev / ^v Ξ od 
ἐκεῖ 0$ ὑπὸ τῶν Αθηναίων oi πλεῖστοι αὐτῶν 
» 7 / N , ? / 
ἀπέθανον. Τούτων δὲ πραχθέντων, τοὐναντί- 
, / "^ 9» / y 
ὃ ἐγεγένητο, οὔ ἐνόμισαν πάντες ἄνθρωποι 


ἔσεσθαι. Συνεληλυθυίας δὲ σγεδὸν ἁπάσης 


"HE Ἑλλάδος, καὶ ἀντιτεταγρυένων, οὐδεὶς 


T7 wy , Ld , ’ » . b 
Th oc Tig οὐχ G6TO, εἰ ρα γῆ $001TO, TOUS [46V 


’ » s 3 l4 e 
χρατήσαντας ἄρξειν, τοὺς δὲ κρατηθέντας ὑπη- 

,ὔ ΓῚ e€ VA N e , , : 8 
1000; ἔσεσθαι ὁ δὲ θεὸς οὕτως ἐποίησεν, ὥστο 


2 9 X e ’ / 9 7 
| ἀμφότεροι [^69 ὡς νενιχηκοτες TOOTOIO) $UTf- 


σαγτό, τοὺς δὲ ἱσταμένους οὐδέτεροι ἐκώλυον" 
bj V , ’ * e / 
μεκροὺς δὲ ἀμφότεροι μὲν ὡς νενικηκότες 
t / , / 9 Ld ^ e e 
ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν, ἀμφότεροι δὲ ὡς ἡττη- 





squendo quenquam vel equi- 


contra quam universi homines 
tem, vel gravis armaturae pe- 


arbitrarentur, accidit Nam 


ditem interficiebant: sed qua. 
5i fuissent ipsi victi, trepide 
perfugienteshosteselabebantur. 
Pedites equitibus juncti, et ce- 
tati, posteaquam una cum e- 
quitibus vicissent; laevum ad 
latus se conferebant, quasi jam 
Superiores. Verum istic mazxi- 


. maparseorumab Atheniensibus 


eitinteremta, — His ita gestis, 


quum tota fere Graecia conve. 
nisset, castraque opposita ha- 
beret: nemo non existimabat 
futurum, ut, si proelio decer- 
neretur, victores imperarent, 
parerent victi. Verum Deus 
illum eventum dedit, ut tro- 
paeum utrique statuerent, qua- 
si qui vicissent: nec statuens 
tes alteros impedirent alteri. 


548 
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, 
μένοι ὑποσπόνδους ἀπελάμβανον. Νενικήκεω 


N / e / ΝΜ [4 » 
γαιδὲ Φάσκχοντες ἐκἄτεροι, οὔτε χώρῳ» οὗτε πο- 


55» » ““ 5384 db y ᾽ὔ » 
AS, οὔτ᾽ ἀργῆ οὐδέτεροι οὐδὲν πλέον ἔχοντες 


2 / E! hj N 7 ᾽; L] L4 
εφανησᾶν, ἢ πρίν τὴν ῥυὰ γῆν γενέσθαι" ἀκρισία 


δὲ N M y "d X M / 
$ A04 ταραχῆ $TI πλείων μετα τὴν ῥαχῆν 


ἐγένετο, ἢ πρόσθεν, ἐν τῇ ᾿Ελλάδι. 


Ἐμοὶ μὲν δὴ μέχρι τοῦδε γραφέσθω" τὰ 


δὲ μετὰ ταῦτα ἴσως ἄλλῳ μελήσει. 





Mortuos autem utrique tan- 
quam victores per inducias 
reddebant, et utrique tanquam 
victi per inducias recipiebant. 
Quumque victoria se potitos 
Utrique dicerent, non tamen 
vel obtenta regione aliqua, 
vel oppido, vel imperio, con- 
ditionem suam facere melio. 
"em, quam ea fuisset ante 


pugnam commissam, videban- 
tur. Confusio quidem certe, 
rerumque perturbatio major in 
Graecia post pugnam extitit, 
quam prius fuerat. 

Atque hactenus mihi qui- 
dem haec scripta sunto. Quae 
vero sequuntur, alii curae for- 
tassis erunt. 
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ΚΕΦ, &. 
Πολλάκις ἐθαύμασα, τίσι ποτὰ λόγοις ᾿Αθη- 
γωΐους ἔπεισαν οἱ γρωψάμοενοι Σωκράτην, ὡς 
ἄξιος εἴη θανάτου τῇ πόλει. ἡ μὲν γὰρ 
γραφὴ xaT αὐτοῦ τοιάδε Tig 72V ᾿Αδικεῖ 


Σωκράτης, 0Ug μὲν ἡ ἀόλις νομίζει θεοὺς, ὀὺ 
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MEMORADILIUM 


LIBER PRIMUS. 
: NCC 
Car. I. 
SAEPENUMÉRO miratus sum tate mortem nieruisse. Nam 
quibus tandem argumentis ac- | accusatio instituta — adversus 
cusatores Socratis Atheniensi- | eum hujuscemodi fere erat: 


bus persuaserint, eum de civi. | Agit injuste Socrates, quod 
'T'ox. VIII. A 


1 


2 MEMORABILIUM Lis. I. 1. 


νομυΐζων, ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσφέρων" 
ἀδικεῖ δὲ, καὶ τοὺς νέους διαφθείρωνλ Πρῶ- 
TOY μὲν οὖν, ὡς οὐκ ἐνόρνεζεν, οὗς ἡ πόλις νο- 
μίξει θεοὺς, ποίῳ wor ἐχρήσαντο τεκμηρίῳ; 
θύων τε γὰρ φανερὸς ἦν, πολλάκις μὲν οἴκοι» 
“πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν κοινῶν τῆς πόλεως βω- 
μῶν" καὶ μαντικῇ χρώμενος οὐκ ἀφανὴς ἦν. 
διετεθρύλλητο γὰρ, ὡς φαίη Σωκράτης, qo 
δαιμόνιον ἑαυτῷ σημιαίνειν. ὅθεν δὴ xai 
μάλιστά μοι δοκοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαι 
xciyà, δαιμόνια εἰσφέρειν. NO δὲ οὐδὲν καινό- 
φέρον εἰσέφερε τῶν ἄλλων, I» μαντικὴν vopui- 
Covrsg, οἰωνοῖς τε χρῶνται καὶ φήμαις καὶ 
cup eoo καὶ θυσίαις. οὗτοί τε γὼρ ὑπο. 
λαμβάνουσιν, οὐ τοὺς ὄρνιθας, οὐδὲ τοὺς 


e . 





Deos non ducat, quos civitas 


ducit, alia vero nova Numina | 


introducat: Praeterea injuste 
agit, quod et adolescentes cor- 
rumpat. Primum igitur, quod 
Deos non duceret, quos civitas 
ducit, quo tandem argumento 
sunt usi? Etenim palam sacri- 
ficabat, saepe quidem domi, 
saepe communibus in aris civi- 
tatis; nec divinatione clam 


utebatur. Erat enim pervul. 
gatum, *dicere Socratem, Να- 
men sibi hoc aut illud signifi- 
care: ex quo certe vel maxi 
me mihi videntur de intro 
ductis noxis Numinibus illum 
scene, At Socrates nihil 
magis novA introduxit, quam 
alii, qui divinationem esse sta- 
tuentes, et auguriis et emini- 
bus et praesagiis et sacrifichs 


i 
| 
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ἀσιωτῶνας εἰδέναι và συμφέροντα τοῖς βιαν- 

τινομένοις, ἀλλὰ τοὺς θεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 

σημαίνειν". κἀκεῖνος οὕτως ἐνόμιζεν. ᾿Αλλ 

^ 6i μὲν σλεῖστοι φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρνίθων καὶ 

τῶν ἀπαντώντων ἀποτρέσεσθαί τε καὶ προτρί- 

vul Σωκράτης δ᾽ ὥσπερ ἐγίγνωσκεν, οὗ- 
» s ) v v» / 

T ἔλεγε. τὸ δαιμόνιον γὰρ ἔφη σημαίνειν, 
καὶ Sb AO, τῶν ξυνόντων προηγόρευε, τὰ μὲν. 
H4 M M M ὌΝ ς “ , 
TU» và δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς τοῦ δαιμονίου 

| , N ev M / 

πσημαίνοντος. καὶ τοῖς μὲν πειθομένοις 
| Wr) συνέφερε, τοῖς δὲ μὴ πειθομένοις pari- 
L Kaíro: τίς οὐκ ἂν ὁμολογήσειεν αὖ- 
τὸν βούλεσθα: μήτ᾽ ἡλίθιον, utr ἀλαζόνα, 
Paru φοῖς συνοῦσιν 5 ἐδόκει δ᾽ ὧν ἀμᾷό- 


πρῶ ταῦτα, εἰ προαγορεύων ὡς ὑπὸ θεοῦ 





| 
Wnntur: existimant enim ill | multisque familiaribus prae- 
Mc aves, nec obviantes scire | nuntiabat, ut haec facerent, 
Ni ex nsu sit divinantibus, | omitterent illa, tanquam Nu. 
$i horum opera Deos aigni&- | mine sibi ea praedicente. Εἰ 
᾿ὅπε: quod etiam putabat 8o. | his, qui ei parebant, conduce- 
WT Ar vulgus quidem se | bat; qui vero non, illos poeni- 
ab avibus ac obwiis wel dissua- tebat, Qnis vero non fatea- 
ti vel persuaderi asserit. | tur, noluisse Socratem vel eto- 
Scrates 25s dicebat id quod | lidum vel arrogantem apud 
* sentiebat. — Aiebat enim | eos videri, qui consuetudine 
omnia significare, | ipsius utebantur? Utrumque 

A2 


modo Deos non esse putabat? | artie aedificandi, aut fabricandi, 
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φαινόμενα, καὶ ψευδόμενος ἐφαίνετο. ᾿ δῆλον 
T V , ὃ /7 3 V? “2 

00), OTi OUX ὧν ροελεγεν, 9. pun. SWICTEUM 

Ὁ A 5c 

ἀληθεύσει. ταῦτα δὲ τίς ὧν ἄλλῳ THTRU- 

4 ^ ] y ev e 5 
ctis) 7) θεῷ ; πιστεύων δὲ θεοῖς» πῶς οὐκ εἰναι 
9 7 
ἐγόμοιζεν ; | 
4 X 

υ ᾿Αλλὰ μὴν ἐποίεε καὶ τάδε πρὸς τοὺς ἔπε 

^ ^, 

vnüsíoug. τὰ μὲν γὰρ ἀναγκαῖα συνεξου- 

M / e 4 ἢ y 3 9 | 

A$U6 x04 πρᾶφτειν, ὡς ἐνόμέξεν ἀριστ δὴ 

^w NM “Ἢ B Yu e" 3 "a 

“ραχθῆναι “γπέρε δὲ vay ἀδήλων, πως ἀποξη» 

: ͵ , 

CoiTO, μιφντευομένους ἔπεμπεν» εἰ ποιητέα. 

Καὶ τοὺς μέλλοντας οἴκους τὲ καὶ πύλεις 

Av » ^ ^v » e 
καλῶς οἰκῆσειν, μοντικῆς ἔφη προσδεῖσθαι. 
^ “ἡ Ἁ 

τεκτονικὸν μὲν γὰρ, ἢ χαλκουτικὸν, ἢ γεωργι- 
N 4^ b! “ 

x0, ἢ ἀνθρώπων ἀρχικὸν, ἢ τῶν τοιούτων 





certe videbatur in eum cadere, , sarias agere congulebat, quem- 
$i quid tanquam a Deo indica- | admodum ea fieri putarent op- 
tum pfraenuntiasset, ac palam | time; verum de iis quorum 
mentitus esset. De quo patet | incertus esset eventus, eracul 
eum nihi] praedicturum faisse, | consultum mittebet suos, an 
nisi vera se dictarum credidis- | suscipienda essent. —Addebat, 
set. Quis autem alteri fidem | eos, qui praeclare domos et ur- 
in his habeat, quam Deo? Jam | bes admimistraturi essent, arte 
qui Diis fidem habebat, quo. | divinandi egere. Namque ut 


Enimvero faciebat haec quo- | aut agrum colendi, aut homi 
que ad familiares. Res neces- | nibus. imperandi, aut huju* 





Bw Cum Wine a παὐυσπαναο» παν ππαυβπανισ στα UR e  — — — — ——— 
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y , M 4, ; * $ 

ἐργῶν ἐξεταστικὸνν ἢ λογιστικὸν, 7] OLROVOA- 

λ 4 Sos / 

uw» ἢ στρατηγικὸν γενέσθαι, πάντα τὰ τοι- 

αὐτὰ μαθήματα καὶ ἀνθρώπου γνωμὴ αἱἷρε- 

 » "Hu & ^ / - 9 

πὰ ἐγόμεζεν εἶναι. Τὼ δὲ μέγιστα τῶν ἔν 

, »y hi x e 

τούτοις ἔφη τοὺς θεοὺς ἑαυτοῖς καταλείπεσ- 

Ἢ» 4 Ἂλ ^v "y ^ 

θαι, ὧν οὐδὲν δῆλον sivo τοῖς ἀνθρώποις. οὔτε 

1 ^ -" M / ^v 

γὰρ τῷ καλῶς ἀγρὸν φυτευσαρυένῳ δῆλον, 

vy / ^d “Ὁ 

ὅστις καρπώσεται" οὔτε τῷ καλῶς οἰκίαν 

, à : ,᾿ 0S e 2. 7 Ν᾽ e» 

OIX 000U.210 OL LU6 Vo) δῆλον» οσφις οἰκησει" οὐτέ τῷ 
^e ^ / E 

στρατηγιίχῳ . 820v, εἰ συμφέρει στρατηγειν" 


|; Wré φῳ TTOXUTIEO δῆλον,- εἰ συμφέρει τῆς πό- 
i -— » ed MN ^C e 
λέως gpgomrobvSiy* οὔτε τῷ καλῆν γήμαντι, ἐνῶ 
i 3 / ἫΝ - 9 γ΄" ' 
᾿ἐὐφραίνηται, δῆλον, εἰ διὰ ταύτην ἀνιάσεται, 


2 049 ^ N , d d A 
 Jiri τῷ δυνατοὺς ἐν τῇ πόλει. κηδεστὰς λα- 





1 


ποὰϊ opera examinandi, aut| conserit, quisnam fructum it 
htiones ineundi, aut rem do.| percepturus; nec qui pulchre 
trtticam administrandi, aut | domum aedificat, quis eam sit 
ttrcitum ducendi quis peritus | habitaturus; nec duci, an ex- 


fat, omnes hujusmodi dis-| ercitum ducere expediat; nec 
. Ülinas etiam ab hominis con.| perito rerum civihum, an ex 
— filio eligendas esse censebat. | usu futurum sit, ut civitati 


€ σῶς c 0 cm ss 


Que autem in-his essent ma- | praesit ; nec qui formosam du- 
Ima, Deos sibi aiebat reser-| cit, ut laetetur, an propter 
"ze, eorumque nihil homini- | hanc dolorem sensurus sit; nec 
bw certum esse. Nec emim | qui potentes in civitate affines 
ΝΣ εἰ, qui agrum pulchre| adeptus est, an propter hos 

; AS 
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δόντι δῆλον, εἰ διὼ τούτους στερήσεται τῆς 
πόλεως. ἡ Τοὺς δὲ μηδὲν τῶν τοιούτων οἰομέ- 
n / , M / ^v , 
νους εἶνωι δαιμόνιον, ἀλλὰ πάντα τῆς ἀνύρω. 
’ / à ^v 4 Ξξ δ ^ ài 
«νης γνωρνῆς. δαιμονῶν ἐφη — Ooipeoye 08 
xai τοὺς μαντενομιένους» ὦ τοῖς ἀνθρώποις 
» [220 Ἁ ^ , “- : 
ἔδωκαν oi θεοὶ μαθοῦσι διακρίνειν" οἷον, εἰ τις 
ἐπερωταη, πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ 
^ Dd ed L ? ἡ 
ξεῦγος λαβεῖν κρεῖττον, ἢ μὴ ἐπιστάμενον 3 
πότερον ἐπιστάμενον κυξερνῶν ἐπὶ τῆν γωῦν 
κρεῖττον λαξεῖν, ἢ μὴ ἐπιστάμενον" 3 ἃ ἔξεστι 
ἀριθρυῆσαντας 7 μετρήσαντας 3 στήσαντας ti- 
δέναι, τοὺς τὰ τοιαῦτα ταρὰ τῶν θεῶν TU- 
^ "€ s 
θανομιένους ἀθέριιστα ποιεῖν ἡγεῖτο᾽ ἔφη δὲ 
δεῖν, & μὲν μαθόντας ποιεῖν ἔδωκων οἱ θεοὶ; 
μανθάνειν" ἃ δὲ μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις 





civitate sit exulaturus. Ho- | peritum, an imperitum | 
rum omnium si qui nihil ad [in vehiculum recipere: τὲ 
Numen referant, sed universa | gubernandi peritum in navet 
potius ad hominis consilium, | recipere praestet, an impen 
furere dicebat. itidem illos |tum. Quae item bomines nu 
etiam aiebat furere, qui per | merando, vel metiendo, ve 
divinationem explorarent ea, | ponderando scire possunt, € 
de quibus discernendis data est | qui a Diis quaererent, nefari 
hominibus discentibus a Diis |ducebat agere: et quae de 
facultas: veluti si quis con- | trina petcipi Dii voluerun 
vulat, utrum moderandi currus | discere homine» oportere dict 
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dei, τειρᾶσθαι διὰ μορτικῆς παρὰ τῶν θεῶν 
/ 1 A N 3d Δ "59 

πυνθάνεσθαι τοὺς θεοὺς γὰρ, oig ἂν ecu 
ἔλεῳ, σηρυφέναν. 

? « A , e 7 9» Ν Ν " 3 

AXXa quu» ἐκεῖνος γε ἀπ (κᾶν ἥν ἐν τῷ 
φανερῷ. πρῳΐ τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους 
καὶ τὰ γυρωάσια ἤει!» καὶ πληθούξης ἀγορᾶς 
, "Ὁ My 4^ T y M!  « ^v e / 
ἔχει Qospoc ἥν» xod τὸ λοξὸν ($4 τῆς ἡμέρας 
4». omo σπλώστως μέλλοι συσεσθαι" καὶ 
ἔλεγϑθ μὲν ὡς τὸ πολὺ, τοῖς di βουλομένας 
ἐξῆν ἀκούεῳ. Οὐδεὶς δὲ πῴἴποτε Σωκράτους 
οὐδὲν ἀσρξᾷς, οὐδὲ ἀνόσιον, οὖσε πράττοντος. 
jQ x / » ᾽ Δ Y Α 
UO οὖσε λέγφτας ἄκουσεν. οὐδε γὰρ περὶ 
τῆς τῶν πάγσων Φύσερις, ἧπερ τῶν ἄλλων οἱ 
35050; διελέγετο, AOT, ὅσως ὁ καλού 





bat: quae wero sunt obscura | ubi versaturus inter plurimos 
hominibus, in iis conandum ut | esset: disserebat autem ple- 
Pet divinationem Dii consulan- | rumque, omui vero volenti au. 
Ur: nam significare Deos | dire licebat. Neqne ullus un» 

llis, quibus sint propitii. | quam Socratem impi quid- 
., Erat antem Socrates semper | quam aut nefandi vel patrare 
3^ propatulo. Nam mane ad | vidit, vel apdivit dicere. Nec 
oca deambulationibus et exer- |.enim de rerum omnium naturg 
Wdtis destinata pergebat, et |sic disserebat, uti compluràg 
CUm frequens erat forum, con- | 411], nimirum considerans quo 
"Pidebatur in publico, reli- | pacto 1», 1: a professoribus 
TiWhgue iei degebat stie, ! mpitntas γύρουν! appellatur, 


4, 
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. e v ^ “« 7 , ew 
fotos ὑπὸ τῶν σοφιστῶν xoUbOg Ἔχε!» Και 
: / : e 3 
σίσιν ἀνάγκαις SmcUTO, γίγνεται τῶν οὐρᾶ- 
x M 
γίων. ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ τοῖ- 
᾿αὗτα μωραίνοντας ἀπεδείκνυεν. — Kei πρῶτον 
Ἁ e 3 / / ? 
μὲν αὐτῶν ἐσκόπει, πύτερά πότε νομίσαντες 
e “ 4 3 , 7 » LU, 
ἱκανῶς ἤδη τἀνθρώπινα εἰδέναι» ἔρχονται ἔτι 
Ν M! “Ὁ ’ὔ 7 i E iy M 
v0 περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν. 9 τὰ pi 


ἀνθρώπινα «αρέντες, σὰ διωεμοόνια. δὲ onore. 


τες, ἡγοῦται τὰ προσήκοντά - πράττειν; 
᾿Εθαύμαξζε δὲ, εἰ μὴ Φανερὸν αὐτοῖς ἐστὶν, 
ort ταῦτα οὐ δυνατόν ἔστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν 
ἐπεὶ xei τοὺς μέγιστον Φρονοῦντοις ἐπὶ T4. 
περὶ τούτων λέγειν, οὐ ταὐτὰ δοξάζειν ἀλλῆ-, 
' λοις, ἀλλὰ τοῖς ρυρινομοένοις ὁμοίως. Qin ar 
θαι πρὸς ἀλλήλους. Τῶν τε γὰρ μιαινομέ-. 





e 


natus sit; quibusque de causis[recte se agere putarent. ΜῈ 
necessariis singulae res coeles.|rabatur etiam, quod non i 
tes fiant. Imo eos, qui his re- | perspicuum — esset, homines 
bus occuparentur, fatuos esse|haec invenire non posse. Nec 
demonstrabat. Ac primum de | enim ii, qui plurimum arrogent 
eis hoc considerabat, An quod|sibi, quod de his disserere 
rati se humana jam satis intel. | norunt, idem inter se sentiunt, 
ligere, ad talia tractanda acce. | sed animo insanorum instar in- 

erent: an relictis rebus hu-|ter se comparati sunt. Nam 
manis, divinas contemplantes, | qui animo insani sunt, partim! 








| 


-- 
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4 ᾿ ] 
"ὦν τοὺς μὲν οὐδὲ τὰ δεινὰ δεδιέναι, τοὺς δὲ 
καὶ τὰ μὴ φΦοξερὰ φοξεῖσθαι" καὶ τοῖς μὲν 
3 , »*» ^" 3 NN n8 / « 
οὐδ ἐν ὄχλῳ δοκεῖν αἰσχρὸν εἶναι λέγειν 3 
[d e ^ fe A 8 ἈΆἈ» ? / , 4 ’{. 
τοιεῖν ὁτιοῦν, τοῖς δὲ οὐδ᾽ ἐξισητέον εἰς ἀνθρα- 
' " ^." x N Ἁ Ν e N 
τοὺς εἰναι δοκεῖν' καὶ τοὺς μὲν oUÜ ἱερὸν, 
" ^ 
ers βωμὸν, οὔτε ἄλλο τῶν θείων οὐδὲν 
τιμῶν, τοὺς δὲ καὶ λίθους καὶ ξύλα τὰ 
. / X / / P X ^." 
τὐχόντα xai θηρία σέξεσθαι" τῶν τε περὶ τῆς 
τῶν πάντων Φύσεως μεριμνάντων τοῖς μὲν 
Ld "9 [d 
loxsiv ἣν μυόνον τὸ ὃν εἰναι» τοῖς δ᾽ ἄπειρα τὸ 


; ^s « eg iy ^e / 
 TÀmÜog" καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ κινεῖσθαι apre, 


; ^" 39 S^ y ^v A e Ἁ 
᾿ τοῖς Ü οὐδὲν ὧν ποτε. κινηθῆναι" καὶ τοῖς μὲν 


πάντας γίγνεσθαί τε καὶ ἀπόλλυσθαι, τοῖς δ᾽ 


᾿ y «ἃ 4 9 SN y ^ - 4 
0T ὧν γενέσθαι «ποτὰ οὐδὲν, oUv ἀπολόσθαι. 


 Ἐσχόπει δὲ περὶ αὐτῶν καὶ τάδε' dp ὥσπερ 


^ "A^ wm — Nw 





que sunt terribilia, non me- 
tunt; partim etiam non me- 
tenda metuunt; itidem his 
on videri turpe esse, in turba 
qud vel dicere vel facere; 

vero, ne exeundum qui- 
dem esse ad homines, videri : 
hó: neque fanum, neque aram, 
neque rerum divinarum quid- 
quam in bonore habere ; illos 
*t lapides, et ligna, et belluas 
quadlbet colere: itidem eo- 


y 

rum, qui de rerum omnium 
natura solicite inquirant, Δ} 
videri unum solum esse id 

hod est, aliis vero numero in. 

ita: his omnia semper mo- 
veri, illis nihil unquam moveri 
posse: his, omnia tum oriri, 
tum interire; illis, nihil un- 
quam oriri posse, aut interire. 
Praeterea de his illud quoque 
considerabat, utrum, perinde 
ac illi, qui res humanas dis- 
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e 3 / , e ^ e 
oí τἀνθρώπεια μανθάνοντες ἡγοῦνται τοῦδ, 
“ ἃ ^ : € 5 
0, Ti ἂν μάθωσιν, ἑαυτοῖς τὲ καὶ τῶν ἄλλων 


e Δ ’ / 4 -N e M 
ὅσῳ ὧν βούλωνται, ποιήσειν, οὕτω καὶ οἱ τὰ 
“Ὡ “ ' 7 3 M "Ὁ. “ 
θεῖα ζητοῦντες νορυιίζουσιν, ἐπειδὰν γνῶσιν, αἷς 

Ε " ἢ e “ ; 
ἀνάγκαις ἔχαστα γίγνεται, ποιήσειν, OTOJ 


/ λιν 7 . eU 4 e 
. βούλωνται, καὶ ἀνέμους 2054 ὕδασα καὶ 9g; 
uU » «ἃ y ΄ nd , 4 
καὶ ὅτου ὃ ἂν ἄλλου δέωνται τῶν τοιούτων" ! 
"Ὁ hj ^ , , / “ d 
τοιοῦτο μὰν οὐδὲν οὐδ᾽ ἐλπίζουσιν, ἀρκεῖ ὃ 
φ ΄“ ^v / tet Dd /, e? 
αὑτοῖς γνῶνωι [LOVOV, fj τῶν τοιούτων ἔχαστα 
hj x Ψ ^ 
γίγνεται; περὶ μὲν οὖν τῶν TUTO. πραγμᾶ- 
/ “ / 
σευομένων τοιαῦσα $ASYy BP. 
M x e 
Αὐτὸς δὲ περὶ τῶν ἀνθρωχείων ἀεὶ διε- 
/ D / 2 / 3 / , 
λέγεσο, σκοτῶν, Ti εὐφεξὲς, τί ἀσεξές᾽ τί 
s / / y . 
καλὸν, ví αἰσχρόν' τί δίκαιον, τί ἄδικον 
"7? " " 
ví σωφροσύνη, τί μανία' τί ἀνδρεία, τί δειν 





cunt, arbitrantur hoc quod|dem, satisque habeant scire 
didicere, tum sibi tum aliis [ tantum, quo pacto rerum hu- 
quibuscunque velint, se facere | jusmodi singulae fiant. De illis 
posse ; sic εἰ illi, qui res divi- | igitur, qui haec tractarent, talia 
nas inquirunt, arbitrentur se,| proferebat. ., 
aquam cognoverint qui- | Ipse de rebus humanis disse- 
us rationibus necessariis sin- | rebat semper, considerans guid 
gula fiant, effecturosubi velint, | pium — esset, quid impium: 
ventos, aquas, temporum vicis- | quid pulchrum, quid turpe: 
aitudines, aliaque, si quo sit| quid justum, quid injnstum : 
epus, his consimilia: an ejus-| quid animi sanitas, quid 12 
seodi.quiddam ne sperent qui- | sanitas: quid ΓΑΛΗ͂ Ἢ quid 
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λία" τί πόλις, τί πολιτικός" τί ἀρχὴ ἄν 
θρώπων, τί ἀρχικὸς ἀνθρώπων καὶ περὶ τῶν 
ἄλλων, ἃ τοὺς μὲν εἰδόσας ἡγεῖτο καλοὺς 
καὶ ἀγαθοὺς εἶναι, τοὺς δὲ ἀ γνοοῦνεας ἀνδρα- 
ποδώδεις ἂν δικαίως κεκλῆσθαι. “Ὅσα μὲν 
οὖν μυὴ φανερὸς ἦν, ὅπως ἐγίγνωσκεν, οὐδὲν 
θαυμαστὸν, ὑπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ TOO VS 
νας τοὺς δικαστάς" occ δὲ πάντες ἤδεσαν, 
θαυμαστὸν, εἰ μὴ τούτων ἐνεθυμήθησαν. 
Βοὐυλεύσας γάρ ποτε, καὶ τὸν βουλευτικὸν 
ὅρκον ὀμόσας, ἐν o ἦν, κατὼ τοὺς νόμους 
ουλεύσειν, ἐπιστάτης ἐν τῷ δήμῳ γενόρε- 
γος, ἐπιθυριήσαντος τοῦ δήμου παρὼ τοὺς 
νόμους ἐννέα στρωτηγοὺς μιᾷ ψήφῳ, τοὺς 
ἀμφὶ Θράσυλον καὶ ᾿Ερασινίδην, ἀποκτεῖναι 





ignavia: quid civitas quid 
rerum civilium peritus: quid 
imperium in homines, quid 
hominibus imperandi peritus: 
idemque de rebus caeteris, 
quarum itjone instructos 
arbitrabatur pelchri bonique 
ttudiosos esse: qui autem eas 
ignorarent, mancipia merito 
vecari debere. Quapropter de 
quibus quid sentiret Socrates, 
mon constabat, in iis de illo 


inique statuisse judices, mirum 
non est. Quae autem scie- 
bant omnes, mirum est, quod 
ea animo non conciperent. 
Nam cum aliquando senator 
esset, ac sacramentum sena. 
torium  praestitieset, in que 
hec inserebatur, nempe, ut 
secundum leges consilium agi- 
taret, praeses populi factus, 
petente contra leges popule 
novem praetores, inter quos 
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πάντας, οὐκ ἠθέλησεν ἐπιψηφίσαι, ὀργιζομέ- 
gw X , ^^ ^s 7 “.᾿Ν Υ 
Vou μὲν αὐτῷ τοῦ δήμου, πολλῶν δὲ καὶ δυνα- 





^ 9 ’ 
τῶν ἀπειλούντων" ἀλλὰ περὶ πλείονος "ἐποιῆ- 
“ Y nd x 
σατο εὐορκεῖν, ἢ χαρίσασθαι τῷ δήμῳ παρὰ. 
Y "“ 
. v0 δίκαιον, καὶ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλουν- 
^J N / 
σᾶς. Καὶ γὰρ ἐπιμελεῖσθαι θεοὺς ἐνόμιζεν c 
9 ’ . 9 4 / e : x / 
ἀνθρώπων, ovy, ὃν τρόπον οἱ πολλοι γομυέζου- 

» M M X^ y 
σιν. οὗτοι μὲν γὰρ οἰονταε τοὺς θεοὺς τὰ - 
ON 7 NY N 3 Ὁ] . ὕ 
μὲν εἰδέναι, τὰ δὲ οὐκ εἰδέναι. “Σωκράτης 

x / N ον» Y T Y. / 

δὲ πάντα μὲν ἡγεῖτο θεοὺς εἰδέναι, τά τε, 
/ εὖ / X N ^ 

| A6'yopLsyot xoi "rp TTOJUEVO, καὶ τῶ Ci yn βου-. 
/ ^e re - x 7 

"λευόμεναν πανταχοῦ δὲ παρεῖναι, καὶ σηρναῖ- 

pti» τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνθρωπείων ar 

' , Ω e 0». ἡ 

va». Θαυμάζω οὖν, ὁπὼς ποτε ἐπείσθησαν 





"Thrasylus et Erasinides erant, 
omnes uno calculo morte mul. 
wari, populo suffragii ferendi 
potestatem dare noluit ; cum. 
que populus ei succenseret, 
multique Potentee minaren- 
tur: nihilominus pluris fecit 
sancte jurare, quam gratificari 
populo contra jus ef fas, alio- 
rumque minas evitare. Ete- 
nim Deos putabat hominum 
«Utm gerere, alia quadam 


ratione, quam vulgo existime- 
tur ^ Nam plerique putant 
Deos quaedam scire, quaedam 
nescire: Socrates autem arbi- 


trabatur Deos omnia, quae vel ἢ 


dicerentur vel agerentur, vel 
clam  deliberarentur, scire: 
eosdem ubique adesse, ac de 
rebus humanis omnia homini- 
bus significare. Quamobrem 
mirari subit, quo tandem pacto 
persuasi fuerint Athenienses, 
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| 3 “ἢ ; 
᾿Αθηναῖοι, Σωκράτην, περὶ τοὺς θεοὺς μὴ 
᾿ re hj ! ] 
σωφρονεῖν, τὸν O8 eig μὲν οὐδὲν ποτε περὶ 
M M Oy 9» » 7 »y ’ 
τοὺς θεοὺς οὐτ εἰπόντα οὐτε πράξωντα, 
eo A 4 
τοιαῦτα δὲ xci λέγοντα καὶ πράττοντα περὶ 
[o CH 94 
θεῶν, oid Tig ἂν καὶ λέγων καὶ πράσφων εἴη 
τε xci γομυίζοιτο εὐσεξίστατος. 
N 
β΄. Θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί μοι καὶ τὸ 
s A» P d 
χεισθηναί τινας, ὡς Σωκράτης τοὺς νέους 
/ αἱ hy eo led 
διέφθειρεν, ὃς, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, πρῶτον 
A , ὃ / N X / 3 ’ 
μὲν ἀφροδισίων καὶ γαστρὸς πάντων ἀνθρωπων 
, / Y T ^ 
ἐγχρατεστατος 9"V' STO πρὸς χειμῶνα καὶ 
| 
θέρος καὶ πάντας πόνους καρτερικώτωτος" ἔτι 
à * x , δ $i Ü / e 
6 πρὸς τὸ μετρίων δεῖσθαι πεταιδευμένος οὗ- 
7 
τως, ὥστε πάνυ μικρὼ. κεκτημένος, πάνυ 
ε / 3 9 ^ t 5 * 8v Ll 
ῥαδίως ἐχεῖν ἀρκουντα. Πὼως οὖν αὐτὸς ὧν 





Secratem | animo 'erga Deos 
tno non uti, quum ille nihil 
unquam impii in Deos vel 
dxerit vel commiserit; sed 
potius sic et de iis locutus sit, 
etin eos se gesserit, ut si quis 
ea tum dicat tum faciat, sit 
ac putari debeat religiosissi. 
mus, 

2. Hoc quoque mirum mihi 
videtnr, persuaderi quosdam 


! potuisse; quod Socrates adoles- ! 


eentes corrumperet, qui prae» 
ter ea quae dicta sunt, primo 
rerum venerearum, ac gulae, 
supra omnes homines continen 
tissimus erat: deinde hyemis, 
aestatis, laborum omnium tole. 
rantiesimus: atque etiam sic 
ad mediocritatem institutus, ut 
quum valde modicum posside- 
ret, facillime contentus iis es- 
set, quae sufficiant Quo igi- 
tur pacto, quum tali etset 
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d 4 4 *4* » e" ψ{ἃ , * 
τοιοῦτος, ἄλλους ἂν ἢ ἀσεζεῖς, ἢ παρανόμους, 


5 λίχνους, ἣ ἀφροδισίων ἀκρατεῖς. 5 πρὸς 


v - M , , , » » 
v0 πογέιν μαλακοὺς ἐποίησεν; αλλ ἐαχαυσε 


« / X 3 ΄ῳ / 4 
μὲν τούτων πολλοὺς, ἀρετῆς wong sci. 


^ 4 e^ 
μεῖν, καὶ ἐλπίδας παρασχὼν, ἂν ἑαυτῶν tT» 


μελῶνται, καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς ἔσεσθαι. 
Καίτοι γε οὐδὲ πώποτε ὑπέσγετο διδάσκαλος 
"5 / , N fe Y ^5 E 
εἰναι τούτου ἀλλὰ τῷ Φανερὸς εἰναι τοιοῦτος 
4 $ , 
d», ἐλπίζειν ἐποίει τοὺς συνδιατρίξοντας ἕαυ- 
e^ / “ὋΦὋ , 
vU, μιμουμένους ἐκεῖνόν τοιούσδε γενήσεσθαι. 
, X x N^ / 20005» £7 , 
Αλλὰ μῆν καὶ TOU σώματος αὑτὸς τε CUL 
.. por - ΠΝ ν 
ἡμέλει, τοὺς Tt αῤυνελουΐτας οὐκ ἐπτῆνθί. τὸ 
Ἁ εχ e / e ^. 5" / 
μὲν οὖν ὑπερεσθίοντα ὑπερπονεῖν ὠπεδοκέριαζε; 
v N e ^v 
v0 0$, ὁσὰ ἡδέως ἡ Ψυχὴ δέχεται, ταῦτα 


———————— —— 00:2 ó 


ipse, reddidit alios vel impios, 
wel legum violatores, vel luxu. 
Fiosos, vel in rebus venereis 
incontinentes, vel molles ad 
perferendos labores? Imo vero 
multos ab his vitiis revocavit, 
Utque virtutis essent studiosi, 
perfecit: etiam injecta spe, 
futurum, ut si sui ipsorum cu- 
ram gererent, viri pulchri bo- 
nique studiosi evaderent. Νε- 
que tamen unquam haec se 


docere: velle profttebatur, sed 
quia constabat eum ta]esn esse, 
in spem erigebat eos qui cum 
illo versabantur, futurum, t 
si ipsum imitarentur, et :ps 
tales evaderent. Nec corpus 
quidem ipse suum negligenter 
curabat, ac si qui curarent 
negligenter, eos minime lauda- 
bat. Itaqueimprobabat si quis 
nimio cibo refertus labores 1i- 
modicos susciperet, rmoagisque 
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ἱκανὰς ἐκπονεῖν ἐδοκίμαζε. ταύτην γὰρ τὴν 
ἔξιν ὑγιεινήν τε ἱκανῶς εἰναι, καὶ τὴν τῆς 
Ψ 9^ 9 , 9 9 / » , 9 
υχῆς ἐπιριέλειαν οὐκ ἐμυποδίζειν ἔφη. ᾿Αλλ 
e μὴν θρυπτιχός γε, οὐδὲ ἀλαζονικὸς ἦν, 
»» 5 vi 
0UT GL AF 627099), οὔθ ὑπσοδέσει, οὔτε φῇ ἄλλῃ 
διαίτῃ. οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐρασιχρημάτους γε τοὺς 
συνόντας ξποίει. τῶν μὲν γὰρ ἄλλων Vario 
^ y» X A c -9 e 9 
μιὼν ἔπαυε, τοὺς δὲ ἑαυτοῦ ἐπιθυμοῦντας οὐκ 
ἐπράγτετο γρήματα. Τούτου δ᾽' ἀπεχομέ- 
νους ἐνόμοεζεν ἐλευθερίας ἐπιμελεῖσθαι, τοὺς 
M ^v e , 
δὲ λαμβάνοντας τῆς ὁμιλίας μυισθὸν ἄνδρα- 
ποδιστὰς ἑαυτῶν ἀπεκάλει, διὰ τὸ ἀναγκαῖον 
ἄντοῖς εἶναι, διαλέγεσθαι παρ᾽ ὧν ἂν λάξοιεν 
N 
τὸν μισθόν. ᾿Εθαύμαξζε δὲν sí τις ἀρετὴν 





| ien εἰ qued atimus la- 


ἃ libidinibus eos revocabat, ef 


ter admisisset, id laborando 
conficeretur. Nam ejusmodi 
habitum valetudini sufficere, 


ὃς ahimae studium haudqua-. 


quih impedire aiebat. Mi- 
üte vero delicatus erat, aut 
OMentandi se cupidus, sive 
Vettitu, sive calceatu, seu reli- 
T9 vitae ratione: nec avaros 
quidem efficiebat eos, qui cum 
'P*o versabantur ; nam et aliis 


a studiosis sui pecuniam mor 
exigebat. Qua in re qui abs- 
tinentes se ostenderent, liber- 
tatem colere judicabat; qui 
autem conversationis causa 
mercedem caperent, suimet 
quosdam quasi plagiarios ape 
pellabat, propterea quod ne. 
cessario disserere cogerentur 
apud eos, a quibus mercedem 
acciperent. Mirum ipsi vide- 
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, / , / , M] X 
εταγγελλοῤνένος ἀργύριον Te TTOITO, καὶ (M | 
, x / / e Λ γ᾽ 
νορυίζοι τὸ μέγιστον κέρδος ἕξειν Φίλον ἀγα- 
θὸν κτησάμενος, ἀλλὰ QoGoiro, μὴ ὁ γενόμε: 
yog καλὸς κἀγαθὸς τῷ τὰ μέγιστα εὐερ- 
γετήσαντι μὴ τὴν μεγίστην χάριν ἕξοι, 
Σωκράτης δ᾽ ἐπηγγείλατο μὲν οὐδενὶ πώποτε 
τοιοῦτον οὐδέν' ἐπίστευε δὲ τῶν ξυνόντων αὐτῷ ὦ 





A , 4 e 9$ 42 ’’ : 
τοὺς ἀποδεξαμένους, ὥπερ αὐτὸς ἐδοκίμαζεν 
3 N / . / e eo 54 ; 
δίς TOY 7'ULyTO, βίον εαυτω τέ χαὶ ἀλλοις 

"ASK 4 e 4 » εἰ 
φίλους ἀαθοὺς ἔσεσθαι. πῶς ὧν οὖν ὁ 
^ » ΄ N / 300 
φοιοῦτος “ἀνὴρ διαφθείροι τοὺς νέους ; εἰ μὴ 
»*, e me , -- 9 / 7.3 
ἄρα ἥ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διωφθορά ἐστιν. 
; Υ͂ e : 

AAA vj Δία, ὁ κατήγορος ἔφη, vript- 

φω fu : : / 
ea» ἐποίει τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς GUY 





batur, eum qui virtutem profi. 
teretnr, pecuniam exigere, ne- 
que maximum lucrum ducere, 
quod bonum amicum sibi ad- 
jungeret; potius autem me. 
tuere, ne is qui studiosus pul. 
chri bonique vir factus esset, 
homini optime de se merito 
non etiam maximam gratiam 
haberet. Socrates nemini un- 
quam tale quid pollicebatur, 
sed futurum credebat, ut qui 


de numeto familiarium. suorum 
amplexi fuissent ea, quae pro- — 
babat ipse, teto vitae tempore - 
tum sibi tum aliis boni amici 
essent. Quo igitur modo vir - 
talis adelescentes corrumperet? - 
nisi forte virtutis studium cor- - 
ruptelam quis esse. putat. 

At profecto, dixit Accusa- 
tor, familiares suos tales effecit, 
ut leges receptas contemne- 


rent; quum diceret, stultorum 
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/ e - »y N 4 ^v ὔ 
TU$, λέγων, ὡς ῥμωρὼν $45, τοὺς [469 τῆς "O- 
Ψ 9 A] 
λεὼς ἄργοντας ἀπὸ κυάμου χαθίστασθαι, 
7 A / / ^. 
χυδερνήτη δὲ μηδένα θέλειν κεχρῆσθαι κυα- 
““Φἦ δὲ D 9 9 ^^ , 9 
puTO, [u5nÓ$ TEXTOV, μηδ αυλητῆ» μηδ᾽ 6T 
y e A ^ 
ἄλλα τοιαῦτα, ὦ πολλῷ ἐλάττονας βλάξας 
e ΄ Lr ^ 
ἀμαρτανόρνενω ποιεῖ τῶν περὶ τὴν πόλιν 
e / N A / 
ἁμαρτανομένων, τοὺς δὲ τοιούτους λόγους 
3 / Ν Ἁ / ^» ^v 
ἐξαιρέειν 6m τοὺς νέους καταῴρονειν τῆς 
θ / / x fv 7 
χαθεσσωσης πολιτείας, καὶ ποιεῖν βιαίους. 
Ἐ X δ᾽ mn N / 4 ^ X 
γώ Ó οἰμιαι τοὺς φρόνησιν ἀσκοῦντας, καὶ 
, ς M P N FC 
γομίξοντας ἱκανοὺς ἔσεσθαι τὰ συμφεροντῶ 
διδέ s " " / 
ιἰδᾶσκειν τοὺς πολίτας, ἥκιστα γίγνεσθαι 
/ $9WQ7 e ^ 4 ’ ’᾽ 
βιαίους, εἰδότας ori τῇ μὲν βίᾳ πρόσεισιν 
3] N / N ^ Q Κ᾿ / , 
ἐχθραι καὶ κίνδυνοι, διὰ δὲ τοῦ πείθειν ἀκιν- 





este hominum, magistratus ci- 
vitatia a. faba sibi constituere ; 
quando nemo fabario velit uti 
navium gubernatore, neque 
fabro, neque tibicine, neque 
aliis in rebus talibus, in quibus 
si erretur, multo minora detri- 
menta capiantur, quam si pec- 
cetur in republica. "l'ales ille 
sermones efferre adolescentium 
animos aiebat, ut praesentem 
reipublicae statum contemne. 
Ton. VIII. 


rent, eosdemque violentos red- 
dere. Verum ego arbitror, 
eos qui prudentiam exercent, 
seque putant posse cives ea 
docere, quae expediant, mini- 
me violentos fieri; quippe qui 
sciant, cum violentia -quidem 
inimicitias et pericula con- 
juncta esse, eadem autem pos- 
se fieri absque omni periculo, - 
et cum amicitia, persuadendo : 
nam qui vi coguntur, ita ode. 
B. 
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δύνως τε καὶ μετὰ φιλίας τὰ αὐτὰ γίγνε- 
εν ^ / * o» , 
σαι. οἱ μὲν γὰρ βιασθέντες, ὡς ἀφαιρεθέντες, 
^ / / 
μισοῦσιν" οἱ δὲ πεισθέντες, ὡς κεχαρισμένοι» 
φιλοῦσιν. οὐκ οὖν τῶν φρόνησιν ἀσκούντων 
Lr] N ΕΙΣ 
τὸ βιάζεσθαι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης 
ς 7 x e / » 72 5 δ 
ἐγόντων τῶ τοιαυτῶ TpUTTSI) ἐστ. Αλλὰ 
AC x À , e N / ev 
μὴν καὶ συμμάχων ὁ μὲν βιάξεσθωι mo) quan 
, νΆ » 7 € wy / / 
δέοιτ᾽ ἄν ovx ὀλίγων, ὁ δὲ πείθειν Üuv&tusvor; 
, / N N / e 9 ἃ ’ 
οὐδενός καὶ γὰρ μόνος ἡγοῖτ ὧν δύνασθαι 
7 ᾿ Ἁ / ^ "v , e 
πείθειν. καὶ φονεύειν δὲ τοῖς τοιούτοις ἥκιστα 
συμβαίνει. τίς γὰρ ἀποκτεῖναί τινώ βούλοιτ᾽ 
0^ Δ ^v ; ^v 
ἂν μνᾶλλον, ἢ ζῶντι πειθομένῳ χρῆσθαι s 
Jj 
᾿Αλλ᾽, ἔφη γε ὁ κατήγορος, Σωκράτει 


ὀρμυιλητὰ γενομένω Κριτίως τε κωὶ ᾿Αλκιξιά-, 





runt, ut quibus aliquid ademp- 
tum sit: at qui persuadentur, 
quasi quibus grata res accide. 
rit, etiam amant: quamobrem 
horum minime est, qui pru- 
dentiam exercent, vim inferre; 
sed illorum, qui vires hábent 
absque consilio. Praeterea si 
quis violenter audeat agere, 
non paucis egebit sociis; qui 
vero persuadere potest, nullo : 
nam solum se putat ad per- 


suadendum satis valere: quin. | 


etiam ejusmodi hominibus mi. 
nime accidit, ut quenquam 
occidant. Quis enim  inter- 
ficere velit aliquem potius, 
quam vivum obsequentem ha- 
bere. ᾿ 
At vero, dicebat Accusator, 
usi consuetudine Socratis Cri. 
tias et Alcibiades, maximis ma- 
lis civitatem affecerunt. Nam 
Critias quidem paucorum in 
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tor N E / 
δης, πλεῖστα, xoxo τὴν πόλιν ἐποιησάτην. 
/ ἽΝ N ^ 9 - » / 
Κριτίας μὲν γὰρ τῶν ἐν τῇ ὀλιγαργίᾳ πάντων 
᾿ 4 / 
«λεονεκτέστατός τε καὶ βιαιόταφος ἐγένετο" 
3 7 N a » 9 m 
AJxiGi&ün, δὲ αὖ τῶν ἐν τῇ δημοκρατίῳ πάν- 
4 [4 Ἁ 
των ἀκρατέστατος, καὶ ὑδριστότατος, καὶ 
,᾽ " 3 Ἁ 4 ; N 959 / X 
βιαιότατος. Ἐγὼ δ᾽, εἰ μὲν τι κακὸν ἐκείνω τῆν 
’᾽ 9 , ? , , Ἁ N 
αύλιν $00 TE», οὐκ ἀπολογήσομαι" τὴν δὲ 
N , , y ^ 
pog Σωκράτην συνουσίαν αὐὑτοῖνν ὡς ἐγένετο, 
’ , ὔ 
διηγήσομαι. ᾿Ἐγενέσθην μὲν γὰρ δὴ τὼ ἀνδρε΄ 
5, , 
τούτω Φύσει Φιλοτιμοτάτω πάντων ᾿Αϑηναίων, 
/ “ῳ 
βουλοριένω τε πάντα δ ἑαυτῶν πράττεσθαι, 
x / 3 7 ' 
καὶ πάντων ὀνομαστοτάτω γενέσθαι. ἥδεσαν 
δὲ 7 ; 5» » / « / 
6, Σωχράτην ἀπ ἐλαχίσσων μυὲν χρηρνάτων 
9 / P. ^ - ^ ^v 
αὐταρκέστατα ζῶντα, τῶν ἡδονῶν δὲ πασῶν 
᾽ ὔ /4 ev 
£r X po TEU TOTO? OVTO, τοῖς δὲ διωλεγομένοις 





dominatu longe omnium ava- | omnium Atheniensium ambi. 


rissimus et violentissimus fuit : 


Alcibiades autem longe omni- . 


um in statu populari fuit in- 


temperantissimus, et petulan- . 


tissimus, et violentisimus. E 
quidem, si quo damno civita- 
tem hi duo affecerunt, non ex- 
cusabo: quae autem fuerit u- 
triusque cum Socrate consue. 


tudo, commemoraturus sum. 


Fuerunt hi viri natura longe 





tiosissimi, et qui cuperent om. 
nia per se geri omniumque 
clarissimi evadere. Norunt au- 
tem, minimis facultatibus So. 
cratem plane contentum vive. 
re, cunctisque a voluptatibus 
se prorsus abstinere; denique 
illos, quibuscum dissereret, in 
colloquiis ita flectere, prout 
ipse vellet. Quae quum illi 
viderent, ac tales essent, quales 
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ρω eC fo / Ld 
αὐτῷ πᾶσι χρώμενον ἐν τοῖς λόγοις, πὼς 
͵ » . εὐ V» e 
βούλοιτο. Ταῦτα δὲ ὁρῶντε, καὶ ὄντε ow 
,ὕ / / i EY e Pw ; 
προείρησθον, πότερόν Tig αὐτῶ Φῆ voU βίου 
led , 3 ’ 4 ry d 
TOU Σωχράτους ἐπιθυμῆσαντε, καὶ τῆς σωφρο- 
3 € ^ 5 ; 7 ^v e / 
σύνης, ἣν ἐκεῖνος εἶχεν, ὑρεξασθαι τῆς ομιλίας 
ud A , / 
αὐτοῦ" ἢ νομίσαντε, εἰ ὁμιλησαίπην ἐκείνῳ» 
Ὶ ΄ 
γενέσθαι ἂν ἱκανωτάτω λέγειν τε καὶ πρᾶτ- 
ὃ ^ /, 
σειν; Ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι, θεοῦ διδόντος 
οιῷ ^ N ἢ ^ 
αὐτοῖν, ἢ ζῆν ὅλον τὸν βίον, ὥσπερ ζῶντα 
| P in 
Σωχράτην ἑώρων, ἢ τεθνάναι, ἐλέσθαι ἂν αὐ- 
ev 3 
và μᾶλλον τεθνάναι. δήλω δ᾽ ἐγενέσθην s. 
ET ἐπραξάτην. ὡς γὰρ τἄχιστα κρείττονε 
f. M 3 M 
vay συγγιγνομένων ἡγησάσθην ivo, εὐθὺς 
ἀποπηδήσαντε Σωκράτους, ἐπρωττέτην τὰ TU 


λιτικὰ, ayrsp ἕγεκα Σωκράτους ὡρεχθήτην. 





fuisse ante. referebamus, an 
quis dicat, eos cupidos vitae et 
animi sanitatis, qua usus est 
Socraves, consuetudinem ipsius 
expetivisse: an potius quod 
existimarent, se, si cum ipso 
vérsarentur, futuros et ad di- 
cendum, et ad gerendas res 
promptissimos? Arbitror equi- 
dem, si Deus optionem utrique 
dedisset, ut vel totam vitam 
Sic viverent, quemadmodum 


Socratem viderent vivere, vel 
morerentur, potius mortem 
fuisse electuros. Ex iis autem 
rebus, quas gessere, cogniti fu- 
erunt Nam ubi primum ar- 
bitrabantur, se  condiscipulis 
praestantiores esse, statim a 
Socrate  resilierunt, remque. 
publicam gerendam suscepe-. 
runt, cujus gratia Socratis stu-- 
diosi fuerant. | 
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3 5 9*4 ^ b M ^s e 
Ισως οὖν εἶποί vig ὧν πρὸς ταῦτα, 0T! 
^v N 
χρῆν τὸν Σωκράτην μὴ πρότερον τὰ πολιτικὰ 
E Ww. N / *À ^s 4 Ἃ x 
διδάσκειν TOUG συνογτὰς, ἢ σωζρογειν. ἐγω δὲ 
x “ῳ X 4 ; 
πρὸς τοῦτο μὲν οὐκ ἀντιλέγω" πάντας δὲ 
N / € — e N ΄ 
σοὺς διδάσκοντας ὁρῶ αὑτοὺς δεικνύντας τε 
mTJ ^ Y 
τοῖς ρυανθάνουσιν, ἧπερ αὐτοὶ ποιαῦσιν ὦ δι- 
δάσκουσι, καὶ τῷ λόγῳ προξιξάζοντας. Oi- 
^N N Í [4 ^- ^s ew 
δα δὲ χαὶ Σωκράτην δειχνῦντα τοῖς ξυνοῦσιν 
ε Ἃ ^ , N » N , 
ἑαυτὸν χωλὸν κἀγαθὸν ὄντα, καὶ διωλεγόμοε- 
’ Ἁ 3 ^" MY ^ » 
γον 2:0, A40 T 06 πέρι ἀρετῆς», XO τῶν ἄλλων 
4 / "n N , / " si 
ἀνθρωπίνων. οἰδα δὲ κἀκείνω σωφρονοῦντε, ες 
/, Á 3 / N 
σε Σωκράτει! συνήστην, οὐ Φοξουμένω pur) ζη- 
^v b / e€ 7 9 ? 3 
μυιοῖντο ἢ ποίοτο ὑπὸ Σωκράτους, ἀλλ οἱο- 
μόνω τότε; χράτιστον εἰναι τοῦτο πράττειν. 


MM———————NNNUNUU DUUM 


* 


Bortasse quis ad haec re- 
sponderit, debuisse Socratem 
non priüs familiares suos in re- 
rum civilium scientia institue. 
re, quam animi sanitatem illi 
didicissent. Ego vero nihil ad 
hoc contradico: video tamen 
omnes 608, qui docent, seipsos 
discipulis exhibere, quo pacto 
praestent ipsi, quod docent, at- 
que etiam, eos oratione impel- 
lere. Novi Socratem quoque 
seipsum virum pulchri boni- 


que studiosum familiatibus su- 
is exhibuisse, deque virtute ac 
rebus humanis caeteris. prae- 
clarissime disseruisse. Necnon 
illos duos novi animo sanos fu- 
isse, quam quidem diu Socra- 
tis utebantur familiaritate; non 
quod vererentur, ne ἃ Socrate 
vel mul]tarentur vel caederen- 
tur; sed quod putarent id tem. 
poris hoc sibi maxime ex usu 
esse, 
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Ψ "5* A ^» / 
Ισως ov» εἰχοιεν ὧν πολλοὶ τῶν φασκόντων 

- € » ἡ e M 2) 
Φιλοσοῷειν, ovi ovx ἂν ποτε 0 δίκαίος, αϑθιχος 

/ 4. Ἀλλ N 
yévorto, οὐὃς ὁ σώφρων, ὑξριστῆς, οὐδὲ ἀλλο 
PEN a / " , e N 3 ΄ 
οὐδὲν, ὧν μάθησίς ἔστιν, ὁ μαθὼν, ἀνεπιστῆ- 

/ / N /, 3 

βων ἄν ποτε γένοιτο. ἔγω δὲ περὶ τούτων οὐγ 
e φω e ^ / 
οὕτω γιγνώσκω. ὁρῶ γὰρ, ὥσπερ τὰ TOU σώ- 

f hj X / , t 
[umvog Ἐργῶ τοὺς μὴ τὰ σώματα ἀσκοῦντας 

. . 0t / N ^ 
oU δυναμένους ποιεῖν, οὕτω καὶ τὰ τῆς WU- 
^s 7] x 4 P 3, 
χῆς ἔργα τοὺς [Um τὴν ψυχὴν ἀσκοῦντας οὐ 
/J j x A e P 

δυνωμένους" οὔτε γὰρ, ἃ δεῖ, πράστειν, οὔτε, 
d e" / N N 
ὧν δεῖ, ἀπέχεσθαι δύνανται. Διὸ ταὶ τοὺς 

€ cw e / Ἁ “ / «v 
Uiéig. οἱ πατέρες, κῶν ὡσι σωφρονες, opu 
x ^v e Ν Y 
(vro τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων εἰργουσιν, ὡς TI! 
NC e ^v e ΝΜ) e - 
μὲν τῶν χρηστῶν ὁμιλίων ἄσκησιν οὖσαν τῆς 





Fortassis autem plerique il- 
lorum, qui philosophari se pro- 
fitentur, dixerint, justum ho. 
minem nunquam injustum fie. 
fi posse, neque sanum animo 
insanum: neque in quoquam 
illorum, quae discendo perci- 
piuntur, eum, qui didicit, in. 
doctum posse, fieri. Verum 
ego de his non ita sentio. Vi- 
deo enim, perinde atque cor- 
poris actiones ab iis perfici non 


possunt, qui corpora non ἐσ- 
ercent; sic etiam actiones 8» 
nimae non posse ab iis perfi 
ci, qui animam non exerceant. 
Nec enim quae oportet facere, 
nec a quibus oportet abstinere, 
possunt. Quamobrem et pa- 
rentes filios suoe, tametsi ani- 
mo sani sint, nihilominus ab 
unprobis hominibus arceant; 
quippe quod bonorum consue- 
tudo, virtutis exercitatio sit; 
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. ^s i! N [d ^ 

ἀρετῆς, τὴν δὲ τῶν πονηρῶν, κατάλυσιν page 
f X fs fw 

συρεῖ δὲ καὶ τῶν ποιητῶν 0, τε λέγων, 


᾿Εσθλῶν μὲν γὰρ ἀπ᾿ ἰσϑλὰ Qld ἣν δὲ κακοῖσι 
Συμρμοεχθῆς, ἀπολεῖς καὶ τὸν ἰόντα, νόον" 
καὶ 0 λέγων, 
Αὐτὼρ ἀνὴρ ἀγαθὸς, τοτὲ μὲν κακὸς, ἄλλοτε δ᾽ ἰσϑλός. 
9$ s ^ ^c 7 ς» N e 
Kaye δὲ μαρτυρῶ τούτοις. ὁρῶ γῶρ, ὥσπερ 
f. / ^ v 
σῶν ἐν μέτρῳ πεποιημένων ἐπῶν τοὺς μὴ μιέ- 
^ , / e 4. κ΄ 
λετώντας ἐπιλανθανομένους, οὕτω καὶ τῶν δι- 
ἴω / ^e ex 
δασκαλικῶν λόγων τοῖς ἀμελοῦσι λἥθην &y- 
/ e N "Ὥ fo / 
γιγνομένην. ὅταν δὲ τῶν γουθετικχῶν λόγων 
/ 
ἐπιλάθηταί Tig, ἐπιλέλησται καὶ ὧν ἡ Ψυχὴ 
“ /, / ^» ’ 
πάσχουσα τῆς σωφροσύνης ἐπιθυμεῖ. τούτων 
. » PE »NS x o^ : 
δὲ ἐπιλαϑθόμνενον οὐδὲν θαυμναστὸν καὶ τῆς σω- 
/ ὄν N Ἁ 
φροσύνης ἐπιλαθεσθαι. ᾿Ορῶ δὲ καὶ τοὺς εἰς 





malorum autem, ejusdem ez- 


iium. Idem testatur Poéta. 
rum ille, qvi ait : 
44 bonis enim viris bona dis- 
ces: si vero malis 
Commiscearis, perdes ei quam 
habebas mentem. 
et qui ait : 
Fir bonus interdum male, 
interdum bene se gerit. 
Equidem haec ipse testor. Vie 


deo enim, quod perinde ac illi, ' 


qui se non exercent, carminum 
certa lege compositorum obli- 
viscuntur; sic et praecepto- 
rum doctrina traditorum obli- 
vio in iis nascatur, qui ea non 
meditantur' Quum autem ali- 
quis moralium praeceptorum 
obliviscitur, eorum etiam ob- 
litus est, quibus dum anima 
afficitur, animi sanitatem ap- 
petit. Eum vero, qui horum 
iini mirum non est 
4 
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/ A 
Φιλοποσίαν προαχθεντας, καὶ τοὺς εἰς ἔρωτας 
9 Zo j d / ind / 
ἐκκυλισθέντας, ἧστον δυναμένους τῶν. τε δεὸν- 
3 - s e Y / » |! 
vuv ἐπιμελεῖσθαι, καὶ τῶν μυὴ δεόντων ἀτε- 
Ν b M J Ü / 
χεσθαι. πολλοὶ γὰρ καὶ γρηρνᾶτων δυνὰμε- 
^ : / 
yo: φείδεσθαι, πρὶν ἐρᾷν», ἐρωσθέντες οὐκ ὅτι 
δύνανται" xo τὰ χρήματα καταναλωσαντες, 
“« / , / : ed φ « / 
ὧν πρόσθεν ἀπείχοντο κερδῶν, αἰσχρὰ γομυέζον- 
χες εἶναι, τούτων οὐκ ἀπέχονται. Πῶς on 
, 9 / 7 7 δ" 
οὐκ ἐνδέγεται σωφρονήσαντα πρόσθεν, αὖθις 
N NW à , 7, 
μὴ σωφρονεῖν, καὶ δίκαια δυνηθέντα πράττειν; 
αὖθις ἀδυνατεῖν ; πάντα μὲν οὖν ἔμοιγς δοκεῖ 
Ἁ | N Ἁ Ν 2 Ν 3 N 5 , 
σὰ κῶλα καὶ τὰ ἀγαθὰ ἀσκητὰ εἰναι» D 





ἥκιστα δὲ σωφροσύνη: ἐν TO γὰρ αὐτῷ σώμα. | 


Ti συμπεφυτευμένῳι τῇ ψυχῆ αἱ ἡδοναὶ πεί- 





ipsius etiam animi sanitatis 
oblivisci. Video etiam illos, 


qui ad potandi studium plus 
aequo provecti .sunt, et "ad 
amores effusi, minus posse et 
ea curare, quae agenda sunt, et 
ab iis abstinere, quae non sunt 
. agenda. Nam multi, qui e- 
tiam pecuniis parcere prius po- 
terant, quam amarent, in amo- 


rem prolapsi jam non amplius 


id possunt: absumptisque pe- 


ünent. Cur igitur fieri non 
possit, ut qui ante animo sa- 
nus fuerit, deinde non sit ani 
mo sanus; et qui juste ager 
potuerit, deinde non possit ? 
Equidem omnia pulchra et bo- 
na comparari exercitatione pos- 


se statuo, nec minime quidem | 


animi sanitatem. Nam in eo- 


cuniis, ab iis lucris, a quibus - 
ante se continebant, quippe | 
quae tutpia ducerent, non abs | 
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ἔουσιν αὐτὴν μὴ σωφρονεῖν, ἀλλὰ τὴν ταγίσ- 
τὴν ἑαυταῖς τε καὶ τῷ σώματι γαρίξεσθαι. 
Καὶ Κριτίας δὴ χαὶ ᾿Αλκι(,άδης, ἕως. μὲν 
Σωκράτει συνήστην, ἐδυνάσθην, ἐκείνῳ χρωμέ- 
γὼ συμμάχῳ» τῶν μὴ καλῶν ἐπιθυροιῶν κρα- 
τεῖν" ἐκείνου δ᾽ ἀπαλλαγέντε, Κριτίας μὲν Qu- 
N , ΄ 3 D t , ’ , 
quy sig Θετταλίαν, ἐκεῖ συνῆν ἀνθρώποις ἀνο. 
μίᾳ μᾶλλον ἢ δικαιοσύνη γρωμένοις" ' AXxiGi- 
ἄδης δ᾽ αὖ διὰ μὲν κάλλος ὑπὸ πολλῶν καὶ 
ev fe 7 . Y , N Α 
σερμυνῶν γυναικῶν θηρώμενος, διὰ δύναμιν δὲ τὴν 
ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς συμμάχοις ὑπὸ πολλῶν 
Y ^v , 3, / 7 
xui δυνωτῶν κολακεύειν ἀνθρώπων διωθρυπτό- 
μενος, ὑπὸ δὲ τοῦ δήμου τιμώμενος, καὶ βᾳ- 
/, ^ ^v 3 
δίως πρωτεύων, ὥσπερ οἱ τῶν γυμινικῶν ἀ γώγων 
AN ΝΥ ς LH Pd 9 λ ἴω ^ 
ἀθληταὶ ρῳᾳδίως πρωτεύοντες ἀμελοῦσι τῆς 





dem corpore voluptates animae 
insitae persuadent ei, ne animo 
utatur sano, séd quamprimum 
εἰ ipsis et corpori gratificetur. 
Quamobrem etiam Critias 
e Alcibiades, quamdiu cum 
Socrate versabantur, quod il. 
lum  opitulatorem haberent, 
cupiditates inhonestas vincere 
poterant: verum posteaquam 
ab eo discessissent, Critias qui- 
dem, quum in Thessaliam fu- 


ga se recepisset, consuetu. 
dine hominum istic utebatur, 
qui vitam facinorosam potius, 
quam justam agerent: Alci- 
biades autem, posteaquam eum 
ob elegantiam formae multae 
ac speciosae mulieres venatae 
essent, atque ipse propter po- 
tentiam, quam et in urbe et 
apud socios obtinebat, a multis 
hominibus, iisdemque assen. 
tandi peritis, dissolutior fieret, 
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LI 


9 / ej 9. ^ » e κ 
ἀσκήσεως,  OUTU κακείνος ἠῤνέλησεν  GUTOU. 
Τοιούτων δὲ συμξάνσων αὐτοῖν, καὶ ὠγκωμένω 
N $ ἃ , 3, / »9 «X Ld 
μὲν ἐπὶ γένει, érnopusvya δ᾽ ἐπὶ πλούτῳ, πεφυση- 
/ 0)? ^ / / N e 
μένω δ᾽ ἐπὶ Quse puts, διωτεθρυμυρένω δὲ ὑπὸ πολ- 
λῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ πᾶσι τούτοις διεφθαρμιένω, 
1 : 


X b L4 3 bl / / ! 
καὶ πολὺν χρόνον G.TO. Σωκράτους γεγονύτε; Ti 
N » €t / 9 / n ^» 
θαυμαστὸν; εἰ ὑπερηφάνω ἐγενέσθην 5 Eiva, t. 


μέν τι ἐπλημριελησάτην, τούτου Σωκράτην 


e ’ 9 oed e N / δ 2 Δ 
ὁ κατήγορος αἰτιῶται᾽ ὅτι δὲ vé ὄντε αὐτῷ, 


e 7 Ν / N , 
(ἡνίκα καὶ ἀγνώμονεστατω καὶ ἀκρατεῦ- 


7 » Ν fs / ᾽ 7 | 
τάτω εἰκὸς εἰναι) Σωκράτης πωρέσγε ma pori 
οὐδενὸς ἐπαίνου δοκεῖ τῷ κωτηγόρῳ ἄξιος εἰ- 





3 M ’ὔ δ ej ΄ f 

04 5 οὐ μῆν τάγε ἄλλα οὕτω χρίνετωι. li 
Ἁ M! , M ^ N hj A / 
μὰν γὰρ αὐλητῆς, Tig ὃξ καὶ χιθαριστὴς, τίς 





.et a populo honorem ei haben- 
te coleretur, facileque qun 
obtineret ; perinde ac athletae, 
qui icis in certaminibus 
facile primas adepti sunt, ex- 
ercitationem negligunt; sic et 
ipse seipsum neglexit. Hujus- 
modi ergo res quum illis acci- 
dissent, quum ob generis nobi- 
litatem intumuissent, elati es- 
sent propter opes, inflati prop- 
ter potentiam, dissolutiores 
gnultorum hominum opera fac. 


d et his adeo omnibus corrup- 
iq uum etiam longo tempo 
re abfuissent a Socrate, quid 
mirum erat, eos insolentes e 
vasise? Deinde, si quid ab 
his peccatum est, ejus culpam 
accusator in Socratem confert: 
quod autem eos adhuc adoles- 
centes, (qua aetate consenta. 
neum est, maxime inopes con- 


silii et intemperantissimos fu. 


isse,) Socrates animo sanos 


reddiderit, id nulla dignum 


—————— — a —— arms e 
. 
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: e * εὖ 1 
δὲ ἄλλος διδάσκαλος ἱκανοὺς ποιήσας τοὺς 
N » 4 / y 
μαθητὰς, ἐὰν πρὸς ἄλλους ἔλθοντες χείρους 
ὦ » ἢ » , Y / S 
φανωσιν», οὐτιῶν ἐγδι TOUTOU 5. τις δὲ πατὴρ; 
^ ^ / / ty 
ἰὰν ὁ παῖς αὐτοῦ συνδιωτρίδων va σώφρων 3, 
4 / P" 
ὕστερον δὲ ἄλλῳ TU συγγενοροενος “ονηρὸς 
ro 3 3 e 
γένηται» τὸν πρόσθεν αἰτιῶται, ἀλλ᾽ οὐχ ὅσῳ 
^ / , / ’ 
ἄν παρὰ τῷ ὑστέρῳ χείρων φαίνηται, τοσούτῳ 
^v ^. N . 3 e 
μᾶλλον ἐπαινεῖ τὸν πρότερον; ἀλλ ο, γέ 
D / ^v 
πατέρες Quoi συνόντες TOig υἱέσι, τῶν παίδων 
Á ; | 
τληρμμελούντων, οὐκ αἰτίαν ἔχουσιν, ἐὼν αὖ. 
e “ x 
roi σωφρονῶσιν. — vro δὲ xoi Σωκράτην i^ 
LÀ / E Y 9» 5 / X ^ 
X40) ἥν κρίνειν. εἰ (469 αὐτὸς ἐποίει τί QuU- 
» f£ 4 »wQ/ * "9 9 A » 
λον, εἰκότως ἂν ἐδόκει πονηρὸς εἰναι εἰ δ᾽ αὐὖ- 
i ^ ῳ / f *« / ^v 
τὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς 





hude putat accusator. Atqui 


eo modo de aliis non judicatur. 
Quis tibicen, quis citharoedus, 
quis magister alius, postea- 
quam discipulos idonee satis 
instituit, si deinde ad alios pro. 
fecti pejores evaserint, culpam 
ejus rei sustinet? Quis pater, 
si filius ejus cum aliquo vivens 
animo sanus sit, deinde a]teri- 
us usus consuetudine pravus ef- 
ficiatur, priorem culpet; ac non 
Ton. VIII. 


tanto magis priorem laudet, . 
quanto filius apud posteriorern 
pejor evadit? quin ne ipsi pa- 
rentes quidem, quum filios se- 
cum habent, filiis delinquenti. 
bus, culpam ullam merentur, 
modo ipsi animo utantur sano. 
Sic aequum erat etiam de So- 
crate judicium fieri. ei quid 
ipse reiturpie agebat, merito 
malus esse. videbatur: at si 
ipse animo sano conetanter usus 


4$ —  MEMORABILIUM Lis. I. ἃ 
οὐκ ἑκούσης αὐτῷ κακίας ωἰτίαν ἔχοι; ἀλλ 
εἶ καὶ μηδὲν αὐτὸς πονηρὸν ποιῶν, ἐκῴνους 
φαῦλα τράττοντας ὁρῶν ἐσήνει; δικαίως ἂν 
ἐφετιμᾶτο. | 

| Κριφίαν μὲν voiyuy αἰσθανόμενος ἐρώτα E- 
θυδήμου, καὶ σειρῶννα χρῆφθοι, καθάκπῳ οἱ | 
πρὸς τὰ ἀφροδίσια τῶν σωμάτων Amo) a dorrio. 
, ἀπέτρετε, φάσκων ἀνελεύθερόν τε εἶναι καὶ οὐ 
πρέπον ἀνδρὶ καλῷ κἀγαθῷ, τὸν ἐρφρρενον, V. 
βούλεται πολλοῦ ἄξιος QuinsaÜo:, τροσοαιτῆν 
ὅσπερ τοὺς πτωχοὺς, ἱκετεύοντα, καὶ δεόμενον 
φροσδοῦναι, καὶ ταῦτα μηδενὸς ἀγαθοῦ. "To 
δὲ Keiríov τοῖς τοιούτοις οὐχ, ὑπακούονσος, οὐδὲ 
ἀποτρεπομῶου;, λέχεται TOY Σωκράτην, ἄν» 
λῶν v& πολλῶν παρόντων καὶ τοῦ Ἐῤθυδήμου, 





Ν 


es, qui fieri potest, ut jure 


culpam ejus viti sustineat, 


quod in ipso non erat? quine- 
tiem, si nihil ipse delinquens, 
illos tamen vitiose se gerentes 
aspiciens, laudabat : jure scili- 
cet reprehenderetus. 

At vero quum Critiam Eu- 
thydemi amore captum, eoque, 
non aliter atque illi, qui cor- 
poribus ad vénerem abutun- 


αἱ 


tur, ἔγοϊ velle animadverteret, 
eum avertere conatus eK; 
quum illiberale esse diceret, 
neque decorum vire pulchri 
bonique studieso, ab amato, 
apud quem esse magne veli 
in pretie, aliquid pauperum 
instar mendicare ac supplicare, 
darique eibi quidpiam petere, 
qued ie aim * ruiiem sit. 
Quibus quum Critias nen obe- 
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9 ^t e δι. ἃ 39. .᾿ῳὖ rd ., e 
sivély, ὅτι DixOy αὐτῷ δοκοίη πάσχειν ὁ Κρι- 
/ 4 ^ 3 ’ ^v ej 
τίας, ἐπιθυμῶν Ἐυθυδήμνῳ προσκνᾶσθαι, ὥσπερ 
f E d M 4 
τὰ vidi, τοῖς λίθοις. Ἔξ ὧν δὴ καὶ ἐμίσει 
N ᾽ὔ e / e N e “ὦ 
τὸν Σωχράτην ὁ Κριτίας, ὡστε xci ὁτ8 τῶν 
/ 4 / y / 
φριάκοντῶ ὧν νημοθέτης μετὰ Χαρικλέους 
» 2 ΄ / 3 ^) 49 ^e / 
ἐγένετο, ἀπεμνημόνευσεν αὐτῷ» Καὶ ἐν τοῖς YO- 
» / / M ὸ ὃ / 
[Aog ἔγρωψε, λόγων τέχνην μὴ διδάσκειν, 
9 7 , / s 9 » e" 3 ’ 
ἐπηρεάζων ἐκείνῳ, καὶ οὐκ ἔχων ovn ἐπιλάθοι- 
M! ^ “ / e€ v ^ 
το, ἀλλὰ TO κοινῇ τοῖς Φιλοσόφοις ὑπὸ τῶν 
λλῶ , / , Fo 5 ὦ Y à 
σόλλων eTiTILUNUSYO) ἐπιφέρων αὐτὼ, καὶ ÜItc- 
Ἁ Ἁ , y » 
Θάλλων πρὸς τοὺς πολλούς, OUTE γὰρ ἔγωγε, 
y ' “ | » 
[οὔτε αὐτὸς] τοῦτο πώποτε Σωχράτους ἤκου» 
yw» » ᾽ὔ 4 Pc , / 
σα, 09v ἄλλου φάσκοντος ἀκῆκοεναι ησθομνῆν. 
/ N 
Ἐδήλωσε δέ" ἐπεὶ γὼρ οἱ τριάκοντα πολλοὺς 
4 ων ἕω M 
μὲν τῶν πολιτῶν, καὶ οὐ τοὺς γχειρίστους, 





diret, neque se averti patere- 


tur, dixisse Socratem  perhi- 
bent, cum aliis multis praesen- 
tibus, tum Euthydemo, acci- 
disse quiddam Critiae porco- 
rum naturae consentaneum, 
qui concupiscat ad Euthyde- 
mum se affricare, quemadmo- 
dum porcelli soleant ad saxa. 
Quibus de causis usque adeo 
Socratem  Critias oderat, ut, 
quum Trigintavirüm unus es. 


set, et cum Charicle Legum- 
lator factus esset, hoc ipsum in 
memoriam ei revocaret, atque 
in legibus perscripserit, nulli 
licere disserendi artem docere, 
Socrati nimirum obtrectans, et 
quum ansam criminandi non 
haberet, torquens in eum, et 
apud multitudinem reprehen- 
dens id, quod vulgo in Philo- 
sophis reprehenditur. Etenim 
ego de Socrate nunquam ipse 
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b ἃ 
. * X / ^" 
ἀπέκτεινον, σολλοὺς δὲ προετρέποντο ἀδικεῖ!, 


Φ , ς 5 / Φ / e 
εἰπε που ὁ Σωκράτης, ὅτε θαυμαστὸν οἱ àc- 


“ εχ » 2 r4 ων 9 ͵ : 
X66 S104, && Tig Ὑενοῤνένος βοῶν ἀγέλης ve- 
^ 4 N € 9. 7 7 * / | 
μεὺς, xci τὰς βοῦς ἐλάττους τε καὶ χείρους 
n" 4 e / SUN / 5 
ποιῶν, μὴ ὁμολογοίη κακὸς βουκόλος simu 
/ ^ 
ἔτι δὲ θαυμαστότερον, εἴ τις προστάτης γέ" 
/ P e e ΄ 2. 2 
νόῤνενος πόλεως, καὶ ποιῶν τοὺς πολίτας ἐλάτο, 
M » 
τους καὶ γείρους, μῆ αἰσγύνοιτο, μηδ᾽ οἱοιτο. 
hy "5 ^v j 
κακὸς εἰναι προστάτης τῆς πόλεως. ᾿Απὰγ- 


’ x e , e 
γελθέντος δὲ αὐτοῖς τούτου, καλέσαντες ὁ» Τί 


: e PE" hy / 
Κριτίας καὶ ὁ Χαρικλῆς τὸν Σωκράτην; τὸν 
, ἢ / » - ^4 | 
τε νόμον ἐδεικνύτην αὐτῷ, καὶ τοῖς νέοις RUE 


σέτην μὴ διαλέγεσθαι. ὁ δὲ Σωκράτης πῆρε. 
fo αὐτὸ; εἰ ἐξείη πυνθάνεσθαι. εἴ τι ἀ γνοοῖτο 


τῶν προηγορευμένων' v» δ᾽ ἐφάτην. Ἐγὼ 





tale aliquid audivi, neque de , bubulcum esse fateatur: sed 
alio commemorante, quod au- | hoc magis mirum, si quis prae. 
dierit, comperi. Et odium ma- | ses civitatis factus, et civei 
nifestavit. Quippe quum 'Tri- | pauciores deterioresque red. 
gintaviri complures cives, eos- | dens, non erubescat, neque ma- 
que non infimos, morte mul. | lum se civitatis praefectum e 
tassent, multosque ad injuste | se putet. Quod quum ad 609 
agendum  impellerent; dixit | renunciatum esset, atcessito 
forte Socrates, mirum videri | Socrati Critiaset Charicles non 
sibi, si bubulcus quispiam, qui | solum legem ostendunt, verum 
vaccas cum pauciores tum de- | etiam, ne cum adolescentibus 
teriores reddat, non malum se ! colloqueretur, interdicunt. At 
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/ 4 ΄ Ἁ / 
τοίνυν», $m, παρεσκεύασμαι μὲν πείθεσθαι 
" ’ e iN M » » r4 
τοῖς νόμοις" ὅπως δὲ μὴ δὶ ἄγνοιαν λάθω τι 
ταρανομήσας; τοῦτο βούλομαι σαφῶς μαθεῖν 
TAp ὑμῶν, πότερον τὴν τῶν λόγων τέχνην σὺν 
τοῖς ὀρθῶς λεγομένοις εἰναι  vopuiQoyrsos ἢ σὺν 
τοῖς μυὴ ὀρθῶς, ἀπέχεσθαι X£ASU&T& αὐτῆς. 
, M Y A t 9 ^s ^v eu , / 
si μὲν γὼρ σὺν τοῖς ὀρθῶς, δῆλον ori ἀφεκτέ- 
y ^» 9 ἴω / 3 ^ Ἁ e b! 
ὃν εἴη τοῦ ὀρθῶς λέγειν" εἰ δὲ σὺν τοῖς μὴ 
ὑρθῶς͵ δῆλον ὅτι πειρατέον ὀρθῶς λέγειν. Καὶ 
0 Χαρικλῆς ὀργισθεὶς αὐτῷ, Ἐπειδὴ, ἔφη, ὧ 
lexomréc, ἀγνοεῖς» τάδε σοι εὐμαθέστερα 
3» d 
0yT 0L “ροωγορεύοβιεν, φοις νέοις ὅλως pn δια- 
λέγεσθαι. Καὶ ὃ Σωχράτης, “ἵνα τοίνυν, 
3 4 7 "5 e fv 
ἐφη, μὴ ἀρυφίξολον ἢ, ὡς ἄλλο Ti ποιῶ ἢ σὰ 
τροηγορευμοένα, ὁρίσατό μοι, μέγρι πόσων 





Socrates interrogabat eos, ec- 
quid in interdictis, quod non 
mtellireretur, quaerere liceret. 
Asentiunt illi Ego igitur, 
"qut, leribus quidem parere 
3Uh paratus; verum, ne per 
IPnorationem inscius transgre- 

ar, scire de vobis aperte volo, 
Wrwm hanc disserendi artem 
IMéf ea esse censeatie, quae 
Tecte dicuntur, an quae non 
T*te, quum ab illa abstinen. 


dum esse dicitis? Nam si inter 
illa quae recte dicuntur, pátet, 
a recte dicendo abstinendum 
esse: sin vero sit inter ea quae 
non recte, patet conandum es. 
se ut recte dicamus. 'Tum ex. 
candescens Charicles, Quando, 
inquit, ignoras hoc, Socrates, 
edicimus tibi quiddam. intellec. 
tu facilius, cum adolescentibus 
non omnino colloqui. Et So- 
crates, Itaque ne sit ambigu- 


7 
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» m ^^ / / "s M! , / 
ἐσὼν δεῖ νορυίζειν νέους εἰνῶ! τοὺς ἀνθρω- 
σους. Καὶ ὁ Χαρικλῆς, “Ὅσου περ, £i T6, 
/ / , » e 3 
χρόνου βουλεύειν οὐκ ἔξεστιν, ὡς οὗπω 
/ "5. ^ N / / 
φρονίμοις οὐδ᾽ μηδὲ σὺ διαλέγου vturi- 
/ » 0- Y » i , ^ 
goig τριάκοντα $TO. Μηδὲ ἄν τι uw» 
9 “4 ^ / 2 '9*- 
[A04, $Qu,. ἣν τωλη νεωτέρος TOIOLXOVTO, ἐτῶν; 
» e ἡ“ “Ὁ Ν 7. y 
ἐρωμῶς ὁπόσου TOt; Nos τὰ γε τοίαυ- 


3 e ^ 9 3-: 
T0, ἔφη 0 Χαρικλῆς" TN TO) GU γέ, ὦ 


4 ἮΝ ^v y m" 
Σώχρατες; εἰωθας, εἰδὼς πῶς ey si τὰ πλεῖσ- 
τα, ἐρωτῶν. ταῦτα οὖν μὴ ἐρώτα. Μηδ 
9 ΄ d » y , ^ / 
ἀποχρινωμῶν οὖν, 6, ἂν τις με ἐρωτῶν TO- 
d 9 rr ^v A -» 3 
χα ἐξετάση, ποῦ οἰκεῖ Χαρικλῆς» ἢ ποῦ ἐστι 
e ] 
Κριτίας ; Ναὶ τά γε τοιαῦτα, ἔφη ὁ Xagr 
κλῆς. ὋὉ δὲ Κριτίως, ᾿Αλλὰ φῶγδὲ τοι σέ 


ἀπέχεσθαι, ἔφη, δεῆσειν ὦ Σωκχρατες, τῶν 





triginta annis vendit, quanti 


um, ait, an aliud faciam quam 
vendat, interrogabo? Ea vero 


praescriptum sit; definite mi- 


hi, ad quot usque annos existi- 
mandum sit, homines esse a- 
dolescentes Tum Charicles, 
Quousque, ait, senatoribus es- 
se non licet, nimirum homini- 
bus istis necdum prudentiam 
consequutis;: nec tu cum iis 
colloquitor, qui annum trige- 
simum non attigere, Ne tunc 
quidem Socrates inquit, si. 
quid emam ego, quod minor 


quaerere licet, ait Charicles: 
sed soles tu Socrates, interro 
gare, cum scias quomodo se ha- 
beant plurima: itaque nO 

haec quaerere. Ergo non Je 
spondebo, inquit, siquis ex e 
interrogando exquireret, 91" 
nam habitet Charicles, vel u- 
bi sit Critias ? Hujusmodi vero 
licet respondeas, ait Charicles 
Critias autem, Ab iis abstinen- 
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)- N ev / ἕῳ 
SXUTÉQ), καὶ τῶν τεχτόνων, καὶ τῶν γαλκέων: 
N N 5 LA 3 
καὶ γὰρ οἶμαι αὐτοὺς ἤδη κατατετρίφθαι 
/ e Ν ^) ev 
διαθρυλλουμένους ὑπὸ coU. Οὐκοῦν, ἔφη o 
’ à! ^ € / rw 
Σωχράτης, καὶ τῶν VXOUUYOV TOUTOI, TOU T$ 
/ Ἁ Ὁ ἐλ, d.d : e 
δικαίου, καὶ τοῦ ὁσίου, καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
Ml M n 3 e ^s 
Nai μὰ Ai, ἔφη ὁ Χαρικλῆς, 
Aj e / 
καὶ τῶν βουχόλων yS' εἰ δὲ μὴ, φυλάττου 
e X A Ν 5 ’ὔ : « ^ , 
ὅπως μὴ καὶ σὺ ἐλάττους τὰς βοῦς ποιήσης. 
y Y ^ 5» ^4 “ ΄ 
Ern καὶ δῆλον ἐγένετο, ori, ἀπαγγελθέντος 
9 ^e ^) X δ ἴω, Ll / 3 / | 
αὐτοῖς τοῦ περὶ τῶν βοῶν λόγου, ὠργίζοντο 
TO Σωκράτει. 


,’ 
T0IOUTOY. 


Οἵα μὲν οὖν ἡ συνουσία ἐγεγόνει Κριτίᾳ 
πρὸς Σωκράτην, καὶ ὡς εἶχον πρὸς ἀλλήλους, 
εἴρητῶι. Φϑαίην δ᾽ &y ἔγωγε» μηδενὶ μιηδερυί- 
ὧν εἰναὶ παίδευσιν παρὰ τοῦ μὴ ἀρέσκοντος. 





reddas. Hinc autem constat, 
renunciato ad ipsos sermone 
de vaccis, eos Socrati succen. 
suisse. 


dum tibi est, Socrates, inquit, ni- 
mirum a sutoribus, et fabris, et 
aerariis artificibus. Etenim ar- 
bitror illos jam confici obtusos 


loquacitate tua. Ergo, subje- 
cit Socrates, ab iis etiam abs- 
tinendum, quae consequun- 
tur; a justo et pio, et iis, quae 
ab illis diversa sunt., Profec- 
to, ait Charicles, etiam a bu- 
bulcis: quod nisi feceris, cave 
ne et ipse vaccas pauciores 
Ton. VIII. 


Qualis itaque cum Socrate 
consuetudo fuerit Critiae, et 
quomodo alter ad alterum se 
habuerit, dictum est.  Dixe. 
rim equidem, non posse ullum 
hominem ab vllo institui, qui 
non placeat. Critias autem et 
- Alcibiades, versabantur illi qui- 

C 
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Κρισίας δὲ καὶ ᾿Αλκιξιάδης, οὐκ ἀρέσκοντος 
αὑτοῖς Σωχράτους, aAA TEN, ὃν yp 
ὁμιλείτην αὐτῷ, ἀλλ᾽ εὐθυς ἐξ ἀρχῆς app 
κότε προιστάναι τῆς πόλεως. ἔτι γὰρ lenis 
764 συνόντες οὐκ ἄλλοις σισὶ TNT irryti- 
gov» διαλέγεσθαι, ἢ τοῖς μείλιστα πράφτουσι, 
τὰ πολιτικά. Λέγεται γὰρ ᾿Αλκιβιάδην. 
πρὶν εἴκοσιν ἐτῶν εἰναι, Περικλεῖ, ἐπιτρύτῳ 
μὲν ὄντι ἑαυτοῦ, προστάτη ὃς τῆς αόλεως; 
Εἰπέ μοι; 
φάναι, ὦ Περίκλεις», ἔχοις ἄν με διδάξαι, s 
ἐστι νόμος, Πάντως δήπου, φάναι τὸν Περν 
κλέα. | 


τοιάδε διαλεχθῆναι περὶ νόρνων" 


^v D 3 
Δίδαξον δὴ πρὸς τῶν θεῶν, φάναι vo 
᾿Αλκιξιάδην' ὡς ἔγωγ᾽ ἀκούων τινῶν ξααινου- 
3 5 4 
μένων, ὅτι νόμιμνοι ἀνδρες εἰσὶν, οέμναι μὴ ἂν 





dem cum Socrate, qui eis non 
placebat, quamdiu ea consue. 
tudo duravit: verum ita ut 
statim ab initio flagitarent ci- 
vitati praeesee. Nam quo tem- 
pore Socrati familiares erant, 
non cum aliis disserere cona. 
bantur potius, quam qui rem- 
publicam imprimis tractarent. 
Proditum est enim Alcibia- 
dem, priusquam viginti natus 
esset anbos, cum Pericle tuto- 


re suo, civitatis praeside, de 
legibus talia disseruisse: mi 
Pericles, ait, dicito mihi, pos- 
sisne me, quid lex. sit, docere : ! 
Omnino, inquit Pericles Εἰ 
Alcibiades; Ergo me, per De- 
08 immortales, hoc doceto: 

quoniam ego laudari quosdam 
audiens quod legum observan- 
tes sint, arbitror non jure tri- 
bui laudem hanc illi, qui, quid 
lex sit, ignoret. Τὰ vero, mi 
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δικαίως τούτου τυχεῖν τοῦ ἐπαίνου τὸν μυὴ εἰ- 
δύτα, τί ἐστι νόμνος. ᾿ΑΛλ᾽ οὐδὲν τι χαλε- 
τοῦ πράώγρυατος ἐπιθυμεῖς, ὦ ᾿Αλκιξιάδη, 
φάναι τὸν Περικλέα, βουλόμενος γνῶναι, τί 
ieri νόμυος. πάντες γὰρ οὗτοι νόμοι εἰσὶν», 
e) vo “πλῆθος συνελθὸν καὶ δοκιμάσαν ἔγρα- 
Ve, φράξον, &, τε δεῖ ποιεῖν, καὶ & μή. Πό- 
τερον δὲ τἀγαθὰ ἐνόμισαν δεῖν ποιεῖν, ἢ τὰ ᾿ 
κακά; Τἀγαθὰ, νὴ Δία, φάναι, ὦ μειρά- 
t, τὰ δὲ κακὼ, o0. ᾿Ἐὰν δὲ μὴ τὸ πλῆ- 
Vc, ἀλλ᾽, ὥσπερ ὅπου ὀλιγαρχία ἐστὶν, 
ὀλίγοι συνελθόντες γράψωσιν, δ,τι χρὴ ποι- 
εἶν, καῦτα τί ἔστι; Πάντα, φάναι, ὅσα ἂν 
70 χρατοῦν τῆς πόλεως, βουλευσάμενον ἃ 
χρὴ ποιεῖν, γράψῃ, γόμος καλεῖται. Καὶ 





Alcibiades, rem non difficilem 
lagitas, ait Pericles ; qui cog- 
Doxere cupias, quid lex sit: 
Etenim omnes hae leges sunt, 
QUa$ in unum conveniens et 
qusentiens, vulgus conscripsit, 
*Clarans, quae facienda sint, 
"2€ non. Utrum autem ea 
Acdienda samxerunt, quae bona 
Wnt, an quae mala? Profecto 
9na, mi adolescentule, ait Pe- 
Ties, minimeque mala. Jam 


si non vulgus, sed (titi pauco- 
rum in dominatu fit) pauci qui- 
dam congressi, quid faciendum. 
sit, conscripserint, ea quid 
sunt ? Omnia, inquit, quaecun- 
que pars ea quae summam in' 
republica potentiam obtinet, 
habita de iis quae agenda sint 
consultatione, scripserit, lex 
appellantur. Si ergo tyrannus 
etiam civitate potitus, quae ci- 
vibus agenda sint, perscripse. 
C 2 


! » 
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4 , 6 d ^v / ὔ » 
ὧν σύραννος οὖν, κρωτῶν τῆς πόλεως γράψί 
ev a ^ re / 
τοῖς πολίταις, ὦ χρὴ ποιεῖν, καὶ ταῦτα νόμος 
5, / WV V , » 7. .7 
ἐστί ; Koi ora τύῤωννός ἄρχων, φάναι, γρῶ- 

o^ τ e Δ 
Qu, καὶ ταῦτα νόμος" καλεῖται. Βία δὲ; 
/ N05 (^ ^ s 4 
QAvoi, καὶ ἀνομίω vi ἐστιν, ὦ IlsgixAen; 
e» 9 Ψ e / Nu M / | 
&p-0Uy, ὁτᾶν ὁ κρείττων τὸν ἥττω JU] πείσας, 
᾿ "T 7 | 
ἀλλὰ βιασάμενος, ἀναγχάσῃ ποιεῖν» OV 
Ἅ ^ ud y . ^u N 
ἂν αὐτῷ δοκῇ; Equo) “γε δοκεῖν φάναι τὸν 
WE, 
Περικλέα. Καὶ ὅσα᾽ ἄρα τύραννος ph sti 
4 /, 4. / e . ἢ 
σᾶς τοὺς πολίτας ἀγωγκάζει ποιεῖν typo Qui, 
ἀνομία ἐστί; «Δοκεῖ μοι» φάναι vy Περι- 
“ 9 / / [7] ’ N 
xAém* ἀνασίθεμναι γὰρ τοι, ὅσ σύρωννος μῆ 
/ ᾿ ^5 à Nui 
TO γράφει, γόριον εἰγαι.᾿ “Ὅσα Bi οἱ 
3. 7 ^e ^^ X 
ολίγοι τοῖς πολλοῖς» μὴ πείσαντες, ἀλλῶ 
κρατοῦντες, γράφουσι, πότερον βίαν Quis 








rit,num et ea lex sunt? Ni- | rannus, non persuasis civibus. 
mirum, ait, quaecunque tyran- | perscribit, atque ut illi faciant, 
nus imperans perscribit, ea | cogit, nonne legum sunt ever- 
quoque lex appellantur. Quid | sio? id mihi videtur, inqui 
autem, inquit .ficibiades .vis | Pericles: nam hoc retracto 
est, et legum eversio, mi Pe- | nimirum legem esse, quaecun- 
ricdles? an non quum fortior | que tyrannus suis non persua 
imbecilliorem, non persuaden- | sis scribat. Quae vero pauci, 
do, sed vim adferendo, quod- | multitudine non persuase, sed 
cunque sibi videatur, facere | rerum potientes scribunt, num 
cogit? Ita mihi videtur, ait | vim esse, vel non, dicemus! 
Pericle. Ergo quaecunque ty- | Tum Pericles, Videntur, 10- 
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οἱ PN. 5 / "“Ὅ“ 

ἢ μὴ φῶμεν εἶναί; Πάντα μοι δοκεῖ, φάναι 
Ν / e M , , ’ 
σὸν Περικλέα, ὅσα vig μὴ πείσας ἀναγκάζει 
τινὰ ποιεῖν, εἰτε γράφων, εἴτε μὴ, βία μᾶλ- 


“Ὁ / " “ VU " Y - 7^ 
Ao» 9) νῦμος $i, Καὶ omo ἄρα τὸ «ἄν 


πλῆθος χρατοῦν τῶν τὰ χρήματα ἐχόντων, 
γράφει μὴ πεῖσαν, βία μᾶλλον ἢ νόμος ὧν 
εἴη; ΜΜάλα roi φάναι τὸν Περικλέα, ὦ AA- 
κιξιάδη. καὶ ἡμεῖς τηλικοῦτοι ὄντες, δεινοὶ 


v Ὁ "» ^ f 
τὰ τοιαῦτα ἡμεν' τοιαῦτω γὰρ καὶ ἐμελετῶς-. 


9 , θ v M Now 2 MY 
μεν καὶ ἐσοφιζόμεθα, οἰάπερ καὶ σὺ γῦν ἐμοὶ 
Τὸν δὲ ᾿Αλκχιξιώδην φάναι" 

εὰ 
Eife σοι, ὦ Περίκλεις, τότε συνεγενόμιην, ὅτε 


δοκεῖς μελετῶν. 


, e e " 
δεινότατος σαυτοῦ ταῦτα ἥσθα! 

9 Ἁ , / ^v .2 

Ἐπεὶ σοίνυν τάχιστα τῶν «πολιτευομένων 
e 7 ’ "y / M1 , 
ὑπέλαβον χρείττονες εἰναι, Σωκράτει μυὲν οὐκ 





* 


quit, illa omnia, quaecunque 
non persuadendo quis cogit ali- 
quem facere, sive scribat ea, 
sive non, vis potius esse, quam 
lex Ergo quaecunque plebs 
universa, iis superior qui locu- 
pletes sunt, non persuadendo 
scribit, vis erit potius quàm 
lex ὃ 'T'um dixit Pericles: Nos 
etiam, mi Alcibiades, ' quum 
isthac aetate essemus, peracres 
in hujusmodi rebus eramus; 


nam et meditabamur ejusmo- 
di et argutabamur, qualia tu 
mihi nunc meditari videris. 
Subjecit Alcibiades, Utinam, 


mi Pericles, id temporis tecum . 


essem versatus, quum teipsum 
in his rebus superabas ! 
Ubi primum igitur se hi 


superiores esse arbitrabantur. 


ilis, qui rempublicam gere. 
bant, non jam ad Socratem 
amplius accedebant, (quod ia 

Cs | 


* 
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j N 3 ^ 4, 
ἔτι προσήεσαν' (οὐτε γὰρ αὐτοῖς ἀΐλως 
3 »*y / εν " e / 
ἤρεσκεν' εἰ τε προσόλθοιεν, ὑπὲρ ὧν ἡῤνῶρτανον 
f M ^ ^e / 
ἐλεγχόμενοι, ἤχθοντο) τὰ ὃς τῆς πόλεως 
voc , 
ἔπραττον, ὦνπερ ἕνεκεν καὶ Σωχράτει προσ- 
^v / e" e 
ἤλθον. ᾿Αλλὰ Κρίτων τε Σωκράτους ἣν Opu- 
δῳ 7 Ἁ 
λητῆς, καὶ Χαιρεφῶν, καὶ Χαιρεχράτης, καὶ 
/ 7 γ Α 
Σιμμίας, καὶ Κέξης, καὶ Φαίδων δὲ, καί 
/ EN ^v 3 eu 
ἄλλοι» οἱ ἐκείνῳ συνῆσων, οὐχ, ἵνω δημνήγορι- 
A  » uU 7 
κοὶ 7| δικανικοὶ γόνοιντογ ἀλλ ἵνα καλοί T$ 
d My . ^4 
κἀγαθοὶ γενόμενοι, καὶ οἴκῳ, καὶ οἰκέταις» 
3 : N " E / 
x οἰκείοις, καὶ φίλοις) καὶ πόλει» καὶ TOM- 
/ e ^ NY / 
ταις δύναιντο κωλῶς χρῆσθαι. | xoi τούτων 
3 Ns*N » / »y £ 4 
οὐδεὶς, οὔτε νεώτερος οὔτε πρεσδύφερος Uh 
4“.ϑΜ δ᾽} ἌΝ N 3 ΝᾺ . 3, ν 9 7 3 
OUT ἐποίησε κακὸν οὐδὲν, οὔτ᾽ GATÍOLP ἔσχεν. 


oT PETERE EADONRUERRNEOO RENDER MPO EN 6. 


caeteroquin eis haud placeret : 
et si accederent, reprehendi se 
ropter ea in quibus pecca. 
ant, graviter ferebant) sed 
reip. negotia capessebant, quae 
una causa fuerat, quamobrém 
ad Socratem accesserant, Cri. 
to autem, et Chaerephon, et 
Chaerecrates, et Simmias, et 
Cebes, et Phaedo, et alii pleri- 
que Socrati familiares erant, 
qui cum eo conversabantur, 


non ut oratores vel causidici 
fierent ; sed ut viri pulchri bo- 
nique studiosi evadentes, Εἴ 
domo, et domesticis, et pf- 
pinquis et amicis, civitatequé 
ac civibus suis quam optime 
uti possint. Quorum quidem 
nemo neque dum junior esset, 
neque senior, mali quidpiam 
vel commisit, vel comumisieté 
culpatus fuit, 
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᾿Αλλὰ Σωκράτης γ᾽, ἔφη ὁ κατήγορος, 
τοὺς πατέρας τροτηλακίζειν ἐδίδασκε, πείθων 
μὲν τοὺς συνόντας αὐτῷ, σοφωτέρους “ποιεῖν 
τῶν πατέρων, φάσκων δὲ, κατὰ νόμον ἐξεῖναι 
ταρανοίοις ἑλόντι καὶ τὸν κατέρα δῆσαι, τεκ- 


 pMpip φούτῳ χρώμενος» ὡς τὸν ἀμαθέσφερον 


ὑπὸ τοῦ σοφωτέρου νόμιμον εἴη δεδέσθαι. 
Σωχράτης δὲ τὸν μὲν ἀμαθίας ἕνεκα δεσ. 
μεύοντα δικαίως ἂν καὶ αὐτὸν diro δεδίσθαι 
ὑπὸ τῶν ἐπισταμένων, ἃ μὴ αὐτὸς ἐπίσταται" 
χαὶ VW» γοιούτων ἕνοκοι πολλάκις ixbWal ví 
διαφέρει μυωνίως ἀρναθία" καὶ τοὺς μὲν μαι- 
νομένους ὥεσο συριφερόντως ἂν δεδέσθαι καὶ 
αὑτοῖς καὶ τοῖς Φίλοις» τοὺς δὲ μὴ ἐσισταριέ- 





At enim Socrates, inquit ac« 
cusator, patres contemnere do- 
cebat, dum persuaderet, se fa. 
miliares suos patribu$ sapien- 
liores effecturum ; atque etiam 
diceret, lege permissum esse, 
ut aliquis patrem convictum 
amentiae devinciat: hoc argu- 
mento usus, quod imperitio- 
retn a sapientiore vinciri jus 68. 
st. [mo veto Socrates, eum 


qui imperitiae causa quenquam 
ligassét, merito et ipsum vin- 
ciendum esse putabat ab iis 
qui, quod ipse ignoraret, sci. 
rent: adeoque saepenumero 
propter tala quid  impe- 
ritia differat ab animi insani- 
tate, dispiciebat: ac animo in- 
sanos quidem vinciri cum sue 
et amicorum emolumento pu- 
tabat; inscios vero illorum 
C4 
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4 à δ o£, «4 ’ M 
 youg τὰ δεοντα, δικαίως ἂν μανθάνειν παρὰ 
^ / 
τῶν ἐπισταμένων. | 

v / 3 φ 4 
᾿Αλλὰ Σωκράτης γε, ἐφη ὁ κατήγορος, οὐ 
" Ν “ 3 M M b 4 
μόνον τοὺς πατερᾶς, ἀλλα xi τοὺς αἀλλοὺυς 
“Ὁ 9 3 / οὶ e 
συγγενεῖς ἐποίει ἐν ἀτιμίᾳ εἰναι παρὰ τοῖς 
ed d / e vy x - 
αὐτῷ συνοῦσι, λέγων, ὡς οὔτε τοῦς κἄμνον- 
4 N , ^ 5 
τας, οὔτε τοὺς δικαζομένους οἱ συγγενεῖς ὠφε- 
δῷ , M Ν | x e» s v ^ t 
λοῦσιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν οἱ ἰατροὶ, τοὺς δὲ οἱ 
À odi 74 rv 
συνδικεῖν ἐπιστάμενοι. ᾿Εφη δὲ καὶ περὶ τῶν 
LEA / e N ω Ν i 
Φίλων αὐτὸν λέγειν, ὡς οὐδὲν ὀῷελος εὐνοὺς 
5 3 N ἃ 3 e ^ / 
£10 εἰ (ur καὶ ὠφελθιν δυνήσονται" μόνους. 
^ 7 » Ν ,w/ 5 ^v Y 
δὲ φάσκειν αὐτὸν ἀξίους εἶναι τιμῆς τοὺς 
jM 4 δ «€ " / 
εἰδότας τὰ δέοντα, καὶ ἑρμηνεῦσαι δυναμί- 
7 5 ^ , ^ ei 
youg, ἀναωπείθοντω οὖν τοὺς νέους αὑτὸν, ὡς 





quae sciri oporteret, merito| prodesse medicos, his veto 
debere ab iis discere, qui^sci- | quotquot patrocinari scirent. 
rent. Addebat etiam de amicis eum. 

At Socrates, inquit accusa- | dicere, nihil esse commodi st 
tor, non solum ut patres, sed| benevoli sint, nisi possint &- 
ut caeteri etiam cognati parvo | tiam prodesse. Eos quoque 
in honore apud familiares ipsius| solos dicere Socratem  dig- 
'essent, effecit; dicebat enim,| nos honoribus esse, qui 486 
propinquos nec illis esse usui, | deceant sciant, et oratione po^ 
qui adversa valetudine labora- | sint explicare: quapropter !p^. 
rent, nec illis, quorum de re in | sum, persuadendo adolescentt- 
judicio agitur; sed iis quidem ? bus se sapientissimum este, 3c 
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. »y / / & »y e , 
αὐτὸς εἴη σοφῳτῶτος T8, χα! ἄλλους LOU N- 
^v e “ . Aj 
φάτος ποιῆσαι σοφοὺς, oUvw διατιθέναι τοὺς 
ed , nd ^s 
αὑτῷ συνόντας, ὥστε μηδαμοῦ παρ αὐτοῖς 
M » ΄ 5 νι ε 7 , 4 3 
τοὺς ἄλλους εἰναι πρὸς εαυτὸν. Εγω δ᾽ αὐ- 
M *$^ x P 
τὸν οἶδα μὲν καὶ περὶ πατέρων τε, καὶ τῶν 
»y Φῳ ed 
ἄλλων συγγενῶν [s,] καὶ περὶ φίλων ταῦτα 
/ x M! / / ^v 
λέγοντα" καὶ πρὸς τούτοις γε, διότι τῆς ψυ- 
^ 5 ’ ,» Ὁ» / 9 ’ 
χῆς ἐξελθούσης, ἐν ἡ μόνη γίγνεται Φρονησις, 
N ^s Pe Ἁ 
τὸ σῶμα τοῦ οἰκειοτάτου ἀνθρώπου τῆν 
, / y 
ταχίστην ἐξενέγκαντες ἀφανίζουσιν. |" EAsys 
δ [r4 N ^ e e “ α / 
$, OTi καὶ ζῶν ἕκαστος ἑαυτοῦ, ὃ πᾶἄντων 
/ n" ev / eu : Li 
μᾶλιστα QUAS, TOU σωμασος ὃ, TI ἂν 
3 Ὁ 5 NV? by 5. 7 9 ^» 
,ἄχρείον ἢ καὶ ἀνωῷελες; αὑτὸς TS ἀφαιρεί» 
v 4 ! 9 ^ Y e v 
καὶ ἄλλῳ παρέχει,  QUTO) τε γὰρ αὐτῶν 
» / x , NY / , ““ 
ονυχῶς TÉ XO τρίχας καὶ τύλους ἀφαιρουσί, 





ad efficiundum alios sapientes 
maxime idoneum, sic affectos 
erga se reddidisse familiares 
$u08, ut nequaquam apud eos 
ali cujusquam essent pretii, 
cum Socrate comparati, Ego 
vero memini eum de patribus, 
de propinquis caeteris, et de 
amicis haec dicere; ac praeter 
haec, quamobrem, posteaquam 
migraverit anima, in qua sola 
fst prudentia, hominis etiam 


maxima necessitudine conjuncti 
corpus quamprimum elatum e 
conspectu auferant. Dicebat 
etiam quemlibet, dum in vivis 
est, de corpore suo, quod om. 
nium maxime diligit, quicquid 
otiosum et inutile sit, tum per 
se tollere, tum aliis tollendum 
praebere. Nam homines ἧς 
suos ungues, capillos, callos 
tollunt; eosdemque medicis 
cum molestiis ac doloribus am- 
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4 f ^ 4 ’ἤ’ 
xci' τοῖς ἰωτροῖς παρέχουσι μετὰ πόνων TE 
A» / M» / 4 » / 
καὶ ἀλγηδόνων καὶ ὠποτείνεῖν καὶ ἀποκίειν, 
x , / 1d e ? rt. 
καὶ τούτου γάριν οἴονται δεῖν αὐτοῖς καὶ 
M ᾽ Ἁ N , 9 ^c , 
μισθὸν τίνειν" καὶ τὸ σίωλον ὃκ TOU στόῤνουτος 
42 Pd e , | »€ / / 
ἀποπτύουσιν ὡς δύνανται ποῤῥωτάτω, δίοτι 
“ὦ Ν 3 ὟΝ 3 Ἁ , ἈΝ / Y 
ὠφελεῖ μὲν οὐδὲν αὐτοὺς ἐνὸν, βλάπτει δὲ 
N fw Lond Ἁ 4 γη » N 
“ολὺυ μᾶλλον. Toro, [ pui» |] ov» ἔλεγεν, ov τὸν 
N ’ ^v 
μὲν πατέρα ζῶντα κατορύττειν διδάσκων, 
e X N / 9 9 9 /, eu 
ἑαυτὸν δὲ κατατέμνειν, ἀλλ᾿ ἐπιδεικνύων, Ovi 
b Ν 37 , , i N , 9 
v0 ρον, ατιμὸν ἐστι" καὶ "WODSXOAS ἐπ 
^ ^ / "9 x 
μελεῖσθαι τοῦ ὡς Φρονιμιώτατον εἰναε xen 
9 / [74 » 2 € ἃ 9.9, 
αφελικωώτατον, σῶς, ἐῶν TS UTO τάτρος, $6 
e Ἁ “Ὁ 3 e 5 » v /, 
TS UTO ἀδελφοῦ, $&y T$ UT ἄλλου τινὸς [2oU- 
^s X f) e" r d 
ληται τιμᾶσθαι, μή. TO οἰκεῖος 6IVOM "TIGTEUNI, 
4 3. “: 











utandos deurendosque prae. 

ent, eaque de causa putant 
ipsis etiam se mercedem debere 
solvere. Salivam quoque quam 
possunt longissime ab ore ex- 
$puunt; quod dum ore conti. 
hetur, ron solum nihil prosit, 
sed multo magis etiam noceat. 
Haec ipuur dicebat Socrates 
pon quidem docens, patrem vi. 


vum sepeliendutn esse, ac selp- 
sum in frusta concidendum; 


sed demonstrans, quod quid 


insipiens, inglorium sit: Etiam 
hortabatur, ut studeat quisque 
quam prudentissimus fieri ac 
utilissimus: ut sive a patre 
quis, séu a fratre, seu alio 
quopiam honore affidi velit, 
non idcirco hegligens sit qued 
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ἀμελῇ, ἀλλὰ πειρᾶται, ὑφ᾽ ὧν ἂν βούλοιτο 
D / , 7 5 

τιμᾶσθαι, τούτοις ὠφέλιμος εἰναι. 
» , e d ^ 93 
EQq δ᾽ αὐτὸν ὁ κατήγορος καὶ τῶν ἐνδοξο- 


/ Cod 9 "4 / 
 füTOy φοιητῶν ἐκλεγόμενον τὰ πονηρότατᾷ» 


| 4 / / 
* £04 Τούτοις μαρτυρίοις χρώμενον, διδάσκειν 


V /, / "5 

τοὺς συνόντας κακούργους εἰναι καὶ TUQUMI- 
ε ’ N 

uw Ἡσιόδου uiv τὸ, 


/ 939 


Ἔργον δ᾽ ἐδὲν ὄνειδος, és δὲ τ᾽ ὄνειδος" 


E "E 
τοῦτο δὴ λέγειν αὐτὸν, ὡς ὁ ποιητὴς χελεύοι 


᾿ μηδενὸς ἔργου, μήτε ἀδίκου, μήτε αἰσχροῦ 


; Sd , x Ἁ ^e e LEY Fr 
᾿ ἄπεγεσθαι, ἀλλὰ καὶ ταῦτα ποιεῖν ἐπὶ σῷ 


| sigla, Σωκράτης δ᾽ ἐπειδὴ ὁμολογήσωιτο, 


V LUN s , , Ca 9 
Ὁ μὲν ἐργαφην gives ὠφέλιρυόν Tt ἀνθρώπῳ 


A * f$ / 
i ἀγαθὸν εἴναι, τὸ δὲ ἀργὸν, βλαζερόν τε 


V LN s S ME. M « 
Mi κακὸν, καὶ TO μὲν ἐργάζεσθαι ἀγαθὸν, τὸ 
b —————————————— M —— 


Popinquum se credat, sed co- 
Wut, &t Hlis proeit, ἃ quibus 
. lorem consequi cupiat, 

Praeterea dimebat accusator 
 hwutem seligentem de Po&- 
" Ualerrintis ea, quae essent 
Pa, eisque. testimoniis u- 

ttem, docere famihares suos, 
E. i eseeBt ac tyran- 

I: Hesiodi epiidem illud, 

; Naetium wnllum est oppro- 
brium, otium autem. oppro- 
lriym est ; 


Hoc illum sic exponere, quasi 
Po&ta nullo jubeat ab opere, 
fec injusto, nec turpi abstinere, 
sed quaestus gratia heec quo- 
que facere. At enim Socrates 
quur fateretur, ex asu homi. 
nis ac bonum esse, occupari 
labore; contraque, otiosum 
esse, norium et malum: et 
operari, bonum; οὐαὶ, malum 
esse : quoscunque boni quid 
facere videret, eos operari di- 
cebat, ac bonos esse operários; 
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δὲ ἀργεῖν κακὸν, τοὺς μὲν ἀγαθόν τι ποιοὺν- 
τας ἐργάζεσθαί τε ἔφη, καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς, 
5 A ^ / ΜΝ » b 
εἰναι τοὺς δὲ κυξεύοντας, ἢ τι ἀλλο ΦΌΡΠΡΟΥ 
xq ἐπιζήμιον ποιοῦντας, ἀργοὺς ἀπεκάλει. 
9 ^ $ Ar" * » x 
ἐκ δὲ σούτων ὀρθως ἂν εχοι TO, 
Ἔργον δ᾽ δὲν ὄνειδος, ἀεργείη δὲ τ᾿ ὄνειϑος. 
Τὸ δὲ Ομήρου eon ὃ κατήγορος πολλάκις, 
4" ; £ -.» OR : ᾿ 
αὐτὸν λέγειν, ori. Οδυσσεὺς, 


"Oyriva, μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, 
Τόνδ᾽ ἀγανοῖς ἔπτεσσιν ἐρητύσασκε παρασταίς" 

66 Δαιμοόν᾽᾽, οὗ σε ἔρικε, καροὸν ὥς, διιδέσσεσθαι" 

« ' AAA αὐτός τε κάθησο, καὶ ἄλλους ἵδρυε λαούς. 
^O» δ᾽ αὖ δήμου τ᾽ ἄνδρα ἴδοι, βοόωντώ τ᾽ ἐφεύροι, 
Τὸν σκήπτρω ἐλάσασκεν, ὁμοκλήσασκέ τε pilot 

5€ Aeuptdi , ἀτρέμοως ἥσο, καὶ ἄλλων pter ἄκου! 


φισααι —ÀÁ 


qui vero talis luderent, vel Hunc blandis verbis detinebal | 


, Miud quidpiam pravi damnosi- astans : 
que agerent, hos otiosos appel- | “ΚΓ optíme, non te deci, 
labat. Qua sententia recte se timidum uti, trepidare; 
habet id, Quin ipse et sede, et alis 
ANegotium nullum est oppro- sedere fac populos — 
brium, otium autem oppro-| — Quemcunque vero plebium 
brium est. virum videret, vociferut- 
Illud etiam Homeri dicebat temque offenderet, 
Accusator Socratem saepenume- Hunc sceptro percutiebat, τΆ. 
Ko a quod Ulysses, crepitabatque voce ; 
uemcunque quidem, seu re-| — ** Improbe, quiete sede, d 0 


gem seu primarium virum, liorum verba audi, 
ynveniret, 
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Oi eio φέρτεροῖ εἰσι σὺ δ᾽ ἀπτόλιρος καὶ ἄναλκις, 
Ovrs ποτ᾽ ἐν πολέμων ἰναρφίθμιος, οὔτ᾽ ἐν) βουλῇ» 


d A $ Ν 3 ^d e A 
ταῦτα δὴ αὑτὸν ἐξηγεῖσθαι, ὡς ὁ ποιητὴς 


j / 74 * ὔ Ἧ / 
 $ruvoim παΐεσθαι τοὺς δημότας καὶ πένητας. 


/ $ ^n 
Σωχράτης δ᾽ οὐ ταῦτ᾽ ἔλεγεν" (καὶ γὰρ ἕαυ-Ἅ 
NEL. 3: ἃ ἡ y 
"Dy οὕτω Ὑ ὧν ᾧετο δεῖν παϊεσθαι) ἀλλ᾽ ἔφη, 


m φοὺς μῆτε λόγῳ purs ἔργῳ ὠφελίμους 


y / 7 

 OWaüg, μῆτε στρατεύματι, μῆτε πόλει, μῆτέ 
᾿ ) € T / 7] / ^s 

αὐτῷ σῷ δήμῳ, εἴ vi δέοι, βοηθεῖν ἱκανοὺς.» 


» $ 9?« Ν ^, Y ^ " 
ἄλλως T $4» πρὸς τούτῳ καὶ θρασεῖς. wc, 


/ / / Y 
TüW, τρόπον κωλύεσθαι» κἂν πάνυ πλούσιοι 


ζυγγάνωσιν ὄντες. ᾿Αλλὰ Σωχράτης γέ» 


, ͵7 2 M ty Y N 
τ τί  TOUTOV, Φανερος 2» καὶ δημοτικὸς 


καὶ φιλάνθρωπος ὦν. ἐκεῖνος γὰρ πολλοὺς 


; X 
. Üsugrig καὶ ἀστοὺς xci ξένους λαξῶὼν, 





Qui te praestantiores sunt : 
iu autem. imbellis et. in- 
validus, 

Neque unquam in bello aesti- 


matus, neque in concilio," . 


Haec vero eurn sic interpretari, 
qas Poéta probaret, si ple- 
"ll pauperesque caederentur. 


 Átvero Socrates minime ista 
. Üücebat, (nam' illo pacto seip- 
. Wm esse caedendum ezxistimas- 


, t) sed dicebat, eos qui nec 


oratione nec facto utiles essent, 
neque vel exercitui, vel civi- 
tati, vel ipsi etiam populo, si 
opus fuerit, possent succurrere, . 
praesertim si adhaec sibi prae- 
fidant, omni medo coércendos 
esse, quamvis ditissimi essent, 
Erat certe Socrates e contrario 
palam popularis et humanus, 
Nam quum multos sui studio- 
sos tum cives tum exteros ha- 
beret, nullam unquam tmerce- 
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οὐδένα πώποτε μυισθὸν τῆς συνουσίας ἐπράξατο, 
ἀλλὰ πᾶσιν ἀφθόνως ἐπήρκει τῶν ἑαυτοῦ" ὧν 
σινες μικρὼ μέρη, παρ᾿ ἐκείνου προΐχω λαζόν- 
σες, πολλοῦ τοῖς ἄλλοις ἐπώλουν, καὶ οὐκ ἤ- 
σαν, ὥσπερ ἐκεῖνος, δημοτικοί. τοῖς γὰρ μὴ 
ἔχουσι χρήματα διδόναι οὐκ ἤθελον διαλέ- 
γεσθαι. 

᾿Αλλὰ Σωχράτης γε καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἀνθρώπους κόσμον τῇ πόλει παρεῖχεν TOÀN 
μᾶλλον ἢ Λίχας τῇ Λακεδαιῤρυονίων, ὃς ὁνο- 
Λίχας μὲν γὰρ 
ταῖς γυμνοπαιδίαις τοὺς ἐπιδημοῦντας ἐν 
Λακεδαίμονι ξένους ἐδείανιζε: Σωκχράτης δὲ 
διὰ παντὸς τοῦ βίου τὰ ἑαυτοῦ δαπανῶν, τὰ 


N ’ / 
ῥιωστὸς ἐπὶ τούτῳ γέγονε. 





dem consuetudinis exegit, sed 
omnibus abunde citraque in. 
vidiam sua communtcabat ; 
quorum exiguas quasdam par- 
tes nonnulli gratis ab eo conse- 
quuti, magno aliis vendebant, 
nec erant, ut ipse, populares: 
quippe cum iis, quibus ad lar- 
giendum pecunia deesset, dis. 
serere nolebant. 

Socrates autem huic civitati 
apud alios homines etiam mul- 


to majus ornamentum concilia 
bat, quam Lichas Lacedaemo- 
niorum civitati, qui eo riomine 
celeberrimus evasit. Nam lu- 


. dis illis, qui a nudis exhibeban- 


tur, Lichas hospitibus Lacedae- 
monem peregre venientibns 
coenam praebere solebat : 8505 
crates autem, quum per om- 
nem vitam impenderet 508, 
plurimum omnibus non nolen- 
tibus proderat: Etenim eos, 
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4 /, A / » Z7 
μέγιστα πάντας τοὺς βουλομένους ὠφελει" 
, M ^ A 
βελτίους γὰρ ποιῶν τοὺς συγγιγνομένους 
» ἢ 9 M Α M , "“ 
ἀπέπερυπεν. Ἐμοὶ μὲν δὴ Σωκράτης, τοιοῦ- 
Ἅ $00 ^ y 5 nd / 
ro; ὧν, ἐδόκει τιμῆς ἄξιος εἰναι τῇ πόλει 
^ bl / N M ἃ /, N 
μᾶλλον ἢ θανάτου" καὶ κατὰ τοὺς νόμους δὲ 
ω Jd ^» A 
σκοπῶν ὧν Tig, τοῦθ᾽ εὕροι. κατὰ γὰρ τοὺς 
/ 5.9 Ν / / Ἃ 
γόμους, $09 τις Φανερος γένηται Κκλέχζων, ἢ 
λωποδυτῶν, ἢ βαλαντιοτομῶν, ἢ τοιχωρυχῶν, 
Li ᾽ à Ü 7 4 € ad ’ 
ἢ ἀνδραποδιζόμενος, ἢ. ἱεροσυλὼν, τούτοις 
Pd 9 ^ P^ 
θάνατός ἐστιν ἡ ζημία" ὧν ἐκεῖνος πἄντων 
ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. ᾿Αλλὰ μὴν τῇ 
/ » / inst / 
τόλεε γε οὔτε πολέμου κακῶς συμθάντος, 
Ν : ’ Ν) / x ΠΑΝ 
οὔτε στασεῶς, οὐτὲ προδοσίας, oUT& ἄλλου 
rn κὸ « / » 9 , 95 SV 
χαχοῦ οὐδενὸς πώποτε αἴτιος i'y&yéTO. οὐδὲ 





fodere, vel plagium vel sacrile- 


Ἢ de- 


qui ad ipsum accedebant, red- 
gium committere palam 


debat meliores, ac deinde d 


mitebat, Quamobrem mihi 
sane Socra£es, qui talis esset, 
potius honorem de republica, 
quam muortem, mernisee vide- 
batur: atque si leges etiam 
aliquis. consideret, hoc ipsum 
inveniet. Nam secundum le- 
ges, si quis furari, vel grasean- 
. do vestes auferre, vel crume- 

nas incidere, vel parietes per- 


prehendatur, talibus flagitiis 
mors est poena: a quibus hic 
longissime supra mortales om- 
nes aberat. Neque vero civi- 
tati belli alicujus male ceden- 
tis, neque seditionis, neque 
proditionis, neque ullius un- 
quam mali alterius auctor exti- 
tit: neque privatim quidem 
ullum- hominem unquam vel 
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NN. *wW/ d M / 3 / 3 
μὴν ἰδίᾳ γε οὐδένα πώποτε ἀνθρώπων οὗτε 
ἀγαθῶν ἀπεστέρησεν, οὔτε κακοῖς περιέδαλει" 
Φ 4 , » ^ . ^e , / 9 Aj / » 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτίαν τῶν εἰρημένων οὐδενὸς πώποτ 
3 ων o? ΓΚ “Λ » ^ e wü 
$0ys. ως oU» évoy og ὧν sim τῇ γραφῆ; or 
, Ἁ bj - X / b! e 9. d 
ἀντὶ μὲν τοῦ μὴ νομέζειν θεοὺς, (ὡς ἂν τῇ 
γραφῇ ἐγέγραπτο) φανερὸς ἣν θεραπεύων τοὺς 
θεοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων" ἀντὶ δὲ 
τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους, (ὃ δὴ ὁ γρωψάμε: 
vog αὐτὸν ἡτιῶτο) Quwspog ἣν τῶν συνόντων 

Ν Ν 3 / » ’ P 
σοὺς πονηρῶς ἐπιθυμίας ἔχοντας, τούτων p 
παύων, τῆς δὲ καλλίστης καὶ μεγωλοκρετε» 

LY 4 ^ 7 
CTkT(ZQ ἀρετὴς» 9 πόλεις σε καὶ οἰκχοὺς εὐ 
οἰκοῦσι, προτρέπων ἐπιθυμεῖν ; ταῦτα δὲ πράτ’ 

^ 3 ΄ ri " e pA 
τῶν, πὼς οὐ μεγώλης ἄξιος ἥν τιμῆς T] 
T0A&I 5 | 


I 





bonis privavit, vel in mala con- | Actor impingebat, palam εὦ 


jecit: adeoque nullius horum, 
quae diximus, culpam unquam 
sustinuit Quo igitur pacto 
ille accusationi obnoxius esset, 
qui pro eo, quod Deos esse non 
putaret, quemadmodum in ac. 
tione perscriptum erat, palam 
Deos coluit studiosius quam 
homines caeteri: ac pro eo, 
quod adolescentes corrumpe- 
ret, quando et hoc ei crimen 


ex familiaribus, qui pravif libi« 
dinibus flagrarent, ab iisderi 
cessare faciebat, ac ipsos δ 
pulcherrimae splendidissumae- 
que virtutis, qua tam civitate 
quam familias bene admin" 
strant, amorem incitabat ? At 
que haec quum faceret, 400 
pacto de civitate honorem non 
meruit maximum ?. 


MEMORABILIUM Lis. I. 5s. 49 


A À i» e^ ,ν),Ν . « 
y. Ὡς δὲ δὴ καὶ ὠφρλεῖν ἐδόκει μοι τοὺς 
[4 X Ἁ Ν Pd t — à! id 
ξυνόντας, 70. p eeyo δεικνύων εαυτον 0106 
. ^ ΄ ^ 
ἢ", τὰ δὲ καὶ διαλεγόμενος, τούτων δὴ γρά- 
΄ JE ΄ E 
ψω, ὁπόσα ὧν διαμινημονεύσω. τὰ pá» Toí- 
v N ^ 5 0€ 4 e Y 
γὺν πρὸς τοὺς θεοὺς Qavspog ἣν xoi moy xc) 
7 - e / o -te " ^ 9 ^^ 
λέγων, ἥπερ ἡ Πυθία ὑποκρίνεται τοῖς ἐρωτῶ- 
e ^^ e “ἡ N / μὰ I 
σι) πῶς δεῖ ποιεῖν ἢ περὶ θυσίας, ἢ περὶ προ- 
4 A Ἁ ^ 
Your θερωπείας, ἢ περὶ ἄλλου τινὸς σῶν 
mm. / 
Τούτων, 5 τε γὰρ Πυθία VOLU πόλεως 
3 pn fe 3 ^w A ^ 
WXMgSt ποιουντὰς εὐσεξῶς ἂν ποιεῖν.  Xo- 
, y s A: 4 e 
XÓUAT"S T& οὕτω χαὶ αὐτὸς ἐποίει, καὶ τοῖς 
1A £2 b N oy ^" 
ἄλλοις “παρῆνδι" τοὺς δὲ ἄλλως “ως ποιοῦντας 
μ e 
Τεριίέργους καὶ ματαίους ἐνόρυιζεν $04. Καὶ 
Nis Y * 4 M ^ 
Uyéro δὲ πρὸς τοὺς ÜsoUg ἁπλῶς σἀγαθὰ 
8. Quo autem modo mihi quapiam, quae hujus sit gene- 
ὙΠῸ sit familiaribus suis.pro« | ris. Nam Pythia respondet 
"Ne, Partim operibus demon- oraculo, Pie facturos, si ex in. 
loo," QUalis esset, partim col- | stituto civitatis haec agant, 
qUi5 Urs horum conscrj. At Socrates ita et ipse facie- 
με, TUaecunque | meminero, bat, et alios facere cohortaba. 
"que divinis in rebus consta- | tur ; eosque, qui aliter facie- 
3t eum et facere et loqui eo bant, superstitiosos et vanos 
ew, dUO Pythia respondet | esse censebat, — Precabatur eti- 
ansulentibug. quid faciendum | am Deos simpliciter, ut bona 


a vel de sacrificiis, ve] de largirentur, tanquam Dii .opti- 
:ajorum, ve] de alia re | me scirent, cujusmodi res es- 
d. D 


Tow, Vr 


L4 
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διδόναι, ὡς τοὺς, θεοὺς κάλλιστα εἰδότας» 
Φ "^ 4 47 9 4 N , γ 
ὁποῖα ὠγαθά ἔστι" τοὺς δὲ εὐχομένους XpU- 
, Ὦ 9 / “ΛΔ (ὃ «Δ » y ^s 
σίον, ἢ ἀργύριον, ἢ τυρωννίδα, ἢ ἀλλο ve τῶν 
/, 3 S / 4 y « 
τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμιζεν sux saDou, ἢ 
, / 4 P4 X » [4 P 
εἰ κυξείαν, ἢ μἄᾶχην, ἢ ἄλλο τι SUyoITO TOY 
. rr 9 ’ : e 9 Pd / 
Φάνερως ἀδήλων, ὁσὼς ἀποξήσοιτος. Θυυσίας 
^ , ; Y 9» ν" e 54^ e 
δὲ θύων μικρὰς ἀπὸ μικρῶν, οὐδὲν ἡγεῖσο 
^v “ φ A! “Ὁ N / 
μειοῦσθαι τῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλον 
Η͂ m 
T0AAO καὶ μεγάλα θυόντων. οὖτε γὰρ σοῖς 
θεοῖς ἔφη καλῶς ἔγειν» εἰ ταῖς μεγάλαις 
^v A ^) “ὦ 
θυσίαις μᾶλλον, ἢ ταῖς μικραῖς Ἐχιαέρον, 
A e M e» 
(πολλάκις γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν πονη- 
ρῶν μᾶλλον, ἢ τὼ παρὼ τῶν χρηστῶν sinu 
/ »y? *A ^ φ , ΗΝ 
κεχαρισμένα) ovv ὧν τοῖς ἀνθρώποις cu 
εἰναι ζῆν, εἰ τὰ παρὰ τῶν πονηρῶν μυῶλλον ἦν 





sent bonae. At qui aurum, 
vel argentum, vel tyrannidem, 
vel aliquid aliud hujusmodi a 


ret, nihilo se putabat minus 
praestare, quam ii qui de mul- 
tis et magnis opibus: multas et 








Diis peterent, non dissimile 
quid petere putabat, quam si 
aleam, vel praelium, vel quid 
aliud earum rerum peterent, 
quae omnino sunt obscurae, 
cujusmodi sunt eventum habi- 
turae. Quumque de facultati- 
bus exiguis exigua sacra face- 


magnas hostias caederent. Ete- 
nim neque decere Deos hoc 
aiebat, ut magnis potius, quam 
exiguis sacrificiis  gauderent, 
(alioquin eis improborum s&- 
crificia saepius essent grata, 
quam bonorum) neque vitam 
mortalibus optandam esse, si 








- 
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πιγαρισμένα τοῖς θεοῖς, ἢ τὰ παρὰ τῶν 
χριστῶν. ἀλλ᾽ ἐνόμιζε τοὺς θεοὺς ταῖς 
παρὰ τῶν εὐσεξεστάφσων σιμαῖς μάλιστα 
χαίρειν. ἐπαινέτης δ᾽ ἣν καὶ τοῦ ἔπους 
φτοῦ, ; | 

Καδδύναμιν δ᾽ ἕρδων ise. ἀδανέτοισι βιοῖσι" 
m φρὸς Φίλους δὲ» καὶ ξένους, καὶ πρὸς ey 
ἔλλην δίαιταν, καλὴν ἔφη παραίνεσιν sivo 
th Καδδϑύναμοιν ἕρδεων. — Ej δέ τι δόξειεν αὐὖ- 
ti σημαίνεσθαι παρὰ θεῶν, ἧττον ὧν ἐπείσθη 
τιρὰ τὰ σημαινόμενα ποιῆσωι» 7) εἰ τις αὖ- 
i ἔσειθεν ὁδοῦ λαβεῖν ἡγεμόνα τυφλὸν καὶ 
Μὴ εἰδότα τὴν ὁδὸν, ἀντὶ βλέποντος καὶ εἰδό- 
"k. καὶ τῶν ἄλλων δὲ μωρίαν κατηγύρει, 
Un; παρὰ τὰ παρὼ τῶν θεῶν σημαινόμενα 





ΝΟ οί scelestorum Diis es- [ cos, ad hospites, ad reliquam 
MY aceptiora, quam bono- | vitae rationem, praeclaram ese 
TZ. Nimirum existimabat | se. Quod si quid divinitus ei 
Des inprimis honoribus gau- | significari visum esset, diffici- 
Sequi ab hominibus maxi-|lius persuaderi potuisset, ut 
Ut religiosis oblati essent. | praeter significata faceret,quam 

udabat et hoc carmen, si quis ei suadere conatus sit, 
᾿ Profocultatibus sacrificia im- | ut caecum et ignarum viae du. 
' mortalibus Diis offerre: — | cem pro vidente et gnaro acci- 
."üebat hanc admonitionem, | peret. Et alios stultitiae ac- 
,H pro viribus agamus, ad ami- ! cusabat, qui, pon illa quae 
, 
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woio00i Ti, φυλασσόμενοι σὴν παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις ἀδοξίαν. αὐτὸς δὲ πάντ᾽ ἀνόρω- 
«νὰ ὑπερεώρα πρὸς τὴν παρὰ τῶν θεῶν ζυμ» 
(ουλίαν. 

Διαίτῃ δὲ τήν τε ψυχὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ 
σῶμα, 3 χρώμενος ὧν τις» εἰ μῆ τι δαιμόνιον 
sin θαῤῥαλέως καὶ ἀσφαλῶς διώγοι, καὶ οὐκ 
ἄν: ἀπορήσει σοσαύτης dorm οὕτω 74 
εὐτελὴς ἣν, dew οὐκ oi εἴ τις οὕτω; ἂν 
ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε μὴ λαμβάνειν τὰ 
Σωπράτω à ἀρκοῦντα. σίτῳ μὲν γὰρ τοσούτῳ, 
ἐχρῆτο, ὅσον ἡδέως ἤσθιε" καὶ ἐπὶ τούτῳ 0 
φως παρεσκευασμένος 76i; ὥστε τὴν ἐπιθυμίαν 
φοῦ σίτου ὄψον αὐτῷ εἰναι. ποτὸν δὲ τᾶν 
ἡδὺ ἦν αὐτῷ, διὰ τὸ μὴ πένεινν εἰ μοὴ διψϑη. 





a Diis significata essent, aliquid | carere sumtu. | Nam adeo frv. 
facerent, caventes inalam apud | galis erat, ut haud sciam, num 
homines existimationérh : ipse | quis lucrum tam exiguum 
res humanas omnes prae divi- | bote suo facere possit, qu 
nis consiliis aspernabatür. non Socratisufficeret. Quipt 
Corpus et animam ea viven- | cibi tantum sumebat, quant 
di ratione castigabat, qua si | jucunde comederet ; et ade 
quis utatur, nisi adsit aliquid | sic paratus accedebat, ut appe 
divini operis, et confidenter et | titus ei cibi esset obsonium 
secure possit degere, nec tanto | Etiam quivis potus ei gratV 
| 


| 
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/ ^ 
Ej δὲ mors κληθεὶς ἐθελήσειεν ἐπὶ δεῖπνον ἐλ- 
θεῖ ε ^ / 2 d ὔ 9 
M 0 τοῖς “πλείστοις ἐργωδέστατόν $0 71V 
uU 2 N € NM Ἁ x » / 
ὅστε φυλάξασθαι, τὸ ὑπὲρ τὸν καιρὸν &pwmTi- 
"Ὁ ε 4 / 9 ’᾽ ^c 
τλασθαι, rovro ῥᾳδίως πἄνυ ἐφυλάττετο. τοῖς 
A X ^ ^v 
ἢ μὴ δυναμένοις τοῦτο ποιεῖν συνεξούλευε 
φυλάττεσθαι τὰ πείθοντα μὴ πεινῶντας ἐσ- 
δεν, μηδὲ διψῶντας mín. καὶ γὰρ τὰ 
/ / M x N 
λυμαινομυενῷ γαστερᾶς, καὶ κεφαλᾶς, xoi 
M "- Ψ - » 4 
γυχὰς, ταῦτ᾽ ἔφη εἶναι." Οἴεσθαι δ᾽ ἔφη 
2 , Y M ’ T ^ , 
“τισχωστων καὶ τὴν Κιρκὴν Ug ποιεῖν, τοιοῦ» 
΄- & N /, 
τὸς τολλοῖς δειπνίζουσαν" τὸν δὲ ᾿Οδυσσέα, 
μ ^ , lY 9 ^ 9 “ 
Tus τε ὑποθημοσύνῃ καὶ αὐτὸν ἐγκρατῆ 
y e € XN N A 
WR, καὶ ἀποσχόμνενον TOU ὑπὲρ τὸν καιρὸν 
ὯΝ ’ e 4 e 3 S5 / 
fi! τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ ταῦτω οὐδὲ γενέ- 





it propterea quod non bibe- ( tes edere, et non sitientes bi- 
"nii sitiret. Si vero non-| bere. Haec enim illa esse di- 
Βασι invitatus ad coenam | cebat, quae et ventribus, et 
z't accedere, tum id, quod | capitibus, et animis exitio sint. 
limum est plurimis, ca. | Arbitrari autem se jocose dice- 
Wr ilicet, ne se repleant ul- | bat, Circem ex hominibus fe- 
modum, ipse perquam fa- | cisse sues, quod multis talibus 
de cebat, Illis autem, qui | eos in cóenis exciperet: Ulye- 
" lacere non. possent, censi- | sem vero partim Mercurii mo- 
μαι dabat, ab iis ut sibi cave. | nitu, partim quod ipse tempe- 
P, quae suadent non esurien- | rans esset, seque cohibere poss 
| Ds 


: ) 
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e f 4 4 / » 
σθαι ὗν. τοιαῦτα μυὲν περὶ τούτων ἔπαίζενς 


ὥρια σπουδάζων. 


᾿Αφροδισίων δὲ, παρήνει τῶν κωλῶν ἰσχυ-. 
Led , / ? N sj e 7 " lad i 
pug ἀπέχεσθαι" οὐ γὰρ ἔφη βάδιον εἰναι vuv | 


τοιούτων ἁπτόμενον σωφρονεῖν. ^ ἀλλὰ καὶ 
Κριτόξουλόν vroT& τὸν Κρίσωνος πυθόρυενος, ὅτι 
ἐφίλησε τὸν Αλκιξιάδου υἱὸν καλὸν ὄντα, 
παρόντος τοῦ KesroGoUAoU ἤρετο Ἐξενοφώντα. 
ἙΠπέ μοι, ἔφη, ὦ Ἐξενοφῶν, οὐ σὺ Κριτόξουλον 
ἐνόμιζες εἶναι τῶν σωφρονικῶν ἀνθρώπων ρρᾶλ- 
λον ἢ τῶν θρασέων, xci TOV προγοητικῶν μᾶλ- 
λον ἢ τῶν ἀνοήτων τε καὶ βῥιεψοκινδύνων; 


Πάνυ μὲν o0», ἔφη ὃ Ἐϊενοφῶν. NU» voi 


/ LEY / g X | 
yop? αὐτὸν θερμουργότατον $iv καὶ λεῶρ- 
γότατον. οὗτος κἂν εἰς μαχαίρας κυξιστῆο, 





set, quo minus ultra modum 
hujusmodi attingeret, idcirco 
ton factum fuisse suem. — At- 
que hujusmodi de his serio si- 
mul ac joco proferebat. 
Quod verores venereasattinet, 
monebat, ut a formosis sum. 
mopere abstineretur : nec enim 
esse dicebat facile, ut ejus. 
modi attingendo, animo quis 
sano utatur. Quinimo cum 


aliquando audiisset, quod Cri- 


tobulus Critonis filius, Alcibia- 


dis filium pulchrum osculatus | 


esset, Xenophontem, praesente 
Critobulo, interrogabat: Dic 
mihi, mi Xenophon, non tu 
Critobulum existimabas potius 
eorum ex hominum esse nume- 
ro, qui.animo utuntur sano, 
quam qui sibi praefidunt ; pro. 


vidumque potius quam amen- 
tem ac temeferium ? omnino, | 


inquit Xenophon. Nunc igitur 
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* "“ eg 
€ 646, κἂν εἰς πὺῤ ἄλλοιτος, Καὶ τί δὴ, $n 
e ἴω 9 x ^e ἕῳ 
ὁ Ἐξενοφῶν, ἰδὼν ποιοῦντα, ταῦτω κατέγνωκας 
RENS UE Οὐ M T o»; » » 4 
αὐτου 5 JU γὰρ oUTog, &Qu, ἐστολριησε τὸν 
, N ^v / 
᾿Αλκιζιἄδου υἱὸν φιλῆσαι, ὄντα εὐπροσωπότα- 
4 / 
TO) καὶ ὡραιότατον ; ᾿Αλλ εἰ μέντοι, ἔφη ὁ 
^v [NN 4 x 
ἘΞενοφῶν, τοιοῦτόν ἔστι τὸ ῥιψοκίνδυνον ἔργον, 
4$ Ἀν." ^ ^ / ^ e ^ 
xy ἐγὼ δοκῶ μοι τὸν κίνδυνον τοῦτον UTOJAGI- 
εχ ^ d 
yu. Kl τλῆμον, ἔφη ὁ Σωχράτης, καὶ τί 
bl Ld ^ N / "0 » , bi 
ὧν oi&i παθεῖν καλὸν φιλήσας ; ὧρ οὐκ ἂν 
3 ^7 βῳ ν 
αὐτίκα μάλω δοῦλος μὲν εἶναι ἀντ᾽ ἐλευ- 
Ld M σῷ 
Üégov, πολλὰ δὲ δαπανῶν εἰς βλαξερὰς ἡδο- 
x a ^ j “ 
yg, ποχλῆν δὲ ἀσχολίαν ἔχειν τοῦ ἐπιμελη- 
^P /, ^ * M^ 
θηναί vivo χωλοῦ κἀγαθοῦ, σπουδάσειεν δὲ 
» ^) 9, 9 eor 3 « / 
ἀνωγκωσθήναιν tQ oig οὐδ᾽ ἂν μαινόμενος 
[d j e 
στουδάσειεν; "Ω Ἡράκλεις, ἔφη ὁ Ἐφενοφῶν, 





eum velim existimes fervidissi- | inquit Xenophon, temerarium 


mum in agendo esse, ac auda- 
cisgimum 5 ita ut se vel in en. 
ses praecipitem dare, vel in ig- 
nem insile audeat. Et quid. 
nam, subjecit Xenophon, com. 
mittentem vidisti, quod ita de 
ipso statuis? Annon hic ille 
est, ait, qui filium Alcibiadis, 
vultu elegantissimo praeditum, 
ac formosissimum, osculari au. 
sus est ? Enimvero si tale quid, 


facinus est, etiam ipse videor 
id adire periculi posse,  Mise- 
rum te, ait Socrates, quid e- 
venturum tibi existimas, si pul. 
chrum osculeris? annon subito 
pro libero servus esses? non 
multa in voluptates noxias im- 
penderes? non occupatus es- 
ses, quo minus pulchrae alicui 
bonaeque rei operam dares? 
non in ea cogereris incumbere, 
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ὡς δεινήν τινα λέγεις δύναμιν τοῦ φιλήματος 
"5 Ἁ ^v P e / /, 
εἶναί. Καὶ τοῦτο, $Qn ὁ Σωχράτης, θαυμᾶ- 
3, n5 » e M / 
ζεις ; ovx οἰσθα, ἔφη, ori τὰ φαλάγγια, 
»** ὁ ^s b] 2; »J 7. 
οὐδ᾽ ἡμιωξολιαῖα τὸ μέγεθος ὄντα, προσωψᾶ- 
μένος μυόνον τῷ στόματι, ταῖς τε ὀδύναις ἐπι- 
/ N 9 / 4 f e ὃὅΦ 
φρίξει τοὺς ἀγθρώπους, καὶ τοῦ φρονεῖν ἐξιστη- 


σι; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη o Ἐξενοφῶν" ἐνίησι γάρ, 

v / x M ^ 5 ; 
τι và φωλάγγια κατὰ τὸ δῆγμα. Ὦ 
μωρὲ, ἔφη ὃ Σωκχράτης» χοὺς δὲ καλοὺς οὐκ. 


Υ͂ d » 7 y M 3 P o iu 
04685 Φιλουντὰς $W$yCL TI, ó, vi σὺ οὐχ Ops; 


2 5 e ^ 4 , eu e 
οὖκ oíGÜ ori τοῦτο τὸ θηρίον, ὁ κωλοῦσι XU 


. Not m d / 5 N 
Ao» καὶ ὡραῖον, τοσούτῳ δεινότερόν ἔστι τῶν 


" 4 M 
φαλαγγίων, ὁσῳ ἐκεῖνα μὲν ciuem, τοῦτ᾽ 
δ 9 e / 3. ἢ 3. ἃ 

δὲ οὐδ᾽ ἁπτόμενον, ἐών vig αὐτὸ θεῶται; 
4. 7 MY / ῦ3 ε e ῳ 
ἐγίησί vi καὶ πᾶνυ πόρρωθεν τοιοῦτον, ueri 





quae ne animo quidem insanus | langia morsu ipso quiddam ir- 


studiose curaverit? Acrem tu, | figunt. O stulte, ait Socrates 
mehercules, inquit Xenophon, | annon existimas pulchros oscu- 


inesse vim dicis osculo. Hoc-| lando quiddam infigere, quod . 
cine, inquit Socrates, tibi mi. | tu non videas ? an nescias, eam. 


rum est? an nescis phalangia, | belluam, quam appellant pu. 
quae vix oboli dimidii magni- | chrum ac formosum, eo p! 
tudinem aequant, tantum ori|langis esse acrius, quod illa 


applicata, doloribus homines | quidem tangendo, haec veront 


conficere, et mentis alienatio- | tangens quidem, si modo spec- 
nem indücere? Ita est profec-| tetur, infigat etiam longo eX 
to, ait Xenophon: nam pha-| intervallo aliquid ejusm 
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μαίνεσθαι ποιεῖν; ἰσως δὲ xc oi Ἔρωτες 
/ X Le "^ e X 736 
τοξόται! διὰ τοῦτο κωλοῦνται, ὅτι καὶ πόῤῥω» 
ἐν οἱ καλοὶ φσιτρώσκουσιν. ἀλλὰ συμᾷθου- 
; / fl 
Mis σοι, à Ἐμενοφῶν, ὁπότ᾽ ἂν ἴδης τινὰ 
' Ἁ ^ κὰ 
| ζᾶλον, φεύγειν προτροπάδην. σοὶ δὲ o 
, 

, Κριτόξουλθ, συμιξουλεύω ἀπενιαυτίσαι" μόλις 
M q« ^) 
᾿γᾶρ ἂν ἴσως ἔν τοσούτω γρόνω τὸ δῆγμα 

CON 

.Vytte yévoio. Οὕτω δὴ καὶ ἀφροδισιάξειν, 

. A X D 

Τοὺς (u? &0 Quuc ἔχοντας πρὸς ἀφροδίσιω» 

y ^ “ὦ 

δῦ γρῆγωι πρὸς τοιαῦτα, οἷοι, μὴ πάνυ μὲν 

7 ^) 

psy τοῦ σώματος, οὐκ ὧν προσδέξαιτο ἡ 

ὔ 1 IU] 

. ψυγὴ, δεομυέγου δὲ, οὐκ ὧν πράγματα παρ- 

. ἢ 3 4 Ν e i €v el 

Ws. αὑτὸς δὲ -ρὸς TOUT, Φανερος ἣν 0U7V 
, e € » ἢ ex 

: τυρεισχευωσῥοένος, ὥστε ῥᾷον ἀπέχεσθαι τῶν 





' τ animo insanire faciat? ἢ su convalueris Sic nimirum 
 "wtasis etiam Amores hac | Socrates eos rebus uti vene. ' 
ia de causa sagittarii dicun. | reis, qui adversus talia muniti 
tr, quod pulchri etiam longo | non essent, oportere putabat; 
ΕΣ mtervallo vulnus infligant. | cujusmodi anima non expete. 
 Üumobrem, mi Xenophon, | ret, si corpus illis non admo. 
Ubi consulo, ut ubi pulchrum | dum egeret : sin egeret, nego- 
"deris averso vultu fugias. | tia non facesserent. Atque ip- 
bi vero, mi Critobule, hoc | sum constabat adversus haec 

ὦ consilii, ut anno toto pere. | adeo paratum fuisse, ut facilius 

, Fitttis; nam vix fortasse ἴδῃ. | a. pulcherrimis ac formosissi- 
; ἴῃ intra spatium ex hoc mor- | mis abstineret, quam caeteri & 
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A » 
καλλίστων καὶ ὡραιοτάτων, ἢ οἱ ἄλλοι τῶν 
αἰσχίστων καὶ ἀωροτάτων. 

Περὶ μὲν δὴ βρώσεως καὶ πόσεως καὶ 
Cd N 
ἀφροδισίων οὕτω κατεσκευασμένος ἦν, καὶ 
3 Ww δὰ x 3 ’ εἴ “ 
eéro οὐδὲν ὧν ἧττον. ἀρκούντως ἥδεσθαι τῶν 
LN , "A 
πολλὰ ἐπὶ τούτοις πραγμιατευοῤνένων, ÀU- 
δὲ ^ Soy | 
“εσθαι ὃς πολὺ ἐλαττον. 
t 
δ΄, Ei δέ τινες Σωκράτην νορυίζουσιν (ὡς 
P / / RUN "v ^ j σοῦ, 
$0; γραφουσι T8 Xi λέγουσι περί ἃ | 
/ / * , / 
φτεχκρυωιρόμυενο!)) προτρεψασθαι ρυὲν ἀνθρώτου: 
* 4 D " 
éT' ἀρετὴν χρἄτιστον γεγονέναι, προαγαγε! 
δ᾽ 53. 9 5." 3 e / v 7 
ἐπ᾿ αὐτὴν οὐχ, ἱκανόν σκεψάμενοι, μῆ [4 
. ἃ 3...» , e s p. 
γον € ὄκεινὸς κολαστζηρίου 6VEXOL TOUG TUM 
? / 7 ζω] N 
οἰομένους εἰδέναι ἐρωτῶν ἤλεγχεν, ἀλλὼ καὶ 
ἃ .7 ᾿ . 4 e / à 
& λέγων συνημέρευε τοῖς συνδιωτρίξουσι, θ0- 





turpieimis maximeque defor. dam argumentis inducti,) [υἱ»- 
mibus. se quidem excellentissimum à 

Quod igitur cibum, potum, | impellendos homines ad virtu- 
et res venereas attipet, ita se | tetn, verum eo deducere non 
comparaverat, ac se nihil qui. | potuisse, ut in ea profectus ali- 
flem minus ad satietatem de- | quos facerent ; considerent non 
lectazi putabat, quam qui in | modo quibus castigationis cav 
bis laborarent ; et multo minus | sa interrogationibus usus, illos, 
dolere. qui se omnia scire opinaban. 

4. Quod siqui Socratem pu- | tur, redarguebat: sed etiam 
tant, (ut et scribunt nennulli | ea, quae quotidie cum famili 
de eo, et loquuntur, quibus- | aribus disserebat; atque à 
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΄ 46 C , ^ x 
κιμαζόντων, εἰ ἱκανὸς ἥν βελτίους ποιεῖν τοὺς 
συνόντας. - | 

Δέξω δὲ πρῶτον, ὦ ποτὲ αὐτοῦ ἤκουσα 
x ^ 4 / N99 
περὶ τοῦ δαιμονίου διαλεγομένου πρὸς ' Agua 
, Ἁ 3 
τύδημιον, τὸν Μικρὸν ἐπικαλούμενον" κατα-. 
Ν M $» " |^ “ "o. 
μαθὼν γὰρ muro» οὐτε θύοντω τοῖς θεοῖς, 
»y d tv 
οὔτε μαντικῇ χρώμενον, ἀλλὰ καὶ τῶν ποι- 
οὕντων ταῦτα καταγελῶντα" Εἰπέ μοι. ἔφη» 
e 9 ξ΄ 3 e , / 
ὦ ᾿ΔΑριστόδημε, ἔστιν oU τινας ἀνθρώπων τε- 
, » / Ν , / 
θαύμακας ἐπὶ σοφίᾳ ; ᾿Εγωγ᾽, ἔφη. Καὶ: 
εἴ / e » M 393 9 3 ^ 
ς, Διεξον ἡμῖν, ἔφη, τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 
3 A * , $9 οὦ 4 e v 
ἔπε μὲν τοίνυν ἐπὼν corti ᾿Ομηῆρον ἔγωγέ 
rd 
μάλιστα τεθαύμακα, ἐπὶ δὲ διθυράμιξῳ Με- 

, MEME NY V)! 

λανιπχίδην, ἐπὶ δὲ τρωγῳδίᾳ Σοφοκλέα, imi 





periculum faciant, potueritne 
suos familiares meliores redde. 
re. — 5s 

Dicam autem primum, quáe 


aliquando ex ipso audivi disse 


rente de Deo ad Aristodemum, 
cognomento Parvum, Hunc 
enim quum accepisset, neque 
Diis sacrificare, [dum moliretur 
aliquid,] neque divinatione uti, 
atque etiam eos deridere, qui 
haec facerent; Dic mihi, ait, 


Aritodeme, suntne homines 
aliqui, quos sapientiae nomine 
sjs admiratus? Equidem, ait. 
Dicito nobis, inquit Socrates, 
eorum nomina. Equidem, re. 
spondit is, Homerum in pan- 
gendis carminibus Epicis ma- 
xime admirari soleo; in Di- 
thyrambo, Melanippidem : in 
Tragoedia, Sophoclem ; in Sta- . 
tuaria, Polycletum ; in Pictu. 
ra, Zeuxim. Utri vero, inquit 


- 


60 MEMORABILIUM Lis. I. 4. 


δὲ ἀνδριαντοποιΐῳ ἸΠολύκλειτον, ἐπὶ δὲ Qa- 
γραφίᾳ Ζεῦξιν. ἸΠότερά σοι δοκοῦσιν οἱ 
, , |». / 4» ^7 
ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἀφρονά τε καὶ ἀκίνη- 
vo, ἀξιοθαυμιαστότεροι εἴνωι, ἢ οἱ ζῶα ἐμ- 
4 s 
Qgov& τε καὶ ἐνεργᾶ ; Πολὺ, νὴ Δία, οἱ 
“Ὁ x : Ἁ ’ Ἁ 9 M! € «X / 
Can, εἴπερ γε μὴ TUS τινὶ, ἀλλὰ ὑπὸ γνῶ- 
μῆς ταῦτα γίγνεται. Τῶν δὲ ἀτεκχριάρτως 
3 ’ e e ),| 9 M t .e€ 3.» 
$YDVTOY, OTOU ἐνέεκῶ $UTI, Καὶ τῶν Φῶνερως 6T 
ὠφελείῳ ὄντων, πότερω τύχης καὶ πότερα 
’ 3 ᾽ὔ / Ἁ 4 ;9 
γνώμης ἐργὰ χρίνεις 5 lloewes μὲν v {τ 
3 / / / Ω 4 3 
ὠφελείῳ γιγνόμενα γνωμῆς εἰναι ἔργα.  Ovs- 
οὖν δοκεῖ σοι ὁ ἐξ ἀρχῆς sou» ἀνθρώπους, 
»95 3 , "i PU 5». 4 ΔΛ 
éz ὠφελείῳ προσθεῖναι αὐτοῖς, δ΄ ὧν αἰσθά- 
e , Ü λ ἃ ὲν Jo e ü 
. vorraus, $xo0 TO, ὀῷδωλρνους AV, ὡσῦ ὀρῶν T 








Socrates, videntur tibi digni 
esse majori admiratione: num 
qui simulacra mentis et motus 
expertia perficiunt, an qui ani- 
malia mente: et  efficacitate 
raedita? Multo magis pro- 
ectó miror auctores animali- 
um, si quidem ea non forte 
fortuna, sed consilio facta sint. 


Utra vero vel fortunae, vel 


£onsilii judicas esse opera? 
fum ea, de quibus assequi con- 


jectura non licet, quanam de 
causa facta sint; an quae ma- 
nifesto sunt ad utilitatem ali- 
uam relata? Nimirum ea pro- 
ecta esse a consilio convenit o- 
pera, quae utilitatis causa fiunt. 
Annon igitur tibi videtur is, 
qui ab initio fecit homines, u- 
tilitatis causa eis addidisse, 
pér quae sensu perciperent 
sin ;: nimirum oculos, ut 
ea cernerent, quae cerpi pot 





; 


l 
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e M 5 ^  —? » / i» "4 
ὁῥατὰ, ὦσα δὲ, ὥστ᾽ ἀκούειν τὰ (EXOUC TO, ; 
ὀσμῶν γε μὴν; εἰ μὴ βῖνες προσετέθησαν, τί 
& ἡμῖν ὄφελος ἦν; τίς δ᾽ ὧν αἴσθησις ἣν 
, X 4 x ’ “ 4 
γλυκέων καὶ δριμίέων mai πάντων τῶν διὼ 
στόματος ἡδέων, si μὴ γλῶττα τούτων γναῖ. 
2 / A M P , ^? 
pa) ἐνειργάσθη; Πρὸς δὲ τούτοις, ov δοκεῖ 
σο! καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ ἐοικέναι» τὸ, ἐπεὶ 
ἀσθενὴς μέν ἔστιν ἡ ὄψις, βλεφάροις αὐτὴν 
lura, ὦ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῆσθαί τι δέῃ, 
ἀνωπετάννυται, ἐν δὲ τῷ ὕπνῳ συγκλείεται jy 
ὃς δ᾽ ἂν μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσιν, ἡθμὸν βλε- 
φαρίδας ἐμφῦσαι, ὀφρῦσί τὲ ἀπογεισῶσαε 
τὰ ὑπὲρ τῶν Opp Tw», ὡς [ut ὁ ἐκ τῆς κι΄ 
φαλῆς ἱδρὼς κακουργῇ" τὸ δὲ τὴν ἀκοὴν δέ- 
γεσθαι μὲν τάσως φωνὰς, ἐμπίπλασθαι δὲ 





sunt: aures, ut audirent, quae | tiae opus, quum oculus imbe. 
audiri poseunt ? Odorum pro- | cillis sit, palpebris eum quasi 
fcto, si nares additae non fu- | foribus munire, quae, ubi visu 
Ment, quis nobis ertitieset | opus est, aperiuntur ; obrepen- 
uus? Quinam sensus fuisset | te somno, clauduntur ? Ut au- 
Terum dulcium, et acrium, et | tem ne venti quidem nocerent, 
suvium illarum omnium, quae | cilia quasi cribrum a natura 
ore percipiuntur, si non lingua | inserere; ac superciliis, quasi 
I nobis fuisset indita, quae | suggrundiis, ea quae eupra o- 

est expleratrix? Prae- culos sunt, tegere; ut ne su- 
terea non tibi videtur hoc quo- | dor quidem de capite manarf9 
486 putandum esse Providen. | eos laederet: Hoc quoque 
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’ M M * / 47 "582 - 
μἥποτε καὶ τοὺς μὲν πρόσθεν ὀδόντας πᾶσι 
/ . € mo o. N A / 
ζώοις οἷους  TÉLUVEI) εἰνάι!ν τοὺς δὲ γομφίους 
e x , / / b! 
Oi0Ug παρὰ τούτων δεξαμένους λεαίνειν" καὶ 
, NT , ^. ^ 9 ^d Ἢ ^ 9 
στόμ μὲν, δὲ οὗ, ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ ζῶα; εἰσ’ 

/ : / 9 ^. lY € ^w 
περπότα;» πλησίον -οφθαλμῶν καὶ puer κα 
ΡΝ ^ ^ ^ 
σαθεῖναι ἐπεὶ δὲ τὰ ἀποχωροῦντα δυσχερῆ, 
9 / M / 3 X A 5 
ἀποστρέψαι τοὺς τούτων ὀχετοὺς, καὶ AT 
f I d Ν N ^v 
γεγκεῖν, ἢ δυνατὸν προσωτάτω, ἀπὸ τῶν αἰφ- 
F^ y ^. / 
θήσεων' ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα 
^o / , N J / 
ἀπορεῖς, πότερω τύχης 7] γνώμης ἔργα ἐστίν; 
Ν . Jj 
Ov μὰ τὸν Δί᾿, ἔφην ἀλλ᾽ οὕτω γε σκοποῦ» 
/ 1 ^ ^ « 
μένῳ πάνυ ἔοικε ταῦτω σοφοῦ τινὸς δημιουρ- 
s " 
To δὲ ἐμφὺ» 


X » ^e b P N 
σαι μὲν ἔρωτα τῆς τεκνοποιΐας, ἐμφῦσαι δὲ 


you καὶ φιλοζώου τεγνήματι. 


ῳ , e "e N 
vui γεινωμένωις ἔρωτα τοῦ ἐκτρέφειν; τοῖς δὶ 





Providentiae opus autem voces 
omnes excipere, hunquam ta- 
men repleri: dentesque ante- 
fiores omnibus ahimalibus ad 
secandum aptos esse, molares 
vero ad comminuendum, quae 
ab his acceperint: atque os, 
per quod ea, quae appetunt 
animalia, in ventrem immittun- 
tur, juxta oculos et nares ap- 
ponere: quumque molesta sunt 
quae per dejectiones excernun- 


, 


tur, canales horum avertere, 
ac ea auferre, quantum fieti po- 
test, remotissime a sensibus: 
haec tam provide facta, dubi- 
tasne, utrum fortunae eint ope- 
ra, an consilii? Minime pro 
fecto, inquit, sed mihi sic ea 
cohsideranti, sapientis cujus 
dam opificie, εἰ animantium 
studios] artificium prae se fer- 
re videntur. Atque hoc etiam 
opus Providentiae cupiditatem 
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^ d Ν , ^! ΄ 
φραφεῖσε μέγιστον μὲν πόθον τοῦ ζῆν, μέγισ- 
σὺν 0$ Φόξον τοῦ θανάτου ; ᾿Αμέλει καὶ ταῦ- 
τὰ ἔοικε μηχανήμασί τινος ζῶα εἰναι βουλευ- 
σαμένου. 

Σὺ δὲ σαυτὸν Φρόνιμυῦν τι δοκεῖς ἔχειν; 
Ἐρώτα γοῦν, καὶ ἀποκρινοῦμαι. Αλλοθι 
δὲ οὐδαμοῦ οὐδὲν οἴει Φρόνιμνον εἶναι; καὶ 

rl ^w / e 
ταῦτα, εἰδὼς OTi γῆς τε μυικρὸν μέρος ἦν τῷ 

ew Μ ^s 

σώματι, πολλῆς οὐσης, ἔχεις, καὶ ὑγροῦ 
s eo 23 M ed » , 

βραχν, TOÀAOU οντος, καὶ τῶν ἄλλων δήπου 

/ , € 2 bl / 7 
μεγάλων ὄντων ἑκάστου ῥυίκρὸν μέρος λαζόντε 
N^ "oe ^ / 
τὸ σώρυω συνήρμοσταί σοι" γῦν δὲ μόνον ἄρα 
οὐδωμιοῦ ὄντα σε εὐτυχῶς πὼς δοκεῖς συναρ- 
’ i! /, e / Ἁ ^w 
vücti; καὶ τάδε ὑπερμεγέθη καὶ «πλῆθος 
y ,» 5 } . ὦ y 0» ^ 
ἀπειρῶ δ ἀφροσύνην τινὰ οὕτως οἴει εὐτάκτως 





Procreandae sobolis ἃ natura 
inerere, ac matribus cupidita- 
tem educandi, educatis maxi- 


nusquam alibi quicquam esse 
prudentiae? praesertim quum 
scias, quod exiguam terrae par« 


mum vitae desiderium, mari- 
mumque mortis metum: ni- 
mirum haec quoque videntur 
ilius esse artificiis consenta- 
nea, qui, ut essent animalia, 
habito consilio constituerit. 

Tu vero teipsum aliquid ha. 
bere prudentiae putas: Inter- 
roga me, ac respondebo. Et 


tem habeas in corpore, quum 
ea magna sit: quod partem 
exiguam habeashumoris, quum 
is multus sit: itemque de ein- 
gulis rebus caeteris, quae mag- 
nae sunt, exiguam partem quum 
accepisses, ita deinde corpus 
tuum compactum fuit: men- 
tem vero, quae sola nusquam 
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gt 4 » 9, 4 e ^ Koo og 
ἔχειν; Ma ΔΙ oU γὰρ op» τοὺς κυρίους, 
ὥσπερ τῶν ἐνθάδε γιγνορνένων τοὺς δημιουρ- 
/ Ἁ 
γους. γε ψυχην 
e» ἃ - 4 20004 95 | e) ζ΄ 
ὁρᾷς, 7 τοῦ σώματος χΧυρία ἐστίν" ὥστε, κά- 
v γε τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, 


Οὐδὲ γὼρ τὴν σαυτοῦ σύ 


eu * SN 
ὅτι οὐδὲν 
γνώμην ἀλλὰ τύχη πάντα πράττεις. Καὶ 
ὁ ᾿Αριστόδημος, Οὔτοι, ἔφη, ys, ὦ Σώκρα- 
e d M , 9 3 9? ^ 
τες» ὑπερορῶ τὸ δαιμόνιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μεγα- 
λοπρεπέστερον ἡγοῦμαι, ἢ ὡς τῆς ἐμῆς θερα- 
/ “ὦ 9 e » ej : 
πείας προσδεῖσθαι. Οὐκοῦν, ἔφη, 079 μεγα- 
λοτρεπέστερον ἀξιοῖ σε θεραπεύειν, τοσούτῳ 
μᾶλλον τιμητέον αὐτό. ES ἰσθι, ἔφη, ὅτι εἰ 
/ s 3 / / 2». 
νορυίζοιρυι θεοὺς ἀνθρώπων τὶ φροντίζεινν Ux 
X .9 / 3. ^ » , , » ΄ 
ἂν ἀμελοίην αὐτῶν. ᾿Ἐπειτ' οὐκ οἶει Qaovríá- 








est, tibi videris forte fortuna 
feliciter atripuisse: et amplis- 
sima haec, numeroque infinita, 
uti opinaris, per dementiam 
aliquam in recto ordine dispo- 
sita se habent. Ita profecto, 
inquit Zfristodemus. Nat auc- 
tores non video, sicüt eatum 
rerum opifices cerno, quae heic 
fiunt Nimirum tu ne tui qui- 
dem ipsius animam cernis, quae 
rerum in corpore potitur: 


ideoque, si ita velis, licet tibi 
dicere, nihil te judicio tuo fa- 
cere, sed omnia fortuito. ''um 
Aristodemus, Ego, mi Socrates, 
inquit, Numen non sperno, sed 


arbitror id esse magnificentius, 


quam ut cultu meo indigeat. 
1mo, ait Socrates, quanto mag- 
nificentius tui curam habere 
dignatur, tanto magis a te co- 
lendum est. Equidem, inquit 
Zristodemus, scire te volo, non 
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Cuv οὗ πρῶτον μὲν μόνον τῶν ζῴων ἄνθρω. 
9 à! * 7 e A 4 ’ Ἁ 
τὸν ὀρθὸν ἀνέστησαν, (2 às ὀρθότης καὶ προ- 
“ P ^ ; 4 M e 
opt» πλεῖον ποιεῖ δύνασθαι» καὶ τὰ ὕπερ- 
ὃν μᾶλλον θεᾶσθαι, καὶ ἧττον κακοπα- 
θεν) καὶ ὄψιν, καὶ ἀκοὴν, καὶ στόμα 
ἐποίησαν. ἔπειτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἕρτε- 
Dd / y [1] X ; ; 
τοῖς πόδως ἔδωχαν, oi τὸ πορεύεσθαι μυῦνον 
ταρέχουσΊ»» ἀνθρώπῳ δὲ καὶ γεῖρας προσέθε- 
f ^" , 
σαν, αἱ τὰ πλεῖστα, οἷς εὐδαιμονέστεροι ἐκεί- 
γῶν ἔσμοὲν, ἐξεργάξοντωι" Καὶ μὴν γλῶττάν 
γὲ πάντων τῶν ζώων ἐχόντων, μόνην τὴν τῶν 
3 αῷ 
αὐθρώπων ἐποίησαν οἷαν, ἄλλοτε ἀλλαχῇ 
’ὔ ^) ^ 
ψαύουσαν τοῦ στόματος, ἀρθροῦν τε τὴν Qu- 
N « 
γῆν, καὶ σημναίνειν πάντα ἀλλήλοις, ἃ βου- 
’ ἕῳ 
λομεθα ; vo ὃὲ καὶ τὰς τῶν ἀφροδισίων 70o- 





me Deos neglecturum, si pu- | quidem, quae humi repant, pe- 
Grem eos in ulla re homines | des dederunt, qui solum hoc 
CUare. ΤῸ ergo curare ipsos | eis praebent, ut incedere pos- 
Té$nostras non arbitraris, qui | sint; homini vero etiam ma- 
Primo inter animalia caetera | nus addiderunt, quae plurima 
"um hominem erectum con-| perficiunt, ob quae illis bea- 
Sutuerunt (et habet hoc erecta | tiores sumus? Linguam vero 
Eua, ut prospici longius pos- | quum animalia cuncta habeant, 
"5 et melius superna spectari, | solam humanam ejusmodi con- 
*t V minus laedamur) atque | diderunt, ut ore alias alibi con- 
*":2m oculos aures, atque os | tacto, vocem articulet, omnia- 
Mididerint? Deinde caeteris que significet, quaecunque eig. 
Tow, VIL — x 
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pag TOig μὲν ἄλλοις ζώοις δοῦναι περιχρά- 
ψαντας τοῦ ἔτους χρόνον, ἡμῖν δὲ συνεχῶς 
μέχρι γήρως ταῦτα παρέχειν; 

Οὐ τοίνυν μυόνον ἤρκεσε τῷ θεῷ τοῦ σώμαι- 
pévrog ἐπιμεληθῆναι, ἀλλ᾽ (ὅπερ μέγιστόν 
ἐστι) καὶ τὴν ψυχὴν κρατίστην τῷ ἀνθρώπῳ 
ἰνέφυσε. τίνος γὰρ ἄλλου ζώου ψυχὴ πρῶτα 
μὲν θεῶν, τῶν τὰ μέγιστα καὶ κάλλιστα 
συνταξάντων, ἤσθηται ὅτι εἰσί; τί δὲ QUAO 
ἄλλο ἢ ἄνθρωποι θεοὺς θεραπεύουσι ; ποία δὲ 
ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης ἱκανωτέρα προφυλάτ- 
φσεσθαι ἢ λιμὸν, ἢ δίψος, ἢ ψύχη, ἢ θώλπη, 
ἢ νόσοις ἐπικουρῆσαι, ἢ ῥώμην ἀσκῆσαι, 3 
apóg μάθησιν ἐκπονῆσαι, ἢ ὅσα ὧν ἀπούφη, ἢ 





nificare nobis inter nos libeat ἢ 
Jam, quod rei venereae volup. 
tates animalibus caeteris ita de- 
derint, ut certum anpi tempus 
eis praescripserint, quum nobis 
per senectutem bas continuo 
suppeditent ? 

Neque tamen $atis boc Deo 
fuit, ut corporis curam habe- 
ret: sed (quod maximum est) 
etiam —praestantjssimam δὶ 
mam hominis fiaturae dedit. 
Nam cujus alterius animalis 


anima deprehendit primum de 


Diis, qui haec amplissima lon- 
geque pulcherrima construxe- | 
runt, eos esse? Quod item ali- 
ud genus, praeter homines, De- 


os colit? Quaenam alia anima 


humanam superat in praeca- 


venda fame, siti, frigoribus, ca- 
loribus, vel in medendis mor- 


bis, vel exercendo robore, vel - 
ampliori doctrina comparanda, - 


vel in eorum memoria retinen- 


da, quaecunqhe vel sudierit, | 


Lj 
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jd 4 x Ü e , ? M! à “ 
ἰθῃ, ἢ μάθη, ἱκανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσθαι ; 
3 M! / ’ ei M b 
Οὐ yàp mà» σοι κατάδηλον, ὅτι Too τὰ 
ἄλλα ζῶα ὥσπερ θεοὶ ἄνθρωποι βιοτεύουσι, 
φύσει καὶ τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ κρατισ- 
τεύοντες ; οὔτε γὰρ βοὸς ὧν ἔχων σῶμα, ἀ»ν- 
θρώπου ὃὲ γνώμην, ἠδύνατ᾽ ὧν πράττειν, ἃ 
3 e "Y , 
ἐδούλετο' οὔθ ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα ὃ 
iri, πλέον οὐδὲν ἔχει, σὺ δὲ ἀμφοτέρων τῶν 
᾽ ᾿ 9 v7 N , » e . 
Aso TOU ἀξίων TETUY SX, οὐκ οἰει σοῦ θεοὺς 
3 ^s , 
ἐπιμελεῖσθαι; ἀλλ᾽ ὅταν τί ποιήσωσι, νο- 
" 3 A Ded "d e / 
μιεῖς &uroUg σοῦ Φροντίζειν 5, Oray πέρυπωσιν, 
LÀ Ἁ M L4 9 A , 
(ὥσπερ σὺ φὴς πέμπειν αὐτοὺς) συμβούλους, 
d M ^ M M “ e ^ 
ὃ, τί wen oi» καὶ μὴ moni. — Ora δὲ 
'AÓ ; / » Ü / à Mj 
ἡγαίοίς, €Qr, τυνθανοῤνένοις TI δια, [UOUTI- 
κῆς φράζωσιν, οὐ καὶ σοὶ δοκεῖς φράζειν αὐὖ- 





vel viderit, vel didicerit? An 
enm plane tibi manifestum 
non est, homines inter anima- 
ia caetera quasi Deos quos- 
dam vivere, longe, ab ipsa na- 
tura, tum corpore tum anima 
Caeteris praestantes? Nec e- 
nin si bovis haberet corpus, 
consilium autem hominis, fa- 
cere, quae voluisset, potuisset: 
nec illa, quae manus quidem 
habent, sed prudentia carent, 


caeteris praestant. 'lu vero, 
quum utrumque, pretii longe 
maximi consequutus $6) non 
curare te Deos arbitraris? At 
quidnam quum fecerint, curam 
eos habere tui putabis? Quum 
miserint, inguit .Jristodemus, 
quemadmodum tu dicis eos 
mittere, consiliarios eorum 
quae vel agenda, vel non agen- 
da sint. Verum ubi quid A- 
theniensibus, inquit Socrates, 
E2 


- 
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/ e e". w— , / 

τοὺς ; οὐδ᾽ ὅταν τοῖς “Ελλησι τέρατὰ πεμπὺν. 
“ - ὔ 

φες προσημαΐνωσιν, οὐδ᾽ ὁταν πᾶσιν ἀνθρω- 
; “ΩΝ κῳ I 7 

ποις; ἀλλὼ μόνον σὲ ἐξαιροῦντες ὃν ἀμελείᾳ 
δ Ἁ N "m , 

κατατίθενται, Ois: δ᾽ ἂν τοὺς θεοὺς τοῖς ἂν- 

θρώποις δόξαν ἐμφῦσαι, ὡς ἱκανοί εἰσιν εὖ 

M ω ^v 9 M x5 Y 

καὶ κακῶς ποιθῖν, εἰ μὴ δυνατοὶ ἦσαν ; καὶ 
: / s / 

ἀνθρώπους ἐξαπατωμρυένους τὸν πᾶντοι ὙΡΟΝῸ 
3,7 8 "ἡ » / , € .ῳ» e A 

οὐδέποτ᾽ ἂν αἰσθέσθαι ; οὐχ ῥρᾷς» ὅτι τῶ TU- 
"Ὁ / 

λυχρονιώτατω καὶ σοφώτατα τῶν ἀνθρωπίνων, 

΄ Ny 4 e / 9 V € 

πόλεις καὶ &Ü»vm, θεοσεξεστατό, ἔστι, καὶ αἱ 

/, e P4 [ad 9 / 
Φρονιμώταται ἡλικίαι!» θεῶν ἐπιῤροελέσταται; 





3 / : 
Ὡ 'yaffá, ἔφη, κατάμαθε, ὅτε xal ὁ c. 


- 3 8 NON x '- , | 
γους ἐνὼν TO σὸν σωῤνῶ, O3TOG βούλεται, puro 


, » 5 M N NL, M 
χειρίξεται. οἴεσθαι οὖν χρὴ καὶ τὴν ἐν uri 





᾿Ξ divinationem — consulenti. [ perpetuo deceptos horum ni- 


us respondent, annon tibi 


. quoque respondere putas ? Non 
quum Graecis, quum homini- 
bus universis portenta mittunt, 
quibus aliquid ante denuntiant ; 
'(Te scilicet solum eximentes, 
extra curam suam collocant? 
Num arbitraris Deos homini. 
bus opinionem a natura inse. 
ruisse, quod et beneficiis et 
poenis afficere possint, si non 
revera id possent? Et homines 


des, quod quae inter res δυ- 


manas et antiquitatis et sapie 


entiae principatum tenent, ni- 
mirum civitates et nationes, 
divino. cultui sint addictissi- 
mde; quodque hominum aeta- 
tes prudentissimae res divinas 


maxime curent ? Disce, inquit, 
o bone vir, etiam mentem tu-- 
am, dum inest corpori, exar. 


bitratu suo corpus gubernare. 


hil unquam sensisse? Non Υἱοῦ 
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d M , d Ἅ bd 5 
φρόνησιν τὰ πάντα, ὅπως ἄν αὐτῇ ἡδὺ ἢ, οὔ- 
τω τίθεσθαι" καὶ μὴ τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύνασ- 

3 δῷ ^^ 
θαι επὶ πολλὰ στάδια ἐξικνεῖσθαι, τὸν δὲ φτοῦ 

"M 9 s " 
θεοῦ ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι ἄμα πάντα 
t .- - δὲ A M M M M M ^ 
ogav' punÓs τὴν σὴν μὲν ψυχῆν καὶ περὶ. τῶν 
3 ^ 
ἐνθάδε, καὶ περὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικε- 

, ’ ᾽ jT ^d ^J 
Me, δύνασθαι φροντίζειν, τὴν δὲ τοῦ θεοῦ φρόνη- 
X “ ^ 
σιν quy ἱκωνὴν IVO. ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσ- 
^ ΄ 
θαι. ἫΝν guérroi, ὥσπερ. ἀνθρώπους θεραπεύων 
, Ἵ 9 ΄ 95 A47 Χ 
γιγνώσκεις τοὺς ἀντιθεραπευειν ἐθελοντας, καὶ 
/ Ἁ 
χαριζόμενος τοὺς ἀντιχαριζομένους, καὶ CUL 
j - 
δουλευόμιενος καταμανθάνεις τοὺς φρονίμους, 
e" ^ ΄- 
οὕτω καὶ τῶν θεῶν πεῖραν λαμβάνῃς θερα- 

, ^e 

πεύων, εἴ vi σοι θελήσουσι περὶ τῶν ἀδήλων 


ann ————————————ÁMÁÉÁ——À 


Quamobrem existimandum est, 
1 quoque prudentiam, quae 

ἸῺ hoc universo, sic omnia 
Tégere, quemadmodum ipsi gra- 
e&t: non oculum tuum 

ad multa usque stadia pertin- 
B*te posse, et non posse Dei 
*ulum simul omnia intueri: 
Déque animam tuam tam de 
rebus, quae hic accidunt, quam 
Sic quae in ZEgypto, et 
"iilis, cogitare posse; et non 


posse Dei sapientiam simul 
omnia cura sua complecti, En- 
imvero, quemadmodum anim- 
advertis, dum homines colis, 
qui te vicissim colere velint ; 
ac dum gratificaris, qui grati. 
am referunt; et dum consu- 
lis alios, quinam prudentes 
sint, perspicis; eodem modo, 
Deos etiam colendo si pericu- 
lum feceris, an quid tibi velint 
is de rebus, quae hominibus 
E8 


- 


4 
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; M rr 
ἀνθρώποις συμβουλεύειν, γνώση vo θεῖον, ori 


^ T e 7 9 ei er / 
φοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν ἔστιν» ὡσθ ἄρνα πάντα 


^ Á/ « [e 
ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ πανταχοῦ παρ- 


“Φ τ , 3 e ? / 
6p, καὶ ἄμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι αὑτοὺς. 
3 EY ^ , 2 , Α 
Equoi μὲν ταῦτα λείγων oU μόνον τοὺς σῸν- 
, 9«wQ7/ Lr e ^7 e «x fe , ’ 
ὄντας ἐδόκει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 


ε» Φ ^ “-“ ιν», , S 7 
᾿ ὁρῶνφο» ἀπέχεσθαι φσὼν ἀγοδίων T6 καὶ ἀδίκων 


N , “ 3 νι N € 7 32. » / 9 
καὶ αἰσγρων, ἀλλὰ καὶ 0TTOTE ἐν ἐρηρυέᾳ 66h 
y ΝΜ Ψ 
ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν ἂν ποτε, ὧν πράτ- 


voityy θεοὺς διαλαθεῖν. 


6. Ej δὲ δὴ καὶ ἐγκράτεια κωλόν τε κά- 
γαθον ἀνδρὶ κτῆμά ἔστιν, ἐπισκεψώμεθα, εἰἢ 


vi προὐξίξαφε λέγων εἰς ταύτην τοιάδε' 


Ὦ 


ἄνδρες, εἰ, πολέμου ἡμῖν γενομένου, βουλοί- 





obscurae sunt, consilium dare; 
intelliges Numen tantum ac 
tale esse, ut omnia pariter vi- 
deat, et audiat oninia, et ubi. 


que adsit, et parite? omnium. 


curam gerat. 

Haec quum diceret Socrates, 
mihi videbatur efficere, ut fa- 
miliares sui a rebus impiis, in- 
justis, et turpibus abstinerent, 
non solum quum ab hominibus 
COnSspicerentur, verum etiam 


quum in solitudme essent: 
quippe qui existimarent, nihil 
unquam eorum quae agerent, 
occultum esse Diis posee. 

5. Quod si etiam temperan- 
tia possessio quaedam pulchra 
et bona est homini, dispicis- 
mus, an aliquid proficeret, ita 
de ea disserens: Si bello nobis 
indicto, viri, aliquem vellemus 
eligere, per quem nos maxime 
salutem consequi, atque hostes 





i 


MEMORABILIUM Lits. I. 5. 71 


μεθα ἑλέσθαι ἄνδρα, ὑφ᾽ οὗ μάλιστα dy αὐὖ- 
X b! 2 A ^ / / 
τοὶ μυὲν σωζοίμυεθα, τοὺς δὲ τολεμυίους γειροῖ- 
μεθα, ἄρ᾿ ὅντιν᾽ &y αἰσθανοίρυεθα ἥττω γασ- 
M ^ ν᾿ 095 à , 4 / LEE 4 
Tp0$, ἢ OiVOU, ἢ αῷρο ἐσ!ῶων» ἢ T0V00, ἢ UTYOU, 
τοῦτον αἱροίμεθα; καὶ πῶς ὧν οἰηθείημυεν τὸν 
σοιοῦτον 7 TjuXg σῶσαι, 7 τοὺς πολερυίους 
χρατῆσαι, Ei δ᾽ ἐπὶ τελευτῇ τοῦ βίου γενό- 
pror. βουλοίμεθά re ἐπιτρέψαι ἢ παῖδας 
ἄῤῥενας παιδεῦσαι, ἣ θυγωτέρας παρθένους 
διαφυλάξαι, ἢ χρήματα διοσῶσαι, ὧρ ἀξιό- 
πιστὸν εἰς ταῦθ ἡγησαίμιεθ᾽' ὧν τὸν ἀκρατῆ ; 
δούλῳ δ᾽ ἀκρατεῖ ἐπιτρέψαιμεν ἂν ἢ βοσδκῆ.- 
pura, ἢ ταμιεῖα, 7 ἔργων ἐπίστασιν ; διάώ- 
xoroy δὲ καὶ ἀγορωστὴν φοιοῦτον ἐθελήσαιεβιεν 









res erudiendos, vel filias virgi- 
nes custodiendas, vel servan- 
dam pecuniam ; num hominem 
intetperantem in his fide dig- 
num esse putaremus δ᾽ Et ser- 
vo intemperanti num vel pe. 
cora, vel penum, vel ut ope- 
ri praeesset, committeremus ? 
Num rninistrum, et obsonato- 
rem ejusmodi vel gratis acci- 
pere vellemus? Enirivero si 
ne servum quidem inttentperan- 
E 4 


in potestatem nostram redige. 
Te posserrrus ; num aliquem le- | 
geremus, qui aut a gula, aut ἃ. 
Vino, aut a rebus veriereis, aut 
ἃ labore, ant a sotnno vinci se, 
Pueretur? Et quinarmh statue-: 
Te possetmus, ejusmodi homi. 
Tem vel saluti nostrae consule. 
Te, vel victoria de hostibus po. 
liri posse ? Itidém si vitae fine 
Tobis imfninente, committere 
vellemus alicui vel liberos ma- 


- 
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“Ὁ "ὦ 4 M » A 
ἄν προῖκα λαξεῖν ; ἀλλὰ μὴν εἴ γε μηδὲ 
"“ 4 ^v A Ὁ 3 » 
δοῦλον ἀκρατῆ δεξαίμεθ ὧν, πῶς οὐκ ἄξιον 
αὑτόν γε φυλάξασθαι τοιοῦτον γενέσθαι ; 

; 3 ἥ nd Ν 
Καὶ yüp οὐχ, ὥσπερ οἱ πλεονέκται τῶν ἀλ- 
3 « N f 
Aa» ἀφαιρούμενοι γρήματα, ἑαυτοὺς δοκοῦσι 
/ ej t » A e x 3 
«λουτίζειν, οὕτως ὁ ἀκρατῆς τοῖς μὲν ἄλλοις 
βλαξερὸς, ἑαυτῷ δ᾽ ὠφέλιμος, ἀλλὰ κακοῦρ- 
x ^e » e d N Ἁ 
γος μὲν τῶν ἄλλων, εαὑτου δὲ πολὺ κακουρ- 


3 / / 9 N / 
yo &pog" εἰ γε χκωκουργοτοτον ἐσσί ῥυῆ μόνον 


M 5 M e P " 3 Ἁ N N 
v» oixo» τὸν εωὐτοῦ φθείρειν, ἀλλὰ καὶ τὸ 


$e ^ 

σῶμα καὶ τὴν ψυχήν. ᾿Ἐν συνουσίᾳ δὲ τίς 
9 e / m" / «a δ 7 e HN | 
ἂν ἡσθείη τῷ τοιούτῳ, ὃν εἰδείη τῷ ὄψῳ τε 
^^ ^ Μῳ A “ΦΝ : ; 
καὶ TQ οἴνῳ χωίροντω μᾶλλον ἢ τοῖς QiAON, 
» ev ^v A DA 

καὶ τὰς αόρνας ἀγαπῶντα μᾶλλον ἢ τοὺς. 
^' M | 

ἑταίρους ; Goo, γε oU χρὴ πάντα ἄνδρα, 





tem accepturi simus, qui non 
opérae pretium sit cavere, ne 
quis ipse talis fiat? Etenim 
non ita, quemadmodum avari 
homines, qui, dum aliis pecu- 
nias auferunt, seipsos videntur 
collocupletare ; sic et intempe- 
rans alüs quidem nocet, sibi 
vero ipsi prodést: sed ut aliis 
perniciosus est, ita sibi ipsi 
multo perniciosior: δὲ quidem 


perniciosissimum est, non mo- - 


do res suas familiares destrue- 


re, sed corpus etiam atque ani» - 


mam. Caeterum in consuetu- 


dine familiari quis ejusmodi - 


homine delectetur, quem et de 
obsonio, et de vino 'majorem 
sciat voluptatem capere, quam 


ex amicis; magisque scorta di- 
ligere, quam socios? Nonne | 
quemvis hominem, qui nori | 
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ἡγησάμενον τὴν ἐγκράτειαν ἀρετῆς SVO κρῆ- 
mide, ταύτην πρῶτον ἐν τῇ ψυχῆ κατασκευά- 
/ M y , «4 / 
σασθαι; Τίς γὰρ ἄνευ ταύτης ἢ μάθοι τι 
ἄν ἀγαθὸν, 9» μελετήσειεν ἀξιολόγως ; ἢ τίς 
οὐκ ἄν ταῖς ἡδοναῖς δουλεύων αἰσχρῶς διατε- 
θείη καὶ τὸ capu. καὶ τὴν ψυχῆν ; ἐμοὶ μὲν 
δοκεῖ, νὴ τὴν Ἥραν, ἐλευθέρῳ μὲν ἀνδρὶ εὑκ»- 
V x X ^s / ^ ki /, 
τὸν εἰναι, μὴ τυχεῖν δούλρυ τοιούτου, δουλεύ- 
^ fus 4 
ovre δὲ ταῖς τοιαύταις ἡδοναῖς» ἱκετεύειν τοὺς 
θεοὺς, δεσποτῶν ἀγαθῶν τυχεῖν' οὕτω γὰρ ἂν 
μόνως ὃ τοιοῦτος σωθείη. 
P. y , ^o 
Τοιαῦτα δὲ λέγων, ἔτι ἐγχρατέστερον τοῖς 
Ν "X ^s /, e N 9 / Φ 
ἐργοῖς ἤ τοῖς λόγοις $QUTOV ἐπεδείκνυεν. οὗ 
γὰρ μόνον τῶν διὰ τοῦ σώφνωτος ἡδονῶν ἐκρά- 
3 A! N ^v Ἁ ^ P4 ᾽ 
σέῃ ἀλλα X04 τῆς διὰ τῶν χρηῤνάτων, γοβυ!- 





temperantiam — virtutis 6686 
fundamentum, hanc primum 
in anima sua parare decet? 
Quis enim absque hac vel boni 
aliquid discat, vel exercitatione 
consequatur ? Quis voluptati- 
bus serviens non turpiter tum 
Copore tum anima affectus 
sit! Equidem ita profecto sta- 
tv, homini libero optandum 
ese, ut hujusmodi servum non 
comequatur; atque illi qui 


voluptatibus ejusmodi servit, 
Deos esse obsecrandos, ut do- 
minos bonos nanciscatur ; nam 
hoc modo tantum vir talis sal- 
vus esse possit. 

Talia quum diceret, longe se 
temperantiorem ipsa re, quam 
oratione, demonstrabat. Quip- 
pe non solum iis voluptatibus 
superior erat, quae corpore 
percipiuntur, sed etiam ea, 
quae er opibus: existimabet 
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Cav σὸν πωρὰ τοῦ φυχόντος χρήματα Aau- 
ξάνοντα, δεσαύτην ἑαυτοῦ καιθιστάἄναι» καὶ 
7 : / ? 1 ev a 3 l4 
δουλεύειν δουλείαν οὐδεμιᾶς ἥττον αἰδχ ραν. 
σ΄. "Αξιον δ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἃ πρὸς ᾿Αντιφῶν 
va τὸν σοφιστὴν διελέχθη, μὴ παραλετίν. 
ó γὰρ ᾿Αντιφῶν ποτὲ βουλόμενος τοὺς δυνου- 
σιαστὰς αὐτοῦ παρελέσθαι, προσελθὼν τῷ 
Le Jj 6 
Σωχράτει, παρόντων αὐτῶν, ἔλεξε τάδε. ᾿Ὦ 
y N —- | 
Σώχρατες, ἐγὼ μὲν ᾧμην τοὺς φιλοσοφοῦντας 
“ὦ / 
εὐδαιμιονεστέρους γρῆναι γίγνεσθαι. σὺ δὲ 
μοι δοκεῖς τἀναντία τῆς σοφίας ἀπολελαυκέ- 
" ^ " e e , ^" t ad | 
γῶν (76 γοῦν οὕτως, ὡς οὐδ᾽ ἂν tig δοῦλος 
* o N / | / / / 
v0 δεσχότη διαιτώμενος μείνειε. σιτία τε, 
viv? καὶ ποτὰ πίνεις τὰ φΦαυλότατα, καὶ 
^ M 
ἑμάτιον ἠμφίεσωι οὐ μιόνον φαῦλον» ἀλλὰ τὸ 





enim, illum, qui a quopiam pe- 
cuniam acciperet, dominum si- 
bi constituere, ac servitutem 
servire ulla alia turpiorem. 


bus, hac usus est oratione: 37- 
bitrabar ego, Socrates, eos 
qui philosopharentur, felicio- 
res fieri oportere : at tu mihi 


6. Fuerit autem operae preti- 
xtn, ne illa quidem praeterire, 
«quae cum Antiphonte Sapien. 
tix Professore disseruit. Anti- 
pho enim, quum aliquando fa. 
fniliares "Socrates ab eo vel- 

. fet abducere, ad Socratem ac- 
£edens, ipsis etiam przsenti- 


videris contraria quadam rz. 
tione fructum ex sapientia tua 
percepisse. Sic enim vivis, quo 
pacto si vel quivis servus sub 
domíüno victitaret, non mane- 
ret. Uteris cibo potüque' vi 
lisstmo, neque tantum veste 


vili, sed eadem quoque pet 
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αὑτὸ θέρους ve καὶ χειμῶνος, ἀνυκόδητός T$ 
: x 9 / (s 4 M 4 / 
καὶ Oy iT διατελεῖς. Καὶ μὴν χρῆριατα 
, / « A , ᾽ , 
γε οὗ λαμβάνεις, ἃ καὶ κεωμένους εὐφραίνει, 
καὶ πεκτημένους ἐλευθεριώτερόν τε καὶ ἥδιον 
^) ^o 9 6 e N “Ὁ » »* 
. TOISl ζῆν. εἰ 0U9, ὡστερ Καὶ τῶν ἄλλων $p- 
ys» οἱ διδάσκαλοι τοὺς μαθητὰς μιμητὰς 
- ἑαυτῶν ἀποδεικνύουσιν, οὕτω καὶς σὺ τοὺς συν- 
ὄγτας διαθήσεις, γόμιιξε κακοδαιμονίας διδά- 
σχαλος εἰναι. 

Καὶ ὁ Σωκράτης πρὸς ταῦτα εἶπεν, Δοκεῖς 
μοι» ἔφη, ὦ Αντιφῶν, ὑπειληφέναι με οὕφως 
ἀπαρῶς ζῆν, ὥστε πέπεισμαι, σὲ μᾶλλον 
3 "“ 4 ει Li e [7 3 7 » 
ἀτοθωνεῖν ἂν ἑλέσθαι, 7 ζῆν, ὥσπερ ἐγώ. [θὲ 
Ὕ 53 , / Ἁ » ^s 
οὖν ἐπισκεψωμεθα, τί χαλεπὸν ἤσθησαι τοῦ 
3 ^ /, /, Ψ ^^ i! / 
ἐμοῦ βίου; Πότερον ori τοῖς μὲν λαμβάνου- 





aestatem et hyemem indueris, 
et semper calceis tunicaque ca- 
res, Praeterea pecuniam non 
accipis, quae et comparantibus 
est voluptati, et iis qui jam 
compararunt, liberalius jucun- 
diusque vivendi causam prae- 

Quamobrem, si, quem- 
admodum reliquorum studio- 
rum magistri discipulos suos 
imstatores sui efficiunt, tales tu 


4 


quoque familiares tuos reddes; 
putare debes, infelicitatis te 
magistrum esse. 

Ad ea Socrate$; suspicari 
mihi videris, inquit, Antipho, 


| tam aerumnosam me vitam de- 


gere, ut equidem persuasus 
sim, malle te mori, quam meo 
more vivere. Age igitur, dis- 
piciamus quid in mea vita ἃ» 
cerbi deprehenderis: an quod 


76 MEMORABILIUM Lis. I. 6. 


, , 9 ee F φ , / 
σιν ἀργύριον ἀναγκοῖὸν ἐστίν ἀπεργάζεσθαι 
n $0 7 0 N 7 , V Ww 
τοῦτο, ἐφ᾽ ᾧ ἂν μισθὸν λαμβάνωσιν, ἐμοὶ δὲ 
M / 9 AP / Γ᾿ 
po λαμθάνοντι οὐκ ἀνάγκη διαλέγεσθαι, ὧν 
* x 4 « A / / 
ἂν μῆ βούλωμαι ; ἢ τῆν δίαιτάν [^00 Qav- 
7 ^ e «qd 
λέζεις, ὡς ἧττον μὲν ὑγιεινὰ ἐσθίοντος ἐμοῦ ἢ 
“ “Ὁ N 9 4 £4 X € 
σοῦ, ἧττον δὲ ἰσχὺν παρέχοντα ; ἢ ὡς χαλε: 
πώτερα πορίσασθᾳι τὰ ἐμὼ διαιτήματα τῶν 
^ 4 M / / Ἁ / 
eov, διὰ TO σπαμωτερὰ TÉ καὶ «ολυφελεστες 
e A A 
gm εἶναι; ἢ ὡς ἡδίω σοι, ὦ σὺ παρασκευ- 
f A 1 "o e M 
&Qms ὀντῶ, ἢ ἐμοὶ, ὦ ἐγώ; οὐκ οἶσθ᾽, OTi0 
; / jd e M 
μὲν ἥδιστα ἐσθίων, ἥκιστα ὄψου δεῖται» 0 δὶ 
Φ / * EM. X / , 
ἥδιστα πίνων, ἥκιστα TOU μὴ παρόντος 67: 
- ^ / i € ^ 6 d : 
θυμεῖ ποτοῦ; Τά γε μὴν ἱμάτια oid ori oi 
Σ 7 /, «j 
μεταβαλλόμενοι ψύχους καὶ θάλπους ἐνεχῶ 
μεταξάλλονται, χαὶ ὑποδήματα ὑποδοῦνται; 





necesse sit, eos, qui pecuniam [ quam quibus tu vesceris, quod 
accipiunt, hoc ipsum przstare, | et rariora sint, et majoris pr€ 
cujus causa mercedem accipi-| tii? An ea, quae tu paras tibi 
unt: quum mihi mercedem | jucundiora esse, quam qU4t 
nullam accipienti necesse non | egomet mihi? Num ignor?» 
sit ad eum diserere, quem | quod qui suavissime vescitur 
nolim? An vilem victum esse | minime indigeat obsonio ; qU! 
meum putas, qui minus salu- | summa cum voluptate bibit, 
bribus vescar, ac tu, quaeque | minirhe potum absentem € 
minus roborissuppeditent? An |sideret ? Vestes quidem qu! 
quod ea comparatu difficiliora | commutant, frigoris eas aestus- 
putas esse, quibns ego vescor, | que «ausa commutare Dosti 
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υ A à h! N ^ A jd , 
ὁπσὼς ῥυῇ Orc τῷ λυκουντὰ τοὺς ποῦας XUAUe 
΄ MES "5 M y LENA Y 
ὠντῶᾷ πορεύεσθαι. ἤδη οὖν ποτε ἤσθου ἐμὲ 
* rd ^e 3» / s 
ἢ διὰ ψύχος μᾶλλόν rov ἔνδον μένοντα, ἡ 
διὰ θά P / / M ^ «^ M 
ἰὼ θαλαος ῥναγχορυθνὸν TQ) πρὶ σχιᾶς» ἢ διὰ 
NM 5 ^o x 
τὸ ἀλγεῖν τοὺς πόδας οὐ βαδίζοντα, ὅπου ὧν 
/, n y 
βούλωμμαε; Οὐκ οἶσθ᾽, ori οἱ φύσει ἀσθενέο 
στατοι τῷ σωμῶτι, μελετήσαντες τῶν ἰσγυα 
ροτάτων ἀμελησάντων κρείττους τε γίγνονται 
N wu ἃ ^ No tm EY / 
τρὸς ἃ ὧν ῥελετωσι,) καὶ poo» αὐτὰ Qspov- 
3 V N δ 3 Ψ ad / 
C; $&& ὃὲ pm οὐκ Oitl τῷ σώματι 
* wA : 2 ^ rr] 
ἀεὶ τὰ συντυγχάνοντα μελετῶντα καρτερεῖν, 
᾽ὔ e « / nd N ^ fb 
ταντῶ ρῴον Qépsiy σου μὴ μελετῶντος; Tov 
à: M à / i M δ᾽ eg TA 
$ μὴ δουλευεῖν γαστρί, μηδ UY καὶ λαγ- 
, y / 5 
Mit, οἷεε Ti ἄλλο αἰτιώτερον εἰνῶϊι, ἢ TO 


ἊΝ 3 : / ew "o »» -/ , ,ὔ 
“τέρα $84y TOUTOW ἡδίω, € οὐ [L0VQV ἂν γρείῳ 





*t calceis pedes muniunt, ne | maxime  imbecillis praediti, 


pfopter illa, quae pedes lae- 
dunt, iter facere prohibeantur. 
Dic igitur, quaeso, si quando 
me comprehendisti, aut frigo- 
Ti5 causa plus ullo alio domi 
Tanentem, aut aestus gratia 
Pro umbra cum alio conten- 
dentem, aut propter pedum 
dolorem non prodire, quocun- 
que vellem, An nescis, eos 
$!! ἃ natura supt corporibus 


posteaquam se erercuerint, in 
lis ad quaecunque se exercue- 
rint, robustissimos quesque, 
qui exercitationes neglexerint, 
superare, et ea facilius ferre? 
Me autem perpetuo mriemet 
exercentem, ut quae corpori 
accidant, ea perferam, nonne 
putas omnia ferre facilius, 
quam is, qui seipsum non ex- 
ertet? An vero causam tu 
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» 9 "d M 
ovre, εὐφραίνει, ἀλλὰ καὶ ἐλαίδας παρέχον- 
9 n » 7 M N ^ 7 5 
σα ὠφελήσειν ἀεί; καὶ μὴν τοῦτό “χε OicÜm, 
V c6 8 »/ M 5 , 9 , 
ὅτι οἱ μὲν οἰόμενοι μηδὲν εὖ πράττειν οὐκ εὐ- 
[4 d ^" 
φραίνοντα, οἱ δὲ ἡγούμενοι καλῶς προχωρεῖν 
"9*4 , 4 a. EMEN 
αὐτοῖς ἢ γεωργίῶν, ἢ γαυχληρίαν, ἢ ἀλλ 
Φ 4. 9 ’ 5 
ὄντι ὧν τυγχάνωσιν Ep'y (C0 M60, ὡς εὖ πρᾶτ- 
φοντες εὐφραίνονται. — Oiti οὖν ἀπὸ πάντων 
/ M 5 3 ^ 
τούτων τοσαύτην ἡδονὴν εἰναι, OUS» GUXO τοῦ 
ε 7 e “Ὁ ,ὕ /, A 
ἑαυτόν τε ἡγεῖσθαι βελτίω σίγνεσθαι, καὶ 
Pd 3 , ad 3 Ἁ / 
Φίλους ἀμείνους κτᾶσθαι; ἐγὼ τοίνυν δια- 
“ ^v 4 / 
σελώ ταῦτα νομίζων. Sy δὲ δὴ Φέλους ἢ TÀ- 
, "E V. , 4 1 
λιν ὠφελεῖν δέη, ποτέρῳ ὧν εἴη πλείων qv oM 
, ^ ^ 9 “Ὁ .4 iod 
φούτων ἐπιμελεῖσθαι, τῷ, wg &'ym νῦν, ἢ T8, 
Ἁ 3 / / 
ὡς σὺ μωκαρίζεις, διωιτωμένῳ ; C TpOVTEUDITO 
E / E! ee T Y ΓΙ 
᾿ δὲ πότερος ἄν ῥᾷον, ὁ μὴ δυνάροενος ἄν 
s UM Abu Ce E 


&lam veriorem esse putas, 
quod gulae, somno, lasciviae 
non servio, quam quod his alia 
quaedam habeo suaviora, quae 
non solum in usu exhilarant ; 
. verum etiam hoc ipso, quod 
commodi perpetui spem faci- 
ant? Praeterea scis, eos homi- 
ne$ qui nihil prospere sibi suc- 
cessurum existimant, non esse 
laetos: quum illi, qui prae- 
clare sibi vel agriculturam, vel 
maviculatoriam, vel quid aliud, 


quo occupati sunt, succedere 
putant, quasi qui rebus uta 
tur prosperie, voluptatem c 
piant. 'lune vero de hisom- 
nibus tántum voluptatis petc- 
pi putas, quantum ez eo, qued 
aliquis seipsum meliorem 

putat, et amicos meliores con 
sequi? quod equidem nu» 
quam non de me statuo, Jam 
si vel amici juvandi sint, V6 
ipsa civitas, cuinam plus ob! 
fuerit ad ea procuranda ? eint; 
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^ WEE hj Mj , 
πολυτελοὺς διαίτης (ἢν, ἢ ᾧ τὸ παρὸν &o- 
/ 3 / ^ , Ἅ Ü / 
sot; ἐκπολιορκηθείη δὲ πότερος ἂν θάττον», 
P ^ / “Δ 
0 v)» γαλεπωτάτων εὑρεῖν δεόμενος, ἢ ὁ τοῖς 
ῥῴσγοις ἐντυγχάνειν ἀρχούντως γρώμοινος ; 
Ἔ 5 9 A ^ A5 à / , í 
006, ὦ  AYTIQUY, τὴν SUOOU(LOVIO OFOJUSVI 
" A 
τρυφὴν καὶ πολυτέλειαν εἰναι" ἐγὼ δὲ νομίζω 
N hy A / ^d Ὁ Ἁ N e 
τὸ μὲν ρυηδενὸς δέεσθαι θεῖον εἶναι, τὸ δὲ ὡς 
9 ^v * 4 
ἐλαχίσφων, ἐγγυτάτω τοῦ θείου" καὶ TO μὲν 
ev A ^ 
θεῖον, πράτιστον, vo δὲ ἐγγυτάτω τοῦ θείου, 
ἐγγοτάτω τοῦ χρατίστου. 
Ἠάλιν δὲ ποτε ὁ ᾿Αντιφῶν διαλεγόρνενος 
" Yo 
τῷ Σωκράτει εἶπεν" (1 Σώκρατες, tym τοι 
x A 
σε μὲν δίκωιον vopiQas σοφὸν δὲ οὐδ᾽ ὁπωσ- 
^ ^d / X , «X t^ / 
TiU. δοκεῖς δὲ μοι καὶ αὐτὸς τοῦτο γιγνώς 
σχεν οὐδένα γοῦν τῆς συνουσίας ἀργύριον 





qui, ut ego, victitat; an qui 


illo modo, quem tu beatum 
praedicas ? Uter facilius mili- 
tiam perferat? Isne, qui ne- 
qut absque sumptuoso victu 
Vivere, an cui satis est id quod 
adest? Uter citius expugnabi- 
Ur? Isne, qui quod inventu 
difücilimum sit requirit; an 
qu! eorum usu, quae facillime 
Obvia sunt, abunde contentus 
ett? Videris, Antipho, felici- 
atem. deliciis ac sumptuoso 


apparatu metiri: ego vero ar. 
bitror, nulla re indigere, divi- 
num esse; quam paucissimis, 
proximum Dei naturae: ac 
divinum quidem quod sit, 
praestantissimum esse; quod 
autem divino proximum, id 
etiam praestantissimo proxi- 
mum esse. 

Rursus Antipho disserens 
aliquando cum Socrate, ait: 
Justum equidem esse te judico, 
mi Socrates: sapientem au- 
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/ AQ. e 7 Wo ' 7 
TpUTTU. καίτοι TO γὙεὲ HUUUTIOV, ἢ τὴν OIOV, 
«“Λ E d “" J, / 9 , 
ἢ ἄλλο Ti, ὧν xéxTZTO4, νομώξζων ἀργυρέου 
5 5 » A o. € ^ ὸ ’ 
ἄξιον &iy04, οὐδεν! ἂν pun OTi προίκῶ δοιῆς» 
Δῆλον 


12 3 X N / 3 N 9 φῦ 
δὴ ori εἰ χαὶ τὴν συνουσίαν ᾧου τινὸς ἀξίαν 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἔλαττον τῆς ἀξίας λαξων. 


5 N ΄ b! » Ν ^v 9 97 
εἶναι, καὶ ταύτης ὧν οὐκ ἐλαττον τῆς ἀξίας 
, / , / 7 Ν 5 «ὃ : i 
ἀργύριον ἐπράττου. δίκαιος μὲν οὖν ὧν εἴης, 
e ? ? [d 5 ἃ /, x A 
ὅτι οὐκ ἐξαπατᾷς ἐπὶ πλεονεξίᾳ, σοῷος O6 
9 *^ . ἢ) 39 3 7 
οὐκ ἂν, μηδενὸς γε ἄξιω ἐπιστάμενος. 
ε Ν / N EN. 5 
O δὲ Σωκράτης πρὸς ταῦτα εἶπεν, 
Ὦ ᾿Αντιφῶν, παρ ἡμῖν νομίζεται, τὴν ὥραν 
N X / e / hj x e / 
καὶ τὴν σοφιαν ορνοίως μὲν κῶλον, ορνοίως δὲ 
s "5 
αἰσχρὸν, διωτίθεσθαι εἶναι, τῆν τὸ γὰρ ὥραν 
3." 4 9 , e Ὁ ’ 
ἐᾶν μὲν Tig ἀργυρίου πωλῇ TO βουλομένῳ» 
/ 3 « 9 ^o ?$ «4 ἵ eu 4“ 
«Ugo» αὐτὸν ἀποκαλοῦσιν" ἐὰν δὲ τις» ὃν ἂν 








tem minime: quod etiam ipse 
mihi nonviderisignorare. Nam 
a nemine mercedem exigis eo 
homine quod tecum versetur. 
Atque si hancce vestem, vel 
domum, vel aliud quiddam, 
quod in bonis tuis est, pretio 
dignum esse putares; non di- 
cam gratis, sed ne minori qui- 
dem accepto pretio, quam 
quanti ea res esset, dares. Ita. 
que patet te, si existimares 


ullus esse preti doctrinam 
tuam, ex dignitate ejus pecu- 
niam  exacturum. Sis ergo 
sane justus, quod ob avaritiam 
neminem decipis: nequaquam 
vero sapiens, quum nullius 
pretii sint ea, quae nosti, 

. Ad haec respondit Socrates: 
apud nos, Antipho, existima- 
tur eodem modo posse aliquem 
et forma, et sapientia, vel ho- 
neste, vel turpiter uti, Nam 
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γνῷ καλόν τὲ κἀγαθὸν ἐῤῥαστὴν ὄντα, φοῦφὸν 
QA» ἑαυτῷ ποιῆται, σώφρονα νομίζομεν. 
καὶ τὴν σοφίαν ὡσαύτως τοὺς μὲν ἀργυρίου 
τῷ βουλομένῳ πωλοῦντας, σοφιστὰς, [wei 
χύρνους,} ἀποχαλοῦσιν' ὅστις δὲ, ὃν ἂν γνῷ 
εὐφυῶ Oyrm, διδάσκων ὅ,τι ἂν ἐγὴ ἀγαθὸν, 
φίλον ποιῆται, τοῦτὸν νομίζομεν, ἃ τῷ καλῷ 
καγαθῷ πολίτῃ προσήκει, ταῦτα ποιεῖν. 
Ἐγὼ δ᾽ οὖν καὶ αὐτὸς, ὦ ' Avripon, durs? 
ἄλλος τὶς ἢ ἵππῳ ἀγαθῷ, ἢ κυνὶ, ἢ ὄρνηϑε 
ἥδεται, οὕτω καὶ ἔτι μᾶλλον ἥδομαι φίλοις 
ἀγαϑοῖς. καὶ, ἐάν vi σγῶ ἀγαθὸν, διδάσπυ,, 
καὶ ἄχλοις συνίστημιν παρ ὧν ἄν ἡγῶμαι 
ὠφελήσεσθαί τι αὐτοὺς εἷς ἀρετήν. καὶ TOUT 
ἰησαυροὺς τῶν πάλαι σοφῶν ἀνδρῶν, oUg ἐκεῖ- 





quim aliquis format pfo pe- 
Chia cuivis valenti prtostituit, 
: Pudicum appellant: &i quis 
miis quemcunqwe intellexerit 
,'uinpulchrarum bonarumque 
Iüstoémn esde, ámicum eibi 
iungit, hunc ánimo sanum 
E Itidem qui sapien. 

AI pro pecunia cuivis volenti 
Prottituunt; sophistas, quasi im. 
Pudicos, vocant: quicunque ve- 
^ Tox. Vni, 


ro illum, quem bona preedie 
tum esse indole 'anifohdvertat, 
quicquid boni scít dotens, emi» 
cutn facit: hwne facere D 
mus, quod civi pulchri . 
que studíoso convenit, Quat. 
obrem et ego, mi Antipho, 
perinde ae alius quísquam vel 
equo boto, vel cane, vel àve 
delectatur, sic bonís àmicis po- 
tius delector; eosque, si quid 
F 
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yo; κατέλιπον ἔν βιξλίοις γράψανσες» ἄἂνε- 
λίστοων, κοινῇ σὺν τοῖς φίλοις διέρχορναι" καὶ, 
ἄν τι ὁρῶμεν ἀγαθὸν, ἐκλεγόμεθα, καὶ ρέγα 
γομυίζομιεν κέρδος, ἐὰν ἀλλήλοις ὠφέλιμοι 


’ὔ 3 Ἁ b! N ev 9 , 
γιγνώμεθα. Ἔμοὶ μὲν δὴ ταῦτα ἀκούοντι. 


947 » / / 5 : N N 
ἐδόκει ᾿αὐτὸς τε ρμιακάριος εἶναι, "XO TOUS 
3 7 $ x , , » 
ἀκούοντας ἐπὶ καλοκἀγαθίαν ἄγειν. 
M "- 9 ex 3 μ 
Καὶ πάλιν ποτὲ τοῦ  AvriQwyrog $popuivoU 
9 ἈΝ ΡΣ Pus y « e ^) x 
αὐτὸν, πὼς ἄλλους μὲν ἤγοιτο "TOXITIXOUS 
" 9» Ν S 3 , RT M 
4046/9. Οὗτος δὲ οὐ αρᾶττοι τῷ “ΦΟλιτιχοαΣ, 
d » 7 7 “ἡ 3} 5 
εἴπερ ἐπίσταιτο llorigug δ᾽ ἄν, ἔφη. ὦ Ar 
[od Ll v x , 3 
viuy, μᾶλλον τὰ “πολιτικὰ πραττοιμυ!» εἰ 
, $ 4 A 3 E 
μόνος αὐτὰ πράττοιμι, ἢ εἰ ἐπιμιελοίμυην TOU 
e / Ἁ "* 
ὡς πλείστους ἱκανοὺς εἶνωι πράττειν αὐτά $C 





habeo boni, doceo, atque aliis 
commendo, a quibus nonnihil 
eos habituros adjumenti ad 
virtutem arbitror. Etiam the- 
Sauros priecorum sapientum, 
quos illi literis mandátos nobis 
«reliquerunt, una cum amicis 
revolvens percurro: quod si 
quid in eis boni videmus, seli- 
gimus: magnique lucri loco 
ducimus, si amiciores invicem 
fiamus. Haec ego quum au. 
direm, et ipsum Socratem be- 
atum esse arbitrabar, et au. 
λ 


ditores suos ad pulchri bonique 
studium ducere. 

Rursus quum interrogaret 
ipsum Socratem Antipho, quo 
pacto se alios rerum civilium 
peritos efficere putaret, quum 
ipse reipublicae negotia non 
attingeret, si quidem sciret: 
Utro, inquit, modo magis res 
publicas tracto, mi Antipho? 
an si solus id faciam, an vero 
si dem operam, ut plurimi ad 
ea tractanda sint idonei ? 
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ζ΄. ᾿Ἐσισκεψώμεθα δὲ, εἰ xal ἀλαζονείας 
b! ) ^ "“ 
ἀποτρέπων τοὺς συνόντας, ἀρετῆς ἐπιμελεῖ- 
, 3*5 8v ΝΥ ε » y 
σθαι, προέτρεπεν. ἀεὶ γὰρ ἔλεγεν, ὡς οὐκ εἴη 
καλλίων ὁδὸς ἐπ᾿ εὐδοξία, ἢ δ ἧς ἄν τις 
Mj ^e 1 d 
ἀγαθὸς τοῦτο γένοιτο, ὃ καὶ δοκεῖν βούλοιτο. 
e ndi .À 
ὅτι δ᾽ ἀληθὴ ἔλεγεν, ὧδε ἐδίδασκεν" ᾿Ενθυμώ- 
δ ONT. " ON 5 δ TN 
μεθα γὰρ, $Qn, εἰ τίς» μὴ ὧν, ἀγαθὸς αὐ- 
4 es / / κ - I / 
λητῆς δοκεῖν βούλοιτο, τί ἂν αὐτῷ ποιητέον 
Ψ Ὕ » 3 ΝΥΝ ^v / / x 
εἴη; ἄρ oU τὰ ἔξω τῆς τεχνῆς μυιμιητέον τοὺς 
, M , "/ N ^ s eu 
ἀγαθους αὐλητάς ; καὶ πρῶτον quá», ὅτι 
e^t / 
ἐκεῖνος σχεύη τε χαλὰ κέκτηνται, καὶ ἀκο- 
"" ' , * , 
λούθους πολλοὺς περιάγονται, καὶ τούτῳ 
t€ / » e 3 / N 
vOUTO, ποιητέον" πετῶ, OTI ἐχείγους πολλοί 
ev , 
ἐχαινοῦσι, καὶ τούτῳ πολλοὺς ἐπανέτας πα- 
“ 3 ^s 
ρασπκευαστίον. ἀλλὰ, μὴν ἔργον γε οὐδαμοῦ 





7. Hoc quoque considere- 
mus, an Socrates familiares 
suos a simulatione revocans, ad 
virtutis studium  impalerit. 
Semper enim aiebat, viam ad 
gloriam meliorem nullam esse, 
quam qua bonus in re aliqua 
quis esset, ac non videri vellet : 
atque hoc ab se vere dici, sic 
docebat. Cogitemus enim, aie- 
bat, si quispiam, quum tibicen 
bonus non sit, videri tamen ve- 


lit, quid ei facdendum sit: 
Annon imitari bonos tibicines 
debet in iis quae extra artem 
posita sunt? ac primum qui- 
dem, quum illi instrumenta 
pulchra habeant, multosque 
pedissequos circumducant, e- 
tiam ipsi hoc faciendum : dein- 
de quum multi eos laudent, 
etiam huic multi laudatores .. 
comparandi sunt. Verum res 
ipsa ms aggredienda est, 
2 
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ληπτίον, ἢ εὐθὺς ἐλεγχθήσεται γελοῖος ὧν» 

zi οὐ μόνον αὐλητὴς κακὸς, ἀλλὰ καὶ ἂμ 

θρωπὸς ἀλαζῶν. καΐτοι πολλὰ μὲν δαπανῶν 
μηδὲν δὲ ὠφελούμνενος, πρὸς δὲ τούτοις καχυ- 

δοξῶν, “ὡς οὐχ ἐπιπόνως τε καὶ ἀλυσιτελὼς 

aci καταγελάστως βιώσεται; ᾿Ὡσαύτως εἶ 
fig βούλοιτὸ στρωφηγὸς ἀγαθὸς, μὴ ὃν, Qui- 

γεσθα;» 3 κυξδερνήτης» ἐννοῦμυεν, ti ἂν συμ» 
Θαΐνοι. &p οὐκ ὧν, εἰ μὲν ἐπιθυμῶν τοῦ δο- 
κεῖν ἱκανὸς εἴνωι ταῦτα πράττειν, pur δύναιτο 
πείθειν, ταύτη λυπηρόν; εἰ δὲ πείσειεν, ἔτι 
ἀθλιώτερον" δῆλον γὰρ, ὅτι χυξερνῶν τί 
κατασταθεὶς ὁ μὴ ἐπιστάμενος, ἢ στρατηγεῖν, 
ἀπολέσειεν ὧν; οὗς ἥκιστα βούλοιτο, καὶ αὐ- 
τὸς αἰσχρῶς τε καὶ κακῶς ATA Lut. 





ne tnot deprehetidatur esee rí- 
diculüs hotno, ἂς rion todo ti- 
bicen malus, vetum etiarn si- 
miulator. At weto si sumptus 
magnos faciat, et ptilitatem 
capiat nullam, ac praetefea 
nàale audiat, qui nón et aerum- 
nóse et inutiliter et ridicule 
vivet? Eodet modo si quis, 
qui non esset, vel bonus impe- 
rator vel gubernator videri ve- 
lit ; quid eventurum sit, cogi- 
1 


tethus. ΑἸΠΟΏ ipsi molestàm 
erit, οἱ quum cupiat videri ad 
haec perficienda idoneus, aliis 
id persuadere nón possit? ac 
si pérsuasérit, multo misefius 
est: constat enim, quod si aut 
gubetnare constituatur, aut ex 
ercitum ducere, qui nescius 
horum est, perdet éos quoi 
minime vellet ; atque ipse tur- 
piter ac foede ab incepto dt- 
εἰδιεὰ, 
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Ὡσαύτας δὲ καὶ τὸ πλούσιον, καὶ τὸ ἀν» 
δρεῖον καὶ τὸ ἰσχυρὸν, μυὴ ὄντα, δοκεῖν, ἀλυσι- 
τελὲς ἀπέφαινε, προστάττεσθαι γὰρ αὐτοῖς 
»* / φὶ VS 4 M MI , 
ἔφη μείξω 3 xara δύναμιν, καὶ μὴ δυναμένους 
ταῦτα ποιεῖν, δοκοῦντας ἱκανοὺς εἰναι, συγ- 
γνώμης οὐκ ἂν τυγχάνειν. ᾿Απατεῶνα δ᾽ 
5 / , Ν ἃ hj , My , ) 
$X06À.51, οὐ TO) ῥυίκρον [Lt9, οὐδ᾽ εἴ τις ἄργυ- 
ριον ἢ σκεῦος παρά, τοῦ πειθοῖ λαβὼν. ἀπο- 

/ x A / wv A 
στεροίη, πολὺ δὲ μέγιστον, ὅστις, μηδωὸς 
Ld ^ 3 4 4 4 e ^ » 
ἄξιος ὧν, εἐξηχατῆκει, TSiÜp) ὡς ἱκαγὸς ςεἰἢ 
“ν ͵ € ο 4 ἃ Ἢ Qg V7 
τῆς πόλεως ἡγεῖσθαι. Spo μὲν αὖν ἐδόκει καὶ 

ἝὭ 8 , 3 / X 3 
σοῦ ἀλαζονεύεσθαι ἀποτρέπειν τοὺς φυνόγτοις 
φονάδε διαλεγόμενος. 





Eodem modo non expedire 
aiebat, si quis vel opulentus, 
vel fortis, vel robustus esee vi. 


aliquid exigui pretii, neque qui 
pecuniam, vel supellectilem ab 
aliquo persuaso accipiens, eum 


deretur, qui non esset. Nam 
his aiebat imperari majora ip- 
sorum viribus, quumque prae- 
stare illa deinde non possint, 
quae posse videbantur, veniam 
minime consequi.  Imposto- 
rem autem appellabat non qui 


spoliaret ; sed longe maximum, 
qui nullius homo pretii fefel- 
lisset alios, pereuadendo quod 
idgneus esset civitati praeesse, 
Quae ita disserens, mihi qui- 
dem videbatur familiares suos 
etiam a simulatione revocare, 








ESENOOGONTOEZ 
AIIOMNHMONETMATON 


BIBAION AEYTEPON. 


ΚΕΦ. 4. 
/ N Md / ὔ 
KEoxz:i δὲ μοι καὶ τοιαῦτα λέγων προτρέφειν, 
τοὺς συνόντας ἀσκεῖν ἐγκράτειαν πρὸς imibo- 
^e « ^ X 
μίαν βρωτοῦ, καὶ ποτοῦ, καὶ λαγνείας, καὶ 
e N e? N / N , 
ὕπνου, καὶ ρίγους, καὶ θάλπους», καὶ πόνου. 
X / e ’ὔ / 
γνοὺς δέ τινὰ τῶν συνόγτων ἀκολαστοτέρος 





XENOPHONTIS 
;, . MEMORABILIUM 


LIBER SECUNDUS. 
— "ail, ———— 


CA P Ἰ. t 
VIDEBATUR etiam mihi fami- | et aestus, et laboris appetitu, 
liares suos ad exercendam tem- impellere, quoties huju 
perantiam in cibi, et potus, et | diceret. Quippe quum de &- 
lasciviae, et somni, et frigoris, | miliaribus quendam intempe- 
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y ^ Y "o 9. 2 " id 
ἐχοντῶ πρὸς τὰ τοιαῦτα, Firá won ἔφη, ὦ 
3 / 3 ’ ; 4 , / 
᾿Αρίστιππε, εἰ δέοι σε παιδεύειν παροϊλαξόν- 
/ nd / N b! e e b 3 
τὰ δύο τῶν νέων, τὸν μὲν, ὅπως ἱκανὸς ἔσται 
δ M ^N e 5 / , 
ἄργειν, τὸν δὲ, ὅπως μὴ ἀντιποιήσεται ἀρ- 
^v ^s b e / / / , 
χῆς, πῶς ἂν ἑκάτερον παιδεύοις; βούλει 
^ ᾿ Ἁ ^w ^v " 
σχοκώμιεν, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῆς τροφῆς, ὥσπερ 
A ^ / Ν εν. , 3 
r0 τῶν στοιχείων ; Καὶ ὁ Δρίστιππος ἐφῆ, 
“ ^ ἷ S 
Δοκεῖ γοῦν puoi ἢ τροφὴ ἀργὴ εἰναι οὐδὲ 
Ἁ ,᾽ » Ψ 3 M / , ^ 
γὰρ ζῴη γ᾽ ἄν vig εἰ μὴ vesQorro. Οὐκοῦν 
N N Pd / e “ e 
τὸ μὲν βούλεσθαι σίτου ἅπτεσθαι, ὁτῶν ὥρα 
q , , LEA " 3 
ἥκῃ, αρυφοτέροις εἰκὸς παραγίγνεσθαι; Ei- 
: N » νι» ^ N 
xx γὰρ, $a. To οὖν προαιρεῖσθαι τὸ xar- 
^" ^ / b ἴω X 
PrEyOV (LULA AO) πρᾶττε,» Ἢ τῇ γαστρί 


χαρίζεσθαι,  aovspoy ἂν αὐτῶν ἐθίζοιμοεν ; 
e ^ 


Tor εἰς TÓ ἄργειν» ἔφη. y Δία, παιδευύ- 





Hantius se gerere accepisset: , principium, — Nam ne quis qui. 
Dic mihi, ait, Aristippe, si te | dem vixerit, si non nutriatur. 
duos adolescentes tibi traditos | Ergo consentaneum est utris- 
IMituere oporteat; alterdm, | que accidere, ut, ubi tempus 
υἱ ad imperandum sit idoneus, | adest, cibum sumere velint? 
alterum, ut imperare nun- | Consentaneum, ait Utrum 
Quam cupiat: quo pacto u- | igitur horum consuefacere pos. 
trumque institues? Vis dispi- | simus, ut potius eligat rem ur- 
damus a nutrimento, tanquam | gentem conficere, quam gulae 
2b ipsis elementis, incipientes? | gratificari? Eum profecto, in- 
Et Aristippus, Nimirum mihi | quit, qui ad imperandum in- 
'idetur, ait, nutrimentum esse | stituitur, ne.durante ipsius im- 
Ft 
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4 


eu x ^v E y 
μενον, ὅπως μὴ τὰ τῆς πόλεως ἀπρᾶκτα 
γίγνηται weed τὴν ἐκείνου ἀρχήν. Οὐκοῦν, 
ἔῷῳ, καὶ ora» πιεῖν βαύλωνται» τὸ δύνασθαι 
διψῶντα ἀνέχεσθαι τῷ αὐτῷ προσθετέον; 

A M 5 » N N d 3 ^ 
Πάνυ μὲν ἄν, ἔφη. Τὰ ὃδὲ ὕανου ἐγκρατῆ 
5 Μ / V 0? 485 ^v 
εἰναι, ὥστε δύνασθαι καὶ Ope κοιμηθῆναι», 
καὶ πρωΐ ἀναστῆναι, καὶ ἀγρυπνῆσαι, εἶ τι 
/ ’ «ἃ / x P 
δέοι, erígp ἄν προσθείημεν; αὶ τοῦτον, 

^v “ΝΣ » Ξ 
(Qn, τῷ αὐτῷ. Τί δέ; ἔφη, τὸ ἀφροδισίων, 

^e (a : rel / 
ἐγκρατῆ εἰναι, ὥστε μὴ διὼ ταῦτα XGÀUE 

“Ὁ Ν 
αθαι πράττειν, εἴ vi δέοι, Καὶ τοῦτο, $00 
τῷ αὐτῷ. Τί δέ; τὸ μὴ Φεύ Ug T 
τῷ QUTA. 4 06$ τὸ pU Qsuwyt» τοὺς 
, N27 M e , ; ἣ 
Veu$, ὡλλὼὰ ἐθελουτῆν ὑπορυένεινν ποτέρῳ δ᾽ 
προσθείημεν; Καὶ τοῦτο, ἔφη, σῷ ἄρχεν 
μ ^) 
τοιδενομένῳ. Τί 065 τὰ μαθεῖν, si σι im 





perio negotia civitatis infecta 
nt. Ergo, subjecit Socrates, 
etiam quum bibere volent, εἶ» 
dem hoc imponendum, ut si- 
tun perferre posit! Omnino 
wero, ait, At in somno capi- 
enda temperantem esse, ut et 
sero dermire posait, et primo 
diluculo sufgere, et vigilare, 


' si opus sit, utri attribuere de- 


) Etiam hoc eidem, ait. 


Quid vero, inqnit, venereis ia 
rebus temperantem esse, ut per 
eas non impediatur id agere, 
quod opus sit? Etiam hoc εἰ- 
dem, inquit. Quid e: 
labores non fugere, sed 
sua ferre, utri attri ue 
dehemus? Hec itidem illi, ait, 
qui ad imperandum instituitur. 


uid ? si sit ad 
Q si qua — — 
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P d , 95 / * M3 m ρ 9 
τήδειόν ἔστι μᾶξημια πρὸς τὸ κρατεῖν τῶν (Je 
TIR AA serito ἂν fH μαλλὶ τρέ- 
“Ζοί3 * Πολὺ, νὴ ΔΙ᾿ , ἔφη, T ἄρχειν καιδευ- 

οβκένῳ᾽ καὶ γὰρ καὶ τῶν ἄλλων οὐδὲν ὄφελος 
e y&9 τῶν τοιούξων μαθημάτων. 

Οὐκοῦν ὁ οὕτω πεπαιδευμένος ἧττον ἂν δο- 

" es ^x 5 ΔΝ E ψα 
εἴ σο! ὑπὸ τὼν ἀντιπάλων, ἢ τὰ λοιπὰ Cao, 
ὡλίφκεσθαι; τούτων γὰρ δήταν τὼ μὲν γω- 

s , ' M , 2 ’, 
στρὶ δελεαξόμενα, καὶ μάλα ἔνια, δυσωπού. 
μενα, ὅμως τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ φαγεῖν ἀ γόρνενω 

A 4 , e ’ὔ A! NI e 9 
πρὸς τὸ δέλεαρ, ἁλίσκετωι" τὰ δὲ ποτῷ ἔγε- 

, / M! "5 J 3 ew LT 
δρεύεται. Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. — OuxcUy xai 
3. ! e / e e » A € 
ἄλλῳ. ὑπὸ λαγνείας, οἷον οἱ T$ ὀρτυγες καὶ οἵ 

, x M ^ , 4 e 9 
πέρδικες» πρὸς τὴν τῆς θηλείας φωνὴν v ἐπιθυ- 

/ 4 e 9 / e 9 , P4 
pic 50 τὴ ὀλπίδι τῶν ἀφροδισίων Φερομυεγοι» 





dem discere, utri magis conve- 
nit? Multis profecto, ait, mo- 
dis ei, qui ad imperandum in. 
stituitur. Nam neque aliarum 
rerum usus ullus est absque 
hujusmodi disciplinis. 

Ergo qui sic institntus est, 
minus tibi videtur ah adversa- 
riis posse capi, quam animalia 
caetera? quorum scilicet quae- 
dam ἃ gula inescata, tametsi 
nonnulla etiapi wajde timida 


sint, nihilominus vescendi cu- 
piditate ad escam dücta capi- 
untut: aliis per potum insí. 
diae struuntur. Prorsus ita 
est, inquit. Itaque alia prae 
lascivia, velut coturnices ac 
perdices, ad femellae vocem 
cupiditate speque rei venereae 
agitata, et ejecta cogitatione 
de periculis, in casses incidunt? 
Concessit et haec. Ergo tibi 
widgtur turpe homini eese om» 
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καὶ ἐξιστάμενοι τοῦ τὰ δεινὰ ἀναλογίζεσθαι, 


^v /, 3 4 ’ Ἁ Ἢ 
τοῖς θηράτροις εμυπίπτουσι ; Συνεφη καὶ ταῦ- 





, Ὁ ^ 3 ΟΝ 5 , d 
τα. Οὐχοῦν δοκεῖ σοι αἰσχρὸν εἶναι ἀνθρώπῳ,. 


3 « 7 D 9 ’ ^ 
ταυτὰ πάσχειν τοῖς ἀφρονεστάτοις τῶν Dn. 
ρίων; ὥσπερ οἱ μοιχοὶ εἰσέρχονται, εἰς τὰς 


e M “4Ν, 3 Ψ ^ Pi 
εἰρκτὰς, εἰδῦτες ὅτι κίνδυνος τῷ μμοιχ εύοντι, 


ef e / 3 ^. ^ 4 , ^v 
&, τε ὁ γομος ἀπειλεῖ; eraÜsiv, καὶ ἐνεδρευθῆ- | 


yai, καὶ ληφθέντα ὑδρισθῆναι. καὶ τηλιχοῦ- 


v 3 ὔ ^i / fe 
Τῶν psy ET E ELUUEVOV 709 pony, evovvs xX0tzw) 76 . 


Ἁ 9 ^ " N ^ “Ὁ 9 / 
καὶ αἰσγρὼν, OVTOV δὲ σολλῶν σῶν ἀπολυσὸν- 


^v ^v 9 7 , / 3 9 / 
TO) τῆς τῶν ἀφροδισίων ἐπιθυμίας ἐν ἀδείᾳ, 


e 3 EL. / / t» 9» y 
ὅμως εἰς τὼ ἐπικίνδυνα φέρεσθαι, tp οὐκ ἤδη 


“Ὁ 7 v /, ? x ᾿ 
vOUTO παντάπασι κωκοδοωιμνονῶγτός ἐστιν; L- 


[40i γε δοκεῖ, ἔφη. 


Y 0*5 x N , ΄ 
To δὲ sivi μὲν τὰς ἀναγκωαιοτάτας, 
, P4 7 Lo 9 / 2 e / 
“πλείστας πράξεις τοῖς ἀνθρώποις ἐν ὑπαίθρῳ, 





dem pati quae animalia impru- ( a rerum venerearum cupiditate 
 dentissima ? sicut adulteri Gy- | liberare possint, nihilominus in 
naeceum ingrediuntur, quum | pericula praeceps fertur- Ar 
sciant esse adulterium commit- | non igitur hoc.omnino homini 
tenti periculum ea perpetiendi, | est a malo genio perciti? [1 
quae lex minitatur, et insidias | mihi videtur, ait. 

strui, et captum -contumeliosa | Jam quum plurimae sint 
injuria affici, "'l'enta quum a- | maximeque necessariae res sub 
dultero immineant et mala et | dio peragendae hominibus, (ve- 
dedecora, multaque sint, quae | luti res bellicae, agricolarum, 
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(οἱον τάς τε πολεμικὰς, καὶ τὰς γεωργικᾶς, 
καὶ τῶν ἄλλων οὐ τὰς ἐλαχίστας) τοὺς δὲ 
A , / , 25 
πολλοὺς ἀγυμνάστως ἔχειν πρὸς τε ψύχη 
v P" / 
xci πρὸς θάλπη, οὗ δοκεῖ σοι πολλὴ ἀμέλεια 
TI TP Συνέφη καὶ τοῦτο. Οὐκοῦν δοκεῖ cos 
Ἃ / ΝΜ 3 ^ Dd M nt 
τὸν μέλλοντα ἄργειν ἀσκεῖν δεῖν καὶ ταῦτα 
Ovx- 


^v 3 hj 9 “ὦ / / 
ον, εἰ τοὺς ἐγκρατεῖς τούτων ἁπάντων εἰς 


3 t^v x 
EUTÉTUG Φέρειν : Πάνυ μὲν 00», ἔφη. 


M ; Ἁ M! P 
τοὺς ἀργικοὺς τάττομεν, τοὺς ἀδυνάτους ταῦ- 
Ἁ ev M ^C e 
τὰ ποιεῖν εἰς τοὺς μηδ᾽ ἀντιποιησορνένους TOU 
| / Y —- , 
ἄρχειν τάξομεν; Συνεῷηὴ καὶ τοῦτο. Τί 
5 4 T Y / e / ^ / 
οὖν ; ἐπειδὴ καὶ τούτων ἑκατέρου TOU QUAOU 
1 , e 7 2 / / 
τὴν τάξιν οἶσθα, ἤδη ποτ᾽ ἐπεσκέψω, sig ποσί- 

^ 47 , Ν ,ὕ ἡ 
βὰν σῶν τάξεων τούτων σαυτὸν δικαίως ὧν 

4 2 P / e / M 
TüTTOg ; 'Eywy, ἔφη ὁ ᾿Αρίστιππος, καὶ 





aliaeque non paucae;) multos 
Itérim ad frigora et aestus 
*Xercitos non esse, non tibi 
magnus esse videtur neglectus 
exercitationis ? Concessit etiam 
hoc /ristippus, Ergo tibi vi- 
detur, inquit Socrates, exer- 
cendus is, qui velit imperare, 
Wt haud difficulter haec quoque 
tollet? Omnino, ait. Ergo 


δι homines in rebus hisce omni- 


95 temperantes ipter viros ad 


imperandum cogmparatos pone- 


mus, nonne illos qui baec prae. . 
stare non possunt, inter eos 
collocabimus, qui de imperan. 
do ne quidem cogitent ? Hoc 
etiam — concessit —fristzppus. 
Quid igitur? quandoquidem 
utriusque generis ordinem nos- 
ti, jamne aliquando consideras- 
ti, utrum ad ordinem horum 
merito teipsum referre possis? 
Equidem, inquit Aristippus; 
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οὐδαμῶς γε τάττω ἐμαυτὸν εἰς τὴν τῶν ὧρ- 
᾿ “ ’ b! Ἁ ’ 
χεῖν βουλομένων τάξιν. Καὶ γὰρ πάνυ μοι 
δοκεῖ ἄφρονος ἀνβρώκου εἶναι τὸν μεγάλοι 
ἔργου ὄντος τοῦ ἑαυτῷ và δέοντα supu- 
σκευάζειν, μὴ ἀρκεῖν τοῦτο, ἀλλὰ προσανα- 
- ἝΝ 
θέσθαι τὸ καὶ τοῖς ἄλλοις πολίταις. ὧν Dite 
͵ Ae -ἷ SN i o*v Hj 
ταις, πορίζειν" καὶ ἑαυτῷ [U6P πσολλῶ;, ὧν po 
λεται, ἐκλείπειν, τῆς δὲ πόλεως προεστῶτα, 
$24 X [4 e e / / 
ἐὰν μὴ πάντα, ὁσὰ ἡ πόλις βούλετοι, κατα- 
αράστη, τούτου δίκην ὑπέχειν, τοῦτο CU ὦ 
φ«ολλὴ ἀφροσύνη ἐστί; Καὶ γὰρ ἀξιοῦσῳ αἱ 
σύλεις τοῖς ἄρχουσιν, ὥσπερ ἐγὼ τοῖς οἰκῖ- 
ταις, χρῆσθαι. ἐγώ τε γὰρ ἀξιῶ τοὺς θερά- 
? « Aj 4 ἣ 3 Δ 
gerrag ἐμοὶ μὲν ἄφθονα τὰ ἐπιτήδειᾳ παρὰ- 
φκευάζριν, αὐτοὺς ἂὲ μηδενὸς τούτων ᾧκτισ. 


ee C———i€Ó— Ó— (€ — pe —— i — ———— 


quippe nequaquam eorum in, positum vero civitati, εἰ noi 
ordinem me réfero, qui impe» | omnia perficiat, quae civitá 
rare volunt. Etenim hominis | velit, hujus paenam sustinere, 
admodum imprudentis esse mi- | nonne hoc ingens imprudentiz? 
hi videtur, non ei hoc sufficere, | Nam civitates aequum censent, 
ut sibi ipsi necessaria compa« | perinde magistratibus uti, a6. 
yet, (quod quidem magnum]|ego maneipus. Nam et ege 
quiddam est;) sed hoc etiam guo esae censeo, ut famuli 
sibi imponere, ut aliis etiam | mihi quidem abunde res nece 
vibus ea $uppeditet, quibus |warias parent, ipsi vero. 
indigeant. Itidem, sibi ipsi| borum attingant: et civitstet 
Pita dese, quae velit: prae- | ewe. magitratuum. putant, ut 
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ϑαὶ αἵ τε πόλεις οἴονται γρῆναι τοὺς ἄρχον- 
e e NY e “ 9 ὯΔ 4 
rug ἑαυταῖς μὲν ὡς πλεῖστα ὀιγωθὰ πορίζειν, 
, A ^ "4 , 9. ^7 , A 
αὐτοὺς δὲ πάντων voUTU» ἀπέχεσθαι. ἐγὼ 
οὖν τοὺς μὲν βουλομένους πολλὰ τ“ράγματα 
ἔχειν αὐτούς τε καὶ ἄλλοις παρέχειν, οὕτωξ 
à» παιδεύσας εἰς τοὺς ἀρχικοὺς καταστήσαι- 
μι" ἐμαυτὸν τοίνυν τάττω εἰς τοὺς ουλορυῦ. 
ve? uu" , 
Wo; ἢ pae rá τε καὶ ἥδιστα βιοτεύειν. 

Καὶ ὁ Σωκράτης ἔφη, Βούλει οὖν καὶ τοῦτο 
σχεψαμυεθα, πότεροι ζῶσιν ἥδιον, οἱ ἄρχοντες, 
*$ 4 Ὁ ᾿ 
ἢ οἱ ἀργόμενοι 5 Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Πρὸώ. 
τὸν μυὲν τοίνυν τῶν ἐθνῶν, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἐν 
μὰν σῇ ᾿Ασίᾳ Πέρσαι μὲν ἄρχουσιν, ὥργον- 
ται δὲ Σύροι, καὶ Φρύγες, καὶ Λυδοί" ἐν 0$ 
*3 Εὐρώπη Σκύθαι μὲν ἄρχουσι, Maire δὲ 





murimam εἷς bonorum copiam |  'f'utn Socrates: "Vi ergo, 
CUnpatent, ipsi vero ab iis | inquit, hoc etiam considere« 
Prorsus abstineant. Quaprop- | mue, iine suavius vivant, qui 
te equideth eos qui inulta ve- | imperaht, an qui imperantur? 
lint habere negotia, eaque tum | Omnino, ait. Primum igitur 
&bl tum aliis eshibere, sic in- | e iis nationibus, quae nobis 
Sütutos inter eos pono, qui ad | cognitae sunt, in Asia Persae 
UDperandum idonei sunt: tne | irnperant, Syri vero, ac Phry- 
"tto inter illos colloco, qui | ges, ac Lydi imperantur: i 
quam facillime suavissifneque | Europa penes Scythas est im» 
Vivete cupiunt, périum, Maeotae parent; à 
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ἄρχονται" ἦν δὲ τῇ Λιξύῃ Καρῤχηδόνιϑι μὲν 
» / N » ; : , 5 
ἄρχουσι, Δίξυες ὃε ἄρχονται. τούτων οὖν 
ποτέρους ἥδιον οἴει ζῆν; ἢ τῶν Ελλήνων, ἐν 
* Ἁ 9 " ICH / / Lond e 
οἷς καὶ αὐτὸς εἶν πότεροί σοι δοκοῦσιν ἥδιον, 
οἱ κρατοῦντες 5 οἱ κρατούμενοι; (ms ᾿Αλλ 
9 7 s e» / $50» 1 
ἐγώ Toi, ἔφη ὁ Αρίστιπαος, οὐδὲ εἰς τὴν δου: 
λείαν αὖ ἐμαυτὸν TüTTO' ἀλλ᾽ εἶναί τις μοὶ 
δοκεῖ μέση τούτων ὁδὸς, ἣν πειρῶμαι "βαδι- 
x 3 2 9 ^ », hi /, 
ζειν, οὔτε δ ἀρχῆς» οὔτε διὰ δουλείας, 
ἀλλὼ δὲ ἐλευθερίας, ἥπερ μάλιστα “πρὸς 
εὐδαιρυονίαν ἄγει. ᾿Αλλ᾽ εἰ μέντοι, ἔφη ὁ 
Σωκράτης, ὥσπερ οὔτε δὲ ἀργῆς, οὔτε διὰ 
δουλείας, ἢ ὁδὸς αὕτη Φέρει», οὕτω μηδὲ δὲ 
ἀνθρώπων, ἴσως ἄν Ti λέγοις" εἰ μέντοι ἐν 
3 e 4 ^ í| oy , , / ΑΓ 
ἀνθρώποις ὧν μήτε ἄρχειν ἀξιώσης μῆτε ἄρ- 








Libya Carthaginienses domi- 
nantur, Libyes obtemperant : 
horum igitur utros vivere ju- 
cundius arbitraris? Vel inter 
Graecos, in quibus es tu quo- 
que, utri jucundius tibi viden. 
tur vivere, ii, qui imperant, an 
qui imperantur? Ego vero, in- 
quit Aristippds, neque in ser- 
vitutem iterum me pono: sed 
esse mihi videtur via quaedam 


inter haec media, qua incedere 
conof, neque per imperium, 
neque per servitutem, sed per 
libertatem, quae maxime ad 
beatitudinem ducit. Enimve. 
ro, inquit Socrates, si haec via 
non etiam per homines duce- 
ret, quemadmodum neque per 
Imperium neque servitutem 
tendit, fortasse quid diceres: 
Verum si esse inter homines 


- 
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εσθαι, μυῆτε τοὺς ἄρχοντας ἑχὼν θεραπεύσ 
χεσσαι, pun ς ἀῤχοντῶς ξ ΜΣ 
5 / e. e 4 ^4 / 
οἰμαί σὲ Op», ὡς ἐπίστανται οἱ κρείττονες 
A e X ^ NV Δ) 7 
Τοῖς ἡττονας, XO) X017 καὶ ἰδίῳ κλαίοντας 
/ ^v 09 
καθιστάντες, δούλοις χρῆσθαι. Ἢ λανθά- 
2 e » ’ A , 
γουσι σε 04, ἄλλων σσειραντων xoi Φυτευαὰν-» 
/, δῷ / N ad 
Ta, τὸν T$ σῖτον τόμνοντες καὶ δενδροκοποῦν- 
/ ^ Ά 
τες, παὶ πάντα τρύπον πολϊορκοῦντες τοὺς 
e 4 WU , {0 4 
ἡττονᾶς καὶ μὴ θελοντας᾽ θερωπεύειν, ἕως ὧν 
ar d ἣ , Cd ^ 
φείσωσιν ἑλέσθαι δουλεύειν ἀντὶ τοῦ πολεμεῖν 
^ ’ : A 5X7 ^ e » m" x 
vog κρείττοσί ; καὶ ἰδίᾳ αὖ oi ἀνδρεῖοι καὶ 
à s A 4 7 x 3 , 3 
υνατοὶ τοὺς ἀνάνδρους καὶ ἀδυνάτους οὐκ 
5 e A, “Ὁ 
οἰσθα ovi καταδουλωσάμιενοι καρποῦνται ; 
3 , J 4 A! / ^v 
Αλλ᾽ ἐγώ TO, ἔφη, ἵνα μὴ πάσχω ταῦτα, 
, / 9 N / ἃ 
οὐδ᾽ εἰς πολιτείαν ἐμαυτὸν κατακλείω, ἀλλὰ 
/ [od , 
ξενος πανταχοῦ SipM. 





»? 


Vis, ac neque imperare, neque , nec persuaserint eis velle ser- 
mperio subesse, neque magis- | vire potius quam bellum cum 
tratus sporite colere; videre te | fortioribus gerere? An rursus 
arbitror, quod sciant superio-| privatim nescis viros gnavos 
res inferioribus pro servis uti, | ac potentes ex ignavis ac im- 
dum eos et publice et privatim | potentibus in servitutem redac- 
ejulare faciunt. An te latent | tis fructum sibi percipere? Ego 
qui, aliis seminantibug arbores- | vero, inquit 4fristippus, ut id 
que serentibus, et fruges rese- | mihi non accidat, non in rem- 
cant et arbores caedunt, omni. | publicam meipsum concludo, 
busque modis inferiores ac se | sed ubique proficiscor hospes. 
colere nolentes oppugnant, do- | . | 
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4 e /, y, ^"  . 4 
Καὶ ὁ Σωκράτης $035 Τοῦτο ῥὑεντοὶ gà 
, * $ 
λέγεις δεινὸν πάλαισμα" τοὺς γὰρ ξένους» εὖ 
ῳ ἶ ὲ 
οὗ ὁ, τε Σίννις, καὶ ὁ Σκείρων, καὶ ὁ Προ. 
, ; 7 "T 
Ἀρούστης ἀπέθανον, οὐδεὶς ἔτι ἀδικεῖ. ἀλλὰ 
νῦν οἱ μὲν πολιτευόμενοι ἐν ταῖς πατρίσι» xoi 
"d / Ψ N , ind 4 / 
νόμους τίθενται, iy μὴ ἀδικῶνται, καὶ Qi. 
M €". » , / y 
λοὺς πρὸς τοῖς ανωγκαίῖοις καλουμένοις ἀλ- 
e 1 A - 7 * o3 7; 
λους κτώνται βοηθοὺς». καὶ ταῖς πόλεσιν $pu- 
/ V € ^ v 
ματα περιράλλονται, καὶ oq Ao πτώνται» οἷς 
ἐμυύνονται τοὺς ὠδικοῦντας, καὶ πρὸς τούτοις 
d Ν 
ἄλλους ἔξωθεν συμμάχους κατασκευάζφονται' 
M ^ e 
καὶ oi μὲν πάντα ταῦτα κεκτημένοι, Opuod 
9 ^s A N 9? S4 Ἁ ᾽ὔ “ΝΥ 
ἐδικοῦνται" Σὺ δὲ οὐδὲν μὲν τούτων ἔχον, 
9 ^ es eS m Pi ^ RM fs 
i δὲ TG ὁδοῖς, ενθα atio TOI οὐδικοῦνταν 
A / ᾽ 2 e / ? *^ ΄ 
αολὺν γρόνον διατρίξων, εἰς ὁποίαν δ᾽ οἷν αὖ 





.. Ét Socrates, Soles, ait, erti- 
ficium narras Nam hospites, 
ex quo Sinnis, et Sciron, et 
Procrustes obierunt, injuria 
temo amplius afficit: at qui 
hoc tempore respublicas patrias 
administrant, etiam leges sibi 
ferunt, quo minus laedanturt : 
ac amicos, praeter illos qui ne- 
cessarii vocantur, alios compa- 
rant auxiliarios; et urbibus 
munitiones circumdant; et arma 


parant, quibus injutiosos a se 
propellant; ac praéter haec om» 
nia, alios aliunde socios acqui: 
runt: nihilominus ab his omni- 
bus instructi, injuria afficiuntur, 
Tu vero quum horum nihil ha- 
beas, ac in viis, ubi plurimi injo- 
ria afficiuntur, multo tempore 
verseris ; et quamcunque in ur- 
bem venias civibus in rebus om- 
nibus inferior sis, adeoque talis, 
quales pro suo cotnmodo ᾿δ12- 
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; ? 5.7 ^ “ , ἍἋ 
ÀJ aQixg, TAY TOÀIYOY TCLVTOV ἥττων Δ καὶ 
^ 3 / » 
τοιοῦτος, οἷοις μάλιστα ἐπιτίθενται οἱ βουλό- 
, " e N Ν / 5 AM 
μενοι ἀδικεῖν, ὅμως, διὰ τὸ ξένος εἰναι, οὐκ 
L| Di , ^v A , e / 
ἂν oii ἀδικηθῆναι; ἢ διόφξι αἱ πόλεις σοι 
/ , " N ’ N 
χηρυττουσιν ἀσφαλειάν καὶ προσιοντί καὶ 
2. ὃ» 8» 4 / “ «4 » 
QTIOyTL, θαρρεῖς ; 7 διότι καὶ δοῦλος ἂν oii 
Ὁ 5 ? N SENA 
TOl0UTO; $504, Oi0g μηδενὶ δεσπότῃ AUCITE- 
M , M ^ ,* 47 3 , » ἢ 
λέν; τίς γὰρ ὧν ἐθέλοι ἄνθρωπον ἐν οἰκίᾳ 
y e: M N 3.47 eM €. 
$6, WOVSIV [EY μηδὲν ἐθέλοντα, τῇ δὲ πολυ- 
’ ’᾽ ’ ’ N 
πλιστάτῃ διαίτη χαίροντα ; Σχεψώμεθα δὲ 
X ^ fe Li rs / 4 
καὶ TOUTO, πῶς οἱ δεσπόται τοῖς τοιούτοις οἰκέ-- 
΄“ " 3 N h : / 2 
ταις poro. ἀρῶ οὐ φῆν [HEY λαγνοίων QU. 
ν ^e es i / N 
TV) τῳ A&[u9 σωφρονίζουσι» κλέπτειν δὲ κω- 
/ ^c eu ΝΜ m 5 
λύουσιν, «ἀποχλείοντες ὅθεν ἄν τι λαξεῖν ἢ; 
"» ^ , es / & 
τοῦ δὲ δραπετεύειν δεσμοῖς ἀπείργουσι, τὴν 





Ime aggrediuntur ii, qui in- | mi velit, qui laborare quidem 
ria affücere volunt; tamen, | omnino recuset, sumtuosissima 
quia hospes es, futurum putas, | autem vivendi ratione utatur ? 
Jon posse te injuria affici? An | Quin illud etiam consideremus, 
Wkirco fidenti es animo, quod | quo pacto ejusmodi servos do- 
Cvitates tibi securitatem prae- | mini tractent. Aron eorum 
tonio publico polliceantur tam | lasciviam fame ad animi sani- 
aleunti quam abeunti? An | tatem reducunt ὃ nonne, occlu- 
quod talem te servum esse pu- | dendo ea, unde aliquid pote- 
&: qui nulli domino prosit ἡ | rant sumere, furari cohibent ? 
am quis hominem habere do. | nonne vinculis coércent, ne au- 
Ton. VIII. G 


m— — BT 
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ἀργίαν δὲ “ληγαῖς ἐξαναγκάζουσιν ; ἢ σὺ 


! 


i 


πῶς ποιεῖς» ὅταν τῶν οἰκετῶν τινὰ τοιοῦτον : 
ὄντα καταμανθάνῃς; Κολάξζω, ἔφη, τᾶσι 

κακοῖς, ἕως ἂν δουλεύειν ἀναγκάσω. ἀλλὰ. 
γὰρ, ὦ Σώκρατες, οἱ εἰς τὴν βασιλικὴν τίχε 
νὴν παιδευόβριενοι, ἣν δοκεῖς μοι σὺ νομίζει 
εὐδαιμονίαν εἶναι, tí διαφέρουσι τῶν Ἐξ ἀνᾶγ- 
χκῆς κακοπαθούντων, εἰ γε πεινῆσουσῃ, καὶ 
διψήδουσι, καὶ ῥεγώσουσι» καὶ ἀγροπνήσουσι, | 
καὶ τἄλλα πάντα μοχθήσουσεν ἑκόντες ; ἐγ | 
μὲν γὰρ οὐκ οἶδ᾽, ὃ, τι διαφέρει τὸ αὐτὸ 
δέρμα ἑκόντα ἢ ἄκοντα ριαστεγοῦσθαι, ἢ 


ev ^ ἂν ἍΝ e 7 
ὅλως τὸ αὐτὸ σώρια πᾶσι τοῖς τοιούτοις 6X0 
4 f. 1 » Ὁ e 
σα ἢ ἄκοντα “ολιορκοῖσνθοιτ» ἀλλ e γε1 





fugiant ? nonne desidiam -ver. 
beribus expellunt? aut quo 
pacto tu facis, quando de' ser- 
vis aliquem talem esse animad- 
vertis ! Suppliciis, inquit, om- 
nibus afficio, donec eum servi- 
re cogam. Verum, mi Socra- 
tes, qui ad regnandi artem in. 
stituuntur, quam tu mihi vide. 
ris pro beatitate ducere, quid 
ab iis differunt, qui prae neces- 


sitate laberant incommodis, si 
quidem esurient, sitiemt, frige 
bunt, vigilabunt, et alies ott- 


nes àerumnas sponte d 


rent ? nam equidem baud scio, 


quid discriminis sit, wtrom cv 
tis eadem, volenti an nolent, 
flagris caedatur; vel omnmo 
corpus idem his ommibus vd 
volenti vel molenti prematur: 
at certe ei inest enimi inn 
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ἀφροσύνη weórert! τῷ θέλοντι τὰ λυχηρὰ 
Mr 
ὑπομένειν. 

Τί δ᾽, ὦ ᾿Αρίσφισσε; ὁ Σωκράτης ἔφη» οὐ 
δοκεῖ oi τῶν τοιούτων διαφέρειν τὰ ἑκούσια 
τῶν ἀκουσίανν ἢ ὁ μὲν ἑκὼν πεινῶν, φάγοι ἂν 
ὑπότε βούλοιτο; καὶ ὁ ἑκὼν διψῶν, πίοι, καὶ 
τἄλλ᾽ ὡσαύτως" τῷ δ' ἐξ ἀνάγκης ταῦτα 
πάσχοντι οὐκ ἔξεστιν, ὁχόν ἂν βούληται, 
καύισθαι ; ἔπειτα ὁ μὲν ἑκουσίως ταλαίπω. 
p, ἐπὶ ἀγαθῇ ἐλπίδι φρονῶν εὐφραίνεται; 
οἷον ei TU θηρία θηρώνψες, ἐλπίδι τοῦ λήψενσ. 
θαι ἡδίως μογθοῦσι. Καὶ τὰ μὲν τοιαῦτα 
ἄδλα τῶν πόνων (μικροῦ τινος ἄξιά ἐσσι" τοὺς 
δὲ χυγοῦντοις, ἵνα Φίλους ἀγαθοὺς κτήσωνται, 
ἢ ὅχως ἐχθροὺς γειρώσωντῶι, ἢ ἵνα δυνατοὶ 


hj 





fett, non potest, ubi vult, ab ' 


I$, qui aetumnoie patitur vo- 
Pens, iis cessare ? Deinde qui eponte 


Quid, Aristippe ? inquit So- 


crates: in rebus talibus, nonne 
tbi differre videntur volunta- 
τι 4b involuntariis, quatenus 
Ὁ tponte esurit, comedere 
Potest, quum vult; et qui 
Sponte sitit, bibere potest ; et 
z alis rebus similiter : qui 

TO eX necesstate haec per- 


perfert aerumnas, bona épe 
laborans laetatur; sicut, qui 
feras venantur, spe capiendi 
suaviter laborant. Atque hu- 
jusmodi sane laborum praemia 
non maghi pretii sunt; qui ve- 
ro in hoc incumbunt, ut ami. 
eos bonos parent, vel inimices 
domitent, vel ut (quum in 
G 3 
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γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι καὶ ταῖς ψυχαῖς, 
ἴω) e" ^v d Ἁ 
καὶ τὸν ἑαυτῶν οἶκον καλῶς οἰκῶσι, XO τοὺς 
Φίλους εὖ ποιῶσι, καὶ τὴν πωτρίδω εὐεργε- 
φῶσι, πῶς οὐκ οἶσθα, ὡς χρὴ τούτους καὶ 
m" 687 3 4 fu X ^" 3 
πονεῖν ἥδεως εἰς τὰ τοιαῦτα, καὶ ζῆν εὐφραι- 
Ἁ / 
γομένους, ἀγαμένους μὲν ξαυτοὺς, ἔπαινουμέ- 
^ gw; 
νους δὲ καὶ ζηλουμένους ὑπὸ τῶν ἄλλων; 
y N e by e / 4» ^) 
Es; δὲ αἱ μὲν ῥᾳδιουργίαι, καὶ ἐκ τοῦ παρα- 
^v / 
χρῆμα ἡδοναὶ, οὔτε σώματι εὐεξίαν ἱκαναι 
, ? ᾽ e ; Ἁ e : X 
εἰσὶν ἐνγεργάζεσθαι, ὡς φασιν oi γυῤυνασται, 
3 e" 9 / , d . 3 / 
οὔτε ψυχῇ ἐπιστήμην ἀξιόλογον ᾿οὐδεμίαν 
9 ^ € Ww 1 , ; , : 
ἐμκποιοῦσιν" αἱ δὲ διὰ καρτερίας ἐπιμέλειαι 
σῶν καλῶν τε κἀγαθῶν ἔργων ἐξικνεῖσθαι 
^ e M e 3 N » / 
ποίουσι»» ὡς Φασὶν oi ἄγαθοι ἄνδρες: λέγει 
/ 4 
δέ σου καὶ Ἡσίοδος" 





neque corpori bonam parere 
constitutionem — possunt, uti 


corporis animaeque viribus 
adaugendis plurimum profece. 


rint) familiam suam pulchre 
administrent, amicis prosint, 
patriam  beneficis  afhciant : 
quomodo nescis, debere hos et 
suaviter laborare in hujusmodi 
rebus, et cum laetitia vivere, 
dum et seipsos probant, eos- 
que ali laudant et aemulan- 
tur? Praeterea mollities, ac in 
promptu positae voluptates, 


gymnasiorum magistri asse- 
runt, neque alicujus pretii sci- 
entiam ullam indunt animae: 
at per tolerantiam exercita stu- 
dia faciunt, ut ad pulchra εἰ 
bona facinora  perveniamus, 
quemadmodum boni viri prae- 


dicant. Ait alicubi et Hiesio- 


dus: 
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Τὰν μὲν γὼφ κακότητα καὶ ἰλαδὸν ἰστιν ἱλίσϑαι 
Ῥηδίως" λείη μὲν ὁδὸς, μοίλα δ᾽ ἐγγύϑι ναΐμι 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπαίροιθεν ἔθηκαν 
᾿Αθείνωτοι" μακρὸς δὲ καὶ ὄρθιος οἶκος ἐπ᾽ avri», 
Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον" ἐπὴν δ᾽ εἰς ἀκξιν ἰκηται, 
"Puidin δὴ mura πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα. 


Μαρτυρεῖ δὲ καὶ ᾿Επίχαρμος ἐν τῷδε' 


^ [i 
Τῶν wow» 





Πωλοῦσιν ἡμῖν πάντα τὠγαθ᾽ oi θεοί. 


V» d , 
Καὶ ἐν ἄλλῳ δὲ τόπῳ Qyoír 





TQ πονηρὲ σὺ, 
Μή μοι τὰ μαλακὰ paio, μὴ τὰ σκλὴρ᾽ ἔχης. 

Καὶ ΤῊΡΟδΙΚΟΣ δὲ ὁ σοφὸς ἔν τῷ συγγράμ.- 
ματε σῷ περὶ τοῦ Ἡρακλέους (Ars δὴ καὶ 
πλείστοις ἐπιδείκνυται) ὡσαύτως περὶ τῆς 
ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδέ πως λέγων, ὅσα ἐγὼ 





Malitiam quidem cumulatim | Hoc testatur et, Epicharmuse 
etiam capere his verbis : 
Facile est : brevis quippe via —— laboribus 
€st, et in. prozimo habitat. Fendunt nobis omnia bona 
e virtutem vero sudorem Dii. . 
Dii posuerunt Idem alio quoque-loco inquit : 
Inmmortales : longa vero at- 0 tu male, 
que ardua via est ad illam, Non ambi mollia, ne dura ac- 
Primumque aspera : ubi vero cídant tibi. 
ad summum quis venerit, Quin et Prodicus ille sapiens 
Facilis deinceps est, quantum- | in. libro de Hercule, (quem 
vis difficilis fuerit, plurimis ἘΣ a simi- 
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μέμνημιαι. φησὶ γὰρ Ἡρακλέα, ἐπεὶ i 
παίδων εἰς ἥδην wppu ro, (ἐν 3 οἱ νέοι ἤδη 


9 od 3 M 
αὐτοκράτορες γιγνόμενοι δηλοῦσιν, εἴτε Th 


^v » 
δὶ ἀρετῆς ὁδὸν τρέψοντοι ἐπὶ τὸν [Sow diri 


τὴν διὰ κακίας) ἐξελθόντα εἰς ἡσυχίαν χα- 


- - Ll D , 
θησθαι, ἀποροῦντα, ὁποτέραν σὼν δῶν TpeTT- 


^v ^v , , ἊΝ 
ταῦ Καὶ φανῆναι αὐτῷ δύο γυναίκας προι- 


$y4 μεγάλας, τὴν μὲν ἑτέραν εὐπρεπῆ τί 


δ v V9 / ^ / : 
ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον Φύσει, κεκοσριημνένην τὸ 


μὲν σῶμα καθαρότητι, τὰ δὲ ὄμματα αἰδᾶ, 
τὸ δὲ σχῆμα σωφροσύνη, ἐσθῆτι δὲ λευκῇ: 


σὴν Ó& ἑτέραν τεθρωμυμνένην μὲν εἰς πολυσαρ- 


/ N 

κίαν τε καὶ ἁπαλότητα, κεκαλλωπισμένην δὲ 
“Ὁ , 

TO μὲν χρῶμα, ὥστε λευχοτέραν τε καὶ iQU- 

“Ὃ“ ^e A N 

θροτέρων τοῦ ὄντος δοκεῖν φαίνεσθαι, τὸ ὃὲ 





liter de virtute pronunciat, in 
hunc fere modum, quantum 
memini,dicens. Herculem ait, 
tquam ex pueritia ad pu- 
ertatem irrueret, (in qua jam 
adolescentes sui juris fiunt, ac 
indicia praebent, virtutisne via 
perrecturi sint ad vitam, an 
vero vitiositatis) in 
solitudinem ibi dia am. 
bigentem, ad utram se viam 
converteret. 'Fum ei appa- 


ruisse duas grandi statura mu 
lieres procedere; alteram qui- 
dem venusto ac liberali veltu 
a natura, cujus corpus mundi- 
tie esset ornatum, oculi vere- 
cundia, effigies animi samitate, 
veste candide: alteram vero 
nutrimento redditam  obesam 
et teneram, sic orgatesa qnoad 


colorem ut candédior ac rubi- 


cnndior videretur, quag reve- 
ra esset; effügie exzectior visa, 
] 
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σχῆμα, ὥστε δοκεῖν ὑρθοτέρων τῆς φύσεως εἶ- 
Wu, τὰ δὲ ὀμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα, 
ἐσθητα δὲ, ἐξ ἧς ἂν μάλιστα ὥρα διωλάμ.- 
ποι κατασκοπεῖσθαι δὲ θαρμυὰ ξαυτὴν, imu. 
σκοχεῖν δὲ καὶ εἰ Tig ἄλλος αὐτὴν θεῶται' 
TOAAGXiG δὲ καὶ εἰς τὴν ἑαυτῆς σχιὼν ἀπο» 
δλέπειν. Ὡς δ᾽ ἐγένοντο πλησιαίτερον τοῦ 
Ἡρακλέους, τὴν μὲν πρόσθεν ῥηθεῖσαν ἰέναι 
T0) αὐτὸν τρόπον, τὴν δὲ ἑτέραν, φθάσαι βου- 
λομένῃν, προσδραμεῖν τῷ Ἡρακλεῖν καὶ εἰ- 
Tür 'Ogs σε, ὦ Ἡράκλεις, ἀποροῦντα, ᾿ 
ποίων ὁδὸν ἐπὶ τὸν βίαν τράπη. ἰὰν οὖν ἐμὲ 
φίλην «οιήση, ἐπὶ σὴν ἡδίστην τε καὶ ῥᾷστην 
ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν φεραγῶν οὐδενὸς 
ἄγευστος tem τῶν δὲ γαλεπῶν ἄπειρος 





΄ 


quam esset ἃ natura; oculis 
sursum expassis; veste tali, ex 
qua venustas maxime pelluce- 
Ift: eandem saepius se con. 
templatam esse, ac num aliquis 
!psam spectaret, considerasse ; 
&epe ad umbram quoque suam 
Téspexisse. Quum ad flercu- 

T venissent propius, incessis- 
* illam, de qua prius diximus, 
Vno eodemque passu: alteram 


vero, praevenire volentem, ac- 
currisse ad Herculem, atque 
dixisse : Video te, mi Hercules, 
ambigere, quanam via te ad 
vitam conferas. Quapropter, 
si me tibi amicam adjunxeris, 
ducam te ad iter jucundissimum 
ac facillimum ; ut eorum, quae 
suavia sunt, nihil non gustes, 
simulque molestiae expers vi- 
vas Nam primum tibi neque 
G4 


14 MEMORABILIUM Lis. Il. 1. 


/ ^V hj 4 3 / 
διαξιώσῃη. Πρῶτον μὲν γὰρ ov πολεμῶν, 
»N / " , N / 
οὐδὲ πραγμνώτων Φροντίεις, ἀλλα σκοτουμε- 

/ A A 4 ' 
yog διέση, τί ἂν κεχαρισμένον ἢ σιτίον ἢ TOTO! 
eu bl ^ 9 »à$* ἃ ^ / / 
εὕροις, ἢ τί ἂν ἰδὼν ἢ τί ἀκούσας τερφθείης, 
* ’ 2 / kj e / e 7 
ἢ τίνων ὀσφραινόμενος 9] ἁπτόμενος ἡσθειης, 
σφίσι δὲ παιδικοῖς ὁμιλῶν μάλιστ᾽ ἂν εὐφραν- 
),- ^ A / 
θείης, καὶ πῶς ἂν μωλακώτατα καθεύδοις» 

Ν᾿ ἃ 
καὶ πῶς ὧν ἀπονώτατα τούτων πάντων τυγ- 
/ 
γάνοις. Ἐὰν δέ ποτε γένηταί τις ὑποψία 
“ΕΝ »,»ϑφ ΨΜ e , / ΄ 
ὁπάνεως, ἀφ᾽ ὧν ἔσται ταῦτα, οὐ Φόβος, μῆ 
4 Ν “« ^: 
σεεας γάγω ἐπὶ TO, πονοῦντω καὶ TOLACUTMQOU" 
[ad / N ^v D té / 
τὰ τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ; ταῦτα πορίξεσ- 
: “- A : / 
θαι" ἀλλ᾿ oig ἂν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται», τον: 
δὲ 2 " » x , / “ di 
voig CU γρβησῆ,; ουὔενος ἀπεγχορνενοξ, OUE) 
M" m N 
δυνατὸν 5 τι χερδᾶναι. πανταχόθεν γὰβ 


n——————— ———————À—— συ 


bella, neque negotia curanda | Quod si aliquando illa defectr- 
erunt; sed dispicies, quem. | ra, de quibus haec percdpieh 
nam tibi gratum vel cibum vel | suspicio sit, nihil est quod me 
potum invenire possis: quid |tuas, ne eo te deducam, "! 
vel aspectu, vel auditu, vel | haec, laborándo, variisque [0] 
odoratu, vel tactu te delectare | animae tum corporis aerum" 
. possit: quibus amoribus fru. | perferendis, tibi compares: sel 
ens, plurimum gaudeas; quo |aliorum laboribus tu frotrih 
pacto quam mollissime dormi. | nec ab ulla re abstinebis, ^* 
as; qui absque labore minimo | qua capi aliquid lucri possi 
possis haec omnia consequi. | Nam equidem familiaribus me? 
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ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ ξυνοῦσιν ἐξουσίαν ἔγωγε 
J X e e ^v , , ed 
παρέγω. Καὶ ὁ Ἡρακλῆς ἄκουσας ταῦτα, 
5 T 
Ὦ γύναι, ἔφη, ὄνομνα δέ σοι τί ἔστιν; Ἢ δὲ, 
N / ^ 
Oi μεν ἐμοὶ Φίλοι, ἔφην κωλοῦσί μὲ Εὐδαι- 
nd / 
μονίαν, oi δὲ μισοῦντες qut, ὑποκοριζόμνενοι 
3 7 . / 
ϑομυάξουσί με Κακίαν. 
/ / ω 
Καὶ ἐν τούτῳ ἥ ἐτόρῶω γυνὴ προσελθοῦσα 
"ty ἃ ^ 
urt Καὶ ἐγὼ 70) πρὸς σὲ, ὦ Ἡράκλεις, 
} » N / / NON / à 
εἰδυῖα τοὺς γεννηήσαντᾶάς σε, καὶ τὴν Quoi φὴν 
Y ^4 “ T 
σὴν ἐν τῇ παιδείᾳ καταμαθοῦσα' ἐξ ὧν 
4 X 
ἐλπίζω, εἰ τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδὸν τράποιο, σᾷῷόδρ᾽ 
y $^. e ^. 
ἂν σε τῶν καλῶν καὶ σεμνῶν ἐργάτην ἀγαθὸν 
/ « 2 Ἁ » N ? / « 
γενεσθαι, καὶ ἐμὰ ετὶ πολὺ ἐντιμοτερων καὶ 
, ^e / ^v 
τ ἀγαθοῖς διωπρεπεστέραν φανῆναι. οὐκ 
3 7 / / e Ὁ , 9 
ἐξαπατήσω δέ σε προοιμίοις ἡδονῆς, ἀλλ 





potestatem facio, ut ex omni- 
bus partibus utilitatem capiant. 
Haec quum audiisset Hercules; 
Quodnam est, inquit, tibi no. 
men, mulier ? Illa vero, amici 
mei, ait, Felicitatem me appel- 
lant: at qui oderunt, non sub- 
blandientes vocant me Vitiosi- 
tatem, 

Quum interim altera mulier 
accessisset: Ego quoque, in. 


quit, ad te venio, mi Hercules, 
quae et parentes tuos novi, et 
quae tua esset natura, in pue- 
ritia animadverti. De quibus 
spero, ut si ea, quae ad me 
ducit, via incesseris, strenue tu 
pulchras et honestas res geras ; 
atque ego posthac longe hono- 
ratior et propter bona opera 
illstrior videar. Neque vere 
te decipiam voluptatis prooe- 


* 
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ἥσερ oi θεοὶ διέθεσαν, τὰ ὄντα διηγήσομαι 
μετ᾽ ἀληθείας. Τῶν γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ 
χαλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου καὶ ἐπιμελείας θεοὶ 
διδόασιν ἀνθρώποις" ἀλλ εἶτε τοὺς θεοὺς 
ἵλεως εἶναί σοι βούλει, θεραπευτέον τοὺς 
θεούς" εἶτε ὑπὸ φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, 
τοὺς Φίλους εὐοργετητέον' εἶστε ὑπό τινος πύ- 
λεὼς ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι» τὴν πόλιν ὠφελῆ- 
, φέον" siv& ὑπὸ τῆς Ελλάδος πάσης ἀξιαῖς iT 
ὠρετῇ θαυμάζεσθαι, τὴν Ἑλλάδα πειρατίον 
εὖ ποιεῖν" εἴτε τὴν γῆν φέρειν σοι βούλει xag- 
«ovg ἀφθόνους» τὴν γῆν θεραπευτέον" εἶστε ἀπὺ 
βοσκημάτων οἴει, δεῖν πλουτίζεσθαι, τῶν 
βοσκημάτων ἐπιμελητέον εἶτε διὰ πολέμου 
ὁρμᾷς αὔξεσθαι, καὶ βούλει δύνασθαι τούς 





miis, sed quo modo Dii res| pud universam Graeciam vir 
constituerunt, vere commemo- |tutis nomine vis ese in ad 
rabo. Nihilenim eorum, quae | miratione, Graeciae ut bene 
bona et pulchra sunt, sine la- | facias. conandum erit; ιν 
bore et exercitatione Dii homi. | terram tibi fructus uberes fer- 
nibus largiuntur : sed sive Deos | re vis, colenda erit terra: 9e" 
esse propitios tibi vis, colendi | a jumentis ditari putas, jumen 
sunt Dii: seu ab amicis vis | torum cura erit habenda: sie 
diligi, beneficiis amici sunt affi- | bello res tuas amplificare desi" 
elendi: sive a civitate aliqua | deras, ac potestatem  conse- 
wis honorari, utilitatis quid ci- | qui vis tum mmicos libera?- 
"witati afferendum cst; seu a- | di, tum subigendi hostes, non 
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τε Φίλους ἐλευθεροῦν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς γει- 
ροῦσθαι, τὰς πολεμικὰς τέχνας αὐτὰς τε 
παρὰ UY ἐπισταμένων μδιθητέον, καὶ, ὅπως 
αὑταῖς δεῖ χρῆσθαι, ἀσκητέον" εἰ ὃς καὶ σῷ 
σώμασι, βούλει δυνατὸς εἶναι, τῇ γνώμη ὑπη- 
ρετεῖν ἐθιστέον τὸ σώμω, καὶ γυμναστέον GU 
TOig x«i ἱδρῶτι. | | 

Καὶ ἡ Kexía ὑπολαξοῦσα εἶπεν, (ὥς 
φησι Πρόδικος) ᾿Εννοεῖς, ὦ Ἡράκλεις, ὡς 
χαλεσὴν καὶ μακρὰν ὁδὸν ἐπὶ τὰς εὐφροσύ- 
"ας ἥ γυνή σοι αὕτη διηγεῖται; ἐγὼ Qs pae 
δίαν καὶ βραχεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιρνονίαν 
ἄξῳ σε. Καὶ ἡ ᾿Αρετὴ εἶπεν, Ὦ τλῆμωον, τί 
δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις, ἢ τί ἡδὺ οἰσθα, μηδὲν τού- 
τῶν iyéxo, πράττειν ἐθέλουσα ; ἥτις οὐδὲ τὴν 
REUS EUDU REUS ΟΡ ΡΠ DERE ΘΕ" 


&olum artes bellicae tibi ab ea- | dum Prodicus ait) Videsne, in« 
Tum peritis discendae sunt, sed | quit, mmi Hercules, quam lon- 
«m percipiendum exercita- | gam ac difficilem viam ad de- 

D€y quo pacto sit iis uten. jéctatiancs haec tibi muler ex« 
dnm; denique, si etiam. cor- | ponat? ego vero facili brevi» 
Pote vis esse. robustus, necesse | que ad beatitatem itinere te 
** corpus assuefacias ad, pa- | ducam. "Tum Virtus; Misera 
'endum rationi, perque labores | vero tu, ait, quid boni habes? 
ἃς loger te exerceas. aut quam delectationem nosti, 

, 54m ejus sermonem exci | quum nihil horum causa facere 
Pn Vitiositas, (quemadnao- | velis? quae jucundorum appe- 
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^ — PVP , / 9 , 9 * M9? 
τῶν ἡδέων εἐφιθυμίωαν ἀναμένεις, ἀλλᾶ πρὶν ἐτι- 
θυμῆσαι, πάντων ἐμυκίπλασαι" πρὶν μὲν πεινῆν, 


ἐσθίουσα, πρὶν δὲ διψῆν, πίνουσα" καὶ ἵνα ᾿ 
μὲν ἡδέως φάγης» ὀψοποιοὺς μηχανωμένη, να΄ 
δὲ ἡδέως “ίνῆς, οἶνους τε πολυτελεῖς Yüpl- 


σκευάζη, καὶ τοῦ θέρους χιόνα περιθέουσα 
ζητεῖς" ἵνα δὲ καθυπνώσης ἥδέως, οὐ μόνον 


τὰς στρωμνὰς μαλακὰς, ἀλλὰ καὶ τὰς xA 


« Α e 7 ^» / 
νας, καὶ τὰ ὑπόδαθρα ταῖς κλίναις Tüpü- . 


4 9 x M v 9 Y VN 
CX&UÓ Eig. οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ 


^ » eu et eu 3 “ A 
μηδὲν € 6I9, 05) τί 70g, ὕπνου ἐπιθυμεῖς. Tü 


δ᾽ ἀφροδίσια πρὸ vou δεῖσθαι ἀναγκάζεις. 


πάντα μηχανωμένη, καὶ γυναιξὶ τοῖς ἀνδρά- 
σι γρωμένη᾽ οὕτω γὰρ παιδεύεις τοὺς σαυτῆς 
Φίλους, τῆς μὲν νυκτὸς ὑξρίζουσα, τῆς δὲ 





titum non expectas, sed prius- | lectulos, lectulorumque fulcrz 
quam appetas, omnibus reple- | paras; non enim propter labo- 
ris: priusquam esurias, come- | res somnum appetis; sed qui 
dis; priusquam sitias, bibis: | nihil est tibi quod agas Ve 
atque ut suaviter comedas, ob- | nerem vero prius, quam ea in- 
soniorum structores excogitas: | digeas, omni arte impellis; εἰ 
ut suaviter bibas, vina pretiosa | ipsis viris tanquam mulieribus 
circuens hinc et illinc quae-| uteris. Sic enim amicos tuos 
ritas, et, qua utaris in ae- |instituis, noctu eos contumelio- 
state, nivem tibi comparas: | sa injuria afficiens, et utilissima 


ut suaviter dormias, non stra-| diei parte, somno obruens 


gula tantum mollia, sed etiam | Quumque sis. immortalis, a 


4 
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N / 
ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον κατακοιμίζουσα. 
᾿ ^s ᾿ “ῇ /»€* 
᾿Αθάνατος δὲ οὖσα, ἐκ θεῶν μὲν ἀπέερρεψαι, 
ὑπὸ δὲ ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀτιμάζη. τοῦ δὲ 
πάντων ἡδίστου ἀκούσματος, ἐπαίνου σεαυτῆς; 
ἀνήκοος εἰ, καὶ τοῦ πάντων ἡδίστου θεάμιωτος 
vM 9 
ἀθεωτος" οὐδὲν γὰρ πώποτε σαυτῆς ἔργον κα- 
N "m / ^ » , : 
Ao» τεθεάσαι. τίς δ᾽ ὧν σοι λεγούσῃ vi duc- 
/ / ^» ἃ ͵ N 9 / 
τεύσειε ; τίς δ᾽ ἂν δεομένη τινὸς ἐπωαρκέσειεν y 
ὯΔ 4 e5* e ^e “Ὁ / : / 

ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ ÜtdcoU τολμήσειεν 
εἰναι" 0i, νέοι μὲν ὄντες» τοῖς σώμασιν ἀδύνα- 
2.Ἀ , ! N ’ fh 
τοι εἰσὶ, πρεσθύτεροι δὲ γενόμενοι, τωῖς ψυ- 
"o» ἡ ς. » e ^ M / 
χαις ἀνοητοι" ἀπόνως (Ley λιπόροι διὰ γΕε07. 

, ^ 9 REY , x M 
Tog vo&(opL6V0r, ἐπίπονως δὲ ᾿αὐυγχρῆροι διὰ 
/ e ] ὯΝ b! : 
γῆρως τερωντΈς" Τοῖς ῥυὲν Ζεπρωγμένοις αἰἷσ- 

, ^) N / 
χυνόμνενοι, τοῖς δὲ πραττομένοις (βαρυνόρυνενοι" 





Dis quidem rejecta es; eta 


tet? Quis animi sani, compos 
bonis hominibus probro affice- 


ex tuae sodalitatis coetu esse 


Li& Jam quod omnium audi. 
fu jucundissimum est, tuam 
ipsius laudem nullam audis; 
Déc, quod spectaculum jucun- 

8S8imum est, spectare potes: 
quppe nullum unquam pul- 

Tum facinus tuum vidisti. 
Quis vero tibi aliquid dicenti 
fidem habeat? Quis rei alicu- 
JU5 egenti quidquam suppedi- 


audeat? quum tui, si adoles- 
centes sint, corporibus sint de- . 
biles; provectiores facti, ani- 
mis desipiant: sine labore ni. 
tidi per adolescentiam victi- 
tant; cum labore squallidi per 
senectam aetatem transeunt: 
eorum, quae egerunt, pudet, 
et eorum quae agunt, onus 
haud sustinent; jucundis im 


- 
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τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεύτητὶ διαδραμοόντες, τὸ 
δὲ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποθέριενοι. ᾿Ἐγὺὼ 
δὲ σύνειμι μὲν θεοῖς» σύνειρυι δὲ ἀνθρώποις 
τοῖς ἀγαθοῖς. ἔργον δὲ καλὸν οὔτε θεῖον οὔτι 
ἀνθρώπινον χωρὶς ἐριοῦ γίγνεται, τιμῶμαι δὲ 
μάλιστα πάντων καὶ quod θεοῖς, καὶ τὰρ 
ἀνθρώποις, οἷς προσήκει" ἀγαπητὴ μὲν συνερ- 
ψὸς τεχνίταις, ἀἰστῇ δὲ φύλαξ οἴκων δεσεῦ- 
ταῖς, εὐμενὴς δὲ χαρωστάτις οἰκέταις, ἀγαθὴ 
δὲ συλλήπτρια τῶν ἐν εἰρήνη πόνων, βεξαία δὲ 
τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος ἔργων, ἀρίστη δὶ 
φιλίας κοινωνός. Ἔστι δὲ τοῖς μὲν ἐροοῖς φί- 
λοις ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγριων σίτων καὶ T 
σῶν ἀπόλαυσις" ἀνέχονται γὰρ ἕως ὧν ἐπιδυ- 
μῆσωσιν αὐτῶν. ὕπνος δ᾽ αὐτοῖς «ἄρεστιν 





adolescentia cursu quasi pera- 
gratis, in senectutem molesta 


reservaht. Ego vero cum Diis 


versor, cum hominibus verso 
bonis: nec ullum praeclarum 
facinus, sive divinum sive hu- 
manum, absque me perpetra- 
tur. In summo henore apud 
Deos versor, et apud homines, 
Sicuti par est; guum sim artifi- 
Cibus cara laborumi socia, fida 


rerum familiarium custos he- 
ris, opitulatrix benigna servis 
in laboribus pace curandis ad- 
jutrix egregia, strenua in δέ’ 
gotiis bellicis auxiliatrix, ami 
Citiae consors optíma, Est & 
tiam amicis meis cibi et potu 
perceptio suavis pariter, at & 
laborati nihil habens, Expec 
tant enim, donec appetum 
Iidem somnum capiunt 
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οω vy 

ἡδίων ἢ τοῖς ἀμόγχθοις, καὶ οὔτε ἀπολιπόντες 
αὐτὸν ἄχθονται, οὔτε διὼ τοῦτον μεθιᾶσι τὼ 
δέοτω πράττειν. καὶ οἱ μὲν vies τοῖς τῶν 
τρεσξυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, oi δὲ γερωί- 
φέροι ταῖς σῶν γέων τιραῖς ἀγάἄάλλονται. καὶ 
ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν πράξεων μέμνηνται; 
y ^ M / e / » 
εὖ δὲ τὰς παρούσας ἥδονται πράττοντες, δι 
ἐμὲ φίλοι μὲν ϑεοῖς ὄντες; ἀγαπητοὶ δὲ Φι- 
λοις, τίροιοι δὲ πατρίσιν. ὅταν δ᾽ ἐλθη T0 T$- 

/ $ 9 4 ’ Φ ed 
TpuHÁvO? τέλος, οὐ μετὰ λήθης ἄτιμοι κεῖν- 
ταῖν ἀλλὰ ρυετὰ purüpung τὸν ἀεὶ χρόνον Opto 
γούμενοι θάλλουσι. Τοιαῦτά σοι, ἃ παὶ vo- 
tiep ἀγαθῶν Ἡράκλεις, ἔξεστι διαπονησᾶ- 
l4 . - 
pé τὴν μακαριστοτάτην εὐδαιμονίαν κεὶ 


χγησϑαι. 





Te, quam otiosi: ac neque 
€um excutientes se moleste fe- 
runt, meque hujus causa, quae 
sunt apenda, negligunt. Ado- 
lecentes seniorum laudibus 
£»udent, seniores adolescenti- 
um honoribus delectantur. li- 
dem rerum olim gestarum me- 
Moriam jucunde repetunt, et 
cum ate praesentia per- 
agunt feliciter; quum per me 


quidem Diis accepti sint, ami- 
cis cari, patriis honorati. Et 
quum venerit finis a fato praes- 
titutus, non inhonorati jacent, 
eblivioni traditi; sed petpetua 
sui memoria celebrati florent. 
Hujusmodi, mi Hercules, pa- 
rentum soboles fortium, labos 
ribus exantlatis, licet tibi vi- 
tam agere ab omni parte bes» 
tissimam, ' 


142 MEMORABILIUM Lis. II. 2. 


e 
Οὕτω τως διώχει Πρόδικος τὴν vx Ag 
^e e /, , 32 / / 
τῆς Ἡραχλέους παίδευσιν. ἐκόσμησε μέντοι 
* 
τὰς γιώμας ἔτι μεγαλειοτέροις ῥήμασιν, ἢ 
3. 7& LM Nw Ὁ NW 5 9 , , 
ἐγὼ νῦν. σοὶ δ᾽ οὖν ἄξιον, ὦ AgioriTES, TOU- 
^v Cd N 
τῶν ἐνθυμουμένῳ πειρᾶσθαί i καὶ τῶν εἰς τον 
, ^^ 
μέλλοντα χρόνον τοῦ βίου φροντίζειν. 
4 / hj 
β΄. Αἰσθόμενος δὲ ποτε Λαμκροκλέα; τὸν 
t. N ὶ , 
πρεσθδύτατον υἱὸν ἑαυτοῦ, πρὸς τὴν μητέρα 
í / 4 ἢ » 5 ^" 5 / 
χαλέταίνοντα, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ παῖ», οἰσθά 
ὔ 
τινας ἀνθρώπους ἀχαρίστους καλουμένους; 
Καὶ μάλα, ἔφη ὁ νεανίσκος. Καταμεμά- 
ed » βῳ 
θηκας οὖν τοὺς τί ποιοῦντας τὸ OPOJuU, τοῦτο 
^ y M 5 
ἀποκαλοῦσιν; "Eyay, ἔφη τοὺς γὰρ εὖ 
6 ^ 
παθόντας, ὁτὰν δυνάμενοι χάριν ἀποδοῦναι, 
μὴ ἀποδῶσιν, ἀχαρίστους καλοῦσιν. Οὐκοῦν 





. Hoc quodam modo Prodieus| 2. Caeterum quum animad- 
Herculis sub virtute institutio- | vertisset aliquando Lampro- 
nem prosequitur. Sententias , clem, filium suum natu maxi- 


quidem ipsas verbis multo ma- 
gis magnificis, quam egó nunc, 
ornavit. Quamobrem, mi A. 
ristippe, te decet haec animo 
perpendentem moliri aliquid 
magni momenti, ac ea curare, 
quae in futuris temporibus vi- 
tam honestent, 


mum, matri suae succensere: 
Dic mihi, ait, mi fili, nostine 
quosdam homines qui appel 
lantur ingrati? Omnino, in- 
quit adolescentulus. Animad. 
vertisti ergo, quid illi faciant, 
qui hoc nomine dicuntur ? E. 
quidem, ait: nam illos ingra- 
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δοκοῦσί σοι ἔν τοῖς ἀδίκοις καταλογίδεσθαι 
τοὺς ἀχαρίστους ; "“Ἐρμοιγ᾽, ἔφη. Ἤδη δέ 
3 » Ν e M» , 
τότε ἐσχέψω, εἰ ἄρα, ὥσπερ τὸ ἀνδραποδί- 
ζεσθαι τοὺς μὲν Φίλους, ἄδικον εἶναι δοκεῖ, 
Y ^ , , L4 $0 5 
τοὺς δὲ πολεμίους, δίκαιον, οὕτω καὶ τὸ (Y &- 
fe Ἁ v « / MN , 9 
φισφεῖν πρὸς μὲν τοὺς Φίλους, ἀδικόν ἔστι, 
πρὸς δὲ τοὺς πολερυίους, δίκαιον; Καὶ μάλα, 
ἔφη" καὶ δοκεῖ μοι, ὑφ᾽ οὗ d» vig εὖ παθὼν, 
y ’ 4 ’ M ^v , 
$iT& QIAOU, SiTS TOA&UIOU, μὴ πεἰράταιί γὰ» 
3 ᾽ Ψ . 3 ^v y 
gi» ἀποδιδόναι» ἄδικος εἶναι. Οὐκοῦν, εἴ γε 
«v 4 “ 3 , 9 »y / 
οὕτως ἔχει! τοῦτο; εἰλικρινῆς vig ἂν εἴη ἀδικία 
» ἀχαριστία ; Συνωμολόγει,. Οὐκοῦν, ὅσῳ 
ἄν τις μείζυν ἀγαθὰ παθὼν, μὴ ἀποδιδὼ χά- 
’ 2 / «4 »J / X 
Qm τοσοῦτῳ ἀδικώτερος ἄν sims Συνέφη καὶ 


P" / " 3 e€ * / e 
τοῦτο.  liymg οὖν, ἔφη, ὑπὸ τίνων SUpoiusy 





eit, erga inimicos autem, jus- 


tos vocant, qui affecti benefi- 
tum ? Omnino, inquit ; adeo- 


ciis, qunm referre gratiam pos- 


snt, non referunt. Ergo tibi 
videntur ingratos cum injustis 
reponere? Mihi quidem, in- 
qut. Verum considerastine, 
i^quil, an quemadmodum ami- 
cos in servitutem redigere, in- 
jestum esse videtur, inimicos 
autem, justum ; sic etiam erga 
. Smices ingratum esee, injustum 
Tox. VIII. 


que mihi a quocunque quispi- 
am beneficiis affectus, sive ἃ» 
mico, sive inimico, non conatur 
gratias reddere, injustus esee. 
Ergo, si res ita se habet, mera 
quaedam injustitia est ingrati- 
tudo. Concessit, Quanto quis 
igitur majoribus beneficiis af- 
fectus gm non retulerit, 
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«4 , , / *À 20 e v 
ἄν μείζονα εὐεργετημυένους ἢ παῖδας ὑπὸ γο- 
« ^v N , ΜΝ 4 / 

γέων ; OUg Oi γονεῖς ἔκ μὲν οὐκ ὀντῶν ἐποίησαν 
gj Dod ^ A 5M rm x , 

εἰναι, τοσαῦτα δὲ καλὰ ἰδεῖν, καὶ τοσούτων 

^ ^e e Ἁ μ 

ἀγαθὼν μετασχεῖν, orm οἱ θεοὶ παρέχουσι 
^ ἣ X ΄«ῳ "“ 

φοῖς ἀνθρώποις" & δὴ καὶ οὕτως ἡμῖν δοκεῖ 

" 7] s 

χαντὸς ἀξια εἰναι, UOTE πάντες τὸ καταλι- 
^ ? X / t ᾽ , 4 t 

SEI αὐτὰ τάνφων μαλιστῶ QEUSO[UEV. καὶ αἱ 
/, 9, Ά ^ ’ 9 , / 

πόλεις ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι ζημίαν 

ς 3 « 

θάνατον πεποιήκασιν, ὡς οὐκ ἂν μείζονος κα- 
^w A / LY Ἁ 

κοῦ Φφύξῳ τὴν ἀδικίαν καύσοντες. Καὶ μὴν 
3 ^ , / e ^» 

οὐ τῶν γέ ἀφροδισίων ἔγεχα παιδοποιεῖσθαι 
i5 , ε | , $ v , 

σοὺς ἀνθρώπους ὑπολαμθάνεις: ἐπεὶ τούτου γε 
Ὁ E] P1 , . 4 X e jd EN 4 

τῶν ἀπολυσόντων μεσταὶ [A69 αἱ ὁδοὶ, μεστὰ 
^ i 0» 7 Α » 5 N QN 

δὲ τὰ οἰκήματα. φανεροὶ δ᾽ ἐσμὲν καὶ σκο 
£, , e 7 4 ^u / 

voUpusyo. ἐξ ὁποίων ὧν γυναικῶν βέλτιστα 








tanto erit injustior. Conceseit 


etiam hoc. Quos autem, ait, 
a quibus ire possimus 


majoribus affectos beneficiis, 
quam liberos a parentibus? qui- 
bus, quum antea non essent, 
parentes eristendi causa fue. 
runt, atque tot pulchras ut res 
cernerent, tot bonorum parti- 
cipes fierent, quot bona homi- 
^ibus Dii suppeditant: quae 


sane usque adeo maximi fac- 
enda ducimus, ut omnes im- 
primis eorum amissionem re- 
fugiamus. Civitates quoque 
maximis sceleribus mortem in 
poenam statuerunt, quod gra- 
vioris mali metu  injustitiam 
coércere nequeant, Nec vero 
homines rei venereae cause 
liberos procreare — egistimes. 
Nam eorum, quae ab illa quem- 
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e ow , / c , 
ἡμῖν τέκνα γένοιτο, Gig συνελθόντες TéXPOTOI- 
/ i! e « 3 4 / 
οὐμεθα. Καὶ ὁ μὲν ἀνὴρ τῆν τε συντέκνο- 
, e es ᾽ X ^o / 
τοιησουσαν $UUTO τρέφει, καί τοῖς μέλλουσιν 
3! 
ἐσεσθαι παισὶ πτροταρασκευάζει πάντα, ὅσα 
* ΓΖ / , “ Ν M / 4 
ἄν οἰῆται συνοίσειν αὐτοῖς πρὸς τὸν βίον, καὶ 
^ e ul , ES e S A 
ταῦτα ὡς ὧν δύνηται πλεῖστα, ἡ δὲ γυνῆ 
€ ΄ 4 X Pd e 
ὑποδεξαμένη τε Φέρει τὸ Φορτίον τοῦτο, βα- 
20^ / 
ρυνομυένη τε καὶ κινδυνεύουσα περὶ τοῦ βίου, 
x ew ^v « .- Ἁ 9 WX 
xi μεταδιδοῦσα 776 τροφῆς, ἢ καὶ αὐτῇ 
4 hy Ἁ od Ld / 
τρέφεται, καὶ σὺν τολλῳ "WOO διονέγκασα 
M ^v ’ Ἀν.» Ὁ y 
καί τεκοῦσα, τρέφει τε καὶ ἐπιμελείται, OUTÉ 
^ b! Ν 
«ροπεπονθυία οὐδὲν ἀγαθὸν, οὔτε γιγνώσκον 
N / €» VU 7 / 5 ἌΧ , 
τὸ βρέφος, ὑφ᾽ ὅτου sU πάσχει, οὐδἬ σημαί- 
' / e Dd , , 9 
γεῖν δυνάμενον, ὅτου δεῖσαι ἀλλ᾽ αὐτὴ στο- 
[4 
γαζομένη τά τε συμφέροντα καὶ κεχαρισμί- 


vis liberent, plenae viae, plena 


ductura putat, eaque quam po- 
lupanaria. Praeterea  mani- 


test plurima: mulier vero ex- 


festum est, considerare nos, ex 
cujusmodi mulieribus liberos 
optimos suscipere possimus, 
quibuscum congressi liberos 
procreamus. Ac vir quidem 
eam, quae in procreatione 
cooperatur, nutrit, liberisque 
Dascendis praeparat omnia, 
quaecunque ad vitam eis con- 


ceptum onus hoc gestat, cum 
gravamine vitaeque periculo; 
alimentumque suppeditans, quo 
alitur et ipsa, posteaquam 
magno cum labore gestavit ac 
peperit, tum nutrit, nullo pri- 
us affecta beneficio; tum curat 
infantem, non agnoscentem a 
quo beneficium accipiat, neque 
H2 
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^ 9 e N / Χ 
yt, πειρᾶται ἐκπληήρουγ, καί τρεῷει πολὺν 
[4 4 ’ l4 
χρόνον, καὶ ἡμέρας καὶ νύκτας ὑπομένουσα 

^v 3 fe / / 7 
πονεῖν, οὐκ εἰδυῖα τίνα τούτων χάριν ἀπυλῆ- 
^ / . X is 

ψεται. Καὶ ovx ἀρκεῖ θρέψαι μυόνον, ἀλλα 
, 7 m | 

καὶ ἐπειδὰν δόξωσιν ἱκανοὶ εἶναι οἱ TUibi; 
«4 b * vv y e | 
μανθάνειν vi, ὦ μὲν Gy αὐτοὶ Ex IY 06 70. 
--οὌ 9 M N * ὔ hr : «a Üj 
γεῖς ἀγαθὰ πρὸς τὸν βίον, διδάσκουσιν" ἃ δ΄ 
A y "5 ^9 
ἄν οἴωνται ἄλλον ἱκανώτερον tipa διδάξαι, 
/ v ud Fe $ | 
πέμπουσι πρὸς τοῦτον δῳπανώντες, καὶ ἔπιμε 

^w nd eu re 3 
λοῦνται, πάντα ποιοῦντες, OXwc οἱ παῖδες GU. 
e / e X / ' 
volg γενωνγται ὡς δυνατὸν βελετιστοι. 
Ἁ ^ » i 
Πρὸς ταῦτα ὁ νεανίσκος ἔφη, Αλλά τι 

4 ^ , / M Ν / 
εἰ TOUTO, STO TO, “πεξοίῆχε, καὶ ἀλλα TOUTAM 

A / "T" 
πολλαπλάσια, οὐδεὶς ὧν δύναιτο αὐτῆς ἀνα 
/ Ἁ li / 2 
σχέσθαι TZV χαλεποτητα. Καὶ Ü Σωκρατῆς, 


valentem indicare, quibus ege- , parentes ipsi tenent ad vitat 
at; sed ipsa quid ei conducat, | utilia, docent: quibus vero do- 
ac gratum esse possit, conjec- | cendis alium magis idoneum 
tura colligens, explere nititur, | esse putant, ad hunc eos ma£- 
et longo nutrit tempore, ac | no cum sumptu mittunt, om- 
noctes diesque labores perfert, | nique conatu dant operam," 
quam pro his gratiam reporta- | liberi reddantur, quantum 
tura sit ignorans. Neque tan- | ri potest, optimi. 

tum nutrire sufficit, sed etiam, Ad haec subjecit 'adolescen- 
ubi ad discendum aliquid ido. | tulus: "Tametsi haec omnia fe- 
nei videntur esse liberi, siqua | cerit, aliaque his multo plur 
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Πότερα δὲ οἴει, ἔφη, θηρίου ἀγριότητα durQo-- 
ρωτέραν εἶναι, ἣ μητρός ; Ἐγὼ μὲν οἰμυαι» 
ἔφη, τῆς μητρὸς τῆς γε τοιαύτης. "Hg πώ- 
vor& οὖν 7 δακοῦσα κακόν vi σοὶ ἔδωκεν, ἣ 
λαχτίσασα, οἷα ὑπὸ θηρίων ἤδη πολλοὶ ἔπα- 
bv; ᾿Αλλὰ νὴ Δία, ἔφη, λέγει ἃ οὐκ ὧν τις 
ἐπὶ τῷ βίῳ παντὶ βούλοιτο ἀκοῦσαι. Σὺ δὲ 
τόσα, ἔφη ὁ Σωχράτης, oi ταύτῃ δυσάνεκ- 
τὰ, καὶ τῇ φωνῇ καὶ τοῖς ἔργοις, ἐκ παιδίου 
δυσκολαίνων καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς πράγμω- 
τὰ παρασχεῖν; πόσα δὲ λυπῆσαι κἄμνων; 
᾿Αλλ᾽ οὐδεπώποτε αὐτὴν, ἔφη, οὔτ᾽ εἶπα οὔτ᾽ 
ἐποίησα οὐδὲν, i9 à ἡσχύνθη. Tí δέ ; oft, 
ἔφη, χαλεπώτερον sivo σοι ἀκούειν ὧν αὑτὴ 
λέγει, ἢ τοῖς ὑποχριταῖς» ὅταν ἐν ταῖς τραγῳ- 





Remo tamen ejus asperitatem 
perferre possit. Et Socrates, 
Utrum existimas, inquit, tole. 
ratu esae difficilius, feraene sae. 
Vitam, an matris? Equidem, 
inquit, matris arbitror, quae 
sane talis sit. Ergone unquam 
vel mordendo vel recalcitran. 
do te laesit? cujusmodi a bel. 
lus multi perpessi sunt. At 
enim profecto, inquit, ea loqui- 


tur, quae quis audire vel ob 
omnem hanc vitam nolit. Τὰ 
vero quam multa, inquit So- 
crates, aegre toleranda te illi 
negotia, tum voce tum facto, 
tum interdiu tum noctu, a pri- 
ma usque aetate molestando 
utas exhibuisse ; quantum do- 
foris attulisse, quoties aegrota- 
res? At ego illi, zit, neque 
dixi, neque feci quidquam, cu- 
H 3 
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» / 9 
δίαις ἀλλήλους τὰ ἔσγατα λέγωσιν; ἀλλὰ, 
ey 4 M 3 » x , » 
opui, ἐπειδὴ οὐκ οἴονται τῶν λεγόντων οὔτι 
W 4.7 $9.4 L4 ’ » 
τὸν ἐλέγχοντα ἐλέγχειν να ζημυιιώση, oUfi 
τὸν ἀπειλοῦντα ἀπειλεῖν ἑνα κακόν τι TOIT, 
X n Ἁ e «4 / 

ῥᾳδίως Φέρουσι. σὺ δ᾽ εὖ εἰδὼς, Ori, ἃ λέγει 

e 7 , ^ » A x ^" / 

σοι 3j pute, οὐ μόνον οὐδὲν xaxo» νοοῦσα M- 
4 , "o 

yét, ἀλλὰ καὶ βουλομένη moi ἀγαθὰ εἰναι, 

4 

ὅσα οὐδενὶ ἄλλῳ, χαλεπαίνεις ; 9?) νομίζεις 
ὔ Lk *. "“ 

κακόνουν τὴν μητέρα σοι εἰναι; Οὐ δῆτα, 
» “Τ᾿ "» ἡ Vet ; 

ἔφη, τοῦτό γε οὐκ οἰομω!. Καὶ ὁ Σωκράτης, 
, mt 3 ’ ΝΜ , k d 

Ovxov», $Qm, ταύτην, sUvYoU» T$ σοι οΟὐσαν, 

4 , 7 e / / 

καὶ ἐπιμελομένην, ὡς μάλιστα δύναται, 

e [-2 ed 
κάμνοντος, ὅτως ὑγιαίνης Ti, καὶ OXUQ T) 
9 , N55 A y b! Ns / 
ἐπιτηδείων μηδενὸς ἐνδεὴς ἔση, καὶ πρὸς τοῦ". 

ΤΣ δῷ , Ἁ 
τοις, πολλὰ τοῖς θεοῖς εὐχομένην ἀγαθὰ. 





jus me pudet. Quid autem, 
inquit, molestius esse putas, ti- 
bine audire, quae dicit ipsa; 
an histrionibus quum in tra- 
goediis alter alteri convicia ex- 
trema dicit? Enimvero arbi. 
tror eos, quia non eristimant 
vel illum qui redarguit, lae- 
dendi caussa redarguere, vel 
minantem, damni alicujus in- 
ferendi caussa minari, aequo il. 
la ferre animo. 'T'u vero, quum 


plane scias, matrem, quae di- 

cit, non modo nihil mali cogi- 
tantem dicere, sed etiam optan- 
tem tibi tantum boni, quan 
tum alii nulli, inique fers ? an 
existimas matrem esse tibi ma- 
levolam? Non equidem, in- 
quit: hoc certe non arbitror. 
Et Socrates, Ergone tu illam, 
ait, quae tibi benevola est, et, 
quam maxime potest, aegro 
tantem curat, ut valeas ac re 
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vrip σοῦ, καὶ εὐχὰς ἀποδιδοῦσαν, γαλεκὴν 
εἶναι φής ; ἐγὼ μὲν οἴμναι, εἰ τοιαύτην pur] QU- 
"uoa φέρειν μητέρα, τἀγαθά σε οὐ δύνασθαι 
φέρειν. | 
Εὐκὲ δέ μοι, ἔφη, πότερον ἄλλον τινὼ oit 
δῶν θεραπεύειν ; ἢ παρεσκεύασαι μηδενὶ ἀν- 
leo» πειρᾶσθαι ἀρέσκειν, μηδὲ ἕπεσθαι, 
μῆτε πείθεσθαι, μῆτε στρατηγῷ, μῆτε ἄλλῳ 
ἄρχοντι; Ναὶ μὰ Δία ἔγωγε, ἔφη. Οὐκ- 
οὖν, ἔφη ὁ Σωκράτης, καὶ τῷ γείτονι βούλει 
σὺ ἀρέσκειν, ἵνα σοι καὶ πῦρ ἐναύῃ, ὅταν 
τούτου δέη, καὶ ἀγαθοῦ τε σοὶ γίγνηται συλ- 
λήπτωρ, καὶ» ὧν τι σφαλλόμενός τύχης» 60i 
aeg ἐγγύθεν βοηθῇ «oi Ἔγωγ, ἔφη. Τί 
δέ; συνοδοιπόρον, ἢ σύμαπλουν, ἢ εἴ r9 &A- 


necesearia nulla egeas, praeter- 
que haec, multa Diis bona pro 
te vovet, ac vota persolvit, 
sevam esse dicis? Equidem 
statuo, si matrem ejusmodi fer- 
re non possis, non posse te bo- 
na ferre. 

Dic autem mihi, ait, utrum 
tbi alum quempiam colen- 
dum putas ? an ita comparatus 
es, ut nemini bominum placere 
studeas, neminem sequi, nemi- 


ni parere, sive sit imperator, 
sive magistratus alius? Equi- 
dem profecto, ait. Ergo, in- 
quit Socrates, etiam vicino pla- 
cere velie, ut ignem accendat 
tibi, quum opus erit, teque in - 
aliqua re bona adjuvet, ac si 
quid adversi accidat, e propin- 
quo tibi benevole succurrat ? 

uidem, ait. Quid autem? 
nihil interesse putas, comitem 
itineris, aut navigationis, aut 

H 4 


- 
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Aw ἐντυγχάνοις, οὐδὲν ὧν σοι διαφέροι φίλον 
ἢ ἐχθρὸν γενέσθαι, ἢ καὶ τῆς “ἀρὰ τοῦτον 
εὐνοίας οἴει δεῖν ἐπιμελεῖσθαι 5 " Exyary , ἔφη. 
Εἶτα τούτων μὲν ἐπιμελεῖσθωι παρεσκεύασαι, 
NES , M / , ’ 
ul δὲ μητέρα τὴν πῶτων μαᾶλιστὰ σε Qv 
λοῦσαν οὐκ oi$i δεῖν θεραπεύειν y οὐκ οἷσθα, 
Ld A € / 2 M , , 3 
ὅτι καὶ 9 πόλις ἄλλης μὲν ἀχαριστίας οὐδέ. 
μιᾶς ἐπιμελεῖται, οὐδὲ δικάζει, ἀλλὰ mpi 
L-] N Ga , / , $ διδό 
g& τοὺς εὖ πεπονθότας χάριν οὐκ ἀποδιδὸν- 
σας ἐὰν δέ vig γονέας μὴ θερωπεύη, τούτῳ 
δίκην τε ἐπιτίθησιν καὶ ἀποδοκιρυάξουσα οὐκ 
ἐᾷ ἄρχειν τοῦτον, ὡς οὔτε dy τὰ ἱερὰ εὐσι- 
Guc θυόμιενα ὑπὲρ τὴς πόλεως, φούτου θύοντος, 
οὔτε ἄλλο καλῶς καὶ δικαίως οὐδὲν ἂν τοῦ» 
/ NS / 2 [ " 
τοῦ πράξαντος 5; καὶ νὴ Δία Sy τις τῶν γο- 





quempiam, in quem incideris, | actionem dare, sed «usque de- 
amicum an inimicum habeas; |que ferre, οἱ beneficiis affect 
wel potius eorum etiam bene- | gratiam non referant: δὲ ἢ 
volentiam consequendam esse | quis parentes non colat, eum 
putas? Equidem, ait. Ergo | poena multare, . rejectumque 
comparatus es horum habere | magistratus obire non pat 
tationem, matrem vero, quae | quod ab illo pro salute οἰ γέ. 
te plus omnibus hisce diligit, | tis non possint neque sacrific 
colendam tibi non existimas? | pie sacrificari, nec aliud quk- 
An ignoras, civitatem alterius | quam bene aut juste agi? E- 
quidem nullius ingratitudinis | tiam hoc profecto, si quis p 
habere rationem, nec im eam | rentum mortuorum sep 
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γέων τελευτησάντων τοὺς τάφους μὴ κοσ μῆς 
καὶ τοῦτο ἐξετάζει ἡ πόλις ἐν ταῖς τῶν ἀρ- 
χόντων δοκιμασίαις, Σὺ οὖν, ὦ παῖ» ὧν σω- 
φρονῆς, τοὺς μὲν θεοὺς παραιτήσῃ συγγνώμο- 
yg σοι εἶνωι, εἴ τι παρημέληκας τῆς μητρὸς» 
pc σε καὶ οὗτοι νομίσαντες ἀχάριστον εἰναι» 
οὐκ ἐθέλωσιν εὖ ποιεῖν" τοὺς δὲ ἀνθρώπους 
φυλάξη, p^ σε αἰσθόμνενοι τῶν γονέων ἄμυε- 
λοῦντα πάντες ἀτιμάσωσιν, εἶτα ἐν ἐρημίᾳ 
Φίλων ἀναφανῇς. εἰ γάρ σε ὑπολάδοιεν πρὸς 
τοὺς γονεῖς ἀχάριστον εἶναι, οὐδεὶς ὧν νορυί- 
σέιῖν, εὖ σε ποιήσας χάριν ἀπολήψεσθαι. 

γ΄. Χαιρεφῶντα δέ ποτε καὶ Χαιρεκράτηνν 
ἀδελφὼ μὲν ὄντε ἀλλήλοιν, ἑαυτῷ δὲ γνοωρί- 
μῶν, οὐἰσθόμιενος διαφερομένω, ἰδὼν τὸν Χαιρε- 





fon ornet, respublica magistra. 
tuum in examinibus inquirit. 
Ergo tu, mi fili, si animo uta- 


ris sano, Deos ipsos deprecabe.- 


ris, ut ignoscant tibi, si quid 
deliquisti erga matrem, ne te 
illi et ingratum esse existi- 
ment, et benefacere tibi no. 
lint : et cavebis ab .hominibus, 
ne hi te nullam animadverten- 
tes parentum rationem habere, 
omnes pro nihilo habeant, et 


privatus amicis omnibus appa-- 
ruéris Nam si te suspicabun- 
tur erga parentes ingratum es- 
se, nemo existimaturus est, se 
pro beneficiis tibi praestitis 
gratiam reportaturum. 

9. Caeterum animadvertens 
aliquando Socrates, Chaere- 
phontem et Chaerecratem fra. 
tres familares suos, inter se 
dissidere; ubi Chaerecratenme 
vidisset, Dic mihi, mi Chaere- 


4 
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’ 4 Ἁ N ey x N , 
φεύγειν" (ἀγαθὸν γὰρ, ὥσπερ καὶ σὺ λέγεις, 
, M «A Y" e e ἢ / . x 9 
ἀδελφὸς, ὧν οἷον δεῖ) ὁπότε μέντοι ravrog $r- 
δέοι, καὶ πῶν τὸ ἐναντιώτατον Sig, τί ἂν τις 
9 /, rr] 2 /, . e / 
ἐπιχειροίη τοῖς ἀδυνάτοις ; Καὶ ὁ Σωκράτης 
ἔφη, Πότερα δὲ, ὦ Χαιρέκρατες, οὐδενὶ ἀρέ- 
σαι δύναται Χαιρεφῶν, ὥσπερ οὐδὲ σοὶ, ἢ 
Ed «e M ’ » 7 A ^ "4 
ἔστιν oig κωὶ πάνυ ὠρέσκη y Διὰ τοῦτο γὰρ 
τοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἄξιόν ἐστιν ἐμὴ μυἐσεῖν 

.νΦ0 AX v0» 7 M ? 8v 
αὑτὸν; ὅτι ἄλλοις μὲν ἀρέσκειν δύναται, ἐμοὶ 
E ^ "Y 
δὲ, ὅπου ἂν παρῇ, πανταχοῦ καὶ ἔργῳ καὶ 
λόγῳ ζημία μᾶλλον ἢ ὠφέλειά ἔστιν. Ap 
5 ΜΝ ς / e e e 9 
oU, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὡσαερ immo; τῷ QVETI- 

7 4 $ ev C ^ ^ / 
evüjovi. μὲν ἐγχειροῦντι δὲ χρῆσθαι, ζημία 
9 M e A 9 Ἁ [4 4 e 4 
ἐστὶν, οὕτω καὶ ἀδελφὸς, ὅταν τις αὑτῷ μὴ 
ἐχιστάμενος ἐγχειρῇ χρῆσθαι, ζημία ἐστί; 








qualem esse convenit. Quum 
vero plene desit officio, et in 
omni re maxime adversarius 
&it; quamobrem quis ea, quae 
feri nequeunt, conetar? Utrum 
wero, mi Chaerecrates, inquit 
Socrates, nemini Chaerephon 
placere potest, sicut et tibi non 
pe ? an eunt nonnulli, qui- 

s egregie placet ? Hac ipsa 
de caussa, mi Socrátes, ait, ae- 


quum est, illum mihi ese 
odio, quod aliis quidem placere 
possit, mihi vero, ubicunqoe 
adest, verbis ac factis detri. 
mento potius, quam commode 
sit. Ergone, ait Socrates, per« 
inde atque equus homini im. 
perito, qui nti eo conetur, dam- 
no est; sic et frater, quum 
quis eo vult uti, qui nescit, est 
detrimento? Quonam mode 


e 
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"V / 
Πὼς δ᾽ ἄν ἐγὼ, ἔφη ὁ Χαιρεκράτης, ἀνεπιστῆ- 
“ ^w 4 
μὼν εἴην ἀδελφῷ χρῆσθαι, ἐπιστάμενος γέ 
(85 4 Ν Ψ , M 9 ^ 
XX εὖ λέγειν TOV εὖ λεέγοντοῶ, Καὶ $U TOV 
4 ty ^ a! / Α , 
τὴν εὖ ποιοῦντα 5 τὸν μέντοι καὶ λόγῳ xa) 
; d A 
, ἔργῳ πειρώρνενον pub ἀνιᾷν, οὐκ ἂν δυναίμην 
y » 5 , Ν 5 “4 d 9 , 2 ^ 
Oy εὖ λέγειν, OUT εὖ ποιεῖν, ἀλλ οὐδὲ 
/ 
πειράσομαι. Καὶ ὁ Σωκράτης ἔφη, Θαυ- 
/ d Ψ / 9 , 
μαστὰ γε Aeyjig, ὦ Χαιρεκρῶτες, $6 κυνᾶ 
Ν » qo 0*8 , , A δ 0*4 
BA εἰ coi ἤν ἐπὶ προβάτοις δπιτήδειος ὧν, 
M D M / , ^9 Y ^ 
xui τοὺς μὲν ποιμένως ἠσπάζετο, σοὶ δὲ 
^ 
προσιόνσε ἐχωλέκαινεν, ἀμελῆσας ἂν τοῦ 
nya: . “ "“" LA 
ὀργίζεσθαι, ἐπειρῷ εὖ ποιήσας πραῦνειν Ue 
ἱ / * N09 Ν M! « , 1! 
vor τὸν δὲ ἀδελφὸν Quo μὲν μέγα ἂν ἀγαθὸν 
5 * M «7 ιν» N 
εἰναι, τὰ πρὸς G6 O0 δεῖ, ἐσίσετασθα, δὲ 
ς ^v t? e^ n 
ὁμολογῶν X04 εὖ ποιεῖν καὶ εὖ λόγειν, οὐκ 





pw 


erga fratrem, inquit Chaere- 
Gates, me gerere non norim, 
«uum et verbis et factis benig- 
nue in illnm esse. peeeim, qui 
vesbis itidem ac factis benignus 
erga mae est? At wero qui et 
verbis et factis mihi tmolestiaum 
 peseve dat operam, bemigne 
me in eum verbe factowe gere- 
fe neque possum meque oona- 
bor, Ex Secrates, Mi 


recrates; sei canis tibi sit ovi- 
bus cüstodiendis aptus, ac és 
pastoribus quidem biandiatur, 
in te vero saeviat, 
omissa iracundia, tua gratia 
eniti soles, ut eum  mitiges 
benefaciendo: fratrem  wero, 
quem magnum quoddam bo- 
num ais esse si erga te talis 
sit, qualem esee decet, non te 
operam dare ut optimum tibi - 
reddas; praesertim quum et 
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3 “ Lad [4 e /, 
ἐσιχειρεῖς μηχανᾶσθαι, ὅπως σοι ὡς βέλτισ- 

"y 
roc 7. 

Καὶ ὁ Χαιρεκράτης, Δέδοικα, ἔφη, ὦ 
Σώκρατες, μὴ οὐκ y ἐγὼ τοσαύτην σοφίαν, 
e ^s “ὖ hy , " RH rl 
ὥστε Χαιρεφώντα ποιῆσαι πρὸς ἐμὲ οἷον δεῖ. 
Καὶ μὴν. οὐδέν γε ποικίλον, ἔφη ὁ Σωκράτης, 
? ΝᾺ A t 5 9 ,» e 9 N " 
οὐδὲ καινὸν δεῖ $c αὑτὸν, ὡς Suo) δοκεῖ, 

“ " M M 5? 7 LEE 
μηχανᾶσθαι oic δὲ καὶ συ ἐπίστασαι αὑτὸς, 
y “ » v δι P Ἁ e ^" / 
οἴμωι ἄν αὐτὸν ἁλόντα περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι 
σε. Ovx ἂν φθάνοις, ἔφη, λέγων, εἴ σι ἢσ- 
ϑησαί με φίλτρον ἐπιστάμενον, ὃ ἐγὼ εἰδὼς 
λέληθα ἐμαυτόν; Δέγε δή μοι, ἔφη, εἴ τινα 
φῶν γνωρίμων βούλοιο κατεργάσασθαι, ὁπότε 
θύοι, καλεῖν σε ἐπὶ δεῖπνον, τί ὧν ποιοίης 5 
Δῆλον ὅτι κατάρχοιρυε ὧν τοῦ αὐτὸς, ὅτε 





existimo eum illis artibus, quas 
tu non ignoras, allectum abs 
te, plurimi te facturum. Dic 
mihi prius, inquit, an me quas- 
dam illecebras nosse senseris, 
quas ipsemet scire me ignora- 
verim? ΤῸ vero mihi dicito, 


verbis et factis benignum esse 


ex scias, 

Vereor equidem, ait Chae. 
recrates, ne non tanta sit in me 
eolertia, mi Socrates, ut Chae- 
rephonteni erga me talem red- 
dere possim, qualem esse opor- 





tet. Atqui, subjecit Socrates, 
nihi] artificiosi, neque novi, ut 
ejus caussa. excogites opus est, 
mea quidem sententia: nam 


inquit, si quem familiarium eo 

ucere velles, ut, ubi rem 
sacram facit, ad coenam te vo- 
caret; quid faceres? Nimirum 
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θύοιμοι, κωλεῖν ἐκεῖνο. ἘΠ δὲ βούλοιο τῶν 
φίλων τοὰ προτρέψασθαι, ὁπότε ἀποδη- 
[od ^v ^v ἉἍ 
μοίης, ἐπιμελεῖσθαι τῶν σῶν, τί ἂν ποιοίης 5 
Δῆλον ὅτι πρότερος ὧν ἐγχειροίην ἐπιμελεῖσ. 
θα τῶν ἐκείνου, ὁπότε ἀποδημοίη. Ei δὲ 
’ / ^v e "4 N 
βούλοιο ξένον ποιῆσωι ὑποδέχεσθαι. σεαυτὸν, 
ε», » , M , / ^ 0v , 
orors $AÜoig εἰς τὴν ἐκείνου, τί ἂν ποιοίης ; 
Δῆλον OTi καὶ τοῦφον πρότερος ὑποδεγοίμηην 
μι 
ἄν, ὁπότε ἔλθοι ᾿Αθήναζε. καὶ εἴ γε βου- 
λοίμην αὐτὸν προθυμεῖσθαι διαπράττειν μοῦ, 
3. € € ^c e N ui “ ^ 
ἐφ᾽ ὦ ἥκοιμι, δῆλον ovi xei τοῦτο δέοι ἂν 
/ 8.» 25 ^ / »/ ΄ 
πρότερον αὐτὸν ἐκείνῳ ποιεῖν. Πάντα ἄρα σὺ 
E, 3 "d / ? / ’ 
γε τὰ ἐν ἀνθρώποις Φίλτρω ἐπιστάμενος rim 
λ 2 : / W » ^ y Jy ξ M 
Gi ἀπεκχρυπτου, ἢ OXV6iG, 6Qn, COGO, pun 
T : 5 
αἰσχρὸς φανῆς, ἐὼν πρότερος τὸν ἀδελφὸν εὖ 





prier hominem, ipse rem δᾶ» 
cram faciens, invitarem. Et si 
velles amicorum aliquem im. 
pellere, ut, te peregrinante, 
Terum tuarum curam gereret, 
quid faceres? Nimirum prior 
operam darem, ut, eo peregri- 
Dante, res ipsius curarem. Et 
* velles ab hospite impetrare, 
Ut te exciperet ad se venien- 
tem, quid faceres? Nimirum 
Unc quoque prior exciperem, 


venientem Athenas: atque e- 
tiam si vellem efficere alacrem 
ad ea mihi conficienda, quo. 
rum causa venirem, necesse 
foret, ut ipse prior idem illi 
praestarem. Ergo tu quum 
omnes illecebras, quae inter 
homines sunt, jamdudum no- 
ris, eas celabas, . An cunctaris, 
inquit, principium facere prop- 
terea, ne turpis videare, si 
prior beneficio fratrem afficias? 


1928 MEMORABILIUM Lis. II. 8. 


^ ^ A ’ ^s 9 
ποιῆς; καὶ μὴν πλείστον γε δοκεῖ ἀνὴρ 
3 , » "n e 7 ’ Ἃ x 
ἐσαΐνου ἄξιος εἰναι, ὃς ὧν φθάνη τοὺς μὲν ao- 
Aspdoug κακῶς ποιῶν, τοὺς δὲ φίλους sU&pyt- 

3 N S 4 ^ € 
εἰ μὲν οὖν ἐδόκει pei XoupsQoy * 3t. — 
μονικώτερος εἰναι σοῦ πρὸς τὴν Φιλίαν ταύτην, 
ἐκεῖνον ἂν ἐπειρώμην πείθειν πρότερον ἐγχειρεῖν 

αὖ ’ὔ δῷ ^ 7 lj e 
τῷ σε Φίλον ποιείσθαι" vov δὲ μοι σὺ δοκεῖς 


τῶν. 


e Pd fv 4 9 /, e^ 
ἡγούμενος μνῶλλον ἂν ἐξεργάσασθαι τοῦτο. 
Καὶ ὁ Χαιρεκράτης εἶπεν, "Ατοκα λέγεις, 
a Σώχρατες, καὶ οὐδωμῶς πρὸς σοῦ, ὃς γι 
, 9 4 ΄, » o" 
κελεύεις ἐμὲ yéwTépoy  Oyra, καθηγεῖσθαι. 
καίτοι τούτου γε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
τἀνωντία νομίζεται, τὸν πρεσξύτερον ἡγεῖσθαι 


παντὸς καὶ ἔργου καὶ λόγου. Πῶς; ἔφη ὃ 














Atqui maxima vir lsude dig- 


Due eue videtur, qui inimicos, 

$ , ami- 
«os antevertit. si mihi 
videretur C ad natu- 


videria, si rem erdiare, rectius | 
tonfecturus. 


Absurdia dicis, mi Socrates, 
inquit Chaerecrates, minime- 
que tibi convenientia, qui me 
minorem aetate jubes initium 
facere: quum apud omnes ho- 
mines contrarium quiddam in 


in | more positum sit, nimirum ut 


aetate provectior in omni dic- 
to factoque principium faciat. 
Qui hoc? ait Socrates; apnon 
ubique receptum more est, ut 
junior grendiori occurrenti de 
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Σωκράτης, οὐ γὰρ καὶ ὁδοῦ παραχωρῆσαι 
τὸν γεώτερον πρεσξυτέρῳ συντυγχάνοντι παν- 
ταχοῦ νορυίζεται,. καὶ οὐ καθήμενον ὑπανα- 
στῆναι, καὶ κοίτῃ μαλακῇ τιμῆσαι, καὶ λό- 
γων ὑπεῖξαι; ὦ ἀγαθὲ, μὴ ὄκνει, ἔφη, ἀλλ᾽ 
ἐγχείρει σὸν ἄνδρα καταπραῦνειν' καὶ πάνυ 
ταχύ σοι ὑπακούσεται. οὐχ, ὁρᾷς» ὡς QIAO- 
τιμὸς ἔστι καὶ ἐλευθέριος ; τὼ μὲν γὰρ πονη- 
ρὰ ἀνθρώπιω οὐκ ὧν ἄλλως μᾶλλον ἕλοις, ἢ 
εἰ διδοίης τι τοὺς δὲ καλοὺς κἀγαθοὺς ἀν- 
θρώχους προσφιλῶς γρώμενος μάλιστ᾽ ὧν 
κατεργάσαιο. Ὁ ; 
Καὶ 0 Χαιρεκράτης εἶπεν, ᾿Εν οὖν, ἐμοῦ 
ταῦτα ποιοῦντος, ἐκεῖνος μηδὲν βελτίων γίγνη- 
ται; Τί γὰρ ἄλλο, ἔφη ὁ Σωκράτης, 9 κιν- 





Via cedat: annon ut sederis assur- | nulla facilius allicies, quam ali- 
Fat, et lecti mollis honorem tri- | quid largiendo: pulchri boni- 
Uat, et sinat, ut prior eloqua- | que studiosos homines, si cum 
tur? Ne cuncteris, inquit, vir | eis amanter agas, maxime tibi 
bone, sed hominem mitigare | conformaveris. 

tenta, qui quidem celeriter ad- | Et Chaerecrates, Quid si, 
modum tibi obediet. Non vi- | inquit, me hoc agente, nihilo 
de quam cupidus honoris, |fiat ille melior? Quid aliud 
quam liberalis sit? Homuncio- | periculi fuerit, inquit Socrates, 
1s enim futiles alia ratione | quam ut tu declares, te quidem 

Tow. VII. — I 
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. 3 ; 2 x , 4 
δυνεύσεις ἐπιδεῖξαι, σὺ μὲν γρηστός τε καὶ 
"n Lr x e 

. Φιλάδελφος εἶναι, ἐκεῖνος δὲ φαῦλός τε καὶ 
9 ΝΥ 3 ’ 3 3 9 ΝᾺ f$! : 7, 

οὐκ ἄξιος εὐεργεσίας ; ἀλλ᾽ οὐδὲν οἶμαί ToU- 
» , Ν y Ἃ Χ , M 3 

vo» ἔσεσθαι" νομίζω γὼρ αὐτὸν, ἐπειδὰν αἰσ- 
9 Nx Lnd 

θηταί σε προκαλούμνενον ἑαυτὸν εἰς τὸν ἀγῶνα 





ev 7 € / E 
voUTO», σἄνυ Φιλονικῆσειν, OG περιγέενήτα! 


/ ιν d e ^s Y N 
σου λόγῳ καὶ ἐργῷ ἐν ποιῶν. — Nvv p» γάρ 


οὕτως, ἔφη, διάκεισθον, ὥσπερ. εἰ τῷ χεῖρε». 


ἃς ὁ θεὸς ἐπὶ τὸ συλλαμθάνειν ἀλλήλαιν 


’ / / M ^ 
ἐποίησεν, ἀφεμένω TOUTOU Tpü TOTO πρὸς Τὸ 


διακωλύειν ἀλλήλω" ἢ εἰ τὼ πόδε, θεῖᾳ μοίρᾳ, 


4 M N el 3 / 3 
πεχοιῆμενω πρὸς TO συνεργεῖν ἀλλῆλοιν» ἄρ: 
λήσαντε τούτου ἐμυποδίζοιεν ἀλλήλω. 


, 
0UA 


ἂν πολλὴ ἀμωθίωα εἴη καὶ κακοδαιμονίαν. 
τοῖς ἐπ᾿ ὠφελείᾳ πεποιημένοις ἐπὶ βλάξῃ 





virum bonum fratrisque stu- 
diosum esse; illum vero pra- 
vum, et indignum beneficio ? 
sed horum nihil futurum arbi- 
tror. Nam existimo ipsum, 
ubi animadverterit se ad cer- 
tamen hoc abs te provocari, 
magna contentione conaturum, 
ut te verbis ac reipsa superare 
beneficentia possit. Nunc qui- 
dem, inquit, ita affecti estis, ac 
si manus ambae, quas Deus id- 


circo creavit, ut mutuo se jt 
vent, hoc omisso, ad impedien- 
dum sese invicem converte 
rent: vel si pedes ambo, qu 
divino consilio mutuss ad ope 
ras conditi sunt, hoc ipso ne 
glecto,sibi invicem impedimen- 
to essent. Annon magma fue 
rit inscitia, magnaque infelici- 
tas, iis ad detrimentum uti 
quae ad utilitatem facta sunt! 
Et profecto fratres duos ζεῖ" 
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γρῆσθαι, Καὶ jun» ἀδελῷφώ γε, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ, ὁ θεὸς ἱποίησεν ἐπὶ μυείζονε ὠφελείᾳ 
ἀλλήλοιν, ἢ χεῖρέ τε, καὶ πόδε, καὶ ὀφϑαλ- 
pe, καὶ τἄλλα, ὅσα ἀδελφὰ ἔφυσεν ἀνθρώ- 
τοι χεῖρες μὲν γὰρ, εἰ δέοι αὐτὰς τὰ 
«λέον ὀργυιῶς διέχοντα ἄμα “οιῆσαι, οὐκ ἂν 
δυναιντο' πόδες δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐπὶ τὰ ὀργυιὰν ὁ έ- 
yowra ἔλθοιεν ἄμα" ὀφθαλμοὶ δὲ, οἱ καὶ 
δοκοῦντες ἐπὶ πλεῖστον ἐξικνεῖσθαι, οὐδ᾽ ὧν 
τῶν ἔφ; ἐγγυτέρω ὄντων τὰ ἔμπροσθεν ἅμα 
καὶ τὰ ὄπισθεν ἰδεῖν δύναιντο' ἀδελφὼ δὲ, 
φίλω ὄντε, καὶ πολὺ διεστῶτε; πράττετον ἅμα 
καὶ τὰ &* ὠφελείᾳ ἀλλήλοιν, 

δ΄. "Hxouea, δὲ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ Φίλων 
διαλεγομένου, ἐξ ὧν ἔμοιγε ἐδόκει μάλιστ᾽ ὧν 





manos, mea quidem sententia, 
condidit Deus majorem ad uti. 
litatem mutuam, quam manus 
utrasque, quam pedes, quam 

8, quam caetera, quaecun- 
que natura voluit in bominibus 
ewe germana Quippe ma- 
Ὧδε, si eas necesse sit illa simul 
agere, quae longiori spatio 
quam unius orgyae distent, ne- 
quaquam id poterint: pedes, 
De ad ea quidem, quae orgyae 


distent inter se spatio, simul 
accesserint: oculi, qui per- 
tingere quam longissime pu. 
tantur, ne propiora quidem a 
fronte simul et a tergo videre 
possint. Fratres autem, si a. 
mici sint, etiam magno dissiti 
intervallo, ea simul agunt, quae 
et ad utriusque utilitatem con- 
ducunt. 

4, Et Socratem aliquando de 
amicis etiam id disserentem 

I2 
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τις ἀφελεῖσθαι πρὸς Φίλων κτῆσίν τε καὶ 
Ld “ b M M ev » 
χρείαν. τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλῶν ἔφη 
ἀκούειν, ὡς πᾶντων κτημάτων κράτιστον ἂν 
LÁ ’ 4 M? ’ 4 ’ 
εἰη Φιλος σαφῆς καὶ ἀγαθὸς" επιρυελουροένους 
δὲ παντὸς μᾶλλον ὁρῶν ἔφη τοὺς πολλοὺς ἢ 
À, / N M 3, 7 x , 
Φιλων χφζῆσεως. — Koi γῶρ οἰκίας, καὶ C- 
M N05 / M "4 X 
γροὺς, καὶ ἀνδράποδα, καὶ βοσκήματα, καὶ 
σκεύη κτωμένους τε ἐπιμελῶς ὁρῶν ἔφη. καὶ 
τὰ ὄντα σώζειν πειρωμένους" Φίλον δὲ, B μέ- 
γιστον ἀγαθὸν εἶναί φασιν, ὁρᾷν ἔφη τοὺς 
3 37 Md / 74 
πολλοὺς οὔτε; ὅπως χτήσωνται, φροντίζοντας» 
᾿Αλ- 


A M , / X 3 e 
Au καὶ κχαμνονέων Φιλων τε καὶ οἰκετῶν, 


» e 7 e ^ / 
οὐδ) ὼς OIOV T6, £0,U7 0lG σώζοντας. 


e (€ M ὕ ^ N 9 7 A» N 
opa TiVOS $0» 7016 psy Q4xXtTOLIG ΧΟ έ ἐατρους 


4 27 N » δ e / 4 
εἰσαγοντας. καί ταλλὰ πρὸς U'yitioy Saipue- 














audivi, de quo mihi quidem 
videretur aliquis utilitatem ma- 
ximam ad conciliationem et u- 
sum amicorum  percepturus. 
Nam audire ee dicebat ex mul- 
tie, omnium possessionum prae- 
stantissimam esse amicum sa- 
pientem ac bonum: videre ta. 
men complufes cujusvis rei 
cura potius affici, quam ut ami- 
cos sibi compararent. Aiebat 
enim videre se quosdam, qui 


et domos, et praedia, et man- 
cipia, et rem pecuariam, et 
suppellectilem studiose com- 
parant, acquisitaque conservare 
conantur; at complures ami 
cum (quem bonum esse maxi- 
mum perhibent) neque ut sibi 
comparent sollicitos esse; ne- 
que, quantum fieri potest, eum 
sihi conservantes — Quinetiam 
videre se aiebat nonnullos, ami- 
Cis et servis simul aegrotanti- 
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Ave ταρασκευάζοντας, σῶν δὲ φίλων ὀλιγω- 
“ Z/ 

ρουντας" ἀποθανόντων τὸ ἀμφοτέρων, ἐπὶ μὲν 
fe | 7 / 

τοῖς οἰκεταίς ἀγθομένους, καὶ ζημίαν ἥγου- 
/ $5 ἈΝ à: ^v / δὶ , / 

μένους, ἐπί ὁὲ τοῖς ᾧιλοις οὐδὲν oropusvoug 

4 κω iT “ hy 37 , 

ἐλαττοῦσθαι καὶ τῶν μὲν ἄλλων κτημάτων 
JN 5^. , ΄ , , / 

οὐδὲν ἐῶντας ἀθεράπευτον οὐδ᾽ ἀνεπίσκεκπτον, 
^w x Ld 

τῶν δὲ Φίλων ἐπιμελείας δεομένων ἀμελοῦν»- 


σας. ^ Eri δὲ πρὸς τούτοις ὁρῶν ἔφη τοὺς. 


ν δ ^ N / 
πρλλοὺς τῶν μὲν ἀλλὼν κτημάτων, καὶ πάνυ 
^ , t 3 Ν ^v 3.7 . ^v 
φολλῶν αὑτοῖς ὄντων, TO πλῆθος εἰδότας, τῶν 
N 9. ἢ Υ / M ^v 
d£ φίλων ὀλίγων ὄντων oU μόνον τὸ πλῆθος 


^ : ; , Y ed 
τοῦτο καταλέγειν ἐγχειρήσαντας, OUG ἔν τοῖς 
’ » / 
φίλοις  $Üsmcm», πάλιν τούτους ἀνατίθεσθαι" 


^ A m : 
τοσοῦτον αὑτοὺς τῶν Φίλων Φροντίζει. — Kai 





1 


bus, ad servos quidem adduce- 
Ie etiam medicos, aliaque va- 
letudini conducentia studiose 
Parare, quum interim amicos 
negligant. Itidem utrisque mo- 
rientibus, servorum eos obitum 
graviter ferre, ac detrimento 
ducere; in amicis nullum se 
damnum fecisse putare; nec 
in reliquis. facultatibus quic- 
quam non curatum, vel inex- 
ploratum relinquere, quum a- 


L] 


micos,egentese ipsorum cura,ne. 
gligant. Praeterea videre se aie- 
bat, plerosque facultatum sua- 
rum, tametsi admodum multas 
habeant, numerum scire: sed 
tantum abesse, ut amicorum, 
quos paucos habent, numerum 
norint; ut etiam quum scisci- 
tantibus aliis indicare conantur, 
quos inter amicos figebant, 
hos iterum refigunt: tantum 
scilicet eis amicos esse curae! 
13 


S. 


, ^ 3 M N d MEA : 
ἀγνοοῦντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς πυνθανομένοις. 
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N ^t “«Ψ δῷ ». 
τοι πρὸς ποῖον κτήμω τῶν ἄλλων παραθαλλύ- 
N ( 
μένος Φίλος ἀγαθὸς, οὐκ ἄν πολλῷ κρείττων 
] pr (4 *—A r4 ^ 
φανείη; ποῖος γὰρ ἵππος, ἢ ποῖον ζεῦγος 
Ψ / eu e M! / Ξ 
οὕτω γρῆσιμον, ὥσπερ o γρῆστος QuAO ; 
δῷ ^ , / eu 2 x 
ποῖον δὲ ἀνδρώποδον οὕτως tüyoUY καὶ παρῶ- 
’ "A φω ^ e 3 "4 
μόνιμον; ἢ ποίον ἄλλο χτηρμῶ OUTO TTU/y- 
ε N 7", δ / e s 
yenevo ; Ο γὰρ ἀγαθὸς Φίλος avro 
ev ^ βῳῷ M! 
τάττει πρὸς πᾶν TO ἐλλεῖπον τῷ Φίλῳ» καὶ 
τῆς τῶν ἰδίων χατασκευῆς χαὶ τῶν ΚΧοινὼν 
"5 Ὁ / 
πράξεων' καὶ dy τε τινὰ εὖ ποιῆσαι Qu 
' 7 Ν 
συνεπισχύειν, ἄν τε τὶς Φύξδος ταράττη, συμ’ 
P» ἃ x , hj! N 
GonÜi, τὰ μὲν συναωνωλίσκων, τὰ δὲ συμ’ 
’᾽ 4 M N / x M 
“ράττων, καὶ τὰ μὲν συμπείθων, τὰ δὲ βια- 
/ x ' 
ζόμενος, καὶ εὖ μὲν πράττοντως “πλεῖστα 
; S ^s 
εὐφραίνων, σφαλλομνένους δὲ πλείστοω ἔπανορ- 





Atqui amicus bonus cum qua- | ne, quod deest amicis, supple 
nam possessione comparatus, | dum et in rebus privatis, et 11 
non sit multo melior? nam qui | publicis Idem, sive quis 28- 
Biber quodve jumentorum par | ciendus est beneficio, vires svf- 
adeo fuerit utile ac bonus a- | ficit: seu quis metus pertur- 
micus? quodnam mancipium | bet, fert opem partim sumptus 
adeo benevolum fuerit, tecum. | impertiendo,: partim opere 
que manendi studiosum ? quae- | mutuas tradendo; partim una 
nam alia possessio sic ex otnni | persuadendo, partim una (05 
parte sit utilis? Etenim amicus | gendo. Idem bene agentes ex- 
bonus seipsum instruit, ad om. | hilarat, et calamitatibus pressos 
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bo». 


E. M |" M A 5 
καὶ οφθαλμιοὶ προοῤῥῶσι, καὶ τὰ (TU, προῦ- 


«a N e ^ e ^ e βῳ 
A δὲ αἴ τε χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηρετοῦσι, 


’ M e / / 4 "4 

χούουσι, καὶ οἱ πόδες διανύτουσι, τούτων Qi- 
^v M 

Aog εὐεργετῶν οὐδενὸς λείπεται" πολλάκις δὲ 
«a M e οἱ * , 4 ’ “Ὁ » 
ὦ πρὸ αὐτοῦ τις ἢ οὐκ ἐξειργάσατο, ἢ οὐκ 
5 “ 3 y E , " ^v e 
tid», ἢ οὐκ ἤκουσεν, ἢ OU διήνυσε, ταῦτα. ὁ 

: 4 X 
Φίλος πρὸς τοὺς Φίλους ἐξήρκεσεν. ἀλλ᾽ 
e » M / ^ . , 
ὁμῶς $04 [θεν δένδρα πειρῶνται! θερωώπευειν 
σοῦ καρποῦ ἕνεκεγ' τοῦ ὃδὲ παρμιφαρωτάτου 

/, ε fad ^ $ ^ M 
χεηματος, ὁ καλεισὰ! Φιλος, ἄργῳως XO 
2 , D 
ἀνειμένως οἱ πλεῖστοι ἐπιμέλονται. 

/ » , m 

$. Hxoura δέ ors καὶ ἄλλον αὑτοῦ 
,’ eu 3 ᾽ὔ᾽ 2 M , ΄ 
λόγον, ὃς ἐδόκει μοι προτρέπειν τὸν ἀκούοντα 
)9 δ ^ / 
ἐξετάζειν ξαυτὸν, ὁπόσου τοῖς Φίλοις ἄξιος 
y ΦΧ ᾽ ^s 7 ΄“ 
6n. ἰδὼν y&e viva τῶν ξυνόντων ἀρμιελοῦντω 








erigit. Quaecunque vero vel| sessionem vero illam fertilissi- 


mapus cuique subministrant, 
vel prospiciunt oculi, vel aures 
ante percipiunt, vel perficiunt 
pedes; in eorum nullo amici 

ci est inferior opera. 
Baepe quae quis a seipso non 
elaboravit, non vidit, non audi. 
vit, non perfecit, ea amicus ad 
amicos suffecit. Arbores non- 
nulli multo cum labore student 
ercolere, fructus causa; pos. 


. 


mam, quae amicus wpcatur, 
segniter remisseque plurimi 
curant. 

5. Audivi aliquando etiam 
aliud ejus colloquium, quod 
mihi videbatur auditorem exci. 
tare, ut* seipsum  exzploret, 
quanti amicis pretii esse possit. 
Nam quum vidisset quendam 
ex familiaribus suis amicum, 
qui egestate premeretur, negli- 

I 4 
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Ld / : 
φίλου πενίᾳ πιεζομένου, ἤρετο ᾿Αντισθένη 
3 4 ^ 9 “Ὁ , ^ Y » 
ἐγντίον TOU ἀῤνέλουντος αὐτου, καὶ OY 
- 59 " Dr 
πολλῶν Apu, ἔφη, ὦ ᾿Αντίσθενες, εἰσί τινες 
4 9/ rd ej , ^ ^v M 3 
ἀξίαι φίλων, ὡσπερ οἰκετῶν ; τῶν γὰρ οἰκέ- 
^v e J Ld “ vy , 9 ε 3 
vay 0 μὲν που δύο μνῶν ἀξιός ἐστιν, ὁ δ᾽ οὐδ 
e , e ^ / ^ e N it / 
ἡμιμναίου, ὁ δὲ πέντε μνῶν, ὁ δὲ καὶ δεκα' 
/ 
Νικίας δὲ ὁ Νικηράτου λέγεται ἐπιστάτην 
εἰς σἀργύρια πρίασθαι ταλἄάντου. σκοτοῦ- 
M e" : i » ΨΚ ei f , 
puo δὴ rovro, ἔφη, εἰ ἄρα, ὠσπερ τῶν OiXt- 
Ναὶ 
f , / 5 
μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Ανσισθενης᾽ ἔγωγ᾽ οὖν βου- 


^ e Ν P 7, 9» v ? 99/ 
σῶν, οὕτω καὶ τῶν Φίλων εἰσὶν ἀξίαι. 


/ ἡ N / 6 "Y 
Aoipuny ἂν TOV μὲν TiYO, Φίλον μοι εἶναι μᾶλ- 
: A ’ ^ N 3 93). «4 e / 
λον ἢ δὺο μνᾶς» TOV δ᾽ οὐδ᾽ ἂν 9 AA 000 

hj “ 
«ροτιμησαίμην, τὸν ὃὲ xci πρὸ δέκα μὸν 
΄ς L s S / / V ἡ 
ἑλοίμυηνν, τὸν Ü& πάντων γρημάτων xoi TOWN 





gere; interrogabat Antisthe. 
nem in illius praesentia, qui 
amicum negligebat, aliorum. 
que multorum: Suntne, in- 
quit, amicorum quaedam, mi 
Antisthenes, perinde ac servo- 
rum, aestimationes? nam ex 
servis hic duabus minis aesti- 
matur, ille vix mina dimidia, 
" alius rninis quinque, alius eti- 
am decem. Quinetiam Nicias, 
Nicerati filius, emisse talento 


dicitur eum qui argenti fodinis 
praeesset. Itaque considero, 
an perinde ac servorum, sic et 
amicorum sint aestimationes. 
Sunt profecto, inquit Antisthe- 
nes: nam equidem velim hunt 
potius amicum mihi esse, quam 
duas habere minas; illum ne 
dimidiae quidem minae prae- 
ferrem: alium potius, quam 
decem minas, eligerem ; ali 
um vero omnibus pecuniis at- 
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, A / Q6 9 ^ 4 
πριχίροην ὧν φίλον puoi εἰνῶι. Οὐχοῦν, $Qu ὁ 
’ 9 ων Lnd 3 : ^v 
Σωχρώτης» εἰ γε ταῦτα τοιαῦτά ἔστι, XO. GG 
4A y 0» / V ε 4 , » 
Gy $Y0£ ἐξετάζειν τινὰ ἕαυτὸν, πόσου ἀρῶ 
7 ^ , [7] *À N od 
συγχάνεε τοῖς φίλοις ἀξίος ὧν, καὶ πειρᾶσθαι 
e 4 Ν 5 e a » 8 e 
ὡς πλείστου Lio εἰν») ipt ἧττον αὑτὸν οἱ 
/ ^ 9 Ἁ /, d 
φίλοι προδιδῶσιν ; ἐγὼ γάρ τοι» ἔφη, πολλά- 
* / o" x e" » » / 
Mig ἀκούω TOU μὲν, OTI προὔδωκεν αὐτὸν Φίλος 
4 Ἃ ^ N e ^s 9 e f ew 
ἀνὴρ, τοῦ δὲ, ὅτι μνῶν ἀνθ ἑαυτοῦ μᾶλλον 
7 LEA! « » ’ 5 
&Asvo οἰνῆρ, ὃν gero Φίλον tim. Τὰ 
ev / ^ X , e 
τοιαῦτα πᾶντα σκοπῶ, μὴ, ὥσπερ OTOW Tig 
5. » Ν d N » Pe “ 
OX6TTZ9 ΌΡΣΡΟΝν πωλῆ» καὶ ἀποδῶται τοῦ 
t e X N v / e 
$UpoyrOg, OUTO καὶ τὸν πονῆρον QuAOP, οτῶν 
69 x T iln ^ 90 / - τ ^5 
ἐξῇ τὸ πλεῖον τῆς ὠξίας λαβεῖν, ἐπαγωγὸν ἦ 


ἀποδίδοσθαι. τοὺς δὲ χρηστοὺς 0UTE OiXÁTOG 





que laboribus emerem, ut es- 
set mihi amicus Ergo, sub- 
Jecit Socrates, siquidem haec 
ta se habent, bene esset, si 
unusquisque seipsum explora. 
Tet, quanti amicis aestimandus 
sit ; atque operam daret, ut 
quam maximi sit pretii, quo mi- 
nus amici eum deserant. Nam 
equidem saepe audio, inquit, 
dicentem alium, ab homine a- 
mico se esse desertum ; alium, 


quod is, quem amicum esse 
arbitratus sit, vel unam sibi 
minam praeferret. Haec om- 
nia considero, num quemadmo- 
dum ubi quis servum malum 
vendit, alterique addicit eo 
pretio, quod toti foro commu- 
ne est: ita etíam amicum ma- 
lum, quum pro eo liceat plus 
accipere quam valet, vendere 
expediat. At ne permagno 
quidem pretio servos bonos 
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TÁYU τι πωλουμένους Ope, οὔτε Φίλους TQ0- 
διδομένους. 

ς΄. ᾿Εδόκει δέ μοι καὶ εἰς τὸ δοκιμάζειν 
Φίλους, ὁποίους ἄξιον κτῶσθαι; φρονοῦν, void 
λέγων" Εἶπέ μοι, ἔφη, ὦ Κριτόξουλε, εἰ 
δεοίρυνεθα φίλου ἀγαθοῦ, πῶς ὧν ἐπεχειροίημον 
eXOTE s ὥρα πρῶτον μὲν ζητητίον, ὅστις ἄρ. 
χει γαστρός. τε, καὶ φιλοκοσίας, καὶ MU 
γείας, καὶ ὕπνου, καὶ ἀργίας ; ὁ γὼρ Vm 
τούτων κρατούμενος, οὔτ᾽ αὐτὸς δαυτῷ àv. 
wur ἄν, οὔτε Φίλῳ τὰ δέοντα πράττει. 
Μὰ ΔΙ οὐ δῆτα, ἔφη. Οὐκοῦν τοῦ μὲν vr 
φούτων ὠρχομένου ὠφεκτέον δοκεῖ σοι εἶναι: 
Πάνυ po» οὖν, ἔφη. Τί γάρ; ἔφη, ὅστις 
δαπανηρὸς ὧν μῆ αὐτάρκης ἐστὶν, AAA a 





tendi video, neque bonos ami- 
cos deseri, 

6. Visus est etiam mihi ad 
explorandos amicos, quales pa. 
rari debeant, suos ad animum 
sanum revocare, hujusmodi 
proferens: Dic mihi, mi Cri. 
tobule, si amico nobis bono sit 
opus, quo pacto considerare 
rem conabimur? num primo 
quaerendus erit, qui imperet 


gulae, potus cupiditati, lasci- 
viae, somno, ignaviae? nam 
qui ab his vincitur, is neque 
sibi ipsi, neque amico posit 
praestare, quae oportet. Non 
profecto, inquit — Critobulus 
Ergo tibi videtur abstinendum 
ab eo, qui«ebus hisce serviat! 
Omnino, inquit. Quid vero? 
ait: qui, sumptuosus quum 
sit, suis rebus non est conte? 
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e 24^. ^ X / Y M 
τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμβάνων μὲν, μὴ 
/ 4 ’ Ἁ / δ Ἁ LY 
δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμιδάνων δὲ, σὸν μὴ 
/ Lr 3 Lond N φ 
διδόντα μυισεῖν οὐ δοκεῖ σοι καὶ οὗτος γαλε- 
"n es 
πὸς Φίλος εἰναι; Πάνυ, ἔφη. Οὐκοῦν ἀφεκ- 
/ N / LÁ / 2 ». 
Tío) καὶ TvoUTOU$; Αφεκτεέον pyror, $t. 
/ 7 e , ἃ ’ 
Τί y&o ; ὁστις χρηματίζεσθαι μὲν δύναται» 
“Ὁ N. / , Dd N M Ὁ 
χολλὼν δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖν καὶ διὰ τοῦτο 
δυσξύμξολός ἐστι, καὶ λωμξβάνων μὲν ἥδεται, 
X ^s 
ἀποδιδόναι δὲ οὐ βούλεται ; ᾿Ἐμοὶ μὲν δοκεῖ», 
». e » / , , 3 , 
tQ", οὗτος 6Ti πονηρότερος ἐκείνου tici. Τὶ 
às : e à N N 3 Ld P4 Ü 
; ὅστις διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ γρηματίξεσθαε 
μηδὲ πρὸς ἕν ἄλλο σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόθεν 
5 v fv , / x P4 e 
&UTOG κερδανεῖ ; Αφεκχκτέον xci τούτου», ὡς 
2 X e 1 Ἁ Ν '"-Y 3, nd 
$401 δοκεῖ" ἀνωφελής γὰρ ὧν ti τῷ γρῶ: 
/ : , ; 
Mery. Τί δέ; ὅστις στασιώδης τε ἐστὶ, καὶ 





δὰ 
tus, sed semper rebus vicino- | se in pactis praebet, et acci- 


Tum eget, easque impetrans 
reddere non potest, non im- 
petrans vero, odio non dantem 
habet; non tibi videtur hic 
quoque difficilis amicus esse? 
Omnino, inquit. Igitur ab hoc 
etiam abstinendum ? Abstinen- 
dum scilicet, inquit. Quid au- 
tem? si quis rem facere po- 
test, multasque pecunias con- 
Cüpiscit, et propterea difficilem 


piendo delectatur, reddere vero 
non vult? Videtur is mihi, ait, 
etiam improbior esse illo alte- 
ro. Quid autem? si quis ob 
rei faciendae cupiditatem nulli 
alii rei vacet, quam unde lu- 
crum possit capere? Ab hoc 
quoque, mea quidem sententia, 
est abstinendum : nant inutilis 
illi fuerit, qui eo utatur. Quid 
vero? si quis homo sit seditio- 


-— 


140 MEMORABILIUM Liz. lH. 6. 


θέλων πολλοὺς τοῖς Φίλοις ἐχθροὺς παρέχειν; 
ἘΠ δέ τις 


΄ N » ^ S 0» oM 
σούτων μὲν τῶν κακῶν μηδὲν ἔχει, εὖ Di 


so M! 7 N ey 
Φευχτεον, vy Aim, καὶ τοῦτον. 


/ » ἢ ^ 7 ^-^ 5 
VOU YA) ἀνεγεται; pns» φροντίζων TOU Οντ’ 
“ A Y ee 
εὐεργετεῖν; Ανωφελῆς ὧν cim καὶ οὗτος. 
3 x t^e d / 3 , / 
ἀλλὰ ποῖον, ὦ 2uwxporte, ἐπιχειρήσομεν Qi- 

ρω E CH « e 3 / . 

Ao? ποιεῖσθαι, "Olpe μὲν, ὁς» τανοντιῶ 
^ d / 

τούτων, ἐγκρατῆς μὲν ἔστι τῶν διὰ TOU σωμα- 

d d N 7 4 

vog ἡδονῶν, εὔορκος ὃς καὶ εὐξύμᾷξολος ον 
x ἃ / 

συγχάνει, καὶ Φιλόνικος πρὸς τὸ μὴ tAMi- 
5. ^ N ρ b 

πεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας  $AUTÜ, 

ὥστε λυσιτελεῖν τοῖς χρωμένοις. 
JEU RP ^ vow! 
- Ila οὖν ἂν ταῦτα δοκιμάσωιμνεν, ὦ Σω. 
N te “ x v 9 

κρατες, πρὸ τοῦ γρῆσθαι, Τοὺς poi» ἀνδριαν- 
Ἁ » / P , et ᾽ὔ 

τοποιοὺς, ὄφη», δοκιρνάζομεν, οὐ TOig λόγοις 





sus, ac multos amicis inimicos 


corporeis voluptatibus domine . 
velit excitare? Fugiendus et 


tur, juramentum servet, m. 





ille profecto. At si quis ho- 
rum quidem vitiorum expers 
sit, beneficiis autem se affici 
patiatur, nulla vicissim benefa- 
ciendi ratione habita? Inutilis 
et ille fuerit. Sed qualem, mi 
Socrates, enitemur amicum no- 


pactis facilem se exhibeat, de- | 
nique conetur, ut suis benefac- 
toribus, vicissim benefaciendo, 
non sit inferior ; ita ut iis, qui 
eo utantur, usui sit. 

At quo pacto haec explo 
rare, mi Socrates, possimus 


bis adjungere? Eum arbitror, | priusquam eie utamur? Ste 
qui, diversa ab his ratione, | tuarios, inquit, sic exploramus 
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393 v ’ὔ 3 » 4, t^ ] N 
αὐτῶν TEX[UAULIDOJu60l, ἀλλ ον G^ OpUfu6) Τοὺς 
^e ’ 
πρύσθεν ἀνδριάντας καλως εἰργωσμονον, τούτῳ 
s s ^ 
πιστεύομεν καὶ τοὺς λοιποὺς εὖ ποιήσειν. 
᾽ὔ Ἵ A N 
Καὶ ἄνδρα δὴ λέγεις», ἔφη. ὃς ὧν τοὺς Φίλους 
A 7 6 ^v 2 “ CN 
τοὺς πρόσθεν sU ποιῶν φαίνηται» δῆλον εἰναι 
Ἁ Ἁ e / , Pd N N 
X04 τοὺς ὑστέρους εὐεργετήσοντα. Καὶ yap 
7 » e b! e / Ü 4 Ἃ ΔΝ 
(70g, $9, ov ὧν Tol qpomUsp opum καλως 
/ M N y 55 ^» 
χρωρνένον, τοῦτον καὶ ὥλλοις οἰμῶι καλῶς 
/ *$* 1 ^) 
χρήσεσθα. — Eje», ἔφη. ὃς δ᾽ ἂν ἡμῖν ἄξιος 
Φιλίας δοκῇ εἰναι, πῶς χρὴ φίλον τοῦτον 
zotitÜx, : lloc ἐν, ὃ ἃ παρὰ τῶ 
«45 llewro» (μὲν, ἐφῆ, T gt y 
D" V4 4 / 
θεῶν ἐπισκεπτέον, εἰ συμξουλεύουσιν αὐτὸν Qi- 
"T "3! Jj L] A lod 
λον χοιεῖσθαι. Τί οὖν; ἔφη, ὃν ὧν ἡμῖν 
à e € N A5 f » ^» - 
0x1, καὶ οἱ θεοὶ pur) ἐνωντιώνται, ἔχεις εἰπεῖν, 
[ἡ / N 
orug οὗτος θηρατέος; Μὰ A, ἔφη, οὐ κατὰ 





΄ 


Don ipsorum verbis pro signis[ recte usum video, eum arbi- 
indubitatis usi, sed quem prius | tror etiam aliis bene usurum. 
statuas egregje fecisse cerni-| Sint haec, ait. At quo pacto 
mus, ei fidem habemus, quod | is efficiendus est amicus, qui 
etiam recte caeteras sit elabo- | amicitia nobis dignus esse vi- 
raturus. Ergo tu, inquit, dicis | deatur ? Primum, ait, res divi- 
hominem, qui se prioribusami.| nae considerandae sunt, num 
ὧδ beneficum — declaraverit, | Dii nobis consulant, ut eum 
plane posterioribus quoque| amicum faciamus. Quid igi- 
benefacturum. — Nimirum, ait, | tur? potesne dicere, quo pacto 
quemcunque prioribus equis! is, qui nobis adjungendus vi» 
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πόδας» ὥσπερ 0 λωγὼς" οὐδ᾽ ἀπάτη, ὡστὲρ αἱ 
3» 3^ / ei e , » 

OgniÜsc* οὐὸς βίᾳ, ὥσπερ οἱ κώπροι. ἄκωτα, 
γὰρ φίλον ἑλεῖν ἐργῶδες, γαλεπὸν δὲ καὶ 
δήσαντα κατέχειν, ὥσπερ δοῦλον. ἐχθροὶ 
γὰρ μᾶλλον ἢ Φίλοι γίγνονται ταῦτα τάσ- 
Φίλοι δὲ «ὥς ; ἔφη. — Emu μὲν 

N- 3. N « e » ’ , ! 

φινάς Φασὶν ἐπῳδὰς, ἃς οἱ ἐπσισταῤνενοι $T. 


χοντές. 


| 


“ i 4. ’ / e " 
dovrsg, oig ἂν βούλωνται, Φιλοὺς εαύυτοῖς 
ἢ es n N x / " e 9 
«οιοῦνται" εἰναι! OS καὶ Φιλτρα, oig 0b tTi- 


΄ Ν « μι , / 
στάμοενοι πρὸς oUg d» βούλωνται χρώμενοι, 
| 


ζω] € 4 3 ῳ. 
Φιλουνται vv αὐτῶν. 


Πόθεν οὖν, ἔφη, ταῦτα μάθοιμνεν ὧν; À 


μὲν αἱ Σειρῆνες ἐπῆδον v» Οδυσσεῖ, ἤκουσας 


Ὁμήρου, ὧν ἐστιν ἀρχὴ τοιάδε τες" 





deatur, etiam Diis haud ad- 
' versantibus, venandus sit? Pro- 
fecto, ait, non velocitate pe. 
dum, sicut lepus; neque fraude, 
Sicut aves; neque vi, sicut 
apri. Nam invitum amicum 
capere, perquam est difficile; 
neque minus difficile, vinctum 
retinere tanquam servum : po- 
tius enun hostes, quam amici 
fiunt, si haec illis accidant. 
At quo pacto amici? Esse 
quasdam aiunt incantationes, 


quas qui sciunt, incantando iif, 
quoscunque voluerint, amicos 


| sibi ipsis efficiunt: atque ess 


etiam quaedam ad amorem 
veneficia, quibus cum utantur 
ii qui sciunt adversus quoscun- 
que voluerint, ab iis diligun- 
tur. 

Unde igitur haec percipia- 
mus? ait. Ex Homero audie 
ti, quibus verbis Ulyssem Sire- 
nes incantarint; quorum est hv- 
jusmodi quoddam principium: 
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Abe ἄγε δὰ, πολύαιν᾽ ᾿δυσεῶ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν. 
΄ "9 d M , M 5 
Ταύτην οὖν, ἔφη, τὴν ἐπῳωδὴν, ὦ Σώκρατες, 
A ^ y / ^v 
A τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις αἱ Σειρῆνες ἔπά- 
Dd d 2 nd 
δουσαι κατεῖχον, ὥστε μὴ ἀπιένα; ἀπ᾿ αὐτῶν 
3 / y “ d 
τοὺς ἐσασθεντας ; Οὐκ’ ἀλλὰ τοῖς ἐπ᾿ ἀρετῇ 
/ e , "v / 
φιλοτιμουμένοις οὕτως ἐπῆδον. Σγεδόν τι 
/ δῷ ^o , 5" 
λέγεις τοιαῦτω "χρῆνωι ἑκάστῳ ἐπᾷάδειν, οἷα 
M v ΄ Ν 9 ^ e 
μῆ Yol4&i ἀκούων TOV ἐπαινοῦντα καταγελῶν- 
/ e Ἁ Ἁ 3 ΄ 9 » » 
τὰ λέγειν. οὕτω μὲν γὰρ ἐγθίων v ἂν εἴη» 
45. / Y 4 ͵ 9.» € "n. 
χα! ἀπελαῦνοι τοὺς ἀνθρωπους X εαυτοῦ, 
» 08 9,47 e ^ M s ^ 
εἰ τὸν εἰδότα, OTI μικρός τε καὶ αἰσχρὸς καὶ 
, / , 5, . / L4 eu / 
ἀσθενής ἔστιν, ἐπαινοίη, λέγων ὅτι χωλός τε 


E μέγας καὶ ἰσχυρός ἐστιν. Αλλας δέ 


"5 9 E y 
τὰς οἰσθω ἐπωδάς, OUx ἀλλ᾽ ἤκουσα. 
P T má 3 0» 
| pé, ori Περικλῆς πολλὰς ἐπίσταιτο, ἃς TG 





4ge veni, Ulysses, magnis | modi verbis unumquemque in- 
laudibus digne, magnum | cantandum esse, quae si audiat, 
decus Graecorum. a laudante non irridendi cauea 
Hanc igitur incantationem, mi | proferri existimet. Nam lau- 
rates, quum ad alios etiam | dans ita quidem esset odiosior, 
homines adhibebant Sirenes, | hominesque abs se repelleret; 
Dum detinebant eos, ne excan- | si quem, scientem se parvum 
ti ab eis discederent ? Ne- | ac turpem et imbecillum esse, 
quaquam ; sed his incantatio. | laudaret ut pulchrum, ut mag- 
Abus ad illos utebantur, qui | num, ut robustum. Num et 
οὐ virtutem gloriae cupidi e- | alias quasdam scis incantatio- 
rint Propemodnm dicis, ejus- | nes? Non: sed audivi Peri. 


- 
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doy 77 πόλει» ἑἔποίει αὐτὴν φιλεῖν αὑτόν. 
Θεμιστοκλῆς δὲ πῶς ἐποίησε τῆν πόλιν Qu 
λεῖν αὑτόν: Μὰ ΔΙ οὐκ ἔπάδων, ἀλλὰ πε- 
ριάψας τι ἀγαθὸν αὐτῇ. Δοκεῖς μοι λέγειν, 
ὦ Σώκρατες, ὡς εἰ μέλλοιμεν ἀγαθόν τινα 
7 / 9 N e f^ , N ^ 
κτήσεσθαι φίλον, αὑτοὺς ἡμᾶς ἀγαθοὺς δεῖ 
/ ὔ N P4 Ἁ » 
γενέσθαι λέγειν τε καὶ πράττειν. Σὺ 0 wo 
ἔφη ὁ Σωκράτης, οἷόν T εἰναι πονηρὸν ὄντα 
Ἁ L4 / t /, hy 3j 
χρηστους Φίλους κτήσασθαι, Ἑώρων yup» tQ 
ὁ Κριτόξουλος, ῥήτοράς τε φαύλους ἀγαθοῖς 
δημιηγόροις Φίλους ὄντας, καὶ στρατηγεῖν οὐγ 
ἱκαγοὺς πᾶνυ στρωτηγικοῖς ἀνδράσιν $TOL- 
goug. "Ap οὖν, ἔφη, καὶ περὶ οὗ διωλεγόμωο- 


εἰ i| “ » ᾿ 
θα, οἶσθά, τινας, οἱ ἀνωφελεῖς ὄντες, ὠφελί- 





΄ 


clem multas ecivisse, quibus 
hanc civitatem incantando ef- 
fecerit, ut ipsum diligeret. At 
quo pacto 'Themistocles ad 
amorem sui civitatem hanc pel- 
lexit? non incantando meher. 
cule, sed beno quodam eam af- 
ficiendo. Videris mihi dicere, 
mi Socrates, si quidem bonum 
&micum paraturi simus, nos 
ipsos oportere tam in dicendo 
quam in agendo bonos effici. 


An tu existimabas, ait Socra. 
tes, fieri posse, ut pravus quis- 
piam bonos amicos pararet? 
Videbam enim, subjecit Crito- 
bulus, etiam oratores viles bo. 
nis concionatoribus amicos es- 
se, et non satis ad imperatori- 
um munus idoneos viris ejus- 
dem muneris peritissimis esse 
familiares Num igitur, in. 
quit, etiam de quo disserimus, 
nosti quosdam, qui quum inu- 


4 


MEMORABILIUM Lis. II. δ. 145 


peuc δύνανναι Φίλους ποιῶσθαε; Μὰ Af 
οὐ. 03e , ἔφη. ἀλλ᾽ εἰ ἀδύνατόν ἔστι, “τονηρὸν. 
ὄγτα κωλαὺς πάγαθοὺυς Φίλους κτήσασθαι. 
ἐκεῖνο ἤδη λόγε quon εἰ ἔστιν, αὐτὸν καλὸν 
κἀγαθὸν γενόμενον, ἐξ ἑποίμον τοῖς καλοῖς 
xa, γαθοῖς φίλον sisti. 

Ἢ ταράφτει σε; ὦ Κριτόθουλε, ori πολ- 
λάκις ἄνδρας καὶ καλὰ σπράστοντως, καὶ 
τῶν αἰσχρῶν ἀπεχομόνους, ὁρῷς, ἀντὶ TOU. 
φίλους: εἰναι» στασιάζοντας ἀλλήλοι;» καὶ 
καωλεσώτερον χρωροένοας τῶν μηδενὸς ἀἀξέαιν' 
ἀνθρώπαν ; Καὶ οὐ μόνον γ᾽, ἔφη ὁ Κριτόξου-- 
Aog» οἱ ἰδιῶται τοῦτο. ποιοῦσιν, ἀλλὰ: καὶ πό- 
λεις αἱ τῶν τε καλῶν μάλισεα ἐπιμελούροενοι,, 
καὶ τὰ αἰσχρὰ ἥκιστα. προσιάμεναι, πολλάκι. 





tiles ipsi sint, viros utiles sibi 
efficere amicos possint ?: Mini. 
me veto, inquit. At si fleri 
non potest, ut vir improbus 
pulchri bonique Mudiotos &cmi- 
cos sibi comparet, hoc mihi 
dicas, an facile sit, eum, qui 
vir ipse pulchri bonique studi- 
osus factus sit, pulchri bonique 
studiosis amicum fieri ? 

Num te, mi Critobule, per« 


turbat, quod saepe vides homi- J.hos 


Ton. VIL 


nes res etiam pulchras geren- 
tes, et abstinentes a turpibus, 
non amicos osse, sed inter se 
dissidere, et indignius sese trac. 
tare, quam homines nullius 
pretii? At non modo,. inquit 
Critobulus, privati homines. 
hoc faciunt; sed etiam illae 
civitates, quae  pulchrorum 
maxime sudiosae sunt, turpia» 
que minime admittunt, saepe 
tiliter —— invicem sunt 
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πολεμικῶς ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας. ἃ λὸγμ 
/ , 9 4 » x N ev / 
ζόμενος, πάνυ ἀθύμως ἔχω πρὸς τὴν τῶν φίλων 
κτῆσιν. Οὔτε γὰρ τοὺς πονηροὺς ὁρῶ Qi- 
λους ἀλλήλοις δυναμένους εἶναι. πῶς γὰρ 
ἂν ἣ ἀνχ ἄριστοι» ἢ ἀμελεῖς, ἢ πλεονέκται, ἢ 
ἄπιστοι, 7 ἀκρατεῖς ἄνθρωποι δύναιντο φίλοι 
γενέσθαι ; οἱ μὲν οὖν πονηροὺ πάντως ὄμοιγε 
δοκοῦσιν ἀλλήλοις ἐχθροὶ. μᾶλλον ἢ φίλοι 
πεφυκέναι. ᾿Αλλὰ μὴν, ὥσπερ σὺ λέγεις, 
οὐδ᾽ ὧν τοῖς γῥηστοῖς οἱ πονηροί sors συναρ- 
/ 3 / ^ M e M M 
μοσείαν sig QuAILOY. πως γὰρ oi vo. πονηρῶ 
ποιοῦντες τοῖς τὼ τοιαῦτα μισοῦσε Φίλοι γε 
* » , ^ M Ν e , X 3 e 
γΟΙ ὧν € δὲ δὴ καὶ 0í ἀΡρΕΨῊΥ ασκουνες 
στασιάζουσί τε περὶ τοῦ «πρωτεύειν ἔν ταῖς 
᾿φόλεσι, καὶ φθονοῦντες ἑαυτοῖς μυϊσοῦσιν ἀλ' 





affectae: quae mecum repu-| inimicos esse, quam amicos 
tans, vehementer de acquiren- | existimem. Αἱ vero, uti t 
dis amicis despero. Nec enim | quidem ais, ne bonis quidem 
improbos inter se amicos esse |in amicitia pravi congruere 
posse video. Nam quo pacto | possunt. Nam quo pacto illi 
velinter ingratos, vel pulchri | qui improbe agunt, amici pot- 
non studiosos, vel plns habendi | sint esse iis qui talia oderunt! 
cupidos, vel infidos, vel intem- | Quod si etiam illi, qui virtv- 
perantes, amicitia conciliari | tem colunt, inter se per sedi 
possit? adeo ut improbos om- | tiones in civitatibus de princ 
nes potius a natura inter ae | patu contendunt, et prae inv 
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λήλους». τίνες. ἔτι Φίλοι ἔσονται» καὶ ἐν τίσιν 
ὠνόρώποις εὔνοια καὶ πίστις ἔσται ; 
᾿Αλλ ἔχει μὲν, ἔφη 0 Σωχράτης; “οικίλως 
^v 9 ΄ , M » 

Tw; ταῦτα; ὦ Κριτόβουλε" Φύσει. γὰρ ἔχου- 
e γ' M * M / / 
σιν. οἱ ἄγθρωποι τὰ μὲν φιλικὰ, (δέονταί τε 
γὰρ. ἀλλήλῶν, καὶ ἐλεοῦσι, καὶ συνεργοῦντες 
ὠφελοῦσι» καὶ τοῦτο συνιόντες γάριν ἔχουσιν 
ἀλλήλοις) τὰ δὲ πολεμικά" τά τε γὰρ αὐτὰ 

N V ew / e€ / , 
καλὰ καὶ ἡδέα νομίζοντες, ὑπὲρ τούτων μυά- 
χονταιν καὶ διχογνωμονοῦντες ἐναγτιοῦντ αἱ" 

Ἃ ^ A y 4? N N Ἁ 
TOÀ 6X0) δὲ xoi ερίς καὶ ὀργῆ, και. δυσμενὲς 
μὲν ὁ τοῦ πλεονεκτεῖν ἔρως,. μισητὸν δὲ ὁ 
φθόνος. ᾿ΑΛλ᾽ ὄμως διὰ τούτων πάντων ἡ 

/ / /, N , 
Quo διαδυομένη συνασπσει τοὺς καλοὺυς T$ 

, , N N Ἁ 9 A e “ hj 
χἀγωθούς. διὰ yàp τὴν ἀρετὴν αἱροῦνται μὲν 





dia alii alios invicem oderunt; |rantes invicem prosunt, idque 


quinam deinceps inter se amici 
trunt, et quos inter homines 
benevolentia fidesque reperia- 
tur : 

Enimvero, ait Socrates, haec 
varie se habent, mi Critobule. 
Nam homines a natura partim 
ad amicitiam comparati sunt ; 
(etenim ali aliis indigent, ac 
invicem miserentur, et coope- 


quum intellexere, gratiam sibi 
invicem habent) partim δά 
inimicitias propendent. Nam 
quum eadem bona et jucunda 
putent, de iis dimicant, et dis- 
sentientes contrariantur. Con- 
tentio autem et ira, res quae- 
dam hostiles sunt; itemque 
plus habendi cupiditas, infes- 
tum quiddam est ; et odio dig. 
K 3 
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ἄνευ πόνου τὰ μέτρια πεκτῆσθαι μᾶλλον, ἢ 
διὰ πολέμου πάντων κυριεύειν" καὶ δύνανται 
qui; καὶ διψῶντες ὠλύπως σίτου καὶ 
,TeroU κοινωνεῖν, καὶ τοῖς τῶν ὡραίων ὠφροδι- 
σίοις ἡδόμενοι καρτερεῖν, ὥστε qu] λυπεῖν, 
᾿οὗς μὴ προσήκει. Δύνανται δὲ καὶ χρήμα- 
τῶν QU μόνον, τοῦ πλεονεκτεῖν ὠποχόβοενοι, Mu — 
ipeo) παρονεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐπαρκεῖν ἀλλῆν 
 Aox* δύνανται δὲ καὶ τὴν ἔριν οὐ μόνον ἀλύ- 
σῶς, ἀλλὰ καὶ συμφερόντως ἀλλήλοις διατν 
θεσθαι, καὶ τὴν ὀργὴν κωλύειν εἰς τὸ μιέταμε- 
λησόμενον weoitega* τὸν δὲ φθόνον παντάπα» 
ei ἀφαιροῦσι, τὰ pÀ» ἑαυτῶν ἀγαθὰ τοῖς 
φίλοις οἰκεῖα παρέχοντες, τὰ δὲ ve» φίλων, 
ἑαυτῶν νορυίζοντες. Πῶς οὖν οὐκ εἰκὸς τοὺς 








num, invidia ^ Nihilominus 
amicitig per haec omnia pene- 
traps, pulchri bonique studio- 
sos copulat. Nam propter vir- 
tutem malunt absque labore 
facultates mediocres possidere, 
quam bello in omnia domina- 
ri; et possunt esurientes ac 
sitientes sine dolore cibi ac po. 
tus participes fierl, et formoso. 
rum amoribus delectati ita se 
coércere, ut nan offendant eos, 


quos non convenit. Possunt 
etiam, plus habendi non cupi- 
di, non modo participare in il- 
lis pecuniis, quae licitae sunt; 
sed etiam sibi invicem largiri. | 
Possunt et simultatem non 
modo sine molestia, sed etiam 
ex utilitate mutua moderari ; 
ac prohibere, quo minus ad 
hoc ira progrediatur, cujus ip- 
808 deinde poeniteat, lovidi- | 
am prorsus tollunt, partim bo. 
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καλοῦς τε κὠγαθοὺς καὶ τῶν πολιτικῶν τιμῶν 
μὴ μόνον ἀξλαξεῖς, ἀλλὰ καὶ ὠφελίμους 
ὠλλήλοις κοινωνοὺς εἰναι ; οἱ μὴν γὰρ ἐσιθυ.- 
μοῦντες ἐν ταῖς πόλεσι φιμᾶσθα! τε καὶ ἄρ- 
xiv, ἵνα ἐξουσίων ἔχωσι χρήματά τε κλέτ- 
Tu» καὶ ἀνθρώπους βιάζεσθαι, καὶ ἡδυπα- 
Wy, ἄδικοί τε καὶ πονηροὶ ὧν εἶεν, καὶ ἀδύ. 
oi ἄλλῳ συναρμόσαι. ἘΠ δέ τις ἐν πόλει 
τιμᾶσθαι βουλόμενος, ὅπως αὐτός τε μὴ ἀδι» 
κῆται, καὶ τοῖς Φίλοις τὰ δίκαια βοηθεῖν 
δύνηται, καὶ ἄρξας ἀγαθόν τι ποιεῖν τὴν xa 
τρίδα πειρώταιν διὼ ví ὁ τοιοῦτος ἄλλῳ TOi- 
(9 οὐκ ὧν δύναιτο συναρμόσαι ; πότερον 
τοὺς φίλους ὠφελεῖν μετὰ τῶν καλῶν κάγα- 


δὰ propria amicis mancipando, 
partim amicorum bona pro 
Wis ducendo. Qui ergo non 
Cobsentaneur sit, viros pulchri 
bonique studiosos non solum 
ἔπε damno, sed etiam mutua 
cum utilitate honorum civili. 
uh participes fieri? nam qui 
honores in civitatibus ac magis- 
tratus ambiunt, idcirco ut po- 
testatem habeant pecuniam pu. 
Micam peculandi, vi homines 


opprimendi, fruendi volupta- 
tibus; illi injusti sint ac impro- 
bi necesse est ; neque fieri po- 
test, ut cum alio conjunguntur. 
At si quis velit honoribus in 

ublica frui, ut tum ipse non 
afliciatur injuria, tum justis in 
rebus opem amicis ferre possit ; 
simulque imperans aliquo bo- 
no patriam afficere conetur; 
quamobrem talis homo cum 
alio tali conjungi non possit? 

K3 
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c9 v : /, E! M! / 9 ^» 
δῶν ἧττον δυνήσεται, ἢ τὴν πόλιν εὐεργετεῖν 
4 P4 »y C ) , A 
ἀδυνατώτερος ἔσται, κῶωλοὺς TS κάγαθους 
» / s 
ἔχων συνεργοὺς 5 
"^ es Led ^ / 
᾿Αλλὼ καὶ ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσι δῆλον 
^s) ry 2 
&mTIW, OTi, εἰ ἐξῆν τοῖς κρωτίστοις συνθεβίενους 
/ ^ 4 e 
ἐπὶ τοὺς γείρους ἰέναι, πάντας ὧν τοὺς ἀγώ- 
: e 9.» Y , i € q 
γᾶς οὗτοι ἐνίκων,. καὶ "TOTO, τὰ αθλα οὗτοι 
“ “ N 3 ec es 
ἐλάμξανον. ἐπεὶ οὖν ἐκεῖ μὲν οὐκ ξῶσι τοῦτο 
^ 4 NC ee ^s 2 te e X 
ποιεῖν, ἐν δὲ τοῖς πολιτικοῖς, ἐν Oig οἱ καλοὶ 
3, N , 9 x £, 
καγαθοὶ κρατιστευουσιν» οὐδεὶς κωλύει, μεθ 
CN »y , : N / 9 Lr 
οὗ ὧν vig βούληται, τὴν πόλιν εὐεργετεῖν, 
^ - , et A / 
πῶς οὐ λυσιτελεῖ τοὺς βελτίστους Φίλους 
’ , "" 
κτησάμενον πολιτεύεσθαι» τούτοις κοινωνοῖς 
x ^ ad / ^e Ἃ 9» 
καὶ συνεργοῖς τῶν πράξεων μῶλλον ἢ ἀντα- 
Fs / ? x N 4 Dr 
γωνισταῖς γρωμενον; Αλλὰ qun» κακεῖνο 








"num amicis esse usui una cum 
pulchri bonique studiosis mi. 
nus poterit, vel ad bene reipu. 
blicae faciendum minus vale- 
bit, si pulchri bonique studio- 
sos coadjutores habeat ? 
Quinetiam gymnicis in cer- 
' taminibus patet, si liceat prae- 
stantissimis una conjunctis pe- 
tofes aggredi, futurum, ut ipsi 


res evadant, omniaque praemia 
consequantur. Quando igitur 
hoc istic fieri non permittitur ; 
at in negotiis civibbus; ubi ho- 
mines pulchri bonique studiosi 
praecipuas partes obtinent, 
quum nemo impediat, quo mi- 
nus quis beneficio rempubli- 


*8m, cum.quo ipse velit, affi. 
ciat: qui non ex usu sit, ut, 


imnctis in certaminibus .victo- | optimis amicis comparatis, rem- 





MEMORABILIUM Lis.1.6. 151 


δῆλον, OTt, XX πολεμῇ Tig τινὶ, συμμάχων 
δεήσεται, καὶ τούτων «λειόγων, ἐὰν καλοῖς 
κἀγαθοῖς ἀντιτάττηται. καὶ μὴν οἱ συμμα- 
e 9 A7 CH / eu , 
χεῖν ἐθέλοντες εὖ aoimréon, iva, θέλωσι προθυ- 
^ A A ^ x P4 
μεῖσθαι. πολὺ δὲ κρεῖττον τοὺς βελτίστους 
ἐλάτφονας εὖ ποιεῖν, ἢ τοὺς χείρονας πλείο- 
»y e M x A / 3 
Jg OyTOG* 0i γὰρ πογῆροί πολὺ WASIOYMY &U- 
ἐργεσιῶν ἢ οἱ χρηστοὶ δέονται." ᾿Αλλὰ θαῤ- 
eu ^ 9 
po», ἔφη, "d KeioGovAs, Téipo ἀγαθὸς yit. 
εσθαι, καὶ τοιοῦτος γιγνόμενος, θηρᾷν ici 
χεῖρει τοὺς καλούς τε κἀγαθούς. ἴσως δ᾽ ἂν 
Ti σοὶ κὠγὼ συλλαβεῖν εἰς τὴν τῶν καλῶν τε 
3 T" ^C 9 VERE N 5 
καγαθῶὼν θήραν δχοιβοι, διὰ TO ἐρωτικὸς εἰνῶ!. 
δεινῶς γὰρ» ὧν ἂν ἐπιθυμήσω ἀνθρώπων, ὅλος 
LÁ e 9 N 20^) 
ὡῤρμῆμναι ἐπὶ τὸ Φιλῶν τε αὐτοὺς ἀντιφιλεῖα- 





publicam aliquis administret, ; melius est, optimis, tamete . 


atque iis potius sociis et coad- 
Jutoribus gerendarum rerum, 
quam adversariis utatur? E- 
Dimvero patet hoc etiam, si 
bellum aliquis adversus alium 
BEerere velit, ei sociis opus es. 
e, illisque pluribus, si pulchri 
Onique studiosis se oppÓnat. 
At beneficiis afficiendi sunt, 
Qu opitulari volunt, u isint 
nimis alacres, Multo autem 


si pauciores sint, benefacere, 
quam deterioribus, qui plures 
sint Nam improbi multo 
pos beneficiis, quam pro- 
i,egent. Tu vero, mi Cri- 
tobule, fidenti animo bonus es- 
se enitere, atque ubi talis fac. 
tus fueris, pulchri bonique stu. 
diosos venari coneris. Ac for- 
taseis etiam ipse nonnihil tibi 
conferre ad Eu virorum pul 
4 | 


— 
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Au )* αὐτῶν, καὶ volu» ἀντιποθεῖσθαι, καὶ 
ἐκσιδυμῶν ξυνέναι καὶ ἀντεαιθυμεῖσθαι τῆς 
ξΖυνουσίας. "Ops δὲ καὶ «σοὶ φούτων δεῆσο» 
ὅτων ἐπιθυμήσῃς φιλίαν αρός ries ποιέῖσθαι. 
μὴ σὺ οὖν ἀασοκρύαφου (u$, οἷς ὧν (βούλοιο 


Φίλος ψενίσθαι" διὰ γὰρ τὸ ἐασιμελέσθω 


τοῦ ἀρίααι τῷ ἀρέακοισί μοι, οὐκ ἀπείρως, 


5 » “ 3 7 
οἰροαι ἔχειν θηρῶν ἀνθρώπους. 

Καὶ ὁ Κριφσόξουλος ἐφή, Καὶ μὴν, ὦ 2a- 
κρατές, τούτων ἔγὼ τῶν μαθημάτων πάλαι 
ἐσιδθυμῶ, ἄλλως τε καὶ εἰ ἐξαρκέσει μοι ἡ 
«αὐτὴ ἑαιστήμῃ ἐπὶ τοὺς ὠγωθοὺς “ἃς ψυχὰς 

N09 ^ M a , νει 
καὶ ἐπὶ τοὺς κάλους τὰ σώματᾳ. Και 
Σωκχράσης ἔφη, ᾿Αλλ ὦ Κριτόξουλε, οὐκ 
ἔνεστιν ἐν τῇ ἐμῇ ἐπιστήμη τὸ τὰς χεῖρας 





chri bonique studiosorum ve. 
nationem possum, propterea 
guod ad amorem propensus 
sum. Nam quoscunque homi- 
nes amem, totus ardenter in 


Itaque ne me celes, quibus ese 
amicus velis. Nam quum plz 
cere studeam i]li, qui mibi pl- 
cet, minime -yenandi homines 
imperitum me esse arbitror. 


hoc feror, ut eos diligens, vi- 


cissm diligar; et desiderans, 
vicissim desiderer; et conver- 
sationis cupidus, vicissim ex- 
etar, Quibus et -tibi opus 
ore video, si quando cum qui- 
busdam amicitiam inire cupies. 


Atqui, ait Critobulus, ha 
rum uin e JA mi Socrate 
jamdudum cupidus sum ; prae- 
sertim si eadem mihi scientia 
suffecerit ad eos, qui animae 
bonitate praestant, et qui cor. 
poris elegantia, At vero, mi 
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sporQieorra Sisi) 30944710 vOPQ καλούς. 
αἰπείσμω δὰ καὶ «x0 τῆς Σκύλλης διὰ vo9- 
vo φεύγειν τοὺς φἰνθρώαους, ὅτι τὰς γαῖρως 
αὐφοῖς προσέφερε σὰς δέ γε Σειρῆνας, ori 
τὰς χεῖρας οὐδενὶ «προσέφερον, ἀλλὰ Fen 
σάῤῥωόεν ἐεῆδο, quc φασὶν ὑπομένειν, wa 

εἰκούρντας αὐσὼν κηλεσήαι. Καὶ ὃ Κρινό- 
ξανλος ἔφῳ (1g οὐ προσαΐσοντος τὼς γεῖροις, 
εἴ τι ἔχεις ὠγωδὸν εἰς Φίλων zxesaiv, δίδασκε. 
Oui σὸ στόμα" οὖν, ἔφῃ ὁ Σωκράτης, πρὸς 
σὺ σσόμω προσθήσεις ; Θάῤῥει, ἔφη ὁ Κριτό.- 
Crue; οὐδὲ γὰρ τὸ στόμια πρὸς τὸ στόμιοι 
«ροσοίσω οὐδειὶ, ἰὰν μὴ καλὸς 3. Εὐθὺς, 


ἔφη, ey 9$, » 
eniesrrog εἰρηκας. 


Critobule, inquit Socrates, nan 
hoc scientia mesa continetur, 


causa rd fugisee, pir 
manus eis admoveret : Sirenes 
vero, quia nemini manus inji- 
e—Á sed longo e intervallo 

cunctos 
Ἀριαῖον remjoratas ese, qui qui- 


S res 


r4 .ι 23 , ^s 
096, VOUPRFTLO) *T60U 


οἱ μὰν γὼρ καλοὶ τὰ 


dem audiendo demmicerentur. 
Et oigpiderrs babes id 
nit, si qu 
d : amicos conferat; . 
non enim cuiquam maus inji- 
ciam. At ne os ru x 
Bocrates, ori admovebis. 
mo sis anime, inquit Critobu- 
erue enim os regt 
vebo, nisi forma praestet. 
vero iterum, ait, mi Critobule, 
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φοιαῦτω οὐχ, ὑπομένουσιν" οἱ δὲ αἰσχροὶ xai 
ἡδέως προσίενται, νομίζοντες διὰ τὴν ψυχὴν 
παλοὶ καλεῖσθαι. Καὶ ὁ Κριτόξουλος ift, 
Ὡς τοὺς μὲν καλοὺς φιλήσοντός μου, τοὺς ὃ 
ὠγαθοὺς καταφιλήσοντος, θαῤῥὼν δίδασκε 
va» Φίλων τὰ θηρατικά. Καὶ; ὁ Σωκράτης 
ἔφη, “Ὅταν οὖν, ὦ Κριτόβουλε, Φίλος tM. 
βούλῃ γενέσθαι, ἐάσεις με κατειπεῖν σοὺ aps 
αὐτὸν, OTi ἄγασά τε αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς 
Φίλος αὐτοῦ εἶναι ; Κατηγύρει, ἔφη ὁ Koi 
δουλος" οὐδένα γὰρ οἶδα μισοῦντα τοὺς ἐπαι- 
γοῦνεας. ᾿Ἐὰὼν δέ σου προσκατηγορήσω, ἔφη, 
ὅτι διὰ τὸ ἄγασθαι αὐτοῦ καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις, 
“ρὸς αὐτὸν, doc μὴ διαθάλλεσθαι δόξεις vr 
ἐμοῦ; ᾿Αλλὰ καὶ αὐτῷ μοι» ἔφη, ἐγγίγη»- 


contrarium ei, quod utile sit, 
dixisti. Nam qui pulchri sunt, 
talia non sufferunt: at qui de- 
..formes, lubenter admittunt, 
existimantes, propter animam 
se pulchros appellari. Et Cri- 
tobulus, Age, animo alacri me 
coceto, inquit, artem venandi 
amicos; quandoquidem pul. 
chros osculaturus, honestos ex- 
9sculaturus sum, . Et Socrates, 


Ubi, mi Critobule, amicitiam 
cum aliquo, inquit, contrahere 
velis, an "mihi permittes, ut ad 
ipsum deferam, te admirato- 
rem ipsius esse, atque amuycitt- 
am ejus expetere? Defer, ait 
Critobulus; quippe neminem 
novi, qui se laudantes oderit. 
At si praeterea deferam, att, 
quod prae admiratione ipsins 
etjam benevolu& erga ipsum 
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39 N a *A e / , 4“ 
ται εὐνοια, πρὸς οὃς ἄν ὑπολάδω εὐνοικὼς 
ἔγειν πρὸς ἐμέ. 

e ?97 
Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη .ὁ Σωκράτης, ἐξέσται 

^ i| * 

μοι λέγειν περὶ σοῦ, πρὸς oU; ὧν βούλῃ Qi- 
λους ποιήσασθαι. ἐὰν δέ μοι ri ἐξουσίαν δῷς 

/ « ^) e , / Ὁ ’ 
λέγειν “ἐρί σου, OTI ἐπιμελὴς τε τῶν Φίλων 

5 N ἢ) N e / e / 3 
εἰ, καί οὐδεν oUTO χαίρεις ὡς φίλοις ἄγαν» 
Voie, καὶ ἐπί τε τοῖς καλοῖς ἔργοις τῶν Φίλων 
ς. ^ E q 45» 8€ "M ε e Y 
Qy&À A9 οὐχ, ἧττον ἢ ἐπὶ τοῖς $UUTOU, XO 
RES zh ; u ^ , / PE E 
ἐξὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων χαίρεις οὐδὲν 
ἧττον 7 ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ, ὅπως τε ταῦτα γίγο 
τας τοῖς Φίλοις, οὐκ ἀποκάμνεις μηχανάς 

iw *y 2 N00». 8 Ψ 
μενος», καὶ Ovi ἔγνωκας, ἀνδρὸς ἀῤετὴν εἰναι, 
^ N 4 ἤ κε ^ Ἁ iN 
WXcy τοὺς ῥυὲν Φίλους εὖ TOIOUVTO, τοὺς δὲ 

» * ad / 4 5 / 9 2 
ἐχθρους xcxwc* πάνυ ἂν οἶμαί σοι ἐκιψήδειον 





tis, num te putabis ἃ me accu- | quod nulla re sic delecteris, δῖ. 


fri? Atqui in meipso, inquit, 
benevolentia quaedam erga il. 


los innascitur, quos animis in - 


me benevolis esse suspicor. 
Haec igitur, ait Socrates, 
mihi de te dicere licebit ad eos, 
quos amicos efficere velis. 
Quod si mihi praeterea potes- 
tatem facias dicendi de te, 
quod amici tibi curae sipt, et 


que bonis amicis; quod eb a- 
micorum praeclara facinora nom 
minus exultes, quam ob tua; 
quod ob amicorum commoda 
non minus gaudeas, quam ob 
tua; quod conando, ut amici 
ea consequantur, non defatige- 
ris; quodque nosti hominis 
virtutem esse, beneficiis ami. 
cos ininicos vero maleficiis 
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εἶναί με σύνθηρον τῶν ἀγαθῶν φίλων. ΤΙ 
K d y e P4 9 lY ev / 
οὖν, ἔφη ὁ Κριτόξουλος, $poi τοῦτο AÉyeic, 
e 3 $ ^4 Δ ἢ ey 4 / N 
ὥσαερ οὐκ ἐπὶ σοὶ ὃν, ὃ, vi ὧν βούλῃ, περὶ 
ἐμοῦ λέγειν; Μὰ ΔΙ οὐχ, dc wors &yo- 
᾿Ασκασίας ἤκουσα. ἔφη γὰρ τὰς ἀγαθὰς 
«ρομγησψρίδας, μετὰ μὲν ἀληθείας τἀγαθὰ 
διαγγελλούσας, δεινὰς εἶναι συνάγειν ἀνθρώ. 
σους εἰς κηδείαν, ψευδομένας δ᾽ οὐκ ὠφελεῖν 
ἐπανούσας. τοὺς γὰρ ἰξακατηθέντας ἅμα 
μισεῖν ἀλλήλους τε καὶ τὴν προμνησαμιένην.. 
«a 4 x? X X , ^» rd e ^ 
ἃ δὴ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς ὑρθως ἔχειν, ἡγοῦμαι 
οὐκ ἐξεναί μοι περὶ σοῦ λέγειν ἐπαινοῦντι 
οὐδὲν, δ τι ἂν μὴ ἀληθεύω. Σὺ μὲν ἄρα, 
ἔφη o Κριτόξουλος, τοιοῦτός μοι Φίλος $i, ὦ 
Σώκρατες, οἷος, ὧν μέν τι αὐτὸς ἔχω ἐπιτή- 





wincere: pro certo arbitror ( dam inter homines affinitatem 








aptum me tbi convenato- 
rem bonorum amicorum fore. 


quod velis, dicas? Non pro- 
fecto, uti quidem ego de As- 
i sis uei audivi. Aie- 
enim bonas pronubas, quae 
€um veritate bona commemo. 
vent, plurimum ad concilian. 


valete; quae vero mentiren- 
tur, eas laudando nihil profice- 
re. Qui enim decepti sunt, se 
oderunt muttüo, atque etiam 
conciliatricem ipsam. 

quum ita esse persuasus sim, 
recte arbitror nihil mihi dicere 
licete in laudem tuam, quod 
non vere dicam. Nimirum tu, 
mi Socrates, ait Critobulus, ta- 
lis amicus es mihi, ut re sis 
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ὅμον εἰς $0 Φίλους κτήσασθαι, συλλωρυδάνειν 
por εἰ 0$ μὴ, οὐκ ἄν ἰθέλοις πλάσας σι εἰ- 
τεν ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὠφελείᾳ. Πότερα δ᾽ d» 
ἰφη ὁ Σωκράτης, ὦ Κριτόξουλε, δοκῶ σοι 
μᾶλλον ἀφελεῖν σε, τὰ ψευδῆ ἱκαιῶν, ἢ 
τείθων τειρᾶσθαί σε ἀγαθὸν ἄνδρα γενέσθαι ; 
εἰ ὃς μὴ φανερὸν οὕτω σοι, ix τῶνδε σκέψαι" 
Ei γάρ σε, βουλόμενος φίλον τοιῆσαι ναυκλῆ- 
Qu, ψευδόμενος ἐσαινοίη», φάσκων ἀγαθὸν 
εἰναι κυξερνήτην, ὁ δέ μοι πεισθεὶς ἐπιτρόψειξ 
σοι τὴν ναῦν μὴ ἐπισταμένῳ πκυθερνῶν, ἔχες 
rod ἐλπίδα, μὰ ὧν σαυτόν τε καὶ τὴν νωῦν 
ἀπολέσαι ; ἢ εἰ σοι πείσαιμι κοινῇ τὴν πὅ- 
An, ψευδόμενος, ὡς ὧν σσρανηγικῷ το xe | 
δικαστικῷ καὶ πολισικῷ ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι, 





adjuturos, si δὰ parandos ami- |laudem, bonumque gubernato- 

cos aliquo modo aptus fuero; | rem esse dicam ; atque ille 
sin minus, nihil utilitatis meae | persuasus a me, navem imperi. 
causa ficti sis dicturus. Utrum] to tibi gubernandam commit- 
$sutem, inquit Socretes, magis | tat: aliudne quidquam spera- 
tibi prodesse videor, si faleis te | *e possis, quam te tum navem 
ornem laudibus; an si persua- | tum teipsum exitio daturum P 
deam, ut vir bonue esse stude- | Vel si tua causa civitati ΡῈ" 
as? Quod si hoc. needum per- | blice persuasero mentiens, ut 
spicis, ex his considera. Nam | se tibi, tanquam viro artis im- 
si tibi cum naviculatore volens | peratoriae, judiciorum, rerum- 
amicitiam conciliare, falso te| que civilium perito commit- 
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/ V y A M M ’ e X “Ὁ 
ví ὧν οὐδέ σαυτὸν XO TZ! *OÀI) UTO σοῦ 
^ «4 Ν 44,2 es ^w 7 
waüd»; ἢ εἴ vog ἰδίᾳ τῶν πολιτῶν τεῖ- 
σαίμι, ψευδόρνενος, ὡς ὄντι οἰκονομικῷ τε 
καὶ ἐσιμελεῖ, τὰ ἑαυτῶν ἐπιτρέψαι, o 
οὐκ dy, πεῖραν διδοὺς, ἅμα τε βλαζε- 
X Ν N / , , 
pog sing» καὶ καταγέλαστος Φαίνοιο;  AÀA- 
M ’ Ἁ 3 "d 
Aa συντομωτατη vé, καὶ ἀσφαλεστᾶτη, 
καὶ καλλίστη ὁδὸς, ὦ Κριτόξουλε, ὁ, τι ὧν 
, "- 3 b gy “ N , 
βούλῃ δοκεῖν ἀγαθὸς εἰναι» τοῦτο καὶ γενέσ- 
(m, ἀγαθὸν «πειρᾶσθαι. ὅσαι δ᾽ ἐν ἀνθρώτοις 
ἀρεταὶ λέγονται, σκοπούμενος εὑρήσεις πά- 
σας μαθήσει τε καὶ μελέτῃ αὐξανομένας. 
9 N N 5 5 / e ᾿ ^ 
ye μὲν οὖν, ὦ Κριτόξουλε, οὗτως οἶμναε δεῖν 
e ^s * N / » , , 
ἡμᾶς" εἰ ὃε σύ Ζως ἄλλως γιγνώσκεις, di- 
δασκε. Καὶ o Κριτόξουλος, AAX αἰσχυ- 











tat: quid putas et tibi et per 
te civitati eventurum? Vel si 
privatim civibus nonnullis per- 
suadeam, idque mentiendo, ut 
tibi res suas credant, tanquam 
administrandae rei familiaris 
perito, atque industrio : annon, 
periculo facto, damnosus simul- 
que ridiculus esse apparebis ? 
At vero via maxime compen. 
diaria, tutissima, et pulcherri- 
ma est, mi Critobule, ut, in 


quocunque bonus esse videri 
velis, operam des, ut etiam bo. 
nus sis. Quaecunque autem 
apud homines virtutes appel. 
lantur, eas omnes si considere:, 
doctrina et exercitatione auge. 
ri animadvertes — Atque hoc 
modo, mi Critobule, nos ami- 
cos venari oportere arbitror: 
tu si aliter judicas, doce. Εἰ 
Critobulus, Me vero pudeat, 
inquit, his contradicere, mi 8o- 
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νίμην ὦν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἀντιλέγων τού- 

, y ΝΥ * MH , ^v /  » Η͂ 

Tol" οὔτε γὰρ X MA, οὔτε ἀληθῆ A yoipo ἂν. 
? N X X , / nd / 

C. Καὶ qu» τὰς ἀπορίας γε τῶν Φίλων, 
σὰς μὲν δὲ ἄγνοιαν, ἐπειρῶτο γνώμη ἀκεῖσ.- 
ῥαι, τὰς δὲ δέ ὀνδείων, διδάσκων κατὰ δύνα-- 
μὲν ἀλλήλοις ἐπαρκεῖν. ἐρῶ δὲ καὶ ἐν ταύτοιξε 
& σύνοιδα αὐτῶ. ᾿Αρίσταρχον γάρ ποτά 
ὁρῶν σκυθρωπῶς ἔγοντα, "Eoixag, ἔφην ὦ A- 

, e [4 , X N e ΄ 

εἰσταργεν βαρέως Qéoti τι. χρὴ δὲ τοῦ βά- 

᾿ ^ xi » . ννγ 

ρους μεταδιδόναι τοῖς φίλοις" ἰσως γὰρ ὧν τε 
σὲ καὶ ἡμεῖς κουφίσαιμεν. Καὶ ὁ ᾿Αρίσ- 
Ταργος γ᾽ ᾿Αλλὰ pn en ^ Σώκρατες, ἐρ 
πολλῇ γε εἰμοὺ ἀπορίῳ. ἐπεὶ γὰρ ἐστασίασεν 
) πόλις, πολλῶν φυγόντων ὡς τὸν Πειραιῶ, 
συνεληλύθασιν ὡς ἐμὲ καταλελειρυμένωι ἀ- 





ctates; nec enim honesta, nec , deris, ait, mi Aristarche, φυϊά-. 
vera dicerem. dam moleste ferre. Debes au- 

7. Et profecto amicorum | tem molestiam hanc cum ami- 
difficultatibus, quae ex ignora- | cis communicare; fortassis e- 
tione provenirent, consilio me. | nim nonnihil etiam nos te sub- 
deri conabatur: quae vero ex|levaverimus. Et Aristarchus, 
egestate, docendo ut pro viri- | Enimvero, mi Socrates, ait, 
bus invicem subvenirent. Di.| magna in difficultate versor. 
cam autem, quid hac etiam in | Nam quia seditiones hac in ci- 
Parte mihi de ipso constat. |vitate motae sunt, multis in 
Nam, quum aliquando Aris.| Piraeum confugientibus, con. 
larchym tristem cerneret, Vi-| venerunt ad me relictae tot 
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δελφαί τε, καὶ &OsA Quai, καὶ ἀνεψιαὶ το. 
σαῦται, ὥστ᾽ εἶναι ἐν τῇ αἰκίᾳ τεσσαρεσκαίδε- 
x& τοὺς ἐλευθέρους. λαμιίξάνομοεκ δὲ οὔτε ἐκ 
τῆς γῆς οὐδὲν, (οἱ γὼρ ἐνωρείοι. κρατοῦσιν αὐ» 


φῇ) οὔτε ἀπὸ τῶν οἰκιῶν" (ὀλεγανδρωτία. 


J 


Ι 
[ 


χὰρ 5» τῷ ἄστει γόγονε) τὰ ἔαγελα. δὲ οὐδεὶς — 


ὠκμῖται, οὐδὲ δανείσασθαι οὐδωρμιόθεν ἰστὴν 


ἀργύριον" ἀλχὰ πρότερον ἄν τις μοὶ δοκεῖ ν΄ 


τῇ ὁδῷ ζητῶν εὑρεῖν, ἢ δανειζόμενος λαξέϊ. 


χαλεπὸν μὲν οὖν ἔσισιν, ἃ Σώκρωτες, τοὺς 6 


»είους περιορῷν ἀπολλομένους, οἐδύνατον i β 


φοσούτους τρόφειν ix τοιούτοις πράγμαει. 
᾿Ακούσας οὖν ταῦτα ὁ Σωκράτης, "T4 aort 

iovis, ἔφη, ori ὁ Kso&pe μὲν πολλοὺς τρί» 

Qu, οὐ μόνον ἑαυτῷ v& καὶ τούτοις τὰ Wrirk- 





sorores, sórorum filiae, et con- 
sobringe, üt meis in aedibus 
quatuordecim homines liberi 
Sint. Neqae vero vel ex a. 
£ro (quo potiuntur adversarii) 
quicquam accipimus; neque 
[quod hominum exiguus in ur- 

e sit numerus) ex aedibus. 
Supellectilem emit nemo, ne- 
que usquam mutuum capi po- 
test: sed citius in via quis ar- 
£gentum quaerendo inveniat, 


quam mutuum accipiat; Greve 
quidem, certe est, mi Socrates, 


"ut quis propinquos negligs 


pereuüntes; sed fieri non pe 
test, ut aliquis, quum »es its 
sint, tot homines alat. 

Haéc quum audisset Secra- 
tes: Quid est causae, inquit, 
quod Ceramo complures alent, 
non sibi solum atque illis sup- 
peditare necessaria potest ; 
etiam tantum praeteres J9 
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dum δύναται παρέχειν, ἀλλὰ καὶ περιποιεῖ. 
TU; τοσαῦτα, ὥστε καὶ πλουτεῖν" σὺ δὲ πολ- 
λοὺς τρέφων; δέδοικας μὴ ài ἔνδειαν σῶν 
ἐσιτηδείων ἅἄτωντες ἀκόλησθε; Ori νὴ ΔΙ᾽, 
tQ», ὁ piv δούλους τρέφει, ἐγὼ δὲ ἐλευθέρους. 
Καὶ πότερον, ξφη, τοὺς παρὰ σοὶ ἐλευθέρους 
οἴει βελτίους εἰναι, ἢ τοὺς ταρὼ Κεράμων! 
δούλους ; Ἐγὼ μὲν οἶμαι, ἔφη, τοὺς παρὰ 
ἐμοὶ ἐλευθέρους. Οὐκοῦν, ἔφη, αἰσχρὸν τὸν 
βὲν ἀπὸ τῶν πονηροτέρων εὐπορεῖν, σὲ δὲ πολ- 
Ae βελτίους ἔχονσα ἐν ἀπορίαις εἰναι; Νὴ 
Δ΄ ἔφη, ὁ μὲν γὰρ τεχνίτας τρέφειν ἐγὼ δὲ 
ἐλευθερίως πεταιδευμένους. "Ap οὖν, ἔφη, 
τεχυίταί εἰσὶν οἱ χρήσιμόν τί ποιεῖν ἔπιστά.- 
μενοι; Μάλιστά γ᾽, ἔφη. Οὐκοῦν χρήσιρμνά 


ἂ 





crum facit, ut dives sit: tu 
multos alens metuis, ne ob 
Becessariorum inopiam omnes 
pereatis? Quia profecto, ait, 
servos alit ie, ego liberos ho. 
mines Utrum vero, inquit 
Socrates, putas liberos, qui te- 
«um sunt, meliores esse, an 
Ceramonis servos? Puto libe. 
Ios qui mecum sunt. Annon 
igitur turpe est, inquit, illum 
To». VIII. 


per homines viliores opibus 
affluere, te, qui multo meliores 
habes, inopia premi ? Minime, 
inquit: mam ille artifices alit, 
ego liberaliter educatos  Ar- 
tilices ergo sunt, inquit, qui 
quid utile facere possunt ? Ma- 
xime,ait. Ergo farina est uti- 
lis? Ac vehementer quidem. 
Quid ? panes? Nihilo minus 
Quid, ait, vestes viriles ac mu. 
L 
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y ἄλφιτα; Σφόδρα γε. T; δ᾽, dero ; 
Οὐδὲν 7rro. Τί γάρ: ἔφη, ἱμάτιά τι 
ἀνδρεῖα καὶ γυναικεῖα, καὶ χιτωνίσκοι, καὶ 
γλαμύδες, καὶ ἐξωμίδες ; Σφόδρα γ᾽, ἔφη, 
xci πάντα ταῦτα γρήσιμα. ᾿Ἔπειτα, ἔφη, 
οἱ ταρὼ σοὶ τούτων οὐδὲν ἐπίστανται ποιεῖν; 
Ev οὐκ 
οἶσθα, ὅτι ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν τούτων, ἀλφιτοποιϊας, 


/ 3 r4 ε ’᾽ 4Ἃ Ἁ ͵ 
ΝΙαυσικύδης οὐ μόνον εαὐτὸν T& X0 φοὺς οἰκξ- 


/ N a e , ^ 
Ilayra μὲν oU», ὡς ἐγῶμαι. 


σας τρέφει, ἀλλὰ πρὸς τούτοις καὶ Ug πολ- 
λὰς καὶ βοῦς, καὶ περιποιεῖται τοσαῦτα, 
e Ne H ᾿ / € 003 λ 
ὥστε XOÀ τῇ πόλει σπϑλλακις λειτουργεῖν" τὸ 
δὲ ἀρτοποιΐας Κυριξὸς vh» τε οἰκίων πᾶσαν 
διατρέφει, καὶ (5 δαψιλῶς" .Δημέας δὲ ὁ 
Κολυττεὺς ἀπὸ γλαμυδουργίως» Μένων ὃ᾽ 





liebres, et tuniculae, et chlamy- 
des, et exomides ἡ Admodum, 
ait, utilia etiam haee omnia. 


alere, sed praeterea — multas 
Sues, et vaccas; atque etiam 
lucrari tattpm, ut saepius civi- 





Jam,vero, inquit, qui tecum 
sunt, nihil horum possunt ela. 
borare ἢ Immo vero omnia, ut 
arbitror. Ergo tu ignoras 
Nausicydem facienda farina, 
quod unum ex his est, non so- 
lum seipsum et domesticos 


tati sumptum suppeditet : Cu- 
ribum pane faciendo familiam 
omnem nutrire, et vivere lar- 
giter: Demeam Collytensem, 
conficiendis chlamydibus : Me- 
nonem penulis : Megarensium 
maximam partem exomidum 
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x εβϑ , / X ^d 
ἀπὸ γλανιδοποιΐας, Μεγαρέων δὲ οἱ πλεῖστοι, 
» * » ^ , ; 
$Qm, ἀπὸ ἐξωμιδοποιίας διωτρέφονται 5. Νὴ 
ΔΙ » .- X N 3 , p C 

f, δῴη, οὔτοι μὲν γὰρ ὠνούμενοι βαρξάρους 

! Jj / $5 
ἀνθρώπους ἔχουσιν, ὥστε ἀνωγκάξειν ἐργά- 
εἰ ΟΝ 9» 8 93 / 
εσθαι, ἃ καλῶς ἔχει" ἔγω δ᾽ ἐλρυθέρους τς 
“Ὁ y » 
καὶ συγγενεῖς. "Ἔπειτ᾽, ἔφη, ori ἐλεύθεροί v 
εἰσὶ καὶ συγγενεῖς σοί» οἶεε γρῆνωι αὐτοὺς 

δ ^s * . 
μηδὲν ἄλλο moii», 5 ἐσθίειν καὶ καθεύδειν 5 

, ᾿ 0^ vw , , Ν e 
σύτερον καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθέρων τοὺς οὕτω 
ζῶ » à / to x zAA 
ὄντας ἄρνεινον διάγοντας Opto, καὶ μᾶλλον 
4 , [ἢ Ἁ «» / Á/ 
εὐδαεμοονίζεις, ἢ τοὺς, ἃ ἐπίστανται χρήσιμα 

M N / / , "04 « b 
πρὸς TOV βίον, TOUTUY ἐπιμελοῤνένους 5 ἢ TUM 

hj , / hj X , /, 4 2 “« 
μὲν ἀργίαν καὶ τὴν ἀμέλειαν αἰσθάνῃ τοῖς 
3 / N ^s j| 
ἀνθρώποις πρὸς τε τὸ μαθεῖν ἃ προσήκει 
; ' Ν , NE. 
ἐκίσφασθαι, καὶ πρὸς τὸ μνημονεύειν ἃ ὧν 





confectione sese alere? Pro-, num et inter alios liberos ho- 
fecto, inquit: nam illi barbaros | mines, eos qui ita vivant com- 
quosdam emptos habent, quos | modius degere vides, feliciores- 
possunt cogere ad elaboran-| que praedicas illis, qui eorum 
dum; quae res non est illis | curam habent, quaecunque ad 
pro dedecore: ego autem libe- | vitam utilia norunt? An otium 
roshomineset cognatos. Ergo, et negligentiam prodesse ani- 
inquit, quod liberi sint et tibi | madvertis hominibus ad discen- 
cognati, propterea putas eis: dum ea quae scire convenit, et 
aliud nihil faciendum — esse, | ad reminiscendum quaecunque 
quam ut edant ac dormiant:| didicerint ; et ad valetudinem 
L2 
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/ Ἁ b A € / A » / 
μάθωσιν καὶ πρὸς TO ὑγιαίνειν τὸ καὶ ἰσχύειν 
τοῖς σώμασι, καὶ πρὸς τὸ κτήσασθαί τε καὶ 

: | 
σώζειν τὰ χρήσιμα πρὸς τὸν βίον, ὠφέλιμα 
» N N 5 / s NE / d 
ὄντα, τὴν δὲ ἐργασίαν καὶ τὴν ἐπιμέλειαν 00- 
^ "a / 
δὲν χρήσιμα ; " Epor δὲ, & φὴς αὐτὰς iri- 
» » Ν 
στασθαι, πότερον ὡς οὗτε χρήσιμιω ὄντα πρῦς 
SN / » , ΒΝ 9 S 4 : 
vo» βίον, οὔτε ποιήσουσαε αὐτῶν οὐδὲν» ἢ» τοῦ- 
e / 
γναντίον, ὡς καὶ ἐπιμεληθησόρμιενωα!ι τούτων, 
^. / 
καὶ ὠφεληθησόμεναι ax αὐτῶν ; ποτέρως 
Ἅ “Ὁ es 3 ἂν 
γὰρ & μᾶλλον ἄνθρωποι σωφρονοῖεν, ὠργοῦν- 
^ e , 
Tic, ἢ τῶν χρησίμων ἐπιμελούμενοι 5. ποτέρου! 
δ᾽ 4 à / 9 , 5 / 4»? | 
ἂν δικαιότεροι εἶεν; εἰ ἐργάξοιντο; ἢ εἰ Rp 

“ “ e 2 ιν 
γοῦντες βουλεύοιντο περὶ τῶν ἐπιτηδείαν: 
9 f εχ » A 
Αλλὰ καὶ νῦν μὲν» ὡς ἐγὼ οἰῤυῶι!» οὔτε σὺ 
3 / ^e “ὦ A , 
ἐκείνως Φιλεῖς» οὔτε ἐκεῖναι σέ" cU puiy γον: 





roburque corporum; εἰ δὰ! Utro modo homines animo 
parandum ac conservandum ea | saniori uterentur, in otio de. 
quae ad vitam utilia sunt: ne- | gendo, an curam iis impende?- 
gotium vero ac diligentiam ni- | do, quae expediant? utro moo? 
hi] prodesse putas? Num ea,| officia sua melius praestaren 
quae dicis illas tenere, sic di- | si operentur, an si in otio de 
dicerunt, ut nec ad vitam uti. | victu deliberent ? Quin etiat» 
lia essent, neque quidquam eo- | mea sententia, neque tu 1411 
rum facerent; an e diverso, ut | illas diligis, neque illae te: U 
et diligenter in eis elaborarent, | quod eas esse tibi detrimento 
et utilitatem inde caperent? | existiihes, illae, quod te 5"! 
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$ ^ 9 2 " ^) ev 
μένος αὑτὰς ἐπιζημίους εἰναι σεαυτῷ, ἐκεῖναι 
δὲ A € € 9 Jj 4.5 € ^v , x 
$ σε ὁρῶσαι ἀχθόμενον ἐφ᾽ ἑαυταῖς. ἐκ δὲ 

/ / * 4 A / 

σούτων κίνδυνος μείζω τε ἀπέχθειαν γίγνεσ. 

hy Ἃ e| f 
θαι, καὶ τὴν προγεγονυῖαν χάριν μειοῦσθαι. 
LA δὲ / ^. e 3 A 5 M 
(ὧν δὲ προστάτης ἧς, ὅπως ἔνεργοὶ ATi, σὺ 
Ν 2 ; , e,r- 3 / ^e 
p exsiyag Φιλησεις» ὁρῶν ὠφελίμους σεαυτῷ 
y 9 Fr N X 
οὗσας, ἐκεῖναι δὲ σὲ ἀγωπήσουσιν, αἰσθόμε- 
δὲ po- 

d 9 ^ e . 2 M 
γεγονυιῶν εὐεργεσιῶν ἥδιον μυεμινημένοι» τὴν 


Mu γχαίρονσά σε αὑταῖς. τῶν 
Qr ἐκείνων γάἄριν αὐξήσετε, καὶ ἐκ τούτων 
φιλικώτερόν τε καὶ οἰκειότερον ἀλλήλοις 
ἔξετε. 

E4 μὲν τοίνυν αἰσχρόν. τι ἔμελλον ἐργά- 
σασθαι, θάνατον ἀντ᾽ αὐτοῦ προωιρετέον ἦν" 
γῦν δὲ, ἃ μὲν δοκεῖ κάλλιστα καὶ πρεκωδίσ- 





causa gravari videant: ex his, cum voluptate  recordantes,; 


periculum est, ne et majus 
edium oriatur, et pristina gra- 
tia minuatur. At si te prae- 
side operas faciant, tu quidem 
eas dilipes, quia videbis ipsas 
tibi esse utiles; et amabunt 
illae te contra, ubi animadver- 
tent, te iis delectari. Atque 
edam priorum ben.:ciorum 


gratiam eis partam augebitis, 
ac deinde amicius familiarius- 
que invicem afficiemini. 

Jam si turpe quid eis esset 
agendum, mors potius esset eli- 
genda. At vero norunt illae, 
ceu par est, quaecunque viden- 
tur mulieri honestissima esse, 
maximeque decora. Omnes, 

B3 
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e » ^ e » 
TÉpU, γυνωικὲ εἰνῶι,  VEITTOVTOI, ὡς τοίκε. 
΄ N  » ^7 e c / Y 
πάντες δὲ X ἐχίστανται, ῥᾷστά τε, xai 
’ Ἁ / N ey 9 / 
τάχιστα, καὶ κἄλλιστα, καὶ ἥδιστα ἐργά- 
a 5j » ^v , e 
ζονται. μὴ οὖν Oxv&i, ἔφη, ταῦτα εἰσηγεῖσ- 
» 4," eu / ^e 9, / ᾿ 
θα, mur&ig, ἃ σοί τε λυσίσελεῖ καἀκείναις 
A 
᾿Αλλὰ 


yj τοὺς θεοὺς» ἔφη ὁ ᾿Αρίσταρχος, οὕφω μοί 


Ἁ e LEA e vM e Z/ 
404, ὡς 61206; zü£uc UTOLXOUGC'OMTULIE, 


“ ^ : e 
δοκεῖς καλῶς λέγειν, ὦ Σώκρατες, uci 
/ N 3 / / 3S M 
πρόσθεν μὲν oU προσιεμιῆν δανείσασθαι, εἰδὼς 
ὅτι, ἀναλωσας ὃ ὧν AG, oU, ἕξω ἀποδοῦ- 
νῶϊ» νῦν δὲ μοι δοκῶ εἰς ἔργων ἀφορμὴν UT0- 
/ 9 ^v ? P4 N 9 7 
μένειν αὐτὸ ποιῆσαι. — Ex τούτων δὲ ἐπορίσθη 
,» , NV 5 / Ny 4» / 
μὲν ἀφορμιῆ, ξωνήθη δὲ ἐρία" καὶ ἐργωζομιεναι 
Y » ^ 3 ͵ OE / e 
μὲν ἡρίστων, ἐργασάμεναι δὲ ἐδείπνουν" iA 
N N 9 v e ,9 M 75 4 € 
gei δὲ ἀντὶ σκυθρωπῶν Tras, καὶ ἀντὶ ὑφορα- 

















quae norunt, tum facillime, 
tum celerrime, tum elegantis. 
sime, tum summa cum volup- 
tate operantur. Ne cuncteris 
igitur, inquit, ut ad ea sis illis 
auctor, quae tum tibi tum illis 
expediunt: in quo quidem, 
ceu par est, perlubenter tibi 
obtemperabunt. Profecto, in. 
quit Aristarchus, tam mihi 
praeclare dicere videris, mi 
Socrates, ut quum antea mu- 


tuari noluissem, quod scirem 
me, absumpta mutuo data pe- 
cunia, non habiturum unde 
solverem ; nunc mihi videar 
id facturus ad subeundas ope- 
rarum .impensas Inde com- 
parata fuit impensa; emptae 
lanae; mulieres inter operas 
prandebant, ac operis absolutis 
Coenabant: item pro tristibus 
hilares erant; et quae prius 
suspectae invicem erant, nunc 
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/ e Ἁ /, ' 
μένων ἑαυτὰς, ἥδέεως ἀλλήλας ξώρων' καὶ αἱ 
N / A 
μὲν ὡς κηδεριόνω ἐφίλουν, ὁ δὲ ὡς ὠφελίμους 
» / N N N ὟΝ 
ἡγάπα. τέλος δὲ ἐλθὼν πρὸς TOV Σωκράτην; 
“ὦΨ Ld eu “Ὁ 
χαίρων διηγεῖτο ταῦτά τε, καὶ OTI αἰτιῶνται 
y ^ . Lr ^ N 
αὐτὸν μυόνον τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀργὸν ἐσθίειν. 
X »* ^ / 3 
Καὶ ὁ Σωκράτης ἔφη, Eiva οὐ λέγεις αὖ- 
^e N e^» A / n dq LY « Ψ . 
ταις TOV TOU κυνὸς λόγον 5; QGuoi (yao, ovt 
/ ^ i 9^ X 5 3 N / 
φωνήεντα ἦν τὰ ζῶα, τὴν οἷν πρὸς τὸν Osemo- 
es N “ 1 ^v N 
τὴν εἰπεῖν, Θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν 
^e »y ᾿ A] 
ταῖς καὶ Spi, Gol, καὶ ἄρνως, καὶ τυρὸν 
" LEVY / e L| EL ^ 
παρεχούσαις οὐδὲν δίδως, ὃν τί ὧν μὴ ἔκ τῆς 
^» ^ NY 3 ^ P£ 
γῆς λάξωμεν, τῷ δὲ κυνὶ, ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν 
΄ / v » 0 » 
σοι παρέχειν μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις 
’ N ’ d 9 Lr 
σίτου. Τὸν κύνω οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν, Nou 
Ν / , x 7ὔ 3 e c LY e "T 9 4. 
μὰ Δία, ἐγὼ γάρ sipu ὁ καὶ ὑμᾶς αὐτὰς 





aliae alias suaviter intueban- 


enim, id temporis, quum voce 
tur: Aristarchum illae tan- 


uterentur animalia, dixisse ad 


quam curatorem diligebant, il- 
! Aristarchus tanquam eibi 
utiles amabat. 'Tandem ad 
Socratem quum accessisset, 
narrabat et haec cum volup- 
tate, et quod se solum inter 
omnes in domo reprehende. 
Tent, ut qui otiosus ederet. 

. Tum Socrates : Tu vero non 
canis fabulam eis narras? Aiunt 


herum suum ovem: Facis sane 
mirum quiddam, qui nobis, 
lanas, agnos, caseum tibi sup- 
peditantibus, nihil das extra id, 
quod e terra consequimur ; 
Cani vero, qui nihil tale tibi 
praebet, cibum illum commu- 
nicas, quo ipse vesceris. At 
canem his auditis dixisse: Non 
abs re profecto. Nam ego iq 
L4 


- 
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σώζων, ὥστε μήτε ὑπ ἀνθρώπων κλέπτεσθαι, 
/ € / e ᾽ 4 X e ^ 
μήτε ὑπὸ λύχων ἁρπάξεσθαι'" ἐπεὶ ὑμεῖς γε; 
3 A9 N / e ^v 4» ἡ / 
εἰ (uu ἐγὼ seoQuAOTTORA Ujto.6; οὐδ᾽ ἂν ν- 
μέσθαι δύναισθε, φΦοξούμεναι μὴ ὠπόλησθε. 
Οὕτω δὴ λέγεται καὶ τὰ πρόξατα συγχωρῆ- 
c&i, τὸν κύνω προτιμᾶσθαι. καὶ σὺ οὖν 
9 ᾽ / eu Ld X N eg" / λ 
ἐκείναις λέγε, OTI &yri. κυνὸς εἰ φΦυλαξ xai 
ἐαιμελητῆς, καὶ διὰ σὲ οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς ὠδικού» 
3 ^d A ew 9 / 

μένα, ἀσφαλῶς τε καὶ ἡδέως ἐργαζόμεναι 
ζῶσιν. 

η. "Αλλον δέ «ors ὠργαῖον ἑταῖρον διὰ 
γρόνου ἰδὼν, Πόθεν, ἔφη, Εὐθηρε, Qain i 
"Yaó μὲν σὴν κατάλυσιν τοῦ πολέρωου, ἔφη, 
^y / 4 ^v 4 2 EY / 
ὦ Σωκρατες, ἔκ τῆς ἀποδημίας» yuyi μέντοι 
αὐτόθεν. ἐπειδὴ γὰρ ἀφηρέθημεν τὰ ἐν τῇ 





sum, qui vos ipsas conservat,  ramque gerere, cujus Opefi 
ut neque furto ab hominibus | laesae a nemine, secure suavi 
auferamini,neque alupisrapia-| terque suas operas obeundo 
mini Vos quidem certe, nisi | vivant. 

pro vobis ego excubarem, ne| 8. Quum n natal sodalem 
pastum quidem habere posse- | alium veterem longo ex intef- 
tie, veritae scilicet ne periretis. | vallo videret: Unde nobis a- 
Atque hoc modo perhibetur, | des, ait, Euthere? sub exitum 
oves ipsas concessisse, ut canis | belli, mi Socrates, inquit, de 
potiori conditione frueretur, | peregrinatione; nunc ex be 
Itaque tu etiam illis dicito, te| ipso leco. Quando enim erztr* 
canis instar custodem esse, cu- | fines Atticae sita praedia mihi 
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ὑπερορίᾳ πατήματα; ἐν δὲ τῇ Αττικῇ ὁ πατήρ 
μοι οὐδὲν κατέλιπεν, ἀναγκάζομαι νῦν ἐπιδη- 
μῆσως» τῷ σώματι ἐργαζόμενος τὰ ἐπιτήδεια 
τορίζεσθαι. δοκεῖ δέ puoi τοῦτο κρεῖττον Si- 
Wu, ἢ δεῖσθαί τινος ἀνθρώπων, ἄλλως τε καὶ 
μηδὲν ἔχοντα, &Q ὅτῳ ἂν δανειζοίμην. Καὶ 
πόσον χρόνον οἴει σοι, ἔφην τὸ σώμα ἱκανὸν εἰ- 
Wu puoÜo0 và ἐπιτήδειω ἰργάδεσθαι ; Μὰ 
τὸν Δί᾽, ἔφην, οὐ πολὺν χρόνον. Καὶ μὴν, 
ἔφη, ὅταν γε πρεσξύτερος γένη, δῆλον ὅτι 
δαπάνης μὲν δεήσην μισθὸν δὲ οὐδείς σοι 
θελήσει τῶν τοῦ σώματος ἔργων διδόναι. 
᾿Αληθῇ λέγεις,» ἔφη. Οὐκοῦν, ἔφη» κρεῖττόν 
ἐστιν αὐτόθεν τοῖς τοιούτοις τῶν ἔργων ἐπιτί- 


θεσθαι, ὦ καὶ πρεσξυτέρῳ γενομένῳ ἔπαρ- 





sunt adempta, nec pater in 
Attica mihi quidquam reli. 
qut; cogor jam domi degens 
corpore faciundis operis victum 
quaerere. Et videtur hoc mi- 
praestare, quam aliquem 
Togare mortalium, praesertim 
Cum nihil habeam, super quo 
Wutuerer| At quamdiu pu- 
*25, inquit, corpus tibi suffectu- 
Tum, ut victum pro mercede 
ando quaeras? Profecto 


non diu, inquit. Itaque quum 
consenueris, ait, sumptu tu 
quidem epebis, at nemo tibi 
mercedem pro corporis labori 
bus pendet. "/ere dicis, in- 
quit. Ergo praestat, ait, ea te 
opera jam nunc aggredi, quae 
tibi etiam ubi senueris euffR. 
ciant; et locuplete quodam 
convento, qui coadjutore indi-* 
geat, operibus ipsius praefici, 
fructus congerere, facultates 


e 
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/, N / d d ; / / 
κέσει, καὶ προσελθόντα τῷ τῶν ““λείονα γρῆ- 
- d / ^ 
μᾶτα κεκτημένων, τῷ δεομένῳ τοῦ συνεπιμε- 
/ » ^e 
λησορυένου, ἔργων τε ἐπιστατοῦντω, καὶ συγ- 
7 b N / M 
κορμυίζοντω καρποὺς, xci συμφυλάττοντα τῆν 
οὐσίαν, ὠφελοῦντα ἀντωφελεῖσθαι, Χαλεκῶς 
«τ Ν 3 Ν 5 / / e / 
ὧν, 6n, ἔγῶ, ὦ Σωχρατες; δουλείαν υὑπορμεῖ- 
N X ef , ΄“ / 
yxp, Καὶ μὴν ob γε ἐν ταῖς πολέσι 
΄ ^ 
προστατεύοντες, καὶ τῶν δημοσίων ἐπιριελόμε- 
9 ; ej , 3 3 
νοι, οὐ δουλοπρεπέστεροι ἔνεχα τούτου, ἀλλ 
4 / 
ἐλευθεριώτεροι νορυίζοντωι. Ὅλως univ, $m 
5 N 5 
€ Σώχρατσες, τὸ ὑπαίτιον εἰνωΐί τινε οὐ TU 
΄ A ar » 
προσίεμαι. Καὶ μὴν, ἔφη, Εὐθηρε, οὐ πάνυ 
e N^ 3 € ὦ ἡ 23 ^45 9 y» — 
γε ῥᾷδιόν ἔστιν εὑρεῖν ἔργον, ἐφ᾽ ᾧ οὐκ ἂν τις 
4 7 Jj x : ^v 
αἰτίαν ἔχοι. χαλεπὸν γὰρ οὕτω τι ποιῆσαι, 
e N e ^s ^ N A5 
ὥστε μηδὲν ἁμαρτεῖν, γωλεχὸν δὲ καὶ ἀνα- 





una custodire; ut eum juvans | bilem esse. Atqui, mi Euthe- 
ab illo vicissim adjuveris. Ego |re, inquit, non facile reperiri 
vero, mi Socrates, inquit, aegre | potest opus, in quo non aliquis 
- servitutem perferre  possim.|culpetur. Est enim difficile, 
Atqui civitatum praesides, pu- | sic aliquid agere, ut nihil de. 
* blicarumque rerum curatores,|linques: quod si etiam sine 
non idcirco magis serviles, sed | delicto quisquam aliquid fa- 
magis liberi existimantur. Om- | ciat, in judicem non iniquum 
nino, mi Socrates, ait, non ad- | incidere difficile est. Nam et 
piodum velim alicui me culpa- ' in illis quae nunc operari dicis, 
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M 
μαρτήτως Ti ποιήσαντας pun ἀγνώμιονι κριτῇ 
περιτυχεῖν. ἐπεὶν καὶ οἷς νῦν ἐργάζεσθαι 
N 4 3 € 7 / 3 4 ἢ 
Q76; θαυμνάζω, εἰ βάδιον ἐστὶν ἀνεγχλῆτον 
X n. P" 
διαγίγνεσθαι. Χρὴ οὖν πειρᾶσθαι τούς .τε 
/ / x N 3 ’ 
φιλωέσίους ᾧευγειν, καὶ φοὺς εὐγνωμυονᾶς 
διώκειν" καὶ τῶν πραγμάτων ὅσα μὲν δύνασαι 
rw e / e N N 4 , 
ποιίειν», ὑπομένειν, OCC δὲ μὴ δύνασαι, QuX&r- 
. “ Ῥ ἡ ΄ ’ e / 
τεσθα," o, τι δ᾽ ἂν πράττης, τούτου ὡς κἀλ- 
, fe j 
λιστα καὶ προθυμότατα ἐπιμελεῖσθαι. οὕτω 
^ y ; n" 5 
γὰρ ἥκιστα μὲν δε Olpuc4 $9 αἰτίῳ εἰναι» 
J M ^ 3 / , e Ll 
μάλιστα δὲ τῇ ἀπορίᾳ βοήθειαν εὑρεῖν, 
tm S No» / X. d * 
βᾷστα δὲ xai ἀκωυδυνότατα ζὴν καὶ εἰς τὸ 
^v ͵ὔ : 
γῆρας διαρκέστατα. 
"ru 4 A 
0. Oiüa δέ «ori αὐτὸν καὶ Κρίτωνος 
, N 1) 
ἀκούσαντα; ὡς χαλεπὸν ὁ βίος ᾿Αθήνησιν sig 





miror si facile sit ut inculpatus 
degas, 'T'e igitur conari decet, 
ut culpandi cupidos fugias, ae- 
qQuOsque rerum  aestimatores 
secteris; et negotia, quaecun- 
que conficere potes, ut susci- 
Plà$; quae non potes, caveas : 
quicquid autem feceris, in id 
uti quam rectissime promptis- 
"meque jncumbas. Nam ita 


futurum arbitror, ut minime 
culperis, inopiamque tuam ma- 
xime subleves, ac facillime 
omnis expers periculi, magna 
in rerum copia etiam in senecta 
Yv1Va$. : 

9. Et scio ipsum Socratem, 
aliquando ex Critone audivisse, 
difüculter Athenis hominem 
degere pojse, qui velit eua4 
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ἀνδρὶ βουλομένῳ τὰ ἑαυτοῦ πράττειν" Nur 
γὰρ, ἔφη, ἐμέ τινες εἰς δίχας ἄγουσιν, οὐχ, 
ὅτι ἀδικοῦνται ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι νομίζουσιν 


e Ν) , / 7 4^ / 
ἥδιον ὧν με ἀργύριον τελεσαϊ,. ἢ τραγματα. 


ἔχειν. Καὶ ὁ Σωκράτης, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ 
, ’ ^ / e X ξ΄ 
Κρίσων, κύνας δὲ φρεφεις, ἐνῶ σοι τοὺς λύκους 

9 Ν Lnd /, , , Ἁ ’ 
ἀπὸ τῶν προξάτων ἀπερύκωσιν ; Καὶ μάλα, 
ἔφη μᾶλλον γάρ μοι λυσιτελεῖ τρέφειν, ἢ 
μή. Οὐκ ἂν οὖν θρέψαις καὶ ἄνδρα, ὅστις 
ἐθέλοι τε καὶ δύναιτο δοῦ ἀπερύκειν σοὺς 69i- 
^v 9 ^ t , 4 ἃ 3 2 
χειροῦντας ἀδικεῖν σε. 'Ἥδεως γ᾽ ἂν, ἔφη, εἰ 

X P4 Ψ A?» e 7 / 
pun QoGoigunr, ovwc μὴ ἔπ' αὐτὸν με τρᾶποι- 
το. Τί δ᾽; ἔφη, ovy, ὁρᾷς, ὅτε πολλῷ ἥδιόν 
3 ’ e «2 No tw» , 
ἔστι, χαριζόμνενον oio σοὶ ἀνδρὶ, ἢ ἀπεχθανό- 
pavo ὠφελεῖσθαι; εὖ ἰσθ᾽ ὅτι εἰσὶν ἐνθάδε 





solummodo res agere. Nunc 
enim me nonnulli, ait, in jus 
rapiupt, non quod a me fiat eis 
injuria, sed quod existiment, 
libentius me pecuniam exso- 
Inturum, quam habiturum ne- 
gotia, 'Tum Socrates, Dic mi- 
hi, mi Crito, ait, annon canes 
alis, ut lupos ab ovibus ar- 
ceant ? Maxime, inquit ; quum 
mihi plus expediat alere, quam 





fü. 


non. Annon igitur etiam ho. 
minem decet alere, qui et velit 
et possit illos arcere, quotquot 
injuria te conantur afficere? 
Perlubenter sane, inquit ; nisi 
vererer, ne adversus meipsum 
se converteret. Quid autem ? 
ait: non multo jucundius esse 
vides, aliquem viro tali, quahs 
tu es, gratificantem — potius, 
quam infestum, juvari? sat 
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“ , n a 94 ^ 
tà τοιούτων ἀνδρῶν, οἱ πάνυ ἂν Qioripniity 
φίλῳ σοι χρῆσθαι. 
ν 5" / , / 9? Δ΄ / 
Καὶ ἐκ τούτων ἀνευρίσκουσιν  Aeysnpoor, 
x ^ "o 
πάνυ Ui ἱκανὸν εἰπεῖν τε καὶ πρᾶξαι, πένη- 
/ 9, M f$ "Y 9 " N 7 
τὰ δὲ. οὐ γὰρ ἥν οἷος ἀπὸ ποωυτὸς κερδαί- 
νειν, ἀλλὰ φιλόχρηστός τε, καὶ ἔφη ῥῷστον 
58 4 * Dl EU 
εἶναί ἀπὸ τῶν συκοφαντῶν λαμβάνειν. Τούτῳ 
“" e / e 
οὖν ὁ Κρίτων, ὁπότε συγκομιίζοι ἢ σῖτον, ἢ 
» N05 EL ^ 
ἔλαιον, ἢ οἶνον, ἢ ἔρια, ἢ ἄλλο Ti τῶν ἐν 
9 “ / 7 N x 
ἄγρῳ γιγνομένων γρησίμων πρὸς τὸν βίον, 
3 M! y 
ἀφελων ἔδωκε' καὶ ὁπότε θύοι, ἐκάλει, καὶ 
N t^v ^d 
τὰ τοιαῦτα πάντα ἐπεμελεῖσος. ΝΝομίσας δὲ 
ε2 , . 2 ν᾿ 
δ Αρχόδημνος ἀποστροφὴν ὀΐ τὸν Κρίτωνος oi- 
/ ^ * » .7 N 9 AN “Ὁ 
X0*, μυάλα περιεῖπεν αὑτὸν. καὶ εὐθὺς τῶν 
/, X 
συκοφαντούντων TOY Κρίσωνα ἀνευρῆκει πολλὰ 





8010 esse tales hic homines, 
qui magno sibi honori duce- 
fent, si te amico uterentur. 


Ex eorum numero Archede- 


mum inveniunt, dicendi qui- 
dem agendique peritissimum; 
*d pauperem. Non enim is 
erat, qui abs quovis lucrum 
Saperet, sed aequitatis studio. 
fus esset, ac eoleret dicere, esse 
facillimum sycophantis aliquid 

"pere, Huic igitur Crito, 


quoties aut frumentum, aut 
oleum, aut vinum, aut lanas, 
aut aliquid aliud rerum im 
praedio suo nascentium, et ad 
vitam utilium, colligeret, par- 
tem detractam donabat: eun-« 
dem quoties rem sacram face- 
ret, invitabat ; et in omnibue 
hujusmodi curam ejus habebat. 
Itaque quum existimaret Ar- 
chedemus, domum  Critoni- 
sibi refugii loco esse, coe- 
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3 Ν - h! 4 
μὲν ἀδικήματα, πολλοὺς δ᾽ ἐγθροὺς, xai 
/ 9 / : / 2» 7 HY 
τρορχαλεσατο εἰς δίχην δημοσία», ἐν ἢ αὕτουν 
3 ^w e ^ " “Δ 3 / 
$0e; κριθῆναι 0, τι δεῖ παθεῖν ἢ ἀποτίσαι. 
Ἧ Ὁ . 
Ὃ 0i, συνειδὼς αὑτῷ πολλὰ xci πονηρὰ; 
/ ,»9 / ej 3 ^ e 9 
*UyT ἐποίει, ὥστε ὡπαλλαγῆναι TOU — Ágy- 
δήμου. 
e /, / 9 ^v N ᾽ Ὁ / 
éwc τὸν T€ Κρίτων ἀφῆκε, καὶ αὐτῷ γρῆημα- 
» N NY ^ f£? S 4 
Ἐπεὶ δὲ voUTO τε καὶ ἄλλα 


ὁ δὲ ᾿Αρχέδημος οὐκ ἀπηλλάττετο, 


LÁ 
σα ἔδωχεν. 

e / / s / 
τοιαῦτα ὁ ᾿Αρχέδημος διεπράξατο ἤδη, τότε, 
ej " N 3 Ἁ g, ΕΣ « e 
ὥσπερ OTO γοῤυεὺς ἀγαθὸν κύνα Sm, καὶ οἱ 
ϑ ^ , , ^ 4 
ἄλλοι νομεῖς βούλωνται πλησίον αὑτοῦ τᾶς 
» ἡ ς / el “ M , ᾽ὕ 
ἀγέλας iO TOLVOLI, ἐγὼ TOU κυνὸς ἀπολαυωσ» 
e N ^^ N “Ὁ Á 
οὕτω καὶ τοῦ Κρίτωνος πολλοὶ τῶν (QUAM 
φν Ἁ / / / hy 
ἔδεοντο καὶ σφίσι παρέχειν φύλακα τὸν Ag- 


χέδημιον. “Ο δὲ ᾿Αργχόδημος τῷ Κρίτων 





pit eum plurimum observare. 
Moxque unius calumniatorum 
Critonis multa per injuriam 
facta, multosque reperit inimi- 
cos, atque in Judicium accersit, 
ubi judicari oportebat, quid 
pati aut solvere oporteret. Ca- 
lumniator, multorum sibi ma- 
lorumque facinorum conscius, 
nihil non moliebatur, ut ab 
Archedemo liberaretur. Ar. 
chedemus vero finem nullum 


faciebat, donec ille Critonem 
absolvisset, et pecuniam sibi 
numerasset. [d ubi Archede- 
mus, aliaque similia perfecis- 
set ; tum non aliter, atque ubi 
pastor aliquis canem bonum 
habet, caeterique pastores haud 
procul ab illo greges suos siste- 
re cupiunt, ut cane fruantur; 
ita et complures Critonis amici 
rogabant, ut etiam sibi Arcbe- 
demum custodem concederet. 
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ΜῊ 4 / iT 3 e r4 e / 
ἥδεως ἐγωρίζετον καὶ οὐχ, OTi μόνος ὁ Κρίτων 
3 cH χω 
ἐν ἡσυχίᾳ 7, ἀλλὼ xci οἱ φίλοι αὐτοῦ. 
, dc 9? .— P4 "4 » Ἢ , P4 
εἰ 06 τις αὐτῷ τούτων, οἷς ἀπήχθετο; ὀνειδί- 
€ e X / » ] , 5). 
(os ὡς ὑπὸ Κρίτωνος ὠφελούμενος κολακεύοι 
2. », /, n 
avrov Πότερον oU» ἔφη o Δργχέδημος, 
αἰσχρόν ἐστιν εὐεργετούμνενον ὑπὸ γρηστῶν 


H 7 X ^v 
ἀνθρώπων καὶ ἀντευεργετοῦντα, τοὺς μυὲν 


’ e S “Ὃ n 
τοιούτους Φίλους. ποιεῖσθαι, τοῖς δὲ πονηροῖς 
à / ) ,., ἃ * b N , Ü à 
Ιαφερεσθοι" ἢ τοὺς μὲν κάλους καγαθοὺς 
ἀδικεῖν πειρώρυενον, ἐχθροὺς ποιεῖσθαι, τοῖς δὲ 


. πονηροῖς συνεργοῦντα, πειρᾶσθαι Φίλους ποιεῖσο. 
θαι, καὶ χρῆσθαι τούτοις &wr ἐκείνων ; Ex 


δὲ σούτου εἷς τε τῶν Κρίτωνος Φίλων ᾿Αργέ- 


οδημος ἦν, καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων Κρίτωνος Φίλων 
᾿ἐτιρυῶτο. 





Archedemus vero Critoni per- 
lubenter gratificabaturj neque 
jam solus Crito quiete frueba- 
tur, sed etiam ipsius amici. 
Et si quis eorum quibus erat 
odio, exprobaret ei, quod per- 
teptis ἃ Critone. commodis, 
eidem adularetur: Utrum, in- 
quit, turpe est, eum, qui a 
probis hominibus beneficiis af- 
fectus sit, vicissim beneficium 


praestando, ejusmodi homines 
amicos facere, et ab improbis 
dissidere; an pulchri bonique 
studiosos laedere conantem,eos- 
dem inimicos efficere; et pra. 
vos juvando, amicitiam eorum 
sibi conciliare; hisque potius 
quam illis uti? Ex eo tempore 
unus ex Critonis amicis Arche- 
demus erat, et a caeteris Crito- 
nis amicis colebatur. 
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΄. Οἶδα δὲ καὶ Διοδώρῳ αὐτὸν ἑταίρῳ 
ὄντι τοιάδε διαλεγθέντα' ἙὲΠπέ μοι, ἔφη, ὦ 
Διόδωρε, ἂν τις σοὶ τῶν οἰκετῶν ἀποδρᾷ, ἔπι» 
μελῇ ὅπως. ἀγακομίση ; Καὶ ἄλλους γε νὴ 
ΔΙ, ἔφη, παρακαλῶ, σῶστρα τούτῳ (Me 
κηρύσσων. T: γάρ; ἔφη, ἐάν vig σοὶ κἄμν 
τῶν οἰκετῶν, τούτου ἐπιμελῆ, καὶ παρωκαλές 
ἰατροὺς, ὅπως μὴ ἀποθάνῃ; Σφόδρα y: 
ἴφη. Ei δέ τις σοὶ τῶν γνωρίμων, ἔφη, πολὺ 
TWY οἰκετῶν χρησιμιώτερος ὧν, κινδυνεύει δὲ 
ἔνδειαν ἀπολέσθαι, οὐκ οἴει σοι diio» εἶναι 
ἐσιμεληθῆναι, ὅπως διασωθῇ ; Καὶ μὴν οἶσθά 
γε, ὅτι οὐκ ἀγνώμων ἰστὶν ᾿Ἑρμογόνῆρν 
ἀἰσχύνοιτο δ᾽ ἂν, εἰ ὠφελούμενος ὑπὸ σοῦ μὴ 
ἀντωφελοίη σε, καίτοι τὸ ὑπηρέτην ἑκόντα 





10. Et memini Socratem e- | non curam ejus habes, ac me 
fiam cum Diodoro, qui ex fa-| dicos arcessis, ne moriatur 
miliaribus suis erat, aliquando | Admodum vero, inquit. Jam 
talia disseruisse, Dic mihi, mi | si quis familiarium tuorum, ait, 
Diodore, ait, si. quis tuorum | qui longe pluris sit tibi quam 
servorum abs te aufugiat, co- | quisquam servorum, in per. 
sarisne ut eum recipias? Imo,| culo sit pereundi ex inopia 
et alios etiam mehercule evo- | nonne putas dignum esse, cjus 
co, mercedem inventionis ejus | te curam habere, ut evadat t 
praeconio denuncians. Quid | columis? Scis profecto Her. 
autem ? ei quis servorum ad- | mogenem minime ingratum et 
'versa valetudine laboret, an- | se; et eum phüderet sidjutum 


MEMORABILIUM Lis. II.10. 177 


N 3 M / 
Tí καὶ εὐνουν καὶ παραμόνιμιον, χαὶ τὸ 
/ ; N ^ 
χελευόμενον ἱκανὸν ποιεῖν ἔγεινν καὶ μὴ μόνον 
A / N » P 
τὸ κελευόμενον ἱκανὸν ὄντω ποιεῖν, ἀλλὰ 
/ N 3 2 βῳ " 
δυνάμενον moi ἀφ᾽ ἑαυτοῦ “χρήσιμυον εἰναι» καὶ 
^. " ^ zx bt 
προνοεῖν καὶ προθουλεύεσθαι, πολλῶν οἰκετῶν 
7 03 7; a e / ,» 4*4 
oia ἀντάξιον siye. Οἱ μέντοι ἀγαθοὶ 
3 / eu N e » fe 79 φιν 
οἰκονόμοι» OTOy τὸ πολλοῦ ἄξιον μυιχρου ἐξῇ 
7 e Po ^ 
πρίασθαι, τότε Φασὶ δεῖν ὠνεῖσθαι. νυν δὲ 
à x N / 5, / 9 N ’ 
X τὰ πρᾶγμοιτῶ εὐωνοτάτους ἐστί Φιλοὺυς 
3 .A M 
ἀγαθοὺς κτήσασθαι. Καὶ ὃ Διόδωρος, AM 
X nd u / "o : 
λὰ καλῶς γε, ἔφη. λέγεις,» ὦ :Σωχρατές᾽ 
x / es £ 
καὶ κέλευσον ἐλθεῖν ὡς ἐμὲ oy "Eepuoyt- 
j i j 
m. Ma Af, ἔφη, οὐκ ἔγωγε. νομίζω 
M » N / "oq ἊΝ / 
γὰρ oUT6 σοί κάλλιον εἰνγῶν τὸ XO6TUU 


5 v e » si 5 - * 5 xc 3! 
ἐκεῖνον, τοῦ αὐτὸν ἐλθεῖν πρὸς ἐκεῖνονν OUTS 





abs te, non vicissim te adju- 
vare. Habere autem  minis- 
trum quendam volentem et 
benevolum, et constantem, et 
ad agenda imperata idoneum, 
imo non solum ad imperata 
agenda promptum, sed qui eti- 
am per se usui possit esse tum 
in providendo tum in praeci- 
piendis consiliis ; equidem mul- 
torum servorum instar esse 
Tox. VIII. 


duco. Jubent rei familiaris 
administratores boni tunc eme- 
re, quum magni quippiam pre- 
tii licet exiguo .comparare. 
Boni vero amici, hoc rerum 
statu, vilissimo pretio parari 
possunt. Bene dicis, ait Dio- 
dorus; et jube Hermogenem 
ad me accedere. Non ege, 
inquit, per Jovem: puto e. 
nim, neque tibi melius fore il- 
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, , | ^v 4 e bo hj fs "Y * 
ἐκείνῳ μυεῖζον ἀγαθὸν τὸ πραχθῆναι ταῦτα, ἢ 
σοί. 
Οὕτω δὴ ὁ Διόδωρος ᾧχετο πρὸς τὸν 
e / NY 3 RN / 9 " 
Ἑρμογένην, καὶ οὐ πολὺ τελέσας ἐκτήσατο 
5 e Ἃ 
Φίλον, ὃς ἔργον εἶχεν σκοπεῖν, ὁ, vi ὧν ἢ 
λέγων ἢ πράττων ὠφελοίη τε καὶ εὐφραιοί 


Δι ιὄδωρον. 


* 





]um te, quam te illum adire: | erogata, compararet amicum 
neque magis ex illius esse re, | talem, cui id esset negotii, 
quam tua, haec ita fieri. ut quid vel proferendo ved 

Hoc modo factum, ut ad | agendo Diodoro prodesse, lae- 
Hermogenem Diodorus acce- | titiamque posset afferre, dispi- 
deret, neque magna pecunia | ceret. 








ZENOPDONTOZ 
AIIOMNHMONETMATON 


BIBAION TPITON. 
———— RE arr 
ΚΕΦ. &. 
y M N es D 
"(ri δὲ τοὺς ὀρεγομένους τῶν κωλῶν, $Tipus- 
ζω) kd *» ^ ^. ' f fe 
λεῖς ὧν ὀρέγοιντο ποιῶν, ὠφέλει, νῦν τοῦτο 
διηγήσομαι. ἀκούσας γάρ ποτε Διονυσόδω-" 
᾽ A , e , / 
gov. εἰς τὴν πόλιν ἤκει»,» — 6T0/y y 6A. AOJUEVOY 
Dd Ld e 
στρατηγεῖν διδάξειν, ἔλεξε πρός τινα τῶν ξυν- 





XENOPHONTIS 
MEMORABILIUM 


LIBER TERTIUS. 
— Án RE 


CarL 
Quop honorum cupidis per- [| memorabo. Nam quum aa- 
utilis erat Socrates, eos exci- | diisset aliquando Dionysodo. 
tando, ut se exercerent in iis| rum in civitatem advenisse, 
quae expeterent, id jam come 35: nece ducendi artem , 
2 
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ὄντων, ὃν ἠσθάνετο βουλόμενον τῆς τιμῆς 


, , ^ / 7] 3 Ἁ / 
ταύτης ἐν τῇ πόλει τυγχάνειν" Αἰσχρὸν με»- 


" My 7 4 ^v [4 
v0, ὦ νεανία» τὸν βουλόμενον ἔν τῆ πόλει 


στρατηγεῖν, ἐξὸν τοῦτο μαθεῖν, ἀμελῆσαι αὖ- 


m N / E Ed e ^J / 
TOU' Xl δικαίως ἂν οὗτος UTO τῆς πόλεως 


ζημιοῖτο πολὺ μᾶλλον, ἢ εἴ vig ἀνδριάντας 


ἐργολαξοίη, μὴ μεμαθηκὼς ἀνδριαντοποιεῖν. 


Ὅλης γὰρ τῆς πόλεως ἔν τοῖς πολἘροικοῖς 


κινδύνοις ἐπιτρεπομένης τῷ στρωτηγῷ» μεγά- 


/ 4 Ν ^ 3 «Ὁ M 
Am τὰ τε ἀγαθὰ, κατορθουντος αὐτου, καὶ 


Ν M / » 7 
τὰ κακὰ, διωμαρτάνοντος, εἰκὸς γίγνεσθαι. 


ed 5 , b / e e M , 
πῶς οὖν οὐκ ἂν δικαίως ὁ τοῦ μὲν μανθάνειν 


ῳ 4 ^w ^ Ν e ^u , /, 
τοῦτο ἀμελῶν, τοῦ δὲ αἱρεθῆναι ἐπιμελοῦμε- 


νος, ζημυιιοῖτο; 





docere profiteretur, δά quen- 
dam e familiaribus, quem hu- 
.jus honoris in civitate conase- 
quendi cupidum esse animad. 
verteret, ita dixit : 'T'urpe est 
eum, mi adolescentule, qui 
exercitum velit ducere in re- 
publica, cum id discere liceat, 
idem negligere: atque hic 
multo justius à civéate puni. 
retur, quam si quis statuas 

das susciperet, cum ar- 

l 


tem statuariam nunquam di. 
dicerit. Nam quum bellicis 
in periculis universa respubli- 
ca imperatori committatur, 
consentaneum est, magna et 
commoda, eo rem feliciter ge- 
rente, et mala, peccante ipso, 
evenire. Cur igitur non is 
merite, qui idem discere ne- 
gligi, ac nihilominus ut eliga 
tur solicitus est, multari de- 
beat? — ^ 
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Τοιαῦτα μὲν δὴ λέγων ἔπεισεν αὐτὸν ἐλ: 
4 T 
θοντα μυανθάνειν. . ᾿Επεὶ δὲ μερναθηκὼς ἧκε, 
/o , (e J ? 9 "EC M 
προσεχαίζεν αὐτῷ, Meyer Οὐ δοκεῖ ὑμῖν, 
5 e 
9 ἄνδρες, ὥσ'τερ Ὅμηρος TOV ᾿Αγαμέμνονα 
voy 7 M. 2 " 
γέρρον $m sivo, καὶ oUTO 006 CTQUTySiY 
N Á / 4 N x 
μαθων, γεραρώτερος φαίνεσθαι ; καὶ γὰρ 
᾿ 6 / Ἁ ΛΝ Ἁ 
ὥσπερ ὁ κιθαρίζειν μυωθων, καὶ ἐὼν μὴ κιθα- 
/ 7 3 N e Ἁ 9 ev 
pin κιθαριστήῆς ἔστι" καὶ ὁ μωθὼν ἰᾶσθαι, 
4 
κἂν μὴ ἰατρεύη, ὅμως ἰατρός ἔστιν. οὕτω καὶ 
[νά ev ^ es ; hj 
00s ἀπὸ τοῦδε τοῦ γρόνου διατελεῖ στρωτηγὸς 
δὶ 4 A » e e£ WW A? 
ὧν, 0) μηδεὶς αὐτὸν $A9TC. 0 δὲ pn ἐτι- 
στάμιενος, CUTS στρατηγὸς οὔτε ἰατρός ἔστιν» 
53S ? 4 e€ « / 9 / e Lnd ᾽ 
οὐδ ἐὰν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱρεθῆ. — A- 
(008 » e) LY ,N e ev 5 e κἱ 
τῶρ, $7, iy x04, 60 ἡμῶν τις ταξιωργῆ T) 
Led , , Le ῳ 
λοχωγῆ σοι, ἐπιστημιονεστερο' τῶν πολερυικὼν 





Haec quum diceret, persua- 
sit homini, ut ad discendum 
accederet. Postquam edoctus 
rediret, illudens ei, Annon, 
inquit, videtur vobis, amici, 
perinde atque Homerus Aga- 
memnonem venerabilem dixit, 
ia etiam hic, cum imperare 
didicit, venerabilior videri? 
Etenim quemadmodum qui ci- 
tharam pulsare didicit, etiamsi 
hon pulset citharam, citharae- 


dus est: et qui medendi ar 
tem didicit, etiamsi non me- 
deatur, nihilominus medicus 
est: ita hic quoque semper 
ex hoc tempore imperator est, 
etiamsi 'a nemine electus fue- 
rit. Qui vero nescit, nec im- 
perator nec medicus est, e» 
tiamsi vel ab universis homie 
nibus eligatur. Ut autem, ait, 
etiam nos, si quis forte nos- 
trum vel cohortis praefectus 
M S3 
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" , € m , » , / 
ahy, λέξον ἡμῖν, πόθεν ἤρξατό σε διδάσκειν 
M / EL. , “- y 
v?) στρατηγίαν. Καὶ oc, Ex vow avr, 
Ww 9 e NE , N N x 
$Qn, εἰς ὁτερ καὶ $TEA&UTO' τὰ γὰρ τακτικὰ 
9 7 ΝΞ, 935 5} , 1 
ἐμέ γε καὶ ἄλλο οὐδὲν ἐδίδαξεν. ᾿Αλλὰ 
X 4 e / "e 5 M 
μῆν, ἔφη ὁ Σωκράτης, τουτὸ γε πολλοστον 
/ 3 Ἁ / N 
μέρος ἐστὶ στρατηγίας. καὶ γὰρ παρασκευ- 
X ^ Ἁ / N Ἁ 
ἀστικὸν τῶν εἰς τὸν πόλεμον τὸν στρατηγῶν 
5 M M ' ^ ^" 
εἰναι γρῆ, καὶ ποριστικὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς 
/ hj N Ἁ 
στρατιώταις, καὶ μηχανικὸν, καὶ ἐργωστικθν, 
« 9 ^ ON x / 
καὶ ἐπιμελῆ, καὶ καρτερικὸν, καὶ ἀγχίνουν, 
A! / hy “ 
καὶ Φιλοφρονᾶ τε καὶ ὠμὸν, καὶ ἁπλοῦν τῇ 
N55 7 ^ / ^ , 
καὶ Ti G0UAO?, καὶ φΦυλακτικόν τε καὶ EAPT- 
Ν Ν Nod. IDA 2) 
v2), XQ "COOETIXOY καὶ ἀρπταγῶς καὶ Φιλοδώ- 
Ἁ / i « 9 “ 4? 
ρον x04 πλεονεκτὴν, καὶ ἀσφαλῆ καὶ imibsri- 





vel manipuli ductor tibi fue- 
rit, rerum bellicarum peritio. 
res simus, dic nobis, unde coe- 
perit te imperandi artem do- 
cere. At ille, ab illo ipso, in- 
quit, in quod etiam desiit: 
nam aciei instruendae artem, 
atque aliud nihil me docuit. 
Atqui, inquit Socrates, haec 
artis imperatoriae pars est mul- 
tesima. Nam oportet impera- 
torem esse peritum parandi 


ea quae ad bellum requirun- 
tur, et suppeditandi necessaria 
militibus, et in censiliis soler- 
tem, et in labore strenüum 
et diligentem, et tolerantem et 
perspicacem, et benignum et 
saevum, et simplicem et in- 
sidiosum, et cautum et furem, 
et profusum et rapacem, et 
largiendi cupidum et plus ha- 
bendi appetentem, et munien- 


di se peritum et alios aggre- 


oue | — m LL ——- m. mm ma 
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’’. ΠῚ 
κὸν, καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ φύσει καὶ ἐπκιστή- 
PF» x "Ἢ Pd ΒΩ N 
μὴ δεῖ τὸν εὖ ὀτρατηγήσοντα ἔχειν. χωλὸν 
M N08 N 
δὲ xou τὸ τακτικὸν $iy&4. Πολὺ γὰρ διω- 
/. “ 
Qspss στράτευμα τεταγμένον ἀτάκτου" ὧσ- 
Ἁ , 
περ λίθοι v6, καὶ πλίνθοι, καὶ ξύλα, καὶ xi 
! x , / M ),. . 
ρῶμος, ἀτάκτως μὲν ἐρῥιμιμένα, οὐδὲν χρῆσι- 
9 re N b! 
μά ἐστιν" ἱπειδὰν ὃς ταχθὴ κάτω μὲν καὶ 
9 “Ὁ , / 
ἐπιπολῆς TO μῆτε. σηπόμενωα μῆτε τηκόμενῶν 
“ λίθ ! vot ἡ ,᾿ 7 P “ 
οἱ τε λίθοὶ καὶ ὁ κέραμος, ἔν μέσῳ 08 αἱ τε 
/ b x , e 3 3 , 
πλίνθοι xci τὰ ξύλα, ὡσπερ tV οἰκοδομίῳ 
of fof / / | - yy ind 
vüyriÜsyrou, τότε γίγνεται πολλοῦ ἄξιον κεῆ- 
μα, οἰκία. ᾿Αλλὰ πάνυ, ἔφη ὁ γεανίσκος» 
e "n 3 es 
ὅμοιον, ὦ Σώκρατες; εἰρηκας. καὶ γὰρ ἦν TO 
/ 9 ^ 
πολέριῳ τούς TÉ πρώτους ἀρίστους δεῖ TOTTSIV 
X hy /, , / δ X 
καὶ τοὺς τελευταίους, ἐν μέσῳ δὲ τοὺς γει- 





diendi doctum ; et alia multa 
sunt, tum natura tum doctri. 
na, quae illum habere oportet, 
qui bene imperaturus sit. Bo- 
num vero est etiam aciei in. 
struendae peritum esse. Nam 
multo differt exercitus ordina- 
tus ab inordinato : quemadmo. 
dum lapides, et lateres, et lig- 
na, et tegulae, si confuse dis- 
jecta sint, ad nihil utilia sunt: 
postquam autem ordinantur in 


imo ac summo ea quae neque 
putrescunt, neque liquescunt, 
ut sunt lapides ac tegulae, in 
medio vero lateres et ligna, 
sicut in aedium structura com- 
ponuntur, tum efficitur res 
magni pretii, domus. Et ad- 
olescentulus, Dixisti, inquit, 
quiddam vero valde simile, mi 
Socrates Nam et in bello 
optimos quosque primo ulti- 
moque loco collocare oportet, 
M 4 
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, e e Mj ἴω Ν «€ 
ρίστους, ἵνα ὑπὸ μὲν τῶν ἄγωνται», ὑπὸ δὲ 
vay ὠθώγφαι. 

E; μὲν τοίνυν, ἔφη, καὶ διωγιγνώσκειν σε 

. ν᾽ Y x N ν΄ γὼ , 
σοὺς ἀγαθοὺς καὶ τοὺς κακοὺς ἐδίδαξεν" εἰ 
δὲ μὴ, τί σοι ὄφελος, ὧν ἔμιωθες ; οὐδὲ γὰρ, 
εἴ σε ἀργύριον ἐκέλευσε πρῶτον μὲν καὶ τε- 

r Ἁ / / 4 / M 
λευταῖον τὸ κάλλιστον τάττειν, ἔν μέσῳ δὲ 

N , M / / / 
v0 χείριστον, μὴ διδάξας διωγιεγνώσκειν v0, 
σε καλὸν καὶ τὸ κίδδηλον, οὐδὲν ὧν σοι ot- 
᾿Αλλὰ μὰ Δί᾽, ἔφη, οὐκ ἐδίδαξεν, 


e 3 N 4 e ἥῳ / / 9 Ἁ 
ὥσσε αὐτοὺς ἂν ἡμᾶς δέοι τούς τε ἀγαθοὺς 


Aoc ἢν. 


EE Y N A / / ΩΣ “ 
καὶ σοὺς κακοὺς κρίνειν. T; oU»; exoma- 
3, ex *A 9 t^ x / 
μεν, $05, πὼς ἄν αὐτῶν [uy διαρναρτάνοιμεν; 
2, Υ͂ nd Ν 
Βούλομνωι, ἔφη ὁ νεῶνίσκοςς. Οὐκοῦν, tf, 





peseimos vero in media, ut ab 
ilis ducantur, ab bis impel- 
lantur. 

Si quidem, ait, te docuit e- 
tiam bonos ab ignavis discer- 
nere; bene, se res habet: sin 
minus, quaenam tibi utilitas 
eorum, quae didicisti? Nam 
si te argentum jusserit opti- 
mum primo ultimoque loco 
ponere, in medio vero pessi- 
mum, neque tamen docuerit 


bonum ab adulterino discerne- 
re, nullo id tibi usui fuerit. 


.| Profecto, inquit, non hoc me 


docuit; quamobrem nos ipsi 
necesse est bonos ab ignavis 
secernamus, Cur igitur non 
consideramus, ait, quo pacto 


in eis non fallamnr? Cupio, 


dixit adolescentulus Ergo, in- 
quit, si argentum diripere o- 
portet, annon, argenti cupidis- 


.simis primo loco dispotitis, 
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.» δ 3 ’ ! e / M 
tí μὲν ἀργύριον δέοι ἁρπάζειν, τοὺς Φιλαργυ- 
y 4^9 ἃ 
ρωτάτους πρώτους καθιστάντες», ὀρθῶς ἄν τάτ- 
' Ν φῳ / X 
φοιμεν 5 "Ἔμοιγε δοκεῖ, ΤΙ δέ; τοὺς xndv- 
" 7 d X / 
J6USJ9 μυελλονταξ» ἀρῶ TOUS QuA oTi MOTO: TOUS 
7 ? x 9 ^ Ν e Uu 
τροτακτέον ; Οὗτοι γοῦν εἰσὶν, ἐφη, oi ἐγεκῶ 
, /, / 9 A? 9 / d 
éraiyou κινδυνεύειν ἐθέλοντες. Οὐ τοίνυν οὗ- 
? . P e 3 
τοί γε ἄδηλοι, ἀλλ᾽, ἐπιφανεῖς πανταχοῦ 0y- 
4 / Ἁ( “" 9 Ν 3 , ΄ 
τες, ευαίρεφοι ὧν εἶεν. ΑἈΑτᾶρ, ἐφη, ποτερῶ 
^ / ? q/ “ i €U M! 
σε τάττειν μόνον ἐδίδαξεν, ἢ καὶ ὅποι καὶ 
/ e 2 " ’ , / 
oTug γρησσέον $xacT, τῶν ταξεων ; Ov và- 
3 Ἁ A 
γὺν ἔφη. Καὶ μὴν πολλά y ἐστὶ, πρὸς ὦ 
x. 3 d 7 / 
οὔτε τἄττειν οὔτε ἄγειν ὡσαύτως προσήκει. 
3 jJ ^ A 
AXA& μὰ ΔΙ, ἔφη, οὐδὲ διεσαφήνιζε ταῦ- 
d 
τα. Νὴ Δ΄, ἔφη, πάλιν τοίνυν ἐλθὼν ἔπα- 


/ « X 3 ’ A x , i] 
Mpor. "y γὰρ ἐπίστηται, καὶ μὴ ἀναιδὴς 





recte aciem. instrueremus ἢ Ita | lummodo ordinare docuit, arr 


mihi videtur. Quid si eos col- 
locare doceat in fronte, qui pe- 
rcdum subituri sint, nonne 
CUpidissimos honoris praepo- 
Mmus? Nam hi certe sunt, 
ait, qui laudis gratia periclita- 
"volunt. Ideoque ober es- 
δε nequeunt, sed, utpote ubi- 
que conspicui, facile deligi po- 
terunt, At enim utrum te so- 


etiam ubi, et quo pacto singu- 
lis. ordinibus utendum sit? 
Non omnino, ait. Atqui mul- 
ta sunt, ad quae neque ordina- 
re neque ducere convenit eo. 
dem modo. Ea vero, inquit, 
hon profecto declaravit. Er- 
go tu, inquit, rursus accede, et 
interroga. Nam si quidem hoc 
sciat, ac impudens noh sit, pu- 
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er , P 9 " , Y . " 
ἢ» αἰσχυνεῖταιν ἀργύριον εἰληφὼς» ἐνδεᾶ σε 
9 ὔ 
ἀποπερμυψασήαι. 
p 'E 4 δέ "“Φῃ ε , 
. Ἔντυχων δὲ ποτε στρατηγεῖν ἡρημένῳ 
““ £e ΝΜ " y A 3 
vw, Τοῦ ἕνεκεν, $Qn, Ομηῆρον oiti τὸν ᾿Αγα- 
βθμνονα προσαγορεῦσαι ποιμένα λαῶν; ἀρά 
e e Ἁ / et ^^ 
γε OTI, ὥσπερ τὸν ποιμῆνοω ἐπιμελεῖσθαι δεῖ» 
e ^ 7 » : e. A! «5 / 
ὅπως COO τε ἔσονται αἱ τες» καὶ τὰ ἐπιτῆ- 
, “ ; M! ND N 
Osa ἕξουσιν, οὕτω καὶ τὸν στρατηγὸν ἐπιμε- 
d - "9 Ὁ Jj e ^» » 
AsicÜa, δεῖ, ὅπως quot σε οἱ στρατιώται ἔσον- 
Ἁ EE, / 6 ; Ν 4 Ὁ 
σαϊ, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἕξουσι, καὶ οὗ ἕνεκα 
’ “Ὁ d , 
στρατεύονται, τοῦτο ἔσται ; στρατεύονται δὲ, 
ej “ nd 2 / 
iy&, πρωτοῦντες τῶν πολερυίων εὐδιωιμονέστεροι 
" δ ’ N 
ὦσιν. Ἢ τί δή πότε οὕτως ἐπήνεσε τὸν A- 
/ 
γαμεμινονα, εἰπωνγ' 


᾿Αμφότιρον, βασιλεύς τ᾿ ἀγαθὸς, κρατερὸς v. αἰχμητής ; 











debit eum accepta pecunia te 
ignorantem dimisisse. 

2. Cum aliquando in ah- 
quem Imperatorem electum in- 
cidisset, Quamobrem, ait, Ho- 
merum existimas appellasse A- 
gamemnonem pastorem popu- 
lorum? an ideo, quod quem- 
admodum pastorem in hoc cu- 
ram adhibere oportet, ut oves 
et salvae sint, et victum ha- 


beant: ita etiam imperatori 
curandum sit, ut milites sint 
salvi, et victum habeant; et 
id ipsum eis sit, cujus causa 
miltant? Militant autem, ut 
hostibus victis beatiores sint. 
Cur etiam ita laudavit Aga- 
memnonem, dicens : 
Utrumque Rexque bonus, for- 
tisque bellator ? 
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Lx , e" 3 ΄ . ἃ Κ᾽ 
Αρὰ ys ovi αἰχμητῆς τε χρατερὸς ὧν. εἰἢν 
, 2 / » Ψ » , N M 
οὐκ εἰ μόνος αὐτὸς εὖ ἀγωνίζοιτο πρὸς TOUS 

/ 9 3 3 M 4 od J 
πολεμίους, ἀλλ᾽ εἰ καὶ παντὶ τῷ στρατοπέδῳ 
, » » M N 9 N 
φσούτου αἴτιος $095 καὶ βασιλεὺς ἀγαθὸς, 
9 9 / ^ f ^ ὔ ^ Pd 
οὐκ εἰ μόνον TOU ἑαυτοῦ βίου καλῶς προεστή- 

oT , .Ν 
κοί» ἀλλ᾽ εἰ καὶ, ὧν βασιλεύοι, τούτοις εὐδαι- 
» y 7 0» x M Y 
μονίας Gri $m; Καὶ γὰρ βασιλεὺς αἷ- 
es 3 e e ^e f^. ^w 
ρεῖται» οὐχ, ἵνα ἑαυτοῦ κωλῶς TIAS TITO, 
, ej N e, 7 N e ^5 
ἀλλ᾽ in καὶ οἱ ἑλόμενοι διὰ τοῦτον εὖ πράτ- 
N ΄ N / e e d 
vagi. καὶ στρατεύωται δὲ πἄντες, ἵνω ὁ βίος 
3 T e ; y X A) e 
αὐτοῖς ὡς βέλτιστος 9" καὶ στρατηγοὺς Gie 
et / ei e N ^, 9 mp 
ροῦνται τούτου ÉyeXO, ἵνα πρὸς τοῦτο αὐτοῖς 
e ’ " ^d d N “ 
zy sp.oyég ὦσι. Δεῖ οὖν τὸν στρατηγοῦντῶώ 
τῷ e t€ / 
voUTO παρασκευάζειν τοῖς ἑλομένοις αὐτὸν 
/ N & L4 / ^C 
στρατηγόν. καὶ yao οὔτε X00) φούτου 





Annon propterea quod tum | us curam habeat, sed ut illi e- 
demum aliquis bellator etiam | tiam, qui eum elegerunt, per 
acris sit, non si solus ipse acri.| ipsum bene agant. Et mili- 
ter luctetur adversus hostes, | tant omnes, ut vita illis quam 
sed etiam si universo exercitui| felicissima sit: et imperatores 
ejusdem auctor sit? Quodque | propterea deligunt, ut eis ad 
rex bonus, non si suae tantum | hoc duces sint. Itaque debet 
vitae bene pràáesit, sed iis e. | is, qui imperat, hoc illis procu- 
tiam, quibus imperat, auctor| rare, qui eum imperatorem 
felicitatis sit? Nam rex eligi-| elegerunt. Necenim proclive 
&ur, non ut praeclare sui ipsi- | est quidquam hoc pulchrius in- 
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y e - »y 7 * 
ἄλλο ρᾷῴδιον εὑρεῖν, OUTS αἴσγιον TOU ἔναν- 
ej φὰ ἴω] 
σίου. Καὶ οὕτως ἐπισκοπῶν, τίς εἴη ἀγαθοῦ 
e / 3 M N » ; 
ἡγεμόνος ἀρετὴ, τὰ μὲν ἄλλα περιῆρει» XAT- 
ὔ Ν N 9 7 ^s 4 * e v 
$A6/76 δὲ, 70 εὐδαίμονας ΖΌΙΕΙν, ὧν ὧν ἤγῆ- 
Ta. 
"T € 6 
y. Καὶ ἱππαρχεῖν δὲ vi ἡρημένῳ οἶδά 
/ xy “Ὁ 
ποτε αὑτὸν τοιάδε διαλεγθέντα. E»oic αν, 
» d 7 9 P" e ὦ e e $, 
ἐῴη, ὦ γεανέῶ, SITTEIP ἥρνιν» OTOU ἐνεκῶ ἐπε: 
θύμησας ἱππαρχεῖν; οὐ γὰρ δὴ τοῦ πρῶτος 
τῶν ἱππέων ἐλαύνειν. καὶ γὰρ οἱ ἱπποτοξόται 
^v /, ew 
φούτου γε ἀξιοῦνται" προελαύνουσι γοῦν καὶ 
^w 1 fs » 
τὸν ἱππάρχων. ᾿Αληθῆ λέγεις, ἔφη. ᾿Αλ- 
δὴ X LA ^v ^» "4 9 M! N e 
Ad μὴν οὐδὲ τοῦ γνωσθῆναί vt" ἐπεὶ καὶ οἱ 
«μμαινόμνενοί γε. ὑπὸ πᾶντων γιγνώσκονται. 
e f 
Αληθὲς, ἔφη, καὶ rovro λέγεις. ᾿Αλλ᾽ dea 








venire, vel contrario turpius. 
Atque ita considerans, quae 
boni ducis esset virtus, caete- 
ta quidem auferebat, hoc solo 
felicto, ut illos, quibus prae- 
est, beatos reddat. 

8. Memini etiam ipsum ali- 
quando ita ad quendam disse- 
ruisse, qui ut copiis equestri- 

us praeesset, electus erat. Po- 
tesne dicere nobis, mi adoles- 
centule, quamobrem equitibus 


praeesse concupiveris? Non e. 
nim ideo cette, ut equitum 
primus ipse equitares. Nam 
equites sagittarii illo dignan- 
tur, qui quidem etiam praefec- 
tos equitum praecedunt. Ve- 
re dicis, ait. Enimvero ne ideo 
quidem, ut notus esses: nam 
et animo insani omnibus noti 
sunt. Hoc etiam, inquit, ve- 
re dictum. Num igitur prop- 
terea, quod equestres copias 
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eu N x Di ρω / / A P 
ὅτι σὸ ἱππικὸν οἶει τῇ πόλει βέλτιον ἂν ποιῆ- 
D lY 3 / ’ὔ’ 
σας παραδοῦναι, καὶ εἰ τις χρεία γίγνοιτο 
/ / / “Ὁ / 
ἱππέων, τούτων ἡγούμενος, ἀγαθοῦ τινος αἰτίος 
/ ms / » X 
γενέσθαι, τῇ πόλει; Καὶ μάλα, ἔφη. Καὶ 
4 Ἁ ^ y / Ν ἽΝ 
ἔστι γε Yn Δί᾽, ἔφη à Σωκράτης, καλὸν, ἐὰν 
P es ^ N / * a τ 
δύνη ταῦτα ποιῆσαι. ἡ δὲ ἀργή που, ἐφ᾽ ἧς 
e ef N 3 [add 3 3 
"07004, ἱππὼν τε καὶ ἀμξατῶν ἐστιν, — Eeri 
M d » 5 
γὰρ oU», $Qy. 
xy Va “ ^ ^ e 
Id; δὴ λέξον ἡμῖν πρῶτον TOUTO, ὅπως δια- 
^4 hy 6 / ^v : VU 
yy roug ἵππους βελτίοὺς ποιῆσωι; Καὶ ὃς, 
3 ev N y 9 N " N 
Αλλὰ τοῦτο μὲν, ἔφην, οὐκ ἐμὸν οἰῶ! TO 
» 5 3 ΝΥΝ) ej ^ e" € 
ἔργον εἰνωϊ» ἀλλὰ ἰδίῳ ἔχαστον δεῖν τοῦ ξαυ- 
^ 74 9 ΄“ Cd f 
σοῦ ἵππου ἐπιμελεῖσθαι. ᾿Ἐὰν οὖν, ἔφη o 
/ / / Ἁ 
Σωκράτης, παρέχωνταί σοι τοὺς ἵππους, οἱ 
x e / Ἃ e «x 
ps» oUTO καχόποδας, ἢ κοικοσχελείς») ἢ ὧδ. 





reipublicae te meliores effectas 
traditurum existimas? atque 
ut, si forte opus fuerit equiti. 
bus, iis ita praesis, ut civitati 
boni alicujus auctor sis? Om- 
nino, inquit. Praeclarum pro- 
fecto quiddam hoc fuerit, ait 
Socrates, si praestare possis. 
Imperium vero, in quod elec- 
tus es, equorum est et equitum. 
Ita scilicet est, inquit. 


Age igitur, hoc primum no- 
bis dicite, quo pacto equos te 
praestantissimos — effecturum 
cogites? Et iHe, Puto equi- 
dem, ait, meum non esse hoc 
munus, sed privatim unum- 
quemque oportere equum 
suum curare. Ergo si tibi, in- 
quit Socrates, equos exbibeant 
ali tam vitiatis pedibus, tam 
aegris cruribus, tam imbecile : 
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P V e / 1 X 2 
θενεῖς, οἱ δὲ οὕτως ἀτρύφους, ὦστε μὴ δύνασ- 
9 ^ e φλ eu , ’ e 
θα, ἀκολουθεῖν, οἱ δὲ οὕτως ἀναγώγους», ὥστε 

M / e * M / e VN e 
[An μένειν, ὅπου ἂν σὺ τάξης, οἱ δὲ οὕτω λακ- 
N T Nr Nom / 
φιστᾶς, OCT μηδὲ vifo: δυνατὸν εἶναι» τί 
"oe ^ M y» bi ^ ^ 
σοι τοῦ ἱππικοῦ ὄφελος ἔσται; ἢ πῶς δυνήσῃ 
^ b! 
φοιούτων ἡγούμνενος ἀγαθόν τι ποιῆσαι τῆν 
1 Ld φ 
πόλιν; Καὶ ὃς, Αλλὰ χαλῶς τε λέγεις, 
3 M! / e "P 9 X 
ἔφη, καὶ πειράσορναι τῶν ἵππων εἰς τὸ δυνα- 
Ἁ 9 "e 
voy ἐπιμελεσθαι. 
1 N ὔ »y 
Τί 06; τοὺς ἱππέας οὐκ ἐπιχειρήσεις» ἔφη» 
' ^v » » e 
βελτίονας ποιῆσαι; " Exyorys, ἔφη. Οὐκοῦν 
^ A! 2; M! 
πρῶτον py ἀναξατικωτέρους ἐπὶ τοὺς ἔππους 
, 3 / “Ὃ Ὁ » 4 Ἁ 
ποιήσεις αὑτοὺς 5 Δεῖ γοῦν, Qu χαὶ γὰρ; εἰ 
e / rr *AÀ i 
Tig αὐτῶν καταπέσοι. μᾶλλον ὧν OUTO) σώ- 
’ / 4 ’ / 
Como. "Tí γάρ; ἐάν wou κινδυνεύειν δέη, 





ribus 





los, alii tam strigosos, ut sequi 


non possint; alii tam contu- 
mnaces, ut quo tu eos loco con- 
stitueris, manere nolint; alü 
tam calcitrosos, ut ne constitui 
quidem alicubi possint: qui- 
nam tibi hujusce equitatus erit 
Asus? aut quomodo poteris, 
dum talibus praees, civitatem 
bono aliquo afficere ? 'T'um ille, 
Praeclare mones, inquit; co. 
mabor equidem pro meis vi. 


equorum habere cu- 
ram. 

Quid autem ? non operam 
dabis, inquit, ut equites me. 
lores efficias? Equidem, in- 
quit, Ergo primum hoc effi- 
cies, ut im equos ascendendi 
sint peritiores. Hoc quidem 
necesse est, inquit. Nam si 
quis eorum decideret, multo 
magis hoc modo salvus eva- 
serit. Quid vero? sicubi pe- 
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’ 4. 7 M " 7» 8« ^ 3 
πότερον ἐπάγειν τοὺς “ολεῤοίους STi τὴν ἀρ.- 
/ » 3.9) e , 9 
por κελεύσεις, ὀνθαπερ εἰωθατε ἱππεύειν, ἢ 
/ N / 9 / ^ 
πειράσῃ τὰς μελέτας ἔν τοιούτοις ποιεῖσθαι 
᾽ 9 e / | 
χωρίοις, €» οἵοισπερ οἱ πολέμιοι γίγνονται; 
m € gy / ev : 
BéArioy γοῦν, ἐφη. Τί γάρ; τοῦ βάλλειν, 
ε ; oM n" 
ὡς πλείστους ἀπὸ τῶν LTTUV ἐπιμέλειάν τινὰ 
/ 7 ^d y ,“ 
ποιήσῃ ; Βελτίον γοῦν, ἔφη, καὶ τοῦτοι, Θή- 
δὲ 4 Ν ^v e / 4? , 
γειν ὃς τὰς ψυχὰς τῶν ἱππέων καὶ ἐξοργί- 
x x / Jj 
ζειν πρὸς τοὺς πολεμίους, ἅπερ ἀλκιμιωτέρους 
n / ' X Ll 
Toii, διωνενόησαι; Ei 08 μὴ, ἀλλὰ νῦν γε 
» 
τειράσορνωι, $Qn. 
[^] / 7 ^d 
Οσπως δὲ coi. πείθωνται οἱ ἱππεῖς, πεφρόν- 
/ » E] x 4 , »y e 3/ 
τικᾶς τί; ἀνευϊγὰρ δὴ σούτου οὔτε ἵππων QU- 
/ “Ὁ Ἁ A 
τε ἱππέων ἀγαθῶν καὶ ἀλκίμων οὐδὲν ὄφελος. 
3 ^» / » x e y 
Αληθὴ λέγεις, ἔφη. ἀλλὰ πῶς ἂν Tig μά- 





ricum subeundum est, u-, tum, etirritentur adversus hos- 
trum hostes ad arenam jubebis | tem, si quando μος fortiores 
adducere, ubi vos equitare con. | ipsos reddere arfíimadvertisti ? 
fuevistis, an operam dabis, ut | Si non hactenus, saltem nunc 
Jisin locis tales exercitationes | id aggrediar, inquit. 

istituantur, in quibus hostes| ^ Ecquid vero curasti, ut tibi 
esie solent? Melius hoc sane | pareant equites? Nam absque 
furit, inquit. Quid autem? | 1110, nec equorum, nec equi. 
num ut quamplurimi ab equis | tum bonorum ac fortium usus 
dejiiantur, curae tibi ert?j|ulluserit. Vere dicis, ait ; sed - 
Hoc quoque melius fuerit, ait. | qua potissimum ratione, mi 
Etiam ut acuantur animi equi- ! Socrates, ad hoc quis eos im. 
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5 ΄ LENA ^v $ 8 7 
λιστῶ, ὦ Σώκρατες, ἐπὶ τοῦτο αὐτοὺς προτρέ- 
3 fw ^ 5 e , 
Abeuro ; Ἐκεῖνο μὲν δήπου οἰσθα, ὅτι ἐν ταν- 
N / » , | 
vi πράγματι οἱ ἄνθρωπο! τούτοις μάλιστα, 
9? 47 / i A d 
ἐθέλουσι πείθεσθαι, οὺς ἂν ἡγῶνται (Oskrit- 
5 M NE EN. d ἃ “ 
TOUG $404. . καὶ γὰρ ἐν γόσῳ, ὃν ὧν ἥγώῶνται 
, 5 ’ 
ἰατρικωτατον 6/yQ4, τούτῳ μάλιστα πείθονται" 
939 /, e / e *À ὃ / 
καὶ ἐν πλοίῳ οἱ πλέοντες» OV ὧν κυξερνητικω- 
νι 2 / a Δ / 
TOTOV' καὶ ἔν γεωργίᾳ, ὃν ἂν γεωργεκώτα» 
Α 3 3 ^e *» » 
vo. Καὶ μᾶλα, ἐφη. Οὐχοῦν εἰκὸς», ἔφη, 
ν»" € “,χ,᾿κ{ bl ^ NN , 
καὶ ἐν ἱππικῇ, Og ἂν R0.) 10 T0, εἰδὼς φαίνηται 
«a ^s "T Á/ /, $ A7 v Ν 
ἃ δεῖ ποιεῖν, τούτῳ μάλιστα ἐθέλειν τοὺς ἀλ- 
’ 3 d 3» 9 Ἁ “ 7 
λους πείθεσθαι. ᾿Ἐὰν οὖν, ἐφῆ» $yw, ὦ Σω- 
’, * y ^ ^ G'* 5 A 
κρατες, βέλτιστος ὧν αὐτῶν δῆλος ὦ» ἀρχέ- 
ἴω Ἁ 9 N 9 / 
C&i μοι τοῦτο εἰς TO πείθεσθα! αὐτοὺς ἐμοί; 
^q 7 Ν “ »* ΄ 3 Ν 
Ea» γε πρὸς τοῦτο, ἔφη, διδάξης αὑτοὺς, 





pulerit? Nimirum nosti, qua- | peritissimum. — Omnino, in- 





vis.in re parete homines his 
maxime velle, quoscunque ex. 
istimant esse praestantiesimos. 
Nam in morbo potissimum 
huic parent, quemcunque me. 
dicae rei putent esse peritissi- 
mum; et in navi qui navigant, 
hvic, quemcunque gubernandi 
peritissimum ; et in agricultu- 
ta, quemcunque agri colendi 


quit. Igitur consentaneum est, 
etiam in equestri re caeteros 
huic quicunque maxime scire 
videatur quae facienda sint, 
maxime parituros Itaque 8 
ego, inquit, mi Socrates, prae- 
stantissimus eorum appaream, 
num ad hoc rihi sufficiet illud, 
ut mihi pareant? Si quidem 
praeterea, inquit, docueris eos 
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ὡς TO πείθεσθαί σοι, κάλλιόν τε καὶ σωτηριό- 
9 rel Ν “ Ὁ "n » ^v 
φέρον αὐτοῖς ἔσται. ΠΠὼς ov», ἔφην τοῦτο ὃι- 
/ e N 
δάξω; Πολὺ vj Af, ἔφην ῥᾷον, ἢ εἴ σε δέοι 
διδάσκειν, ὡς τὰ κακὰ τῶν ἀγαθὼν ἀμείνω 
4 7 ^. 3 
καὶ λυσιτελέστερα 607i. 
/ 3 x bj eu hj fee 
Asysig, 6x, σὺ, τὸν ἱπταργον πρὸς TOig 
^" ^. ^Y γν ) 
ἄλλοις ἐπιμελεῖσθαι δεῖν xal τοῦ λεγεῖν δὺ- 
N y » “ ee € 
νασθαι ; Σὺ δ᾽ aov, ἔφη, χρῆναι σιωπῇ ἱππαρ- 
fut b! 9 3, ; e e 
γεῖν; ἤ oux ἐντεθύμησαι, ὅτι 070b τε νόμῳ 
» 
μεμυιθήκαρυεν κάλλιστα ὄντα, δι ὧν, γε ζῆν 
ἐπιστάμεθα, ταῦτα πάντα διὰ λόγου ἐρυάθο- 
μεν, καὶ εἶ τι ἄλλο καλὸν μωνθάνει mic μᾶ- 
ἔημα, διὰ λόγου μανθάνει; καὶ οἱ ἄριστα ὃδι- 
δάσκοντες μάλιστα λόγῳ χρῶνται, καὶ οἱ τὰ 
, [4 3 [4 / 
σπτουδιωιότατα uL TO, ἐπιστάμενοι κάλλισ- 





fore melius ipsis ἂς salutarius, 
s tibi obtemperent. At quo 
patto, inquit, hoc docebo? 
Multo facilius profecto, quam 
5i docere te oporteat, mala 
meliora esse bonis atque uti- 
ora, : 

Dicis tu, inquit, debere prae- 
ectum equitum praeter alia 
curam adhibere, ut etiam di- 
cendi facultatem habeat? Tu 
Vero existimabas, inquit, opor- 

Tox. VIII. | 


tere silentio equitibus impera- 
re? Annon tecum cogitasti, 
nos 68 universa, quaecunque 
optima lege didicimus, et per 
quae vivendi modum  tene- 
mus, orationis ope didicisse, et 
si quam aliam bonam discipli- 
nam aliquis discat, orationis 
ope discere; quodque docto- 
res optimi sermone imprimis 
utantur, et qui dignissima cog- 
nitione tenent, pulcherrime 
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σα διωλέγονται; Ἢ τόδε οὐκ ἐγφεθύμοησαι, 
ὡς, ὅταν γε Yopog εἷς ἔκ τῆσδε τῆς πόλεως 
γίγνηται, ὥσπερ ὁ εἰς Δῆλον πεμπόμενος, 
οὐδεὶς ἄλλοθεν οὐδαμόθεν τούτῳ ἐφάροιλλος 
/ wo» ^» 0» y» / e 7 
γίγνεται, οὐδὲ εὐανδρία ἐν λλῇ πόλει ομνοίῶ 
τῇ ἐνθάδε συνάγεται; ᾿Αληθῆ λέγεις, SQ. 
᾿Αλλὰ μὴν οὔτε εὐφωνίᾳ τοσοῦτον διαφέρου- 
9 me ed » » / 
€i ᾿Αθηναῖοι τῶν ἄλλων, οὗτε σωμάτων Lu&- 
/ A ε, e /, [“ ᾽ὔ 
γεθει καὶ ρωμῆ, ὅσον Φιλοτιμυίῳ, ἥπερ μυάλεσ- 
φὰ παροξύνει «πρὸς τὰ καλὰ καὶ ἔντιμα. 
᾿Αληθὲς» ἔφη, xoi τοῦτο. Οὐκοῦν οἴει» ἔφη, 
καὶ τοῦ ἱππικοῦ τοῦ ἐνθάδε εἴ Tig ἐπιμελη- 
θείη, ὡς πολὺ ἂν καὶ τοῦτο διενέγκοιεν τῶν 


3, e Nd ^ N 
ἄλλων, ὁπσλων TS καὶ σχὼν παρασκευῇ, καὶ 





disserant? An id nunquam 
animadvertisti, quod quum 
chorus unus ex hac civitate ef- 
 ficitur, verbi causa, qui in De- 
lum mittitur, nullus aliunde 
huic aequalis instituatur; quod- 
que tanta virorum praestantia 
in alia civitate nulla cogatur, 
quanta huic nostrae compare- 
"tur? Vere dicis, ait. Atqui 
neque vocis elegantia tantum 
, praestant Athenienses aliis, ne- 


que corporum magnitudine ac 
robore, quantum honoris stu- 
dio, quod maxime ad praeclara 
et honorifica homines excitat. 
Etiam hoc, ait, verum est. 
Ergone putas, inquit, etiam e- 
questres copias, quae hic sunt, 
si quis diligenter curet, longe 
praestaturas aliis armorum e- 
quorumque apparatu, ac or- 
dine, et prompte pericula ad. 
versus hostes subeundo, si ex- 





* 
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, / 4 ind e 2 φ A 
εὐταξίᾳ», καὶ τῷ ἑτοίμως κινδυνεύειν πρὸς 
M ^ "“ 
σοὺς πολεμίους, εἰ νομιίσειαν ταῦτα ποιοῦντες 
3 7 EN ^v ἤν. ᾿ » ἢ » 
ἐπαίνου καὶ τιμῆς τεύξεσθαι ; Eixog ys, ἔφη. 
y f e 
Μὴ τοίνυν ὄκνειν ἔφη, ἀλλὰ πειρῶ τοὺς ὧν- 
^^ : 2 
δρας ἐπὶ ταῦτα TOOTOSTSI, ἀφ ὧν αὑτὸς T$ 
»y m 
ὠφεληθήσῃ, καὶ οἱ ἄλλοι πολῖται διὰ σέ. 
3 x M / , » 
Αλλὰ νὴ Δία πειράσομαι, $Qn. 
Ἁ / 
δ΄, ᾿Ιδὼν δὲ ποτε Νικομαγίδην ἐξ ἀργαι- 
ad 9 / » , fs! Pd 
ρεσίων ἀσπιόντῶ, pero — Tives, ὦ Nixopayi- 
à € : M € , Y 
ἢ) σφρωτῆγοί ἡρῆνται ; Καὶ 05, Ov γὰρ, 
y a. / |" 9 , 9 e 
Oy, ὦ Σωκρατες, τοιοῦτοι εἰσὶν ᾿Αθηναῖοι; 
e $ x , ey. au » . 
ὥστε ἐμὲ μμὲν OUY, $iAOYTO, OG ἐκ χαταᾶ- 
’ i / , 
λόγου στρατευόμενος κατατέτριμρναι, καὶ 
λογωγῶν, καὶ ταξιωαργῶν, καὶ τραύματα 
e N ^a e 
ὑπὸ τῶν πολεμίων τοσαῦτα ἔγχων' (ἄμα δὲ 





comitiis vidisset, interrogabat : 
Quinam, mi  Nicomachides, 


istimarent, haec facientes, se 
laudem ac gloriam consequutu- 


ros? Hoc quidem est consen. 
taneum, inquit. Ergo ne cunc- 
teris, ait, sed operam dato, ut 
homines ad ea propellas, de 
quibus et tibi et caeteris prop- 
ter te civibus utilitas erit. E. 
quidem hoc profecto conabor, 
Inquit, P 

4. Quum autem aliquando 
Nicomachidem abeuntem e 


imperatores electi sunt? Et 
ille, Annon tales sunt, ait, A$- 
thenienses, mi Socrates, ut me 
quidem non elegerint, qui ex 
delectus tabellis militans tum 
manipulos ducendo, tum co. 
hortibus imperando, tum vul- 
nera tot ab hostibus accipien- 
do, (simul se denudans, vulne- 
rum cicatrices ostendebat) jara 
N2 
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φὰς οὐλὰς τῶν τραυμάτων ἀποχυμνούμοος 
ἐπεδείκνυεν) ᾿Αντισθένην δὲν ἔφη, εἵλοντο, τὸν 
οὔτε ὁπλίτην πώποτε στρατευσάμενον, P τε 
roig ἱπτεῦσιν οὐδὲν περίδλεκτον ποιήσαντα, 
9 / ’ ΜΝ) 4. S4 [} / 
ἐσιστάμενόν τε ἄλλο οὐδὲν ἢ γρήματα συλ- 
λέγει; Ovxovr, ἔφη ὁ Σωκράτης, τοῦτο μὲν 
ἀγαθὸν, εἴ γε τοῖς στρωτιώταις ἱκαινὸς ἔσται 
ΙΝ 9 / / N N e » 

τὰ ἐχιτήδεια πορίζειν. — Kod ydo οἱ &puxopoh 
ἔφη ὁ Nuxnoputy i δης» χρῆμωτα συλλέγειν 
ἑκωνοί εἰσιν ἀλλ αὖχ ἕνεκα τούτου καὶ 

“ / » 3 Ἁ e / 

στρατηγεῖν Owourr ἄν. Καὶ ὁ Σωκράτης 
ἔφη, ᾿Αλλὰ xai φιλόνικος ᾿Αντισθένης ἐστὶν» 
ὃ στρατηγῷ προσεῖναι ἐπιτήδειόν $TTUM οὐχ 
ὁρᾷς» ὅτι καὶ ὁσάκις κεχορήγηκε; πᾶσι τοῖς 





confectus sum: Antisthenem | ris munere fungi possunt. E- 


vero elegerunt, qui neque pe- 
des unquàm militavit, neque 
inter equites quidquam illus- 
tre gessit, nihilque aliud no- 
vit, nis pecuniam colligere ? 
Bonum vero id fuerit, inquit 
Socrates, posse militibus ip. 
sum necessaria suppeditare. E- 
nimvero, inquit Nicomachides, 
etiam mercatores pecuniam 
poseunt colligere; neque ta- 
men idcirco etiam imperato. 


tian victoriae cupidus est An- 
tisthenes, αἷς Socrates, quod i in 
imperatore necessario requiri- 
tnr. Annon vides eum, li wn 
ties chori dux fuit, 

choris vicisse ? Profecto, m- 
quit Nicomachidee, nihil simi- 
htudinis habet chori et exer- 
citus praefectura. — Atqui, ait 
Socrates, quum neque canendi, 
neque doctrinae chororum pe 
ritus esset. Antistbenés, tamen 
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γοροῖς νενίκηκε; Ma. Af, ἔφη ὁ Νικομαχί- 
δης, ἀλλ᾽ οὐδὲν opor ἐστιν χοροῦ τε καὶ 
στροιτεύματος. τροιστάνει. Καὶ μὰν, ἔφη ὁ 
Σωκράτης, οὐδὲ ῳδῆς γε ὁ ᾿Αντισθένης, οὐδὲ 
χορῶν διδαισκωλίας ἔρμυπειρος ὧν, ὅμως ἐγένετο 
ἱκανὸς εὑρεῖν τοὺς κρατίστους ταῦτα. Καὶ 
86 τῇ wrputi οὖν, ἔφη ὁ Νικοριαγχίδης, &A- 
Aepg pui» εὑρήσει τοὺς τάξοντας ἀνθ ἑαυτοῦ, 
ἄλλους δὲ τοὺς μαχοριένου. Οὐκοῦν, ἔφη 
ὁ Σωχράτης» ἐάν γε καὶ ἐν τοῖς πολεμικοῖς 
τοὺς κραφίστους, ὥσπερ ἐν τοῖς γορικοῖς» ὀξευ- 
ρίσκη τε καὶ προαιρῆται, εἰκότως ὧν καὶ TOU- 
TOU νἱκηφύρος si" καὶ δωπανῶν δ᾽ αὐτὸν εἰ- 
χὸς μᾶλλον δὲν ἐθέλειν εἰς τὴν ξὺν ὅλη T7 T- 
Asi τῶν πολεμικῶν νίκην, ἢ εἰς τὴν ξὺν τῇ φυλῇ 


τῶν γοριχῶν. Λέγεις σὺ, ἔφην ὦ Σώκρατες, 





potuit reperire cos, qui in his 
optimi essent. Ergo etin ex- 
ercitu, inquit Nicomachides, 
alios inveniet, qui ejus loco 
aciem struent, alios, qui pug- 
nabunt. Nimirum, ait Socrates, 
9 etiam in. rebus bellicis prae- 
wantissimos quosque perinde 
ἃς in iis, quae ad chorum per- 
tinent, repererit, ac prae aliis 
delegerit, consentaneum est, 


eum hac quoque in parte vic- 
toriam reportaturum. Etiam 
credi par est, eum plus velle 
impendere in hanc rerum bel- 
licarum victoriam cum civitate 
universa reportandam, quam 
in victoriam chori cum tribu 
su& partam.  Ain' tu, mi So- 
crates, inquit, ejusdem esse 
hominis, recte et choro et ex- 
ercitui praeesse ? Aio equidem, 
N 8 
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ὡς TOU αὑτοῦ ἀνδρό ἧς ἐστι χορηγῶν τε κωλὼς 

M ^ / » 9 Ν ς * 
καὶ στρατηγεῖν; Δεγὼ ἔγωγ» &, ὡς» oT0U 
ὧν τις προστωτεύῃ» ἐῶν γιγνώσκῃ τῈ ὧν δεῖ, 

X e^ / Pd φ A πὴ 
καὶ ταῦτα πορίζεσθαι δύνηταιν ἀγαθὸς ἂν 
εἴη προστάτης, εἶτε χοροῦ, εἶτε οἴκου, εἴτε 
“πόλεως, εἶτε στρατεύρνατος «ροατατεύοι. 

Καὶ ὁ Νικομαγχίδης, Μὰ Ai, ἔφη. ὦ Σώ. 
κρᾶτες, οὐκ ὧν ποτὲ ζρμην ἐγώ σοὺ ἀκοῦσαι, 
ὡς ἀγαθοὶ οἰκονόμοε ἀγωθοὶ στρατηγοὶ ἂν 

o Ld A » 9 2 . Ν ς. 
εἶεν. ᾿1θι δὴ, ἔφη, ἐξετάσωμεν τὰ ἔργα &xa- 
σέρου αὐτῶν, iW» εἰδῶμεν, πότερον τὰ αὐτά 
ἐστιν, ἢ διαφέρει τι. Πάνυ γεν ἔφη. ᾿Οὐκ- 
oU», ἔφη, τὸ μὲν τοὺς ἀρχομένους κατηκόους 
σε καὶ εὐπειθεῖς $murOiG «αρασκευάξειν; ἀμ-- 
Φοτέρων ἐστὶν «ἔργον; Καὶ μάλα, ἔφη. Τί 














inquit, illum qui sciat quibus 
$it opus, eaque comparare pos. 
sit, cuicunque rei praesit, bo. 
num praefectum esse ; seu cho. 
ro, seu familiae, seu civitati, 
seu exercitui praesit. 

Profecto, ait Nicomaehides, 
nunquam ex te auditurum me 
arbitrabar, mi Socrates, bonos 
patres.familias etiam bonos 
fore imperatores — Age igitur, 
mquit, utriusque officia inda- 


sint an diversa. Omnino, ait. 
Annon igitur utriusque offici- 
um est, ut imperio suo subjec- 
tos sibi morigeros et obsequen- 
tes reddat? Maxime, inquit. 
Quid ? annon ut idoneis impe- 
rent ea facere, quae oportet? 
Et hoc, inquit Etiam illud 
utrique convenire arbitror, ut 
malos puniant, et honore affi- 
ciant bonos, Prorsus ita est, 
ait. Subditos autem benevo. 


gemus, ut sciamus, eademne :]os reddere, qui non utrique 
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’ x , ej fa 3 / | 

δε; τὸ προστάττειν ἕχασταὰ τοῖς ἐπιτηδείοις 
, d N - » s M Y 

«πράττειν; Καὶ τοῦτο, ἔφη. Καὶ μῆὴν καὶ 
M N * / N A 9 N 

TO τοὺς κακοὺς κολάζειν, καὶ τοὺς ἀγαθοὺς 
e / 5 

Tiju&y, ἀμφοτέροις cippus προσήκειν. Πάνυ 
M "5 » 

μὲν ovv, &Qz. 
^ ^e Ἁ 

ποιεῖσθαι, πῶς οὐ χαλὸν ἀμφοτέροις, Καὶ 
“ A] 

τοῦτ᾽, ἔφη. “Συμμάγχρους δὲ καὶ βοηθοὺς 

d / 

τροσάώγεσθαι, δοκεῖ σοι συμῷέρειν ἀμφοτέροις, 

A y 7 y 

ἢ οὗ ; Πάνυ μὲν oU», $Qm. ᾿Αλλὰ QuAax- 
Ἁ te X ’ e 

τικοὺς τῶν ὄντων οὐκ ἀμφοτέρους εἰναι προσήῆ- 

d 4 Le 

xu; Σφόδρω y, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ ἐπιρυε- 

λεῖς καὶ Φιλοπόνους ἀμφοτέρους εἴναι προσῆ- 

κει περὶ τὰ αὑτῶν ἔργα. 


Τὸ δὲ τοὺς ὑπηκόους εὐμενεῖς 


Ταῦτα μὲν οὖν, ἔφη, πάντα ὁμοίως Qum 
Φοτέρῳων ἐστίν' ἀλλὰ τὸ μάχεσθαι, οὐκέτι 
ἀμφοτέρων. ᾿Αλλ’ ἐχθροί γε τοὶ ἀμφοτέροις 





fuerit honestum? [Ita est, in- 
quit, Ut socios et auxiliatores 
adsciscant, num utrique putas 
expedire, necne ? Omnino, in. 
quit. Nonne ad res suas cus- 
todiendas utrumque idoneum 
esse convenit? Maxime, in- 
qui. Ergo et diligentem et 
Industrium in officiis suis opor- 
tet esse utrumque. 

Haec quidem omnia, inquit, 


periter utriusque sunt officia: 
verum pugnare, non est utri- 
usque. Annon utrique hostes 
sunt ? Maxime, inquit. Ergone 
utrique expedit, ut his superi- 
or evadat? Omnino, inquit. 
Verum, praetermisso 3110, si 
pugnandum sit, quid rei fami- 
liaris administrandae ratio pro- 
derit? Ibidem etiam pluri- 
mum, inquit: nam bonus pa- 
N4 
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γίγνονται; Καὶ μάλα, ἔφη, τοῦτό γε. Οὐκ- 
aU» τὰ περιγενέσθαι τούτων ἀμφοτέροις συμ-- 
Φέρει; Πάνυ y, ἔφη ᾿Αλλ ἐκεῖνο παριεὶς, 
^ c / ), 9 / 'e s / 
ὧν δέη μάχεσθαι, τί ὠφελήσει ἡ οἰκονομικῆ ; 
Ενταῦθα δήπου καὶ πλεῖσσον, ἔφη" ὁ γὰρ 
: AN 0» / 4,λὺλ € »N e 
ἀγαθὰς οἰκονόμος, εἰδὼς Ori οὐδὲν οὕτω λυσι- 
τελές τε καὶ κερδαλέον $0TIV, ὡς τὸ μαχόμοε- 
pco ΄, - Vs e , 
νον φοὺς πολεμίους νικῶν, οὐδὲ οὗσως GAUCI- 
τελές τε χαὶ ζημιῶδες ὡς τὸ ἡττῶσθωι, προ- 
- θύμως. μὲν τὰ πρὸς τὸ νικᾷν συμφέροντα ζη- 
τήκει καὶ παρασκευάσεται, δαιβμελὼς δὲ τὰ 
πρὸς vo ἡττᾶσθαι φέροντα σκέψεται καὶ Qu- 
4 3 ^ » Uu] A M lad 
Aa E eret" ἐγέργως δ᾽, ἂν τὴν φαρο δ κευὴν opo 
μπησικὴν οὔσαν, μαχεῖται" οὐχ, ἥκιστα δὰ τού- 
σῶν, ἐδὲν ἀπαράσκευος ἢ» φυλάξεται συνάστειν 


py My καταφρόνει, ἔφη, 9 Νικοραγχίδη, 








ter.familias, cum sciat, nihil 
adeo utile ac fructuosum esse, 
ac pugnando hostes vincere, 
neque quidquam esse tam inu- 
tile et damnosum, ac superari ; 
prompte quae ad vincendum 
cohducunt, quaeret et parabit; 
ac diligenter considerabit et 
cavebit, quae ad hoc faciunt, 
ut vincantur: quumque vide- 


bit apparatum ad victoriam . 
idoneum esse, viriliter dimica- - 
bit; at si imparatus fuerit, - 
praelium ne conserat, haud mi- 
nus cavebit. Ne tu, mi Nico- 
machides, inquit, homines fa- 
miliarie rei administrandae pe- 
ritos contempseris, Nam cura 
rerum privatarum tantum ἃ 
publicarum cura differt multi- 
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τῶν οἰκονοροικῶν ἀνδρῶν. ἡ γὰρ vw» ἰδίων emi 
μέλεια «λήθει μόνον διαφέρει τῆς τῶν κοινῶν, 

A A Ν ’ 3 hj ’ 
rà δὲ ἄλλα παραπλήσια ἔχει" τὸ μέγιστον, 
ὅτι οὔτε ἄνευ ἀνθρώπων οὐδετέρα γίγνεται, 
οὔτε δ ἄλλων ρυὲν ἀνθρώπων τὰ ἴδια πράφ- 
reru, δέ ἄλλων δὲ τὰ κοινά" οὐ γὰρ ἄλλοις 
τισὶν ἀνθρώχοις οἱ τῶν ποινῶν ἐπιμελόμενοι 
χρῶνται, 3 οἷσπερ οἱ σοὶ ἴδια οἰκονομοοῦντες, 
Y e? / ^v M M Ἢ) 
οἰς οἱ ἑαιστάμενοι γρῆσθωι, καὶ τὼ ἰδια καὶ 

M A d J e ^ M5 
τὰ κοινὸ καλως SWPOUTTOUDIP, 6i δὲ pn ssi- 
στάμοενοι, ᾿ἀ υφοτέρωθι. σληρυροελοῦσιν. 

6. Περικλεῖ δέ mort, τῷ τοῦ πάνυ Περι- 
κλέους υἱῷ, διαλεγόροενος, Ἐγα voi, ἔφη, ὦ 
Περίκλεις, ἐλνίδα ἔχων, σοῦ στρατηγήσαντος 
ΕΣ 7 A 39 d P / 3 N 
ἀμείνω τε καὶ διδαξοτίραν τὴν αόλιν εἰς τὰ 
τολερυικὰ ἔσεσθαι, καὶ τῶν πολεμίων κρατή- 


tudine; caetera consimiles sunt. | tractant: qui vero ignorant, 


Quodque maximum est, neutra 
Bt absque hominibus ; neque 
per alios quidem homines pri- 
vatae, pef alios autem publicae 
res tractantur. Nam qui pu. 
blica procurant, non aliis utun- 
tur hominibus, quom quibus il. 
h qui privata administrant; 
quibus qui norunt uti, tum 
privatas tum publicas res bene 


utrinque peccant. 

5. Quum etiam aliquando 
cum Pericle, Periclis illius cla- 
vissimi filio dissereret, Equi- 
dem, mi Pericles, ait, spero, te 
imperatore, meliorem honora. 
bilioremque civitatem in rebug 
bellicis fore, hostesque supera- 
turam. "Velim, mi Socrates, 
inquit, quae tu narfas: verum 
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σεν. Καὶ ὃ Περικλῆς, Βουλοίμην ὧν, ἔφη, 
» ’ φὶ / . “ ^ ev 7 , 
& Σώκρατες, ὦ λέγεις" ὕπως ὃς ταῦτα γένοιτ 
«Ἅ 39 , “ ΄ Cd »* e 
ὧν, οὐ δύναμαι γνῶναι. Βούλει οὖν, ἔφη 
Σωκράτης, διαλογιξόμενοι περὶ αὐτῶν ἐπισκο- 
^ e » N /| 9 / 
σῷμεν, ὅπου ἤδη τὸ δυνατὸν ἔστιν ; Βοὺῦλο- 
» 
po, $Q(2. 
A 2 S^ ᾽ὔ 3 «X 9 es ^ 
μὲν οὐδὲν μείους εἰσὶν ᾿Αθηναῖοι Βοιωτῶν; 
Oda γὰρ, ἔφη. Σώματα δὲ ἀγαθὰ καὶ 
ΑΝ , , m C AES / δὴ 
καλὰ πότερον $x Βοιωτῶν oit πλείω αν 
ἐκλεχθῆναι, ἢ ἐξ ᾿Αθηναίων; Οὐδὲ ταύτη 
“ / , / N 
μοι δοκοῦσι λείπεσθαι. ᾿Ἑὐμενεστέρους δὲ 
ποτέρους ἑαυτοῖς εἰναι νομίζεις ; ᾿Αθηναίους — 
ἔγωγε" 
/ € / [nd , e A2 
φούρυενοι ὑπὸ Θηξαίων δυσμιεενῶς αὐτοῖς Sy0U- 
eir ᾿Αθήνησι δὲ οὐδὲν ὁρῶ τοιοῦτον" ᾿Αλλὰ 


Οὐχοῦν οἰσθα, ἔφη, ὅτι πλήθει 


Βοιωτῶν μὲν γὰρ πολλοὶ πλεονεκ- 





quo pacto fieri possint, intelli- 


posse, an Athenis? P. Nec 
gere nequeo, Vis igitur, ait 


in hac quidem parte mihi vi- 


Socrates, de his disputando 
consideremus, quo pacto fieri 
possint ? Volo, inquit. Annon 
igitur, ait. Socrates, Athenien- 
ses multitudine Boeotis nequa- 
quam inferiores esse? Novi, 
inquit Pericles, 8. Utrum ve- 
ro putas plura bona pulchra. 
que corpora deligi de Boeotis 


dentur inferiores esse, S. U- 
tros autem putas magis esse 
erga se invicem benevolos ? P. 
Athenienses equidem: nam 
plerique Boeotorum, quod a 
' Thebanis molestentur, male 
erga ipsos affecti sunt: Athe- 
nis nihil ejusmodi video. S. 
Et honoris etiam cupidissimi 


^ 
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pa» Φιλοτιμότατοί γε καὶ φιλοφρονέστατοι 
πἄντων εἰσὶν, περ οὐχ, ἥκιστα παροξύνει κι»- 
δυνεύειν ὑπὶρ εὐδοξίας τε καὶ πατρίδος. Οὐ- 
9 P4 ἣ ev , 
δὲ ἐν τούτοις ᾿Αθηναῖοι μιεεμπτοί. Καὶ μὴν 
d i y: , » e / 
προγόνων γε κωλὼ ἔργῶω οὐκ ἔστιν οἷς μείζω 
καὶ πλείω ὑπάρχει, ἢ ᾿Αθηναίοις" ᾧ πολλοὶ 
4 9 ^v 3 
ἐφσαιρόμενοι προτρέπονταί τε ἀρετῆς ἐπιμε- 
Ταῦτα 
M 3 ^v 55! 
μὲν ἀληθῆ λέγεις πάντα, ὦ Σώκρατες" ἀλλ᾽ 
€ ej »0 T dU N ͵ ^- 
0p&6, OTI &Q οὗ ἢ τε σὺν Τολμίδη TUV Yi- 
» 1 , ᾿ 
λίων ἐν Λεξαδείῳ συμφορὰ ἐγένετο, καὶ ἡ 
μεθ ᾿Ἱπποχράτους ἐπὶ Δηλίῳ, ἐκ τούτων τε- 
/ « e ^ 93 7 / N 
ταπείνωται μὲν ἡ τῶν Αθηναίων δόξα πρὸς 


λεῖσθαι, καὶ ἄλκιμοι γίγνεσθαι. 


τοὺς Βοιωτοὺς, ἐσῆρται͵ δὲ τὸ τῶν Θηβαίων 
φρόνημα πρὸς σοὺς Αθηναίους" ὥστε Βοιωτοὶ 





sunt, omniumque amicissimi, 
quae non parum excitant ho. 
mines, ut pro gloria patriaque 
periculum adeant, P. Nec in 
hoc quidem Athenienses repre- 
hendi possunt. S. Majorum 
quidem praeclara facinora nul- 
li nec insigniora nec plura ha- 
bent, quam Athenienses: quo 
multi accensi excitantur ad ex- 
*rcendam virtutem ac fortitu. 


dinem, P. Vere tu quidem 
dicis haec omnia, mi. Socrates : 
sed ex quo illa mille militum 


strages cum 'lolmida apud 


Lebadiam facta est, illaque ad 
Delium cum Hippocrate, inde 
Atheniensium gloria apud Boe. 
otos imminuta est; ita vero 
"Thebanorum animi adversus 
Athenienses elati sunt, ut jam 


Boeoti, qui antea ne suis qui- 
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μὰν, οἱ πρόσθεν οὐδ᾽ ἐν τῇ ἑαυτῶν τολμῶντες 

᾿Αθηναίοις ἄνευ Λακεδαιμονίων τε καὶ τῶν | 
ἄλλων ἸΠελοχοννησίων 
ἀπειλοῦσιν αὐτοὶ καθ αὑτοὺς ἐμξαλεῖν εἰς 


9 / ^v 
ἀντιτάςτεσθαι, νυν 


τὴν ᾿Αττικὴν, ᾿Αθηναῖοι δὲ, οἱ πρότερον, ort 
Βοιωτοὶ μόνοι ἐγένοντο, πορθοῦντες τὴν Βοιωτί- 
ὧν, φΦοξοῦνται μὴ Βοιωτοὶ δηώσωσι τὴν Àr- 
φικήν. Καὶ ὁ Σωκράτης, AAX αἰσθάνομαι 
μὲν, ἔφη, ταῦτα οὕτως ἔχοντα. δοκεῖ δέ μοι 
ἀνδρὶ ἀγαθῷ ἄρχοντι νῦν εὐμρεσχοτέρως din- — 
κεῖσθαι ἡ πόλις, τὸ μὲν γὰρ θάρσος ἀμί- 

λειάν τε καὶ ῥᾳθυμίαν καὶ ἀπείθειαν ἐμ- 

δάλλει» ὁ ὃδὲ φΦόξος προσεχτικωτέρους τε 

καὶ εὐπειθεστέρους καὶ εὐτωκτοτίρους ποιεῖ. 
Τικμήραιο δ᾽ ἂν τοῦτο καὶ ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς 





dem in finibus absque Lace- 
daemoniis aliüsque Peloponne. 
siis aciem adversus Athenien- 
ees audebant opponere, nunc 
se suo Marte Atticam invasu- 
ros minitentur: Athenienses 
wero, qui prius, quum adhuc 
Boeoti soli essent, Boeotiam 
populabantur, nunc ne Atti- 
£am Boeoti vastent, metuant. 
Et Socrates, Animadverto, in. 


quit, haec ita se habere: sed 
videtar mihi civitas 
nunc animo benigniori ergs 
bonum itperatorem affecta. ἢ 
Nam spiritus sibi praefiden 
negligentiam et ignaviam et - 
inobedientiam parit; metus 
autem homines attentiores, 0- 
bedientiores, magisque compo- - 


sitos reddit. Hujus argumen- 


| tum etiam de nautis indubita- 


nostrá 
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νοεευσίν. ὅταν μὲν γὰρ δήπου μηδὲν φοβῶνται, 
μεστοί εἰσιν ἀσαξίας" ora» δὲ ἢ χειμῶνα ἃ 
πολερυίους δείσωσιν, οὐ μόνον τὰ κελευόμενα 
πάντα ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ σιγῶσι καραδο-- 
κοῦντες τὰ προσταχθησύμενα, ὥσπερ Yoptu- 
φαΐ. 

᾿Αλλὰ μὲν, ἔφη ὁ Περικλῆς, 8i γε νῦν μιά.- 
Aimo, πείθοιντο, ὥρα ἂν εἴη λέγειν, quc ἂν 
avrovg προτρεψαίμεθα πάλιν ἀνερεθισθῆναι 
τῆς ἀρχαίας ἀρετῆς τε καὶ εὐκλείας καὶ εὑ- 
δαιμονίως. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Σωκράγης, εἰ 
μὲν ἐδουλόρυεθα γρημάτων αὐτοὺς, ὧν οἱ ἄλε 
λοι εἶχον, ἀντιποιεῖσθαι, ἀποδεικνύντες αὐτοῖς 
ταῦτα TUTO τε ὄντα καὶ προσήκοντα, μᾶ- 
λιστα ἂν οὕτως αὐτοὺς ἐξορμιῶμεν ἀντέχεσ- 





tum sumas: nam utique ubi 
nihil metuunt, confesionis om- 
nia plena: at ubi vel tempes- 
tatem vel hostes verentur, non 
solum imperata cuncta faciunt, 
sed etiam cum silentio quid 
mandetur, sollicite expectant, 
instar eorum qui choros a- 
gunt. 

Enimvero, tnquit ' Pericles, 
s! jam maxime parituri sint, 
epportunum fuerit disserere, 


quo pacto eos hortemur, ut 
rursus a virtute, gloria, felici. 
tateque pristina excitentur. Er- 
go, ait Socrates, si velimus eos 
opes sibi vindicare, quas habe- 
bant ali$, maxime ad has repe- 
tendas incitaremus, si ostende- 
remus has illis paternas esse ac 


peculiare, Quia vero volu. 


mus eos operam dare, ut vir- 
tute primas obtineant, iterum. 
demonstrandum erit, hoc ip« 
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/, 9 4 N ^) 4 9 “« , 
θα: τούτων" ἐπεὶ δὲ τοῦ μετ ἀρετῆς πρωτεὺ- 
9 X . e , ^ 9$ 5 
εἰν αὑτοὺς ἐπιμελεῖσθαι βουλόμεθα, τοῦτ᾽ αὖ 
δεικτέον ἐκ παλαιοῦ μάλιστα προσῆκον αὖ- 
^! [4 ’ A 
TOig" καὶ wg, τούτου ἐπιμελούμενοι, πάντων ἂν 
5 ’ nd 5 4“ ^ / 
εἰεν Xp TIC TOI, Πῶς οὖν ἂν τοῦτο διδάσκοι- 
5 & , , ’ 
ps? 5. Οἰμαι μὲν, εἰ τοὺς γε σαλοαιοφα TOUS, 
ΨὮἉ , / fua 
ὧν ἀκούομεν, προγόνους αὐτῶν ἀνωροιμνῆσκοι- 
Ά / 
μὲν αὐτοὺς, ἀκηκοότας, ἀρίστους γεγονέναι. 
ῷῳ / X ad ex / « e X 
Aga λέγεις τὴν τῶν θεῶν κρίσιν» ἣν oi περὶ 
’ὔ 3 4 A y , ] NN N 
Κέχροκω δέ ἀρετὴν ἔκριναν; Λέγω γὰρ xai 
N L] , X M! J N b 
τὴν Ἐρεχθέως γε τροφὴν xoi γένεσιν» xeu τὸν 
, N 9 / N N 
πόλεμον τὸν ἐπ᾿ ἐκείνου γενόρυενον πρὸς TOUS 
9 ^v , / 4 / / Ἁ Ν 3. 3 
$x τῆς ἐχομένης Ἠπείρου πάσης, καὶ τὸν εῷ 
^e X N 4 
Ἡρακλειδῶν πρὸς τοὺς ἐν Πελοποννήσῳ, καὶ 
, A 9 /, 14 , 
πάντας τοὺς ἐπὶ Θησέως πολερνηθεντῶς» Ἐν 





Deorum loqueris, quod ob vir- 
tutem Cecrops cum suis fecit ? 


᾿ sum jam olim ad ipsos potissi- 
mum pertinere ; quodque si in 


hoc incumbant, omnium fue- 
rint praestantissimi, P. At 
qnomodo possimus hoc doce. 
re? S. Sic arbitror, si majores 
ipsorum longe antiquissimos, 
, de quibus accepimus, in me. 
moriam eis revocemus, quod 
nimirum audiverint eos fuisse 
eptimos. P. Num de judicio 


S. De hoc ipso loquor, et de 
educatione ac ortu Erecthei, et 
de)bello, quod ab eo suscep- 
tum fuit contra omnes civi- 
tates finitimas : et de illo, quod 
ab Herculis nepotibus contra 
Peloponnesios, et de bellis om. 
nibus, quae sub 'Theseo gesta 
sunt; in quibus universis illi 
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^ “ “Ὁ ὔ es 
oig πᾶσιν ἐκεῖνοι δῆλοι γεγόνασι τῶν καθ 
ε Ἁ , / , , , N 
ἑαυτοὺς ἀνθρώπων ἀριστεύσαντες. ἘΠ δὲ 
’ὔ a ecu e» / b » 7 9 
βούλει, ἃ ὕστερον οἱ ἐκείνων μὲν ἀπόγονοι, οὐ 
hj M Ἁ e nd / » 4. 
πολὺ δὲ πρὸ ἡμῶν γεγονότες, ὕπραξαν, τὰ 
Ν 3 Ν ε Ἁ 9 / bi 
μὲν αὐτοὶ καθ ἑαυτοὺς ἀγωνιζόμενοι πρὸς 
τοὺς κυριεύοντας τῆς τε ᾿Ασίας πάσης καὶ 
“ 3 / ᾽ὔ / M! : / 
τῆς Ευρώπης μέχρι Μακεδονίας, xai πλείσο 
τὴν τῶν προγεγονότων δύναρυιν καὶ ἀφορρυὴν 
/ J 
κεκτημένους, καὶ μέγιστα ἔργα κατειργασ- 
’ Ἁ N X NT / , 
μένους, τὰ δὲ καὶ μέτα Πελοποννησίων ἀρισ- 
’ ^v «a 
T&UOVTSG καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν" οἵ 
x A / Ἁ ^ ^ 
δὴ καὶ λέγονται πολὺ διενεγκεῖν τῶν xoa 
ε M 9 " / -4 '» 
εαὐτοὺς ἀνθρώπων. Λέγονται γὰρ, ἔφη. Τοι- 
γαροῦν πολλὼν μὲν μεταναστάσεων ἐν τῇ 
Ἑλλάδι «γεγονυιῶν, διέμυειναν ἂν τῇ ἑαυτῶν" 





suae aetatis hominibus mani- 
festo praestiterunt. Adde, si 
placet, quae deinde illorum 
nepotes gessere, qui non ita 
multum ante nos vixere, dum 
partim ipsi per se dimicarunt 
adversus eos qui Asiae univer- 
sae ac Europae ad Macedoni- 
am usque dominabantur, mari. 
mamque priorum hominum 
potentiam atque opes posside- 


bant, ac res maximas gere. 
bant; partim etiam cum Pelo- 
ponnesus fortiter se gesserunt 
terra et mari, quum quidem hi 
longe praestitisse suae aetatis 
hominibus dicantur. P. Ita di- 
cuntur, ait. Quapropter quum 
multae in Graecia migrationes 
acciderent, illi suo in agro per- 
manserunt: quum inter se 
multi de jure disceptarent, ip- 
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“«ολλοὶ δὲ, ὑπὲρ δικαίων ἀντιλέγοντες, ἐπί. 
τρεπὸν ἐκείνοις πολλοὶ δὲν ὑπὸ κρειττόνων 
ὑξριζόμοενοι, κασέφευγον πρὸς ἐκείνους. 
Καὶ ὁ Περικλῆς, Καὶ θαυμάζω γε, ἔφη», 
& Σώκρατες, ἡ πόλις ὅπως wor ἐπὶ τὸ χεῖρον 
y , M s 3 » e / 
ἔκλινεν. Eyes μὲν oun, ἔφη ὁ Σωκράτης, 
ἢ πόλις ὅπως ποτ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ὄπλινεν. 
"Eye μὲν οἶμαι, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὥσαερ καὶ 
Ν * Ἁ Ἁ Ἁ ς ^" N 
ἄλλοι τινὲς, διὰ TO πολὺ ὑπερενεγκαί» καὶ 
κρατιστεῦσαι» καταῤῥῳθυμήσαντες ὑστερίζου- 
σι τῶν ἀντιπάλων, οὕτω καὶ ᾿Αθηναίους πολὺ 
διενεγκόντας ἀμελῆσαι ἑαυτῶν, καὶ διὰ τοῦ- 
᾿; ΄ e v? € ^, 4 
τὸ χείρους γεγονέναι. — Nur ov», €Qy, vi ὧν 
φοιοῦντες ἀναλάξοιν τὴν ἀρχαίαν ApsTHV; 


Καὶ ὁ Σωκράτης, Οὐδὲν ἀπόκρυφον δοκεῖ joi 














sorum arbitrio controversias 
permittebant: quum multi a 
. potentioribus contumeliosa in- 
uria afficerentur, ad eos con- 
fugiebant. ; 
Tum Pericles, equidem mi- 
ror, inquit, mi Socrates, quo 
pacto civitas haec in pejus pro- 
lapsa sit. Arbitror, inquit So- 
crates, perinde ac alii quoque 
nonnulli ob multam suam prae- 





stantiam potentiamque desides 
facti, minus tandem adversariis 
valent; sic et Athenienses, 
quum longe praestarent aliis, 
seipsos neglexisse, ac propte- 
rea evasisse pejores. Nunc 
igitur, inquit Pericles, quid 
facientes pristinam virtutem 
recuperent? Et Socrates, nihil 
occultum, ut mihi videtur. Ni- 
mirum si, cognitis majorum 


! 
' 
1 
[ 
i 
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5 9 ,; » Ν 9 / 4 e ’ 
εἰνων" ἀλλ᾽ εἰ (áp, ἐξευρόντες τὰ τῶν προγύ- 
3 , N er) . * 
γὧν ἐπιτηδεύματα, μηδὲν χεῖρον ἐκείνων ἐπιτῆ- 
"ME Δ. ἃ , » “ , , 
δεύοιεν, οὐδὲν ὧν χείρους ἐκείνων γενέσθαι" εἰ 
N / “ ’᾽ / 
δὲ μὴ, τούς γε νῦν πρωτεύοντας μυιμιούμενοιν 
/ / 
καὶ τούτοις τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύοντες, ὁμοίως 
A “ e λ A / 
μὲν τοῖς αὐτοῖς χρώμενοι, οὐδὲν ἂν χείρους 
3 / a , ,5 / Α 9 
ἐκείνων $169, εἰ δ᾽ ἐπιμελέστερον, καὶ βελτίους. 
/ 7 E δὰ ^e (p 
Λέγεις, ἔφη, πόρρω που εἶναι τῇ πόλει τὴν 
3 ᾽ ’ὔ M ef , “ 
καλοχαγαθίαν. πότε γὰρ οὕτως Αθηναῖοι, 
“ ἣ / A , , 
wrrte Λακεδαιμόνιοι, ἢ πρεσθυτέρους αἰδέ- 
N ^v / 4 
σωται, οἱ ἀπὸ τῶν πατέρων ἄργοντωι! κῶ- 
^) “Ὁ ’ A P4 
ταφρονεῖν τῶν γεραιτέρων ; ἢ σωμασκήφόυ- 
| e a 3 / , M , / » 
σιν οὕτως, οἱ OU μόνον αὐτοὶ εὐεξίας ἀμε- 
^e ^ / 
λοῦσ,»» ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπιμελουμένων κατα- 
. ^ / ^ el / ev δ 
γελῶσε; Πότε δὲ οὕτω πείδονται τοῖς ἀρχου- 





morum institutis, nihil pejus | studium. Nam quando Athe. 
quam illi essent operati, non | nienses, ita, ut Lacedaemonii, 
ewent eis pejores: sin minus, | vel natu grandiores reverebun- 
&ltem eos imitando qui nunc | tur, qui ab ipsis patribus ordi- 
primas tenent, et eorundem |antur seniores contemnere? 
institutis inhaerendo, si quidem | vel ita corporis exercitiis uten- 
id pari facerent industria, ni- | tur, qui non solum ipsi bonam 
hilo deteriores illis essent ; sin | corporis constitutionem parvi 
majori, etiam meliores. Dico, | faciunt, sed etiam illos irrident, 
ait Pericles, longe a civitate | qui curam ejus habent ὃ Quan- 
Mostra abesse pulchri bonique ! do ita magistratibus obtempe- 
Tox. VIII. Oo 
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^ ee 
σιν», οἱ καὶ ἀγάλλοντωαι ἐπὶ τῷ καταφρονεῖν 
τῶν ἀρχόντων ; j πότε οὕτως ὁμιονοήσουσιν, οἵ 
9' ἃ X . “ e 6 ^s 4, ὔ 
γε, ὥντί μὲν TOU συνεργειν εαὐτοιῖς τὰ COLUDE- 
ροντῶ», ἐπηρεάζουσιν ὠλλήλοις», καὶ φθονοῦσιν 
ε “μ “- *À “ » , 2 /, 
εαὐτοῖς μᾶλλον ἡ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, put 
^ /, y fe LA Y4 /, 
λιστα δὲ πάντων ἔν TE ταῖς ἰδίαις συνόδοις 
4 E" ec / N /, 
καὶ ταῖς κοιναῖς διωφέρονται, καὶ πλείστας 
’ , , , N ^o 
δίκας αλληλοῖς δικάζονται, καὶ προαιρουνται 
μᾶλλον οὕτω κερδαίνειν ἀπ' ἀλλήλων, ἢ συν 
ὠφελοῦντες αὑτοὺς, τοῖς δὲ κοινοῖς ὥσπερ 
’ 5 
ἀλλοτρίοις χρώμενοι, περὶ τούτων αὖ μυιῶγον- 
ται, καὶ ταῖς εἰς τὰ τοιαῦτα δυνάμεσι μά- 
Jura, χαίρουσιν; Ἐξ ὧν πολλὴ μυὲν ἀπειρία 
καὶ κακία τῇ πόλει ἐμφύεται, πολλὴ δὲ 
ἔχθρα καὶ μῖσος ἀλλήλων τοῖς πολίφαις ἐγ- 
, 03^ ἣν » » 
γίγνεται" Qi ἃ ἔγωγε μᾶλα Φοβοῦμαι ἀεὶ, 





maluntque isto modo alter al 
altero quid lucrari, quam mu- 


rabunt, qui' gloriantur etiam 
propterea, quod magistratus 





contemnant ? quando ita con- 
cordes erunt, qui pro studio 
juvandi se invicem, injuriis se- 
se afficiunt, et magis invident 
sibi, quam caeteris hominibus? 
qui omnium maxime tum in 
privatis tum publicis congressi- 
bus inter se dissident, litesque 
invicem sibi plurimas movent, 


tuo sibi prodesse? qui com. 
munibus rebus perinde utuntur 
ac alienis, deque iis rixantur, 
et viribus ad res hujuscemodi 
maxime gaudent? B quibus 
sane magna inscitia pulchri bo. 
nique in civitate oritur, mag- 
naeque inimicitiae ac odia mu- 
tua inter cives nascuntur. Quas 
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, » 4 € , A 
pp τι μεῖζον, ἢ wcTs Φερειν δύνασθαι, κακὸν 
e / ré 
φῇ πόλει cup eg. 
^v » e "5 
Μηδαμῶς, ἔφη o Σωκράτης» ὦ Περί- 
e ^v / 
κλεῖς, οὕτως yoU ἀνηκέστῳ πονηρίοᾳς yo- 
ghé ᾿Αθ B 3 e fo e 9) / 
esi» Αθηναίους. οὐχ, ὁρᾷς, wg εὔτακτοι μὲν 
, 9 Lr ^v 5 ἣν 
εἰσιν $9 τοῖς γαυτικοῖς, εὐτάκτως Ü ἐν τοῖς 
γυμνικοῖς ἀγῶσι πείθονται τοῖς ἐπιστάταις, 
9 ρω x / Lr" Lr 
οὐδενῶν δὲ καταδεέστερον. ἔν TOig γίροις 
“44 ^ . ἂν L-] 
ὑπηρετοῦσι τοῖς διδασκάλοις; "Tovro γάρ 
3 N , E) x M X 
σοι, ἔφη, καὶ θαυμαστὸν ἔστι, TO τοὺς μυὲν 
/ Ü ^) ne 4 “Ὁ Ἁ X 
τοιούτους πειθαρχεῖν τοῖς ἐφεστῶσι, τοὺς δὲ 
e / EY τ. “ P 
ὁπλίτας καὶ τοὺς ἱπαεῖς, οἱ δοκοῦσι XO AOXO- 
ἥ.-:: 7 ^v e 
γαθίᾳ προκεκρίσθαι τῶν πολιτῶν, ἀπειθεσ- 
/ c 
vTOUS εἰναι πάντων. Καὶ ὁ Σωκράτης ἐφη, 
ε AN 9 3 4 / SN εχ : 
Η ὃς ἐν ᾿Αρείῳω πάγῳ βουλὴ, ὦ Πέρίκλεις, 
9 9 ^ ὃ à / |/ N 
οὐκ ἐκ τῶν δεδοκιμιασμένων καθίσταται; Καὶ 





ob res equidem vehementer 
metuere non desino, ne quod 
civitas detrimentum capiat ma- 
jus, quam quod tolerare possit. 

Nequaquam, mi Pericles, 
existimaveris Athenienses tam 
incurabili pravitate, tanquam 
morbo laborare, subjecit So- 
crates. Annon vides, quam 
composite nauticis in rebus se 
gerant,quam composite gym. 


nicis in certaminibus praefectis 
obediant, quam nullo modo 
deficienter subserviant magis- 
tris in choris? Est hoc certe 
mirum, ait Pericles, quod tales 
praefectis obediant: at pedites 
et equites, qui in pulchri boni- 
qye studio civibus caeteris 
praeferendos esse — videntur, 
omnium sint inobedientissimi. 
Et Socrates; At vero is, qui 
O2 
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9 "7 
μάλα, ἔφη. Οἰσθα οὖν τινὰς, ἔφη, κάλλιον, 
“ἡ 
ἢ νορυιρυώτερον, ἢ σεμνότερον, ἢ δικαιότερον τάς 
d 7 N » / , 
τε δίκας δικάζοντας, καὶ τἄλλα πάντα πράτ- 
Ν 
σονγτας ; Οὐ μέμφομαι, ἔφη, τούτοις. Οὐ τοί- 
Ν 939 es e 3 » ^2 »*y 
νυν, ἔφη, δεῖ ἀθυμεῖν, ὡς οὐκ sUTÓXTUY ὄντων 
, / N A 3 e 
Αθηναίων. Καὶ μὴν ἄν ys τοῖς στρατίωτ 
κοῖς, ἔφη, ἔνθα μᾶλιστα δεῖ σωφρονεῖν τε 
καὶ εὐτακτεῖν καὶ πειθαρχεῖν, οὐδενὶ τούτων 
/ » X Ν ε , 9. 
προσέχουσιν. ἴσως γὰρ, &Qn ὁ Σωκρῶώτης, ἔν 
»y 
τούτοις οἱ ἥκιστα ἐπιστάμενοι ἄρχουσιν &U- 
σῶν. οὐχ᾽ ὁρᾷς» ὅτι πιθαριστῶν μὲν, καὶ χο- 
^ ^ " ΜΚ 
ρευτῶν, καὶ ὀρχηστῶν οὐδὲ εἰς ἐπιχειρεῖ ἄργειν 
μὴ ἐπιστάμενος, οὐδὲ παλαιστῶν, οὐδὲ παγ- 
“Ὁ , M P4 € Pd y 
κρατιάστων, ἀλλὰ πάντες» 070i τούτων Gp- 
» ^v δ » ^v 
χουσίὶν, ἔχουσι δεῖξαι, ὁπόθεν ἔρνιαθον ταῦτα, 





est in Areopago senatus, mi 
Pericles, annon ex probatis ho. 
minibus constat ? Omnino, in. 
quit Pericles. An igitur nosti 
aliquos, ait Socrates, qui vel 
honestius, vel magis legitime, 
vel gravius, vel aequius lites 
judicent, aliaque cuncta ge- 
rant? Nihil, inquit Pericles, de 
iis queror. , Non igitur, inquit 
Socrates, animum despoudere 
oportet, quasi Athenienses 
composite se non gerant. At 


in re militari, inquit Pericles, 
ubi maxime decet animo sano 
uti, composite, atque obedien- 
ter se gerere, nulli horum at- 
tendunt. Fortassis, ait Socra- 
tes, in his praesunt eis homi. 
nes minime periti. Annon vi- 
des citharaedorum, et eorum 
qui choros agunt, et pugilum, 
et pancratiastarum ne unum 
quidem conari, ut imperet, si 
quidem imperitus; sed omnes 
quotquot his praesunt, posse 
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“ De) lod N ^ d 
ἐφ᾽ οἷς ἐφεστῶσι" τῶν δὲ στρατηγῶν οἱ πλεῖ- 
3 / 9 / 4 
στοι αὐτοσχεδιώζουσιν; Οὐ μέντοι σέ γε 
ων 3.ϑ 8 ͵ Kai , . 5$ , , 
φοιοῦτον ἔγω νομυίζω S), ἀλλ᾽ οἰμαί σε οὐ- 
^ , ^t 
δὲν ἧττον ἔχειν εἰπεῖν, ὁπότε στρατηγεῖν, ἢ 
e / o / 2 , Ν x 
ὁπότε πωλαΐειν ἤρξω μυαγθάνειν. καὶ πολλὰ 
[Máy οἰμυωΐί σε τῶν πατρῴων στρατηγηῤνάτων 
/, 
q'aesiMn poro, διωσώζειν, πολλὰ δὲ “ανταχό- 
θεν συνενηνοχένωι, ὁπόθεν οἱόν τε ἦν μαθεῖν τι 
/ Q5 / 
ὠφέλιμον εἰς στρωτηγίαν. Οἶμαι δὲ σε πολ- 
M “ “ i) 1» b 3 led 
A μεριρυνῶν, owe μὴ λάθῃς σεαυτὸν ἀγνοῶν 
σι τῶν εἰς στρωτηγίαν ὠφελίμων, καὶ ἐάν τι 
^ » ^ NEA Y, ^s N 
φοιοῦτον αἰσθη σεαυτὸν μῆ εἰδότα, ζητεῖν τοὺς 
/ ^s 
ἐπισταμένους ταῦτα, οὔτε δώρων οὔτε χαρί- 
5s ει δό e / Ü , & ., ^ ἃ M 
quy Φειδοίνενον; OrqG [paene πὰρ UTwy ὦ [L7 
: M 3 
ἐσίστασαι, καὶ συνεργοὺς ἀγαθοὺς $y 9e. 





commonstrare, a quibus ea di- 
dicerint, quibus sunt praeposi. 
tí: at plerique imperatorum 


aliquid, quod ad imperatoriam 
artem conferret. Atque te ar- 
bitror valde sollicitum esse, ne 


temere munus hoc capessunt ? 
δ quidem minime talem esse 
arbitror, eed opinor te non mi- 
nus posse dicere, quo tempore 
imperandi, quam quo luctandi 
artem discere occoeperis. Mul. 
ta etiam te imperatoria consi- 
Jia de patre accepta tenere pu- 
to, multa undecunque conges. 
sisse, unde disci abs te poterat 


teipsum lateas ignorans aliquid 
eorum quae ad munus impera- 
toris pertinent; ac si quid 
ejusmodi nescire te animad- 
vertis, id a peritis inquirere, 
neque muneribus neque gratiis - 
parcentem, ut ab eis discas 
quae nescis, et bonos coadju- 
tores habeas. 


o8 
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Καὶ ὁ 


3 Ψ )δ᾽ LN d / / εὖ 
χρῶτες, ἐφῆν oTi, οὐδ οἰοίνενὸς [L6 TOUTUV ἐπίι- 


Περικλῆς, Οὐ λανθάνεις με, ὦ Σώ- 


ev Led / fw 
μελεῖσθαι, ταῦτα λέγεις», ἀλλ᾽ ἐγχειρῶν pos δὲ- 
x / ^e 
δάσκειν, ὅτι τὸν μέλλοντα στρατηγεῖν τούτων 
e / , ^ fe e ^ ,’, 2 
ἁπάντων ἐπιμελεῖσθαι δεῖ. ὁμολογῶ μέντοι κἀ- 
^ ^ o / "5 
γώ σοι ταῦτα. Τοῦτο δ᾽, ἔφη, ὦ Περίκλεις, 
᾿ φ / ^. / ^ 
χατανενόηκας, ὅτι “ρόκεισαι τῆς χώρας zu 
» / , 9 M / } 
ὁρῆ μεγάλα, καθήκοντα ἐπὶ τὴν Βοιωτίων, δι 
ὧν εἰς τὴν χώραν εἰσοδοι στεναί τε καὶ προ- 
/ , x e / / » 
σάντεις εἰσὶ, καὶ ὅτι μέση διέξωσται ὄρεσιν 
^t Ἁ y / / ^ 
ἐρυμνοῖς ; Καὶ μάλα, ἔφη. Τί δὲ γε; ἐκεῖ- 
» / e X Ἁ / 3 ^» 
yo ἀκήχοας, ori Μυσοὶ καὶ Πισίδαι ἔν τῇ 
4 
βασιλέως χώρῳ κατέχοντες ἐρυμνὰ πάνυ χω- 
’ὔ N / e / , N 
pio Καὶ XOUQug wmm 601, δύνανται πολλὰ 
hj M! / / 
μὲν τὴν βασιλέως χώρων καταθεοντες κακοποι- 





Tum Pericles, non me clam 
est, mi Socrates, git, haec te di- 
cere, ne existimantem quidem 
me his studere, sed conantem 
me docere, quod si quis velit 
exercitum ducere, horum om- 
hium habenda eisit cura. — E- 
quidem hoc tibi fateor, ait So- 
crates, Caeterum animadver. 
tisti, mi Pericles, ait, magnos 
quosdam montes ante nostram 


regionem sitos esse, ad Boeo- 
tiam nsque pertinentes, per 
quos in agrum nostrum aditus 
arcti et ardui sunt: eumque 
medium cinctum esse monti- 
bus munitis? Omnino, inquit 
Pericles. S. Quid ? an et illud 
audivisti, Mysos ac  Pisidas, 
qui Regis Persici in ditione 
munitjssima tenent loca, arma- 
tique sunt leviter, multum in- 
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^J p 1 
εἶν, αὐσοὶ δὲ ζῆν ἐλεύθεροι ; Καὶ τοῦτό γε; 
ἔφη, ἀκούω. ᾿Αθηναίους δ᾽ οὐκ ὧν oiti, ἔφη, 


μέχρε τῆς ἐλαφρᾶς ἡλικίας ὡπλισμένους 
δ ej Ἁ N , ^v 
κουῴοτεροις OTAO0ig, καὶ τῷ προκειίῤνενῶ τῆς 


/ 3 / r Ἁ Ν ^e 
χώρας opm xavévorrag, [AmGspoug μυὲν τοῖς 
Pd 5 . , N M fo 
ToAspuioig εἰναι, μεγάλην δὲ προξολῆν τοῖς 
’, ^e 7 , e 
πολίταις τῆς χωρας κατεσκευάσθαι; Καὶ o 
^o 5' / 5 
Περικλῆς, lla»f οἶμαι, ἔφη, ὦ Σωκρατες, 
^ d , ; » 
xci ταῦτω χρήσιμω εἰναι. — Es τοίνυν, ἔφη ὁ 
᾿ ΄ » / ^ 3 , ᾽ 
Σωκράτης, ἀρέσκει σοι ταῦτα, ἐπιχείρει αὖ- 
^e o — sy N - A 4 
τοῖς» ὦ ἄριστε. 0, TI μὲν γὰρ ὧν τούτων κα- 
΄ A! M s » x e 
ταπράξης, καὶ σοὶ καλὸν ἔστι, καὶ 77 
[4 9 rol 
πόλει ἀγαθόν ἐὰν δέ τι ἀδυνατῆς, οὔτε 
Ἁ 3 A! 
τὴν πόλιν βλάψεις, οὗτε σαυτὸν καταισχυ- 
γεῖς. 





festare Regis agrum percur- 
rendo posse, quum interim ipsi 
libertate fruantur? Etiam hoc 
audio, inquit Pericles — Et non 
existimas, inquit Socrates, A- 
thenienses leviori armatura per 
aetatem agilem usos, quum 
montes regioni praetentos ha- 
beant, hostibus quidem detri. 
mento, civibus autem sui agri 
magno fore propugpaculo? 


Tum Pericles, etiam haec om- 
nia, mi Socrates, inquit, esse 
htilia duco. Ergo, subjecit 
Socrates, si haec tibi placent, 
aggredere ea, vir optime, Nam 
quicquid horum perfeceris, et 
tibi praeclarum, et utile civi- - 
tati fuerit Quod si minus 
queas, non tamen vel civitati 
quid detrimenti afferes, ve] 


opprobrii tibi. 
, 04 


΄ 
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,F N N 3 [-} 
ς΄. Γλαύκωγα δὲ τὸν ᾿Αρίστωνος (0v ἐπε- 
᾽ “αοΣ 3 ^v /, ^v 
χείρει δημηγορεῖν, ἐπιθυμῶν προστατεύειν τῆς 
AC 3Ν, , 3) Ν : N » 
πύλεως» οὐδέπω "GiXOTIy ἔτη γεγονὼς) ὕντων 
ἄλλων οἰκείων xci Φίλων, οὐδεὶς ἠδύνατο 
“ e / / $9 5 ^ ’ὔ x 
παῦσαι ἑλκόμενον τε ἀπὸ τοῦ βήμεισος καὶ 
/ » ; / A » 
καταγέλαστον ὀντα Σωκράτης δὲ, εὔνους 
A Ld M 
ὧν αὑτῷ διά, τε Χαρμίδην σὸν Γλαύκωνος καὶ 
N / / » , N M 
διὰ Πλάτωνα, μόνος ἔκαυσεν. — Evruy m γὰρ 
αὐτῷ, πρῶτον μὲν εἰς τὸ ἐθελῆσαι ἀκούει, 
/ / n / j 
τοιάδε λέξας, κατέσγεν' Ὁ Γλαύκων, ἔφη, 
προστατεύειν» ἡρυῖν διανενόησαι τῆς πόλεως; 
y , 5 N » 
Eyoy, $Qu ὦ Σώκρατες. Ng AP, i95 
hj! e 
καλὸν γὰρ, εἴπερ Ti καὶ ἄλλο τῶν ἔν ἀνθρω- 
^v « e 9$ Vx nd / 
ποις. δῆλον γὰρ, OTi, ἐὰν τοῦτο διωπράξη, 
N - hy hy A 
δυνατὸς μὲν ἐσῇ αὐτὸς τυγχάνειν ὅτου ἂν 





6. Caeterum Glauconem A- | Glauconis filium, et ob Plato- 
ristonis filium, (quum is nec- | nem, solus dissuast. Nam 
dum viginti natus annos con- | quum in eum incidisset, primo 
cionari aggrederetur, et prae- | quidem ut vellet audire, hujus- 
esse. civitati cuperet) nemo | cemodi verbis detinuit: Prae- 
dissmadere poterat, quanquam | esse civitati nostrae cogitas, in- 
alios et propinquos et amicos | quit, mi Glauco ? Equidem, ταὶ 
haberet, ac de tribunali detra. | Socrates, inquit. Profecto, ait, 
heretur, planeque ridiculus es- | si quid aliud humanis in rebus, 
set: Socrates vero, qui ei be- | hoccerte praeclarum est. Per- 
nevolus esset ob Charmidem | spicuum est enim, quod, si hoc 
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* N N ^ 
ἐπιθυμῆς, ἱκανὸς δὲ τοὺς Φίλους ὠφελεῖν, 
39 ^ N N ^^ Ky δῳ N M 
eara δὲ τὸν πατρῷον OIXOV, αὐξήσεις δὲ τὴν 

x ^v 4 
πατρίδα, ὀνομναστὸς δ᾽ ἔσῃ, πρῶτον μὲν ἣν. τῇ 
πόλει, ἔπειτ δ᾽ ἐν τῇ Ἑλλάδι, ἰσως δὲν ὡσ- 
«sp Θεμιστοκλῆς, καὶ ὃν τοῖς αρθάροις᾽ 
e ^ oY ^e P » 
ὅπου δ᾽ ἂν fg, πανταχοῦ περίθλεπτος 677. 

Ταῦτ᾽ οὖν ἀκούων ὁ Γλαύκων ἐμεγαλύνετο, 
Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ 
Σωχράτης, Οὐκοῦν, ἔφη, τοῦτο ji», ὦ lAav- 
"v / ^v : 
χων, δῆλον, oi, εἴπερ τιμᾶσθαι βούλει, ὠφε- 
^c ᾿ NY 5 / 
λησέα σοι ἢ “πολις ἐστίν ; Πάνυ [^69 ουν;, $07. 
^ ^ J M / 
Πρὸς θεῶν, Qum, μὴ τοίνυν ἀποκρυψη, ἀλλ᾽ 
εἰπε ἡμῖν, ἐκ τίνος ἄρξη τὴν πόλιν εὐεργετεῖν; 
"Essi δὲ o Γλαύχων διεσιώπησεν, ὡς ὧν τότε 
- ^ t / » 5 » ΝΗ e / 
σκοπῶν, ὁπόθεν toy oro Ag, «Qn o Σωκρά- 


S εν / 
δέους ἥδέως ταῤρέῤνεένε. 





impetrabis, poteris ipse conse-, manebat. Post haec Socrates 


qui quaecunque concupiveris, 
amicos juvare, domum pater- 
nam egtollere, patriam ampls- 
ficare, atque celehrie efficieris 
primum in civitate, deinde in 
Graecia, ac fortassis etiam, uti 
"Themistocles, apud barbaros : 
wbicunque autem fuerje, ubi- 
que eris illustris. — . 

Haec quum audiret Glauco, 


efferebatur animo, lubenterque 


palam est. igitur, ait, mi Glau« 
co, necessarium esse, nt ei qui- 
dem esse in honore velis, ali- 
quam civitati utilitatem affe 
ra& Omnino, ait Non igi- 
tur rem celaweris, per Deos, 
inqust Bocrates, sed. dicito no. 
bis, wnde incipies civitati bene« 
facere. Heic quum Glauco 
subticeret, ut qui tum conside, 
raret unde potissimum incipee 


4 
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e / " "c / 
vno, ὡσχερ Φίλου οἶκον εἰ αὐξῆσαι βούλοιο, 
hj! «“᾿ ^" 
πλουσιώτερον αὑτὸν ἐαιχειροίης ὧν ποιεῖ 
eu ^ E / 4, ͵ 
oUTO καὶ T9! “Ὀλιν T$/pO0 T] «λουσιωτεροῶν 
^v X 5 Ὁ 
«“οῆσαις Ἰϊάνυ [A59 OU, ἔφη. Οὐκοῦν «λου- 
/ 9 «ἡ Ν / $ ^ / 
σιωτέρα Ὑ ὧν Sif τροσόδων αὐτῇ “πλειόνων 
, LEA! od vy / S i 
γενομένων ; Ἑῤχὸς γοῦν, ἔφη: Λέξον δὴ, ἔφυ, 
fe διῶ , 7] 
ἐκ τίνων νῦν αἱ πρόσοδοι τῇ πόλει, καὶ πύσαι 
; » ^v v eu » e , 
τινές εἰσι 5 δῆλον γὰρ ort ἔσκεψωι, ἵνα, εἰ 
t Φ ^v » Ε 
μὲν τινες αὐτῶν ἐνδεῶς ἐγουσιν, ἐκπληρῶώσης 
/ N 
εἰ δὲ πωρωλείπονται» προσχορισῆς. ' ᾿Αλλὰ 
» ^ » 7 
μὰ A, ἔφη o Γλαύκων, ταῦτά 9€ οὐκ ἐπι- 
σκεμυῥνῶι. 
^v Ί 
AAA εἰ τοῦτο, ἔφη, παρέλιπες, τἄς γι 
δῆλον γὰρ 
Ψ X ’ N N 9 n ^" 
ὅτι καὶ τούτων τὰς περιττὰς ἀφαιρεῖν διανοῆ. 


δαπάνας τῆς πόλεως ἡμῖν εἰπέ. 





sunt: nam palam est, hoc te 


ret: Annon, ait Socrates, per- 
considerasse, ut si quidam ex 


inde ac, dum amici domum vis 


amplificare, locupletiorem effi- 
cere niteris, ita et civitatem 
conaberis opulentiorem redde- 
re? Omnino, inquit. Fueritne 
igitur locupletior, si proventus 
. €i plures accedant ? Consenta- 
neum quidem, ait. Dic ergo, 
ait, quibus ex rebus civitas 
proventus habet, et quanti 


eis exigui sint, eos tu expleas; 
si qui autem amittantur, eos 
rursum compares. Ego vero, 
ait Glauco, nunquam profecto 
haec consideravi. 

Quod si hoc neglexisti, ait 
Socrates, sumptus civitatis no- 
bis exponito. Nam palam est, 
cogitare te jam, ut supervaca- 


- 
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M NON ^5 sl 3s " 
᾿Αλλὰ [ux TOY AL, Pn οὖδε πρὸς ταῦτά TU 
3 ἤ , f 3 N N / 
εσχόλασωα.. Ουχοῦν, 6n, τὸ μὲν πλουσίιωτε- 

M P - 5 / ^ 4 
go τῆν πόλιν ποιεῖν ἀναξ αλούμεθα" πῶς γὰρ 

“7 M tH x , / M 
6109 TE, μιῇ &iÜ0TOL γε τῶ ἀναλωματῶα καὶ 
τῶς προσόδους, ἐπιμεληθῆναι τούτων ; ᾿Αλλ᾽, 
e Jj 
o» Σώκρατες: ἔφη -o Γλαύχων, δυνατόν ἔστι 
Νὴ 
Δία σφόδρα y» ἔφη ὃ Σωκράτης, ἐν τις (LU- 


N M / x / / 
ποὺ ἀπὸ πολεμίων τὴν πόλιν πλουτίζειν. 


Ὁ / f5* Ψ Nw v N 3 ^s 
vay κρείττων ἢ" ἥττων δὲ ὧν, καὶ τὰ οἰκεῖα 
d ^v ΗΜ J 
προσαποξάλοι ἄν. ᾿Αληθὴ λέγεις, ἔφη. 
3 Lnd 1] / / N 
Οὐκοῦν, ἔφη, τὸν γε βουλευσόμνενον, πρὸς 
e “Ὁ “Ὁ Ν ^v ; 4 
ουὐστινᾶς δεῖ TOÀSLL8I), τὴν τε τῆς σόλεως 
/ x A “Ὁ 9 / 9S e 
δύναμυιν καὶ τὴν τῶν ἐναντίων εἰδέναι δεῖ, 
Y ^ / "* 
ἕνα, ἐὼν [M4 ἥ τῆς πόλεως κρείττων ἢ» συμν- 
^ 9 " " / ERES € 
GouAsUS ἐπιχειρεῖν τῷ πολέμῳ" ἐὰν δὲ ἥττων 





neos tollas Ne his quidem, 
ait, unquam vacavi. Ergo,in. 
quit, differamus aliquantum ra- 
tionem locupletandae civitatis. 
Nam qui possit fieri, ut harum 
rerum curam habeat is, qui et 
sumptus et proventus ighoret ? 
Verum, mi Socrates, ait Glau- 
co, potest etiam ab hostibus 
civitas reddi locupletior. Ac 
vehementer quidem, ait Socra- 


tes, si quis eos vinceret: at si 
vinceretur, etiam sua amittat. 
Vere dicis, inquit. 

Ergo, inquit, qui deliberat 
adversus quos pugnandum sit, 
eum et civitatis et adversario- 
rum vires habere coghitas o- 
portet, ut si majores sint civi» 
tatis, bellum suadeat: sin mi- 
nores quam hostium, bellum 
evitare coneulat. Recte dicis, 
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τῆς τῶν ἐναντίων, εὐλαδεῖσθαι πείθη. ᾿Ορθῶς 
λέγεις, ἔφη. Πρῶσον μὲν τοίνυν, ἔφη, λέξον 


e€ e ^e / / x M N 
ἡμῖν τῆς πόλεως τῆν τε πεζικὴν καὶ τὴν ναυ- 
A / 5 M -" »ἦ d , 
TIN) δύναμοιν, εἰτὰ τὴν τῶν ἐναντίων. ΑἈΑλ- 
EY Y N ΔΙ y 3, V » / eu 
λὰ μὰ TO) Δὲ, &z, οὐκ ἂν 6x oipuA4 σοι! oUTU€ 

9, X / 9 ^) 9» ΕΣ 9 / 
ys ἀπὸ στόματος SITE. Αλλ,, 6εἐ γεγρῶτ- 
, 3» » , M ew Ὁ 
ταί σοι, ἔνεγκε, ἔφη πάνυ γὰρ ἥδεως ἂν 
? N * M! ^ » 
Αλλὰ pu τὸν Δί᾽, $Qn, 


Οὐκοῦν, ἔφη, καὶ 


τοῦτο ἀκούσαιμι- 
3 SN r4 , ’ 
οὐδὲ γέγραπταί μοί πω. 
^ ,- ’ ΄ ὔ 
περὶ πολέμου συμβουλεύειν τήν γε πρωτηὴν 
3 / » M N M M / 
ἐχισχήσομνεν' ἴσως γὰρ καὶ διὰ TO μυέγεθος 
9 ^» »y / ^v 
αὐτῶν, ἄρτι ἀρχόμενος τῆς προστατείας, 
οὔπω ἐξήταχκας. ἀλλά TOL περί γε φυλακῆς 
^v / ^» € / M 5 
τῆς χώρας oid Ovi σοι μεμέληκεν, καὶ οἶσθα, 
e , " «9 , / 3 N e ^7 
ὁκόσαι τὸ (QUXoOUXOU ἐπίπαιροιί εἰσι, καὶ οσοσαί 





sit. Ergo nebis primum ex- 


quit. Ergo, inquit, et delibe- 
, ponito, inquit, quae civitatis ibi 


rationem de bello nonnihil ini- 


tum pedestres tum navales sint 
£opise ; deinde, quse adversa- 
viorum, Ege vero, inquit, non 
possum hoc tibi profecto ex 
memoria exponere. Atsiquid 
4enscriptum habes, profer, ait: 
^am lubenter admodum hoc 
Audiero. At ne conscriptum 
idem hoc unquam a me, in- 


tio suspendemus — Nam ob rei 
magnitudinem fortasse non- 
dum explorati quidquam habes, 
praesertim quum ejvitati prae- 
esse nuper inceperis  Caete- 
rum custediam regionis scio - 
tbi curae fuisse, ac te scire 
quot opportunae, et quot su- 
perfluae custodiae sunt; et quot. — 
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€ NV e 7 Ne / , b! 
qu, καὶ ὁπόσοι τε Φρουροὶ ἱκανοί εἰσιν καὶ 
e [4 : 
οπόσοι μῆ tici, καὶ τὰς μὲν ἐπικαίρους 
N ᾿ / / ^ M! 
Φυλακὰς wupjGovAsUStIg [usi oy ποιεῖν, τὰς 
A , » 
Νὴ Ai, ἔφη o Γλαύ- 
e »,. Ν “ 99 " 
κῶν, ἁπάδας μυὲν οὖν ἔγωγε, ἕνεκά γε OU 


δὲ περιττὼς ἀφαιρεῖν. 


οὕτως αὐτὰς φυλάττεσθαι, ὥστε κλέπτεσθαι 
σὰ ἐκ τῆς χώρας. Ἐὰν δὲ τις ἀφέλῃ y y 
ἔφη; τὰς φυλακὰς, οὐκ oit καὶ ἁρπάζειν 
ἐξουσίαν ἔσεσθαι TO βουλομένῳ ; ἀτὰρ, 
ἔῷη, πότερον ἐλθὼν αὐτὸς ἐξήτακας τοῦτο, ἢ 
πῶς οἶσθα, ὅτι κακῶς φυλάττονται; ἘΪκάζω» 
£Q». 
μηκέτι" εἰκάζωμεν, ἀλλ᾽ 


3 ^ j 
Οὐυχοῦν, $Qm5, καὶ περὶ TOUTAY, ὅταν 
3) M^ ’ 
ἤδη εἰδῶρυενν τότε 
συμβουλεύσομεν. ἴσως, ἔφη ὁ Ἐλαύκων, 
βέλτιον. ἢ 


EPRCES 





custodes sufficiunt, et quot non 
sufficiunt : ac opportunas qui. 
dem custodias consules augere, 
superfluas vero auferre. Imo 
vero, subjecit Glauco, equidem 
tollendas universas arbitror, 
quod.ita custodiant, ut ea 
etiam sibi attingant, quae ex 
agro proveniunt. At si quis 
custodias tollat, inquit Socra- 
fes, annon existimas cupienti 


| fore potestatem etiam rapien- 


di? 'Tu vero, inquit, num pro- 
fectus eo, rem indagasti, aut 
quomodo scis eos malas excu- 
bias agere? Conjicio, inquit. 
Ergo de his quoque tum deli. 
berabimus, cum non amplius 
utemur conjectura, sed cogni- 
tam rem habebifnus  Fortas- 
sis hoc fuerit potius, ait Glau- 
ce. 
1 
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» X y , “ἢ " e , 
Eig γε μὴν, ἔφη, τἀργυρεῖα oid ori οὐκ 
9 4^ e » ΝᾺ , ^e 7, e 3 / *A 
ἀφῖξαι, ὥστε ἔχειν εἰπεῖν, διότι νῦν ἐλάττω, ἢ 
, / » 7/4 - 3 N 5 
πρόσθεν, προσέρχεται. αὐτόθεν. — Ou γὰρ οὖν 
/ M x ' e 
ἐλήλυθα, ἔφη. Καὶ γὰρ νὴ A£, ἔφη ὁ 
7 / DEDE / 5 
Σωκράτης, λέγεται βαρὺ T0, χωρίον tima, 
Ν e N / E Y, " 
ὄστε, ὅταν περὶ τούτου Om συμθουλεύειν, 
ej . e / , ᾽ , ἢ 
αὕτη σοι 9| πρόφασις ἀρκέσει. Z χεχτομῶιν 
f * / x 
ἔφη o Γλαύκων. ᾿Αλλ᾽ ἐκείνου γέ TOi, QU 
3 
οὐδ᾽ Ori οὐκ ἠμέληκας» ἀλλ ἔσκεψαι» πόσον 
χρόνον ἱκανός ἐστιν ὁ ἐκ τῆς χώρας ψιγνόμε- 
^v / Ἁ / N £, , 
yog σῖτος διατρέφειν τὴν πόλιν, wo πόσου εἰς 
v 9 x ^e 
τὸν ἐνιαυτὸν προσδέεταωι, ἵνα μὴ τοῦτό γε 
/ , : 
λάθη σὲ ποτε ἡ πόλις ἐνδεὴς γενομένη, ἀλλ 
ido » e€ « ^" 4 /, / 
εἰδὼς» ἔχης ὑπὲρ τῶν ἀνωγκαίων συμιξουλεύων 
od 4 ἫΝ z : 
τῇ πόλει βοηθεῖν τε καὶ σωζειν αὐτήν. Δέ- 





In argentifodinas quidem | ditabor, ait Glauco. Hoc au- 
certe, inquit Socrates, non ve- | tem, ait, non neglexisse te scio, 





nisse te scio, ut dicere possis, | sed considerasse, quamdiu fru- | 


quamobrem nunc minus inde, | mentum, quod in agro nasci- 
ee ed proveniat. E- tur, ad alendam ciyitatem suf- 
t DE Sum profectus, | ficiat ; quantumque in annum 
3 rorecto, inquit Socrates, | requiratur, ne te hoc lateat 
fertur is locus esse gravis : : 
dies is noc consul- | sed hoc sciens ;possis de neces- 
Ho subo" H € tibi excusa- | sariis consulendo civitatem ad- 
: ioc quidem me. | juvare, salvamque facere. Rem 


“ 


quum civitas inopia laboret, ' 
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X Ν . 8. . . ^s 
yuc, ἔφη ὁ Γλαύκων, παμμέγεθες πρᾶγμα, 
εἴ γε καὶ τῶν τοιούτων ἐπιμελεῖσθαι δεήσει. 
/ P e A N 
᾿Αλλὰ μέντοι, ἔφη ὁ Σωκράτης, οὐδ᾽ ὧν τὸν 
ἑαυτοῦ ἄοτε αἰκον καλῶς τίς οἰκἥσειδνν εἰ μὴ 
/ Y »y 200-7 , L ^ 
πάντα μυὲν SICETOUI, ὧν προσδέεται, σάνφων δὲ 
2 / 9 / j 3 » 9 N e N 
ἐπιμελόμενος ἐκπληρωσει. αλλ Tei 9 (uy 

/ 9 /, *À / , ^ / 
πόλις ἐκ «΄“λειόνων ἢ βυρίιωὼν οἰκιῶν συνέστηχε͵ 

N / 9 eu , 3 9 

γαλεπον dé ἐστιν ἀρ τοσουτῶν οἰκὼν ἐπιί- 
^ “ῳ 9 eu N ^e / ^d 
μελεῖσθαι, πὼς ovy, ἕνα, τὸν τοῦ θείου, πρῶ- 
3 7 9 ep ^v ᾽ / «4 Ἁ 
ro» ἐπειρώθης αὐξῆσαι; (δέεται dé") κἂν μὲν 
“" / N , 3 ’ e N 
fOUTO δύνῃ» καὶ πλείοσιν ἐπιχειρήσεις" ἔνα δὲ 

i ᾿ ^v ^s N 7 
pa δυνάμενος ὠφελῆσαι, πῶς ἂν πολλούς γε 
ὲ " e »* ἃ / M 
υγηθείης s ὠσπαὲρ εἰ τίς ἕν τάλαντον μιῆ 

Ἢ / fs , N [74 / 
UiTO Q&psi, πὼς oU Quyspov, ori πλείω γε 
/ 5*5» 5 / 3 ^t , » » 9 
φέρειν οὐδ ἐπιχειρητέον αὑτῷ ; Αλλ᾽ ἔγωγ» 





permagnam dicis, inquit Glau- | ram simul habere, cur non 
(0, si quidem erit talium ha. | patrui tui familiam unam pri- 
bendacura. Enimvero, inquit | mum augere conatus es? ete- 
Serates, ne suam quidem fa-| nim indiget. Hanc autem si 
miliam recte quis administra- | potueris, conaberis etiam plu- 
Vérit, si non sciat omnia, qui- | res: sin uni prodesse nequeas, 
Us ei opus fnerit; et omnia | qui pluribus prosis? Sicut si 
diligenti cura suppleat. Sed| quis unum talentum gestare 
quum civitas ex pluribus quam | nequeat, qui non manifestum 
decem mille familiis constet, ac | est, huic ne conandum quidem 
üfcile sit tot familiarum cu-! esse, ut plura gestet? Ego 


΄ 
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m No. e^ 2 ma 
$0 ὁ Γλαύκων, ὠφελοίην ἂν τὸν τοῦ θείου οἱ- 
"5 » e 
xo», ti μοι ἐθέλοι πείθεσθαι. — Eive, ἔφη o 
N ^ 
Σωκράτης, τὸν θεῖον οὐ δυνάμενος πείθειν, 
3 / , N ^ [4 , 
Αθηναίους πάντας μετὰ τοῦ θείου νοροΐζεις 
δυνήσεσθαι, ποιῆσαι «πείθεσθαί σοι; XDuAGT- 
Ν ^ fe ^ 
vov, ἔφη, ὦ Γλαύκων, ὅχως μὴ, τοῦ εὐδοξεῖν 
4 ^ , , " 3 Ἅ » e€ 
ἐπιθυμῶν, εἰς τουναντίον ελθης. ἢ οὐχ ὁρᾷς», 
e ’ 9 N «αὶ Ἁ "Ww? "Ὁ 
ὡς σφαλερὸν ἐστι TO, ὦ μὴ οἶδέ σις» TOUT 
3 Lond NY fo 3 
λέγειν ἢ πράττειν ; ἐνθυμοῦ δὲ τῶν ἄλλων, 
e eg. / r" / X 
ὅσους οἶσθα τοιούτους, οἷοι Φαίνονται καὶ 
J a ιν hy / , / 
λέγοντες, ἃ μὴ (0001, καὶ TpATTOVTEG, πότερα 
σοι δοκοῦσιν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἐπαίνου μυᾶλ- 
“Δ 7 7 N ? / 
λον ἢ ψόγου τυγχάνειν, καὶ πότερον θαυμά- 
[ΩΣ A * As t 
ζεσθαι μᾶλλον ἢ καταφρονεῖσθαι. ᾿Ενθυμοοὺ 





vero, subjecit Glauco, prodes- | periculosüm sit ea vel dicere 
sem patrui familiae, si mihi | vel facere aliquem, quae igno- 
vellet obtemperare. Ergo,ait | rat? Etiam de aliis cogites, 
Socrates, quum patruo persva- | quoscunque tales nosti, quales 
dere non possis, effecturum te | esse videantur qui vel dicunt 
putas, ut Athenienses universi | ea quae nesciunt, vel faciunt; 
unacum patruo tibi pareant ? [mus tibi videantur propterea 
. Cave, mi Glauco, inquit, ne |! laudem potius, quam vitupe- 
gloriae cupidus in, contrarium | rium consequi, et num in ad- 
prolabaris. Annon vides, quam | miratione magis, quam in con- 
^ 
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δὲ καὶ τῶν εἰδότων 0, Ti τε λέγουσι καὶ 0, vi 
ποιοῦσι" καὶ, ὡς ἔγὼ γομιίζω, εὑρήσεις ἐν πᾶ- 
ci» ἔργοις τοὺς μὲν. εὐδοκιμυοῦντάς τε καὶ 
θαυμαζομένους, ἐκ τῶν μάλιστα ET 10 TOL μένων 
ὄντας» τοὺς δὲ κακοδοξοῦντάς τε καὶ κατα-. 
Εἰ οὖν 


ἐπιθυμεῖς εὐδοκιμεῖν τε καὶ θαυμάζεσθαι ἐν 


iE E 
Φρονουμένους, ἐκ τῶν ἀμαθεστάτων. 


^ 4 ζω] 
τῇ πόλει, πειρῶ κατεργάσασθαι ὡς μάλιστα, 
x PE Wa αὶ , / 9 M , 
τὸ εἰδένωι, ἃ βούλει πράττειν" ἐὰν γὰρ τού- 
ὸ d e ν 9 ^o" Y “2ῳ 
τῶ Οἰεγέγκων τῶν ἄλλων. ἐπιχειρῆς τῶ τῆς 
/ A 
αόλέως πράττειν, οὐκ ἂν θαυμάσαιμι, εἰ πάνυ 
ε ’ “ “ 
ῥᾳδίως τύχοις» ὧν ἐπιθυμοεῖς. 
, “"᾿ 
Q : Χαρρυΐδην δὲ v0» LAaUxwvog ὁρῶν 
77) [ad 
ἀξιόλογον μὲν ἄνδρα ὄντα, καὶ. πολλῳ δυνα- 


ὔ ^e N 4 / , 
τώτερον Τῶν TU “πολιτικῶ, TOTS πρωττοντῶν» 





temptu esse. ltidem cogites 
. de iis, qui norunt, quicquid vel 
dicunt, vel agunt: invenies, 
ut opinor, in omnibus actioni- 
bus eos, qui bene audiunt et 
admirationi habentur, ex maxi. 
me peritorum esse numero; 
eos autem, qui male audiunt, 
ac contemnuntur, ex numero 
esse imperitissimorum.' Quam. 
obrem si et clarus esse velis in 
civitate, et in hominum admi- 
Tow. VIII. 


ratione, operam pro viribus 
dato, ut ea noris, quae susci- 
pere cogitas. Nam si caeteris. 
in hoc praestans, negotia civi- 
tatis tractare coeperis, mirum 
mihi non erit, si facillime con- 
sequaris ea, quae concupiscis. 
7. Quum autem videret 
Charmidem Glauconis filium 
hominem esse magni pretii, 
multoque potentiorem illis, qui 
rempublicam tunc gerebant, 
; P 
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3 ^ A ΄ ^ ’ὔ X ^ ^- 
ὀκνοῦντα δὲ προσιέναι τῷ δήμῳ, καὶ τῶν τῆς 
πόλεως πραγμάτων ἐπιμελεῖσθαι, ΕΠπε poor, 
στε- 


x 4 A 
ien ὦ Χαρμΐδη, εἰ Tig ἱκανὸς ὧν τοὺς 
Le ens ^e δ 

φανίτας ἀγῶνας νικᾷν, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὸς 
τε τιμᾶσθαι» καὶ τὴν πατρίδα ἐν τῇ Ελλάδε 

4 / ^d M / , ΓΔ 
εὐδοκιμνωτέραν ποιεῖν, qun θέλοι ἀγωνίζεσθαι, 

ro ^w A b! »y cH 

᾿χοῖόν τίνα τοῦτον νομυίζοις ὧν τὸν ἄνδρα εἶναε 5 
E: 

/ » N «A Ὁ ^- ’ 
δὲ vig» €Qn, δυνατὸς ὧν τῶν τῆς πόλεως τραγ- 


Δῆλον ὅτι» ἔφῃ, μαλακόν τε καὶ δειλόν. 


7 3 / , / » X 
μάτων ἐπιμνελόμνενος τῆν τε πολιν αὐξειν» xi 
N κω ^v 3 / ἢ es 
αὐτὸς διὰ τοῦτο τιμᾶσθαι, ὀκνοίη ἤδη τοῦτο 
/ 3 b! * ἢ A! / 
πράττειν, οὐκ ἂν εἰκότως δειλὸς νομίζοιτο ; 
v *y 9 Ἁ x , ^V 9 e) 
Ισως, ἐφη. ἀτὰρ αρὸς τί μὲ ταῦτα ἐρωτῶς ; 
e n " ^6 o5 3 ^ 
Ori, $n, cipue σε, δυνατὸν ovra, ὀκνεῖν ἐπι- 


“αΨ x "Ὁ d » ^7 / 
μελεῖσθαι, καὶ ταῦτω, ὧν ἀνάγκη σοι pueTi- 





nolentem vero ad populum 
accedere, reique publicae trac- 
tare negotia, Dic mihi, mi 
. Charmides, ,inquit, si quis, 
quum in certaminibus corona- 
tis vincere possit, eaque re 
tum ipse honorem consequi, 
tum patriam in Graecia illus- 
triorem reddere, decertare no- 
lit, qualem existimes hunc ho- 
2 


minem esse? Certe mollem, 
ait, et timidum. At si quis, 
quum possit, rempublicam 
tractando, tum civitatem am- 
plificare, tum ipse ob id hono. 
rari, hoc tamen facere reformi- 
det, aunon 18 merito pro timido 
habeatur? Fortassis, inquit: 
sed cur haec me interrogas? 
Quod te, inquit, cum possis, 
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- ’ὔ’ » i! N 9 4 / 
yin πολίτη γε ὄντι. Τὴν δὲ ἐμὴν δύναμιν, 
» e (δ 3 / y A] 
ἔφη ὁ Χαρμίδης, ἐν ποίῳ ἔργῳ καταμαθων, 
fe / es 
σαῦτά μου καταγιγνώσκεις ; Ἐν ταῖς συνου- 
, μὴ " / ε N ^v " 
gi&ig, tQ, Gig σύυνεί τοῖς TO τῆς πόλεως 
b! e ^. 
πράττουσι" καὶ γὰρ͵, ὅταν Ti ἀνακοινῶνταί 
δ “Ὁ ᾿ ἴω ᾽ X e 
σοί, ὁρῶ σὲ καλως συμβουλεύοντα, καὶ, ὅταν 
Οὐ 


ταὐτόν ἔστιν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἰδίᾳ τε δια- 


σι ἁμαρτάνωσιν, ὀρθῶς ἐπιτιμῶντα. 


λέγεσθαι, καὶ ἐν τῷ πλήθει ἀγωνίξεσθαι. 
Ἁ d e ^e 3 

Καὶ μὴν ἔφη, ὁγε ἀριθμεῖν δυνάμενος, οὐδὲν 

πὰ 9 fv / 59] / 9 d Ν e 

ἧττον ἐν τῷ πλήθει ἢ μόνος ἀριθμεῖ" καὶ οἱ. 

N l4 δ , Cu X 

xar, μονας ἄριστα κιθαρίξοντες» οὗτοι καὶ 


, ^ ΄ , 
ἐν τῷ πλήθει κρατιστεύουσιν. 


Aida δὲ καὶ QoGo», ἔφη, ovy, ὁρᾷς ἔμφυ- 





reformidare arbitror negotia 
suscipere; idque cum eorum 
participem fieri necesse sit, 
quippe cum civissie Αἴ 4υ0- 
nam ex facinore, ait Charmi- 
des, potentiam meam cognos- 
«ens, ita de me sentias? lis, 
inquit, ex congressibus, in qui- 
bus adesse soles illis, qui rem. 
publicam administrant: nam 
ubi quid tecum communicant, 
video te rectum consilium 
dare, atque ubi peccant, recte 


illos reprehendere. Non idem 
est, mi Socrates, inquit, priva« 
tim disserere, et apud multitu- 
dinem certare. Atqui respon- 
dit, qui numerare potest, nihi- 
lo minus apud multitudinem, 
quam solus numerat: et qui 
privatim cithara canunt opti. 
me, iidem etiam apud multi- 
tudinem primas obtinent. 

— Tu vero non vidcs, inquit, 
verecundiam ac metum a na. 
tura hominibus inesse, multo« 

P2 
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»* ^ ro 
τά τε ἀνθρώποις ὄντα, καὶ τολλῷ μᾶλλον ἐν 
“ » 4 » “ 42 ς /, 
τοῖς ὄχλοις ἢ $» ταῖς ἰδίαις ὁμιλίαις “ἀρισ- 
, y 
τάμενα ; Καί σέ γε διδάξων, ἔφη, appunto, 
X 9 
ὅτι ὀῦτε τοὺς φρονιμωτάτους αἰδούμενος, οὔτε 
τοὺς ἰσχυροτάτους Φοβούμενος, ἐν τοῖς ἀφρο- 
γεστάτοις τε καὶ ἀσθενεστάτοις αἰσχύνη λέ- 
N Lo 2 ^ 
γεν. Πότερον γὰρ τοὺς γναφεῖς αὐτῶν, ἢ 
ER EY , AN 
φοὺς σκυτεῖς, 7| τοὺς τέκτονας, ἢ τοὺς γαλ- 
^ «v N Ἁ “Δ X *4 
κεῖς, ἢ τοὺς γεωργοὺς, ἢ τοὺς ἐρυπόρους, 2 
X 9 ^e , ^ ͵ ΝΥ 
σους ἐν τῇ yoga μεταξαλλομένους, καὶ 
/ eg 9, / [4 /, 
φροντίζοντας; 0, Ti ἐλάττονος σριᾶμενοι πλείο- 
, ^ 4 
yog ἀποδώνται, αἰσχύνη; ἐκ γὰρ τούτων 
Τί δὲ οἴει 


/ «a Ἃ ^ “Δ ^ , e^ 9» 
διαφερειν, 0 σὺ ποιεῖς, ἢ τῶν ἀσχῆτων ογὐτῶ 


e , e 9 , : P4 
ἀπαντῶν ἢ ἐκχλησιία CUVICTOZOLL. 


X e “ 
κρείττω TOUS ἰδιώτας φοξεῖσθαι 2 οὐ γὰρ τοῖς 


mt € —À 
hj 





que magis haec in publico, 
quam in privatis congressibus 
praesto esse? Ego vero te do- 
cere exorsus sum, inquit, quod 
neque prudentissimos reveri. 
tus, neque potentissimos metu. 
ens, inter 1mprudentissimos ac 
maxime imbecillos verba facere 
erubescas. Num enim, ex illis 
fullones, vel sutores, vel fabros, : 
vel artifices aerarios, vel agri- . 


colas, vel mercatores, vel eos 
qui negotiantur in foro, et 
quid minoris emptum pluris 
vendere possint soliciti sunt, 
revereris? Nam ex his omni- 
bus conficitur concio. Quid 
autem interesse putas inter hoc, 
quod tu facis, atque si quis 
pugilibus superior imperitos 
metuat? nimirum quum inter 
principes reipublicae, (quorum 
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, , ^v / “ E i 
πρωτεύουσιν ἔν τῇ πόλει (ὧν ἔνιοι; κατα- 
»Ἣ, ε / / X ^ 
φρονοῦσί cov) ῥᾳδίως διαλεγόμενος, καὶ τῶν 
᾽ Ὁ e, “ M 
ἐπιμελουμένων τοῦ τῇ πόλει διαλέγεσθαι πολὺ 
N De Lnd 
περιῶν, ἔν τοῖς μηδεπώποτε Φροντίσασι τῶν 
^e “Ὁ Ld e^ 
πολιτικῶν, μηδὲ σοῦ καταπεφρονηκόσιν, ὀκνεῖς 
δ x « ^) “7 , 
λέγειν, δεδιὼς m καταγελασθῆς 5 Ti δ᾽; 
ἐφη» οὐ δοκοῦσί σοι πολλάκις οἱ ἐν τῇ ἐκχλη- 
/ es 9 ^. "n ^ x 
σίᾳ τῶν ὀρθῶς λεγόντων καταγελᾶν; Καὶ 
Ἁ εὦῷῷ » ὸ ^ M. / : 
γῶρ οἱ ἕτεροι, ἔφη. διὸ καὶ θαυμάξω mov, 
Φ, ζω ἢ 
εἰ ἐκείνους, ὁταν τοῦτο ποιῶσι, ῥῳδίως “ειρού- 
’ὔ / LÁ »y ’ 
βδενος, τούτοις μυηδένα τρόπον oiti. δυνήσεσθαι 
^v X , N N95 / 

προσενεχθῆναι. Y ἀγαθε, μὴ ἀγνόει σεὰυ- 
Ν Ne P '" € ^ e n 
σὸν, μηδὲ ὠρναρτανε, ὦ οἱ “'λεισῖοι ἀῤρναρτα- 
e M N* t M * v N 
VOUCI. 0j Op woAMMoi ὠὡρρμνηκότες ἐπὶ TO 


^" N ^ 3 / 3 " 
σκοπεῖν τὰ τῶν ἀλλὼν πραγματῶ, οὐ τρεπον- 





nonnulli te contemnunt) facil. | et alii etiam, inquit Socrates. 


Jime disseras, longeque superes 
illos, qui perorare ad cives 
student, inter eos loqui te 
. piget, qui nunquam rerum ci- 
vilium studiosi fuerunt, neque 
te contempserunt; metuens 
scilicet, ne deridearis. Quid 
autem ? inquit, annon tibi vi- 
detur concio saepe eos deride- 
re, qui recte perorant? Nam 


Quamobrem te miror, illos 
quidem, quum hoc faciunt, 
facile vincere, putare autem te 
nullo modo his uti posse. Vir 
bone, noli teipsum ignorare ; 
nec in illis delinque, in quibus 
plurimi delinquunt. Nam mul- 
ti magno studio excitati ad 
considerandum aliena negotia, 
non se convertunt ad seipsos 
PS 
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, 8v N € Ν 3 / M 6? 9 Li 
σαι ἐπὶ τὸ ἑαυτοὺς ἐξετάζειν. μυὴ οὖν ἀπορ- 
/ hy / ^) i 
ῥαθύμει φούτου, ἀλλὰ διατείνου μιᾶλλον τρῦς 
^ . / Ἁ / D ^v 
τὸ σαυτῷ προσέχειν, καὶ μὴ ἀμέλει TOY τῆς 
. M N / 
χύλεως, εἴ Ti δυνατόν ἐστίν διὰ σὲ βέλτιον 
» , ^ ». / L4 
ἔγειν. τούτων γὰρ καλῶς ἐχόντων, OU [LOYON 
MN “ 
οἱ ἄλλοι πολῖται, ἀλλὰ XO οἱ σοὶ φίλοι; 
N 3 N X 3 9, / 9, P d 
καὶ αὐτὸς σὺ οὐκ 6A I0 TO, ὠφεληση. 
£, 4 r4 ΔΛ; » ^v 9.7 
4$. Aepiwrrizmo) δὲ ἐπιχειροῦντος ἐλέγχειν 
Ἁ ) x eu 9 N € 9 , , X 
τὸν Σωκράτη, (ὡσπερ αὐτὸς UT ἐκείνου τὸ 
/ 5, ἢ ᾽ X ὔ 
πρότερον ἠλέγχετο) βουλόμενος τοὺς συνόντας 
9 ^o^ e / 9 / , e 
ὠφελεῖν ὁ Σωκράτης, ἀπεκρίνατο, οὐχ, OUT 
e / e / Ὁ 
οἱ φυλαττόμενοι μῆ πὴ ὁ λόγος Eat A Nac Dn 
4 » tf D! / , / 
αλλ ὡς ἂν πεπεισίενοι po. TO, "TPOUTTOISI 
Y δέ e N Ἁ 3 Ἀ » L4 
τὰ Ütoyra. Ο μὲν γὰρ avrov ἤρετο, εἰ τί 


d , 59 NS € » P ^ / 
εἰδείη ἀγαθὸν, ivt, εἰ τί SÍTOL τῶν τοιοῦταν, 





explorandos. Itaque ne hoc| 8. Quum autem Aristippus 
per ignaviam negligas, sed| in hoc incumberet, ut Socratem 
magis enitere, ut teipsum res- | convinceret (sicut ipse convic- 
picias: nec reipublicae curam | tus ab illo prius fuerat) volens 
abjice, si qua parte poterit ea | Socrates prodesse familiaribus 
perte juvari. Namsi ea bene| suis, sic respondebat, non ut 
se habeat, non solum alii ci-| illi, qui cavent, ne qua parte 
ves, sed tui etiam amici, et| sermo invertatur; sed ut per- 
ipse tu non parum utilitatis| suasi maxime facerent ea, quae 
acquires. deberent. Nam interrogabat 
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’ ἡ» 4 N04 » 4€ | 
οἷον ἢ σῖτον, ἢ ποτὸν, ἢ χρήματα, ἢ ὑγίειαν, 
«ἡ ἐἤ᾽Ὕ 4“ 4 ὃ , à7 ^v Ά 
ἢ ρωμνῆν» ἢ φολρνῶν» εἰχγυὴ Ó7) τοῦτο κακὸν 
3 93 . .e N LA λ e ,^ , e te ^v 
ἐνίοτε ὃν. ὁ δὲ εἰδὼς, 0T! 60) Ti ἐνογλῇ ἡῤνῶς» 

/ ^ , / » 

δεόμεθα τοῦ παύσοντος, ἀπεκρίνατο, ἥπερ καὶ 
“ 7 εχ Ν 3 3 ^d 
ποιεῖν κράτιστον. — Apu γὰρ, $Qu, ἐρωτᾶς 
» 5 ^ 9 , 3 » , 

put, εἰ T) οἶδα πυρετοῦ ἀγαθὸν; Ovx ἔγωγ᾽, 

᾿ 9 / 3 VN ^) ͵ 
ἔφυ. ᾿Αλλὰ ὀφθαλμίας ; Οὐδὲ τοῦτο. ᾿Αλ- 
^) A e^t 

λὰ λιμοῦ; Οὐδὲ λιμοῦ. ᾿Αλλὰ wi», ἔφη, 

Μ᾽ ^ »y 3 Ν e$ el 
εἴγ᾽ ἐρωτᾷς με, εἴ τι ἀγαθὸν οἶδα, ὃ μηδε- 
4 9 .Α47 , »y» "5 3 3 ^A 
vog ἀγαθόν ἔστιν, οὔτ᾽ οἶδα, ἔφη, οὔτε Oío- 
qua. | 

* ^J fv 
Πάλιν δὲ τοῦ ᾿Δριστίππου ἐρωτῶντος αὖ- 

v » / /, 
σὸν, εἰ τι εἰδείη καλὸν : Καὶ πολλὰ, ἔφη. 
φω CH / e 
"Ag οὖν, $Qn, πάντα ὁμοία ἀλλήλοις ; Ὡς 

n; M 5 ». , / P ^ 
οὐὸν T€ L$V 0UV, ἐῴη, GyotooiororO, ἔνια. Tog 


L4 





eum Aristippus, an aliquid 
nosset bonum ; ut si quid hu- 
jusmodi diceret, verbi gratia, 
cibum, potum, pecuniam, vale- 
tudinem, robur, audaciam, id 
ipsum ostenderet aliquando ma. 
lum esse. Αἱ Socrates sciens 
quod si quid nos conturbet, 
optamus ut aliquis nos eo libe- 
ret, sic respondebat, ut erat 
optimum. "T'une me rogas, in- 
quit, num febris aliquod bo. 


num sciam? Non equidem, 
ait. At lippitudinis? Ne hoc 
quidem. At famis? Nec fa- 
mis. Atqui, ait, si me rogas, 
an aliquid noverim bonum, 
quod nullius bonum sit, e- 
quidem neque novi, neque 
noscere desidero. 

Ibi rursus Aristippo eum 
interrogante, an quid pulchrum 
sciret ? multa quidem, ait. An 
vero inquit, omnia sibi invicem 

P4 | 
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^". “Ὡ [4 A *A 
οὖν, ἔφη» τὸ TG χῶλωῳ ἀνομυοίον, καλὸν ὧν 
ἐξ, Ν M ^. 
i25 Ὅτ, 9n Af, ἔφη, ἔστι μὲν τῷ καλῷ 
^ / 9 ΄ y 9 Ὁ * 
πρὸς δρόμον ἀνθρώπῳ ἄλλος ἀνόμοιος, καλὸς 
M / 4 δὲ A M M hs 
προς πάλην. ἔστι Ó& καὶ ἀσπίς, καλὴ «ρος 
x / e » , 94 e" 
τὸ προδαλίσθαι, ὡς ἔνι ἀνομοιοτάτη τῷ ἀκον- 
. d X * NT hj , 
Tíy, κωλῷ πρὸς τὸ σφόδρα τε καὶ ταχὺ Qs- 
9 4 ’ Ν ? /, 
ρεσθαι. Οὐδὲν διαφερόντως» ἔφη» ἀποκρίνῃ 
X ὦ , / » , fo [ὃ , 
μοι, ἢ ὁτε σε ἡρωτησῶ» εἰ Ti ἄγαθον εἰδείης. 
» ΝΜ Ν Ν Ἅ N 
Σὺ δ᾽ oit, ἔφη, ἄλλο μὲν ἀγαθὸν, ἄλλο δὲ 
N Ὕ. 2 5 g e s 3 vx 
X009 $9445 οὐκ οἱσθ» oTi TpOQ ταῦτα 
πάντα καλά τε xci ἀγαθά ἔστι; πρῶτον 
b: x e » N 9 N » N , N 
μὲν γὰρ ἢ ἀρετὴ οὐ πρὸς ἀλλὰ μὲν ἀγαθὸν, 
M sf N ^ 9 3 e » 
αρὸς ἄλλα δὲ καλὸν ἐστιν ἔπειτα οἱ ἀνθρωποι 
b » 7 N bl M 9, νΝ N 3 Aj 
τὸ αὐτὸ τε καὶ πρὸς τὰ αὐτὰ καλοὶ κἀγαθοὶ 


’ N N 9 ^ N & N / 
λέγονται" "pog τῶ αὐτὰ δὲ καὶ τὰ σωματῶ 





similia? Quantum feri potest, 
nonnulla quidem sunt dissimil- 
lima. Quonam igitur pacto, 
ait, id pulchrum fuerit, quod 
est pulchro dissimile? Quo- 
niam, inquit, homini ad cur- 
sum pulhro dissimilis alius 
est, pulcher ad palaestram. 
Et scutum ad projiciendum 
pulchrum, quam dissimillimum 
est jaculo ad hoc pulchro, ut 
yehementer celeriterque fera- 


tur. Non aliter, ait, respon. 
des, ac quum interrogarem, an 
aliquid bonum nosces Τὰ 
vero putas, inquit, aliud bo- 
num, aliud pulchrum esse? 
an ignoras ad eadem referri 
omnia pulchra et bona? Nam 
primum virtus non ad alia bo- 
num quiddam est, ad alia vero, 
pulchrum : deinde homines se- 
cundum idem, et ad eadem 
pulchri bonique dicuntur; et 








MEMORABILIUM Lis.IILl. 9. 955 


"Ὁ 9 / ’ 9 A Pd ! 
τῶν. ἀνθρώπων καλὰ τε κἀγαθὰ φαίνεται. 
Ν 9. v M NY » / v» ͵ 
wpog ταὐτὰ δὲ καὶ τἄλλα πάντα, οἷς ἄνθρω- 
“᾿ / . X 2 
ποι. γρώνται, ONG, τε xci ἀγαθὰ νομίζεται» 
N e . “δ » ^5 5" ᾽ iH » 
πρὸς ἀπὸρ ἂν εὐχρηστῶ ἢ. Ap οὖν, &Qm, 
’ 
καὶ κόφινος κοπροφόρος καλόν ἔστιν; Νὴ 
^ y M! Mes 3 x , x LER Y 
Ai, Qu, xoi χρυσῇ γε ἀσπὶς αἰσχρὸν, ἐὰν 
Ml «€ e y Ν ^ 
πρὸς τὰ ξαυτῶν ἔργα ὁ μὲν καλῶς πεποιημέ- 
5 e à: ^ / N » : , 
yog f» ἢ O6 κακως. λέγεις 00, $Qn, XaAO 
σε καὶ αἰσχρὰ τὰ αὐτὰ εἶναι"; Καὶ νὴ Δία, 
3 3 ’ Ν ^ p 
$yay , ἔφη, ἀγαθά τε. καὶ. κακά" πολλάκις 
/, RÀ fu 
γὰρ τὸ γε λιμοῦ ἀγαθὸν, πυρετοῦ κακόν 
b nd 9 N ^e 
ἐστιν, καὶ τὸ πυρετοῦ ἀγαθὸν, λιμοῦ κακόν 
9 z / N s N 4 r4 
ἐστιν. πολλάχις Ü& TO μὲν πρὸς δρόμον 
x Ν /, . 3 / x N N , 
κῶλον, πρὸς "TOÀN Gic poY TO δὲ πρὸς "ü- 


^3 καλὸν, πρὸς δρόμον amy gor. τἄντα 





hominum corpora ad eadem 
pulchra bonaque videntur : de- 
nique caetera omnia, quibus 
utuntur homines, ad eadem 
pulchra bonaque putantur, ad 
ea scilicet, quibus sunt accom- 
modata, Num igitur, ait, e. 
tiam qualus, quo efferuntur 
&tercora, pulchrum quiddam 
est? Profecto, ait: atque e- 
tiam scutum aureum est turpe, 
modo ad usus suos ille quidem 


pulchre sit factus, hoc vero 
male. Dicis tu, inquit, pul- 
chra et turpia esse eadem? 
Dico, ait, atque etiam eadem 
esse bona et mala. Saepe enim 
quod fami bonum, febri malum 
est; quod febri bonum, fami 
malum: saepe quod ad cur- 
sum pulchrum est, ad luctam 
est turpe; quod ad luctam 
pulhrum, ad cursum turpe: 
quippe omnia bona sunt ac 
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No» ON T— 4 ἃ 
γὰρ ἀγαθὰ μὲν καὶ καλά ἔστιν, πρὸς ἃ ἂν 


v » M S: ^ 3 M N 
εὖ ἔχη, κακὰ ὃς καὶ αἰσχρὰ, πρὸς X 


κακός. 


«a 


qa 


Kai οἰκίας δὲ λέγων τὰς αὐτὰς καλάς Ti 


KA M / / Ν 3 δ) 
δεν 26004 χρησίμους, παιδεύειν $4604 y ἐδόκει, 


οἷας yp οἰκοδομεῖσθαι.. 


ἐπεσκόπει δὲ ὧδι' 


Ψ / M / 5. / e ^ 
Αρὰ γε τὸν μέλλοντα οἰκίοιν, οἰῶν γρῆ; 
ἔχειν, τοῦτο δεῖ μηχανᾶσθαι, ὅπως ἡδίστη τι 
ἐνδιαιτᾶσθαι, καὶ χρησιμωτάτη ἔσται ; Τοῦ 
M € J. , ^ ew x / 
voy δὲ ὑμολογουμιένου, Οὐκοῦν ἡδὴ μὲν θέρους 
ψυχεινὴν ἔχειν, ἡδὺ δὲ γειμῶνος ἀλεεινῆν; 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῦτο συμφαῖεν, Οὐκοῦν ἐν 
ταῖς πρὸς μεσημξρίαν βλεπούσαις οἰκίαις τοῦ 
μὲν χειμῶνος ὁ ἥλιος εἰς τὰς παστάδας ὑπο- 
Apure, τοῦ δὲ θέρους ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν καὶ 





' pulchra, ad quae bene se ha. 
nt; mala vero ac turpia, ad 
quae male. 

Idem quum diceret easdem 
aedes pulchras et utiles esse, 
docere mihi quidem videbatur, 
cujusmodi sint exstruendae. Id 
autem considerabat hoc modo: 
annon habiturus qualem deceat 
domum, hoc moliri debet, ut 
habitatu sit jucundissima, et 
utilissima ? Hoc autem con- 


cesso, ergo jucundum est per 
aestatem domum habere frigi- 
dam; per hyemem, calidam? 
Quum etiam in hoc consenti- 
rent, ergo in aedificiis, quae 
meridiem spectant, per hye- 
mem sol in cubicula splendet, 
per aestatem vero supra nos, 
supraque tecta incedens um- 
bram suppeditat. Quamobrem 
si haec ita fieri bonum est, 
altius aedificanda sunt ea, quae 
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τῶν στεγῶν πορευόμενος σκιὰν παρέχει. οὐκοῦν 
f^. » ^ 4 
εἰ γε καλῶς ἔγχει “ταῦτα οὕτω γίγνεσθαι, 
3 τ ῳ ^s e / ^ M bl 
οἰκοδομεῖν δεῖ ὑψηλότερα μὲν τὰ πρὸς 
/ e e b e X 3 
μεσημξρίαν, ἵνα ὁ χειμνερινὸς ἥλιος μῆ ἀπο- 


/ / N N M vd 
. ἄλρηφαι" χθαμαλώτερα δὲ τὰ τρὸς ἄρκτον, 
y e * A Ὁ / Η͂ e 
| M, οἱ Npvygoi μὴ ἐμπίπτωσιν ἄγεμοι. Ὡς 
à: ’ 3 ev eu ’ eu 3 7 
06 συνελοντί εἰπεῖν), OTTOIL "WOO ὡρᾶς αὑτὸς 
4 e ΄ Ἁ M » 
(TP ἂν ἥδιστα καταῷευγοι, xoci τὰ οντῶ 
: 3 / "OU Ψ À , eV? 
ἀσφαλέστατα τιθοῖτο;, αὕτη ὧν εἰκότως ἡδίστη 
ν / y : / N N 
Tí καὶ καλλίστη Oix9CiG tim. yea Qai δὲ 


N [4 P4 » £, , 
χὰ χοικχίλίαε “«Δλείονας εὐφροσυνας ἀποστές 


: M 000 / “Ὁ A * 
guru, 7 παρέχουσι. Ναοῖς ys μῆν και 


βωμοῖς χωρῶν ἔφη &i yo πρεπωδεστάτην, ἥτις» 
H / 5. 3 / » eV 
ἐμφανεστάτη οὖσα, ἀστιξεστάτη εἴη". ἡδὺ 

^ * »&7 "A ewv N e ^ 
μὲν γὰρ ἰδόντας προσεύξασθαι, ἡδὺ δὲ ἁγνῶς 


Ε 
. ἐχογφας Teo ya. 


᾿ς, 





Meridiem spectant, ut sol hy. | rimum aedificium fuerit. Cae- 
. bemus non excludatur : humi- | terum picturae variique colo. 


liu vero, quae septentrionem | res plures delectationes adi- 


. Want, ne. venti frigidi inci- | munt, quam suppeditant. ''em- 


dnt Ut summatim dicam, | plis ac aris locum aiebat esse 


. 400 quis singulis anni tem-| convenientissimum, qui et a- 
. Peribus jucundissime se reci- | pertissimus pariter ac minime 


| 
| 


Pt, ac res suas familiares|tritus esset: nam jucundum, 
tutissime collocet, id haud du- | ut videntes orent; jucundum, 
ie jucundissimum ac pulcher- | ut puri accedant. 
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&. Ila» δὲ ἐρωτώμενος, ἢ ἀγδρία πότε- 
Ν δ A 4 ’ 5 M 
go» εἴη διδακτὸν, 2 φυσικόν; Οἶμαι μὲν, 
ἔφη, ὥσαερ σῶμα σώματος ἰσγυρότερον τρὸς 
Ἁ / Pd [ X X ^v 
τοὺς πόνους φύεται, οὕτω καὶ ψυχὴν ψυχῆς 
ἐρῥωμιενεστέραν πρὸς τὰ δεινὰ φύσει γίγνεσ- 
θαι. ὁρῶ γὰρ i" τοῖς αὐτοῖς νόμοις τε καὶ 
ἔθεσι τρεφομένους TOÀU διαφέροντας ἀλλήλων 
τόλμη. Νομίζω μέντοι πᾶσαν φύσιν μναθή- 
N ,ὔ M » V^ y " 
σει καὶ μελέτη πρὸς ἀνδρίαν αὔξεσθαι. — s 
λον μὲν γὰρ, ὅτι Σκύθαι xai Θρῶκες οὐκ ἂν 
7 3 / N , / 
τολμήσειαν ἀσχίδας καὶ δόρατα λαθόντες 
* N € 
Λακεδαιμονίοις διαρυά εσθαι" φανερὸν δὲ, ori 
καὶ Λακεδαιμόνιοι οὐτ᾽ ἂν Θρᾳξὶν ἐν πέλταις 
καὶ ἀκοντίοις, οὔτε Σκύθαις ἐν τόξοις ἐθέλοιεν 
ἄν διαγωνίζεσθαι. Opa δ᾽ ἔγωγε καὶ ἐπὶ 





9. Rursum interrogatus, num 
fortitudo acquiri doctrina pos- 
sit, an esset a natura? Equi- 
dem arbitror, ait, ut corpus 
corpore robustius a natura est 
ad labores, sic et animam ani- 
ma firmiorem esse natura ad 
terribilia. Nam video illos, 
qui iisdem legibus ac moribus 

. sunt. educati, longe inter se 
audacia differre. Arbitror e- 


quidem naturam omnem doc. 
trina et exercitatione ad forti- 
tudinem proficere. Nam pa- 
tet, Scythas ac 'lhraces non 


| ausuros suínptis clypeis ac has 


tis adversus Lacedaemonios di- 
micare : contraque manifestum 
est, non etiam Lacedaemonios 
vel adversus 'Thraces peltis ac 
jaculis, vel adversus Scythas 
arcubus libenter depugnaturos. 
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[4 » / 
τῶν ἄλλων πάντων ὁμοίως καὶ φύσει διαφέ- 
9 ͵ Α 3 ’ὔ : E 
ροντῶς ἀλλήλων τοὺς ἀνθρώπους, καὶ mius" 
N ^; 
λείῳ πολὺ ἐπιδιδόντας. ἐκ δὲ τούτων δῆλόν 
» : E 
ἐστιν», OTi πάντας χρὴ καὶ τοὺς εὐφυεστέρους 
« N , ΜΝ 4 / 3 "V 4 
καὶ τοὺς ἀμθλυτέρους τὴν Φύσιν, ἐν oig ὧν 
’ 4 ; e 
ἀξιόλογοι βούλωνται γενέσθαι, ταῦτα καὶ 
μανθάνειν καὶ μελετᾶν. 
: | 
Σοφίαν δὲ, καὶ σωφροσύνην οὐ διώριξεν, 
, VON NON / V5 A 
ἀλλὰ τὸν τὰ μὲν XO, τε καὶ ἀγαθὰ γιγο 
νώσκοντα γρῆσθωι αὐτοῖς» καὶ τὸν τὰ αἰσχρὰ 
εἰδότα εὐλαβεῖσθαι, σοφόν τε καὶ σώφρονα 
"A 
ἔκρινε. προσερωτώμενος δὲ, εἰ τοὺς ἐπιστα- 
μένους μὲν ἃ δεῖ πράττειν, ποιοῦντας δὲ τὰ- 
Á ^» ^5 
γαντίω, σοφοὺς τε καὶ ἐγκρατεῖς εἰνῶε νομιί- 
/ ᾿ ^v / 
ζοι; Οὐδὲν ys μᾶλλον, ἔφη, ἢ ἀσόφους τε 





Equidem in aliis etiam omni- , sanitatem non discernebat ; sed 
bus consimiliter homines video qui pulchra et bona cognosce- 
natura inter se differre, ac ex- ret, et qui turpia sciret, hunc 
ercitatione multum proficere. sapientem judicabat ac animi 
Et ex his patet, debere omnes, sanum. Interrogatus, num eos, 
sive a Datura sint praestantiori, qui scirent, quid agere opor- 
indole praediti, seu hebetiori, | teat, et contraria facerent, sa. 
ea discere ac meditari, in qui- , pientes ac temperantes esse pu- 
bus excellere velint. taret; Potius insipientes ac in. 

Sapientiam vero, ac animi| temperantes, respondit. Om. 
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xai ἀκρωτεῖς. πάντας γὰρ TT. προαιροῦ- 
μένους ἐκ τῶν ἐνδεχομένων, ὦ ὧν οἴωνται 
συμφορώτατα αὑτοῖς εἰναι, ταῦτα τρἄᾶστειν. 
νομίζω οὖν τοὺς μὴ ὀρθῶς πράττοντας, οὔτε 
Ἔφη δὲ καὶ 


A [4 x i! » ^d Φ 
Tq» δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἄλλην πασῶν ept- 


σοφοὺς, oUT& σώφρονας εἶναι. 


M , «6 / v / Ἁ 
τὴν, σοφίαν εἰναι τώ τε γὰρ δίκαια, καὶ 
- e" d / / 
πάντα, ὁσα ἀρετῇ πράττεται, καλὰ τε καὶ 
2 N X N y» € N ων » 8,2 
ἀγαθὰ εἶναι" καὶ οὐτ᾽ ὧν τοὺς ταῦτα εἰδότας 
»y 3 L /, LA / » s 
ἄλλο ἀντὶ τούτων οὐδὲν προελέσθαι, οὔτε τοὺς 
Ἁ 3 ’ , / 9 x 
μὴ ἐπισταμένους δύνασθαι πράττειν, ἀλλὰ 
« 2Ἀ 9 ^ 4 e 
xci, ἐὰν ἐγχειρῶσιν, ἁμαρτάνειν: οὕτω καὶ 
Ν / x 3 M M A! M 
τὰ καλὰ τε καὶ ἀγαθὰ τοὺς μὲν σοῷους 
/ Ἁ ^ N A 3 ’ 
πρᾶττειν, τοὺς δὲ pan coQoug ov δύνασθαι, 
χλλλὰ ΝΞ δι 3 ^. e ’ 3 LY 
ἀλλὰ καὶ, 60 ἐγχειρῶσιν, ἀμναρτάνειν. ἐπεὶ 





nes enim arbitror ex possibili- 
bus, quae putant sibi ipsis esse 
utilissima eligentes, haec agere. 
Quamobrem qui non recte a. 
' gunt, eos nec sapientes nec ani- 
mo sanos esse statuo.. Dicebat 
cum justitiam, tum omnem ἃ» 
liam virtutem esse sapientiang: 
nam justa, atque omnia, quae 
cum virtute aguntur, pulchra 


et bona esse: neque posse eos, 
qui haec sciant, aliud pro his 
quidpiam eligere, neque illos, 
qui nesciant, praestare posse; 
imo etiam si praestare conen- 
tur, peccare: eodem modo sa- 
pientes et pulchra ac bona fa- 
cere: non sapientes autem id 
non posse, atque etiam, si co- 
nentur, peccare: quum igitur 
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es? / NN y ^ 
οὖν τὰ τε δίκαια καὶ τὰ ἄλλα καλά τε καὶ 
3 x , , ^ / ^ ᾿ 
ἀγαθὰ πἄντα ἀρετῇ Tp TTETUL, δῆλον εἶναι, 
ej N : / Ne X, ed 3 M 
ὅτε καὶ δικαιοσύνη, καὶ ἡ ἄλλη πᾶσα ἀρετῇ, 
| £00» 7 
σοφία ἐστί. 
/ N95 , N 3 » 
Maya γε μῆν ἐναντίον [ey 6Qn sivo. vo- 
, , / A / 
Quia, οὐ μέντοι γε τὴν ἀνεπιστημοσύνην μανίαν 
, 7 . δ à ,  - € 70 8 δ iu 
ἐνόμεζεν᾽ τὸ ὃς ἀγνοεῖν $mprO», καὶ μὴ ἃ 


οἶδε δοξάζειν τε καὶ οἴεσθαι γιγνώσκειν, 


9 / / 3 / "3 ἃ 
ἐγγυτάτω μανίας ἐλογίζετο εἶναι. τοὺς 
7 N 0» ἃ N e ^ 3, 
ῥέντοι πολλοὺς $5, ὦ pu6y οὐ αλείστοι ἄγ- 

^^ x / Pd 9 

νοοῦσι, τοὺς διημιωρτηκότας τούτων οὐ φάσ- 
, Ἁ X / 4 4 
xe μαίνεσθαι, τοὺς δὲ διηρναρτηκότας, ὧν οἱ 
x / 7 ^ 
πολλοί γιγνωσκχουσι, — [UOLIVOLUEVOUG καλεὶν. 

3 7 7 ἤ 4 » e 
E» T$ γὰρ vig μεγᾶς oUTUG οἰηταῶι εἰναι» 


e ΄ . « P4 ^ / ἃ 
ὠστε XUTTEI) τὰς πυλᾶς TOU τείχους διεξιὼν, 


et justa et alia pulchra ac bona 
omnia cum virtute efficiantur, 
manifestum esse, tum justitiam 
tum omnem aliam virtutem, 
esse sapientiam. 

Animi profecto insanitatem 
sapientiae quiddam esse con- 
trarium dicebat, non tamen 
inscitiam existimabat insanita- 
tem animi: sed ignorare seip- 
«um, et quae quis nesciat, opi- 


nari, ac putare se etiam scire, 
proximum quiddam esse arbi- 
trabatur animi insanitati. Aie- 
bat vulgus negare illos esse 
animo insanos, qui ab iis aber- 
rant, quae plurimi ignorant; 
at qui ab iis aberrant, quae 
scit vulgus, animo insanos ap- 
pellare. Nam si quis sibi tam 
magnus videatur, ut per oppidi 
portas transiens sese inclinet, 
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,7 e ?, X e . 93 ^ , » 
ἐάν τε οὕτως ἰσχυρὸς, OUT ἐπιχειρεῖν οἰκίας 
4. / L4 ἴω “Ψ 
αἴρεσθαι, ἢ ἄλλῳ τῳ ἐπιτίθεσθαι τῶν πἄσι 
/ e , / £5. “Ἢ / i 
δήλων ori; ἀδύνατά ἐστι, τοῦτον μιαίνεσθαι 
N ^ x 1 
φάσκειν. τοὺς δὲ μικρὸν διαμαρτάνοντας οὐ 
“κι ^v ^ / ; 4 ᾽ - 
δοκεῖν τοῖς πολλοῖς μαίνεσθαι, ἀλλ᾽» ὥσπερ 
i9 A 9 d » ^ ej 
τὴν ἰσχυρὰν ἐπιθυμίαν ἐρωτῶ καλουσίν, οὕτω 
/ X 
καὶ τὴν μεγάλην παρἄνοιων μανίαν αὑτοὺς 
κωλεῖν. 
N led e y , / 
Φϑόνον δὲ σκοπῶν, ὁ, τί im, λύπην py 
. 9 / 4 ἃ Ν 3 / Ἁ 
TIVO, ἐξεύρισκεν αὑτὸν ὀντὰ» οὔτε μυέντοι τῆν 
95. VN 7, , ) » M! ,* "59 fe 2 
ἐπὶ Φίλων ἀτυχίαις οὔτε T7) &T ἐχθρῶν εὑτυ- 
Pd / Jj “« 
χίαις γιγνομνένην᾽ ἀλλὰ μυόνους ἔφη φθονεῖν 
hj 9 e f [d , / * / 
φοὺς ἐπὶ ταῖς τῶν Φιλων εὐπραξίαις οὐγιῶβυε- 
’ »΄ " T" 
νους. Θαυμαζόντων δέ τίνων, εἴ τις QuAM 
93 Ld / ev ^V 
τινὰν ἐπὶ τῇ εὐπραξίᾳ αὐτοῦ AUTOÍTO, ὑπε- 





tamque robustus, ut aedes sus- 
tolere conetur, vel aliquid 
aliud eorum aggrediatur, de 
quibus constet omnibus, fieri 
ea non posse, hunc animo in- 
sanire aiunt: sed qui paulum 
quid delinquant, non videntur 
vulgo insanire animo: sed 
quemadmodum — vehementem 
libidinem appellant amorem, 
ita dementiam ingentem animi 
insanitatem vocant. 


Considerans autem invidiam, 
quid esset, dolorem esse quen- 
dám reperiebat, non ex amico- 


Tum adversis rebus natum, nec 


ex secundis inimicorum ; sed 
eos solum aiebat invidere, qui 
amicorum felicitatem inique 
ferrent : quumque mirarentur 
nonnulli, posse aliquem in ejus 
successu prospero, quem dili- 
geret, dolere ; eos commonefa. 
ciebat, multos esse ad quosdam 
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, € Neg , » 
[^ [A0 X69, oTi. πολλοί 0UTO πρὸς τινᾶς $Y0U- 
eg “ No 
σιν, ὥστε κακῶς μὲν πράττοντας μὴ δύνασθαι 
^. 9 M “ὦ 3 d 3 Pd 
περιορῷῶν, ἀλλὰ βοηθεῖν ἀτυχοῦσιν, εὐτυχοῦν- 


s ^ ^ ME" , V x 
τῶν δὲ λυπεῖσθαι. τοῦτο μυῖντοι φρονίμῳ μὲν 


9 ^v Y 
ἀνδρὶ οὐκ ἂν συμβῆναι, τοὺς ἡλιθίους δὲ ἀεὶ 
; / 
πάσχειν αὐτό. 
N ^ ^ "T € / 
Σχολὴν δὲ σκοπῶν, τί εἴη, ποιοῦντας μέν 
M! / 3 δ» M! My 
vi τοὺς πλείστους $Q» -sUpicX6IV. καὶ γὰρ 
x / N “Ὁ 
φους πεττεύοντας καὶ τοὺς γελωτοποιοῦντας 
^ : / N ’ y κ᾿ / e 
ποιεῖν vi πάντας δὲ τούτους ἔφη σχολάζειν 
$9 ^» δ 353. ὦ 355 / δ 
ἐξεῖναι γὰρ αὐτοῖς ἱένωι πράξοντας τὰ βελ- 
, , 9 Ἁ / " ’ ;5 «X 
vía τούτων. ἀπὸ μέντοι τῶν βελτιόνων ἐπὶ 
«v / 37 48,7 7 3 / 
τὰ χείρω ἰέναι, οὐδένα σχολάζειν si δέ τις 
y ^ 9 o0.» t Γ᾿ ^». 
40i, τοῦτον, ἀσγολίας αὐτῷ οὐσης» κακῶς ἔφη 
τοῦτο πράττειν, 





sic affectos, ut illos male se 
habentes negligere non possint, 
succurrantque infelicibus; sin 
prospere agant, dolent.z. hoc 
autem viro prudenti noB posse 
accidere, sed fatuos hoc revera 
perpeti. 

. Quum, quid sit otium, con- 
sideraret, aiebat se deprehen- 
dere, plurimos aliquid facere : 
«quippe illos etiam, qui talis 

'T oM. VIII. 


ludunt, et qui faciunt, ut mo- 
veatur risus, facere quidem 
aliquid aiebat; verum hos om- 
nes esse otiosos ; licere etenim 
eis ire ad agendum aliquid 
hisce melius: a melioribus au- 
tem ad pejora ire, otium esee 
nemini: at si quis iret, hunc, 
quum ei negotium esset, dice. 
bat male hoc facere. 
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" y 9 N Ἁ 
Βασιλεῖς δὲ καὶ ἄργοντας οὐ τοὺς τὰ 
» Ν » Y RN . εν 
σκῆπτρα ἔχοντας ἔφη εἰναι» οὐδὲ φοὺς ὑπὸ 
^ , e M »N x / 
σῶν τυχόντων αἱρεθέντας, οὐδὲ τοὺς κλῆρῳ 
Ἷ ,ὔ » 3 M / PE NA 
λαχόντας, οὐδὲ τοὺς βιασαμένους, οὐδὲ τοὺς 
9 ’ 9 A! b! ,* P4 
ἐξαπατήσωντας,» ἀλλὰ τοὺς ἐπισταμένους 
» e 4 / e , ^ 
ἄρχειν. —Omors γὰρ vig ὁμολογήσεις τοῦ 
“ $6 δ e Y 
μὲν ἄρχοντος εἰναι τὸ προστάττειν O, τί χρῆ 
τω F^ WM 9 ; / A! / 3 / 
ποιεῖν, τοῦ δὲ ἀρχομένου τὸ πείθεσθαι, ἐπεδείκ- 
N 
γυεν, ἔν τε νηὶ τὸν μὲν ἐπιστάμενον, ἄρχοντα; 
7, 
^». [4 / “ΔὧὋἯΛἝ 9 /- A 
νη πάντας πειθομένους τῷ ἐπσισταμένῳ" καὶ 


x , N ΗΝ X 
τὸν δὲ ναύκληρον καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν 


ἐν γεωργίᾳ, τοὺς κεκτημένους ἀγρούς" καὶ ἐν 








/ Y (d 4» / M 
y00 4, TOUS y00'OUVT OLG" A004 ἐν 00,0 ΧΟ 70U6 


^ Y v» / τ 
σωμασκοῦντας" καὶ τοὺς ἄλλους πάντας» οἷς 
€ ^ 3 / , 4 N 3 
ὑπάρχει vi ἐπιμελείας δεόμιενον, ἂν μὲν αὖ- 





Reges ac principes non illos 
dicebat esse, qui sceptra tene. 
rent, nec illos, qui vel ab infi- 
mis essent delecti, vel sorte, 
vi, aut fraudibus eo pervenis- 
sent; sed quotquot im di 
periti essent. Nam ubi quis 
fateretur, principis esse, jubere 
quod agendum sit; subditi 
vero, parere: demonstrabat in 
*avi peritum praeesse, naucle- 


rum vero, cum caeteris omni» 
bus, huic perito parere: ibi- 
dem in agricultura, ' illos, qui 
agros possiderent: in morbo, 
qui eo laborarent: in corporis 
exercitio, qui eo uterentur: 
alios denique omnes, quibus 
quiddam sit quod curatione in- 
digeat, si quidem se arbitren- 
tur rem intelligere, curare ; sin 
minus, non modo peritis prae- 
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9 ' ; ; ^J 3 
voi ἡγώνται ἐπίστασθαι, ἐπιμελεῖσθαι" εἰ δὲ 
βῆ, τοῖς ἐπισταμένοις οὐ μόνον παροῦσι πειδο- 
μόνους, ἀλλὰ καὶ ἀπόντας μεταπεμπομένους, 
ὅπως ἐκείνοις πειθόμενοι τὰ δέοντα πράττωσιν. 
ἐν δὲ ταλασίῳ καὶ τὰς γυναΐκας ἐπεδείκνυεν 
$ , JD ^ VON s WT Y, 
ἀρχούσας τῶν ἀνδρῶν, διὰ τὸ τὰς μὲν εἰδέναι 
e N ^ 4 N M 3&7 
πὼς wp? TOL). 0 100p 9/61 V, TOUG δὲ pt εἰδέναι. 
Ei δὲ τις πρὸς ταῦτα λέγοι, ὅτι τῷ τυράννῳ 
ἔξεστι μὴ πείθεσθαι τοῖς ὀρθῶς λέγουσι" Καὶ 
^ $ » 3 d QN 2 , [4 
πῶς ἄν, $n, ἐξείη μὴ πείθεσθαι, ἐπικειμένης 
/ *7 . odit 7 N / 
ys ζημίας, ξάν τις τῷ εὖ λέγοντι pon πείθη- 
σαι; ἔν & γὰρ ἄν τις πράγματι μὴ 
πείθηται τῷ εὖ λέγοντι, ἁμαρτήσεται δή- 
E; ài 


/ ^ / 2 d Led 
Quim vig τῷ τυράννῳ ἐξεῖναι καὶ ἀποκτεῖ- 


; e / N /, 
σου, ἁμαρτάνων δὲ ζημιωθήσεται. 





sentibus obtemperare, sed eti- 
am absentes arcessere, ut ipsis 
parentes, quae oporteat, agant. 
In lanificio etiam mulieres viris 

raeesse demonstrabat, quod 
Hlae sciant, quo pacto exercen- 
dum sit lanificium ; viri autem 
' ignorent. Si quis ad haec di. 
ceret, posee tyrannum recte 
monentibus non obtemperare : 


Et qui mon obtemperare pose 
sit, respondebat, quum si quis 
recte monenti non obtemperet, 
damnum sit propositum ? Nam 
quacunque in re non paret 
aliquis recte, monenti nimi. 
rum peccabit: qui vero pec. 
cat, damno multabitur. Siquis 
diceret, posse tyrannum etiam 
occidere eum, qui recte sapit : 


Q2 
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* [d ^v LUN bj Y 
ναι τὸν εὖ φρονοῦντα Τὸν δὲ ἀποκτείναντα, 
ἔφη, τοὺς χρατίστους τῶν συμμάχων οἴει 
ul » $9 
ἀζήμιον γίγνεσθαι, ἢ, ὡς ἔτυχε, ζημμοῦσθαι ; 
/ M «4 od y / N 
αύτερον γὰρ ἂν μᾶλλον οἴει σώζεσθαι τὸν 
"“Ψ “ kil 
ταῦτα ποιοῦντα, ἢ οὕτω καὶ τάχιστ᾽ ὧν ἀπο- 
λέσθα: ; 
9 / ’ 25. Ν / , $9 / υ 
Eeopvou δὲ τινος αὐτὸν, ví δοκοίη αὐτῷ 
κράτιστον ἀνδρὶ ἐπιτήδευμα εἶναι, ἀπεκρίνα. 
/ 
vo, Εὐπραξίαν. ᾿Ἐρομένου δὲ πάλιν, εἰ καὶ 
i 3 / , , à 4 6 e 
σὴν εὐτυχίαν ἐπιτήδευμα νορυΐζοι εἰναι, Πᾶν 
M Y ᾽ / E i 3 x ,/, X 
μνᾶν oU» τοὐναντίον ἐὙΦΎ» φῆ, τυχὴῆν xui 
“Ὁ ad Ν Ν M Ἁ "Ὁ 
“πρᾶξιν ἡγοῦμαι" τὸ μὲν γὰρ μὴ ζητοῦντα 
ἐσιτυχεῖν τινι τῶν δεόντων, εὐτυχίαν οἶμαι 
-v SM / Ν , | Li 
εἰναι" τὸ 0& μαθόντω vi καὶ μελετήσαντα εὖ 








Τὰ vero existimas, inquit, eum, 
qui praestantissimos quosque 
ex sociis occidat, vel nul. 
jum, vel leve damnum pati ὃ u- 
trum enim arbitraris eum, qui 
hoc perpetret, incolumem pos- 
se manere, an potius hoc 
pacto etiam pessime peritu- 
rum? : 
Quum autem quidam eum 
interrogaret, quodnam ipsi vi- 
deretur vitae institutum homi- 


ni optimum ; respondit, Actio- 
nem bonam e consilio natam. 
At quum rursus interrogaret, 
an etiam fortunam bonam pro 
instituto duceret? Equidem, 
ait, fortunam et actionem e 
consilio natam prorsus esse 
contraria statuo. Nam si quis 
nihil quaerens, aliquid necessa- 
rium consequatur, id fortunam 
esee bonam puto: at is, qui 
doctrina et exercitatione quid 
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^d 5 / P4 X e e ?, 
τοιεῖν, εὐπραξίαν νορυίζω" καὶ οἱ τοῦτο ἐπιτη- 
/ ^ 
δεύοντες, δοκοῦσί μοι εὖ «ρώττειν. 
Ἁ  »Ὁ ^ 
Kai ἀρίστους δὲ καὶ θεοφιλεστάτηυς ἔφη 
" , Ἁ / 
6iK, ἐν μυὲν γεωργίῳ;, τοὺς τὰ γεωργικὰ εὖ 
’ μ N 5 , 
πράστονφας, ἔν δὲ ἰατρείᾳ, τοὺς τὰ ἰατρικὰ» 
9 ^ N 
ἐν δὲ πολιτείᾳ, τοὺς τὰ πολιτικά" τὸν δὲ pr 
) 55 9 
δὲν εὖ πράττοντα, οὔτε χρήσιμον οὐδὲν ἔφη 
5 » ^v 
εἰγρε οὔτο- θεοφιλῆ. 
/ 9 M M μ᾿ : . 
4. Αλλὰ μῆν καὶ εἰ ποτε τῶν τὰς τέχ- 
, ’ 4 
WXg ἐχόντων, καὶ ἐργασίας ἕνεχα γρωμένων 
»᾿» / / ON " » 7 
αὑταῖς, διαλέγοιτό τινι» καὶ τούτοις ὠφέλιμος 
" 9 2! X / Ἁ 96, : 
ἤν. εἰσελθὼν μὲν γάρ ποτε πρὸς Παρῤῥάσιόν 
A N -» fs 
τὸν ζωγράφον, καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, Apu, 
» φ' 356, 
$9», ὦ Παρράσιε, ἡ γραφική ἔστιν [2] εἰκα- 
’ὔ Ld " Ὁ [e 
σία τῶν ὁρωμένων; τὰ γοῦν κοῖλα καὶ τὰ 





recte facit, id actionem esse 
bonam e consilio natam duco; 
quique ita yitam instituunt, ii 
mihi videntur bene agere, 
Homines optimos Deoque ac- 
ceptissimos aiebat esse, in agri- 
cultura, qui recte faciunt, quae 
agriculturae sunt; in medici- 
D2, qui res medicas; in re- 
publica, qui res civiles: sed 
qui nihil recte agit, eum ne- 


que utilem ad quidquam esse 
dicebat, neque acceptum Deo. 

10. Atqui si quando cum 
artificibus colloqueretur, qui 
quaestus gratia artificis ute. 
rentur, etiam his proderat. 
Nam quum aliquando ad Par- 
rhasium pictorem ingressus es- 
set, cumque eo colloqueretur, 
Num pictura, mi Parrhasi, ait, 
earum rerum est repraesentae 

Qs 
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e * x A Ν A δ Ἁ 
ὑψηλὰ, καὶ τὰ σκοτεινὰ καὶ τὰ φωτεινὰ, 
VON 4 M 4 « VON 
καὶ τὰ σκληρὰ X06 τὰ μαλῶκα, καὶ τὰ 
/ M Aj re A! x / A M 
VOS RO, καὶ τὰ λεία, και τὰ νέα καὶ τὰ τὰ- 
N P4 N ^ / , / 
Aci σάματω διὰ τῶν γρωμάτων ἀπεικάζον- 
e^ , 34. / Δ X 
χες ἐκμιμεῖσθε. ᾿Αληθὴ λέγεις, ἔφη. Και 
hl ’ὔ Ἁ 4 τω 3 lU! 
μὴν τά γε καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, ἐπειδὴ 
οὐ paio» ἑνὶ ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἄμεμπτα 
Jj “ / 
TTG, ἔχοντι, ἔκ πολλῶν συνωγαγόντες τὰ 
3 e / / e e. M / 
SL ἑκάστου κάλλιστα, οὕτως ὁλὰ TO σωμα- 
τα καλὰ ποιεῖτε φαίνεσθαι ; ἸΠοιοῦμοεν γὰρ, 
» el 
$05, οὑτὸος. 
Η͂ X Pi P4 , Aj 
Tí γάρ; ἔφη, vo πιθανωτωτὸν τὲ καὶ 
e N 7 "SN ’ 
ἥδιστον καὶ φιλικώτατον καὶ ποθεινότατον 
καὶ ἐρασμιώτατον ἀπομιμεῖσθε τῆς ψυχῆς 
5 E] 2 ΝᾺ ΄ ^ » ^ ^ Y 
ἦθος ; ἢ οὐδὲ μιμητόν ἔστι τοῦτο; “Πῶς yao 





tio, quae cernuntur? Nam et | tes ea quae in singulis pulcher- 
concava et eminentia, et obscu- | rima sunt, ita tota corpora, ut 
ra et lucida, et dura et mollia, | pulchra videantur, efficitis ? Sic 
et aspera et laevia, et nova et | facimus, ait. 

vetera corpora per colores re- | Quid vero? inquit, num in- 
praesentando exprimitis. Vere | dolem animae ad suadendum 
dicis, ait. Quum vero formas | aptissimam, et suavissimam, et 
elegantes imitamini, quia non | amicissimam, et desiderabilem 
facile ést unum hominem nan- | maxime, maximeque amabilem 
cisci omnia irreprehensibilia | imitamini ? an vero illa inimi- 
habentem, de multis colligen- ! tabilis est ? Quo pacto, mi So- 
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ὧν, $Q, pu punroy εἴη, ὦ Σώκρατες, ὃ μῆτε 
συμυμετρίαν, JUS. χρῶρυω, μῆτε, ὧν σὺ εἶπας 
ὥρτι, μηδὲν ἔχει, μηδὲ ὅλως. ὁρατόν ἔστιν ; 
"Ag οὖν, ἔφη; γίγνεται ἐν ἀνθρώπῳ τό τε Qu- 
λοφρόνως καὶ TÓ ἐχθρῶς βλέπειν “πρὸς τινῶς ; 
» ^ 9 9 "" e ^ 

Εμοιγε δοκεῖ, ἔφη. Οὐκοῦν τοῦτό γε puput- - 
Ἔσὶ 


^ e ^ / , d s “Ὁ e^ 
δὲ τοῖς τῶν Φίλων ἀγαθοῖς καὶ τοῖς κακοῖς 


x ^ δ 
σὸν ἔν τοῖς ὀμυμιασιν ς Καὶ [A0 $0. 


e 7 D » Ἁ Ld ej 

ὁμοίως σοι δοκοῦσιν ἔχειν τὰ πρόσωπα οἱ τέ 
φροντίζοντες καὶ οἱ μή; Μὰ AP, οὐ δῆτα, 
μή ?3 «X M M ^ 4 “ὦ 4 5 Vv 
ἔφη" ἐπὶ μὲν γὰρ τοῖς ἀγωθοῖς φαιδροὶ, ἐπὶ 
δὲ τοῖς κακοῖς σκυθρωποὶ γίγνονται. Οὐκοῦν, 
ἔφη, καὶ ταῦτα δυνατὸν siano) ; Koi - 


μᾶλα; ἔφη. ; 


᾿Αλλὰ μὴν καὶ TO μεγωλοπρεπές σε καὶ 





crates, inquit, possit hoc esse 
imitabile, quod neque propor- 
tionem, neque colorem, neque 
quidquam habet illorum, quae 
modo tu commemorabas, ne- 
que omnino cerni potest ? An. 
non, inquit, us& venit homini, 
u£ blande vel itimice quosdam 
intueatur? [τὰ mihi videtur, 
ait Ergo in oculis est, quod 
exprimi potest? Omnino, in- 
qui. At in amicorum rebus 


secundis et adversis iidemne 
vultus esse tibi videntur eo. 
rum, qui soliciti sunt, et qui 
non? Nequaquam ait: nam in 
prosperis hilares, in adversis 
tristes sunt. Ergo possunt, 
ait, haec quoque repraesen- 
tari ? Omnino, respondit Par- 
rhasius. 

Quinetiam et magnificum et 
liberale, et humile et illiberale, 
et animo sanum et prudens, et 

Q 4 
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X 
ἐλευθέριον, καὶ τὸ ταπεινόν τε καὶ ἀνελεύθε- 
4 N , 4 , 
go» καὶ τὸ σωφρονητικὸν τὲ καὶ φρόνιμον, 
VON 6 , V5 , Y 
καὶ τὸ ὑξριστικὸν τε καὶ ἀπειρόκωλον καὶ 
διὰ τοῦ προσώπου καὶ διὰ τῶν σχημάτων, 
A € / Ἁ / 3 / ’ 
καὶ ἑστώτων καὶ κινουμένων ἀνθρώπων διαφαί- 
vs. ᾿Αληθῆ λέγεις, ἔφη. Οὐχοῦν καὶ ταῦ. 
"ἃ S 
τα μιμητά y Καὶ μάλα, ἔφη. Πότερον οὖν, 
, “ Ν 3 
ἔφη. νομίζεις ἥδιον ὁρᾷν τοὺς ἀνθρώπους, δὲ 
4 x / .3 M! 4 , « »y 
ὧν τὰ κωλᾶ τὸ κἀγαθὰ καὶ ἀγακητὰ ἤθη 
φαίνεται, ἤ δὲ ὧν τὰ αἰσχρά τε καὶ πονηρὰ 
b '-» " 
xal μισητά ; Πολὺ νὴ Af, ἔφη, διαφέρει, à 
Σωκρωτες. de 

Πρὸς às Κλείφωνα vOv ἀνδριωνσοποιὸν εἰσ- 
ἐλθών ποτε, καὶ διωλεγόμνενος αὐτῷ, "Oni 
μὲν» ἔφη» ἃ Κλείτων, ἀλλοίους ποιεῖς δρομεῖς 





contumeliosum ac honesti igna- 
rum tam per vultum quam per 
gestus hominum seu stantium 
seu se moventium elucet. Vere 
dicis, ait, Annon et haec imi- 
tanda? Ommnino, inquit. U- 
trum ergo, ait, illa cernere lu- 
bentius homines putas, per 
quae honesti, boni, amabiles 
mores elucent; ab per quae 
i 


turpes, mali ac odiosi ? Mul. 
tum profecto interest, inquit, 
mi Socrates. 

Etiam ingressus aliquando 
ad Clitonem 4katuarium, et 
cum eo collocutus, Varios te, 
mi Clito, ait, cursores, luctato- 
rese, pugiles, pancratiastás fin- 
gere video et scio: qnod au- 
tem maxime recreat homines 
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X P4 
τε καὶ παλωιστὰς καὶ πύκτας καὶ ταγκρα- 
M! e rm 4 5 e N / 
Ti&0TO.$, Op» T$ Καὶ Oi δα" o δὲ μαλισφῶ 
“ N ^w d N 3 / 
ψυχαγωγεῖ διὰ τῆς ὄψεως τοὺς ἀνθρώπους», 
τὸ ζωτικὸν φαίνεσθαι, πῶς τοῦτο ἐνερχάξ, 
dpt $^ 
δ 3 , 3 A! , e e , 
τοῖς ἀνδριάσιν ; Essi δὲ ἀπορῶν o KAsiray 
3 N09 , 5 * » “ e / 
οὐ r&yU ἀπεκρίνατο, Ap , ἔφη, τοῖς τῶν Qu 
3j 3 / NÉ / 
τῶν εἰδεσιν ἀπεικάζων τὸ ἔργον, ζωτικωτέρους 
e X 
τοιεὶς φΦωίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας; Καὶ μάλα, 
Υ 
£01. 
/ A M! 3 / 9 ^d ) 
τασπωμενῶ καὶ τὰ ἀναστώμενα ἔν τοῖς Cae 
x M / A Ν , 
μασι» καὶ τὰ συμπιεζόμενα καὶ τὰ διελκό- 
9 / τ 
μενῶ, καὶ τὰ ἐντεινόμενα καὶ τὰ ἁνιέμιενα 
3 ’ὔ e Ld , od $ “Ψ 
ἀπεικάζων, ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθινοῖς 
Y " ^ ,ὕ : , & 
καὶ πιθανώτερα ποιεῖς φαίνεσθαι ; Πάνυ μὲν 


οὖν, ἔφη. 


3 δῷ ’ὔὕ e N Lr 
Ouxob» τὰ τε ὑπὸ τῶν σχημάτων κα- 


SOM ON 7 e , 
Τὸ δὲ xci τὰ πάθη τῶν. ποιούγξων 





aspectu, vivax scilicet appare- | et quae diducuntur, et quae 
re, quo pacto id statuis indis? | intenduntur et quae remittun- 


Heic quum dubitans Clito non 
celeriter responderet: An, in. 
quit, opus tuum formis viven- 
tium assimilando, etatuas viva- 
dores videri facis? Omnino, 
inquit Nonne igitur, dum 
quae per gestus deorsum sur- 
tumque trahuntur in corpori. 
bus, et quae comprimuntur 


tur, exprimis, facis, ut simi- 
liora veris, magisque consen- 
tanea appareant? Maxime sci- 
licet, inquit. At vero etiam 
affectiones corporum aliquid 
agentium imitari, an non de- 
lectationem aliquam spectan- 
tibus affert? Verisimile est, 
ai. Quamobrem  ppgnan. 
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σι σωριάτων ἀποροιρνεῖσθαι» οὐ ποιεῖ τινῶ τέρ- 
P" / 4 ἢ 3 " »* 
Ψψιν τοῖς θεωμένοις ; E4xog γ᾽ οὖν, ἔφη: 
Οὐκοῦν καὶ τῶν μὲν μαχομένων ἀπειλητικὰ 
τὰ ὀμματα ἀπεικαστέον, τῶν δὲ νενικηκότων 
εὐφραινομένων 5 ὄψις μιμητέα ; Σφόδρα γέ» 
ἔφη. Δεῖ ἄρα, ἔφη, τὸν ἀνδριαντοποιὸν vd 
1: ga, $9, £ 
. ἂψ ^w » “ / 
τῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει wportix&Qur. 
Πρὸς δὲ Πιστίαν τὸν θωρακοποιὸν εἰσελ- 
θὼν, (ἐπιδείξαντος αὐτοῦ τῷ Σωκράτει Üupa- 
"9 3 / M A e) » 
κας εὖ εἰργασμένους) Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφη, 
/ tg? ’ X ej N N X 
καλὸν γε, ὦ 1] στία, τὸ $Upnpu0, τὸ τὰ [Al 
δεόμενα σκέπης τοῦ ἀνθρώπου σκεκάζειν τὸν 
θώρακα, ταῖς δὲ γερσὶ μὴ κωλύειν χρῆσθαι. 
᾿Ατὰρ, ἔφη, λέξον (491: M ILería, διὰ τί οὔ. 
τε ἰσχυροτέρους οὔτε πολυτελεστέρους τῶν 
ἄλλων ποιῶν τοὺς θώρακας; “λείονος πωλεῖς; 





tium oculi repraesentandi sunt | Pistia, pulchrum hoc inven. 











ut minaces, victorum vero vul- 
tus effinpendus, quas laetan. 
tiwm. Prorsus, inquit. Ergo 
Btatuarium, inquit, animi ac. 
tiones per formam repraesen- 
tare oportet. 

Itidem ad Pistiam fabrum 
loricarium ingressus, (quum is 
Socrati loricas egregie factas 
estenderet) Profecto, ait, mi 


tum est, tegere loricam eas 
hominis partes quas tegi ne. 
cesse est; neque tamen impe- 
dire, quo minus quis manibus 
utatur. Verum, inquit, dici. 
to mihi, mi Pistia, quamob- 
rem nec firmiores nec prae- 
stantiores loricas faciens, quam 
alii, pluris tamen eas vendis? 
Propterea, tmi Socrates, ait, 
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: "d ^ 
"Ori, ἔφη, ὦ Σώκρατες, εὑρυθρμυοτέρους ποιῶ, 
b t N » d / 9 ^ 
Tov ῥυθμὸν δ᾽, ἔφη, πότερα μέτρῳ ἢ σταθμῷ 
ἐπιδεικνύων, πλεῖ ἃ 5 οὐ γὰρ δὴ ἢ 
ἐπιδεικνύων, πλείονος τιρνὰ 5 οὐ γὰρ δὴ ἴσους 
γε πάντας οὐδὲ opuoloug οἰμναί σε ποιεῖν, εἴγε 
ἁρμόττοντας ποιεῖς. Αλλὰ νὴ Δί᾽, ἔφη, 
“ 32 ΝᾺ x » [4 3 / Ν 
ποιῶ" οὐδὲν γὰρ οφελός ἔστι θώρακος ἄνευ 
/ 9 nd Nyoc I4 / 3, EP 
voUrov. Οὐκοῦν, ἔφη, σωρωτὰ γε ἀνθρώπων 
4 Ἁ 3 /. 9 Ἁ N 3e ’ 
τὰ μὲν εὔρυθμιά ἐστι, τὰ δὲ ἄρρυθμα; Πά- 
᾿ b $? y » 7 e" »5€7/ 
yu μὲν οὖν, $Qz. — log ov», $Qu, τῷ appuie 
σώματι ἁρμόττοντα voy, θώρακα εὔρυθμον 
i ^ ω νι € / 3 e 
ποιεῖς; (σπερ xoi ἀρμότφοτα, $n o 
ὡρμόττων γάρ ἔστιν εὔρυθμος. Δοκεῖς uoi, 
»y t / NM 0» 3 e x 
ἐῴη ὁ Σωκράτης, τὸ εὑρυθρυον οὐ καθ ἑαυτὸ 
7 , x N s 7 e Ἃ 
λέγειν, ἀλλὰ πρὸς τὸν γρωῤνενον" mato ἂν 
9 / , 4 f 98 e ’ ’ Ν 
εἰ φαίης ἀσπίδα, ῳ εῶν ὥρμοττῆ, TOUTO &U- 





quod concinniores facio. Con- 
cinnitatem vero an mensura 
vel pondere demonstrans, plu- 
rie aestimas ? nec enim loricas 
omnes aequales, neque similes 
te puto facere, siquidem con- 
gruentes facis. Sic facio, in- 
quit: nam absque illo nullus 
loricae usus fuerit. Ergo, in- 
quit, etiam hominum corpo- 
ra partim eoncinna sunt, par- 


tim inconcinna, Maxime, in- 
quit Quo igitur pacto, in- 
quit, loricam inconcinno cor. 
pori congruentem,  concin- 
nam efficis? Sic nimirum, ait, 
ut et congruentem facio: 
nam quae congruit, concinna 
est. Videris mihi, dit Socra- 
ses, concinnitatem non per se 
appellare, sed respectu uten. 
tis: quemadmodum si dicas 
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" i " 
ρυθμον εἶναι, καὶ χλαμύδα, καὶ τἄλλα 
e , » P " -".7 »y δ 
ὡσαύτως τοικὲν ἄγειν τῷ CO λόγῳ. ἰσῶὼς Ot 

) / ^s / 
καὶ ἄλλο vi οὐ μικρὸν ἀγαθὸν τῷ &epor- 
τειν πρόσεστι. Δίδαξον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 

xy Le 
εἴ τι ἔχεις. Hero», ἔφη, τῷ βάρει “ιέζου- 
es N 
ci» οἱ ἁρμόττοντες τῶν ἀναρμύστων, τὸν αὖ- 
v x 
φὸν σταθμὸν ἔχοντες. oi μὲν γὰρ ἀνάρμοσ- 

Ww € f» : " 
TO, ἢ ὅλοι ἐκ τῶν ὥμῶν πρεῤυά μενοι» ἢ καὶ 
y ^s 
ἄλλο Ti τοῦ - σώματος σφόδρα πιῤζοντες, 
ὸ ’ Ν , ^ e à: e 

uo Qopot καί wxAs*or γιγνοντοι" or 0$ ἄῤ- 
P4 X 
μόττοντες, διειληρυμῆνοι τὸ βάρος τὸ μὲν vxo 
τῶν κλειδῶν καὶ ἐπωμίδων, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν 
» N N € “ ^ 
ὥμιων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ στήθους, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ 
* 3 
΄ x ^w ^ 
γώφου, TO δὲ ὑπὸ τῆς γαστρὸς. ὀλίγου δεῖν οὐ 
9X0 700$6, γ 
’ , » 
Φορήμιατι, ἀλλὰ προσθήματι Soixamiy, — Ei- 





clypeum concinnum illiesse,cui | licet. pondus aequale habent. 
congruit; itidemque chlamy- | Nam incongruae, vel ab hu. 
dem, ac caeteras res ee habere | meris totae dependendo, vel 
ex tuo quidem sermone con- |aliam partem corporisaliquam 
sat. — Foftassis autem aliud | vehementer premendo, gesta- 
quoddam non exiguum bonum | tu difficiles ac molestae fiunt: 
inest huic congruentiae, Do. | congruae vero, quum onus par- 
"€ e me, mi Socrates, ait, | tim a claviculis et parte capu. 
τ d Βδθτὲ Minus, inquit, | lis vicina, partim ab humeris, 
iii 5uo premunt loricae | a pectore, a tergo, a ventre 

gruae, Quam incongruae, | distributum sublevetur, prope 
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» PY 9 e Ν i5» Av» 
ῥηκας, ἔφη, αὐτὸ, δέ ὁσερ ἔγωγε τὰ ἐμὰ ἔρ- 
γα “«λείστου ἄξια νομίζω εἶναι. ἔνιοι μέντοι 
τοὺς ποικίλους καὶ τοὺς ἐπιχρύσους θώρακας 
μᾶλλον ὠνοῦνγχαι. ᾿Αλλὰ [At ἔφη» εἶγε 
διὰ ταῦτα μὴ ἀρριόττοντας ὠνοῦνται, κακὸν 
ἔμοιγε δοκοῦσι ποικίλον TÉ καὶ ἐπίχρυσον 
ὠγεῖσθαι. ᾿Ατὰρ, ἔφη, τοῦ σώματος μὴ μέ- 
9 N v Α, / X A 
γονσος, ἀλλὰ voTí MÁY? κυρτουμένου, τοτὲ δὲ 
ὀρθουμνου, πὼς -ὧν ἀκριβεῖς θώρακες ἄρρυδτο. 
TOLSV 5 Osóapus, ἔφη. Λέγεις» ἔφη, ἀρ- 
, 3 QN 4 e '9 N x 4 
μόστειν οὐ τοὺς ἀκριβεῖς, ἀλλὰ τοὺς μὴ ÀU- 
ποῦντας ἐν τῇ γρείῳ, Αὐτὸς, ἔφη, τοῦτο 
λέγεις, ὦ Σώκρατες, καὶ τὰ νῦν ὀρθῶς ἀπο- 





non gestaminis, sed appendicis 
esse loco videntur. Dixisti 
hoc ipsum, ait, propter quod 
equidem opera mea maximi 
esie pretii duco. Nonnulli ta- 
men thoraces varios ac deau- 
ratos. lubentius emunt. At 
vero, inquit Socrates, si prop- 
terea non congruentes emunt, 
varium mihi et inauratum ma- 
lum emere videntur. Quum 


autem corpus in eodem situ 
non manet, ait, sed modo cur- 
vatur, modo erigitur, quo pac- 
to accurati thoraces congruere 
possunt ? Nequaquam, inquit. 
Dicis tu congruere, ait, non 
accuratos, sed in ipso usu non 
molestos. Id vero, mi Socra- 
tes, git, ipse dico, et nunc qui- 
dem recte rem accipis. 
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, x / »y 9 pr ᾽’ 
ιά. Τυναικὸς δέ. ποτε οὐσης ἐν T] πόλει 
εκ». ^5 , V €v s 
καλῆς, ἢ ὄνομα ἤν Θεοδότη, καὶ οἵαις συνεῖναι 
Fd / ^v “Ὁ / 
v9 πείθοντι, μνησθέντος αὑτῆς τῶν παρόντον 
Ay / e " / N 
τινὸς, καὶ εἰπόντος, OTI κρεῖττον εἰη λόγου τὸ 
^» A s 
κάλλος τῆς γυναίκος, καὶ ζωγρἄάφους φῆσαν- 
4 / * A / e 
TvOG εἰσιένῶι πρὸς αὐτὴν ἀπεικωσοροένους:. οἷς 
, / , / e ^v Ὁ“ ^ » 
ἐκεινῆν ἐπιδεικνύειν ταυτῆς 000, χκῶώλως SY0 
ὔ A / Á e a 
ríos ἂν εἴη θεωσορυόνους, ἔφη ὁ Σωκράτην' 
3 Ἁ x 4 ’ 7 Ἁ / ^ L4 
οὐ γὰρ δὴ ἀκούσασί γε τὸ λόγου κρεῖττον 
4 ^e 4 € ’ὔ , 
ἔστι καταμαθεῖν. Καὶ 0 διηγησάμνενος, οὐκ 
ι Jj : Ὁ s 
ἂν QÜ&vorr , ἔφη, ἀκολουθοῦντες. Οὕτω. μὲν 
à? : , ἐλ A / N 
ἢ πορευθέντες αόος τῆν Θεοδότην, καὶ καφα- 
P ?4 eb 
λαβόντες ζωγράφῳ Tivi T0607) DEO, ἐθεά- 
: N τ᾿ 5 y 
σαντο. παυσαμένου δὲ τοῦ ζωγράφου, ὦ ὧμ 


desc; ἐφη ὁ Σωκράτης» πότερον ἡμᾶς δεῖ 





11. Caeterum quum ali- | la commonstraret quaecunque 





Quando in urbe mulier quae. 
dam esset formosa, cui nomen 
erat 'Theedota, et qualis cum 
persuadente consuescebat ; fac- 
ta ejus mentione ab aliquo eo- 
fum, qui aderant, dicente, mu- 
leris pulchritudinem — verba 
exsuperare, atque etiam nar- 
"δ, pictores ad eam com- 
"e assimilaturos, quibus il- 


honeste posset; Nos etiam, 
ait Socrates, hanc spectatum 
ire par est: nec enim audien- 
tibus licet cognoscere id, quod 
omnem sermonem  esuperat. 
Tum qui haec narraverat, 
Quin confestim, ait, sequimini. 
Itaque quum ad 'lheodotam 
ivissent, et hanc pictori cuidam 
astantem reperissent, inspicie- 
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por Θεοδότη γάριν ἔχειν, Orr ἡμῖν τὸ 
, e e 0» 7 4 7 ev» uU 
'χάλλος ἑαυτῆς ἐπέδειξεν, ἢ ταύτην ἡμῖν, OTI 
ἐθεασάμεθα; ^ Ao εἰ μὲν ταύτῃ ὠφελιμιωτέ- 
ρα ἐστὶν ἡ ἐπίδειξις, ταύτην ἡμῖν γάριν ἕκ- 
ro εἰ δὲ ἡμῖν ἡ θέα, ἡμᾶς ταύτη; 
Εἰπόντος δὲ τίνος, Ori δίκαια λόγοι, Οὐκ- 
" 8. 4 Mj » M e nm 
00^ $n, αὐτὴ (46) ἤδη τε τὸν πὰρ ἥμῶν 
ἔπαινον κερδαίνει, καὶ, ἐπειδὰν εἰς πλείους 
διαγγείλωμιεν, πλείω ὠφεληθήσεται. ἡμοεῖς 
δὲ 30g T6, ὧν. ἐθεασάμεθα, ἐπιθυμοῦμεν ἅς. 
ψασθαι, καὶ ἄπιμεν ὑποκνιζόμνενοι, καὶ 
, ’ὔ ’᾽ « 9 NY Á, » € 
ἀπελθόντες ποθήσομυεν. ἐκ δὲ τούτων εἰκὸς, 
e “ x , , Ny ) 
ἡμᾶς μὲν θερωπεύειν, ταύτην ὃς θεραπεύεσθαι» 
Καὶ ἡ Θεοδότη, νὴ Δί᾽, ἔφη, εἰ φοίνυν ταῦθ΄ 





bant: quumque cessasset pic- 
tor, O viri, inquit Socrates, 
utrum nos gratiam potius ha- 
bere 'Theodotae convenit, quod 
pulchritudinem suam nobis o- 
stenderit, an nobis illam, quod 
eam spectaverimus? Num si 
quidem haec ostensio ipsi utili- 
or est, nobis habere gratiam 
debet: sin autem nobis con- 
templatio, nos ipsi? Et quum 
quidam dixisset, justa eum di. 


cere: Ergo, inquit, haec qui- 
dem modo laudem hanc a no. 
bis lucratur, ac, posteaquam 
ad plures rem enunciaverimus, 


"plus utilitatis capiet: nos au- 


tem quae jam spectavimus, at- 
tingere cupimus, ac abimus 
nonnihil titillati, ac ubi disces- 
serimus, desiderabimus. De 
quibus consentaneum est, nos 
quidem hanc colere, ipsam ve. 
ro coli. 'Tum Theodota, Pro- 


*- 
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" y » V 4 Eos; Um ^ , P | 
οὕτως ἔχει, Sui ἂν δέοι ὑμῖν τῆς θέας χάριν. 
ἔχειν. | 

Ἔκ δὲ τούτου ὁ Σωκράτης, ὁρῶν αὐτῆν τε 
πολυτελῶς κεκοσμημένην, καὶ μητέρα παροῦ- 
σαν αὐτῇ i» ἔσθητι καὶ θερωπείᾳ οὐ τῇ τυ- 

’ Ἁ /, M! 4 3 "“ἅ 
χούση, καὶ θερωτκαίνας πολλὰς καὶ εὐειδεῖς», 
καὶ οὐδὲ ταύτας ἠμελημένως ἐχούσας, καὶ 

“ » X 9 9 3 ’ 
φοῖς ἄλλοις τὴν οἰκίαν ἀφθόνως  xart- 
σκευασμένην, Eia [At ἔφη. à ΘΘεοδότη, 
ἔστι σοι ἀγρός ; Οὐκ ἔμοιγ», ἔφη. ᾿Αλλ 
M 9 ἢ ΄ [| 58A 3 | 
ἄρα οἰκία προσόδους ἔχουσα ; Οὐδὲ οἰ. 

, » , M 4 / / 
κα, ἔφη. Δλλὰ μὴ γειροτέχνοαι! Ties. 
Οὐδὲ χειροτέχναι; ἔφη. Πόθεν οὖν, ἔφη, τὰ 
ἐσιτήδεια ἔχεις; Ey τις, ἔφη, φίλος μοι γε- 

5 e 947 "7 ᾽ 9» ^5 | 
γομνενος, εὖ ποιεῖν ἐθελῃ, οὗτός μοι [Diog ἐστί. 











fecto, inquit, si haec ita se ha- 
bent, me vobis spectationis 
caussa gratiam habere opor- 
teat. 

Deinde Socrates, quum eam 
sumptuose ornatam videret, ac 
matrem cum ea in "este et 
€ulu non vulgarj,. itemque 
multas ac formótas ancillas, ne 
íllas quidem neglectim habi- 

*, aliisque rebus abunde in- 


'ctas aedes, Dic mihi, ait, . 


mea 'T'heodota, estne tibi prae 
dium ? Non mihi, inquit. At 
domus cum proventibus? Nec 
domus, ait. At servi artes 
manuarias exercentes? Nec il 
li quidem, ait. Unde igitur 
habes necessaria, inquit? Si- 
quis, ait, amicus muhi factus, 
bene mihi facere velit, is mi- 
hi pro victu est. Profecto, ait, 
mea 'Theodota, praeclara ill 
possessio est, multoque potius 
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[d 


3, 3 

N3 σὴν Ἥραν, ἐφη, ὦ 
^ N Ld F^. - 9 « ^e 
XTTe00, καὶ πολλῳ XotiTTOP οἱὼν TS XC βοῶν 


Θεοδότη, καλόν γε τὸ 


καὶ αἰγῶν, φίλων ἀγέλην κεκτήσθαι. ᾿Ατὰρ, 
47 / a , 4 / 4, X 
e», πότερον Τῇ TUY?X ἐπιτρέξειίς, ἐῶν Tig O'OW - 
΄ eu Ὁ ew *— M » 5! 
QiXoc, WUTép |AUi0, προσατηται, ἢ XC CUT 
d ^ 3 A » , N / 
vi μηχωνᾷ; Πῶς δ᾽ ἂν, ἔφη, ἐγὼ τούτου 
M e Ἁ » 
pony ern sopoipa 5. ToAo νὴ AP, ἔφη, προση- 
, Bw b. e / 5 S 
κόντως μᾶλλον ἢ O4 φάλαγγες" οἶσθα γὰρ, 
ὡς ἐκεῖναι θηρῶσι τὼ πρὸς τὸν βίον" ἀράγνια 
N / M e v e ΔἋΔ 
yap δήπου AsTTO υφηνα 48904, 0, TI ὧν ἐν» 
ων ,. / Pd e d 
σαῦθα s[uricg, τούτῳ τροφῇ χρώνται. 
΄ e : 
συμζξουλεύεις ὑφήνασ- 
M Ν » ej 
γὰρ δὴ» £07, ουτὼ γε 
M / 3 t » 
TO "TAÀSi0TOU U£iOV (- 


Καὶ ἐμοὶ οὖν, ἔφη, 
θα: vi θήρατρον; Οὐ 
ἀτεχνῶς οἴεσθαι wer, 

/ Ü / 3 δ ἕω e Ν 
γρευνῶ, Φίλους», θηρᾶσειν. οὐχ ὁρῶς, OTI. καὶ 


est amicorum habere gregem, 
quam oqxum, boum, capra- 
rum. Verum, ait, an rem for- 
tunae committis, ut aliquis ad 
te amicus instar muscae ad- 
volet, an et ipsa nonnihil ma- 
chinaris? Qui possim ego, in- 
quit, artis aliquid ad hoc in- 
venire? Multo, inquit, con- 
venientius, quam araneae. 
Nosti enim quo pacto illae 
victum venentur; telas enim 
Ton. VIII. 


tenues texunt, et quicquid in 
eas inciderit, eo, cibi loco, 
utuntur. 

Ergo mihi quoque, ait, con-- 
sulis, ut rete aliquod texam ἢ 
Non enim scilicet adeo te sine 


arte putare debes praedam. . 


pretiosissimam, amicos, vena- 

tutam. Non vides eos, qui e. 

tiam lepores rem non magni 

aestimandam venantur, multa 

artificiose moliri? Nam quum 
R 
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^ N X ^ N 

TÓ μικροῦ ἄξιον, τοὺς λαγῶς, θηρῶντες πολλὰ 
, e ΠΝ * - E, 
τεγνάξζουσιν; “Ὅτι μὲν γὰρ τῆς νυκτὸς νε- 
μόνται», κύνας νυκχτερευτικὰς πορισ'ἀ ρβυενοιν 


᾽ , N e e N e ͵ 
ταύταις αὑτοὺς Ümewcir ori. δὲ μεθ ἡμεραν 


, , » ^ , e 
ἀποδιδράσκουσιν, ἄλλας κτωγτῶι κύνας, αἰ-' 


ἃ » ^s ^. ᾽ A LEY » ἢ 
viyég, 7 ἂν ἐκ τῆς νομῆς εἰς τὴν εὐνὴν απελ- 
^4 Ll , L4 e ^7 , 
Ünri, τῇ opu αἰσθανορνεναι, εὑρίσκουσιν αὖ- 
’ M N [4 ,* Ν 4* 9 m 
TOUS^ .OTI δὲ ποδωκεις εἰσὶν, ὡστε καὶ ἐξ TOU 
^e / , Á, »y " 
Φανερονυ τρεχοντός ἀποῴευγειν, CX AUG αυ 
e e x 
κύνας ταχείας ταρασκευάζονται, 4yot κατὰ 
᾽ e / eu N Ἁ / 9, ^ 
πόδας ἁλίσκωνται" ὅτι δὲ καὶ ταυτας αὑτῶν 
9 / / e ev , N 
τινες αποφευγουσί, δίχτυα ἱστᾶσιν εἰς τὰς 

Ἁ te : , e» * ^» 4 

ἀτραποὺς, ἢ φεύγουσιν, iv εἰς ταῦτα &[UTIT- 
ὔ / "n 3! / 
TOVTÉG συμποδίζωνται. Tin ov», εῷη, τοίου- 

/ à 0» ^N / 2γιν VA D ἢ 
v4 Φίλους ἂν ἐγὼ θηρῳὴῆν; Ea» νὴ Δι, $Qn, 


ΝΣ Ν , e ». 2 Y ' 
ey7i X2Vog z7707) 00716 O0'61 AY, tUa prey Τοὺς 





illi noctu se pascant, compara- 
tis canibus nocturnis eos ve- 
nantur: et quia interdiu au- 
fugiunt, alias acquirant canes, 
quae ex odore sentientes, quo 
se ex pastu ad cubile recepe- 
rint, eos reperiant: quia vero 
pedibus celeres sunt, ut etiam 
ex oculis effugere currendo 
possint, rursus alias canes ve- 
loces comparant, ut pedum 


velocitate capiantur: rursum 
quia lepores nonnulli has quo. 
que effugiunt, retia statuunt 
iis in semitis, per quas fugiunt, 
ut, in ea delapsi, compedibus 
quibusdam implicentur. Qua 
igitur re tali, ait, possim ami- 
cos ego venari? $i profecto 
«anis loco, inquit, comparave. 
ris aliquem, qui indagando tibi 
formae studiosos ac locupletes 
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! 
φΦιλοχάλους καὶ πλουσίους εὑρῆσει, εὑρὼν δὲ 
/ e 3 / E) X 7 M 
ῥηχανησεταιν, οτὼς ἐμξάλη αὐυτους εἰς τὰ 
σὰ δίχτυα. 
τ ; N "M Y 
Kai ποῖα, ἔφην ἐγὼ δίκτυα ἔχω ; E» μὰν 
/ 3 N / a / x 
δήπου; ἔφη, καὶ μάλα εὖ περιπλεκόμενον, τὸ 
^v ^ 5 δὲ ’ X 4 /, 
σώμα" ἐν δὲ τούτῳ ψυχῆν, ἢ καταμνωνθάνειρν, 
E b. 9 / / 208 e 
καὶ ὡς ἄν ἐμξλεέπουσα γαρίζοιο, καὶ ὃ, τι 
^ / , , 4 eu ^v A M 
ον λεγουσὰ suQpaiyoig, καὶ οτι δεῖ τὸν pr 
3 / 9 / e , Nw 
ἐπιμελόμενον ἀσμένως ὑποδέχεσθαι, τὸν δὲ 
^ , / i »25€ F / 
σρυῴῷωντα ἀποκλείειν, καὶ ἀρρωστησαντὸς γε 
Φίλου φροντιστικὼς ἐπισκέψασθαι, xai καλόν 
/ / ^e N “ὍὋ 
σι πράξαντος σφόδρα συνησθῆναι, καὶ τῷ 
σφόδρα σοῦ Φροντίζοντι ὅλῃ τῇ ψυχῇ κεχα- 
’ ^v A “" f$ 40 e 9 , » 
ρίσθαι. φιλεῖν γε μὴν; εὖ oi à » 0TI. ἐσ στασαι 
3 /, ^ 4 N N 9 eo (v N 
OU μόνον μωλακως, ἀλλὰ καὶ εὐνοίκως" X06 


e Ld d LA e 4 5 e 3 ΄ 
oTi ἄριστοι σοὶ εἰσὶν οἐ Φιλοί» oid OTi οὐ λό-. 





inveniat ; atque ubi invenerit, | sit comiter tui studiosus, exclu- 


hoc machinetur, ut eos in re- 
tia tua conjiciat. 

Et qualianam, inquit, retia 
mihi sunt ? Unum certe, ait, 
atque etiam optime nexum, 
corpus; atqne in hoc anima, 
qua intelligere potes, quo pac- 
to homines intuendo grata esse 
possis; quid dicens, exhilarare 
possie; et quod suscipiendus 


dendys vero, qui te ludibrio 
habeat ; solicite invisendus a- 
micus, qui aegrotet ; vehemen- 
ter congratulandum ei, qui 
praeclare quid gesserit ; deni. 
que tota anima gratificandum 
ilh, cui admodum curae sis. 
Amare quidem certe scio te 
non modo molliter nosse, sed . 
et benevole: et ut optimi tibi 
R 2 
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yw, ἀλλ᾽ ἔργῳ ἀναπείθει. Μὰ τὸν Ai, 
ἔφη ἡ Θεοδότη, ἐγὼ τούτων οὐδὲν μηχανῶ- 
pua. 
φύσιν τε καὶ ὀρθῶς ἀνθρώτωῳ προσφέρεσθαι. 
καὶ γὰρ δὴ βίᾳ μὲν οὔτ᾽ ἄν ἕλοις, οὔτε κα- 


Καὶ μὴν, ἔφη» χολὺ διαφέρει TO κατὰ 


τάσχοις φίλον" εὐεργεσίᾳ δὲ καὶ ἡδονῇ τὸ 
θηρίον τοῦτο ἁλωσιμιόν τε καὶ παρα μιόνεμιόν 
ἐστιν. AA λέγεις, ἔφη. Ast τοίνυν, 
» ^e x N / / Lr 
£n, poro» μὲν τοὺς QeorriCorrac δου τοιαυ- 
γα ἀξιοῦν, οἷα ποιοῦσιν αὐτοῖς σμικρότατα 
/ » ν 5 NV 9 " 
μελήσει" ἔπειτα δὲ αὐτὴν ἀμείξεσθαι χαρι- 
M 
ζομένην τὸν αὐτὸν τρόπον. οὕτω γὰρ ἂν μά- 
λιστα Φίλοι γίγνοιντο, καὶ πλεῖστον χρόνον 
Χαρίζοιο 


, * / 4 ; ^s x « 
δ᾽ ὧν μάλιστα, εἰ δεομένοις δωροῖο τὰ παρὰ 


ϑῳ 4 fe 
Φιλοῖεν, καὶ μέγιστα εὐεργετοῖεν. 








adsint amici, te scio non ora- 
tione, sed ipsa re persuadere. 
Ego vero, inquit Theodota, ni- 
hil horum machinor. At pro- 
fecto multum refert, ait, prout 
sua natura fert, ac recte homi- 
nem compellare. Nam vi qui- 
dem neque «apere, neque reti- 
nere amicum possis: sed haec 
bestia beneficio et voluptate 
tum capi potest, tum, ut ma- 
neat, retineri. Vere dicis, in- 


quit. Quamobrem oportet, ait, 
primum a tui studiosis hujus- 
modi petere, quaha minimi 
sunt facturi: deinde ut tu quo- 
que gratificando vitem eodem 
modo referas. Nam hoc pacto 


maxime tibi amici fient, ac , | 


diutissime diligent, et maximis 
te beneficiis afficient. Grati- 
ficaberis autem maxime, si tua, 
quum eis indigent, concesseris. 
Vides enim etiam suavissimas 
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σεαυτῆς. ὁρᾶς γὰρ, Ori καὶ τῶν βρωμάτων 
τὸ ἥδιστα, ἐὼν μάν τις προσφέρῃ, πρὶν ἐπ 
θυρυεῖν, ἀηδὴ φαίνεται, κεκορεσμένοις δὲ καὶ 
βδελυγμίαν παρέχει" ἐὰν δέ τις προσφέρη 
λιερυὸν ἐρυποιῆσας, κἂν φΦαυχότερα ἢ» TU 
ἡδέα φαίνεται. 

Πῶς οὖν ἄν, ἔφη, ἐγὼ λιμὸν ἐμυποιεῖν τῳ 
τῶν παρ ἐμοὶ δυναίμην; Ei νὴ ΔΙ, ἔφη, 
πρῶτον μὲν τοῖς κεχορεσμένοις μῆτε προσφέ- 
ροις μῆτε ὑπομυιιμνῆσκοις, ἕως ἂν τῆς πλησμο- 
νῆς παυσάμενοι πάλιν δέωνται" ἔπειτα δὲ τοὺς 
δεομιόνους ὑπομιμνήσκοις ὡς κοσμιωτάτη τε 
ὁμιλίᾳ, 'xol τῷ φαίνεσθαι βουλομένη χαρί- 
ζεσθαι, καὶ διωφεύγουσα, ἕως ὧν ὡς μάλισ- 
τῶ δεηθῶσι. τηνικαῦτα γὰρ πολὺ διαφέρει 


escas, allátas prius quam appe- | us, quam a repletione desinen- 
tantur, insuaves videri; exsa- | tes rursus egeant: Deinde in- 
uratis vero etiam fastidium | digentes commonefacias collo. . 
arere: at si quis eas porrigat | quio quam maxime decoro, at- 
8 in quibus famem 'excitave- | que apparendo quasi gratifica- 
t,etiamsi viliores sint, per-|ri velis, interimque elabarit, 
iaves videntur. donec quam maxime indigeant. . 
Quo igitur pacto, ait, famem | Tunc enim longe praestat ea- 
zo in aliquo apud me possim | dem dona concedere, quam 
tcitare? Primum profecto, | prius,. quum nondum expete- 
t, si saturatis neque porrigas, | rentur. Et Theodota, Quid 
'que eos commonefacias pri- | ergo, inquit, non tu mihi, mi 
R S3 
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« » ^e *À N 3 od ἕ , 
τὰ αὐτὰ δῶρα, ἢ πρὶν ἐπιθυμῆσαι, διδόναι. 
: e . ᾽ὔ 

Καὶ ἡ Θεοδότη, Τί οὖν οὐ σὺ pi. ἔφη, ὦ 
Σώχρατες, ἐγένου συνθηρατῆς τῶν Φίλων; 
» , ^ 
Ἐάν ys, νὴ Af, ἔφη, πείθης με σύ. lac 
e" 3/ » / "d / ν 
οὖν ὧν, δφη, πείσαιμι σε; Ζητήσεις, Ἐφη» 
τοῦτο αὐτὴ καὶ μηχανήση, ἐάν τί μου δέῃ. 
Εσιθ, τοίνυν, ἔφη, θαμινά, 
Καὶ ὁ Σωκράτης ἐπισκώπτων τὴν αὑτοῦ 
3 ΄ "5 UA 7 μὴ , 
᾿ἀπραγμισύνην, ᾿Αλλ ὦ Θεοδότην, ἔφη, ov 
/, e€ ; [4 3 ’ Ν Ἁ 
χάνυ μοι pidió» ἔστι σχολάσαι. καὶ γὰρ 
». / N x ὸ / 7 
idi πτραγματῶ TOÀAO, XO ὀηῤνοσΊίου» “αρε- 
3 / LA Y ^ x , : 
χει μοι ἀσχολίαν" εἰσὶ δὲ xai φίλαι ῥοι, 
a » e 7 » N 9 5 € - 5,2 
αἱ OUTS ἡμέρας OUTS VUXTO£ αῷ αὐτῶν $0.,0U- 
“ 3 / / / , 
ci μὲ ἀπιεένωι, Φίλτρα τε μανθάνουσαι arae 
, ^ Ne / 9 ’ Ν 2 
ἐμοῦ καὶ ἐπῳδάᾶς. ᾿Επίστασαι γὰρ, ἔφη, 
καὶ ταῦτα, ὦ Σώκρατες ; ᾿Αλλὰ διὼ τί οἴει, 





dum facile est 'otiari. Nam 
compluribus tum privatis tum 


Socrates, amicorum convenator 
esse velis? Profecto, ait, si tu 


me persuaseris :/Quo igitur 
pacto, ait, te persuaserim ? 
Quaeres, inquit, hoc ipsa tu, et 
excogitabis, si qua in re mea 
tibi opus sit opera. Ergo fre- 
quenter, ait, ad me ingredere. 
, Et Socrates, ipsius in otium 
jocans, Enimvero, mea Theo- 
dota, inquit, non mihi admo- 


- 


publicis negotiis occupatussum. 
Atque etiam amicae mihi sunt, 
quae nec interdiu, nec noctu 
abesse me ab ipsis patientur ; 
amoris conciliandi rationes, et 
incantationes ex me discentes, 
An et illa nosti, ait, mi Socra- 
tes? Cur enim existimas, re. 
spondit, et Apollodorum hunc, 
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» / / μὲ 
ἐφη, Απολλύδωρόν τε τόνδε καὶ ᾿Αντισθένην 
οὐδέποτέ μου. ἀπολείπεσθαι; διὰ τί δὲ καὶ 
/ 3 / / , 
Kiegra καὶ Σιμμίαν Θήξηθεν καραγίγνεσ- 
μὰ »y e Lnd , » ^ 
xi; εὖ ἴσθι, Ori! ταῦτα οὐκ ἄνευ πολλῶν 
/ 4 4 “-ϑ -- M 3 εἢ 3 “ 
φίλτρων T& καὶ ἐπῳδῶν x0i υγγῶν εστί. 
^o j es ' 
Χρῆσον τοίνυν μοι, ἔφη, τὴν ἰὕγγα, ἵνα ἐπὶ 
σοὶ πρῶτον. ἕλχω αὐτήν. ᾿Αλλὰ μὰ Δ΄, 
Ν ^ 75. 
ἐφη, οὐκ αὐτὸς ἕλκεσθαι πρός σε βούλομαι, 
ἀλλά σε πρὸς ἐμὲ πορεύεσθα!. ᾿Αλλὰ πορ- 
’ 5 / 
εὐσορναι, &Qu' μόνον ὑποδέγου. ᾿Αλλ᾽ ὑπο- 
/ / » ἽΝ , / 
δεξομναί σε, ἔφη, ἐὰν qu vig φΦιλωτέρα σου 
, ^ 
ἔνδον 7j. 
, ΄ Ν [oz 
(C. ᾿Εσιγένην δὲ τῶν ξυνόντων τινὼ, νεόν τε 
3, X Ἁ ἴω Ὁ » *»WN e 
OVTOL, καί TO CULO, X046 ἔχοντα, ἰδὼν, “Ὡς 


ἰδ ^ » M ^ » 65 » / ! 
ἐἰδιωτίκως, £y, TO cuu SY sig, ὦ Eemiysveg : 





et Antisthenem nunquam a |inquit, si non aliqua te carior 
me discedere? Cur et Cebe- | apud me fuerit. - 


tem et Simmiam "Thebis ad 
me ventitare ? Sat scito, ea non 
absque multis philtris et in- 
cantationibus et illecebris fieri. 
Ergo tu, inquit, accommodes 
mihi Iyngem, ut eam in te pri- 
mum attraham. At enim, in- 
qnit Socrates, nolo ad te pro- 
fecto pertrahi, sed te ad me 
venire. Veniam vero, ait, tan- 
tum me suscipe. Suscipiam, 


12. Epigenem, quendam e 


familiaribus adolescentem vi- 
dens, et corpore male u- 
sum, quam vulgariter, in. 
quit, corpore uteris, mi Epi. 
genes? Et ille, e vulgo unus 
profecto sum, inquit, mi So- 
crates — Nihilo magis certe, 
inquit, ii, qui in Olympicis 
certaturi sunt. An tibi vide- 
tur esse certamen exiguum de 
Β 4 
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Καὶ oc, ᾿Ιδιώτης μὲν, ἔφη, εἰμὶ, ὦ Σώκρα- 
Οὐδέν γε μᾶλλον, ἔφη, τῶν ἐν ᾽Ο- 
Ἢ δοκεῖ 


σοι μικρὸς $iy4y ὁ T£ τῆς ψυχῆς poc 
τοὺς πολεμίους ἀγὼν, ὃν ᾿Αθηναῖοι θήσουσιν, 


τές. 
λυμπίῳ μελλόντων ἀγωνίζεσθαι. 


e ) NT X 3 9... τἢ x A 
ὅταν τύχωσι; Καὶ μὴν ovx ὀλίγοι pni» διὰ 
Α ^ / , » / , 
σὴν TOU σωματος καχεξίαν ἀποθνήσκουσι τε 

“ἅἦ“ ^ , X 3 DN / 
ἐν σοῖς πολεροιχοῖς κινδύνοις. καὶ αἰσχρως σῶω- 
LY Nx 3 4.4. δ fup vs 
ζονται" πολλοὶ δὲ δ αὐτὸ τοῦτο ζῶντες 
ς , A e / Ψ ’ X 
OLA40OX0YTOLI, χαὶ λοντες ἤτοι δουλεύουσι τὸν 
N * e ΄ N 
λοιπὸν βίον [ἐὰν οὕτω τύχωσι] τὴν γαλεκα- 
7 7 * , N » ἢ 4 Ε] 
τατῆν δουλείαν, ἢ) εἰς τᾶς ἀνάαγκᾶς τὰς αἀλ- 
3 ’ὔ M? / , ^7 
γεινοτάτας ἐμπεσόντες καὶ ἐκτίσωντες ἐνίοτε 
’ ων e / » "T N Ἁ , 
πλείω σῶν ὑπαρχόντων οὑτοίς, TOY AOLTOV βι- 
4 “ e 7 » * 
ον ἐνδεεῖς τῶν ἀναγκαίων ὄντες καὶ κακοκα- 


θοῦντες διωαζῶσι" πολλοὶ δὲ . δόξαν αἰσχρὰν 





vita adversus hostes, quod A- 


xime aerumnosas prolapei, at- 
thenienses proponent, quum 


que etiam persolventes non. 








res feret? Atqui non pauci 
bellicis in periculis ob malam 
corporis valetudipem moriun- 
tur, vel turpiter evadunt. 
Muauiti eadem de caussa capi. 
uutur vivi, et capti reliquum 
vitae serviunt, si res ita forte 
evcncrit, servitutem gravissi- 
mam; v«l in necessitates ma- 


nunquam plura quam in bonis 
habeant, quod reliquum vitae 
est, in rerum necessariarum 


inopia et aerumnis transigunt : 


multi etiam sibi existimatio- 
nem turpem compararit, quod 
ob corporis imbecillitatem for- 
midolose se gerere videantur, 
An has tu malae valetudinis 
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^ 7 X X "Ἢ £, 5, Á/ 
xTayra4, διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀδυναμίαν δο- 
fs rr “4 ^t e 
xoUvrtg ἀποδειλιᾶν. Ἢ καταφρονεῖς τῶν 
. / ^w / 
δπιτιμίων τῆς καχεξίας τούτων, καὶ ῥᾳδίως 
Δ. »y- / b ind ; M M ^55 , 
€ Oi6l Qspsiv τὰ τοιαῦτα $ καὶ μῆν Ob fA 
e €)» uU A Y) / * εἴ ^^ 
γε πολλῳ pou xui ἤδίω τούτων εἰναι, ὦ δεῖ 
« ΄ N . ^v ^. / 
ὑπομένειν TOV ἐπιμελύμενον τῆς TOU σωμᾶτος 
3 / 4 e / , X /j 
δυεξίας. Ἢ ὑγιεινότερόν τε καὶ εἰς τάλλα 
’ 7 cy Ἁ 
χρησιρνωτερον νομυίζεις εἶνε τῆν καχεξίαν φσῆς 
. 93 ὔ ἘΠῚ ^. NN Y ,? φῇ " 
εὐεξίας ; ἢ τῶν διὼ τὴν εὐεξίαν γιγνοβιένων 
καταφρονεῖς ; 
M X / ; / 
Koi μὴν πᾶντω γε τἀνωντία συμβαίνει 
Dd 5 N ^ ἡ A e ^v 
τοῖς εὖ TOL COLO, $'Yy0UCi» ἢ τοῖς κῶκῶς. 
Ν b e / M! "* »y 
κοί γαρ ὑγιαίνουσιν οἱ τὰ σώματα εὖ ἔγον- 
M5 / N x s M s 
τές, X04 iO U0UCV καὶ πολλοί [U6V διὼ τοῦτο 


3 ^ fv 3 , / / 9 
ἐκ τῶν πολερυίκων ἀγώνων σώζονται T6 εὑ- 





poenas contemnis, teque putas 
talia facile.laturum ? Atqui ar- 
bitror longe faciliora, et jucun- 
. diora his esse, quae illi ferenda 
sunt, qui bonae corporis vale- 
tudini studet. An tu salubrio. 
rem, ac ad alia putas utiliorem 
esse malam corporis constitu. 
tionem, quam bonam? An ea, 
quae per bonam corporis cpn- 
stitutionem fiunt, contemnis ? 
Contraria quidem eveniunt 


omnia his qui bona habitudine 
corporis fruantur, atque his 
qui mala. Nam quibus affec. 
ta bene sunt corpora, valent, 
et robusti sunt, et multi hac 
ratione incolumes e praeliis e- 
vadunt honestissime, cuncta- 
que pericula effugiunt, multi 
amicis succurrunt, de patria 
bene merentur, et ob haec gra- 
tiam consequuntur, et ingen- 
tem gloriam comparant, et ho- 
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/ X A M [4 à 7, " 
σγημόονῶς, καὶ τὰ δεινὰ πάντα διαφεύγουσι 
| πολλοὶ δὲ Φίλοις τε βοηθοῦσι καὶ τὴν πατρί- 
δα εὐεργετοῦσι, καὶ διὰ ταῦτα γάριτῦς τε 
? hd i! 7 , ΄ω Ἁ 
ἀξιοῦνται, καὶ δόξαν μεγάλην κτῶνται, καὶ 
τιμῶν καλλίστων τυγχάνουσι" καὶ διὰ ταὺ- 

hj 
τα τόν τε λοιπὸν βίον ἥδιον καὶ κάλλιον δια- 
^. 4 ^" e e N ’ 2 
ζῶσι, καὶ τοῖς εαὐυτῶν παισὶ καλλίους ἀφορ- 
N , ^ 7 / M M 
μὰς sig τὸν βίον καταλείπουσιν. Οὗτοι yet, 
* ^ M N ^ 
ὅτι ἢ πόλις οὐκ ἀσκεῖ δημοσίᾳ τὰ πρὸς TU! 
ed "" , V 
πόλεμον, διῶ σοῦτο καὶ ἐδίῳ ἀμελεῖν, ἀλλα 
Dd εἰ e 
μηδὲν ἧττον ἐπιμελεῖσθαι. εὖ γὰρ ἴσθι, ori 
οὐδὲ ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἀγῶνι», οὐδὲ ἐν πράξει 
es ^v / N M! nd 
οὐδεμιᾷ putiov ἕξεις, διὰ τὸ βέλτιον τὸ σώμα 
. N eu / 
«αρεσχευάσθαι" πρὸς πάντα γὰρ, ὁσὼ πρᾶτ- 
x “ , ?, 
τουσὶν ἄνθρωποι, γρήσιμιον τὸ σωμιᾶ ἔστιν, Ὁ) 














nores praeclarissimos | adipis- 
cuntur. Quo fitut reliquam 
vitam suavius ac praeclarius 
transigapt, liberisque suis pul- 
chriora relinquant ad vitam 
subsidia. Nequaquam prop- 
terea, quod civitas ea quae 
pertinent ad bellum publice 
non exerceat, etiam .privatim 
negligenda sunt; sed nihilo 
minus sunt excolenda. Certo 


scire te velim, nec in ullo alio 

certamine, nec quavis in ac- 
tione deteriorem idcirco te fu- 
turum, quod corpore rectius 
comparato utaris. Nam ad 


| omnia, quaecunque agunt ho- 


mines, utile corpus est : atque 
in omnibus corporis usibus 


.multum interest, uti corpore 


quam optime affecto. Quis e 
nim ignorat, etiam in eo, [δ 
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/ x "m" tà 7 |, 4 
πάσαις δὲ ταῖς τοῦ σώματος χρείαις OAM 
/ δ N ^. J 
διαφέρει ὡς βέλτιστα τὸ σώμω ἔχειν. Em 
φ Ψ ^) 3 ᾽’᾽ i 
xui, ἐν ᾧ δοκεῖς ἐλαχίστην σώματος γρείαν 
"a , ^t ^ / 3 “Ὁ e 
$4, ἔν τῷ διανοεῖσθαι, τίς οὐκ οἶδεν, ὅτε 
4 ’ὔ’ Ν 
καὶ ἐν τούτῳ πολλοὶ μεγάλα σφάλλονται» 
à X * N e , X ^v ὃ "0 δὲ 
iG, τὸ μὴ U'yWXIVEIV τὸ σωμῶ 5 χαὶ Ann O6 
M 9 : / N , v / 2 
καὶ ἀθυμία καὶ δυσκολία καὶ μανία πολλά- 
^ ΝΥ Ἁ ^v / E 7 
xig πολλοῖς διὰ τὴν TOU σώματος χαγχεξίαν 
X “4 e 
εἰς τὴν διάνοιαν ἐμυπίπτουσιν οὕτως, ὥστε καὶ 
fe δ 
τὰς ἐπιστήμας ἐχδάλλειν. Τοῖς δὲ τὰ σω- 
"» ES LE EY 
ματα εὖ ἔχουσι πολλὴ ἀσφάλεια, καὶ οὐδεὶς 
7 N - 
κίνδυνος διά γε τὴν τοῦ σώματος καχεξίαν 
--ὔ| ^ LEA! N ΩΝ v * 
τοιοῦτόν vi παθεῖν. εἰκὸς δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 
^s ! / E 
ἐναντίω τῶν διὰ τὴν καχεξίαν γιγνομένων καὶ 
τὴν εὐεξίαν γρήσιμιον εἰναι. καίτοι τῶν yt 





sunt corpora, multa illis secu- 


quo putas usum corporis esse 
ritas, neque quicquam est pe- 


minimum, videlicet in cogitan- 


do, multos vehementer impin- 
gere, propterea quod corpus 
non recte valeat? Etiam ob- 
livio, et moeror, et morositas, 
et animi insanitas saepius in 
multis ob malam corporis af- 
fectionem sic in mentem pene- 
trant, ut etiam scientias ejici- 
ant At quibus affecta bene 


riculi eis ob malam corporis 
constitutionem hujusmodi quid 
eventurum: potiusque consen- 
taneum est, valetudinem inte- 
gram ad iis confraria, quae ex 
mala constitutione oriuntur, 
conducere. Atqui propter ea 
quae jam dictis sunt contraria, 
quid non aliquis toleraret men- 
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"P , , / P! ᾽ 9 * 
φοῖς εἰρημένοις 'SyaypTi P ἕνεκα; τί οὐκ ἂν τις 
Ped ΝΥ e / , x A X A! 
νοῦν ἔχων ὑπορυείνειεν; Αἰσχρὸν δὲ καὶ τὸ 
M! M 4 / / Ἁ δ -- ε M 
διὰ τὴν ἀμνέλειῶν γηρᾶσαι, πριν ἰδεῖν $0UTOP, 
«οἷος ἂν κάλλιστος καὶ κράτιστος τῷ σώμα- 
vi γένοιτο. ταῦτα δὲ οὐκ ἔστιν ἰδεῖν ἀμελ- 
e 3 4 3 A/ 3 ’ /, 
ovyra οὐ γὰρ ἔθελει αὐτόματα γίγνεσθαι. 
/ 3 / , / e 
vy. ᾿Οργιζομένου δὲ mors τινος, ovs προσ- 
SiTw) τιν χαίρειν οὐκ ἀντιπροσερβήθη, 
^v » Ἁ 9 Ν x [ , 
Γελοῖον, tn, τὸ, εἰ μὲν τὸ σωμῶ κάκιον 
E d 3 / 2 EE. , / e 
ἔχοντε ἀπήντησάς τῷ, μὴ ἄν ὀργίζεσθαι" ὅτι 
, 
δὲ σὴν ψυχὴν ἀγροικοτέρως διακειμεένω σεριέ- 
"e 5 ^) y Y /, 
φυχες; TOUTO Q8 AUTEI. Αλλου δὲ λέγοντος; 
"v , "€ 93 / , * P] 7 
ὅτε ἀηδῶς ἔσθίοι, ᾿Ακουρνενὸς, ἔφη, τούτου 
᾽; 
φάρμακον ἀγαθὸν διδάσκει. ᾿Ἐροριένου δὲ, 
rn » , / 
woio; Παύσασθαι ἐσθίοντα, ἔφη καὶ ἥδιόν 


tis compos? "Turpe est, ali- 
quem absque exercitatione se- 
nescere, priusquam videat, qua- 
lis foret, ubi et pulcherrimus 
et robustissimus corpore eva- 
serit. At haec videre nequit, 
qui exercitationem nullam ad. 
hibet: non enim aec sponte 
eua fiunt. 

13. Quum autem aliquando 
quidam  excandesceret, quod 
salutans quendam, resalutatus 


non fuisset : ridiculum est, in. 
quit, te, si cui occurrisses, qui 
se corpore deterius habuisset, 
non succensurum fuisse ; quod 
autem in hominem  incideris 
anima rusticiore praeditum, id 
tibi molestum esse. Itidem 
quum alius diceret, insuaviter 
se comedere:: illo audiente, 
bonum se remedium ad hoc 
docere dicebat. Illo interro- 
gante, qualenam id esset ? ces. 
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Y 5 Y M e / ΄ | 
τε καὶ εὐτελέστερον καὶ ὑγιεινότερόν Quei - 
διάξειν παυσάμενον. ἴΑλλου δ᾽ αὖ λέγον- 

eg N 7 * € e N e «a 
τος, OTI θερμον εἰῆ παρ εαὑτῷ TO ὕδωρ, 0 

“ d ZEE 
πίνοι" “Ὅταν &o, ἔφη, βούλῃ θερμῷ λούσασ- 

Ν d 
᾿Αλλὰ ψυχρὸν, ἔφην 
ὥστε λούσασθαι, ἐστίν. Ap οὖν, ἔφη, καὶ 


e LÁ 
θαι, $roiuov ἔσται σοι. 


e 9 / » . ἢ) 7 3 v 
oí οἰκέται σου ἀγχθονται πίνοντες τε αὑτὸν 
/ f 
καὶ λούμενοι αὐτῷ; Μὰ τὸν A, ἔφη" ἀλλὰ 
x / ; : ’ ς ew, » feb 
καὶ woAAGxig τεθαυμαχα, ὡς ἥδέως αὐτῷ 
N 4 7 . ΑΨ e / N 
πρὸς ἀμφότερα ταῦτα γρῶνται. Πότερον δὲ, 
s; N N & 0 / ! "M 
£^, ro παρὼ σοὶ ὕδωρ θερμότερον πιεῖν ἔστιν» 
Ἅ N " e 9 
ἢ τὸ ἐν ᾿Ασκληπιοῦ ; To ἐν ᾿Ασκχληκιοῦ» ἔφη, 
᾿Ενθυμοῦ οὖν, ἔφη» ori κινδυνεύεις δυσαρεστό- 
"5 ^v e " j ι / 
v&pog εἰναι TOY τε οἰκετῶν καὶ τῶν ἀβῥωστούν- 


7 MV. 





sare a cibo, inquit. Et quidem 
si cessaverie, ait, etiam suavius, 
et parcius, et salubrius vives. 
Rursus alio dicente, aquam a- 
pud se calidam esse, quam bi- 
beret: Ergo quum lavare ca- 
lida voles, inquit, in promptu 
tibi erit. Atqui, ait, frigida 
est, qua lavafe licet. Ergo, 
inquit, etiam famuli tui gravi- 
ter ferunt bibere illam, illaque 


lavare ? Non profecto, inquit : 
sed saepe miratus sum, quanmx. 
jucunde ad horum utrumque 
illa utantur. Num aqua, in- 
quit, quae apud te est, an quae 
est in ZEsculapii, calidior est 
ad potum? Illa, inquit, quae 
in ZEsculapii fano est. Ergo 
cogitato, ait, periculum esse, 
ne et famulis et aegrotantibus 
sis fastidiosior. 
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Κολάσαντος δὲ τινος ἰσχυρῶς ἀκόλουθον, 
ἤρετο, Τί χαλεκαίνοι τῷ θεράποντι. "Ori, 
ἔφη» | ὀψοφαγίστατός τε ὧν, βλακωτατὸς 
ἔστι, καὶ Φιλαργυρώτατος ὧν, ἀργότατος. 

"7 9 » 
Ἤδη ποτὲ ov» ἐπεσχέψω, ἔφη, πότερος πλειό- 
γῶν πληγῶν δεῖται, σὺ, ἢ ὁ θεράπων ; Φοζου- 

’ , , hy 
μένου δέ τινος τὴν εἰς Ολυμπίαν ὁδὸν, Ti, 
» ^ Ν A / 3 Ἁ 3) 
ἔφη, QoG σὺ τῆν πορείαν ; οὐ καὶ οἶκοι σχε- 
δὸν ὅλην τὴν ἡμέραν περιπατεῖς ; καὶ ἐκεῖσε 
πορευόμενος, περιτατήσας ἀριστήσεις, περιπα- 
φήσας δειαπνήσεις xci ἀνωπαύσῃ. οὐκ οἰἷσθα, 
ὅτι» εἰ ἐχτείναις τοὺς περιπάτους, οὗς ἐν πέντε 
φΔὰ ^ e 
ἢ ἐξ ἡμέραις περιπατεῖς, βᾳδίως ὧν ᾿Αθήνηθεν 
9 3 / , / / N A 
εἰς ᾿Ολυμπίαν ἀφίκοιο; γαωριέστερον δὲ xti 
e e / ^) ^v " LE: / 

προεξορμᾶν ἡμέρῳ μιᾷ μᾶλλον, ἢ ὑστερίζειν. 











Quum quidam pedissequum 
suum vehementer cecidisset, 
quamobrem servo succenseret, 
interrogabat ? Quod, inquit, 
voracissimus sit obsoniorum, et 
simul mollissimus : avarissimus 
idem, et otiosissimus. X Un- 
quamne vero considerasti, in- 
quit Socrates, uter plures pla-* 
£as mereatur, tu, an ser- 


Quamobrem, inquit, profectio- 
nem hanc metuis? Annon eti 
am domi totum fere diem ob- 
ambulas? Ita quoque dum eo 
proficiscens ambulaveris, pran- 
debis ; quumque rursus ambu. 
laveris, coenabis et quiesces. 
An nescis te, si obambulatio- 
nes, quas quinqne vel sex die- 
bus absolvas, extenderes, facile 


vus tuus? Quum quidam iter | Athenis Olympiam venturum? 


ad Olympiam reformidaret, 


atque etiam gratius erit, si uno 





4 
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Nc b! M , / / a 
τὸ μὲν γὰρ ἀναγκάζεσθαι περαιτέρω TOU 
, , X e M / A! A 
μετρίου μηκύνειν τὰς ὁδοὺς, γαωλεπόν' τὸ δὲ 
μιᾷ ἡμέρῳ πλείονας πορευθῆναι, πολλὴν 
ῥᾳστώνην παρέχει. χρεῖστον οὖν ἐν τῇ ὁρμῇ 
σπεύδειν, ἢ ἐν τῇ ὁδῷ, ᾿Αλλου͵ δὲ λέγοντος, 
e ΄ 4 ewQ N » 
ὡς παρετάθη μακχρὰν ὁδὸν πορευθεὶς, ἤρετο 
αὐτὸν, εἰ καὶ φορτίον ἔφερε. Μὰ Δί᾽ οὐκ 
ἔγωγ, ἔφη, ἀλλὰ τὸ ἱμάτιον. Μόνος δ᾽ 
, / 3 “Ἅ N03 7 / , , 
 (mopsUOU, ἔφην ἢ καὶ ἀκόλουθος cti ἠκχολού- 
θει, ᾿Ηχολούθει» ἔφη. Πότερον, ἔφη, κενὰς» 
ἢ φέρων τι; Φέρων, νὴ Af, ἔφη, τά τε στρώ-' 
ματα καὶ τάλλα σκεύη. Καὶ «ὡς δὴ, ἔφη, 
ἀπήλλαχεν ἐκ τῆς ὁδοῦ; Ἐμοὶ μὲν δοκεῖν 
ἔφη, βέλτιον ἐμοῦ. Τί οὖν, ἔφη, εἰ τὸ 
7 , » / d “ » 
ἐκείνου Φορτίον ἔδει σε ᾧερειν, πῶς ἄν oit 





die praecipies iter, quam δὶ { gabat. Minime, ait, praeter 
serius eas. Nam cogi quem, | vestem. Num solus ibas, in. 
ut itinera, quam par sit, lon- | quit, an et pedissequus te co- 
giora faciat, molestum est: at | mitabatur? Comitabatur, in- 
unum diem amplius in itinere | quit. , Vacuus erat ille, an 
consumere, magnam  facilita- | quid gestabat? Gestabat, in- 
tem affert. Itaque potius est | quit, tum stragula, tum alia 
in arripiendo itinere festinare, | vasa. Et quo pacto is, ait, 
quam in via Quum alius di. | itinere perfunctus est? Melius 
ceret, se longo itinere confi- | me inquit, uti mihi videtur. 
dendo defessum esse: num | Quid ergo, inquit, si tibi ges- 
quid oneris gestasset, interro- | tandum fuisset illius onus, quo 
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^v nd Ἁ 5 » ^v M 
διατεθῆναι ; Κακῶς, νη A ; ἐφη᾽ oor δὲ 
42» “ἃ 3 / / "m^ 5 : P4 
οὐδ᾽ ἂν ἠδυνήθην κομίσαι. Τὸ oU» τοσούτῳ 

^ X ^s ^ , 
ἧττον τοῦ παιδὸς δύνασθαι πονεῖν, πῶς ἡσχῆ- 

fe « cH 
μένου δοκεῖ σοι ἀνδρὸς εἰναι ; 

^. X P 
ιδ΄. "Osors δὲ τῶν ξυνιόντων ἔπ! τὸ δεῖανον 
x x / 4 ἢ 
οἱ μὲν μικρὸν ὄψον, οἱ δὲ πολὺ φέροιεν; &xé- 
e / N [Ὁ x δ «ἃ 3 
λεῦεν ὁ Σωκράτης τὸν ταῖδα τὸ μικρὸν ἢ εἰς 
M! ^ / ^ / € ^ N / 
τὸ κοινὸν τιθέναι, ἢ διωνέρυειν ἑκάστῳ τὸ μέ- 
ρος. 
LT r- ^o 4 Ἁ N É / x 
μὴ κοινωνεῖν τοῦ εἰς τὸ κοινὸν TiÜspuéyoU, καὶ 


ς t$ x v / » ᾽ , 

Οὐ ovv vo πολὺ ᾧεροντες s0y UvOVTO τε 
4 

! M 3 / e t» 9 7 ^ 
μὴ ἀντιτιθέναι τὸ ἑαυτῶν, ετίθεσαν οὖν xai 
M € nd , δ / 4» N 2 Ἀλλ ΄ 
φὸ ἑαυτῶν εἰς τὸ XOIVÓY καὶ ἐπεὶ οὐδὲν «“λέον 
5 s M / , Pd ^s 
εἶχον τῶν μυικρὸν Φεροβιένων, ἐπαύοντο πολλοῦ 
3 e^ X / e 7^ 
ὀψωνοῦντες. Καταμαθὼν δὲ τινα τῶν ξυνδειπ- 

’᾽ ^ N / / hy x 
VOUVTWV τοῦ 4i? σίτου πεπαυμένον, TO δὲ 





te pacto tunc affectum puta- 
res? Male profecto, inquit: 


cÜÓmmune apponeret, vel par- 
tem aliquam in singulos distri- 


imo he gestare quidem id po- 
tuissem. Αἱ tanto minus la- 
boris perferre te posse, quam 
puer, qui tibi esse viri videtur 
exercitati ? 

14. Quum autem aliquibus 
ad coenam convenientibus, alii 
parum obsonii, multüm alii 
afferrent, jubere solebat Socra- 
tes, ut puer parum illud vel in. 

* 


bueret. Eos itaque qui mul- 
tum attulerant, non ejus parti- 
cipes fieri puderet, quod esset 
in commune propositum, ac 
non suum ibidem collocare. 
Itaque suum etiam in commune 
apponebant, et quia nihilo plus 
habebant quam illi, qui parum 
afferebant, a magno in emendis 
obsoniis sumptu  desistebant. 
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M N ; 
ὄψον αὐτὸ xaÜ αὐτὸ ἐσθίοντα, (λόγου ovrog 
A 9 / , 9 ej Ν e » 
wépí o»ojuATa, $Q oim ἔργῳ ἕκαστον εἰ) 
"E 4 » a » à 5: e 4 « p 
χοιμὲν ὧν, sQn, ὦ ανόρες; εἰπεῖν; Sql ποίῳ 
Vol ᾿ 5.4 ^ e 
ποτε ἔργῳ ἄνθρωπος οψοφάγος καλεῖται; 
9 / CN A M / 9$ ^ ^ / 
ἐσθίουσι. μὲν γὰρ δὴ πάντες ἐπὶ τῷ σίτῳ 
3; Φ ^ 9 , εχ vy 9 ^» 
ὄψον, orav ταρῆ" ἀλλ᾽, opui, οὔ au ἐπί γε 
/ 3 / ^ , M 5' 
vovro ὑψοφάγοι καλοῦνται. Οὐ γὰρ οὖν, 
» ^w / , M » ,»7 
$Q τις τῶν παρόντων. — T: yao, $Qu, ἐὰν vi; 
» ev / LA 9 NV 9 / M 
ἄνευ τοῦ σίτου TO ὄψον αὐτὸ ἐσθίην μὴ 
ἀσκήσεως ἀλλ᾽ ἡδονῆς ἕνεκα, πότερον ὑψοφά- 
5 Dd A y “- A 4 
γος εἶναι δοκεῖν ἢ οὔ; Σχολῇ γ᾽ d» ἔφη, 
»y , / y ,. » 
ἄλλος vig ὑψοφάγος sim. Καί τις ἄλλος 
^ / e N “Ψ 2 4 M 
vo» παρόντων, Ο δὲ paxpo σίτῳ; $n, πολυ 
P 
ὄψον ἱπεσθίων ; Ἔ μοὶ μὲν, ἔφη ὁ Σωκράτης, 
Α E ad "e , 9À , / ^v 
καὶ οὗτος δοκεῖ δικαίως ἂν ὀψοφάγος καλεῖσ- 





Idem quum animadverteret 
quendam ex iis qui una coena- 
bant, a pane quidem desiisse, 
sed obsonio adhuc mero vesci, 
habito sermone de nominibus, 
quam ob rem singula essent 
indita, Possumusne dicere, ait, 
O viri, quam ob causam aliquis 
obsophagus appelletur ἡ Edunt 
enim omnes cum pane obsoni- 
um, quum adest: at opinor, 
Το. VIII 


non ob eam causam obsophagi 


ita vocentur. Minime scilicet, 


ait quidam ex iis qui aderant. 
Quid? inquit: si quis absque 
pane comedat obsonium, non 
condimenti, sed voluptatis cau- 
sa, utrum obsonii helluo esse 
videtur, an non? Vix alius, 
ait, obsonii helluo sit. 'Tüm 
alius quidam illorum qui ade- 
rant, At vero qui cum exigue 
8 
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4 Ν e 4 y el 
θαι" καὶ, oto» γε oi ἄλλοι ἄνθρωποι τοῖς 
m" Δ 
θεοῖς εὔχωνται πολυκαρπίαν, εἰκότως ἂν οὗτος 
m N “ 
πολυοψίαν εὔχοιτος, Ταῦτα δὲ τοῦ ΣΣωκρά- 
τους εἰπόντος, νομίσας ὁ νεανίσκος εἰς αὑτὸν 
9 ^ « 4 N N ΝΗ 3 9 Pd 
εἰρῆσθαι τὰ λεχθέντα, τὸ μὲν ὄψον οὐκ ἐπαύ- 
, AJ δ΄ 
σατο ἐσθίων, ἄρτον δὲ προσέλαδεν. Καὶ ὁ 
Ἁ P *y 
Σωκράτης καταμαθῶν, Ylacersosv, ἔφη, 
“δ e / e ^7 nd / »y s 4 
τοῦτον οἱ πλησίον, ὁπότερα τῷ σίτῳ Oe, ἢ 
es ἡ» ’’ ’ 
v9 oo σίτῳ χρήσεται. 
e / Ἁ ^" 
" AAA or δέ ποτε τῶν συνδείπνων ἰδὼν Sari τῷ 
Η͂ [2 
él ψωμῷ πλειόνων ὄψων γευόμενον, ^ Apu 
Ν /, 5 εἷ * 
ἐφη, πολυτελεστερα Owpomono ἢ 
Ν / X «4 * ^ 
ὄψα λυρναινορένη, ἢ ἥν οψοποιεῖ- 
e ὦ A 9 ’ νιν 
ται ὁ ἅμα πολλὰ ἐσθίων καὶ ἄμα παντο- 


’ὔ » «V 
ytyoiT ἂν» 

lod M 
μᾶλλον TO, 





pane, inquit, multum obsoenii 
comedit ? Is etiam mihi, ait 
Socrates, merito dici obsepha- 
gus videtur: quumque caeteri 
homines a Diis fructuum pos- 
cent copiam, par fuerit illum 
obsonii copiam poscere. His 
a Socrate prolatis, existimans 
is adolescentulus in se illa esse 
dicta, obsonio quidem vesci 
non desinebat, sed panem ad- 
hibebat, Quod Socrates ut a- 


nimadverteret, Observate hunc, 
inquit, qui propius estis, num 
pane pro obsonio, an obsonio 
pro pane utatur. 

Quum itidem aliquando vi- 
disset alium ex convivis, ad 
unum panis frustum obsonia 
plura degustantem : Num, ait, 
fieri potest obsoniorum con- 
fectio sumptuosior, aut, quae 
magis obsonia corrumpit, quam 
ea confectio, quam sibi instituit 


-———5Rum "à ὁ ὁὀΡὀὄὀ Π.ι 
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4 ( / 4 / 
δαπτὰ ἡδύσριατα εἰς τὸ στόμα λαμβάνων; 
P4 7 Ὁ 9 ^s 
“λείω μὲν γε τῶν οψοποιῶν συμυμυιγνύων πολυ- 
/ e Y N “ῦ 
τελέστερα ποιεῖ" ἃ δὲ ἐκεῖνοι μὴ συμ- 
/ e 3 ’᾽ 
μεγνύουσιν, ὡς οὐχ, ἀρμόττοντα, ὁ συμυμοιγ- 
/ » 5 9s 3 “ ^v 
γύων (εἴπερ ἐκεῖνοι ὀρθὼς ποιοῦσι") ἀἁμναρτάνει 
ΟΝ / Ἁ / , ^» / 
τε X0 καταλύει τὴν τέγνην αὑτῶν.  Keiroi 
^ , eo P 5 / Ἁ 
πῶς οὐ γελοῖον ἔστι, παρασκευάζεσθαι μὸὲν 
3 N 4 74 
ὀψοποιοὺς τοὺς ἄριστα ἐπισταμένους, αὐτὸν 
V , /, ^ / 
δὲ μυηδ᾽ ἀντιποιούμενον τῆς τέγνης ταύτης, τὰ 
e , / , d Ψ 
ὑπ᾿ ἐκείνων ποιούμενω μετατιθένοι; καὶ ἄλλο 
X 07 / ^A σ' 0*4 
€ vi προσγίγνεται τῷ ἅμα πολλὰ ἐσθίειν 
2 7 M ΄ Α ^ 
εθ,σθεντι" μὴ παρόντων γὰρ πολλῶν, μνειονεκ- 
[d 3» / ^ X / e ͵ δ 
vü» ὧν τι δοκοίη, ποθῶν τὸ σύνηθες" ὁ δὲ 


συνεθισθεὶς τὸν ἕνα ψωμὸν ἑνὶ ὄψῳ προπέμ- 





is, qui. multa simul comedit, ac | structores  obsoniorum  com- 


omnigena simul condimenta in 
os ingerit? Qui certe plura 
commiscet, quam instructores 
obsoniorum, sumptuosiora fa- 
Gt: qui vero commiscet ea, 
quae illi tanquam non con- 
gruentia minime comimiscent, 
(i quidem illi recte faciunt) 
peccat, et artem 1psorum ever- 
ti. Atqui quo pacto non ridi. 
«uum fuerit, aliquem sibi 


parare peritissimos, atque ip- 
sum interim, artis ejus cogni- 
tionem sibi non vendicantem, 
ab illis confecta immutare? 
Quinetiam aliud quiddam acci- 
dit ej, qui multa simul vorare 
consuevit, quam qui  móm. 
Nam ubi parum adest, minus 
habere se putat, quippe qui ' 
consueta desiderat: at qui se 
consuefecit unum panis frustum 

S2 
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wu, ὅτε μὴ παρείη πολλὰς δύναιτ᾽ ἂν ἀλύ: 
σως τῷ $i χρῆσθαι. 

Ἔλεγε δὲ xai ὡς τὸ εὐωχεῖσθαι ἐν τῇ 
᾿Αθηναίων γλώττη ἰσθίειν καλοῖτο" τὸ δὲ οὖ 

- P] ᾽ν ^— ^ » A4 e 

«ροσκεῖσθαι ἔφη $zi τῷ ταῦτα ἐσθίειν, avium 

), M M , X nd / ’ 
prs τὴν ψυχὴν μῆτε τὸ σώμα λυποίη, μῆτι 
δυσεύρετα εἴη. ὥστε καὶ τὸ εὐωχεῖσθαι τοῖς 
κοσμίως διωιτωμένοις ἀνετίθει. 





uni obsonio praemittere, is, | * εἶ᾽ dicebat, ut ea comedan- 
quum multa non adsunt, sine |tur, quaecunque nec animam, 
molestia potest uno illo uti. nec corpus laedant, nec inven- 

Aiebat etiam, verbum ** εὐω» [τὰ difficilia sint. Itaque ver- 
* χεσθαι" Atheniensium lingua | bum. hoc. “ὁ ejexciefa;" victu 
edendi significationem habere: | decenter utentibus tribuebat. 
sdditum vero esse vocabulum | 


| 





eta e ——QÓ— — M! 


EENODONTOZ 
AIIOMNHMONEYMATON 


ΒΙΒΛΙΟΝ TETAPTON. 
án usen 


] ΚΕΦ, &, 
Ne 7 
Orro ài ὁ Σωχράτης ἦν ἐν παντὶ πράγματι 
καὶ πάντα τρόπον ὠφέλιμος, ὥστε τῷ σκοκου- 
, e ^ ^ 
μένῳ τοῦτο, καὶ μετρίως αἰσθανομένῳ, φανε- 
bl 5 à / 9 δὲ 3 ' / ^ "i 
Q0» $iyms, Ol0TI οὐδὲν ὠφελιμώτερον ἤν TOU 
Σωκράτει συνεῖναι, καὶ jus ἐκείνου διωτρί- 





XENOPHONTIS 
MEMORABILIUM 


LIBER QUARTUS. 
— ái μη ΒΗ BRE n 


Car. I. 
ΤᾺΝ vero Socrates utilis erat | ligat, perspicuum sit, ob quid 
in negotio quovis, atque omni | nihil erat utilius, quam Socrate 
modo, ut cujvis hoc conside- | familiariter uti, et cum eo ubi- 
'ranti, etiamsi vel parum intel. | vis locorum, et quavis de rq 
$6 
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ev ev 4 Ἁ 

Cs ὁπουοῦν καὶ t» ὑτῳοὺν πράγμιατι" iri 

fe X /, , 

καὶ τὸ ἐκείνου μεμνῆσθωαε μὴ παρόντος» οὐ 
v / ^) e 

μικρὰ ὀφέλει τοὺς εἰωθότας τε αὐτῷ συνεῖναι; 

/ 0» 

καὶ ἀποδεχομένους ἐκεῖνον. καὶ γὰρ παίζων 

οὐδὲν ἧττον 3 σπουδάζων ἐλυσιτέλει τοῖς 

EE N03 

συνδιατρίξουσι. Πολλάκις γὰρ ἔφη μὲν ἂν 

τινος ἐρῶν, Φανερὸς δ᾽ ἤν, οὐ τῶν τὰ σώματα 
bj ej , x ^ x hy ΑἉ 9 

πρὸς ὥραν, ἀλλὰ τῶν τὰς ψυχὰς πρὸς ἀρί- 

x "5 ’Ὄ , / 4 7 A 

σὴν εὖ πεφυκότων, €QuepLcvog. — &T&x [o0 p6TO δὲ 

N , MN ’ 4 f » ; 

τὰς ἀγαθὰς φύσεις €x ToU ταχύ τε μανθα- 

e J à «ἃ 
γείιν οἷς προσέχοιεν, καὶ μνηριονεύειν ὦ ἂν μά- 
« m “ 

θοιεν, καὶ ἐπιθυμεῖν τῶν μωθηρνάτων πάνταν, 
9? te , N 4 / ft , ^ « / 

Qi ὧν ἐστὶν οἰκίαν τε καλῶς οἰκεῖν καὶ πόλιν, 
by x €. 9 / M , / 

καὶ τὸ ὅλον ἀνθρωποις τε καὶ ἀνθρωπίνοις 
CH ^ A / 

πράγμασιν εὖ χρῆσθαι. σους γὰρ φοιούτους 


— 





* 


versari, Nam ejus etiam ab- ! virtutem a natura comparatae 
sentis recordari, non parum | essent, expetere. Certa vero 
proderat illis, qui cum ee sole- | indicia bonae indolis colligebat 
bant esse, et qui comproba. | ex eo, si celeriter discerent illa, 
bant eum. Quippe non minus | quibus animum  adjicerent; | 
joco quam serio loquens, fami- | quaeque didicissent, memoria 
laribus suis proderat. Saepe |tenerent; omnesque artes ex- 
enim amare se aliquem aiebat, | peterent, per quas liceret et 
sed ostendebat se non illos| domum praeclare gubernsre, 
quorum corpora ad pulchritu. | et civitatem ; ac ad: summam, 
dinem, sed quorum animae gd | tum hominibus tum rebus hu- 
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e ^ / 9? 4 /, e Pd 
ἡγεῖτο παιδευθέντας οὐκ ἂν μόνον αὑτούς T6 
9 7 “" x Ἁ e “Ὁ 
εὐδαίμονας εἰναι καὶ τοὺς ἑαυτῶν οἴκους. 
P" ^ A x »y 
καλῶς οἰκεῖν, ἀλλὰ καὶ ἄλλους ἀνθρώπους 
iN P4 , , 7 ^ 
καὶ πόλεις δύνασθαι εὐδαίμονας ποιεῖν. 
9 Ἁ » ^ N / 3 X ’ LÁ 
Ov τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἐπὶ πάντας 7&8, 
" x EN , , ; N Y 
ἀλλὰ τοὺς μὲν οἰομένους φύσει ἀγαθοὺς &i- 
/ N nd $?wN7/ 
Vot, ῥυωθήσεως δὲ κατοιφρονουντας ἐδίδασκεν, 
Ψ 3 P [^x 
ὅτι αἱ ὥρισται δοκοῦσαι εἶναι φύσεις μά- 
/ / 9 ᾽ὔ tv 
Aimo, παιδείας δέονται" ἐπιδεικνύων τῶν T$ 
e b , / e Ἁ 
icy τοὺς εὐφυεστάτους, θυμοειδεῖς τε καὶ 
X 5 , N , / ^^ 
σφοδροὺς ὄντας, εἰ μὲν ἐκ νέων δαμασθεῖεν, 
3 / X 7 
εὐχρηστοτάτους καὶ ἀρίστους γιγνομένους, εἰ 
x 9 / / 
δὲ ἀδάμαστοι γένοιντο, δυσκαθεκτοτάτους 
N / «X ^v ^ ^w , 
καὶ Φαυλοτατους" χαὶ τῶν κυνων τῶν tUQU- 


, ΓΗ , ^v A » ^ 
ἐστάτων, Φιλοπόνων τε οὐσὼν καὶ ἐπιθετικῶν 


nerent, docebat, illas naturas? 
. quae viderentur esse praestan 
tissüumae, imprimis institution 


manis recte uti. Nam si tales 
instituerentur, existimabat, non 
ipsos modo beatos esse, suas- 


que domos recte gubernare; 
sed eosdem posse tum caeteros 
etiam homines, tum civitates 
beare. 

Non eodem vero modo ad 
omnes accedebat, sed eos, qui 
natura se bonos esse arbitraren- 
tur, doctrinam autem contem- 


indigere; quum quidem osten" 
deret, equos generosissimos, 
qui et animosi et acres sunt, si 
a parvulis domentur, utilissi- 
mos ac praestantissimos fieri ; 
sin Indomiti sint, effraenatissi- 
moe ac pravissimos: et canes 
a natura optimas, quae laborie- 
S4 
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re , v N led 9 / » 
φοῖς θηρίοις, τὰς μὲν κωλῶς ἀχθείσας, ἀρισ- 
τας γίγνεσθαι πρὸς τὰς θήρας καὶ χρησιμω- 
τάτας, ἀναγώγους δὲ γιγνομένας, μῥναταίους 
v$ καὶ μανιώδεις καὶ δυσκειθεστάτας. ὋὉ.- 
μοίως δὲ καὶ τῶν ἀνθρώπων τοὺς εὐφυεστά- 
τους, ἐρβωμενεστἄτους τε ταῖς ψυχαῖς ὄντας 
καὶ ἐξεργαστικωτάτους ὧν ἂν ἐγχριρῶσι͵ 
«αἰδευθέντας μὲν καὶ μαθόντας ἃ δεῖ πρᾶτ- 
τειν, ἀρίστους τε καὶ ὠφελιμωτάτους γέίγνεσ- 
θα (πλεῖστα γὰρ καὶ μέγιστα ἀγαθὰ 
3 , 3 / N δ 3 od 
ἐργάζεσθαι.) ἀπαιδεύτους δὲ xmi ἀμαθεῖς 
γενομένους, κακίστους τε καὶ βλαξερωτάτους 
γίγνεσθαι" κρίνειν γὰρ οὐκ ἐπισταμένους ἃ 
δεῖ πράττειν, πολλάκις πονηροῖς ἐπιχειρεῖν 

/ , ^ x N » 
«ρφαγμαᾶσι, μεγαλείους δὲ καὶ σφοδροὺς 0)» 








sae sint et feras apgrediantur, 
si recte educentuf, optimas 
fieri, ac ad venationes aptissi- 
mas; si minus educentur, inep- 
tas reddi, ac furiosas, et contu- 
macissimas. tidem homines 
optimae indolis, qui et animis 
essent firmissimis, et in effi- 
cjendis iis, quae molirentur, 
efficacissimi, si quidem instituti 


essent, et quae agenda sint, 
didicissent, praestantissimos at- 


que utilissimos fieri; (quod et 


plurima et maxima bona conf- 
cerent :) at si tum institutionis, 
tum doctrinae expertes essent, 
fieri pessimos ac nocentissimos. 
Nam quum dijudicare minime 
norint, quae sint facienda, 


! prava saepe moliuntur ; quum- 
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, 5 
rac, δυσκαθέκτους τε xci δυσωποτρέατους εἰ- 
N ^ 
wu' διὸ πλεῖστα καὶ μέγιστα κακὰ ἐργά- 
ξεσθαι. 
: / “ω 
Τοὺς δὲ ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονοῦντας, καὶ 
/ , S ^e / 3 
νομίζοντας οὐδὲν προσδεῖσθαι παιδείας, ἐξαρ- 
/ , Ἁ ^v , / A! M! 
κέσειν δὲ σῷισι τὸν πλοῦτον οἰομένου; πρὸς τὸ 
/ ᾽- eo “Δ ΄ N 
διωπράττεσθαί τε o, vi ὧν βούλωνται, καὶ 
f. e€ « Lad 9 /, 9 / / 
σιμᾶσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἐφρένου λέγων, 
el Ν Ny » " 4 « 
bri μωρὸς μὲν εἰ, εἰ τις οἰεται, μὴ μαθὼν, 
τὰ τε ὠφέλιμα καὶ τὰ βλαξερὰ τῶν «ραγ- 
"d / Α sy M 
μάτων διωγνωσεσθαι" μωρὸς δ᾽, εἴ τις» μὴ 
διωγιγνώσκων μὲν ταῦτα, διὰ δὲ τὸν πλοῦτον; 
0, τι ἂν βούληται, ποριζόμενος, οἴεται δυνή- 
M M / / 3 / 
σεσθαι καὶ τὰ συμφεροντα πράττειν" ἡλίθιος 
δ᾽, ef σις, μὴ δυνάμενος τὰ συμφέροντα πράτ- 





que magnifici ac acres sint, 
diffüculter contineti ac abduci 
possunt : quo fiat, ut plurima 
maximaque mala committant, 
Quod si qui ob divitias mag- 
nos animos gererent, ac se ni- 
hil institutionis egere duce- 
rent, quippe qui divitias sibi 
suffecturas putarent ad perfi- 
ciendum quae vellent, et ad 
consequendum honores ab ho- 
minibus, eos sanum ad animum 


revocabat, dicendo, stolidum 
esse, si quis, quum non didice. 
rit, quae utilia, quaeve noxia 
sunt, putet ea se discreturum : 
stolidumque, si quis quum 
haec non discernst, propter: 
divitias putet posse se, quod- 
cunque velit adeptum, etiam 
quae sibi conducant, agere: 
stultum, si quis quum non 
potest agere, quae sibi condu- 
cant, bene se agere putet, ac 
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y i hy N x / ft «e ἃ 
σειν οἴεται καὶ τὰ πρὸς τὸν βίον αὐτῷ ἢ Xa- 
Asc ἢ ἱκανῶς παρεσκευάσθαι" ἡλίθιος δὲ 

Ν » y N N ^ N 
καὶ) $6 Tig οἴεται διὰ τὸν “λοῦτον, μηδὲν 
᾽ / ’ M9 N 5 «ὃ λ 
ἐπιστάμενος», δόξειν τὶ ἀγαθὸς εἶναι» ἢ μηδὲν 
ἀγαθὸς εἰναι δοκῶν, εὐδοκιμήσειν. 

β΄. Τοῖς δὲ νομίζουσι παιδείως τε τῆς 

’ / ^s 
ἀρίστης τετυχηκέναι, καὶ μέγα φρονοῦσιν {πὶ 
/ ev 
σοφίῳ, ὡς προσεφέρετο νῦν διηγήσομαι. κα- 
, ' N N 
ταμαθὼν γὰρ Εὐθύδημον τὸν καλὸν γράμμα- 
/ f. 
vO, πολλὰ συνειλεγμένον ποιητῶν τε καὶ σύ: 
Φιστῶν τῶν εὐδοκιμωτάτων, καὶ ἔκ τούτων ἤδη 
’Ὄ ἴω e es LEY 
τε νομίζοντα διαφέρειν τῶν ἡλικιωτῶν ἐπὶ συ- 
x 1A , (δ » 7 
Quo, καὶ μεγαλας ἐλσιίδας εγοντῶ, "TUYTO! 
“ ὔ 
διοίσειν τῷ δύνωσθαι λέγειν τε καὶ πράττειν, 

e^- N 2 M 

πρῶτον μὲν αἰσθανόμενος αὐτὸν διὰ νεότητα 





ret,jam commemorabo. Nam 
quum pulchrum illum Euthy- 
demum intellexisset multa poeé- 


res ad vitam vel recte, vel 
idonee comparatas esse; stul- 
tumque, si quis, quum nihil 





Àorum sciat, putet fore, ut 
propter divitias aliqua in re 
bonus videatur: vel quum nul- 
la in re bonus esse videatur, 


fama se inclariturum. 


2. Quod si qui existimarent 


se optime institutos esse, ac ob 
'rinam elatis essent animis, 
tos quomodo se gere- 


tarum et sophistarum clarissi- 
morum scripta collegisse, et ob 
ea jam arbitrari, se sapientia 
8808  COaetaneos "vincere, ac 
magna esse in spe, futurum, ut 
omnes in dicendi et agendi fa- 
cultate excelleret ; primum a- 
nimadvertens eum propter a- 
dolescentiam necdum in forum 
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» 9 Ἁ 3 « 2 / 9 / / 

οὔπω tig τὴν ἀγορὰν εἰσιόντα, εἰ δὲ vi^ βού- 

/ / * P d 

A 0/TO διαπράξασθαι, καθίζοντα εἰς ἡνιοποιεῖόν 

^v 4 N ^v 4 ^v 9 ^v N 
Ti τῶν ἔγγυς τῆς ἀγορᾶς, εἰς τοῦτο καὶ αὐὖ- 
Καὶ 
f. s / Ν ’ 

πρῶτον ui» αυνθανορνένον τινὸς, πότερον Θε- 

^ s 74 M ^" ^" 4 

pom Tox A36 διὰ ξυνουσίαν τινὸς τῶν σοφῶν, 7 
P4 ^v [4 ^v ^ 4 

Φύσει» τοσοῦτον διήνεγκε τῶν πολιτῶν, ὥστε 


hj »* ad e ^s LÀ 
τὸς ἤει τῶν μεθ αὑτοῦ τινας ἔχων. 


] N P 9 / Y ΄ e 7 
πρὸς ἐκεῖνον ἀποθλέπειν τὴν πόλιν, ὁπότε 
/ 4 / 
σπουδαίου ἀνδρὸς δεηθείη" ὁ Σωκράτης, βου- 
’ ^v N , 7 y 
λόμνενος κινεῖν τὸν Εὐθύδημον, Ἐδηθες, &Qn, 
Cx N » Α M 9. 7 ? 9/ / 
εἰναι! TO οἰεσθαι, τὰς μὲν ὀλίγου ἀξίας TEY- 
x 7 / » 7 
νῶς μὴ γίγνεσθαι σπουδαίους ἄνευ διδασκά- 
ς ^v v δ ᾽ὔ / / 
λων X09), TO δὲ προεσταναι “ολεῶς, πάντων 
’ N , 
ἔργων μέγιστον ὃν, ἀπὸ ταὐτομάτου παρα- 
^ , / 
γίγνεσθαι τοῖς ἀνθρώποις. 





ingredi, ac si quid efficere vel. 
let, sedere apud officinam frae- 
nariam prope forum, ad ean- 
dem et ipse ibat cum quibus. 
dam familiaribus suis Ac 
primo quidem quodam inter- 
rogante, utrum 'lThemistocles 
ex consuetudine cum aliquo 
sapienti viro, an vero natura, 
tantum civibus suis praestitis- 
set, ut oculos in eum civitas 


) 
conjiceret, si quando egregio 
viro opus esset; Socrates qui 
lacessere vellet Euthydemum, 
stultum esse dixit existimare, 
exigui quidem momenti artes 
absque magistris idoneis ad 
studiosos haud accedere; civi- 
tati vero praeesse (opus omni- 
um maximum) ad homines sua 
sponte accedere. 
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Πάλιν δέ ποτε παρόντος τοῦ Ἐθυδήμου, 
ὁρῶν αὐτὸν ἀποχωροῦντα τῆς συνεδρίας, καὶ 
/ A L4 N ’ / 
φυλαττόμενον, μὴ δόξῃ τὸν Σωχράτην θαυμά. 
ζειν iri σοφίῳ, Ori. μὲν, ἔφην ὦ ἄνδρες, Eu- 
θύδημος οὑτοσὶ ἐν ἡλικίᾳ γενόμενος, τῆς πό- 
, d ’ 3, » ^ 
λέως λόγον περί τινος προτιθείσης, οὐκ ἀφεξε- 
ται τοῦ συμζουλεύειν, εὔδηλόν ἔστιν ἐξ ὧν 
» ’ ^ / b / 
ἐπιτηδεύει. δοκεῖ δὲ [406 κῶλον -τροοίῥυιον 
τῶν δημηγοριῶν παρασκευάσασθαι, φΦυλαττό- 
M , ’ὔ / ^s 
μενος μυὴ δόξῃ μανθάνειν τί παρᾶ του. δῆλον 
yàp, ὅτι λέγειν ἀρχόμενος ὧδε προοιμιάσε- 
«t , , M N ΄ “" Ν 
«au * ἸΙαρ᾽ οὐδενὸς μὲν πώποτε, ὦ ἀγδρες 
“᾿Αθηναῖοι, οὐδὲν ἔμαθον, οὐδ᾽, ἀκούων τινὰς 
“εἶναι λέγειν τε καὶ πράττειν ἱκανοὺς, 
€ ἐζήτησα τούτοις ἐντυχεῖν, οὐδ᾽ ἐπερυελήθην 





Rursus quuni adesset ali- 
uando Euthydemus, quia vi- 
bat eum a consessu recedere, 
caventem scilicet, ne Socratem 
admirari ob sapientiam videre- 
tur: Euthydemum hunc, in- 
quit, o viri, posteaquam adole- 
verit, civitate de re quapiam 
eonsultationem proponente, mi - 
nime a consilio dando sibi tem- 
peraturum, satis ex ipsius stu- 
diis manifestum est. Et vide. 


tur mihi praeclarum jam ora- 
tionum ad populum habenda- 
rum exordium  parasse, qui 
caveat scilicet, ne videatur abs 
quoquam aliquid discere. Ni- 
mirum ubi dicendi volet ini- 
tium facere, ita exordietur; 
* Equidem, o viri Athenien- 
* ses, a nullo unquam quid- 
** quam didici; et quum audi- 
** rem, esse quosdam dicendi 
* agendique peritos, non ta- 
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e^ 
^ 


^ / , / / e" 9 

τοῦ διδάσκαλόν τινά μοι γενέσθαι τῶν ἐπι- 
, , h! N 9 ’᾽ / - 

σταμένων" ἀλλὼ καὶ τἀνοωντία διωτετέλε- 
/ 4 , 

πῶ Φεύγων οὐ μυόνον τὸ μανθάνειν τι παρά 

m 
σίνος, & AA καὶ τὸ δόξαι. 


e N e 
Opuu δὲ, ὁ, vi 


uj $ δ , , ἢ 209 7; ’ 
ὧν ἀπὸ ταὐτομάτου ἐπίη μοι» συμβουλεύ- 

€ » 99 e / 4“ ᾿ δ . 4 
σω Up. ᾿Αρμόσειε δ᾽ ἂν οὕτω προοιμιά- 


N d . ἢ Ν ^ ΄ 

ζεσθαι καὶ τοῖς βουλομένοις παρὰ τῆς πό: 

, ΝΙΝ ^d 3 4 d 39 ἡ 

λεως ἰατρικὸν ἔργον λαξεῖν' ἐπιτήδειόν γ᾽ ἂν 

αὑτοῖς εἴη, τοῦ λόγου ἄρχεσθαι ἐντεῦθεν" 

N 5 

* IIee οὐδενὸς μὲν. πώποτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 

€ γαῖοιν» τὴν ἰατρικὴν TÉ vy» ἔμαθον, οὐδ᾽ 

9 δε 

“ ἐζήτησα διδάσκαλον ἐμαυτῷ γενέσθαι τῶν 

** ἰατρῶν οὐδένα" διατετέλεκα γὰρ φυλαττός 

« “ Fo 

“μένος οὗ μόνον TO μαθεῖν vi παρὰ τῶν 
. . ^ ὶ / 

*6 ἰατρῶν, ἀλλὼ καὶ và δόξαι μεμαθηκέναι 





** men, ut eos convenirem, ope- 
** ram dedi; neque curam ad- 
* hibui, ut hominem aliquem 
* doctum mihi magistrum ad- 
* jungerem : sed e contrario, 
* semper fugi, non solum ne 
* quid ab aliquo discerem, ve- 
* rum etiam ne discere vide- 
* rer. Nihilominus id consilii 
** vobis dabo, quodcunque sua 
* sponte mihi in animum ad- 
* venerit," Eodem uti éxor- 


s 

dio conveniret etiam iis, qui 
medendi munus a republica 
impetrare cuperent. ** Nam 
* jllis ex usu fuerit, hinc ora- 
* tionem ordiri: Equidem a 
** pemine, viri Athenienses, me- 
* dendi artem unquam didici, 
* neque quenquam medicorum 
* quaesivi, quo magistro ute- 
* rer. Semper enim cavi non 
** solum ne a medicis aliquid 
*t discerem, sed etiam ne vide- 
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"7 & / 3 , eu δε A9 
τῆν τεχνῆν ταῦτην.  Opuuc δὲ [uoi TO LG,TPI- 
€c « » δό " / N » LAS 
κὸν ἔργον δότε πειράσομαι γὰρ ἐν Upuiy 
e? , θά 33 ΄ e e 
ἀποκινδυνεύων μανθάνειν. Πάντες οὖν οἱ 
; 3 ἢ * ^ 4 
παρόντες $'y5ÀcUY ἐπὶ Τῷ “ροοιῤοίῳ. 
N " $3 A^ » 
Ἔσχε δὲ φανερὸς ἥν ὁ Ευθύδημνος ἤδη 
4 a e / / 7 » 
μὲν» oig ὁ Σωχράτης Méyoi, προσέχων», tri 
7 
δὲ φυλαττόμενος αὐτὸς Ti Φθεγγεσθαιν καὶ 
ἴω Ld ) 
γομυίζων τῇ σιωπῇ σωφροσύνης δόξαν aepiGA- 
΄ : x 
λεσθαι, τότε ὁ Σωχράτης; βουλόμενος αὐτὸν 
ρω , A! N » ) 
παῦσαι τούτου, Θαυμαστὸν yup, Qm, vi 
4 3 “Ἀφ 90 
ποτε, οἱ βουλόμενοι κιθαρίζειν ἢ αὐλεῖν ἢ ἱπ- 
4 4. LÁ ed / e x / 
“εὐεῖιν ἢ ἄλλο TI τῶν TOLOUTO ἰχᾶνοῖ γενέσ- 
^s / Le e E! 
θαι, πειρῶνται ὡς συνεγέστατα ποιεῖν ὁ, vi ὧν 
, N / ΠΝ , e 
βούλωνται δυνατοὶ γενέσθαι, καὶ ov καθ΄ ξαυ- 
M 3 N N “ 5. ^4 : ^ S 
T0UC, ἀλλα ταρὰ τοῖς ἀρίστοις δοκοῦσιν εἰ- 





* rer artem hanc didicisse. 
** Nihilominus velim medendi 
* munus mihi mandetis. Nam 
** enitar quidem, in vobis pe- 
** riculum faciendo, eam disce- 
* re," Ad hoc exordium ar- 
risum est ab omnibus, qui 
aderant. 

Ubiautem appareret Euthyde- 
mus iis quae a Socrate diceren- 
tur jam animum attendere, ve. 
rum adhuc cavere, ne quid ipse 

1 


proloqueretur, arbitrarique se 
per silentium animi sani lau- 
dem sibi consecuturum : tum 
Socrates, qui vellet eum ab 
hoc instituto avocare, Mirum 
est, ait, quamobrem illi, qui 


cithara canere vel tibia cu- 


piunt, vel cquitardi artem dis- 
cere, vel ad aliud ejusmodi 
quidpiam, idonei fieri, non co- 
nentur hoc sane quam continuo 
agere, in quo valere volunt, 
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od A € / e 
pi, πάντα ποιοῦντες καὶ ὑπομένοντες ἕνεκα 
σοῦ μηδὲν ἄνευ τῆς ἐκείνων γνώμης ποιεῖν, ὡς 

4 / /, ζω A 
oUx ὧν ἄλλως ἀξιόλογοι γενόμενοι τῶν δὲ 
/ ^ / , : A 
βουλομένων. δυνατῶν γενέσθαι λέγειν τὲ καὶ 
/ M M 2 / y 
πράττειν τὰ πολιτικὰ νομυίξουσί τινες ἄνευ 
^o N55 / » 7 94. 7 
παρασκευῆς καὶ ἐπιμελείας αὐτόματοι o Q- 
uM e 9 , 
γῆς δυνατοὶ ταῦτα ποιεῖν ἔσεσθαι. Καίτοι γε 
^ / 
φοσούτῳ ταῦτα ἐκείνων δυσκωτεργαστότερα 
e "B ^ 
Φαΐνεται, ὁσῳ περ, πλειόνων περὶ ταῦτα 
/ , , 
«ρωγμιατευομένων, ἐλάττους οἱ κωτεργαζορνες 
7 ᾿ ^v CH € X? / 
yo; γίγνονται. δῆλον οὖν, ὅτι καὶ ἐπιμελείως 
/ / X , / / 
δέονται πλείονος καὶ ἰσγυροτέρας οἱ τούτων 
3. 7 * e» / 
ἐφ εῥνενοι, 7] 05 ἐκείνων. 
* n 3 ! 
Kar ἀρχὰς. μὲν οὖν, ἀκούοντος Ἐὐθυδή- 
᾿ P4 / 3j 7 , ὃ » 
μοῦ». τοιούτους λόγους $À&'yS Σωκράτης" ὡς ὃ 








neque marte suo, sed apud eos, 
qui praestare caeteris videntur, 
omnid tum agant, tum susti- 
neant, ne quid absque illorum 
judicio faciant, quasi alia ra- 
tione praeclari evadere non 
possint: quum ex iis, qui fa- 
cultatem dicendi, gerendique 
publicas res, adipisci volunt, 
nonnulli existimant se absque 
praeparatione, ac exercitatione, 
per se ac subito idoneos ad 


ea praestanda futuros. Atqui 
tanto haec illis effectu diffici^ 
liora sunt, quanto in his plures ἡ 
operam ponunt, ac pauciores 
quid conficiunt. Ex quo pa- 
tet, ab eis et studium majus 
requiri et vehementius, qui 
haec concupiscunt, quam qui 
illa. 
Hujusmodi quaedam, Eu- 
thydemo audiente, Socrates 
initio proferebat. Quum 48- 
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Ν -“. νι,» €. 4 vU 

ἤσθετο αὐτοῦ ἑτοίμοτερον ὑπόρυένοντος ὅτε δια» 
λέγοιτο», καὶ προθυμότερον ἀκούοντα, μνόνος 
d ΕΣ Ν e κ᾿ / 

ἤλθεν sig τὸ ἡνιοποιεῖον᾽ παραωκαθεζομένου δ᾽ 
αὑτῷ τοῦ. Ἐϊθυδήμου, Εὸῤπέ μοι, ἔφη, ὦ Evfo- 
δημε, τῷ ὀντι;, ὥσπερ ἐγὼ ἀκούω, πολλὰ 
γράμματα συνῆχας τῶν λεγομένων σοφῶν 
ἀνδρῶν γεγονέναι ; Νὴ τὸν A, ἔφη, ὦ Xo- 
κρατες" καὶ ἔτι γε συνάγω, ἕως ὧν κσήσωμαι 
Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφη 


e /, » /, ;, 9 9 / 
0 Σωκράτης, ἀγαμαί σου» διότι οὐκ ἀργυρίου 


e 4ι / ^J 
ὼς ἂν δύνωμαι TÀSIOTU. 


καὶ χρυσίου προείλου θησαυροὺς κεκτῆσθαι 
μᾶλλον, ἢ σοφίας" δῆλον γὰρ» ὅτι νορέζεις 
ἀργύριον καὶ γρυσίον οὐδὲν βελτίους ποιεῖν 
τοὺς ἀνθρώπους, τὰς δὲ τῶν σοφῶν ἀνδρῶν γνώ- 
μας ἀρετῇ σλουτίζειν τοὺς κεκτημένους. 





tem animadverteret ipsum jam 
promptius ejus disputationes 
tolerare, atque alacrius eas au. 


. dire, solus ad officinam shabe- 


narum opificis accessit. Quum- 
que consedieset prepter ipsum 
Euthydemus, Dic mihi, in- 
quit, mi Euthydeme, an reve- 


: ra (quemadmodum audio) mul- 


ta eorum scripta collegisti, qui 
viri sapientes fuisse dicuntur ? 
Est ita profecto, mi Socrates, 


inquit, atque etiam modo col- 
ligo, donec comparavero mihi, 
quam feri poterit, plurima. 
Miror te profecto, inquit So- 
crates, quod nec auri nec ar- 
genti thesauros tibi comparare 
malueris, quam sapientiae. Pa- 
tet enim, quod existimes ar- 
gentum et aurum homines ni- 
hilo meliores efficere; sed s- 
pientum dicta virtute illos di- 
tare, qui ea  acquisiveript, 
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Καὶ o Ἐὐθύδημος ἔχαιρεν ἀκούων ταῦτα, 
γομέζων δοκεῖν τῷ Σωκράτει ὀρθῶς μιετιέναι 
τὴν σοφίαν. | 

'O δὲ καταμαθὼν αὐτὸν ἡσθέντα τῷ ἐπαί- 
» τούτῳ, Τί Os δὴ βουλόμριενος ἀγουθὸς 
γενέσθαι, ἔφη, ὦ Ἐθύδημνε, συλλέγεις τὰ 
γράμμιοιτοι ; ᾿Επεὶ δὲ διεσιώπησεν ὁ Ἐῤθύδη- 
poc, σκοπῶν 0, τι ἀποκρίναιτο; πάλιν ὁ Zw. 
κράτης, Apa pu) ἰατρός ; $m πολλὰ "yàp 
καὶ ἰατρῶν ἔστι συγγράμματα. Καὶ ὁ Ev- 
βόδημος, Μὰ Ai, ἔφην οὐκ ἔγωγε. ᾿Αλλὰ 
μὴ ἀρχιτέκτων βούλει γενέσθαι y. γνωμινικοῦ 
γὰρ ἀνδρὸς καὶ τοῦτο δε. Οὐκουν ἔγωγ᾽» 
ἴφη. ᾿Αλλὰ ph γεωμέτρης ἐπιθυμνεῖς, ἔφη» 
γενέσθαι ἀγαθὸς, e LET 0 Θεόδωρος ; Οὐδὲ 





Haec quum audiret Euthyde-, mus, secum quid responderet 
mus, gaudebat, ut qui existi-| dispiciens: rursum Socrates, 
maret videri Socrati, se sa-| Num ut medicus fias? inquit : 
pientiam fecte inquirere. nam multa etiam medicorum 
At ille animadvertens homi- | scriptasunt. Minime quidem, 
nem ea laudatione delectatum: | inquit Euthydemus. At ar- 
n quo vero, mi Euthydeme, | chitectus fieri cogitas? Nam id 
inquit, peritus evadere deside-| quoque magno judicio homi- 
raj, haec scripta colligis? | nem requirit. Non ego, in- 
Quumque taceret Euthyde.| quit. At geometra bonus fieri 
Tox. VIII, T 
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ysepárpuo ἔφη. ᾿Αλλὼ μὴ ἀστρολόγος, 


ἔφη, βούλει γενέσθαι, Ὡς δὲ καὶ τοῦτο 


ἠρνεῖτο, ᾿Αλλὰ μὴ ῥαψφδός ; ἔφη" καὶ γὰρ 


τὰ Ὁμήρου σέ φασιν ἔτη [πάντα] κεκτῆσ- 


θαι. Μὰ Af οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφη" τοὺς γάρ 





τοι ῥωψφῳδοὺς οἰδὰ τὰ μὲν ἔπη ἀκριξοῦντας, 


αὐτοὺς δὲ πάνυ ἠλιθίους ὄτας. Καὶ ὃ Xe 
κράτης ἔφη" Οὐ δήπου, ὦ Εὐθύδημε, ταύτης 
^e 9 As 4 7 4 ἃ vy N 
τῆς ἀρετῆς ἐφίεσαι, δὲ ἣν ἄνθρωποι πολιτικοὶ 
γίγνονται καὶ οἰκονομυικοὶ καὶ ἄρχειν ἱκανοὶ, 


καὶ ὀφίέλιμοι τοῖς τε ἄλλοις ἀνθρώποις καὶ 


ἑαυτοῖς ; Καὶ ὁ Εὐθύδημος, Σφόδρα γ᾽, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες, ταύτης τῆς ἀρετῆς δέομαι. Νὴ 
Δι᾽, ἔφη ὁ Σωκράτης, τῆς καλλίστης ἀρετῆς 
καὶ μεγίστης ἐφίεσαι τέχνης" ἔστι γὰρ τῶν 





cupis, ut Theodorus? Ne geo- 
metra quidem. At astrologus 
fieri vis? Quum hoc quoque 
negasset: num carminum reci. 
tator ? ait: nam te Homeri 
versus omnes habere dicunt. 
Minime profecto, inquit: nam 
recitatores versuum scio accu- 
rate quidem tenere versus, 
verum ipsos admodum esse 
stolidos Et Socrates: Num 
profecto illam expetis virtue 


tem, ait, mi Euthydeme, per 
quam homines rerum civilium 
et administrationis domesticae 
periti funt, et ad imperandum 
idonei, et utiles cum caeteris 
hominibus tum sibimetipsis! 
Heic Euthydemus, Vehemen- 
ter, inquit, hac virtute mibi, 
mi Socrates, opus est. Pro- 
fecto, ait Socrates, virtutem 
pulcherrimam, artemque ma- 
ximam expetis, Nam regem 
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βασιλίων αὕτη, καὶ καλεῖται βασιλική. 
ἀτὰρ, ἔφη, κατανενόηκας;, εἰ οἷόν T ἐστὶ, μὴ 
ὄντα δίκαιον, ἀγαθὸν ταῦτα γενέσθαι ; Καὶ 
5, » N 3 T/ , » 
μάλα, ἔφη, καὶ οὐχ, οἱὸν τὲ γε dieu δικαιο- 
, , 4 , / "E 
σύνης ἀγαθον πολίσην γενέσθαι. Τί ovp, 
» N ll ^» , 5 / 
ἔφη» σὺ δὴ τοῦτο κατείργασαι ; Οἰμαί γε; 
ἔφη, ὦ Σώκχρατες, οὐδενὸς ὧν ἧττον φανῆναι 
δίκαιος. E 
i d » '" » (v , , i 9 Φ 
Ae οὗν, ἐφη, τῶν δικαίων ἰσεὶν εῤγῶ, ὡσ- 
Tte σῶν φεχτόνων ; Ἔστι μέντοι, ἔφη. "Ae 
οὖν, ἔφη, ὥσπερ οἱ τέκτονες ἔχουσι τὰ $OUTUY 
ἔργω ἐπιδεῖξαι, οὕτως οἱ δίκαιοι τὰ ἑαυτῶν 
ἔχοιεν ἄν διεξηγήσασθαι ; Μὴ οὖν, ἔφη ὁ 
Εὐθύδημος, οὐ δύνωμαι ἰγὼ τὰ τῆς δικαιοσύ. 
y 3 ᾽ * M » ww 
νης ὄργω ἐξηγήσασθαι: καὶ, νὴ Δί, ἔγωγε 





ipsa est, ac regia vocatur. Sed 
en considerasti, ait, num is qui 
justus non est, in his rebus 
fieri possit bonus? Maxime 
vero, inqnit: nec enim fieri 
potest, ut aliquis absque justi. 
tia ciyis bonus existat. Quid 
igitur ? ait: tune hoc ut esses 
operatus fuisti? Arbitror e. 
quidem, mi Socrates, inquit, 
me nemine minus videri jus- 
tum. 


Ergone justorum hominum 
opera quaedam sunt, uti fabro- 
rum ? Sunt, inquit. Numigi- 
tur perinde ac fabri opera sua 
demonstrare possunt, sic et 
justi sua possunt enarrare? 
Ergo, subjecit Euthydemus, 
certe opera justitiae enarrare 
possum: quin et ego injusti- 
tiae profecto; nam ejusmodi 
non pauca quotidie tum cerne- 
re, tum agdire est, Vis igi- 

T 2 , 
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yà τῆς ἀδικίας" ἐπεὶ οὐκ ὀλίγα ἐστὶ xol 
ἑκάστην ἡμέραν τοιαῦτα ὁρᾷν τε καὶ ἀκούεν. 
Βούλει οὖν, ἔφη ὁ Σωκράτης, γράψωμεν ἐκ 
φαυθοῖ μὲν Δ, ἐνταυθοῖ δὲ A; εἶτα 0, τι 
μὲν ὧν δοκῇ ἡμῖν τῆς δικαιοσύνης ἔργον εἶναι, 
“πρὸς τὸ Δ τιθώροεν, 0, τι δ᾽ ὧν τῆς ἀδικίας, 
πρὸς v0 A , ΕΠ τέ σοι δοκεῖ; ἔφη, προσδεῖν 
τούτων, ποίει ταῦτα. Καὶ ὁ Σωκράτης γρά- 
pac ὥστερ sisi», Οὐκοῦν, ἔφη, ἔστιν ἐν ar 


θρώποις τὸ Ψψεύδισθαι ; "Ἔστι μέντοι, ἔφη. 


Ποτέρωσε οὖν, ἔφη, θῶμεν τοῦτο; (Δῆλον, 


4 Ὁ ^v 
ἔφη, or: πρὸς τὴν ἀδικίαν. Οὐκοῦν, iQ» 


4 ^ 
καὶ τὸ (amaro ἔσχε; Καὶ μᾶλα, ἔφη. | 


Τοῦτο οὖν ποτέρωσε θῶμεν ; Καὶ τοῦτο δῆλον, 


ὅτι, ἔφη, pog τὴν ἀδικίαν. Τί δὲ vo κακουρ- 





tur, ait Socrates, heic quidem 
D, setic vero A scribamus? ac 
deinde quodcunque nobis esse 
epus justitiae videbitur, id ad 
D collocemus; quodcunque au. 
tem injustitiae, ad A ? Facito 
vero haec, ait, si quid horum 
requiri tibi videtur. Et So- 
crates posteaquam haec ita, ut 
dixerat, scripaisset; Ergo, in- 
quit, inter homines est menda- 
clum? Est, inquit Euthyde- 


mf.  Utra in parte hoc collo- 
cabimus? palam, inquit, quod 
ad injustitiam. Num et deci- 
pere? Omnine, ait. Utra in 
parte hoc collocabimus ? Etiam 
hoc palam est, inquit, quod 
ad injustitiam. Quid damno 
afficere? Etiam hoc, inquit. 
Quid autem in servitutem re- 
digere? Etiam hoc. Ad justi 
tiam, nti Euthydeme, nihil ho- 


rum collocabitur? Mirum same 
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ysiv ; Καὶ τοῦτο, ἔφη. To δ᾽ ἀνδραποδίδεσ- 
θαι; Καὶ τοῦτο. ρὸς δὲ τῇ δικαιοσύνῃ 
οὐδὲν ἡμῖν τούτων κείσεται, ὦ Εὐθύδημε. 
Δεινὸν γὰρ ὧν εἴη, ἔφη. Τί δέ; ἐάν τις 
στρατηγὺς αἱρεθεὶς ἀδικόν τε καὶ ἐχθρὰν wó- 
λιν ἐξανδραποδίσηται, φήσομεν τοῦτον ἀδι- 
κεῖν; Οὐ δῆτα, ἔφη. Δίκαια δὲ ποιεῖν οὐ 
φήσομεν; Καὶ μάλᾳ. ΤΙ δ᾽ ἂν ἰξαπκατᾷ 
πολεμῶν αὐτοῖς: Δίκαιον, ἔφη, καὶ τοῦτο. 
᾿Εὰν δὲ κλύατη τε καὶ ἁρτάζῃ τὰ τούτων, οὗ 
δίκαια ποιῆσει; Καὶ μάλα, ἔφη" ἀλλ᾽ ἐγώ 
σε τὸ πρῶτον ὑπελάμξανον πρὸς τοὺς φίλους: 
μόνον ταῦτ᾽ ἐρωτῶν. Οὐκοῦν, ἔφη, ore πρὸς 
τῇ ἀδικίᾳ ἐθήκαμεν, πάντα καὶ πρὸς τῇ 
δικαιοσύνη θετέον ὧν εἴη; "Ἔοικεν, ἔφη. 





id esset, ait, Quid autem si 
quis imperator lectus injustam 
et hostilem urbem in servitu- 
tem redigat, hunccine quid- 
piam in hoc injusti perpetrare 
dicemus ? Nequaquam, ait. 
Nonne juste agere dicemus? 
Omnino. Quid si decipiat eos, 
dum bellum adversus illos ge- 
rit? Hoc quoque justum est, 


inquit At si suffuretur, ac 
eripiat ipsorum res, nonne jus« 
te aget ! Omnino, ait: at ego 
primum arbitrabar haec te 
respectu amicorum solummo- 
do interrogare. Quaecunque 
igitur, inquit, ad injustitiam 
retuleramus, ea sunt omnia ad 
justitiam quoque referenda ? 
δὶς ooa ait. 
9 
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Βούλει οὖν, ἔφη, ταῦτα οὕτω θέντες διορι- 
σώμεθα πάλινν πρὸς μὲν τοὺς πολεμίους ὃδί- 
καιον εἶναι τὰ τοιαῦτα ποιεῖν; πρὸς δὲ τοὺς 
φίλους, ἄδικον' ἀλλὰ δεῖν πρός γε τούτους 
ὡς ἁσλούστατον εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη 
ὁ Εὐθύδημος. ἔφη ὁ Σωκράτης, 
ἐάν vig στρατηγὸς, ὁρῶν ἀθύμως ἔχον τὸ 
στράφευμα, ψευσάμενος φΦήση συμμάχους 


, x es ΄ P4 / ^" 
TpO7iSQ4, καὶ τῷ ψεύδει τούτῳ παύση τῆς 


y 
Τί οὖν; 


ἀθυμίας τοὺς στρατιώτας, ποτέρωθ, τὴν ἀπά- 
τὴν ταύτην θήσομεν; Δοκεῖ μοι, ἔφη, πρὸς 
σὴν δικαιοσύνη. Ἐὰν δέ τις, υἱὸν ξαυτοῦ 
δεόμενον φαρμακείας καὶ μὴ προσιέρινον 
φάρμακον ἰξαπατήσας, ὡς σῖτον τὸ Φάρμα- 
xo» δῷ, καὶ τῷ ψεύδει γρησάρνενος οὕτως 








Vis igitur, ait, his ita posi- 
tis, iterum definiamus, adversus 
hostes quidem justum esse fa. 
cere quaedam hujusmodi ; sed 
injustum, adversus amicos: imo 
erga hos quam maxime simpli- 
cem esse oportere? Omnino, 
inquit Euthydemus,  Quidigi- 
tur, inquit Socrates, si quis im- 
perator dejectis animis esse 
copías suas videat, et conficto 
mendacio dicat adventare so. 


cios, atque hoc mendacio mili- 
tibus animi dejectionem adi- 
mat; quanam er parte frao- 
dem hanc collocabimus ? Vide- 
tur mihi ad justitiam, inquit. 
Si quis autem filium suum in- 
digentem usd pharmacorum, 
et pharmacum respuentem, ita 
deceperit, ut pharmacum εἰ 
det loco cibi; eoque usus men- 
dacio, ' valetudini eum resti. 
tuat; haec item fraus ubi etit 


- 
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ὑγιᾶ wor), ταύτην αὖ τὴν ἀπάτην aor 
θετέον; Δοκεῖ μοι, ἔφη, καὶ ταύτην εἰς τὸ 
αὐτό.. Τί δέ; ὧν τις» ἐν ἀθυμίᾳ ὄντος Φί- 
λου, δείσας μὴ διωχρήσηται ξαυτὸν, κλέψη» 
Ἃ € / * κα φὯἀ Ν “ - 
7 Cerco ἢ ξίφος ἢ ἄλλο Ti τοιοῦτον, τοῦτο 
αὖ ποτέρωσε θετέον; Καὶ τοῦτο, νὴ Δ'᾽, ἔφη, 

bj M /, / » à] 9 S. 
ρος vy δικαιοσύνην. Δόγεις, ἔφη, σὺ οὐδὲ 
“πρὸς τοὺς Φίλους ἄπωντα δεῖν ἁπλοΐξεσθαι ; 
Mà Δι᾽, οὐ δῆτα, ἔφη ἀλλὰ μετατίθεμαι 

N^ 3 "d y » ^ / » 
τὰ εἰρημένα, εἴπερ ἐξεστι. Δεῖ γέ τοῖν $Qn 
e / 9 e A ^w 34 x 3 
ὁ Σωκράτης, ἐξεῖναι πολὺ μᾶλλον, ἢ μὴ ὁρ- 
θῶς τιθέναι. 

Τῶν δὲ δὴ δοὺς Φίλους ἐξαπατώντων ἐπὶ 
βλάξῃ (ἵνα μηδὲ τοῦτο παραλείπωμεν &- 


’ὔ 9 ,ὕ ,» et V 4.4 € 
σκεέστον) πότερος ἀδικώτερός ἔστιν, ὁ ἑκὼν ἢ ὁ 





Non profecto, inquit; imo 


collocanda? "Videtur, inquit, 
quae dixi, retracto, si quidem 


ea quoque ad idem. Quid au- 


tem si quis, ubi dejecto animo 
amicus est, metuens, ne ille 
seipsum interficiat, suffuretur 
aut etipiat gladium vel quid 
aliud ejusmodi; utra iterum 
in parte hoc ponendum ? Ni. 
mirum ad justitiam, inquit. 
Dicis tu, inquit, non debere 
nos etiam erga amicos in omni- 
bus nosmet simplices exhibere. 


licet. Atqui, subjecit Socra- 
tes, multo magis hoc licere de- 
bet, quam non recte aliquid 
constituere. 

Caeterum ex iis, qui amicos 
nocendi causa decipiunt, (ut ne 
hoc quidem haud consideratum 
relinquamus) uter injustior est, 
volens, an noleng? Ego vero, 
mi Socrates, non amplius eis fi- 

T 
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ἄκων, ᾿Αλλ, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἔτι μὲν 
ἔγωγε πιστεύω, οἰς ἀποκρίνομαι!" καὶ γὰρ τὰ 

, ^ “ y δ “ ^ 
“ρόσθεν πάντα νῦν ἄλλως ἔχειν δοκεῖ μὼ, ἢ 
ὡς ἐγὼ τότε quy». ὅμως δὲ εἰρήσθω μοι 
3 / KA N e 7 / “ 
ἀδικώτερον εἶναι τὸν ἐκόντω Ψευδόμιδνον τοῦ 
ἄκοντος. Δοκεῖ δὲ σοι μάθησις καὶ ἐπιστήμη 
σοῦ δικαίου εἶναι, ὥσπερ τῶν γράμματων ; 
Ἔμοιγε. 


e A € νΝ No» ^ / N95 
yg, ὃς ἂν $xo» [uy OpÜwg γραφη xai ἀνα» 


Πότερον ὃς γραμμαφικώτερον moi» 


/ 4*8 “ἡ “ ἃ δεν 3 Ξ 
ψινωσχῆ; ἢ ὃς ὧν ἄχων; Oc ἂν ἔκῶν, Syarys 
/ * “ὁ e ^, ) 4 9 ed 
δύναιτο γὰρ ἂν, ὁπότε βούλοιτο, xci ὀρθῶς 
3 t 3 “Ὁ e N e X X 9 Ld 
αὐτὰ ποιεῖν. Οὐκοῦν ὁ μὲν ἑκὼν qur opu; 
/ v 3A » e ^ » 
γράφων γραμματικὸς ἂν $i, 0 ἂς ἄκων, 
ἀγράμματος; Πῶς γὰρ οὔ; Τὰ δίκαια δὲ 
αύτερον ὁ ἑχῶν ψευδόμενος καὶ ἐξαπατῶν οἱ- 





dem habeo, quae respondeo. 
Nam quae diximus antehac 
omnia nunc aliter se habere 
mihi videntur, quam ego tum 
putarem. Sed tamen dictum 
a me esto, qui volens fallat, 
illo injustiorem esse, qui no- 
lens. Num vero tibi esse doc. 
trina quaedam et scientia justi 
videtur, uti literarum ? Mihi 
quidem, .Utrum vero magis 


esse literatum judicas, eumne 
qui volens non recte scribat 
et legat, an qui nolens? Qui 
volens scilicet : nam poterit is 
ubi volet, etiam recte utrum- 
que facere. Qui ergo volens 
non recte scribit, lteratus e- 
rit; qui vero nolens, illitera- 
tus? Cur non? Utrum vere 
is, qui volens mentitur ac deci- 
pit, justa novit, an qui nolens? 
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Οὐκοῦν 
γραμμασικώτερον μὲν τὸν ἐπιστάμνενον "yg e 
ματα τοῦ μὴ ἱαιστωμένου φὴς εἶναι; Ναί, 


Ww ce y ^» "7 
δὲν, 72 ὁ ἄκων, Δῆλον OTI ὁ ἕκῶν, 


Δικαιότερον δὲ τὸν ἐπιστάμενον τὰ δίκαια 
σοῦ μὴ ἐπισταμένου ; Φαίῤνοραι" δοκῶ δὲ 
[40i wi ταῦτα, οὐκ οἱδ᾽ ὅπως» λέγερ. 

Tí δὲ δή: ὃς ἄν, βουλόμενος τἀληθῆ λέ- 
yh, μηδέαοτε τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν λέγη, 
ἀλλ᾽ ὁδόν vs φράζων τὴν αὐτὴν, τοτὲ μὲν 
“ρὸς $a) Tori δὲ «ρὸς ἑσπέραν φράξη, καὶ 
λογισμὸν ἀποφαινόμενος τὸν αὐτὸν, τοτὲ μὲν 
ἀλείω τοτὲ δ᾽ ἐλάττω ἀποφωΐηται, τί σοὶ 
δοκεῖ ὁ τοιοῦτος ; Δῆλος νὴ Δί᾽ εἶναι, Ogi, ἃ 
Οἶσθα δέ τίνας 
ἀνδρωποδώδεις καλουμένους ; ᾿Ἔγωγε. — llo 


3 37 , 5 
gero sidiyui, οὐκ οἶδεν. 





Mimirum is, qui volens. Ergo 
lteratiorem illum, qui literas 
novit, eo putas esse, qui bas 
ignorat? 11, Et qui justa 
scit, eo justiorem qui nescit ὃ 
Videor: et videor mihi haud 
Scire, quo modo etiam hae 
dicerem. 
Quid autem, si quis verum 
dicere velit, ac nunquam de 
lisdem eadem dicat, sed de ea- 


dem via loquens, modo quis 
dem hanc versus orientem, 
modo versus occidentem dicat 
esse; et computationem eans 
dem exhibens, modo plurem, 
modo pauciorem exhibeat ; hic 
homo quid tibi videtur? Miser 
profecto esse, quippe qui nes 
cit, quae scire se putat. An 
autem nosti quosdam, qui ser. 
viles homines appellantur ? E, 
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φερὸν διὰ σοφίαν ἢ δὲ ἀμαθίαν ; Δῆλον ὅτι 
δ ἀμαθίαν. "Ap οὖν διὰ τὴν τοῦ χαλ- 
κεύειν ἀμαθίαν τοῦ ὀνόματος τούτου τυγχᾶ- 
γνουσιν ; Οὐ δῆτα. ᾿Αλλ᾽ ἄρα διὰ v9?» τοῦ 
φεκταίνεσθαι:. Οὐδὲ διὰ ταύτην. ᾿Αλλὰ 
διὰ τὴν τοῦ σκυτεύειν ; Οὐδὲ δ΄ ἕν τούτων, 
ἔφη, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον" οἱ γὰρ “πλεῖστοι 
φῶν γε τὰ τοιαῦτα ἐπισταμένων ἀνδραποδώ- 
uc εἰσίν. " Ag. οὖν τῶν τὰ καλὰ καὶ ἀγα- 
θὰ καὶ δίκαια μὴ εἰδότων τὸ ὄνομα τοῦτ' 
ἰστίν; Ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη. Οὐκοῦν δεῖ 
vari τρόπῳ διατεινωμένους φεύγειν, ὅτως uud) 
ἀνδράποδα ὥμιεν. ᾿Αλλὰ νὴ τοὺς θεοὺς, ἔφη, 
ὦ Σώχρατες, τάνυ μην Φιλοσοφεῖν QuXocmo- 
φίαν, δὲ ἧς ὧν μάλιστα ἐνύμιζον παιδευθῆναι 





quidem. Num ob sapientiam, 166 hujusmodi sciant. Ergo 
an propter inscitiam? Haud nomen hoc iis competit, qui 
dubie propter inscitiam. Er. | pulchra et bona et justa igno- 
gone propter inscitiam artis| rant? Mihi videtur, inquit. 
aerariae nomen hoc consequun- | Extentis itaque viribus omni 
tur? Minime. An ob fabri. | modo fugere oportet, ne man- 
candi inscitiam ? Ne hac qui.| cipis simus Per Deos immor- 
dem de causa An ob suto- inquit, mi Socrates, om- 
riae? Ob nihil horum; imo | nino me illi philosophiae stu. 
vero contrarium. Nam ili ut | dere putabam, per quam mz 
plurimum eerviles sunt, qui ! xime existimabam in iis insti- 
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và προσήκοντα ἀνδρὶ κακοκἀγαθίας ὀρεγομέ- 
γῳ" νῦν δὲ πῶς oisi με ἀθύμως ἔχειν, ὁρῶντα 
ἐρυαυτὸν διὰ μὲν τὰ προπεπονημένα οὐδὲ τὸ 
. ἐρωταμιενον ἀποκρίνασθαι δυνάμενον, ὑπὲρ ὧν 
μάλιστα χρὴ εἰδέναι, ἄλλην δὲ ὁδὸν οὐδεμίαν 
3 « φ' /, ’᾽ , 
ἔχοντα; ἣν ὧν πορευόμενος βελτίων γενοί- 
pan s E 
Kai ὃ Σωκροίτης, Εἰπέ μοι, ἔφη» ὦ Εὐθύ- 
npa; εἰς Δελφοὺς ἤδη πώποτε ἀφίκου ; Καὶ 
δίς γε, νὴ Δί᾽, ἔφη. Κατέριαθες οὖν πρὸς 
τῷ ναῷ που γεγῥαμυμένον τὸ Lal; σαυτόν ; 
"Eywys. Πύτερον οὖν οὐδὲν σοι τοῦ γροίρυμφι- 
τος ἐμέλησεν; ἢ προσέσχες τε καὶ ἐπεχείρη- 

LY 9 αῷ e » N /9 
σας σαυτὸν STICXOTSI, 00 TI; 6/9; 5 Μὰ AM. 

, ^e 3 A N M 4 "^ £f 

eU δῆτα, $Qy. καὶ yap δὴ σαγυ τουτὸ γ8 





'Tum Socrates, Dic mihi, mi 


tui, quae homini pulchri bo- 
Euthydeme, ait, Delphosne 


nique studioso convenirent : 
Ime 


nunc quam moesto me putas 
esse animo, quum videam me 
per studia prius habita ne ad 
unum quidem de interrogatis 
respondere in iis posse, quae 
maxime scienda sunt; quum- 
que doctrinae via nulla alia 
mihi restet, qua pergens eva- 
dam melior ? 


profectus aliquando es 
bis profecto, inquit. An ani. 
madvertisti ad templum ali- 
cubi scriptum esee, Nosce 
tei ἢ Equidem. Utrum 
igitur id ita scriptum nihili 
fecisti, an advertisti animum, 
ἃς temet considerare conatus 
es, Qui si? Minime pro- 
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48,7 F^ «ἡ " ΨᾺ, ' 
ἤμην εἰδέναι" σχολῇαγὰρ ἂν ἄλλο σι ἤδείν; 
» » » N 3 , / / 
siys μηδ ἐμαυτὸν ἐγίγνωσκον.  llorsee, δὲ 
Ll e e » 
σοι δοκεῖ γιγνώσκειν ἑαυτὸν, OUTiG TODYOUE. 
νε nd , 'y WW ὦ ej e N 
v0 ἑαυτοῦ μυόνον οἶδὲν, ἢ ὅστις, ὥσπερ οἱ τοὺς 
d 
ἥπαους ὠνούμενοι, OU πρότερον οἰοντῶ! γιγνώσ- 
«a 4“ , ed N W 2) , 
xtiv, ὃν ὧν βούλωνται γνῶναι, πρὶν ἂν ἐπισκε- 
/ 3 / , “ ᾿ 
ψωνται, πότερον εὐπειθήῆς ἔστιν ἢ δυσπειθῆς, 
X , 3 , 3 ^4 2 i M 
καὶ πότερον ἰσχυρὸς [ἔστιν] 3 ἀσθενῆς, καὶ 
, N “Ὁ N NI » * δ 
wovSoov voy UG ἢ βραδὺς, καὶ TOÀAQ TQ τρὸς 
τὴν τοῦ ἵππου χρείαν ἐπιτήδειά τε καὶ Gyr 
/ e" 3 μή t N03 / 
φήδεια ὅχως ἔχει, οὕτως ἑαυτὸν ἐσισκεψάμε- 
τ 9 A. 
yog, Oxoióg ὅστι πρὸς τὴν ἀνθρωπίυην χρείαν, 
» M e d / LÀ » 
ἔγνωκε τὴν αὑτοῦ δύναμιν; Οὕτως ἔμοιγε 
e ΝΜ ς M δ Δ N e ^ , 
δοκεῖ, ἔφη, ὁ. μὴ εἰδὼς τὴν ἑαυτοῦ δύναμι; 
ἀγνοεῖν ἑαυτόν. 





fecto, inquit: nam prorsus id 
me putabam jam scire. "Vix 
enim aliquid aliud scirem, si 
ne meipsum quidem nossem. 
Utrum vero tibi videtur is 
semet nosse, qui nomen tan- 
tum suum novit, an qui (equos 
ementium more, non prius e- 
guum se nosse putantium, 
guem nosse volunt, quam in- 
spezerint, utrum sit tractabilis, 


necne; utrum robustus an de- 
bilis ; utrum celer, an tardus; 
itemque in caeteris, quae vel 
equo conveniunt vel non con- 
veniunt, quomodo se habet: 
ita et ipse) considerans semet, 
qualis sit ad usum humanum, 
vires suas novit? Sane mibi 
videtur is, ait, qui vires suas 
non noverit, selpsum non noe 
se. 
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, ^ A 9 Ἁ Υ͂ e «4 N Ἁ 
Ἐκεῖνο ὃς οὐ φανερὸν, ἔφη, ovi, διὼ μὲν τὸ 
9, ε A M , M "4 ; 
εἰδέναι ἑαυτοὺς, πλεῖστα ἀγαθὰ τἀσχουδιν 
Ν ^ x ^» ΩΝ 
οἱ ἄνθρωτοι, διὰ δὲ τὸ ἐψεῦσθαι ξαυτῶν, 
»d / e b N 3&7 e N 
πλεῖστα κακά; oi μὲν γὰρ εἰδότες ἑαυτοὺς, 
τά τε ἐπιτήδεια ἑαυτοῖς ἴσασι, καὶ διαγιγ- 
, e / Nw Ζι ». 
γνώσκουσιν ἃ τε δύνωται καὶ ἃ Quy καὶ ἃ 
M T 
μὲν ἐπίστωνται πράστοντες, πορίζονταί τε ὧν 
, 7T / Φ ^ i» “ 
δέονται, καὶ εὖ πράττουσιν" ὧν δὲ pn ἐπίσ- 
Pd 
τανται ἀπεχόριενοι, ἀναρμιάρτητοι γίγνονται, 
"d M e^ : 
καὶ διαφεύγουσι τὸ κακῶς πράττειν" διὰ 
d N 4 M y 9 Pd / 
τοῦτο δὲ xai τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους δυνά- 
M ^v nx y 
μένοι δοκιμάζειν, καὶ διὰ τῆς τῶν ἄλλων 
/ / ᾽ M / N M 
χρείας τὰ τε ἀγαθὰ πορίζονται, καὶ τὰ κα- 
! Y END Y. 
xà φυλάττοται. Oi δὲ μὴ εἰδότες, ἀλλὰ 
/ ^v “ 472 /, 
διεψνευσμένοι τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως, πρὸς T6 


An vero non perspicuum 
est, inquit, er eo quod se 
noverint, maxima homines 
bona percipere; quod autem 
suas vires ignorant, mala plu- 
rima? Nam qui seipsos no- 
runt, quae sibi commoda sint, 
sciunt ; et quae vel possint vel 
nequeant, dignoscunt ; et quum 
faciant quae sciunt, comparant 
sibi ea quibus indigent, ac be- 


ne agunt: quumque ab illis 
abstineant quae nesciunt, non 
delinquunt, et, quo minus male 
agant, vitant: ac proinde cae- 
teros quoque homines quum . 
explorare possint, etiam ex 
aliorum 'usu bona sibi compa- 
rant, et a malis sibi cavent. 
Qui vero se ipsos ignorant, et 
plus virium tribuunt sibi, quam 
habent, illi ad homines caete- 
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τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους καὶ τἄλλα ἀνθρώτι- 
"να πράγματα ὁμοίως διάκεινται, καὶ οὔτι 
v , Ν v d / y 
ὧν Ütorrou ἴσασιν, οὔτε 0, TI. πράττουσι» OU- 
T5 οἷς χρῶνται, ἀλλὰ πάντων τούτων διαμαρ- 
φάνοντες, τῶν τε ἀγαθῶν ἀποτυγχάνουσι, καὶ 
e» ee , N e N 3&7 
φοῖς κακοῖς περιπίπτουσι. Καὶ οἱ joy εἰδό- 
Tig 0, Ti ποιοῦσιν, ἐπιτυγχάνοντες ὧν πρᾶτ- 
y à oL , ^ , , b 
φουσιν, εὐδοξοί τε καὶ τίμιοι γίγνονται» καὶ 
οἵ τε ὅμοιοι τούτοις ἡδέως χρῶνται» οἷ Ti 
ἀποτυγχάνοντες τῶν πρωγμάτων ἐπιθυμοῦσι 
^ € & e ’ M Dg 
vovroug ὑπὲρ αὑτῶν βουλεύεσθαι, καὶ «ροῖσο 
φασθαί τε ἑαυτῶν τούτους, καὶ τὰς ἐλείδας 
τῶν ἀγαθῶν ἔν τούτοις ἔχουσι, καὶ διὰ πάντα 
ταῦτα πάντων μάλιστα τούτους ἀγαπῶσιν. 
Οἱ δὲ μὴ εἰδότες ὦ ποιοῦσι, κακῶς δὲ αἱρού- 








ros resque humanas alias eo- 
dem modo affecti sunt; nec 
quibus opus sibi sit, norunt, 
nec quid agunt, nec quibus u- 
tuntur ; ab omnibus his a- 
berraptes, et bonis frustrantur, 
et in mala incidunt. Et qui, 
quum sciant quid faciunt, acti. 
onum suarum finem conse- 
quuntur, illi celehres honora- 


tique evadunt ; quique similes 
sunt, lubenter his utuntur; 
et qui frustrantur instituto suo, 
cupiunt hos sibi consiliis sub- 
venire, sibique praeesse, ac 
spem suam in eis collocant, et 
propter haec omnia hos prae 
omnibus maxime diligunt. Qui 
vero nesciunt ea, quae agunt, 
et eligunt male, etiam iis, quae 
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μενοι καὶ οἷς ὧν ἐπιχειρήσωσιν ἀτοτυγχάνον- 
τες, οὐ μόνον ἐν αὐτοῖς τούτοις ημυιοῦνταί τε 
καὶ κολάζονται, ἀλλὰ καὶ ἀδοξοῦσι διὼ 
ταῦτα, καὶ καταγέλαστοι γίγνονται» καὶ 
καταφρονούμενοι καὶ ἀτιμωξόμιενοι ζῶσιν, 
e εὖ δὲ x ^v L4 Ld v * , [4 
ὁρᾷς 0$ χῶρ TW πολέων OTi ὁσα! αν OL'yYOM- 
σάσαι τὴν ἑαυτὸν δύναμιν κρείττοσι πολεμῆ. 
Caci», αἱ μὲν ἀνάστατοι γίγνονται, αἱ δὲ 
ἐξ ἐλευθέρων δοῦλαι. Καὶ ὁ Εὐθύδημος, 'Ως 
vv μοι δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, ἔφη» περὶ σολ- 
λοῦ ποιητέον ἐϑαι τὸ ἑαυτὸν γιγνώσκειν, οὗ- 
» δ ^7 iN A ,)» 9 d 
vag icÓi* ὁπόθεν δὲ γρὴ ἄρξασθαι &qurxomtiy 
ἑαυτὸν, τοῦτο πρός σε ἀτοθλέπω, εἴ μοι ἔθε- 
d 4 » , 
λήσαις ἂν ἐξηγήσασθαι. 
Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Σωχράτης, τὰ μὲν ἀγαθὰ 





moliti sunt, frustrati, non mo- 
do in his ipsis damno quodam 
ac poena multantur, etiam 
propter haec inglorii et ridicu- 
li fiunt; et spreti dedecoreque 
notati vivunt. "Vides etiam 
civitates, quotquot ignorantes 
vires suas bellum adversus po- 
tentiores suscipiunt, partim 
prorsus everti, partim ex libe. 
ris in servitutem redigi, Tum 


Eothydemus, Velim scias, in. 
quit, mi Socrates, hoc, seip. 
sum noscere, prorsus magni 
mihi faciendum videri ; verum 
unde cognoscendi sui sit faci- 
endum initium, ad te aspicio, 
si id mihi velis exponere. 
Nosti tu omnino, inquit 
Socrates, qualia sint tum quae 
bona tum quae mala sunt. 
Prefecto, ait: vel ipei$ enim 
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xai τὰ κακὰ ὁποῖά ἔστι» πάντως TOU γιγνῶσ. 
Ἁ y M ev Sg 
κεῖς. Νὴ Ai, ἔφη" εἰ γὰρ μηδς ταῦτα ci- 
M ^ 5 / , ^ » 
δα, καὶ τῶν ἀνδραπόδων φαυλότερος ἄν εἴην. 
r , 
Ib; δὴ, ἔφη, καὶ ἐμοὶ ἐξήγησαι αὐτά. ᾿Αλλ 
3 hj » e X M ? M 
ου γαλετον, $Qn' πρωτὸν (ut? γὰρ auTO TO 
e 2 4 M 9 / $34 ^ 
ὑγιαίνειν ἀγαθὸν εἰναι vog Co, τὸ δὲ νοσεῖν, xa- 
͵ -“ 
xór ἔπειτα τὰ αἰτιὰ ἑκατέρου αὐτῶν καὶ ποτὰ 
M M M» , NON b M 
xai βρωτὰ καὶ ἐπιτηδεύματα, τῶ uy πρὸς τὸ 
e / / 3 N NM M M "Ὁ 
ὑγιαίνειν φέροντα, ἀγαθὰ, τὰ δὲ πρὸς τὸ νοσεῖν, 
’ Ξ.»»"»ν — y. NON t / NN 
κακὰ. Οὐκοῦν, $n, καὶ τὸ U'yitiytiy καὶ τὸ 
“ δ ^ » 
νοσεῖν, ὁταν μὲν ἀγαθοῦ τινος αἴτια γίγνηται, 
3 434 y e N d ’ , 
ἀγαθὰ ἂν εἴη, ὁταν δὲ κακοῦ, κακά. Πύτε 
4 »ν NN t€ / - v» / 
δ᾽ ἄν, ἔφη, τὸ μὲν ὑγιαίνειν κακοῦ αἴτιον γ᾽» 
" X X “ὦ ad J 
yorro, τὸ δὲ νοσεῖν, ἀγαθοῦ, “Ὅταν, νὴ AF, 
» / , ^s hy / d 
197, στρατείας T$ αἰσχρὰς X04 γαυφσίλιας 





mancipiis vilior essem, si haec 
ignorarem. Age vero, inquit, 
mihi quoque illa exponito. Id 
quidem diffücile ndn est, in- 
quit Euthydemus. Primo, ip- 
sum recte valere, bonum esse 


arbitror; morbo autem labo. 


rare, malum. Deinde, quae 

rum utriusque causae sunt, 
potus, cibi, studia, siqua rec- 
tam ad valetudinem conferunt, 


bona sunt: quae vero ad xe 
grotationem, mala. Ergo, im- 
quit Socrates, tum recte vale- 
re, tum aegrotare, quum qui- 
dem boni alicujus causa sunt, 
bona fuerint scilicet: quum 
vero mali, mala. At quando, 
ait Euthydemus, recte quidem 
valere mali alicujus causa esse 
possit, aegrotare vero boni? 
Tum profecto, inquit, quum 
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βλαξερᾶς καὶ ἄλλων πολλῶν τοιούτων οἱ μὲν 
διὰ ῥώμην μετασχόντες ἀπόλωνται; οἱ δὲ δὲ 
᾿Αληδὴ 
λέγεις. ἀλλ᾽ ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι καὶ τῶν ὠφελί- 
μῶν οἱ μὲν διὰ ῥώμην μετέχουσιν, οἱ δὲ δὲ 
ἀσθένειαν ἀπολείέονται. Ταῦτα οὖν, ἔφη, 


ἀσθένειαν ἀπολειφθέντες σωθῶσιν. 


MY N05 D^ Now : 3 
dor μὲν ὠφελοῦντα, ποτε ὃς βλάπτοντα, οὐ 
Led 5 NE. / 3 N A 
μᾶλλον ἀγαθὰ ἢ κακά ἐστιν. Οὐδὲν μὰ 
/ ; / "“ M! "d 
Ain, φαίνεται, κατά γὲ τοῦτον τὸν λόγον. 


5 


3 * εἴ , / 
AAA 9 γε roi σοφία, 9 


9 Σώκρατες, ἀναμ- 
Φισξητήτως ἀγαθόν ἔστιν" ποῖον γὼρ ὧν τις 
^v 3 7 / X «Δ 5 
πρᾶγμα οὐ βέλτιον πράττοι σοφὸς ὧν, ἢ &- 
μαθής; Τί δέ; τὸν Δαίδαλον» ἔφη, οὐκ 
ἀκήκοας, ὅτι, ληφθεὶς ὑπὸ Μίνω διὼ τὴν σο- 
᾽ » ,ὕ » 4 , , . .»ν 
Quia», ἠναγκάζετο ἐκείνῳ δουλεύειν, καὶ τῆς 





qui vel militiae turpi, vel na- 
vigationi damnosae, vel aliis 
plerisque talibus ob robur in- 
tersunt, pereant ; alii vero, qui 
propter imbecillitatem absunt, 
incolumes evadunt. Vere di- 
cis: sed vides, inquit, etiam 
nonnullos ob robur utilibus in- 
teresse, quum alii propter im- 
becillitatem absint. Ergo haec, 
ait, quum nunc prosint, nunc 
noceant, non magis bona quam 
7 'ToM. VIL 


mala sunt. Non profecto ap- 
paret, ait, secundum hanc qui 
dem rationem. 

Sed tamen sapientia, mi - 
Socrates, haud dubie bonum 
est. Nam quale tandem ne- 
gotium non melius efhciat sa- 
piens, quam fudis? Quid ve- 
ro? non audisti, inquit Socra- 
tes, Daedalum a Minoé ob sa- 
pientiam captum servitutem 
servire coactum fuisse, tum 

U 
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/ e i! ^e 4 , 3 , 
σε πατρίδος ἅμα καὶ τῆς ἐλευθερίας ἐσ'σερῆ- 
θη» καὶ ἐπιχειρῶν ἀποδιδράσκειν μετὰ τοῦ 
υἱοῦ, τόν τε παῖδα ἀπώλεσε καὶ αὐτὸς οὐκ 
ἠδυνήθη σωθῆναι, ἀλλ᾽ ἀκπενεγθεὶς εἰς τοὺς 

y AN / 4 ἕῳ 4 ΄ / 
βαρβάρους πάλιν εκεῖ ἐδούλευε; Λέγεται 
Τὰ δὲ Παλαμήδους 


4 , ’ὔ / ad N X , 
οὐκ ἀκήκοας πάθη; τοῦτον γὼρ δὴ φάντες 


νὴ Ai, ἔφη» ταῦτα. 


ὑμνοῦσιν, ὡς διὼ σοφίαν φθονηθεὶς ὑπὸ τοῦ 
᾽Οδυσσέως ἀπώλετο. 
ἔφη. Αλλοὺυς δὲ πόσους οἷει διὰ σοφίαν 


Ἁ “Ψ 
Δέγεται καὶ ταῦτα, 


9 ’ N / / bl 
ἀναρπάστους πρὸς βασιλέα γεγονθναι!, παὶ 
ἐκεὶ δουλεύειν ; 
Κινδυνεύει, ἔφη, ὦ Σώκρωτες, ἀναμφε- 
, 9 N "n b 3 ^ 
λογώτοιτον ἀγαθὸν εἶναι τὸ εὐδοωινμοκεῖν. 


Eis μή τις αὐτὸ, ἔφη, ὦ Ἐυθύδημε, ἐξ 





patria tum libertate orbatum : ( tiam fertut, ait. Quot item 








quumque aufugere cum filio. 


conaretur, filium amisisse, ac 
ne ipsum quidem salvum ela- 
bi potuisse; sed ad barbaros 
delatum, rursus ibidem serviis- 
se? Dicuntur illa sane, inquit. 
Et Palamedis calamitates non- 
ne audisti? Hunc enim prae. 
dicant omnes, ob sapientiam 
Ulyssi invisum periisse. Id e. 


alios existimas ob sapientiam 
abreptos ad regem esse, atque 
istic servire ? 

Videtur, mi Socrates, ait, 
felicitas bonum esse  mari- 
me indubium. Nisi quis, it- 
quit, mi Euthydeme, ex dubiis 
eam bonis componat. Quid 
autem, ait, dubium esse possit 
inter illa, quae ad felicitatem 
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ἀμφιλόγων ἀγαθὼν συντιθείη, Τί δ᾽ ὧν, 
ἔφη, τῶν εὐδαιμιονικῶν ἀροφίλογον εἴη, Οὐ- 
δὲν, ἔφη, εἴγε pur) προσθήσομεν αὐτῷ κἄλλος 
ἢ ἰσχὺν ἢ πλοῦτον ἢ δόξαν ἢ καί τι ἄλλο τῶν 
σοιούταν. ᾿Αλλὰ vy Δία προσθήσοριεν, ἔφη" 
πῶς γὰρ ἐν τις ἄνευ τούτων εὐδαιριονοίη ; Νὴ 
Δ’, ἔφη, “ροσθήσομοεν ἄρα ἐξ ὧν πολλὰ καιὶ 
χαλεπὰ συμβαίνει τοῖς ἀνθρώποις" πολϊχοὶ 
μὸν γὰρ διὼ τὸ κάλλος ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῖς 
ὡραΐοις παρακέκινηκότων διαφθείρονται, πολ. 
λοὶ δὲ διὰ τὴν ἰσχὺν ροείξοσιν ἔργοις existe 
ῥοῦντες οὐ μυικροῖς κακοῖς περιπίπτουσι, πῸλ» 
Aoi δὲ διὰ τὸν πλοῦτον διωθρυπτόμενοί τε καὶ 
ἐπιξουλευόμενοι ἀπόλλυνται, πολλοὶ δὲ διὼ 
ez» δόξαν καὶ χολιτικὴν δύναμοιν μεγάλα και 
κὰ πεπόνθασιν. ᾿Αλλὰ μὴν, ἔφη» εἴγε. μηδὲ 





pertinent ? Nihil, inquit: mo- | accidunt. Multi enim ob Ρὰ}» 


do non addamus ei quim 


dinem, vel robur, vel opes, vel 
gloriami vel quid aliud ejus. 
fnodi. Αἱ vero, ait, haec ad. 
demus profecto: nam quo pac- 
to sine his feliz quisquam esse 
possit? Addemus igitur illa 
sane, inquit Socrates, ob quae 
tuulta, eaque gravia hominibus 


chritudinem ab iis violantur, 
qui erga forma elegantes inde. 
core se movent; multi ob ro. 
bur suum rmajora quaedam ag. 
gressi opera, non exiguas in 
calamitates incidunt: multi 
propter opes emoliti deliciis, 
ac msidiis petiti, pereunt: mul- 
ti ob gloriam potentiamque in 
U2 
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τὸ εὐδαιμονεῖν ἐχαινῶν ὀρθῶς λέγω, ὁμολογῶ 
μηδὲ, o, τι πρὸς τοὺς θεοὺς εὔχεσθαι χρὴ, εἰ- 
δέναι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη ὁ Σωκράτης, 
ἴσως» διὰ τὸ σφόδρα πιστεύειν εἰδέναι» οὐδ᾽ 
ἐσκεψα. ᾿ 

Ἔχε δὲ πόλεως δημοκρατουμένης Tau. 
σκευάζῃ προεστάναι, δῆλον Ori δημοκρατίαν 
γε οἷσθα τί ἰστι. Πάντως δήπου, ἔφη. Ao- 
κεῖ οὖν σοι δυνατὸν εἶναι, δημοκρωτίαν εἰδέ- 
you; μὴ εἰδότα δῆμον; Μὰ Ai^, οὐκ ἔμοι γε. 
Καὶ ví νομίζεις δῆμον εἶναι, Τοὺς πένητας 
τῶν πολιτῶν ἔγωγε. Καὶ τοὺς πένητας ἄρα 
οἶσθα; Πῶς γὰρ o04 Ag οὖν καὶ τοὺς 
«λουσίους οἶσθα, Οὐδέν γε ἧττον ἢ καὶ τοὺς 
πένητας. ἸΠοίους δὲ πένητας καὶ. ποίους 





republica, magna sunt mala dominatus popularis sit, nosti 
perpesst — Enimvero, ait, si| Omnino, ait. Ergone putas 
nec felicitatem ipsam laudans, | scire te posse, quid populi sit 
recte dico; fateor me ne id | dominatus, si neacias, quid poe 
pm quod precibus peten- | pulus sit? Minime, inquit. Et 

um a Diis sit, nosse. Fortas- | quid putas esee populum? E- 
" τὰ Aet ait Socrates, non| quidem cives pauperes Et 
ΘΠΕΈΓΑΕΕῚρ propterea quod| pauperes igitur nosti? Qui 
ommno scire te illa crederes, | non? Ergo etiam nosti divi- 

Quia vero te paras, «τὸ ci- 
vitati praesis, 
dominatur, 


: tes? Nihilo minus quam pau- 

hs qua populus| peres. Quales autem paupe- 

ud dubie quid | res et quales appellas divites? 
1 
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2 " A T εἰ ' 
πλουσίους καλεῖς: Τοὺς μὲν οἶμαι μὴ ἱκανὰ 
» Li a “ ^ / A 4 
ἐγοντας εἰς ἃ δεῖ τελεῖν, πένητας» τοὺς δὲ 

/, ^" e? ^ / : 
πλείω τῶν ἱκανῶν, πλουσίους. Καταρεμιάθη- 
δὰ e , 7 N /, 3 /, ^ , 
κας οὖν, OTI ἐνίοις μὲν πάνυ ὀλίγα ἔχουσιν οὐ 
, 9 ^s ^s X 5 
μόνον ἀρκεῖ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ περιποιοῦνται 
Φ , , ^) , 9 N 
QT αὐτῶν, ἐνίοις δὲ 
LÀ 4 Ac 
ἐστι; Καὶ νὴ A, 


πάνυ πολλὰ OU ἱκανά 
ἔφη ὁ Εὐθύδημος" ὀρθῶς 
γάρ με ἀναμιμνήσκεις. οἶδα γὰρ καὶ τυράν- 
νους τινὰς, οἵ δὲ ἔνδειαν, ὥσπερ οἱ ἀπορώτα- 


τοι, ἀναγκάζονται ἀδικεῖν. Οὐκοῦν, ἔφη ὃ 
/ » ^ e Ν N 
Σωκράτης, εἶγε ταῦτα οὕτως ἔχει, τοὺς μυὲν 

᾽ , s ^ / x M 9 , 
TUpOMYOUG εἰς τὸν δῆμον θήσομεν. τοὺς δὲ ὁλί- 
/ ^6 ! 
γῶ κεκτημένους, ἐὼν οἰκονοροικοὶ ὦσιν», εἰς 
N /, 
σοὺς πλουσίους. Καὶ o Ἐθύδημος ἔφη, &»- 


ἀγκάξει με καὶ ταῦτα ὁμολογεῖν δηλονότι ἡ 
^ * 





Pauperes arbitror esse, quibus 
nom suppetit sumptus, quem 
facere decet: at quibus plus, 
quam satis est, suppetit, divi- 
tes Ergone unquam animad- 
vertisti, nonnullis, qui admo- 
dum pauca possident, non so- 
lum ea ipsa sufficere, sed alia 
quoque de his lucrifacere ; 
quum aliis etiam admodum 
multa non sufficant? [ta est 
profecto, ait Euthydemus; nam 


recte me mones, Etenim quos- 
dam tyrannes quoque novi, 
qui ob inopiam, perind ac 
maxime egeni, injuste cogun- 
tur agere, Ergo si haec, in 
quit Socrates, ita se habent, 
tyrannos quidem inter popu- 
lum, eos autem qui pauca pos. 
sident, si modo rei familiaris . 
administrandae periti fuerint, 
inter opulentos ponemus, E- 
tiam id fateri me, ait Euthyde- 
US$ 
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5 


ἐμὴ φαυλότης, καὶ QeovriQa μὴ πρᾶτιστον ἢ 
(μοι σιγᾷν' κινδυνεύῳ γὰρ ἁαλῶς οὐδὲν εἰδέ- 
wu. Καὶ πάνυ ἀθύμως ἔχων ἀπῆλθε, καὶ 
καταφρονήσας ἑαυτοῦ, καὶ νομόέσας τῷ ὅντι 
ἀνδράποδον εἶναι. , 

Πολλοὶ μὲν aU» σῶν οὕτω διατεθέντων ὑπὸ 
Σωκράτους οὐκ ἔτι αὐτῷ προσήεσαν, οὃς καὶ 
βλωκχωτέρους ἐνόροιζεν" o δὲ Evodamoc ὑσέ- 
. AaGe» οὐκ ὧν ἄλλως ἀνὴρ ἀξιόλογος ytris- 
θαι, εἰ μὴ ὅτι μάλιστα Σωκράώσϑι συνείη᾽ καὶ 
οὐκ ἀπελείπετο ἔτι αὐτοῦ, εἰ μῆ τι ὠνοιγκαῖον 
εἴη" Ἔνια δὲ καὶ Spapustiro, ὧν ἐκεῖνος ἐπετήδευεν. 
ὁ δὲ ὡς ἔγνω αὐτὸν οὕτως ἔχοντα, ἥκιστα μὲν 
διετάραττεν, ἁπλούστατα δὲ καὶ σωφέστατα 


- 





tabat. 





mus, stypiditas mea cogit ; ade- 
oque jam cogito, optimumne 
fuerit, me silere: nam metuo, 
ne nihil sciam simpliciter. 
Itaque animo valde dejectus 
abiit, quum quidem et contem- 
neret seipsum, et reapse man- 
ciptum se esee crederet. 

Ac multi quidem hoc mo- 
do habiti a Socrate, non 
amplius eum conveniebant, 
q908 €tiam mgllióres esee pu- 


Verum  Euthydemum 
non alia se ratione hominem 
bona existimatione di 

posse fieri arbitrabatur, quam 
si cum Socrate frequentissime 
versaretur: et jithac ab eo 
non aberat, misi quid rei ne- 
cessariae impediret : quinetiam 
quaedam ipsius instituta imita» 
batur. Itaque Socrates, qui 
eum sic affectum esse animad. 
verteret, minime ipsum per. 
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9 fA e , ἢ l4 ^) 
ἐξηγεῖτο, ἃ τε ἐνόμιζεν εἰδέναι δεῖν, καὶ ἔπι- 
τηδεύειν κράτιστα siyon. 
4 Ν “ ἃ Ἁ b! 
y le μὲν οὖν λεκφικοὺς καὶ πρακτικοὺς 
Ἁ * 3 
καὶ ρῥυηχανικοὺς γίγνεσθαι τοὺς συνόντας οὐκ 
Ν ὃ ᾽ x /, ^, . ^v 
ἐσπευύεν, ἀλλα πρότερον τούτων QETO γρῆναι 
, 9, ρῳ 2 
σωφροσύνην αὐτοῖς ἐγγενέσθωι. τοὺς γὼρ ἄνευ 
του σωφρονεῖν ταῦτα δυναρμυένους ἀδικωτέρους 
N , μὰ ΝΒ 
τε καὶ δυνατωτέρους κακουργεῖν ἐνόμιζεν εἷ- 
ζω s 4 N M 3 Dod rd 
"4.  lleevoy (str δὴ περὶ θεοὺς ἐπειρᾶτο σώ- 
e x x 
(govmg ποιεῖν τοὺς συνόντας, ὥλλοι [MÀ οὖν 
9. ^ N » ef e ev ᾿ : 
αὐτῷ αρος ἀλλοὺυς oUTU$ ομίλουντι σ᾿ ραγε- 
/ ^v M , 
Vtosyor διηγοῦντο᾽ ἐγὼ δὲ», or& πρὸς Ἐυθύδη- 
/ 
μὸν τοιοδε διελέγετο; παρεγενόμοηνν 
4. 7 / n5 ΄ / 
Εἶπε μοι» ἔφην ὦ Evfvnjue, ἤδη ποτέ σοι 





turbabat ; sed quam simplicissi- 
me et clarissime exponebat, 
quae putabat eum scire debe. 
Té; et quibus operam dare, 
ette optimum. 

3. Non ille quidem familia- 
re$ suos disserendi, agendi, in- 
geniose machinandi aliquid pe- 
ritos efficere festinabat, sed 
prius existimabat oportere ani- 
mi sanitatem i ipsis indi Nam 
Qui sine animi sanitate his re. 
bus valerent, eos et injustiores 


et ad nocendum potentiores 
esse arbitrabatur. Primum 
profecto, enitebatur hoc effice- 
re, ut familiares sui erga Deos 
animo sano uterentur. Et alii 
quidem, quum ipsius ad alios 
sermonibus  interessent eos 
exposuerunt: ego vero a- 
deram, quum ad Euthyde. 
mum hujusmodi quaedàm dis- 
sereret. 

Dic mihi, mi Euthydeme, 
ait, venitne tibi in mentem co« 

U4 
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ἐσῆλθεν ἐνθυμηθῆναι, ὡς ἐπιμελῶς οἱ θεοὶ, ὧν 
e * / / καὶ 
οἱ ἄνθρωποι δέονται, κατεσχευάκασε ; Καὶ ὃς, 
Μὰ τὸν Ai, ἔφη, οὐκ ἔμοι γε. ᾿Αλλ’ οἱσ- 
θά γ᾽, ἔφη, ὅτι πρῶφον μὲν φωτὸς δεόμεθα, ὃ 
ἡμῖν οἱ θεοὶ παρέχουσι ; Νὴ Af, ἔφη, ὅ y 
εἰ μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμεν, 
ἕγεκά γε τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. ᾿Αλλὰ 
μὴν καὶ ἀναπαύσεως γε δεορμυένοις ἡμυῖν νύκτα 
παρέχουσι κάλλιστον ἀναπαυτῆριον. Πάνυ 
3 ᾽ X £o / » 3 ^ 
y» ἔφη, καὶ τοῦτο γάριτος ἄξιον. Οὐκοῦν 
καὶ ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν τάς Té - 
ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν καὶ τἄλλα πάντα σα- 
Φηνίζει, 2-08 νὺξ, διὰ τὸ σκοτεινὴ εἶναι, ἄσα- 


7 9 Y / 9 ^v / 
Φιστέρα ἐστίν, ἄστρω ἐν τῇ νυκτὶ ἀνδφηναν, 
ocu mc ccm T c ERN 


ritare, quam diligenter Dii pa. | untur, commodissimum quies- 
raverint ea, quibus homines | cendi tempus. — Hoc etiam, in- 
es nd Et ille, Minime | quit, omnino gratias meretur. 
profecto, ait, mihi. At nosti, | Quia vero Sol lucidus est, ac 
ai, primum nos lucis egere, | nobis horas diei, aliaque omnia 
re, Fre es nobis suppedi- | clare demonstrat; nox autem 
lire i babercurs mquit: quam | propter tenebras est obscu- 
usn qiii CAéCi$ esse. | rior; astra noctu fecerunt ap- 
deni eue dish nostri qui- dubie) quae noctis horas no- 
ASQ. füum Loc vigerent. | bis indicarent, quo fit, ut mul- 
igeamus, n duiete etiam in-| ta, quae necesse sit, perficiz- 

; noctem nobis largi- ] mus, [τὰ est, iuquit, Epim- 
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6 v N e " N 4 7 Y 
ἃ ἡμῖν τὰς ὡρᾶς τῆς νυκτὸς ἐμφανίζει» καὶ 
Ó N ^ «4 «4 4 , 
ἰῷ τοῦτο πολλὰ ὧν δεόμεθα πράἄττοριν ; 
»y : , Ὁ 
Ἔστι ταῦτα, ἔφη. ᾿Αλλὰ μὴν ἥ γε σελήνη. 
Ε] /, ^v N , X « f ἽΝ. EY 
OU μόνον τῆς νυκτὸς», ἀλλὰ X0 TOU μηνὸς, τὰ 
/ Noc - ^ / Y δὰ » 
psen Φανερὰ ἥμιν ποιεῖ, Ilayo μὲν οὖν, εἐφη. 
N , ^v Ki. 
To δ᾽, ἐπεὶ τροφῆς δεόμεθα, ταύτην ἡμῖν 
ἐκ τῆς γῆς ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ἁρμοττού- 
x d ^ ον 
σὰς πρὸς τοῦτο παρέγ EL, c ἡμοῖν OU μόνον ὧν 
ὃ ’ A X EP , / 
εὐμιεθα πολλὰ καὶ παντοῖα παρασκευάζου- 
σιν» ἀλλὰ καὶ oig εὐφραινόμεθα ; Πάνυ, ἔφη, 
καὶ ταῦτα φιλάνθρωπω. Τὸ δὲ καὶ ὕδωρ 
€ — te / [74 ^i ΜΝ e N 
ἡμῖν παρέχειν οὕτω πολλοῦ ἄξιον, ὥστε καὶ 
/ ^s t^e ^4 
φύειν τε καὶ συναύξειν τῇ γῆ καὶ ταῖς ὥραις 
, N ^, e - v / X 4 
qOTO, τῶ Wensipuo "Uu, συντρεῷειν δὲ καὶ 
M ^o" : ev COSE S 
αὐτοὺς ἡμᾶς, καὶ μιγνύμιενον πᾶσι τοῖς τρί- 





vero Luna non solum noetis, 
sed etiam mensis partes nobis 
patefacit. Omnino, ait. Quid 
autem ? quum nutrimepto e- 
geamus, quod illud e terra no- 
bis producant, et ad hoc anni 
tempora convenientia tribuant, 
quae nobis non modo quibus 


indigemus, multa atque omni-- 


moda parant, sed ea quoque, 
quibus delectamur? Etiam 
.— haec, inquit, maghtae sunt De- 


orum erga homines benevolen. . 
tiae. Quod item nobis aquam 
largiantur, rem adeo pretio. 
sam, ut et producat et augeat 
una cum terra et cum anni 
temporibus omnia, quae nobis 
usui sunt ; simulque nos etiam 
alat, ac nutrimentis nostris om- 
nibus admista faciat, ut et con- 
fici ea facilius possint, et uti- 
liora sint et suaviora: quod- , 
que maxima nobis eandem co- 
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φουσιν ἡμᾶς, εὐκατεργαστύτερά τε καὶ ὠφε- 
’ὔ N e wv “ » 2 N , LU! 
Apps T$po, καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτά" καὶ, ἐπειδὴ 
7 /, / 3 / 3 ἃ 
σλέιστου δεόμεθα τούτου, ἀφθονέστατον αὐτὸ 
/ re Fe 
παρέχειν ἡμῖν; Καὶ T0UTO, ἔφη» “προνοητικόν. 
NW TRE" , P" s 
Τὸ δὲ καὶ τὸ πῦρ πορίσαι ἡμῖν. ἐπίκουρον ρῥυὲν 
Ψύχους, ἐπίκουρον δὲ σκότους, συνεργὸν δὲ 
A ^w / 
“ρὸς πᾶσαν τέχνην καὶ πάντα 070, ὠφελείας 
j [ 
$$, ἄνθρωποι κατασκευάζονται ; ὡς γὰρ 
/ , “ 3. 4 3 / » N 
συνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον ἄνευ πυρὸς 
“- ! 
ἄνθρωποι τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων κατα- 


σκευάξζονται. Ὕπερξάλλει, ἔφη, καὶ τοῦτο 
φιλανθρωπίᾳ. [Τὸ δὲ καὶ ἀέρα ἡμῖν ἀφθυ- 


Meg οὕτω πανταχοῦ διαχῦσαι, οὐ μυᾶνον αρό- 
Mey o «αἱ σύντροφον ζωῆς» ἀλλὰ καὶ πελά.- 
: ^ » , ^e x A 9 , ; '- 

y" pev ài αὐτοῦ. καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἄλλος 
ἀλλαγόθει καὶ ἐν ἀλλοδαπὴῆ στελλόμενος 





'pia largiantur, quum illa plu- 
rimum egeamus? Hoc quo- 
que, ajt, providentiae opus est. 
Quod item nobis ignem dede- 
rint, praesidium quoddam ad- 
yersus frigus et caliginem, om- 
nibusque in opificiis, 3c rebus 
caeteris, quas utilitatis causa 
suscipiunt homines, quasi quen- 
dam coopergtorem ἡ Nam, ut 
2 


summatun dicam, rerum ad 
vitam utilium nihil homines, 
quod operae pretium sit, ahe- 
que igae parere possunt. E- 
tiam hoc, iuquit, benignitatis 
ést eximiae, Quod item sol, 
ubi in hyeme ase convertit, ac- 
cedendo haec quidem maturat, 
ila vero exsiccat, quorum sci- 
Jicet tempus praeterüt ; ac ubi 





᾽ [4 
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“πορίζεσθαι, πῶς ovy, ὑπὲρ λόγον; ᾿Ανέκφρασ- 
Now WE" 3 o» "S 
zov] To δὲ στὸν ἥλιον, ἐπειδὰν ἔν wii 
/ / Ἁ bj e ’ M! ^ 
τράπηται, προσιέναι TO, [5 ἀδρύνοντοι, σὰ δὲ 
, ! ^. " 
Zreailvorta, ὧν καιρὸς διελήλυθεν" καὶ ταῦτα 
διαπραξάμενον μηκέτι ἐγγυτέῤῳ προσ'έναί» 
5 , , / 4 £, e Pe 
ἀλλ ἀποτρέπεσθαι QuXAaTTOUSVO) [Mf] vi ἡρυᾶς 
ἐνῶλλον τοῦ δέοντος θερρναΐίνων βλάψη" καὶ, 
e '$' / ,. VIVE ! » Ne x 
τῶν αὖ πάλιν ἀπιὼν γένηται φνθα καὶ ἡμῖν 
Aa Ὁ ey 
δηλόν ἔστιν OTi, εἰ προσωτέρω “ἄπεισιν, ἀπο- 
7 € ^ δῷ ’ , εἰ μ 
ποιγησόρυεθα ὑπὸ τοῦ ψύχους, πάλιν αὖ Tet- 
“εσθαι καὶ προσγωρεῖν» xai δνταῦθα τοῦ 
, NM. , / ᾽ M. / 
ουρανου ἀναστρέφεσθαι, ἐνθα ὧν μάλιστα 
ἡμᾶς ὠφελοίη; Nz τὸν Af, ἔφη, καὶ ταῦτα 
παντάπασιν ἔρικεν ἀνθρώπων ἕνεκα γιγνορυό- 
x "-. ^ 
vog. Τὸ 0 αὖ, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο Φανερὸν 


e , 4 e / 3 M d » 
0746 οὐχ ὧν ὑπτενεγκαιβοεν oUuve TO Z0 Uo 0UTE 





id perfecit, non accedit propi. 
us, sed avertit sese, cavens ne 
supra modum nos calefaciendo 
laedat; ac quum eo recesit, 
ubi nohis manifestum est, fore 
ut frigore congelaremus, si 
quidem abiret longius, ad eam 
coeli partem revertitur, ubi 
nobis plurimum prodest ? Pro- 
fecto, ait, etiam haec omnino 


widentur hominum causa fie. 


| ri. Quod item (quum hoc e- 


tiam: manifestum sit, non posse 
nos Bec aestum mec frigus to- 
lerare, si repente illa fierent) 
sol ita paulatim accedat, at-' 
que ita paulatim abscedat, ut 
nosmet lateat ad utraque ve- 
hementissima jam constitutos ? 
Ego quidem hoc ipsum, ait 
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V , 3.0ἂἁ / ; wu * 
τὸ ψύχος εἰ ἐξαπίνης γίγνοιτο, οὕτω Quy πα- 
4 4 / Ἁ e e N * 
τὰ μικρὸν προσίθνο! TOV ἥλιον, OUTO) δὲ χατὰ 
Ἁ φ / i e / e ^v , e Pd 
μέκρον ἀπιέναι, ὥστε λανθάνειν ἡμᾶς εἰς ἐεκά- 
X 
vip τὰ ἰσχυρότατα καθισταμένους; Ea 
δ » e 3 jd » à " ζω) 3 
μὲν» ἔφη ὁ Ευθυδημιος, ἤδη τοῦτο σχοχῶ, εἰ 
y — », 54 " e 4 » , 
ἄρω τί ἔστι τοῖς θεοῖς ἔργον, ἢ ἀνθρώπους 
^ ey 
θεραπεύειν" ἐκεῖνο δὲ μυόνον ἐμποδίζει que, ὅτι 
M »y ^ |, 7 
καὶ τάλλα ζῶα τούτων [M$TET SI. 
3 4 Ἢ e» ΜΝ e " : 
Qu γὰρ καὶ τοῦτ» $Qn ὁ Σωκράτης, Qu- 
eu ^v f 
yégo», ovi καὶ ταῦτα ἀνθρώπων ἕνεκα γέγνε- 
’ V» / 74 Α » - 
ταί τε καὶ ἀνατρίφεται ; τί γὰρ ἄλλο ζῶον 
e ^v y es 
αἰγῶν τε καὶ ὑὼν καὶ ἱπαὼν καὶ βοῶν καὶ 
y ^ ἵ “- 
ὄνων καὶ τῶν ἄλλων ζώων τοσαῦτα ἀγαθὰ 
, P4 e wy 9 « hy iT e 
ἀπολαύει, ὁσὰ ἄνθρωποι; ἐμιοὶ μὲν γὼρ δοκεῖ 
΄ ^- e ἥ e « 
“λείω τῶν Dura τρεφονταϊ γοῦν xou γρηρνγῶ- 





Kuthydemus, modo considero, 
aliudne.quippiam Diis sit ne. 
gotium, quam ut hominibus 
inserviant. Nam illud solum 
mihi est impedimento, quod 
haec animalibus etiam caeteris 
communia sint. 

An vero non perspicuum 
est, ait Socrates, etiam haec 
animalia hominum causa nas. 
€i et nutriri ? Quod enim aliud 
animal tot commoda percipit 


ex capris, suibus, equis, bobus, 
asinis, animalibusque caeteris, 
quot homines? Mihi quidem 
videtur, eos plura ex animali- 
bus cemmoda, quam ex plantis 
rapere. Nam et aluntur, et 
sibi rem faciunt non minus ex 
his ( animalibus scil.), quam ex 
illis (scil. plantis.) Et magna 
pars hominum nascentibus e 
terra non utitur ad cibum, sed 
pecudum lacte, caseo, carnibus 


y 
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"T. 95 NE. $ 5 " X »25235, ^7 
éídovros οὐδὲν ἧττον ἀπὸ τούτων ἢ QT ἐκεί- 
N ^ / 9 / “Ὁ ΝΥ 9 ^e 
νων" πολὺ δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς" μυὲν ἐκ τῆς 
- 205 0» a. 13 ^ JAMES 
“γῆς. Φυορνένοις εἰς τροφὴν ob γρώνται, ὠπὸ δὲ 
/ ’ M! ev M! / 
(βὀσκημνάτων γωαλῶκτι χαὶ τύρῳ καὶ κρεῶσι 
[4 ^v / N [4 X 
vpsQopusvoi ζῶσι" πάντες δὲ τιθασσούοντες καὶ 
N fe ͵ 
δαρνάζοντες τὰ χρήσιρνα τῶν ζώων, εἷς TS πό- 
“ ^" ad 
Aspuoy καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς χρῶν- 
e ^ Ἁ ^ 9 97 δ e 
τοι. — ÜOjuoyvajuovwe moi καὶ τοῦτ, ἐφη᾽ ὁρῶ 
γὰρ αὐτῶν καὶ τὰ πολὺ ἰσχυρότερα ἡμῶν, 
"d e ex 
οὕτως ὑποχείρια γιεγνόμνενω τοῖς ἀνθρώποις, 
e - ; » ^ €9 D Χο “ἢ 
ὥστε χρῆσθαι αὐτοῖς o, τι ὧν βούλωνται. 
Ἁ Ἁ «᾿ : 
- Τὸ δ᾽, ἐπειδὴ πολλὰ μὲν κωλὰ καὶ ὠὀφέλε- 
/ : e 
μῶν διαφέροντα δὲ ἀλλήλων, ἐστὶ; προσθεῖναι 
τοῖς ἀνθρώποις αἰσθήσεις ἁρμοττούσας “ρὸς 
ἕκαστα, δὲ ὧν ἀπολαύομεν πάντων τῶν ἀγα- 
^. N ^ N N e - 5" “- Ὁ 
θῶν; τὸ δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφῦσαι» o, 





nutriti vivunt.  Animalibus, 
quae utilia sunt, cicuratis ac 
domitis, omnes ad bellum alia. 
que multa utuntur, veluti co- 


adjutoribus In hoc etiam as-- 


sentior tibi, ait. Nam inter 
ea video quaedam longe nobis 
fortiora, adeo tamen in potes. 
tatem hominum redacta, ut 


eis quamcunque ad rem velint, | 


utuntur. 


Quod item Di; (quum mul- 
ta sint pulchra et utilia, sed 
inter se diverba) sensus homi- 
nibus addiderint ad singula 
congruentes, per quos bonis 
omnibus fruimur? Item quod 
rationem nobis a natura con- 
cesserint, qua, de rebus sensi- 
libus ratiocinando et remini:- 
cendo, discimus, ad quae sin- 
gula conducant, multaque me- 
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χερὶ ὧν αἰσθανόμεθα, λογιζόμενοί τε καὶ 
μνημονεύοντες καταριανθάνοριεν, own ἵκαστα 
συμφέρει, καὶ πολλὰ μηχανώμεθα, δὲ ὧν τῶν 
vs ἀγαθῶν ἀπολαύομεν παὶ τὰ κακὰ ἀλεξό- 
plc ;. Τὸ δὲ καὶ ἑρμηνείαν δοῦναι, δὲ ἧς πάν- 
va» τῶν ἀγαθὼν μεταδίδομοεέν σε ἀλλήλοις δὲ 
δάσκοντες» καὶ κοινωνοῦμοεν, καὶ νόμους τιθέμε. 
θα, καὶ πολιτευόμεθα ; Πωντάπασιν ἔοίκασιν, 
ὦ Σώκρατες, οἱ θεοὶ πολλὴν va» ἀνθρώχων ἔπ 
μόλειϑιν ποιξσθαι. 

Τὸ δὲ xai, εἰ ἀδυνωτοῦμεν τὰ συρυφέροντα 
φρονονίσθοι ὑσὺὴρ τῶν μελλόντων, φωύτη αὐτοὺς 
ἡμῖν συνεργεῖν» διὰ μιωντικὴς τοῖς πυνθανορι- 
νοις φράζοντας τὰ ἀποξησόμενω, καὶ διδάσ- 
werrag ἦ ἄν ἄρισται γίγνοιντο; Σοὶ δ᾽, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες, ἰούκασιν ἔτι Φιλικώτερον ἢ τοῖς 








limur, per quae bonis fruamur, 
et mala depellaímus. Quod it- 
, terpretandi facultatem  largiti 
sint, per quam invicem ominia 
bona inter nos decendo com- 
muonicamus, et leges nobiemet 
ipsis ferimus, et rempublicam 
administramus ^ Omnino vi- 
dentur, mi Socrates, valde Dii 
,de hominibus esse soliciti. 


Quum vero hfobis in futo- 
rum utilia prospicere non pos. 
sumus, quod ipsi nos in hoc ita 
juvent, ut per divinationem 
consulentibus futura indicent, 


“εἴ quo pacto fiant. optime, do- 


ceant. Τα quidem, ait, mi So- 
crates, etiam familiarius uti vi- 
dentur, quam caeteris, quando 


tibi, ne quidem a te interroga. 
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e 7 


! ^v Ὶ 
ἄλλοις χρῆσθαι, εἴγε μηδὲ ἐπερωτώμενοι ὑπό 
f "T 
σου προσημαίνουσί σοι, ὦ τε χρὴ ποιεῖν καὶ 
ἃ ’ 
ἃ μῆ. 
“Ὅτι δέ γε ἀληθῆ λέγω, καὶ σὺ, ὦ Ἐῤ6θύ- 
s A M / à A 
δηρε, yen, ἂν pun ἀναρυένῃς, ἕως ἂν TOC 
fe Lr $ "c 
μορφὰς τῶν θεῶν ἰδης» ἀλλ᾽ ἐξαρκῆ σοι» τὼ 
fo ^ ^) 
$pyya αὐτῶν ὁρῶντι, σέδεσθαι καὶ τιμᾷν τοὺς 
/ 
θεούς. $wós: δὲ, ovi καὶ αὐτοὶ οἱ θεοὶ οὕτως 
e Á/ e N » e LI v 
ὑποδεικνύουσιν" Oi τε γὰρ ἄλλοι ἥμιν τῷ 
ὠγαθὼ διδόντες, οὐδὲν τούτων εἰς τοὐριφανὲς 
949 / N e hj eV, / 
ἰόνφες διδόασιν», καὶ ὁ τὸν ὅλον X60 40y σὺν» 
τάττων τε καὶ συνέγων, ἐν. ᾧ πάντα καλὰ 
N 3 , 5 VY x poo 
x04 ἀγαθὰ ἔστι, xo) ἀεὶ μὲν VpupeevoiG 
ἀτριξῆ τε καὶ ὑγιᾶ καὶ ἀγήρατον “παρέγων» 
^v », e ^v 
θᾶττον δὲ νοήρνωτος ἀναρμυωρτήτως ὑπηρετοῦν» 





Ν 


ti, praesignificant, quid vel fa- 
ciendum vel non faciendum sit. 

At verum me dicere etiam 
tuintelliges,si non exspectaver. 
is, donec Deorum formas in- 
tuearis; sed suffecerit inspici- 
enti eorum opera, tum venera- 
ri, tum honore prosequi Deos. 
Cogita etiam "Deos ipsos ita 
sübmonere. Nam et Dii cz- 
teri, quum bona nobis largian. 


) 


tur, mihi] horum ita largiun- 
tur,ut in apertum prodeant; 
et IS, qui mundum universum 
composuit et continet, in quó 
pulchra et bona omnia sunt, 
quique utentibus eo semper 
expertem detrimenti, et morbi, 
et senectutis exhibet ; atque e- 
tiam cogitatione celerius obse. 
quentem sine ullo errore ; is, 
inquamg- maxima quaeque e 
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4: c. 
fa, οὗτος τά μέγιστα μὲν πράττων ὁρῶται, 
/ N 9 ad . 7 ς ὦ 99 , 
τάδε δὲ oixovopay ἀόρατος ἡμῶν ἔστι. Er 
Ld N € V € fv * ev 5 
vos δὲ, ὅτι χαὶ ὁ xci Φανερὸς δοκῶν εἰναι 
d 3 9 ᾽ὔ n; , , e * 
ἥλιος ὀυκ ἐπιτρέπει, τοῖς ἀνθρώποις ξαυτον 
9 “Ὁ Φ “ὦ , 9 4, » «X 3 ^ 
ἀκριξῶς ὁρῶν, ἀλλ᾽, ἐάν vig αὑτὸν ὠναιδῶς 
Καὶ 


M ς ; ^ ^v ^v € 7 3, ^ 
τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν θεῶν εὑρήσεις ἀφανεῖς 


ἐγχειρῇ θεᾶσθαι, τὴν ὁψιν ἀφαιρεῖται. 


» , M e M »y . PV. 
ὄντας κεραυνὸς τε γὰρ OTi μὲν ἀνωθεν' ἀφίε- 
^» « e “- 4 9 £ / 
70 δῆλον, καὶ 07, οἱς ὧν S$9TUYS TWUOTOV 
κρατεῖ, ὁρᾶται δ᾽ οὔτ᾽ ἐπιὼν OUTE κατασκή- 
w 
Ψψας οὔτε ἀπιών" καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐγ 
e ».» « ^ ev N e€ ^ 9 X 
ὁρῶνταιν ὦ δὲ ποιοῦσι φανερὰ Tip ἔστιν καὶ 
’ ϑ “ὦ 4 / 9 x X 
προσιόντων αὐτῶν αἰσθανόμνεθα. ἀλλὰ pnr 
X 9, , A »X V v 
καὶ ἀνθρώπου γε Ψυχὴ, εἰπερ Tk καὶ ἄλλο 
f. . ^e 7 € b 
τῶν ογθρωπίνων, ποῦ θείου - μιετέχει" ὅτι μὲν 








consilio agere conspicitur, hoc 
tamen universum gubernans, 
à nobis cerni non potest. Et 
Cogita, quod so], quum etiam 
omnibus conspicuus esse videa- 
tur, non permittit hominibus, 
uti se accurate aspiciant ; sed 
δὶ quis eum rectis oculis intue- 
ri conetur, visum adimit. Sed 
et Deorum ministros conspici 
mon posse reperies Nam ful 


men desuper demitti patet; et. 
omnia, in quae incidit, vince- 
re: non tamen vel quum ac- 
cedit, vel quum ferit, vel quum 
recedit, cernitur. Nec venti 
videntur, quanquam eorum 
effecta nobis conspicua sint; 
et accedentes eos sentiamus 
Quinetiam (si quid rerum hu- 
manarum aliud) anima homi- 


nis certe de divina natura par- 
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“γὰρ βασιλεύει ἐν ἡμῖν φανερὸν, ὁρῶται δὲ 
οὐδ᾽ αὐτή. & χρὴ κωτανοοῦντᾳ μὴ παταφρο- 
νεῖν τῶν ἀοράτων, οἰλλ᾽ ἐκ τῶν γιγνομένων τὴν 
δύναμιν αὐτῶν καταμανθάνοντα, τιμῶν τὸ 
δαιμόνιον. 

'Eyo μὲν, ὦ Σωώχρατες, ἔφη ὁ Ἐϊθύδημος: 
ὅστε μὲν οὐδὲ μικρὸν ἀμελήσω τοῦ δαιμονίου 
σαφῶς οἶδα" ἐκεῖνο δὲ ἀθυμῶ, ἅτι μαι δοκεῖ 
σὰς τῶν θεῶν εὐεργεσίας οὐδ᾽ ἂν εἰς ποτε ἀν- 
θρώπων ἀξίαις χάρισιν ὠμείξεσθαι. 

᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο ἀθύμει, ἔφη, ᾧ Ἐθύδη- 
[o8 ὁρᾷς γὰρ, Ori ὁ ἐν Δελφοῖς θεὰς, ὅταν 
τις αὑτὸν ἐπερωτῷ, πῶς ὧν σοῖς θεοῖς χαρί- 
ΝΝόμος 


N / "^ 3 b! / e ^» 
δὲ δήπου πανταχοῦ ἔστι κατὼ δύναμιν ἱεροῖς 


9 / / Á, 
Qorro, ἀποκρίνεται, Νόμῳ πόλεως. 





ticipat. Patet enim hanc in 
nobis imperare; nec tamen 
ipsa cernitur. Quae conside- 
rantem te, nequaquam ea quae 
cerni nequeant, contemnere 
decet; sed ex iis quae fiunt, 
eorum potestate animadversa, 
numen ipsum honore prosequi. 
Ego certe scio me, ait Eu- 
thydemus, ne minima quidem 
in parte numen, mi Socrates, 
neglecturum : verum id mihi 
Ton. VIII. 


molestum est, quod mihi ne 
unus quidem hominum benefi. 


cia divina unquam gratiis re- 


pendere meritis videtur. 

Tibi vero, mi Euthydeme, 
ait, molestum hoc nesit. Vi- 
des enim Delphicum Deum in- 
terrogatum, quo pacto quis 
gratificari Diis possit, respon- 
dere, Ex civitatis instituto. Est 
autem certe institutum hoc 
ubique, pro facultatibus Deos 

X 
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M. "A 
θεοὺς ἀρέσκεσθαι. πῶς οὖν ὧν Tig κάλλιον 
X 3 / / N «X e 3 Α 
καὶ εὐσεξέστερον τιρνῴη θεους, ἢ, ὡς αὑτοι κε- 
/ jj “ x ^e x 
λεύουσιν, οὕσω ποιῶν; Αλλὰ χρὴ τῆς μεν 
, ^ €. ἢ v4 / ^ 
δυνάμεως μηδὲν ὑφίεσθαι" ora» γὰρ vig τοῦυ- 
rr /, ^ 
vo voi], Φωνερὸς δήπου ἐστὶ τότε οὐ τιμῶν 
7 i P4 
ϑεούς. γρὴ οὖν μηδὲν ἐλλείποντα κατὰ δύνα- 
ev Ἁ X ,* € N 9 2 
pay τιρυᾷν τοὺς θεοὺς, θαρρεῖν τε, καὶ Xmi- 
X ὔ L] / » N 3 4 
ζειν τὰ μέγιστα ἀγαθά" οὐ γὰρ πὰρ αλ- 
À 
Jay ty ἄν vig μείζω ἐλπίζων σωφρονοίῆ, ἢ “α- 
Ἁ v N à / , n / 3 
gu τῶν τὰ μεγίιστῶ ὠφελεῖν δυναμένων, οὐδ 
fe A , / / 
ἂν ἄλλως μᾶλλον, 9 εἰ TOUTOIG ἀρέσκοι 
9 ^ ed * od : à » € / 
ἀρέσκοι ὃς πὼς ἂν μᾶλλον, ἢ εἰ ὡς μᾶλιστα 
/ 4 P" ^ /, / 
“πείθοιτο αὐτοῖς; Τοιαῦτα μέντοι λέγων vt, 
4 ; «X D , ὔ M 
καὶ αὑτὸς ποιῶν, εὑσεδεστέρους TÉ καὶ σωῷρο: 
ὔ Ἁ 
νεστέρους τοὺς συνόντας παρεσκεύαξεν. 





Nemo enim animo sano utere- 
tur, si ab ullis aliis majora spe- 


sacrificiis placare. Qui ergo 
possit aliquis rectius et religio- 


sius Deos honorare, quam si 
ita agat, ut ipsimet jubent? 
. Sed de facultatibus minime 
aliquid remittere oportet: nam 
quum aliquis hoc facit, eo tem- 
pore se Deos haud Honorare 
palam indicat. Itaque nihil re- 
mittentem Deos honorare pro 
facultatibus, sibi confidere de. 
cet, et bona maxima sperare. 


ratet, quam ab iis qui pluri- 
mum prodesse possunt: nec 
alia potius ratione, quam si his 
placeat: et quo pacto magis 
placere possit, quam si mazi- 
me ipsis obtemperet? Haec 
tum dicens tum ipse faciens, et 
religiosiores et animo saniorés 
reddebat familiares suos. 








e 
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δ΄. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ Ζερὶ τοῦ δικαίου γε 


3 9 / ἃ "5 / 3 EY N 
οὐκ U/TEXDUTTSTO 7) Si 6 γνωρνῆν» ἀλλὰ καί 


» 9 Q / δι ^ / " 
í$oeyo £3 $064)090, 1 £x 76 Τασι VOghi [A006 76 


Y 3 P4 r4 1 Ά e » / 
20i asAitume γρωμένος καὶ κοινῆς, ἀρχοῦυσίι 


A / . : / b! 
σε ἃ οἱ νόμοι προστἄττοιεν πειθόρυενος καὶ 


^ / N23 e / [ἢ 
κασὰ “Ὀλιν καὶ ἐν ταις στρατείαις θουζὼς, 


ὥστε διάδηλος εἶναι παρὼ τοὺς ἄλλους SU- 


ων ’ 9 ^! 4 / 4 
χσαχτῶων. Καὶ σοτε ἐν ταῖς ἐκχλησίωις εἐπτσ- 


τάτης γενόμενος οὐκ ἐπέτρεψε τῷ δήμῳ παρὰ 


« N “ὦ 
σοὺς νόμους ψηφίσασθαι, ἀλλὰ σὺν τοῖς νό- 


μῥοις ἠναντιώθη τοιαύτη ὁρμῆ τοῦ δήμου; ἣν 


» X 5 3 3.7 » e e 
οὐκ ἂν οἶμωι ἄλλον οὐδένα ἄνθρωπον ὑπομεῖ- 


NV e / , ? 
yo. Koi 0T€ 0l TOI0X0OVT 0 gqp00eTOTTOY QU- 


^ M M , 3 / ^ 
σῷ παρὰ τοὺς νόμους Ti, οὐκ ἐπείθετο. τοῖς 


X / 9 / 353 “ὦ M ὸ / 
v γὰρ νέοις OTOVyOpEUOVTOY αὐτῶν [uf] διωλε- 





4. Nec de justitia quidem 
sententiam suam  occultabat, 
sed eam reipsa declarabat, 
quum privatim ac publice er- 
ga omnes ex legum praescrip- 
to et utiliter se gereret, ac ma- 
gistratibus, in iis quae lex man- 
dat, adeo tum domi tum mili. 
tiae pareret, ut supra caeteros 
eum se recte atque ordine ge- 
rere palam esset. Et aliquan. 


do praeses comitiorum factus 
non permisit plebi, ut praeter 
leges suffragiis sententias fer- 
ret, sed cum legibus tanto im- 
petui plebis adversatus est, 
quantum non puto ullum ali- 
um hominem toleraturum fu- - 
isse, Et quum Triginta viri 
contra leges aliquid ei praeci- 
piebant, non  obtemperabat. 
Nam quum  edixissent, ne 
X2 
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γισθαι, xai προσταξάιτων ἐκείνῳ τε καὶ ἄλ- 
Aes τισὶ TOP πολιτῶν ἀγαγεῖν TUO. ἐπὶ θα- 
νάτῳ, μόνος οὐκ ἐπείσθη, διὰ τὸ τῳρὰ τοὺς 
νόμους αὐτῷ προστάττεσθαι. Καὶ ove τὴν 
ὑπὸ Μελίτον γραφὴν ἔφευγε, τῶν ἄλλων Vio 
θόνων ἐν τοῖς δικαστηρίοις πρὸς χάριν va τοῖς 
δικασταῖς διαλέγεσθαι καὶ κολακεύειν καὶ 
δῆσθαι παρὼ τοὺς νόμους, καὶ διὰ τὰ 
φοιαῦτα πολλῶν πολλάκις ὑπὸ τῶν διπκασ- 
τῶν ἀφιεμένων, ἐκεῖνος οὐδὲν ἠθέλησε τῶν εἰω- 
βότων i$» τῷ δικαστηρίῳ παρὰ τοὺς νόμους 
τοῆσαι, ἀλλὼ ῥᾳδίως ἂν ἀφεθεὶς ὑπὸ τῶν δε- 
καστῶν͵ εἰ καὶ μετρίως τί τούτον ΄ ἐποίησε, 
«ροείλετο μᾶλλον τοῖς νόμοις ἐμμένων ἀπο- 
θανεῖν, 3 «αρανομῶν ζῆν. 





ad adolescentes dissereret, ac 
mandassent tum ipsi tum alie 
qom civibus, ut quen- 

ad mortem adducerept, 
solus non paruit, propterea 
quod contra leges mandaretur. 
Quum itidem, accusante Meli. 
to, reus ageretur, quanquam 
aliis in more sit apud tribuna- 
lia ad gratiam judicum cap. 
tandam disserere, et adulari, 
et rogare praeter leges, quibue 


sane artibus multi multoties a 
Judicibus abeolvuntur; ille ni- 
hil horum usu receptorum 
apud tribunal praeter leges fa- 
cere voluit: sed tametsi facil- 
lime absolvi a Judicibus potu- 
isset, si vel modice horum al» 
quid fecisset, perstare tamen 
in legibus maluit ac mori, 
quam praeter leges aliquid de- 
signando vivere. 
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ku n | 
Καὶ 6.6/6 δὲ οὕγω καὶ πρὸς ἄλλους m 

“ολλώκις, οἶδα δέ wors αὐτὸν καὶ τρὸς lrzi- 

X "v ^s 

&y τὸν λεῖον περὶ σοῦ δικαίου τοιάδε διοω 

λεχθέντα. qe νμρόνου γὰρ ἀφικόμενος ὁ ami 

ὡς ᾿Αθήναξε, παρεγένετο τῷ Σωκράτει λέγοντ᾽ 
[4 , 

πρὸς τινας, ὡς θαυρυωστὸν εἴη, τὸ, εἰ pi» τις 

βούλοιτο σκυτέα διδάξασθαΐ φινα 9 τέκτονα 3 

/ "ec / , ^ e 4 J 
“αλκεὼὰ ἢ daten, pen δόρει Oo ὧν σπῈβυ- 
, ’; N / NU 
Apes τούτου τύχοι" [Φασὶ δὲ τινες, καὶ iT- 
ero» xe βοῦν τῷ ουλομένν δικοίους ποιή- 
/ N 5 ^v / 

σασθωι, πάντα guber εἶναι τῶν διδοιξόντων] 
4,2 3 Le] 

su» 0€ τις βούληται ἢ αὐτὸς μαθεῖν τὸ δίκωι- 
N 3 9 

o», ἢ υἱὸν, ἢ οἰκέτην διδάξασθαι, μὴ εἰδέναι 

ὅποι ὧν ἐλθὼν τύχοι χούτου. Καὶ ὁ μὲν 1a» 

“αἴας ἀκούσας ταῦτοι, ὥσπερ ἐπισκαάπτων αὖ- 





Atque hujusmodi quaedam [ ad quae illo misso possit hoc 
ad alios etiam saepe dixit: et | impetrare: (aiunt quidem ali- 


ipse memini eum aliquando de 
justitia ita ad Hippiam Eleum 


disseruisse, Quippe quum lotr 
go ex intervallo Athenas ve.. 


nisset Hippias, Socrati aderat, 
dicenti ad quosdam, mirum es- 
se, quod si quis sibi sutorem 
aliquem, vel fabrum, vel arti- 
ficem aerarium, vel equitem 
erudiri velit, .non desint loca, 


qui, si equum ἃς bovem quis 


ad 'operas suas idoneos "velit 


*effici, omnia plena iis esse qui 
hos docere volunt) at si quis 


vel ipse quidmam sit jueturh 

discere cupiat, vel sibi filrutn 

«el famulum erudiri, non scire 

se, quo accedére possit, ut hoc 

consequatur. Quae quum au- 

disset Hlippias, tanquam irri 
X3 


4 
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M vy 4 hi » 79 / 5 ὦ 
có», Ἔτι γὰρ σὺ, ἔφη, ὦ Σωκρατες» ἐκεῖνα 
ἉἍ » , ’ Ww » N / ’ 
σὰ αὐτὰ λέγεις, ἃ γὼ "OUI "OTS σου 
Ld NV € : ’ ἃ / / 
ἤκουσα; Καὶ ὁ Σωκράτης, Ὃ O6 γε τούτου 
/ » vot / » 5. 7 3 NU 
δεινότερον, ἔφη, ὦ Ἱππία, oU μόνον ἄει τῷ 
N M M ^ , ^ 4 
αὐτὰ λέγω, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν αὐτῶν. σὺ δ᾽ 
Υ M b M ^ i e , 
ἴσως, διὰ τὸ πολυμαθὴς εἰναι, περί τὼν αὖὐ- 
e / 9 X /, 3 7 
τῶν οὐδέποτε τὰ αὐτὰ λέγεις. ᾿Αμελει; 
᾿ , 
IIor:- 


» M No wv 0 / « M 
go", $n, xoi περί ὧν tTiGTOU4, OiOV pi 


y ^s / / ,» ἡ 
$n, T&ipupui καινὸν τί λέγειν ἄξει. 


Ld , Ἁ 
γραμμάτων, ἐάν Tig ἔρηταί cé, πόσα καὶ 
eM C 7 9 M 3 N , 
moi Σωκράτους ἐστίν, ἀλλὰ ῥυὲν πρότερον, 
Ψ A “Ὁ ^a ’, «Δ N09» “ 
ἄλλα δὲ νῦν πειρᾷ λέγειν; ἤ περὶ ἀριθμῶν 
M m 3 NW ΄ ’ 3 N ; 
τοῖς ἐρωτῶσιν εἰ τὼ δὶς πέντε δέκα ἐστὶν, οὐ 
Ἁ y v »"ν κε M , , / 
σὰ αὐτὰ νυν, α καὶ πρότερον» ἀποκρινῇ ; II:- 


Y s / 3 6 / e N 
gi H4? τούτων, tm, ὦ Σωχρατες» QUTD σὺ» 





dens Socratem, ait: num ad-| proferre conor. Num et de 


huc tu, mi Socrates, illa ipsa 
dicis, quae ego de te jam olim 
audivi? Et Socrates, Imo quod 
hoc etiam gravius est, inquit, 
ταὶ Hippia, non modo semper 
eadem dico, sed etiam de iis- 
dem. Τὰ vero fortasse, quod 
sis admodum doctus, de iisdem 
eadem nunquam dicis Certe, 
"Miqut, semper aliquid novi 


118, ait Socrates, quae scis, ver- 
bi gratia, de literis, si quis te 
roget, quot et quales sint lite- 
rae Socratis alia prius, alia 
nunc dicere conaris? vel de 
numeris si qui rogent, an bis 
quinque sint decem, non ea- 
dem nunc, quae et prius, re- 
spondes? De his, ait, mi So- 
crates, et ego perinde ac tu, 
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« 9 4 EY 4 2 x J, X / ^ 
X04 ἐγὼ Cei TO, αὐτῷ λέγω" "6ph [LEYTOL TOU 
/ / e" ^w Lj 
δικαίου πάνυ οἶμαι VOV ἔγειν εἰπεῖν, πρὸς a 
»y X » 9 *À LÀ 
oUT& CU OUT ἂν UGAAOIG οὐδεὶς δύνα,τ᾽ ἀντει- 
^ VN ὦ » / i. 7 
πεῖν. Νὴ τὴν ραν, ἐφη, μέγα λέγεις ἀγα- 
X e , 3 Pd ΓΝ 
Üo» εὑρηκέναι, εἰ παύσονται μὲν οἱ δικασταὶ 
/, / /, N rd 
δίχα ψηφιζόμενοι, παύσονται δὲ οἱ πολῖται 
N ^^ ὃ 7 9 / / E) 
περὶ τῶν δικαίων ἀντιλέγοντες τε καὶ ἄντι- 
δικοῦντες καὶ στασιάζοντες, παύσονται δὲ αἱ 
’᾽ / N ^ 
πόλεις διαφερόμνεναι περὶ τῶν δικαίων καὶ 
e A 5 N M E] fj» € * 
πολεμουσαι. καὶ ἐγὼ μυὲν οὐκ οἶδ᾽, ὅπως ἂν 
4 6 2 4 e 9 “ ^ ^ 
ἀπολειζφδείην σοῦ; πρὸ TOU ἀκουσαι Ζηλίζχου-ς- 
N ec / 
voy ya oy εὑρηκότος. 
3 N N /5 9 3 ϑ ; / 4 
Αλλὰ μὼ Ai, εἐφην οὐκ ἀκούσῃ» πρίν vy 
i. » L] ,α7 eg / N 7 
ὧν αὑτὸς ἀπόφῆνη, ὁ, τε νομίζεις τὸ δίκαιον 





» 


semper eadem dico. Caete- 
rum de eo, quod justum est, 
nunc me dicere posse omnino 
arbitror, quae neque tu, ne- 
que quisquam alius contradi- 
cere queat. Magnum profec- 
to, ait, bonum reperisse te re- 
fers, si quidem Judices diversa 
statuere desinent, et cives de 
lis, quae justa sint, disceptare, 
experiri jure, dissidere; deni- 


que civitates ipsae discordes 
esse de iis, quae justa sint, bel. 
laque gerere desinent. Atque 
equidem quo modo abs te re- 
linqui possim prius, quam te, 
qui tantum bonum inveneris, 
audierim, non video. 

At tu profecto, inquit, non 
audies, priusquam ipse pro- 
nunciaris, quid esse justum sta- 
tuas, Nam sufficit tibi alios - 

X4 
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"7 9 €. e “ Ld 
εἰγαί. ὥρκει ydo, Ori τῶν ἄλλὼν XUTU- 
γελᾷς, ἐρωτῶν μὲν καὶ ἐλέγχων πάντας, αὐ- 
/ 
τὸς δὲ οὐδενὶ θέλων ὑπέχειν λόγων οὐδὲ γνώ- 
3 , ’ s 
μῆν ἀποφαίνεσθαι περὶ οὐδενός. Τί 065 ὦ 
3 v. 9 A A ^ 
Ἵστία, ἔφη, οὐκ ἤσθησαι, 0f: ἔγω, ἃ δοκεῖ 
/ "5 » SA )^ 9 / 
μοι δίκαια εἶναι, οὐδὲν παύομαι ἀποδεικνύ- 
N “- "d » Ὁ ε ’ 
ῥνένος 5 Καὶ ποῖος δή σοι. ἐφη: οὗτος ὁ λόγος 
4 
ἐστίν ; Ei δὲ μὴ λόγῳ, ἔφη, ἀλλ᾽ ἔργῳ ἀπο- 
΄ 4 5 4 e , / 
δείκνυμαι, ἢ οὐ δοκεῖ σοι ἀξιοτεκμιαρτότε- 
^ / j ΩΣ 1 
go» τοῦ λόγου τὸ ἔργον εἰνὰ! ; Πολύ γε νὴ 
Af, ἔφη" δίκαια μὲν γὰρ λέγοντες πολλοὶ 
3 e d ^ .᾿ 3 μι 
ἄδικα ποιοῦσι, δίκαια δὲ πρωττύγτων οὐδ᾽ ἂν 
^ Μὴ y y 5 , 7 : 4 
εἰς ἄδικος 6i. Ἡσθησαι οὖν πωποτε puoU ἢ 
à RE “Ὁ ^ * A^ 
ψευδομυωρτυροῦνξος, ἢ συκοφαντοῦντος, ἢ Qi- 
À "i 9 Δ ΧΝ 
λους ἢ πόλιν εἰς στάσιν ἐμξάλλοντος, ἢ ἄλλο 





irridere, interroganti et con- | esse, quam sit oratio? Multo 
vi&centi omnes; quum ipse | magis profecto, ait. Nam mul. 
nemini respondere velis, neque | ti, quum justa dicant, injusta 
sententiam tuam vlla de re | faciunt: at qui justa agit 6 
proferre. Qnid vero, mi Hip- | consilio, injustus esse nequit. 
pia? inquit, an nescis me illa | Sensistine vero unquam me, 
quae justa putem, nunquam | vel falsum testimonium perhi- 
non indicare? Et cujusmodi | buisse, vel calumniatum quem- 
ea, inquit, oratio tua est? At | quam, vel amicos aut civita 
si non oratione, ait, saltem | tem ad seditionem impulisse, 
reipsa demonstro. Non tibi| vel aliud quidpiam injusti € 
Tes ipsa videtur fide dignior | consilio egisse? Minime equi- 





0» 0 πως 
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τι ἄδικον πράττοντος ; Οὐκ ὄἔνωγθ, ἔφη. 
Τὸ δὲ τῶν ἀδίκων ἀπέχεσθαι οὐ δίκαιον Ty? 3 

"va "5 "v ἢ f 
Δῆλος εἰ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, καὶ νῦν διαφεύς- 
ey ty ἐγχειρῶν τὸ ἀποδείκνυσθαι γνώμην, 0, τι 
νοροίφεις τὸ δίκαιον" ^ ov γὰρ ἃ τράξτουδιν os 
δίκαιοι, ἀλλ᾽ ἃ μὴ πράτεουσι, ταῦτα λέω 
είς. 

᾿Αλλ᾽ epu ἔγωγε, ἔφη ὃ Σωκράτης, τὸ 
NM / E ^t e x / 2. ἢ 
μὴ θέλειν ἀδικεῖν, ἱκανὸν δικαιοσύνης ἐπίδειγ- 

KA 3, , N E / 43 

μὰ εἶναι. εἰ δὲ ces μὴ δοκεῖ, σκέψαι ἐὰν 
/ ^. 42. ἢ Y N93 8 M 
τόδε σοι LR Ao? ἀρέσκη' φημὶ γὰρ ἐγὼ τὸ 
, , 9 5 ' » v «2 
YO AApL0Y δίκαιον εἶναι. Αρὰ TO UUTO λέ. 
ytig, ὦ Xaxportc, νόμυιμυδν τε καὶ δίπαιὸν εἰ- 
ΝΥ » 
Eywyt, $04. 


] e De Ld b bud / / 
σου, ὁποῖον YOppuo» ἢ ποῖον δίκαιον λέγεις, 


Ov γὰρ αἰσθάνομναξ 


yt 5 





dem, ait. Ab injustis autem 
abstinere, non justum esse arbi. 
traris? Palam, ait, mi Socra- 
tes, etiam nunc conaris effuge- 
re, quominus sententiam tuam 
proferas, quid justum esse pu- 
tas Noh énim ea dicis, quae 
justi agunt e consilio, sed ea 
quae non agunt. 

Ego vero, ait Socrates, satis 
idoneum esse justitiae speci- 


men arbitrabar, nolle quid in. 
pe designare. Quod si hoc ti- 

i non videtur, considera, num 
magis hoc tibi placeat. Nam 
equidem aio, Quod legitimum 
est, id esse justum. Dicis, mi 
Socrates, idem esse legitimum 
et justum? Equidem, ait. 
Non sentio, quid legitimum, 
quid justum dicas. Leges civi- 
tatis, inquit, an nosti? Equidem, 
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Νόμους δὲ πόλεως, ξΦη» γιγνώσκεις 5 Ἔγωγε; 
» 
$07. 


“Ὃ » , eu e. ^e Y 
πολῖται, ἔφη», συνθέμνενοι, ὦ τε δεῖ ποιεῖν καὶ 


Ἁ / , Y 
Καὶ τίνας τούτους νομίζεις ; A οἱ 
T 7 3 [d 74d 
ὧν ἀπέχεσθαι, syek avro. Οὐκοῦν, $&Qm 
, N * ^v 
γοῤοιμοος o6) ἂν 643 ὁ κατὰ ταῦτα πολιτευό- 
»y NS e Ld , F, 
[A6vog, ἄνομος δὲ ὁ ταῦτα ταραθξαίνων ; IIxv»v 
4 "a y 
[A69 o0», $Q7. 
e , L4 ΝΜ N e 5 
σοι ὁ τούτοις πειθόμενος, ἀδικα δὲ ὁ τούτοις 


3 ^ N / x P4 
Οὐχοῦν καὶ δίκαια μὲν τρὰτ- 
ῳω “᾿ PF. « 
ἀπειθῶν; Πάνυ μὲν οὖν. Οὐχοῦν ὁ μὲν τὰ 

’ , , . “ς ὃ Nox 
δίκαια πράττων, δίκαιος" ὁ δὲ τὰ ἄδικα, 
Ν ^v N ΝΜ e N Ν / 
ἄδικος: llog γὰρ οὐ ; Ο μὲν aeo, vopupuog, 
Καὶ ὁ 


Ἵσ“πκίας; νόμους δ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, «ὡς ὧν 


, ’ 3 ς N » » 
δίκαιός £07Tiy, O δὲ αγοίος, ἄδικος. 


’ e ^e E * A Ἁ 
σις ἡγήσαιτο σπουδαῖον «ρἄγμια timi, ἤ τὸ 
/ 9 ΄ῳ eg / 3 3 
πείθεσθαι αὐτοῖς, οὺς γε πολλάκις αὑτοὶ οἱ 





ait Et quas putas illas esse ἢ 
Quae cives, inquit, conscripse- 
runt, statuentes quae facere et 
a quibus abstinere oporteat. 
Ergo legibus conformis erit, 
ait, qui secundum haec in civi- 
tate sese gerit; difformis vero 
legibus, qui ea transgreditur ? 
Omnino, inquit. Igitur etiam 
ile qui his obtemperat, justa 
agit e consilio; injusta vero, 


qui non obtemperat? Omnino. 
Ergo qui justa agit e consilio, 
justus: qui injusta, injustus 
est? Qui non? Itaque legibus 
conformis justus est : difformis 
vero legibus, injustus. 'Tl'um 
Hippias, Quo pacto aliquis, mi 
Socrates, ait, vel leges, vel ip- 
sarum observantiam, rem mag- 
ni faciendam putare possit, 
quum eas ipsimet auctores sae- 











chc M ss 
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θέροενοι ἀποδοκιμνάσαντες μετατίθενται, Καὶ 
γὰρ πόλεμον, ἔφη ὁ Σωκράτης, πολλάκις 
ἀράμεναι αἱ πόλεις, πάλιν εἰρήνην ποιοῦνται ; 
Καὶ μᾶλα, ἔφη. Διάφορον οὖν τι oii 
^ 3 N " ’ὔ ’ὔ 
ποιεῖν» ἔφη, τοὺς τοῖς νόμοις πειθορυένους φαυ- 
/ r4 6 “ * e 7 ὯΔ᾽ » N 
λίζων, ort. καταλυθεῖεν ἂν οἱ νόμοι, ἢ εἰ τοὺς 
9 ^ / ? ^ / e 
ἐν τοῖς πολέμοις &UTOXTOUVTO ψεέγοις» ort 
/ » 4 » Ὁ *« N ^ , ^ / 
γένοι ὧν εἰρηνῆ; ἢ καὶ τοὺς ἔν τοῖς πολε- 
[uoi ταῖς πατρίσι προθύμως (βοηθοῦντας 
ς ! 
pépQns Ma Ai ovx ἔγωγ᾽. ἔφη. 
» N 
Λυχοῦργον δὲ τὸν Λαχεδαιμόνιον, ἔφη ὁ 
A 
Σωκράτης, καταμεμάθηκας, ὅτι οὐδὲν ὧν 
διάφορον τῶν ἀλλὼων πόλεων τὴν Σπάρτην 
9 /, 3 Ἁ N / ^v / : / 
ἐποίησεν, εἰ μῆ τὸ πείθεσθαι τοῖς νόμοις μυά- 
λιστῶ ἐνειργάσατο αὐτῇ ; τῶν δὲ ἀρχόντων 





pe improbatas mutent? Non 
enim bellum, inquit Socrates, 
saepe civitates suscipiunt, ac 


rursus pacem faciunt? Omni-: 


no, ait. Ergone quid aliud 
facere te putas, inquit, quum 
legibus obtemperantes vitupe- 
ras, propterea quod antiquari 
possint; quam si hostes recte 
ac decore se gerentes repre- 


bendas, propterea quod pax 


fieri possit? Num et illos, qui 
alacriter in bells succurrunt 
patriae, vituperas? Minime e. 
quidem, ait. 

An Lycurgum Lacedaemo- 
nium, ait Socrates, animadver- 
tisti, alia re nulla Spartam a 
caeteris civitatibus diversam 
reddidisse, quam quod in ea 
maxime perfecerit, ut legibus 
cives obtemperent? An item 
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9 ^s / 3 "5 Φ ef à “Ὁ 
ἐν ταῖς πόλεσιν οὐκ οἰσθα, ovt, οἰτίνες ἂψ φοῖς 
, 7 ^5 e “ /, 5, 
χολίταις αἰτιώτατοι ὡσε TOU τοῖς γνορυδες “τεί-- 
κ y / 9 QN / 3 ee 
θεσθαι, οὗτοι ἀριστοί εἰσι; καὶ πόλις, ἐν ἢ 
e» / / 9 
μάλιστα οἱ πολῖται τοῖς νόμοις πείθονται, ἐν 
3 7 » / x , / 
$ipyyy v8 CpioTO, διάγει, x04 ἐν τολεῤέω 
9 ’ Z/ 2 9 A Ἁ X e / 5 
ἀνυποστατὸς ἐστι. Αλλᾶ μὴν καὶ optovorec 
/ / 4 N ω φῳ 7 «a 
ys μέγιστόν τε ἀγαθὸν δοκεῖ ταῖς πόλεσιν εἰ- 
9 3 P e 
ναι, καὶ πλειστάκις t? αὑταῖς αἱ τε γερου- 
, A e y » , 
σίαι καὶ oi ἄριστοι ἄνδρες παρακελεύονται 
^ e Ll X " 2 e 
τοῖς πολίταις ὁμονοεῖν, καὶ πανταχοῦ ἔν τῆ 
^ iJ /, 3 Pd 
Ἑλλάδι νόμυος κεῖται, τοὺς πολίτας ὀμυνῦναι 
/ x -«΄σ 9 / hy e 
ὁμονοῆήσειν, καὶ πανταχοῦ ὀμνύουσι TOV ὄρχον 
^ ^5 $ Y f / , 
voUTOY. οἶμαι Ó ἐγὼ ταῦτα γίγνεσθαι, oU. 
e Ν * Ἁ Ἁ / ^ 
ὅχως τοὺς αὐτοὺς χοροὺς χρίνωσιν οἱ πολῖται, 
23 y e Y » 0v , V0» - 
oUÓ οχὼς τοὺς αὐτοὺς αὐλητὰς tTOUVOIV, 








nescis magistratus in civitatibus 
optimos esse, qui maxime sunt 
auctores civibus, ut legibus 
obtemperent? Etiam civitas, 
in qua maxime legibus parent 
cives, tum pace optime degit, 
tum bello inexpugnabilis est. 
Quinetiam concordia maximum 
tebuspublicis bonum esse vide- 
tur; et δὲ plurimum in eis 


Senatus, ac optimi quique ci- 
ves, uti concordes sint, hortsen. 
tur: et ubique in Graecia lex 
posita est, ** Ut jurent cives se 
** concordes fore ;" quod etiam 
sacramentum ubique praesta- 
tur. Existimo autem haec fie- 
ri, non ut de iisdem choris ci- 
ves idem judicent, non ut tibi- 
cines eosdem laudeht, non ut 
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9? *» (eU X , N Y e te 9 
ὐδὶ ovag τοὺς αὐτοὺς ποιητὰς αἱρώνται», οὐδ᾽ 
ey ex 3 n e 9 323 ὦ re , 

é MCO Τοῖς (UTOIG ἤδωνταιν ἀλλ᾽ ivt volg γόῤύοις 
/ ^ ^. 
““εἔθωνται. τούτοις γὰρ τῶν πολιτῶν ἐμμε- 
νόντων, αἱ πόλεις ἰσχυρόταταί τε καὶ εὐδαι- 
᾽ ; : e 
ῥνονέσταται γίγνονται" ἄνευ δὲ ὁμονοίας. οὔτ᾽ 

*^ ’ 6 / 3 » 5 Ὁ 
€t» σόλις εὖ πολιτευθείη, oUT οἶκος XDAUG 
οἰκηθείη. 

3 / N ἕν" N 3» ει e / 
lóím δὲ πῶς μὲν ἄν τις ἧττον ὑπὸ πόλεως 
e ev ΝΜ rv d 4 3 
ζημιοῖτο; πῶς δ᾽ ὧν μᾶλλαν τιμῷτο, ἢ εἰ 
^s / / “Ὁ A » e 
«οῖς νόμοις πείθοιτο 5 πῶς δ᾽ ἂν ἧττον ἔν τοῖς 

/ e “Ὁ ki e « ed 
δικαστηρίοις 2TTwTO 5?) πῶς ἂν μᾶλλον 

/ / , 3 t^v /, 
Y4x9 5 TI. δ᾽ ἂν Tig μᾶλλον πιστεύσειε 

/ *X ^ À 6e ἃ 

σορακαταθεσθαι ἢ venari ἢ υἱοὺς ἢ θυγα- 

/ / “ἃ 6. ’ €, , /, 
χέρας ; τίνω δ᾽ ἂν ἡ πόλις ὅλη ἀξιοπιστότε- 
ρὸν ἡγήσαιτο τοῦ νομίμου; παρὰ τίνος δ᾽ ἂν 





eosdem po&tas deligant, non ut 
eisdem delectentur ; sed ut le- 
gibus obtemperent. Nam si 
cives in his persistant, civitates 
potentissimae — beatiseimaeque 
Bunt. At sine concordia nec 
civitas recte gubernari pote- 
ri, nec domus recte admi- 
nistrari. 

Privatim vero qui possit ali- 
quis vel minus a civitate mul- 


tari, vel magis honorari, quam 
si legibus obtemperet? Quo 
pacto minus pro tribunalibus 
vinci possit ? Quo pacto magis. 
vincere? Cui quis potius fidem 
habeat, ut apud eum vel pecu- 
nias, vel filios, vel filias tan- 
quam deposita tradat ? Quem- 
nam civitas universa fide dig- 
niorem putare possit, quam 
legibus conformem ? A quibus 
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ee [ων ᾽ ’ὔ’ ' 4 e ἡ 4 Ὁ 
μᾶλλον τῶν δικαίων TU'Y0I6V 7] γονεῖς ἢ olx) 
/ ^" A 
ἢ οἰκέται ἢ Φίλοι ἢ πολῖται ἢ ξένοι - τίνι ὃ 
E ^v / P4 «X» A ἡ 
ἂν μῶλλον πολεῤυίοι πιστευσείωαν ἢ ἀνογᾶς ἢ 
« «i , N 9 “ / o 4 
σπονδὰς ἢ συνθήῆχας περὶ εἰρήνης ; τίν! δ᾽ ἃ» 
^e 4, re ’ ’ 2.47 
μᾶλλον, 7 τῷ νομίμῳ, σύμμαχοι εθελοιεν 
/ Ü ed δ᾽ * d e / 
γίγνεσθαι; τῷ ἂν μᾶλλον οἱ συμιίναγοι 
M L. 
αιστεύσειαν ἢ ἡγεμονίαν ἢ φρουραρχίαν 1 
, / 3 9 9 ^ e / 
χόλεις 5 τίνα δ᾽ ὧν τις εὐεργετήσας ὑπολᾶζοι 
7 "Ὁ ^ *À N 7 4 
χάριν κομιεῖσθαι μᾶλλον, ἢ τὸν νόμιμον 5 ἢ 
' ^ 9 ον 
τίνα μῶλλον ὧν τις εὐεργετήσειεν, ἢ παρ οὐ 
χάριν ἀπολήψεσθαι νομίζει, τῷ δ᾽ ἂν τις 
Pd ^ "n ^ f 
βούλοιτο μᾶλλον φίλος εἰναι ἢ τῷ ἧττον 
9 6 M « e / ^v δ᾽ 3 e 
ἐχθρος, ἢ τῷ τοιούτῳ ; TO &y τις 7770 
/ Ww "7" ἃ / s / 5 
TOAEUUZO EIE, 7] ὦ ὧν μᾶλιστα μμὲν Φιλοὸς &i- 
β λ e δὲ 9 θ hy x 7 
ya βούλοιτο, ἥκιστα δὲ εγθροος, καὶ a 





vel parentes, vel propinqui, vel 
famuli, vel amici, vel cives, 
vel hospites magis ea impetra- 
re possint, quae justa sunt? 
Cui potius hostes vel inducias, 
vel foedera, vel conventa de 
pace credant ? cum quo potius 
societatem coire welint, quam 
cum legibus conformi? Cui 
potius, socii vel ducis munus, 
vel praesidiorum magisterium, 
vel civitates credant ἢ Cui po- 


tius aliquis benefaciendo gra- 
tiam se reportaturum  ezxisti- 
met, quam legibus conformi? 
Aut cui potius bene faciat ali- 
quis, quam à quo se gratiam 
recepturum arbitretur ? Cui 
quis vel magis amicus esse ve- 
lit, vel minus hostis, quam 
tali? Cui quis velit minus bel- 
lum facere, quam cui esse cu- 
piat amicissimus, ac minime 
hostis: et cui plurimi quidem 
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" M 7 E 
πλεῖστοι μὲν Φίλοι καὶ σύμμαχοι βούλοιντο 
5 34. 2 9 Y Y / 
εἰναι, ἐλάχιστοι δ᾽ ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι; 
'E M M 65. x 'I / N » v5 δ / 
yw sy οὖν, ὦ Ἱππία, TO αὐτὸ ἐπιδείκνυμοι 
, / M / e" N 3 3 3 
γόμυιμιόν τε καὶ δίκαιον εἶναι" σὺ δ᾽ εἰ τἀναν- 
’ , / X e te / 
σία γιγνώσχεις, δίδασκε. Καὶ ὁ Ἱπαίας; 
3 Ν u 5 y 
AAA&, μὰ τὸν Δία, ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὐ 
f^ / ee 
μοι δοκὼ τἀναντία γιγνώσκειν οἷς εἰρηκας 
περὶ τοῦ δικαίου. 
4 5 5 
᾿Αγράφους δὲ τινας οἶσθα, ἔφη, ὦ “Ἱππία, 
ὔ ὔ , 5 $5. Υ 7 ON 
yopuoUc ; loug Ὑ ἐν πάση, ἐφὴ, vem κατὰ 
Y ! » 2 Y 0» xo 
ταὐτὰ νομιζομένους.  "Exoig ὧν οὖν εἰπεῖν, 
3! e e »/ 9 N » N Led 
$Qm, ort οἱ ἄνθρωποι αὐτοὺς ἔθεντο; Καὶ πῶς 
y » e » ^ ei I 
Uy; ἐφῆ,) o4 γε οὔτε συνελθεῖν ἅπαντες ὧν 
^ 39 e / / ᾽ / δὰ 

δυνηθεῖεν, oUr& ὁμόφωνοί εἶσι. Τίνας οὖν, 
» / / Ἃ 7 / 
ἔφη, νομυίξεις τεθεικένωι! τοὺς νόμους τούτους ; 





esse velint amici et socii; ini- An vero quasdam, mi Hip-- 


miüci vero ac hostes, paucissi- 
mi? Itaque ego, mi Hippia, 
demonstro idem esse quod legi. 
timum sit, et quod justum. 
Tu si contrarium sentias, velim 
me doceas. Ego vero, inquit 
Hippias, non profecto videor 
iis contraria sentire de justo, 
quae tu, mi Socrates, protulis- 
u. 


pia, inquit, non scriptas leges 
esse nosti? Eas, ait, quae ubi- 
vis locorum similiter existi- 
mantur. Potesne igitur, ait, 
dicere, has homines sibi po- 
suisse? Quo pacto, inquit ; 
quum universi convenire non 
potuissent, nec unius sint lin- 
guae? Quosnam igitur, ait, 
leges has posuisse arbitraris ? 
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Ἐγὼ μὲν, ἔφη, θεοὺς αἶμαι τοὺς νόμους TüU- 
rav ταῖς ἀνθρῴπεις θεῖναι, ταὶ γὰρ ταρὰ 
φῶσιν ἀνθρώποις πρῶτον νομίζεται φοὺς θεοὺς 
Οὐκοῦν καὶ γονέας τιμᾷν πανταχρῶ, 
Οὐκοῦν καὶ 


eser. 
νομίζεται: ; Καὶ τοῦτο, ἔφη. 
μήτε γονέας παισὶ μίγνυσθαι μῆτε acida 
φονεῦσι, Οὐκ ἔτι μοι δοκεῖ, ἔφη, ἃ Σώκρα- 
^ e , 3! 
τες) οὗτος θεοῦ νόμος εἶναι. Tí 25; $(Q. 
"Ori αἰσθάνομαί( τινας, ἔφη, ταροξαίνοντας 
&vro. Καὶ γὼρ ἄλλα χολλὰ, ἔφη, πταρατ 
νοριοῦσιν' ἀλλ᾽ οὖν δίκην γέ τοι διδόασῳ οἱ 
/, N e ἴω d / 
«οραραίνοντες τοὺς ὑπὸ τῶν θεὼν πειμνένους 
[4 « , lY 7 M 4 7 
νόρους» ἣν οὐδενὶ τρόπῳ δυιατὸν ἀνθρώπῳ δια- 
Φυγεῖν, ὥσπερ σοὺς ὑπ᾽ ἀνθρώπων κειμένους 
γόμιους ἔνιοι ταρωξᾳίναντες διαφεύγουσι v0 ὃι- 





Equidem, ait, has leges homi. 
mibus posuisse Deos existimo. 
Nam apud hogines wniversos 
hoc primum lege receptum est, 
Deoa colere. Annon et paren- 
tes honore prosequi, ubique lo- 
corum lege receptum est? 
Etiam hoc, ait. Annon et il- 
lud, quod neque liceret paren- 
tihus cum liberis, neque liberis 
eum parentibus miscere? Illa 
ΠῚ lez, ait, mi Socrates, non 


jam amplius esse Dei videtur. 
Quamobrem ? inquit. Quod 
animadverto, inquit, nonnullos 
eam violare. Αἵ enim, ait, 
etiam alia multa contra leges 
committunt. Verum qui leges 
a Diis positas violant, poenas 
dant, quas homo nulla ratione 
potest effugere, quemadmodum 
nonnulli leges latas ab homini- 
bus transgredientes, quominus 
poenas dent, vel latendo vel 
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£ : N 
xz» διδόναι» οἱ μυὲν, λανθάνοντες, οἱ δὲ, βια- 
’ y $5 
Copusyo, Καὶ ποίαν, ἔφη, δίκην, ὦ Σώκρα- 
/ ᾿ ^t 
σες, οὐ δύνανται διαφεύγειν γονεῖς τε παισὶ 
καὶ παῖδες γονεῦσι μιεγνύμενοι ; Τὴν μεγίσ- 
4 ^ s : 7 N 4“ »" / 
τὴν) V] ΔΙ, ἔφη. τί γὰρ ἂν μεῖζον πάθοιεν 
φψ . ^ PU 
ἄνθρωποι TEXYOTOIDULUÉYO! τοῦ κακῶς τΈκνο- 
d ἴων CH 3 D I d 
ποιεῖσθαι ; log οὖν, ἔφη, κακὼς οὗτοι τεκνο- 
m EE i »w / 9 Ἁ 3 
ποιοῦνται, OUG γε οὐδὲν χωλύε, ἀγαθοὺς αὐὖ- 
i ». 9 9 -T- »- e 
τοὺς ὀντὰς ἐξ ἀγαθὼν παιδοποιεῖσθαι; "Ort, 
N »os ’ N Mir er ' 
vj Δί᾽, ἔφη, οὐ μόνον ἀγαθοὺς δεῖ τοὺς ἐξ 
.» et 
ἀλλήλων παιδοποιουμένους εἶναι, ἀλλὰ καὶ 
3 5, ^ A φω 
ἀκρυάζοντας τοῖς σώμασιν. ἢ δοκεῖ σοι 
e / n ^v 
ὁμοία τὰ σπέρματα εἰναι τὰ τῶν ἀκμαξόν- 
τῶν τοῖς τῶν μήπω ἀκμαζόντων ἢ τῶν παρὴηκ- 
/ ᾿ , , 
μωκότων ; ᾿Αλλὰ, μὰ Δί᾽, ἔφη, οὐκ εἰκὸς 





vim adhibendo effugiunt. Et 
qualem, inquit, poenam effu. 
gere, mi Socrates, hon possunt 
tum parentes, si cum liberis; 
tum liberi, si cum parentibus 
miseeantur? Maximam pro. 
fecto, ait. Quid enim malo- 
rum hominibus liberos pro- 
creantibus accidere majus pos- 
sit, quam si male procreent ? 
Quo vero pacto, inquit, male 
rocreant hi, quos nihi] vetat 
Ton. VIII. 


bonos ipsos ex bonis liberos 
sibi suscipere? Quia non tan- 
tum, ait, bonos esse necesse 
est, qui ex se invicem pro-- 
creant; sed etiam corporibus 
vegetia, Num tibi videntur 
semina illorum, qui aetate 
sunt vegeta, seminibus eorum 
esse similia, qui ad aetatem 
vegetam necdum accesserunt, 
vel jam  praetergressi sunt 


eam? Nequaquam, ait, esse 
; Y 
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Πότερα οὖν, ἔφη, βελτίω : 
Δῆλον ὅτι, ἔφη. τὰ τῶν ἀκμαζόντων. Τὰ 


e 5 
04010; 64Y0CE, 


lod A» / ΗΝ 3 ^" » 
σῶν μὴ ἀκμαζόντων ἄρα οὐ σπουδαῖα, Οὐκ 
, N / » 
$4206, μῶ IM, eQn. 
^ 5 » ; 9 e 
ταιδοτοιεῖσθαι ;. Ov γὰρ οὖν, ἐφη. ᾿ Ουχοὺυν 


"Ὁ Ld ^- 
Οὐκοῦν οὕτω γε οὐ δεῖ 


e “ , e 9 ^s 
οἵ γε οὕτω παιδοποιούμνενοι, ὡς οὐ δεῖ, παιδο- 
“ L4 βῳῷ y Pd ^5 
σοιοῦνται $ "Eporys δοκεῖ, ἔφη. Τίνες οὖν 
* » e * D » 
ὥλλοι, ἔφη, κακῶς Oy» παιδοποιοῖντο, εἰγε 
4 k a e ^v xy X 
pa "ovo; Ομ μογνωμονῶ σοί, ἔφη, — xo 
TOUTO. 
Tí δέ; τοὺς εὖ ποιοῦντας ἀντευεργετεῖν 
9 ^w / , , P4 , » 
οὐ παντάχου vopupuoy ἐστί ; INopipov, $Qa. 
Παραθδαίνεται δὲ καὶ τοῦτο. οὐκοῦν καὶ οἱ 
^ Ld / / L4 
σοῦτο παραβαίνοντες δίκην διδόασι, Φίλων 
^ Ἁ 
μὲν ἀγαθῶν ἔρημοι γιγνόμενοι, τοὺς δὲ 











similis videntur. Utra igitur 
supt meliora? Patet, inquit, 
illorum meliora esse, qui sint 
aetate vegeta. Ergo illorum, 
qui hac aetate non sunt, semi- 
na ininime probantur. Non 
consentaneum est, inquit. Isto 
igitur modo prolem non opor- 
tet procreare — Nequaquam, 
ait. Qui igitur prolem pro- 
creant isto modo, prolem, non 
wt oportet, procreant. Mihi 


quidem videtur, ait. Quinam 
igitur ali male procreent, si 
non hi? Sentio, ait, tecum, 
etiam quoad hoc. 

Quid autem? benefacienti- 
bus vicissim benefacere, annon 
ubique legibus sancitum est ? 


δῖ, inquit. Et haec etiam lez 


violatur. Quo fit ut et illi qui 
hanc violant, poenas dent, ab 
amicis bonis deserti, et coacti 
eos quaerere quibus odio eunt. 
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ἐοισοῦγτας ἑαυτοὺς ἀναγκαζόμενοι Diei. κα 
OU, οἱ μὲν εὖ ποιοῦντες τρὺς χρωμόνους &au- 
τοῖς ἀγαθοὶ Φίλοι εἰσὴν, οἱ δὲ μὴ ἀντευεργε- 
τοῦντες τοὺς τοιούτους, διὰ μὲν τὴν AXI 
vía μισοῦνται ὑπ᾿ αὐτῶν, διὰ δὲ τὸ μάλιστα 
λυσιτελεῖν τοῖς τοιούφοις χρῆσθαι, τούτους 
Νὴ τὸν Δία, ὦ Σώκχρα- 
v0: γὰρ 
τοὺς ῥόμους αὐτοὺς τοῖς σαραβαίνουσι σὰς 
σιρυωρίας ἔχειν βελτίονος, ἢ ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον, 
νορυοθέτου δοχεῖ pu εἰναι. Πότερον οὖν, ὦ 
Ἱπαία, τοὺς θεοὺς ἡ ἡγῇ τὰ δίκαια νομοθετεῖν, 
ἢ ἄλλα τῶν δικαίων ; OUx ἄλλα, μὰ AM, 
ἔφη. σχολῇ γὰρ ἂν ἄλλος γέ τις τὰ δίκαια 
νοριοθετήσειεν εἰ μὴ θεός. Καὶ τοῖς θεοῖς 


7 : / 
ἐάλιστα διώκουσι Ἢ 
» / “- » 

v&6, iQ, θείοις ταῦτα πάντα ἔοικε" 





e 


Annon qui benefaciunt illis qui 
ipsorum opera utuntur, amici 
boni sunt: at qui vicissim 
illis bene non faciunt, licet ob 
ingratitudinem suam eis odio 
sint, tamen, quod horum opera 
imprimis sibi utilis sit, eosdem 
studiose quaeritant ? Profecto, 
inquit, mi Socrates, haec om- 
nia divina esse videntur, Nam 


leges ipsas continere illorum 
poenas qui eas violant, id mihi 
cujusdam esse  praestantioris 
legislatoris videtur, quam hu. 
mani Num igitur existimas, ' 
mi Hippia, Deos justa prae- 
scribere legibus, an vero a 
justis aliena? Minime aliena, 
inquit: nec enim facile quis 
alius, praeter Deum, justa 
Y2 


$440 MEMORABILIUM Lis. IV. 5. | 


e 


x , / W /, 
ἄρα, ὦ Ἱππία, τὸ αὐτὸ δίκαιόν τε" καὶ νόμι- 
Ὗ 9 e L4 X 
μον εἶναι ἀρέσχει. Τοιαῦτα λέγων τε καὶ 
’ , 9 / X / 
πράττων δικαιοτέρους ἐποίει τοὺς πλησιά ζον- 
T7066. 
Ἁ 
εἐ. ὯὩς δὲ xai πρακτικωτέρους ἐποίει τοὺς 
νομυΐζων 


γὰρ ἰγκράτεικν ὑπάρχειν ἀγαθὸν εἶναι τῷ 


’ ε “ ^ n ^ μ 
συνόντας ἑαυτῷ, νῦν αὖ τοῦτο λέξω. 


, ’ ΄ ^ b! » Ν 
ῥμέλλοντι καλὸν τί πράξειν, πρῶτον μὸν αὑτὸς 
X πὰ "" es A e X / 
Φανερὸς ἦν τοῖς συνοῦσιν ἡσκηκὼς αὐτὸν μᾶ- 
’ 9 ’ . , 
λιστὰ πάντων ἀνθρώπων ἔπειτᾳ διωλεγόμοενος 
* V 
προετρέπετο πάντων μάλιστα τοὺς συνόντας 
E NT v 
πρὸς ἐγκράτειαν. ἀεὶ μὲν οὖν τῶν πρὸς Gpt- 
M / NP, 
τὴν χρησίμων αὐτός τε διετέλει μεμνηριένος, 
Y A7 
καὶ τοὺς συνόντας πάντας ὑπομιμνήσκων. 





sancire potest. Ergo etiam|ei, qui praeclarum aliquid 


Diis, mi Fippia, placet: idem 
et justum esse et legitimum. 
Hujusmodi quum et diceret et 
e consilio ageret, reddebat il- 
los, qui conveniebant ipsum, 
justiores. 

5. Caeterum, quo pacto fa. 
miliares suos magis ad agen- 
dum idoneos. efficiebat, nunc 
dicam. Nam quum existima- 
ret temperantiam esse bonum 


gesturus esset; primum ipse 
familiaribus suis hominum om. 
nium maxime in hoc exercita- 
tus apparebat: deinde disse. 
rendo omnium maxime Ífami. 
liares suos ad temperantiam 
impellebat. Itaque semper et 
ipse meminetat illorum, quae 
ad virtutem  conducerent, et 
familiares suos omnes comme- 
nefaciebat. 
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/ ἃ EE 
O;0a- δέ mort αὐτὸν καὶ πρὸς Ἐυθύδηρον 
περὶ ἐγκρατείας τοιάδε διαλεχθέντω" ἘΠπέ 
! 5 A78. 5 
peo, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, Gom καλὸν καὶ μεγα-. 
λεῖον νομίζεις sii καὶ ἀνδρὶ καὶ πόλει 
τηρῶ ἐλεσθερίων ; Ὡς οἷόν τέ γε μάλιστα, 
3 e 5 » e ^ Y ^ 
$Qz. Ὅστις οὖν ἄρχεται ὑπὸ τῶν διὰ τοῦ 
P d nó e N ὃ N /, Ἁ δύ ᾿ 
σώματος ἡδονῶν, καὶ διὰ ταύτας μὴ δύναται 
/ N / 2€ ^v 9 / 
πράττειν TO, βελτιστα, νομίζεις TOUTO) $A$&U- 
θερον εἶναι: “Ἥκιστα, ἔφη. Ἴσως 'γὰρ Ἐλεύ- 
᾿ | 
θερον Φαίνεταί σοι τὸ πράττειν τὰ βέλτιστα. 
*$' x 4 OA -Á 
εἰτὰ TO ἔχειν τοὺς κωλύσοντας τὰ τοιαῦτα 
Dr 9 /; / : 
σοιεῖν, ἀνελεύθερον νομυίζεις: Παντάπασί γε; 
» . Y » ζωὴ 6 9 
ἐῷφη. Παντάπασιν ἄρα σοι δοκοῦσιν οἱ &- 
χρατεῖς ἀνελεύθεροι siyau 5. Νὴ τὸν ΔΙ᾽, ἔφη, 
9 5 -. / x. nd e 9 
εἰκότως. — llorseoy δὲ σοι δοκοῦσιν oi ἄκρα- 





Scio ipsum aliquando δὰ 
Euthydemum de, temperantia 
hujusmodi quaedam disseruis- 
se: Dic mihi, Euthydeme, ait, 
num pulchram et magnificam 
tum viro.tum civitati possessio- 
nem esse putas libertatem ? 
Maximam, inquit. Qui ergo 

. ἃ corporeis voluptatibus vinci. 
tur; ac per has, quae optima 
sunt, e consilio agere nequit ; 


eumne tu hominem esse libe. 
rum putas? Minime, ait. For- 
tassis enim hoc tibi videtur 
esse liberale, e* consilio agere 
nimirum optima, Ergo quos. 
ἄδην habere qui vetent quo 
minus facias talia, putas esse 
iliberale? Omnino, ait. Igi. 
tur intemperantes tibi omnino 
esse videntur illiberales? Pro. 
fecto, inquit, et merito. U. 
Y5 
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! | 
φέϊς κωλύεσθαι pvo» σὰ κάλλιστα “ράττειν» 
ἢ καὶ ἀναγκάζεσθαι τὰ αἴσχιστα ποιεῖν ; 
Οὐδὲν ἧττον ἔμοιγ᾽, ἔφη, δοχοῦσι ταῦτα 
ἀναγκάξεσθαι, ἢ ἐκεῖνα κωλύεσθαι. ἸΠοίους 
δέ rive; δεσπότας ἡγῇ τοὺς τὰ μὲν ἄριστα 
ξ΄ N / 3 / 
κωλύονφας, τὰ δὲ κάπιστω ἀναγκάζξοντας ; 
Ὡς δυνατὸν νὴ Af, ἔφη, πωκίστους. Δου- 
^ / / / LT 3 1 
λείαν δὲ ποίαν κακίστην νορυίξεις εἶνωι ; Era 
(δὲν; ἔφη, τὴν χαρὼ τοῖς κακίστοις δεσπόταις. 
Τὴν κακίστην ἄρα δουλείαν οἱ ἀκρατεῖς δου- 
λεύουσιν ; "Eporys δοκεῖ, ἔφη. 
Σοφίαν ὃὲ τὸ μέγιστον ἀγαθὴν οὐ δοκεῖ 
) , Lnd E] / et 9 ’ ΕῚ 
σοι ἀπειργσυσὼ τῶν ἀγθρώπὼν ἥ ἀκρασία εἷς 
τοὐγωνείον αὐτοὺς ἐμξάλλειν ; ἢ οὐ δόκεϊξ 
toi προσέχειν τὲ τοῖς ἀφελοῦσι καὶ καταρναν- 





trüm vero tibi videntur intem- 
perantes tantum impediri, quo 
minus pulcherrtma e consilio 
agant, an etiam cogi ad efficien- 
dum turpissima? Nihilo mihi 
tnirtus, inquit, ad haec cogi vi- 
dentur, quam in illis impediri. 
At quales illos esse putas do- 
minos, qui optima quidem im- 
fediunt, ad pessima vero co- 
gunt? Longissime pessimos, 


ait. Et quati esse pessimam 
servitutem arbitraris? Eam, 
ait, quae apud pessirhos domi- 
nos serviatur. Ergone intem. 
perantes servitutem pessimam 
serviuht ? Ita mihi videtur, in- 
quit. 

Annon sapientiam, Bonum 
maximum, ab hominibus arce. 
re videtur tibi intemperantia, 
et in contrarium eos conjicere ? 
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; 9 ἃ /, / ! 
θάνειν αὐτὰ κωλύειν ἀφέλκουσα ἐπὶ τὼ ἡδέα, 
.N ’ 4 ^v ^. 
xe πολλάκις αἰσθωνοῤνένους τῶν ἀγαθῶν .τε 
N ni Ae 2 ^. 
καὶ τῶν κακῶν ἐκπλήξαδα ποιεῖν TO χεῖρον 
» . fv / e ὦ /, : ρῷ 
ἀντὶ τοῦ βελτίονος αἱρεῖσθωι ; Γίγνεται τοῦ- 
δος rM ΄ ^ 5 χὰ» 
70; £7. Σωφροσύνην δὲ, ω Εὐθύδημε, Ti 
*3 / 4" A ^ P . ] 
ὧν Φαίηροεν ἧττον ἢ τῷ ἀκρατεῖ προσήκειν : 
, " x 8^ UE , : 4 Α 
αυτὰ γὰρ θήπου τῷ ἐναντίὼ σωφροσυνῆς καὶ 
Φ / » 3 / e ^ 4 ^t 
ἀκρασίας ἐργῶ ἐστίν. Οὐ μολογῳ καὶ τοῦτο, 
» e »» δῷ Ὁ 
ἔφη. Τοῦ δ᾽ ἐπιμελεῖσθαι» ὧν προσήκει, citi 
di κωλυτικωτέρον ἀχρασίας εἶναι 5 (Οὔκουν 
3 3 γι « S ^ 
ἔγωγε, ἔφη. Foo δὲ ἀντὶ τῶν ὠφελούντων 
X ’ ] EE" ^ 
σὰ βλάπτοντα προριρεῖσθαι ποιοῦντος, καὶ 
/ s , es , / M! , “Ὁ 
τούτων μὲν ἐπιμελεῖσθαι, ἐκείνων δὲ ἀμελεῖν 
πγείθοντος, καὶ τοῖς σωφρονοῦσι τὰ ἐναντία 
^ : 4 ’ 
ποιεῖν ἀνωγκάζοντος, οἶεε τί ἀνθρώπῳ κάκιον 





Non videtur tibi prohibere, 
quo minus aliquis rebus ex usu 
futuris attendat, easque discat ; 
dum pertrahit nos ad res vo. 
luptatarias, ac saepe borra mala- 
que sentientes percellens facit, 
ut pejus melioris loco eliga- 
mus? Fit hoc, inquit. Atque 
animi sanitatem, mi Euthy- 
deme, cui minus convenire di- 
cemus quam  intemperanti ? 
Nam sanitatis animi ac intem- 


perantiae opera certe sibimet 
contraria sunt. Id etiam fa. 
teor, ait. Putasne quid a stu- 
dio eorum, quae conveniunt, 
magis prohibere, quam intem- 
perantiam ? Minime, inquit. 
An quid homini- putas esse 
nocentius, quam id, quod effi. 
cit, ut noxia praeferat utilibus; 
ac' ilis quidem operam im- 
pendere, haec vero negligere 
suadeat; denique cogat illis 
Y4 
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εἶναι; Οὐδὲν, ἔφη. Οὐχοῦν τὴν ἐγκράτειαν 
φὼν ἐναντίων ἢ τὴν ἀκρασίαν εἰκὸς τοῖς ἀνθρώ- 

2. / ^5 / b! ΨῬ » 
“τοῖς αἰτίαν εἰναι; lla» (μὲν oU», 6m. 
OuxoU» xai τὸ τῶν ἐναντίων αἴτιον εἰκὸς 
»y ^" 4 ἃ X » ΝΜ 
ἀρισφὸν ἐναι;} Esxog yao, ἐφη. — Eom 
wy » Cd *A/ [4 , / e 
ἄρα, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, ἄριστον ἀνθρώπῳ ἢ 
, / d * ἢ Ἁ » 5 / 
ἐγκράτεια εἶναι.  Eixoreg yap, ἔφη, ὦ 2e 
κρατες. 

Ἐκεῖνο δὲ, ὦ Ἐυθύδηρνε, ἤδη πώποτε ἐνεθυ- 
μήθης ; Ποῖον; ἔφη. Ὅτι καὶ $-mi τὰ f 
δέα, ἐφ᾽ ἅπερ μόνα δοκεῖ ἡ ἀκρασία τοὺς 
ἀνθρώπους ἄγειν, αὐτὴ μὲν οὐ δύναται ἄγειν 
e 9 / / / - ej 
5 δ᾽ ἰγκράτεια πάντων μάλιστα ἥδεσθαι 

^w Ped E i eu e M! 9 
voi, lec; ἐφη.  fílezse ἢ wt» ἄκρων 
σία, οὐκ ἐώσα καρτερεῖν οὔτε λιμυὸν οὔτε 





nos contraria facere, quae so- 
lent animo sano usi? Nihil, 
sit. Ergo temperantiam con- 
sentaneum 'est hominibus esse 
causam contrariorum, quam 
intemperantiam ? Omnino, ait. 
Igitur etiam causam hanc con- 
trariorum consentaneum est 
optimam esse ἡ Consentaneum, 
inquit. Ergo videtur, mi Eu- 
thydeme, temperantia quid- 

esse homini optimum. 


Et merito quidem, ait, o Socra- 
tes. . 

Illud autem, mi Euthydeme, 
considerastine unquam ? Qua- 
lenam ? inquit. Quod ad vo- 
luptates, ad quas quidem solas 
nos ducere videtur intemperan- 
tia, minime illa possit perdu- 
cere: sed quod temperantia 
longe maxima voluptatis sit 
causa. Quo modo, ait? Hoc 
fere modo. Intemperantia nob 
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3 
δίψος οὔτε ἀφροδισίων ἐπιθυμίαν οὗτε ἀγρυπέ 
͵ M e 
νέαν, (δὲ ὧν μόνων $c ti» ἡδέως μὲν φαγεῖν τε 
γ “ὦ NM 5 / ew 3 "d 
X004 αιεὶν καὶ ἀφροδισιάσαι, ἡδέως δ᾽ ἀναπαύ- 
σασθαΐ τε καὶ κοιμηθῆναι, καὶ περιμεί- 
γωντας καὶ ἀνασιομένους ἕως ἂν ταῦτα ὡς 
3 e r4 ) ^ , 7 
ἔνι ἥδιστα γενηται,) κωλύει τοῖς ἀναγκαιοτά- 
M / , / d 
voig T$ καὶ συνεχέστάτοις ἀξιολόγως ἥδεσ- 
’ὔ’᾽ e 2e 
θαι ἡ δ᾽ ἐγχράτεια, μόνη ποιοῦσω καρτερεῖν 
N 9 / 4 χρῷ ^t ? / 
τὼ εἰρημένα, μόνη καὶ ἥδεσθαι ποιεῖ ἀξίως 
μνήμης ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. 
» , ^v , 
ἔφη. 02.205 λέγεις. 


/ 
Παντάπασι, 
3 N X ^v ^» 
Αλλὰ μῆν τοῦ μαθεῖν 
N X , Ν Ἃ e" ? ^r 
τι χωλὸν καὶ ἀγαθὸν, καὶ τοῦ ἐπιμεληθῆ- 

^» /, 2M , ad »y A 4 
γοέ τῶν τοιούτων τίνος, δέ ὧν ὧν τις καὶ TO 

t ^ ^o , x N 
ἑαυτοῦ σῶμα καλῶς διοικήσεις, καὶ τὸν ἕαυ- 


e Ν' ^ , 4 bl , b! 
TOU οἶκον κῶλως οἰκονομνῆσειεν καὶ Φιλοις xo 





ferens, ut tolerentur fames, si- 
tis, rei venereae cupiditas, vigi- 
liae, (per quae sola suaviter 
comedere, bibere, venerem ex- 
ercere possumus ; suaviter qui- 
escere ac dormire, expectantes 
ac sustinentes, donec illa quam 
jucundissime fiant) quominus 
maxime necessariis et continuis 
-oluptatibus digne fruamur, 
impedit: temperantia vero, 


dum sola facit, ut quae dixi- 
mus, toleremus; etiam sola 
voluptatem memoratu dignam 
excitat in iie, quae recensui- 
mus Omnino vera dicis, ait. 
Quinetiam a disciplina rerum 
honestarum et egregiarum, et 


ἃ studio eorum impedit, quibus - 


quis recte corpus suum regat, 
et familiam recte administret, 
et amicis patriaeque prosit, et 
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πόλει ὠφέλιμος γένοιτο, καὶ ἐχθρῶν χρατῆ- 
σείεν, ἀφ᾽ ὧν οὐ μόνον ἀφέλειωι, ἀλλὰ καὶ 
ἡδοναὶ μέγισται γίγνονται» οἱ μὲν ἐγκρατεῖς 
ἀπολαύουσι πράττοντες αὐτὰ, οἱ δὲ ἀκρατεῖς 
οὐδενὸς μετέχουσι" τῷ γὰρ ὧν ἧττον φήσαι- 
ᾧ ἥκιστα 


4 


μὲν τῶν τοιούτων προσήκειν, ἢ 
ἔξεστι ταῦτα πράττειν, κατεχομένῳ ἐπὶ τῷ 
σπουδάζειν περὶ τὰς ἐγγυτάτω ἡδονάς ; Καὶ 
ὁ Εὐθύδημος, Δοκεῖς μοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
λέγειν, ὡς ἀνδρὶ ἥττονι τῶν διὰ τοῦ σώματος 
ἡδονῶν πάρμυχκαν οὐδεμιᾶς ἀρετῆς προσῆἥκει. 
Τί γὰρ διαφέρει, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, ἄνθρωπος 


LÀ M! / (079 5 / ej 
ἄκρατης θηρίου Tou ἀμαθεστάτου ; ὅστις 


γὰρ τὰ μὲν κράτιστα 


hostes superet, de quibus ma- 
ximae non utilitates modo, sed 
etiam voluptates existunt. Ex 
his enim fructum percipiunt 
temperantes, dum ea faciunt; 
guum intemperantes nullius 
horum participes fiant. Nam 
£ui dicere possimus haec minus 
£onvenire, quam cui minime 
licet haec e consilio agere, oc- 
£upato quaerendis gnaviter vo- 


4 ^ V £g 
μὴ σκοπεῖ, τὸ ἥδιστα 


luptatibus maxime obviis?'Tum 
Euthydemus, dicere mihi, ait, 
videris, mi Socrates, homini, 
qui a corporeis voluptatibus 
vincitur, nul'am omnino virtu. 
tem convenire. Nam quid in- 
terest, mi Euthydeme, inquit, 
inter hominem intemperantem 
et rudissimam belluam ? Nam 
qui non considerat optima, et 
omnino facere quaerit ea, quae 


MEMORABILIUM Lis.IV.5. 347 


δ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου ζητεῖ quisi», τί ὧν διας 
Φέροι τῶν ἀφρονεστάτων βοσκηρνάτων,; AA- 
Ad 
TÉ 


“Ὃ 9 / d 
τοῖς ἐγχρατέσι μόνοις ἔξεστι σκοπεῖν 
κράτιστα τῶν πρωαγῥρνάφων, καὶ, λόγῳ 

OE NER , | : 
καὶ ἔργῳ διωλέγοντας κατὰ tipp, τοὶ μὰν 
ἀγαθὰ προαιρεῖσθαι, τῶν ὃὲ κακῶν ἀπέχεσθαι. 

e li | 

Kai οὕτως ἔφη ἀρίστους τε καὶ εὐδαι- 

,. y 4 N ’ 
μονεσψάτους ἄνδρως γίγνεσθαι, καὶ διαλέ. 
γέσθαι δυνατωτάτους. ἔφη δὲ καὶ τὸ διαλέ. 
9 ^w ; d “ὦ 

γεσθαι ὀνομασθῆναι, ἔκ τοῦ δυνιόντας κοινὴ 
βουλεύεσθαι, διωλέγοντᾷς κατὰ γένη τὰ 
πράγματα. δεῖν οὖν πειρᾶσθαι ὅτι μάλιστα 

M! ^ A! " 
πρὸς τοῦτο ἕαυτὸν ἕτοιμον παρασκευάξειν, 

Α ’ 3 ν , / 
καὶ τούτου μάλιστω ἐπιριελεῖσθαι" ἐκ τούτον 





jucundissima sunt, quid ille; que ad disserendum idoneos, 


differat ab imprudentissimis 
pecudibus? Soli temperantes 
res optimas considerare pos. 
sunt, éasque tum verbis tum 
reipsa secundum genera secer- 
nere, ac bonas quidem eligere, 
a malis autem abstinere. 
Atque hoc modo dice- 
bat viros praestantissimos ac 
lelicissimos — effici;  maxime- 


Aiebat etiam ** διαλέγεσθα,᾽ ex 
eo dictum esse, quod conve- 
nientes communiter consul. 
tent, dum res secundum gene- 
ra discernunt. Itaque eniten. 
dum esse, ut ad hoc se quam 
paratissimum quisque reddat, 
eique rei maxime studeat, 
Nam ex eo fieri homines prae» 
etantissimos, et imperio dig- 
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4 74 ü 4 » 7 i e 
γῶρ γίγνεσθαι ἀνδρως ἀρίστους τε καὶ ἦψε- 
μονικωτάτους καὶ διαλεκτικωτάτους. 

[4 t ^ N ; 

, σ΄. Ὡς δὲ xai διαλεκτικωτέρους  troiti 

hy ’ /, Cad / 
τοὺς συνόντας, πειράσομαι καὶ τοῦτο λέγειν. 

N N ᾽ὔ 
Σωχράτης γὰρ τοὺς μὲν εἰδότας, τί ἕκαστον 

»y ^ », 4 X ^s » “ἡ 
εἴη τῶν ὀντῶν, ἐγόμιζε χαὶ τοῖς ἄλλοις ἂν 
y fw / h! M 
ἐξηγεσθα; δύνασθαι" τοὺς δὲ μὴ εἰδότας, ov- 

^ » 4 a , / $, 

δὲν $05 θαυμαστὸν εἰγῶ!, αὑτοὺς τε σῷαλ- 
y Jj 

AscÜn; καὶ ἄλλους σφάλλειν. ὧν ἕνεχὰ σκο- 

ῳ x f» ad eu My ev 

WU) σὺν TOig συνοῦσι, τί ἔχαστον εἰὴ TOY OV- 
3 4 » , N ^ e 
TM, οὐδεπώποτ ἔληγε. παντῶ μὲν οὐ», ἤ 
X » * y rer 
διωρίζετον πολὺ ἔργον ὧν sim διεξελθεῖν" ἐν 
«v N « x / ^ ? ͵ 
ὅσοις δὲ καὶ τὸν τρόπον τῆς ἐπισκέψεως δη- 

’ὔ ΩΣ ^ ; 
λωσεὶν οἶμαι, τοσαῦτα λέξω... 

o» "7 , 
Πρῶτον δὲ περὶ εὐσεξείας ὧδε πως ἐσκόπει" 





esse dicebat. 





nissimos, et disserendi peritis- 
simos. 

6. Quo quidem modo fami- 
liares suos etiam disserendi pe- 
ritiores effecerit, etiam hoc ex- 
ponere conabor. Etenim pu- 
tabat Socrates, eos, qui scirent 
que essent res singulae, posse 

lis etiam eas explicare: qui 
vero nescirent, ipsos et falli et 
alios quoque fallere, non mirum 


Ideoque nun- 
quam suis cum familiaribus 
considerare desinebat, quid res 
quaelibet esset. Omnia quo- 
modo definiret, operosum fue- 
rit percensere: quae modum 
considerationis hujus indicatu. 
ra puto, illa dicam. 

Primum de pietate hoc fere 
modo considerabat : Dic mihi, 
mi Euthydeme, inquit, quale 
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d / rr d ’ 
Εἰἶσέ μοι, ἔφη, ὦ Εὐθύδημυς, ποῖόν vi νομίζεις 
Ψ 1 4 ?^ 
εὑσέξειωαν εἶναι; Καὶ ὃς, Κάλλιστον νὴ A, 
LÁ y d , ^s e (e£ e 9 /, 
ἔφη. "Ἔχεις οὖν εἰπεῖν, ὁποῖός Tig ὁ εὐσεξῆς 
4 3 Y s ^ »9 e Y x 
ἐστιν; Εμοι (μεν δοκεῖ» ἐφῆ. ὁ τοὺς θεοὺς τι- 
“Ὁ /4 N 1 f / ’ 
μῶν. ἼἜἜξεστι δὲν ὃν ἄν vig βούληται τρὸ- 
N Ἁ ^e » , M , 
πον, τοὺς θεοὺς τιμᾶν; OUxm ἀλλὰ νόβυοι 
LEA! « es ^ ^e , d e 
εἰσὶ, καθ o)üc δεῖ τοῦτο ποιεῖν. Οὐκοῦν ὁ 
hj , 74 LR AS , / - e ^ 
φοὺς νόμους τούτους εἰδὼς, εἰδείη ὧν, ὡς δεῖν 
A N ^) ^ » ' e Φ 
τοὺς θεοὺς σιμᾶν $ Οἶμαι ἔγωγ", ξΦη. Ae 
ΚΞ QV N δ " *» γ΄. » 
οὖν ὁ sidwg τοὺς θεοὺς τιμῶν, οὐκ ἄλλως οἶπ- 
“ὦ ^v ^) * e ; 3 My 
TO δεῖν v0UTO σποίεῖν, ἢ ὡς 010£ ; Οὐ γῶρ 
d Jj j ’ Ἁ ^ A 
οὖν, ἔφη. ᾿Αλλως δὲ vig θεοὺς τιμιᾷ, ἢ ὡς 
Ν ^ n / 
οἴεται δεῖν; Οὐκ oiu, ἔφη. 'O ἄρα σὰ 
Y s N " Δ / « 
περὶ τοὺς θεοὺς - νόμιμα εἰδὼς, vopuipuwg ὧν 
Vt A / / x 4" 3 "n e 
τοὺς θεους τιμῴη 5 Πάνυ μὲν οὖν. Οὐχοῦν ὁ 


- 





quiddam esse putas pietatem ? 
Et ille, Pulcherrimum profec- 
to, ait. Potesne igitur dicere, 
qualis sit homo pius? Is, ait, 
mihi videtur, qui Deos honore 
afficit. Licetne vero Deos eo 
modo honorare, quo quisque 
vult? Non; sed leges quae- 
dai sunt, secundum quas id 
faciendum est. Ergo qui le. 
ges has novit, is sciret, quo 


pacto Dii sint honorandi? Ar- 
bitror, ait. Ergo qui Deos 
novit honorare, non aliter id 
faciendum putat, quam uti 
scit? Non aliter, inquit. Est- 
ne vero quisquam qui Deos 
honoret aliter, quam putet 
oportere? Non arbitror, ait. 
Ergo qui novit ea quae legiti- 
ma sunt erga Deos, is legitime 
Deos honorat. Omnino, ait. 
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ys νομίμοις τιμῶν, ὡς δεῖ τιμᾷ ; Πῶς γὰρ 
οὗ; O δέ γε oc δεῖ τιμῶν, εὐσεξής ἔστι ; 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 'O ἄρα τὼ περὶ τοὺς 
θεοὺς νόμιιμια εἰδὼς, ὀρθῶς ἂν ἡμῖν εὐσεζξὴς 
e / »y ΕΣ X [nd » ^s 
Φρίσμένος εἴη. Ἐμοὶ γοῦν», ἔφη, Qoxsi.- 

9 ’ N ἮΝ y e Ld / 

Ανθρώποις 0$ ἄρα ἔξεστιν, ὃν ὧν τις τρό- 
wo» βούληται, χρῆσθαι, Obsx ἀλλὰ καὶ 

X , € χὰ "» ,᾿ π΄ a 
vigi τούτους ὁ εἰδὼς ἃ ἔστι νόμιμα, xol ἃ 
δεῖ τως ἀλλήλοις χρῆσθαι» νόμιμος ἂν εἴη, 
Οὐκοῦν οἱ κατὰ ταῦτα γρώμενοι ἀλλήλοις, 
e ^ im m N 3 A e 
ὡς δεῖ, χρῶνται; Ilag γὰρ ov ; Οὐχοῦν oi yt; 
ὡς δεῖ, χρώμενοι, καλῶς χρώνται ; Πάνυ μὲν 
, »y 3 Ὁ [4 e) 9 4 
οὖν, ἐῷη. — Ouxovr οἱ γε τοῖς ἀνθρώποις ᾿ xa 
Aug χρώμιενοι, καλῶς πράττουσι τἀνθρώπεια 
πράγματα ; Eixog γ΄, ἔφη. Οὐκοῦν οἱ τοῖς 
γύμοις πειθόμενοι, δίκαια οὗτοι ποιοῦσι 5. Πά- 





tiam qui novit legitima, secun- 
dum quae alios aliis uti decet, 
legitimus esset. Ergo qui se- 
cundum haec se jnvicem utun- 


Qui igitur legitime ipsos hono- 
rat, is honorat, ut oportet ? 
Qui non? Qui vero sic,ut o- 
portet, honorat, an pius est? 


Omnino, inquit. Ergo qui le- 
gitima novit erga Deos, eum 
recte pium definiverimus,. [ta 
* fnihi videtur, ait. 

An vero licet hominibus 
*sic uti, quemadmodum aliquis 
vult? Non: sed apud hos e- 


tur, ut decet, utuntur ? Qui 
non? Num vero qui utuntur, 
ut decet, recte utuntur? Qm- 
nino, ait. Ergo qui recte u- 
tuntur hominibus, illi etiam 
res humanas recte agunt? Con- 


| sentaneum, inquit. Num qui 
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M 6 f, ^ 5 4 
py μὲν οὖν, ἔφη. Δίκαια δὲ οἶσθα, ἔφη, 
« “ e LU e ^7 Ld y 
ὁσοία καλεῖται; Α οἱ νόμοι κελεύουσιν» ἔφη: 

ον ev «a v 2; / ὔ 
ΟΣ ἀρὰ ποιοῦντες ἃ οἱ νόμοι κελεύουσι, δί- 
7 f N "u ^ "Ὁ ΛΟ v 
πκαιά τε ποιοῦσε καὶ ὦ δεῖ; Πῶς γὰρ οὔ; 
^ . . ^ 
Οὐχοῦν οἱ γε τὰ δίκαια ποιοῦντες» δίκαιοί 
Gg / 4 » 5 
εἰσιν; Οἶμαι ἔγωγ, ἔφη. Ofsi οὖν τινας 
/ Dd ; N 948,7 «€ e ^ 
σείθεσθα: τοῖς νόμοις», uri εἰδότας ἃ οἱ νόμοι 
’ ^ 
Εὐδότας δὲ 


ej Lr Lr “ « » e Ἁ . ῳ 
ἃ δεῖ woisi» οἶει τινὰς οἴεσθαι δεῖν μὴ ποίεῖν 


4 y y 
κελεύουσιν ; Οὐχ ἔγωγ᾽», ἔφη. 
ed ? / 5 / : 
ταῦτα ; Οὐκ oou, ἔφη. Οἶδας δὲ τινας 
d Pod A Y / ω 
ἄλλα ποιοῦντας, 9 ἃ οἴονται δεῖν; Οὐκ 
»f ,3 3j 
£ywy; εη. 
2 3 «V / M ’ fee ^! 
πους νόμιμω εἰδότες, σὰ δίκαια οὗτοι ποιοῦ- 


Oi » M x M 4 ͵ 
i ἀρῶ τὰ περὶ τοὺς ἀνθρώ- 


᾿ N " » d , A 7 
σι; llá»s μὲν οὖν, Qm. Οὐκοῦν oj ys τὰ 


/ ^ ’ / 9 / N 
δίκαια ποιοῦντες, δίκαιοί εἰσι; Τίνες ye 





legibus parent, justa faciunt? 
Omnino, inquit. Scis autem 
qualinam justa dicantur? 
Quae leges jubent, ait. Ergo 
qui ea faciunt, quae leges ju. 
bent, tum justa faciunt, tum 
quae fieri debent? Qui non? 
An vero justi sunt, .qui justa 
faciunt? Arbitror equidem, 
ait. Ergone putas legibus ali- 
quos parere, qui nesciunt quae 


leges jubent? Non equidem, 
ait. At qui sciunt quid faci- 
endum sit, eosne putas arbitra- 
ri, faciendum id non esse? Non 
puto, ait. An aliquos nosti, 
qui alia faciunt, quam quae 
fieri debere putant ? Minime, 
inquit. Ergo qui sciunt quae 
legitima sunt erga homines, 
justa faciunt? Omnino, ait. 
Qui igitur justa faciunt, just 


Ν 
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v Ν ^ » » 
ἄλλοι; ἔφη. ᾿Ορθῶς ἄν ποτε ἄρα ὁριζοίμε- 
e / , - Ἁ 3&7 X. 
θα, ὁριζόμενοι δικαίους εἰναι τοὺς εἰδότας τὰ 
A 9 P4 [4 vy e » . 
περι ἀνθρώπους opui Lo, ; Εμοιγε δοχεῖ, εἐφη. 
Ἅ 5 , 
Σοφίαν δὲ τί ἂν φήσαιμεν εἶναι ; εἰπέ pat, 
4 ’ Ji e! δ ι΄» 42 
τοότερα goi δοκοῦσιν οἱ σοῷοι, 0 ἐπίστανται, 
red i 8$ Ἁ 3. 7 « i» 7 
vOUrO, COQoi εἰναϊ, ἢ εἰσί TIVEG, ἃ pun ὁ: 
: à » P" e ».- 
στανται» σοφοί; A ἐσίστανται δῆλον OTt, ἐφη. 
e » ei M e 
πῶς γὰρ ἂν Tig, ἃ γε μὴ ἐπίσταιτο, ταῦτα 
Ν Ν 5 * 5 e A5 / , 
σοῷος εἰῆ; ᾿Αρ οὖν oi coQoi ἐπισσῆῤνη σοῷοί 
. y 4 A N 
εἰσι; Τίνι yàg, ἔφη, ἄλλῳ τις ἂν εἴη σοφὺς, 
y 
si γε μὴ ἐπιστήμη; AXXo δὲ τι σοφίαν οἴει 


"5 ^ 7T 
£i) ἢ o 


σοφοί εἰσιν; Ovx ἔγωγε. Ez 
στήμη ἄρα σοφία ἐστίν ; "᾿Ἔμοιγε δοκεῖ. — Ap 
Ψ τ , / X 5 4 ΝΜ 

οὖν δοκεῖ σοι ἀνθρώπῳ δυνατὸν εἰναι τὰ ὄντα 
πάντα ἐπίστασθαι; Οὐδὲ, μὰ Δ΄, ἔμοιγε 











sunt? Qui tandem ali? ait. 
Ergo recte definiamus, si eos 
esse justos definiverimus, qui 
sciunt quae legitima sint erga 
homines? Sic mihi videtur, 
ait. 

Quid vero dicere possimus 
sapientiam esse? Dic mihi; 
utrum tibi sapientes, in iis re- 
bus, quae norunt, sapientes esse 
videantur; an. aliqui sint in 
iis sapientes, quae nesciunt? 


, 


Nimirum in illis sapientes sunt, 
quae sciunt. Nam qui possit 
aliquis esse sapiens in illis, 
quae nescit? Num igitur sa- 
pientes, scientia sunt sapientes? 
Quanam alia re sapiens aliquis 


fuerit, si non scientia? Num 


vero putas quiddam aliud esse 
sapientiam, quam quo homines 
sapientes surtt? Non equidem. 
Ergo sapientia est scientia? 
Mihi quidem videtur. Ergone 
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πολλοστὸν μέρος αὐτῶν. Πάντα μὲν ἄρα 
σοφὸν οὐχ, οἷόν τε ἄνθρωπον εἶναι; Μὰ Af 
"ν 4 «4 » 3. Ὁ e 
οὐ δῆτα, ἔφη. Ὃ (pn, Sai TO TOLL ἐκαστος, 
es « / , Ν ^s 
τοῦτο καὶ σοῷος ἔστιν; ᾿Εμοιγε δοκεῖ. 
"Ae oU» ὦ Εὐθύδημνε, καὶ τἀγαθὸν οὕτω 
ζητητέον ἐστί; Πὸός ; ἔφη. Δοκεῖ σοι τὸ 
» ^ fas 3 ^ 5 , » 
αὐτὸ πᾶσιν ὠφέλιμον εἰναι; Ovx. $uorys. 
Τί δὲ; τὸ ἄλλῳ ὠφέλιμον οὐ δοκεῖ σοι ἐνίοτε 
ἄλλῳ βλαξερὸν εἶναι; Καὶ μάλα, ἔφη. 
Αλλο δ᾽ d» τι φαίης ἀγαθὸν εἶναι, ἢ τὸ a- 
φίλιμον ; Οὐκ ἔγωγ᾽» ἔφη. Τὸ ὥρα ὠφέλι- 
9 9 eu “ἡ » 7 5 
ppoy. ἀγαθὸν ἐστιν, ὅτω ἂν ὠφέλιμον ἢ; Δο- 


X4j (A01, ἔφη. 


Τὸ δὲ χαλὸν ἔχοιμεν ὧν quc ἄλλως εἰπεῖν, 





tibi videtur, hominem res om. 
nes scire posse ? Imo nec par- 
tem profecto rerum millesi- 
mam. Homo igitur in omni- 
bus nequit esse sapiens? Mi- 
nime profecto, ait. Ergo in 
eo quisque est sapiens, quod 
scit ? Mihi quidem videtur. 
Num et de bono, Euthy- 
deme, sic quaerendum erit? 
Quomodo? ait Num idem 
tibi videtur omnibus Aomini- 
bus esse utile? Non mibi qui- 
Ton. VIII. : 


bem. Quid? An quod utile 
est alteri, non tibi videtur esse 
nonnunquam alteri noxium? 
Omnino, ait. Num quid aliud 
potes dicere bonum esse, quam 
id, quod est utile? Non equi- 
dem, ait. Ergo quod est utile, 
bonum est illi, cui utile fuerit ? 
Ita mihi videtur, inquit. 

An vero pulchrum alio 
quodam modo appellare possi- 
mus, quam aut pulchrum cor- ἢ 
pus, aut vas, aut aliudquiddam: 

Ζ 
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4 5» 9 " 4x " 4 » 
ἢ, εἰ ἔστιν, ὀνομάζεις καλὸν ἢ σώμα ἢ σκεῦος 
4 * s; t ev a ^7 N , ιν 
ἢ ἀλλ᾽ οτιοῦν, 0 οἰσθα πρὸς avri. καλὸν 0v 5 
Μὰ ΔΙ οὐκ ἔγωγ, ἔφη. — Ap οὖν, πρὸς o 
ἂν ἔχαστον χρήσιμον 7» «ρὸς τοῦτο ἑκάστῳ 
καλῶς ἔχει χρῆσθαι: Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
Καλὸν δὲ πρὸς ἄλλο τί ἔστιν ἕκαστον, ἢ πρὸς 
ὃ ἑκάστῳ καλῶς ἔχει γρῆσθαι ; Οὐδὲ πρὸς 
ἕν ἄλλο, ἔφη. Τὸ χρῆσιριον ἄρα καλόν 
, v uw ἃ b d / y ^" 
ἐστι» πρὸς ὃ ἂν ἢ χρήσιμον; "Ἔμοιγε δοκεῖ, 
: / 
$7. 

᾿Ανδρίαν δὲ, ὦ Εὐθύδημε; ἄρα TOV καλῶν 

" no / N 6 » , 
νομίζεις εἶναι; Κάλλιστον μὲν οὖν ἔγωγ» 
“ , *y , ^ 4 3. 2 
ἐφη. Χρήσιμον ἄρω οὐ πρὸς τὰ ἐλάχιστα 
νομίζεις τὴν ἀνδρίαν; Μὰ Δί᾽, ἔφη, πρὸς 
và, μέγιστα μὲν οὖν. Ag οὖν δοκεῖ σοι 








an tibi licet nominare, quod 
scis ad omnia pulchrum esse ὃ 
Non equidem profecto, inquit. 
Ergo ad quod utile quidque;fu- 
erit, ad id cuique pulchrum est 
eo uti? Omnino, ait. Num 
autem quaevis res ad aliud 
quiddam pulchra est, quam 
cujus usui singula pulchre ap- 
plicentur? Ad nihil aliud, 
inquit. Ergo quod est utile, 
pulchrum eit ad quodcunque 


utile fuerit? Ita mihi videtur, 
inquit. 

Fortitudinem vero, mi Eu- 
thydeme, num inter pulchra 
esse censes? Imo pulcherri- 
mum quid, ai Ergo tu for. 
titudinem non ad minima uti- 
lem esse statuis ? Certe, inquit, 
ad maxima. Num igitur tibi 
utile esse ad. terribilia et peri- 
culosa videtur, ea ipsa ignora. 
re? Minime, inquit. Ergo 
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Ἁ M à , 5 , δ , 
Ἔρος 70, Θεέ T€ X04 S$7INMIVOUVOL Agno hop 


εἰ Α ^^ 

εἶναι v0 ἀγνοεῖν αὐτά S "χιστά wy, ἔφη. 
y M /, f 

Oi ἀρὰ μὴ φοβούμενοι τὰ τοιαῦτα διὰ τὸ 


Ἁ / ev 9 

pon εἰδέναι τί ἔστιν, οὐκ ἀνδρεῖοί εἰσι; Νὴ 
ὴ ^» L4 N ^ 

Ai, ἔφη. πολλοὶ γὰρ ἂν οὕτω γε τῶν τῇ 

ad ^ fe 5 

pootavopusyo καὶ τῶν δειλῶν ἀνδρεῖοι εἶεν. Té 
r4 e 

δέ; οἱ καὶ τὰ μὴ δεινὰ δεδοικότες 5 Ἔτι ys; 
X Δί i d » "5 A 3 "5 * M , 

yy £o, ἥττον, $Qn, Δρ οὖν τοῦς μὲν ἀγῶ- 

Ó Ἁ s N à A EL, / » 4 
oUg πρὸς τὼ δεινὰ καὶ ἐπικένδυνα ὄντας, ἀν-. 

ὸ 5: ςΦ ^ «a N δὲ s Ü , 
βείους 9s sivi, τοὺς ὁὲ κῶκους, ÜEIACUG 5 
/ N "5 Υ͂ Α 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. ᾿Αγαθοὺς δὲ πρὸς τὰ 
pen ro C ’ 3) M " M 

τοιαῦτα νομίζεις ἄλλους τινὰς» ἢ τοὺς δυνα- 
, 3 ro ^ ^e 

μένους αὐτοῖς καλῶς γρῆσθαι: Ovx, ἀλλὰ 
Pd » A! ^N 3 x e 

τούτους, ἔφη. Κακοὺς δὲ ἄρα τοὺς οἷους 
/ “ῳ ^o / δ. δ᾿ 

τούτοις κακὼς γρῆσθαι; Τίνας γὰρ ἄλλους ; 





qui ejusmodi non metuunt, 
propterea quod nesciant quid 


sint, non sunt fortes? Non pro- 


fecto, inquit: nam caeteroqui 
multi homines animo insani et 
timidi, fortes essent. Quid 
autem ill, qui non terribilia 
snetuunt ? Multo minus, in- 
quit. Qui ergo boni sunt ad 
terribilia et periculosa, hos for- 
$es esse. putas; qui vero mali, 


timidos? Omnino, inquit. An 
vero putas ad talia quosdam 
alios etiam bonos esse, quam 
qui eis uti recte possint ? Non, 
ait, sed hos ipsos. Malos au- 
tem, qui his; male utantur? 
Quosnam alios? inquit. Er. 
gone utuntur singuli, ut opor- 
tere se arbitrantur? Qui ali. 
ter? inquit. Sciuntne qui non 
possunt recte εἰ quo pacto ue. 
2 
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ἔφη. Ap οὖν ἕκαστοι χρῶνται, ὡς οἴονται 
δεν; Πῶς γὰρ ἄλλως ; ἔφη. "Aem οὖν οἱ 
μὴ δυνάμενοι καλῶς χρῆσθαι, ἴσασιν ὡς δεῖ 
χρῆσθαι: Οὐ δήπου γε, ἔφη. Oi ἄρα εἰ- 
δότες ὡς δεῖ χρῆσθαι», οὗτοι καὶ δύνανται : 
Μόνοι yt, ἔφη. Τί δὲ 5 οἱ μὴ διημαρτηκό- 
τις ἄρα κακῶς χρῶνται τοῖς τοιούτοις : Οὐκ 
οἴομαι, ἴφη. Οἱ «ὥρω κακῶς χρώμενοι διη- 
μαρτήκασιν; Εἰκός γε, ἔφη. Οἱ μὲν ἄρα 
ἐπιστάμενοι τοῖς δεινοῖς τε καὶ ἐκικινδύνοις 
καλῶς χρῆσθαι, ἀνδρεῖοί εἰσιν, οἱ δὲ 'διαριαρ- 
ψανοντες τούτου, δειλοί; Ἔμοιγε δοκοῦσιν, 
ἔφη. 

Βασιλείαν δὲ καὶ τυρωνίδα ἀρχὰς μὲν 
ἀμφοτίρως ἡγεῖτο εἶναι, διαφέρειν δὲ ἀλλή- 


9 7 A s x e ^7 ^ , 
λῶν ἐνόμιζε. τὴν μυὲν γὰρ, ἑκόντων τῈ τῶν ἀν- 





tendum sit? Nequaquam, in- 
quit. Igitur qui norunt ut sit 
utendum, illi etiam possunt ? 
Hmno soli, inquit. Quid ? Siqui 
Hom aberraverunt ab eorum 
uéu, num male his utuntur? 
Non arbitror, inquit. E 

qui male utuntur, aberrant? 
Conwntaneum, ait. Qui igi- 
twr terribilibus et periculosis 


recte uti sciunt, sunt fortes; 
qui vero ab hoc aberrant, ti- 
midi sunt? Mihr quidem vi- 
dentur, inquit. 

Et regnum etiam et tyran. 
nidem, utrumque judicabat es- 
se quidem imperium, verem 
inter se differre statuebat. 
Nam regnum esse putabat, in 
homines volentes secundum 
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, x M , “ , , A 
Éeooy καὶ κατὼ νόμους τῶν πόλεων ἀργῆν 
/ e Ll Ἁ .» 9 ΄ Y 
(βασιλείαν ἡγεῖτο᾽ τὴν δὲ ἀκόντων τε καὶ 
M M ld , * ὦ e » P4 
gun κατὰ νόμους, ἀλλ᾽ ὅπως 0 doy av βούλοι- 
το, τυραννίδα. καὶ ὅπου μὲν ἔκ τῶν τὰ νόμι- 
9 / 
ἔλα ἐπιτελούντων αἱ ἀρχαὶ καθίστανται, ταύ. 
M / 9 / * 2 Ψ 
τὴν τὴν πολιτείαν ἀριστοκρατίαν ἐνορεζεν εἰς 
e 
exa ὅπου δ᾽ ἐκ τιμημάτων, “λουτοκρατίαν'" 
Φ, 
ὅπου δ᾽ ἐκ πάντων, δημοκρατίαν. 
9 rd ω) “ 
E; δέ τις αὐτῷ περί του ἀντιλέγοι, μηδὲν 
3 A 3 
Se» σαῷες λέγειν, ἀλλ ἄνευ ἀποδείξεως 
47 d / 5 e LAS / 
ἤτοι σοφωτερον Φασκχων &iyUi, ὧν αὐτὸς λέγοι, 
Ἅ *4 2 4 
y πολιτικώτερον, ἢ ἀνδρειότερον, ἢ ἄλλο τι 


^ , LEY 4 e 7 9 nd i] 
TU τοιούτων, ὁπὶ τὴν ὑπόθεσιν ἐπανῆγεν ὧν 


αἄντω τὸν λόγον ὧδε πως" 


Φης σὺ ἀμείνω 


/ 5 u 5 "v «tU » ’ 
«“Ὀλίσην εἰναι!» 0) σὺ ἐπαινεῖς» ἢ ὃν ἔγω; (Ῥη. 





civitatum leges imperium ; at 
in homines nolentes, nec secun- 
dum leges, sed ex arbitrio 
principis imperium ésse tyran. 
nidem. Atque ubi magistra- 
tus ex iis constituerentur, qui 
legitima perficiunt, eam rei- 
publicae formam existimabat 
esse, in qua Optimates domi- 
nantur; ubi ex censibus, locu- 
pletum imperium ; ubi ex uni- 
versis, statum popularem. 


Quod si quis ipsi aliqua in 
re contradiceret, qui nihil cer- 
ti, quod diceret, haberet; ac 
sine demonstratione, vel sapi. 
entiorem esse praedicaret il- 
lum, cujus ipse mentionem fa. 
ceret, vel civilis administratio 
nis peritiorem, vel fortiorem, 
vel quid aliud ejusmodi; hoc 
fere modo, orationem omnem 
ad rem propositam reducebat. 
'Tune civem esse meliorem ais, 

Z3 
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[^ 
$ ψόμεθα, τί scri» ἔργον ἀγαθοῦ πολί.- 
ἐπισκεψόμεθα, τί ἐστὶν ἔργον y 
^» e » e , Y 
vov ; llo» τοῦτος. Οὐκοῦν ἔν pv χρη» 
.λ 

μάτων διοικήσει κρατοίη ὧν ὁ χρήμασιν εὖ- 

, Ἁ ^ lad / x ων 
πορωτέραν τὴν πόλιν ποιῶν; llaro μὲν οὖν, 


' "y p NET 4 4 e v 
γὰρ οὖν. Τί οὖν; οὐκ ἐκεῖνο πρῶτον 


ἔφη. Ἔν δέ γε πολέμῳ, ὁ καθυπερτέραν τῶν 
ἀντιπάλων; Πῶς γὰρ οὔ; Ἔν s «ρεσθείᾳ, 
ἄρα ὃς ἄν φίλους ὠντὶ πολερυίων παρασκευά- 
e, Εἰκότως γε. Οὐχοῦν xci ἐν δημηγο- 
ρίᾳῳ, ὁ στάσεις τε παύων καὶ ὁμόνοιαν ἔμυποι- 
ὧν; ἝἜμοιγε δοκε. Οὕτω δὲ τῶν λόγων 
ἐπαναγομένων, καὶ τοῖς ἀντιλέγουσιν αὐτοῖς 
Φανερὸν ἐγίγνετο τἀληθές. 

"Osors δὲ αὐτός vi τῷ λόγῳ διεξίοι, διὰ 
τῶν μάλιστα ὁμολογουμένων ἐπορεύετο, νομί- 
—— Ó ARP ERRARE 





quem ipse praedicas quam 
quem ego? Aio, Quid ergo? 
annon id primum considerabi- 
mus, quodnam boni ciyis. sit 
officium? Faciamus id sane. 
Ergo in opum administratione 
potior ilius erit ratio, qui ci- 
vitatem opulentiorem reddit ? 
Omnino, àit. At in bello, qui 
hostium victricem efficit? Qui 
non ? At in legatione, qui ami- 
C0 ex. hostibus efficit? Meri- 


to. Ergo etiam in concioni- 
bus ad plebem, qui seditiones 
compescuerit, et auctor con- 
cordiae fuerit? Ita mihi vide. 
tur, Hoc modo quum sermo 
reduceretur, etiam illis ipsis, 
qui contradicebant, veritas elu- 
cescebat. 

Et guum ipse aliquid org- 
tione percurrebat, per ea pro- 
grediebatur, quae maxime es- 
sent in confesso; quod esse, 
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; M! 9 / μὰ / 
Quy ταυτὴν τὴν ἀσφαλείῶν SVO λόγου. TOI- 
ec Ἁ / e 9 A c» 
γάρουν πολυ μαᾶλισζα, ὧν $0 οἶδα, 07$ λέ- 
M 2 , e ^v e ] 
9/04, τοὺς 0(XOUOVTOS ομυολογουντᾶς T6 £. 
3 N M £g ^" 3 ^ “Ὁ 
ἐῷη δὲ, καὶ Ομηρον τῷ Οδυσσεῖ ἀναθεῖνα, 
X» ^ 4), 5 e e Ν 4 Ν » 
v0 ἀσφαλὴη ρητορα $4V6LI, ὡς κῶνον αὐτὸν ον» 
Ó M Cod ὃ , ev 9 / » 
τῶ διὼ τῶν δοκούντων τοῖς ἀνθρώποις ἄγειν 
*N / 
σοὺς λογους. 
/ « X χὰ e P) LE 
ζ΄. Ori μὲν οὖν ἁπλῶς τὴν ἑαυτοῦ γνώμην 
» , / * N e e: 
ἀπεφαίνετο Σωκράτης πρὸς τοῦς ομυιϊιλοῦντας 
2. «ὦ ^^ ^» 3 d / (5 
αὐτῷ, δοκεῖ μοι δῆλον ἐκ τῶν εἰρημένων iyou 
ΓΦ N EY 7 : , e 
oTi δὲ καὶ αὐτάρκεις ἐν ταῖς προσηκούσαις 
/ , X Ψ 4 m δῷ ev 
πράξεσιν αὐτοὺς εἶναι STEJLSASITO, YO) τοῦτο 
’, ͵ s N qe ἫΝ κα 
λεξω. πάντων μὲν yo, ὧν ἐγὼ οἶδα, μάλισ- 
3 83 e" 23) 7 e 9 7 
τῷ ἔμελεν αὐτῷ εἰδέναι, ὅτου τις ἐπιστήμων 
e ’ὔ 3. («0 Od ^ , 9 4 
$47 τῶν συνόντων αὐτῷ. ὧν δὲ προσήκει ἀνδρὶ 





ex iis quae diximus, arbitror, 
Socratem ad eos, qui ejus con- 


hanc orationis certitudinem ar- 
bitraretur. Itaque quum ali- 


quid dicebat, longe omnium 
maxime, quos ego novi, audi- 
tores suos, ut idem faterentur, 
adducebat. Aiebat et Home- 
rum id Ulyssi tribuisse, * quod 
esset Orator certus;" quia per 
ea quae hominibus viderentur, 
erationes suas deducere posset. 

7. Itaque perspicuum esse, 


suetudine usi sunt, sententiam 
suam simpliciter protulisse. 
Quod etiam operam dederit, 
ut ipsi in agendis iis, quae sibi 
convenirent, satis essent ido- 
nei; id nunc exponam.  Ete- 
nim maxime Socrati omnium, 
quos equidem novi, curae erat, 
ut sciret, qua scientia suorum 
ZA 
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καλῷ κἀγαθῷ εἰδέναι, 0, τι μὲν αὐτὸς εἰδεΐῃ, 
πάντων προθυμότατα ἐδίδασκεν" ὅτου δὲ αὐ- 
τὸς ἀπειρότερος εἴη, πρὸς τοὺς ἐπισταμένους 
γεν αὐτούς. 

᾿Εδίδασκε δὲ καὶ μέχρι ὅτου δέοι ἔμυπειρον 
εἶναι ἑκάστου πράγματος τὸν ὀρθὼς πεπαι- 
δευμένον. αὐτίκα, γεωμετρίαν μέχρε μὲν τού- 
του ἔφη δεῖν μανθάνειν, ἕως ἱκανός τις γένοι- 
το, εἴ ποτε δεῆσειδ, γῆν μέτρῳ ὀρθῶς ἢ παρα- 
λαξεῖν 3 παραδοῦναι ἢ διανείμωαι 3 ἔργον 
ἀποδείξασθαι. οὕτω δὲ τοῦτο podio» εἶναι 
μαθεῖν, στε τὸν προσέχοντω τὸν νοῦν τῇ με- 
τρήσει, ἄμα τήν τε γῆν ὁπόση ἐστὶν εἰδέναι, 
καὶ ὡς μετρεῖται ἐπιστάμενον ἀπιέναι. Τὸ 


δὲ μέχρι σῶν δυσξυνέτων διωαγρωμρνάτων "ytu- 











familiarium quisque polleret 
in iis, quae. virum pulchri bo- 
nique studiosum scire conveni- 
ret. Quod ipse cognovit, sum- 
ma cum alacritate edocebat : 
qua vero in re ipse minus esset 
peritus, ad peritos eos deduce. 
bat. - 

Edocebat etiam, quousque 
hominem recte institutum cu- 
jusque rei peritum esse conve- 


niat. Exempli gratia, geome- 
triam eo usque discendam aie. 
bat, donec quis posset, si ali- 
quando opus fuerit, terram vel 
recta metiendi ratione accipe- 
re, vel tradere, vel distribuere, 
vel opus designare. Atque hoc 
tam facile disci posse, ut qui 
mentem ad dimensionem ad. 
vertat, is et scire possit, quan» 
ta sit ipsa terra, et cognita me- 
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’ / 9 ξ΄ Φ A 
μετρίαν μανθάνειν ἀπεδοκίμιωζεν. ὁ, τί μὲν 
lY 3 / Ὁ 3 Η͂ δ e 2 
γαρ ὠφελοιῆ ταυτῶ» οὐχ εῷη ὁρῶν" xoTOL 
3 s ’ »ν €. Jy N “- e 
οὐκ ἀπειρὸς γέ αὐτῶν ἢν" t9 δὲ ταῦτα ix. 
γὼ εἶναι ἀνθρώπου βίον κατατρίξειν, καὶ ἄλ- 
λων πολλῶν T$ καὶ ὠφελίμων μαθημάφοων 

ἀποκωλύειν. 
᾿Εχέλευε δὲ καὶ ἀστρολογίας ἐμπείρους 
4 . ὅ ^ 
γίγνεσθαι, καὶ ταύτης μέντοι μέχρι TOU γυκ- 
, eu X b NE. ^v / 
τὸς τε ὥραν καὶ μηνὸς καὶ ἐνιαυτοῦ δύνασθαι 
γιγνώσκειν, ἕνεκα πορείας τε καὶ πλοῦ καὶ 
^ vU » “Δ N ἃ N ἡ 
Φυλακῆς" καὶ ὁ}σάασ ἀλλὰ ἢ νυχτὸς ἢ μῆνος ἢ 
ἐνιαυτοῦ πράττεται, πρὸς ταῦτ᾽ ἔχειν φεκρυῆν 
/, ^w v e e 
ρίοις χρῆσθαι, τὰς ὥρας τῶν εἰρηρυένων diu 
γιγνώσκοντας. καὶ ταῦτα δὲ ῥάδια εἶναι 
μαθεῖν παρά τε τῶν νυχτοτηρῶν καὶ κυξερνη- 





tiendi ratione discedat. Verum 
in geometria discenda progres- 
sum ad descriptiones usque in- 
tellectu difficiles, improbabat. 
Nec enim, quid eae res usus 
haberent, videre se dicebat; 
(licet illarum minime rudis es- 
set) haec vero sufficere ad vi- 
tam hominis consumendam 
aiebat, ac ab aliis multis utili- 
bueque disciplinis eum arcere. 
Et jubebat, ut etiam Astro. 


nomiae adeo periti fierent, ut 
et noctis et mensis et anni tem- 
pora cognoscere possent, tum 
itineris ac navigationis causa, 
tum excubiarum, aliarumque 
rerum, quaecunque vel per 
noctem, vel in mense, vel in 
anno geruntur ; ut ad ea certis 
indiciis uti possent, quibus il- 
lorum, quae diximus, tempora 
dignoscerent. Atque haec dis- 
ci facile ab iis posse, qui noctu. 
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ev 4 Γ fe e ed 
ver καὶ ἀλλὼν πολλῶν, οἷς ἐπιμελὲς ταῦτα 
23) X N ld / 3 / 
εἰδέναι. Ὑὸ δὲ μέχρι τούτου ἀστρονομίαν 
/, “ ^ Ἁ 4 A 9 E 9 "ὦ 
μανθάνειν, μέχρι τοῦ καὶ τὰ μὴ ἐν τῇ αὐτῇ 
n P d « Ἁ / /, : X 
w'éeipopo O»r(, καὶ τοὺς “λανητὰς TE XO 
/ ^" 
ἀσταθμήτους ἀστέρας γνῶναι, καὶ τὰς ἀπο- 
re] N ^w ^s 
στάσεις αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ τὰς περιόδους 
καὶ τὰς αἰτίας αὐτῶν ζητοῦντας κατατρίξεσ- 
4 ev 9 / 2 » f δ b! 
θαι, ἰσχυρὼς ἀπετρεπέν. ὠφελειαν μὲν γὰρ 
9. / , 9 P4 3 e€ e £, 
οὐδεμίαν οὐδ᾽ ἐν vouTOi; $( opa" καίτοι 
9$? 94 /, 4 » e. » M N Lnd 
οὐδὲ τούτων yt ἀνῆκοος ν᾽ δῆ δὲ καὶ ταῦτα 
ς M d / , / 74 X 
ἑκανὰ εἰναι κατατρίθειν ἀγθρώπου βίον, καὶ 
σολλὸν καὶ ὠφελίμων ἀποκωλύειν. 
y ^e 
“Ὅλως δὲ ra» οὐρανίων, ἢ ἕκαστα ὁ θεὸς 
μηχανᾶται, φροντιστὴν γίγνεσθαι ἀπέτρεπεν. 
Ξ 4 e A 9 /, 9$ «5» 2 6 
οὔτε γὰρ εὑρετὰ ἀνθρώποις αὐτὰ ἐνόρυεζεν εἰ- 








feras venantur, et a navium 
gubernatoribus, alüsque mul- 
tis, quibus est curae, ut haec 
sciant. At vero in astrono. 
mia discenda eo progredi, do- 
nec et illa cognoscantur, quae 
in eodem non sunt ambitu, et 
planetae et errantia sidera, et 
ipsorum a terra intervalla, et 
circuitus ; eorumque causas in- 
quirendo confici, vehementer 
dehortabatur. Quippe nec in 


his quidem ullam se utilitatem 
videre dicebat, (quanquam eo- 
rum rudis non esset:) aiebat 
vero, etiam haec sufficere ad 
vitam hominis consumendam, 
et a multis ac utilibus eum ar- 
cere. 

Atque in universum dehor. 
tabatur, ne quis studium in res 
coelestes impenderet, quo sci- 
licet artificio Deus omnia mo- 
liatur, "Nec enim illa posse ab 
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yu, οὔτε γαρίξεσθαι θεοῖς ὧν ἡγεῖτο τὸν ζη- 
^v «» ^ / 3 3 74 
φσοῦντα, ἃ ἐκεῖνοι σαφηνίσαι οὐκ ἐξουλήθησαν. 
κινδυνεῦσαι δ᾽ ἂν ἐφη καὶ παραφρονῆσαι σὸν 
“ ^. * NN εἰ QW» 3 , 
ταῦτα μυεριμυνῶντα, οὐδὲν ἧττον ἢ Αναξαγό- 
ρας ᾿παρεφρόνησεν, ὁ μέγιστον φρονήσας ἐπὶ 
9 
E- 


S M , Y x LEY “" " 
κεῖνος γὰρ λέγὼν ἐμέν TO αὐτὸ Si)Q4 πὺυρ TÉ 


^! X ^ ων Ἁ 2 Lr 
τῷ τὰς τῶν θεῶν μηχανὰς ἐξηγεῖσθαι. 


4 9 ’ὔ e N Ἁ eve e »y 
καὶ ἥλιον, ἤγνόει ὡς τὸ μὲν πῦρ οἱ. ἄνθρωποι 
e /, ^ 3 ^ Ἁ e 3 Pd 
ῥᾳδίως καθορῶσιν, εἰς ὃὲ τὸν ἥλιον οὐ δύναν- 
3 , NV € s e tc. / 
και ἀνφιθλέπειν' καὶ ὑπὸ ῥμὲν TOU ἥλιου κα“ 
, 4 
ταλαμπόμενοι τὰ γρωματὰ μελάντερα ἔχου» 
e N Ld 4 2 3 ’ N Ψ A] 
σιν, ὑπὸ ὃς τοῦ πυρὸς οὐ. ἡγνόει δὲ OTi καὶ 
^ 5 ^v ^v ; » bl e. ἢ 3 
τῶν tX τῆς γῆς Φυοῤνένων ἄνευ (L6) ἥλιου QU- 
^v ^ / ^ M 
γῆς οὐδὲν δύνατα, καλῶς αὔξεσθαι, ὑπὸ δὲ 
“ Ν , / ^7 
voU πυρὸς θερμναινόμνενα πᾶἄντα ἀπόλλυται. 





hominibus inveniri putabat, | ille, dum ait ignem ac solem 


nec Diis eum rem facere gra- 
tam arbitrabatur, qui quae illi 
manifesta esse noluissent, in. 
quireret. Addebat esse peri- 
culum, ne qui de hisce solici- 
tus esset, deliraret nihilo mi- 
nus quam deliravit Anaxago- 
ΣΔ8, qui animo maxime fuit 
elato, propterea quod Deorum 
machinae enarraseet. Nimirum 


idem esse, ignorabat ab homi. 
nibus ignem cerni facile posse, 
quum solem adversum intueri 
non possint : quodque illi, qui 
a sole collustrantur, colore red- 
dantur nigriores; qui vero ab 
igne, non ita. Ignorabat etiam, 
quod nihil eorum, quae terra 
nascuntur, absque solis splen- 
dore possit augescere; quum 
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5 
φάσκων δὲ τὸν ἥλιον λίθον διάπυρον εἰναι, καὶ 
“« 3 ᾽ e , NE «A. Ld / 
φοῦτο ἤγνόει» ori λίθος μυὲν ἐν πυρὶ ὧν οὔτε λᾶμ- 

" N / » 2 f ài e M 
qi, οὔτε πολὺν Ὑρονον ντόχει" 0 0$ ἢλιος TO 
/ Ἅ , 
πάντα χρόνον πάντων λαμπρότατος ὧν διαμένει. 
| A 
'Exénsus δὲ καὶ λογισμοὺς μανθάνειν" 
καὶ τούτων δὲ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐκέλευε Qu- 
, 
λάττεσθαι τὴν μάταιον πρωγματείαν' μέχρι 
M ^ 9 / / M . δ 
δὲ τοῦ ἀφελιίμου παντὰ καὶ αὐτὸς σύυνεξε- 
σκόπει καὶ συνδιεξήει τοῖς συνοῦσι. 
Προέσρεπε δὲ σφόδρα καὶ ὑγιείας ἐπιμε- 
e ^ LÀ V4 
λεῖσθαι τοὺς συνόντας, παρά τε τῶν εἰδότων 
/ e * Δ, κε ee (t 
μανθάνοντας ὁσὰ ἐνδέχοιτο, καὶ $Q0TOÀ ἐκᾶσ- 
s “« "d f 
τὸν προσέχοντα διὰ παντὸς τοῦ βίου, ví (Opa- 
L| d / Δ d / ; 95. « 
peo ἢ T) σπορὰ ἢ ποιος “ΌΡΟς συμφεροι αυτω, 
Ll A t 
καὶ πῶς τούτοις χρώμενος ὑγιεινότατ᾽ ὧν διά- 





omnia, quae ab igne calefiunt, 
pereant. Idem quum solem 
esse lapidem ignitum diceret, 
etiam ignorabat, lapidem, qui 
sit in igne, neque lucere, ne- 
que diu perdurare; quum sol 
per omne tempus splendidior 
rebus omnibus manet. 

Et jubebat, ut etiam nume- 
randi rationem discerent, et in 

C perinde atque in aliis mo- 
Débat, ut ab inani occupatione 


sibi caverent; atque tum ipse 
omnia eatenus pervestigabat, 
«uatenus essent utilia, tum 
una cum familiaribus perquire- 
bat. — 

Et vehementer familiares 
suos hortabatur, ut etiam vale- 
tudinis curam haberent, die- 
centes a peritis, quae possent ; 
ac ut eorum unusquisque per 
omnem vitam seipsum anim- 
adverteret, quinam cibus, qui 
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^ t »“ 3 
qoi. τοῦ γὰρ οὕτω προσέχοντος ἑωυτῷ ἔργον 
e ^ N 
ἔφη εἶναι εὑρεῖν ἰατρὸν τὰ πρὸς ὑγίειων συμ.- 
Φέροντα αὐτῷ μᾶλλον διαγιγνώσκοντα ἕαυ- 
TOU. 
Ei δέ τις μᾶλλον ἢ κωτὰ τὴν ἀνθρωπένην 
σοφίαν ὠφελεῖσθαι βούλοιτο, συνεξούλευς 
"v 9 "“Ὸ | ἃ x 4Ν7] , 
μαντικῆς ἐπιμελῆσθαι. τὸν γὰρ εἰδότα, δὲ 
ὧν οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν πραγμάτων 
27 93,7 ; LÀ Ν ξ΄ 
σημαίνουσιν, οὐδέποτ᾽ ἔρημον ἔφη γίγνεσθαι 
συμβουλῆς θεῶν. 
, , / e " 9 ^ N 
4. Ei δὲ τις» Ori, φάσκοντος αὑτοῦ τὸ 
/ ad ; 
δαιμόνιον ἑαυτῷ προσημαίνειν ὥ T6 δέοι καὶ 
Lal ^v ^ ^ 
ὦ μὴ δέοι ποιεῖν, ὑπὸ τῶν δικαστῶν XOTS- 
P4 , », 3 Ἃ 3 / 
γνώσθη θάνατος, οἰεται αὐτὸν ἐλέγχεσθαι 
EY t^e / ’ὔ 9. / 
περὶ τοῦ δαιμονίου ψευδόμενον, ἐννοησάτω 





potus, qui labor εἰ conduceret, 
et quo pacto his utendo quam 
optima valetudine Írui poseet. 
Nam ei, qui ita se animadver- 
teret, difficile aiebat esse, ut 
medicum inveniret, qui ad va- 
letudinem conducentia magis 
seipso dijudicaret. 

Si quis autem majora, quam 
pro sapientia humana, vellet 
assequi, consuluit ut' divinatio. 
mi operam daret. Etenim aie- 


bat, eum qui eciret, quibus in- 
diciis Dii hominibus aliquid de 
negotiis significent, nunquam 
a consilo divino destitutum 
fore, 

8. Quod si quis ipsum men- 
dacii de numine convictum fu- 
isse propterea existimat, quod 
a Judicibus morte multatus sit, 
dicens numen sibi praesignifi- 
care, quae facienda essent, 
quae non; primum velim con- 
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9v l1 Lad e y , 2»e &s 
TpUTOP [LiP, OT! οὕτως ἤδη τότε πόρρω τῆς 
e e * LÀ 3 Φ A 4 P4 ? E. 
ἡλικίας ἤν, w0Ts, 65 XU pn τοτὲ, oUx ἂν 

*-- " ^ N / n 
πολλὼ ὑστερον τελευτῆσαι τὸν βίον" εἶτα, 
e b x 3 , ^v / A 9 * 
0r; τὸ μὲν ἀγχθεινότατον τοῦ βίου, καὶ ἐν ᾧ 
τἄντες τὴν διάνοιαν μειοῦνται; ἀπέλειπεν" ἀν- 
* A , —- ^ A € » 9 /, 
vi δὲ τούτου, τῆς ψυχῆς τὴν βώμην ἐπιδειξά- 

Ν 
βέενος, εὐκλειαν προσεκτήσατο, τῆν τε δίκην 
, * / 3 μ 4? Pd 
πάντων ἀνθρώπων ἀληθέστατα καὶ ελευθεριώ- 
A 
φσατα καὶ δικαιότατα εἰπὼν, καὶ τὴν XO T- 
^ , , N55 ὃ 4 
γνῶσιν τοῦ θανάτου πρᾳύτατα καὶ ἀνδρωδέσ- 
^^ bj 
φατα ἐνεγκῶν. ᾿Ομολογεῖται γὰρ, οὐδένα 

“Ὁ 

τῷ τῶν μυνηβνονευορένων ἀνθρώπων κάλλιον 
«« hj , 

θάνατον ἐνεγκεῖν. ἀνάγκη μὲν γὰρ ἐγένετο 

^" Ἁ , / P. 

αὐτῷ μετὰ τὴν κρίσιν τριάκοντα ἥμερας βιώ- 

NON " N03 7 e M 6 
ναι διὰ τὸ Δήλια μὲν ἐκείνου τοῦ μηνὸς εἶναι, 





sideret, illum jam tum eo 86- 
tatis provectum fuisse, ut si 
non id temporis, certe non 
multo post vita excessurus fu- 
erit: deinde quod partem vi- 
t»e molestissimam, et in qua 
omnibus sit mentis quaedam 
imminutio, reliquerit: ac illi- 
us loco demonstrata fortitudine 
animae gloriam consecutus sit, 
quum quidem causam suam 
$upr& omnes homines longe 


verissime, ac imprimis i 

nue justissimeque dixisset, et 
condemnationem ad mortem 
mitissime maximeque viriliter 
tulisset. Etenim in confesso 
est, neminem hominum un- 
quam, de quibus nos acceperi- 
mus, mortem pertulisse prae- 
clarius. Nam cogebatur a 
condemnatione dies adhuc tri- 
ginta vivere, quod in illo men- 
se Delia essent, ac lex vetaret 
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Ἃ Ἂ /, / 4 v / 9 ’ 
σὸν δὲ vopuoy μηδένα ἐῶν δημοσίῳ ἀποθνήσκειν, 
? A 3 ’ x 
ἕως ὧν ἡ θεωρία ἐκ Δήλου ἐπανέλθη. καὶ τὸν 
, “Ὁ ? ^ i! 
“ιρόνον τοῦτον ἅπασι Toig συνήθεσι φανερὸς 
3 / 93 «X / N A M! 4 
ἐγένετο οὐδὲν ἀλλοιότερον διαξιοὺς ἢ τὸν ἔμυ- 
' / e — y» , 
προσθεν γρόνον' καίτοι τῶν ἐμνπροσθὲν γε πᾶν- 
9 P4 /, 9 ,ὕ 9$ ^v “Ὁ 
vu» ἀνθρώπων μάλιστα ἐθαυμάζετο ἐπὶ τῷ 
947 X » ^7 Mod 
εὐθύμως τε καὶ εὐκόλως ζῆν. 
A e d ᾿ς 8 j 
Καὶ πῶς ἂν vig κάλλιον ἢ οὕτως ἀποθά- 
“Δ ee 4 » / / * d 394 
yor 5 7 ποῖος ἂν εἴη θάνατος καλλίων ἢ ὃν ἂν 
/ / , 7 ^v » * / 
κάλλιστά τις ἀποθάνοι; ποῖος δ᾽ ἂν γένοιτο 
/ 9 / “»" ᾽ὔ *À 
θάνατος εὐδαιμονέστερος τοῦ καλλίστου ; ἢ 
^! / “Ὁ 3 ’ 
ποῖος θεοφιλέστερος τοῦ εὐδαιμονεστάτου ; 
/ ES 1 / “ à 
Λέξω δὲ xoi ὦ 'Ἑρμογένους τοῦ "lemovi- 
37 N ᾽ “Ἢ 43 N » 
κου ἤκουσα περὶ αὑτοῦ. ἔφη γὰρ, ἤδη Με- 
/, /, 9 Ἁ X X ? N 
A4TOU γεγραμμένου αὑτὸν τῆν γραωφῆν; αὐτὸς 





quenquam publice prius inter- 
fici, quam "T'heororum coetus 
ex Delo rediisset. Ethoc du. 
rante tempore, familiaribus ip- 
sius universis compertum fuit, 
nihil de vivendi ratione pristi- 
na immutasse, quamvis profec- 
to maximae admirationi erat 
supra superiorum temporum 
homines universos, quod mag- 
na cum animi tranquillitate 
facilitateque viveret. 


Et qui possit aliquis honesti. 
us quam sic mori? Quae mors 
esse possit pulchrior, quam 
quae ab aliquo pulcherrime 
obitur? quae mors possit es- 
se felicior, quam quae pulcher- 
rima sit? quae Diis acceptior, 
quam felicissima ? 

Dicam et quae ex Hermo. 
gene, Hipponici filio, de ipso 
accepi Nam aiebat, se, ubi 
audivisset illum a Melito jam 
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?, [4 9 bed £ D «4 Ά ^ 7 
ἀκούων αὐτοῦ σάντα μᾶλλον ἢ περὶ τῆς δί- 
κης διωλεγομένου, λέγειν αὐτῷ, ὡς yp cxo- 
si» 0, vi ἀπολογήσεται. τὸν δὲ τὸ μὲν τρῶ- 
vov εἰπεῖν, Οὐ γὰρ δοκῶ Σσοι τοῦτο μελετῶν 
διαξεξιωκέναι; Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἤρετον ὅπως ; 
9» es , «X "v 9 9$ ΗΝ Le 2 
εἰπεῖν αὐτὸν, ὅτι οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διωγεγῆνη- 
σαι, ἢ διασκοχῶν μὲν τά τε δίκαια καὶ τὰ 
Y , ^ uU YU N € 0» 
ἄδικα, πράττων δὲ τὰ δίκαια καὶ τῶν ἀδί- 
κῶν ἀπεχόμενος ἥνπερ νομίζοι καλλίσφην 
μελέτην ἀπολογίας εἶναι. Αὐτὸς δὲ. πάλιν 
εἰπεῖν, Οὐχ ὁρᾷς, ὦ Σώκρατες, ὅτι οἱ Ah 
poi δικασταὶ πολλοὺς μὲν ἤδη μηδὲν ἀδικοῦν- 
'ψας, λόγῳ ἀχθεσθέντες, ἀπέκτειναν, πολλοὺς 
δὲ ἀδικοῦντας ἀπέλυσαν, ᾿Αλλὰ νὴ τὸν 
Δία, φάναι αὐτὸν, ὦ "Ἑρμόγενες, ἤδη μοῦ 





accusatum, de rebus omnibus | que considerasee, justa quidem 





potius disserere quam de sua 
Causa, monuisse, quod conside- 
randum ipsi esset, quidnam sui 
defendendi causa proferret. Il. 
lum primo respondisse; An- 
non tibi videor in hac medita- 
tione pervixisse? Ipso vero 

uaerente , Quo pacto? dix. 
2486 illum, nihil aliud perpetuo 
ee fecisse, quam justa injusta- 


e consilio agentem, ab injustis 
vero abstinentem ; quam sane 
meditationem defendendi sui 
pulcherrimam duceret. Tum 
rursus dixisse: Non vides, mi 
Socrates, quod Judices Athe: 
nis multos, qui nihil injuste 
perpetrassent, duntaxat oratio» 
ne offensi interfecerint ; mul- 


tosque scelerum reos absolve- 
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^s ^ M « ͵ 
ἐπεχ,εεροῦντος φροντίσαι Τῆς πρὸς τοὺς δικασ- 
M 3 ᾿ / 3 / * / N 
τὰς ἀπολογίας, ἠναντιώθη τὸ δαιμόνιον. Καὶ 
* 9 ^) hy ’ N ^ 
αὐτὸς εἰπε, Θαυμαστὰ λέγεις. τὸν δὲ, 
Θαυμρνάζξεις, φάναι, εἰ τῷ θεῷ. δοκεῖ βέλτιον 
"5 » t ev M / Di , 5 
sivi, 5/48 τελευτῶν τὸν βίον ἤδη 5 ovx oic 
er / X ^ Lnd ’ὔ 93 N , Ἁ 
OTi ῥυᾶχρι μὲν τοῦδε τοῦ γρόνου ἐγὼ οὐδενὶ 
A | 
ἀνθρώπων ὑφείμην ἂν, οὔτε βέλτιον οὔθ᾽ ἥδιον 
5 ^! wow » b] X " ad 
ἐμοῦ βεξιωκέναι ; ἄριστα μὲν γὼρ οἴμναι ζῆν 
b ». 4 / ^" e / 
voUc ἄριστα ἐπιμελομένους τοῦ ὡς βελτίσ- 
| / e N08 , , 
vouc γίγνεσθαι, ἥδιστα δὲ σοὺς μάλιστα αἰσ- 
, eu / 42 «a ? M 
ÜnvopAvoug ovi βελτίους γίγνονται. A. ἐγὼ 
/, P" . / ^ 
μέχρι τοῦδε τοῦ χρόνον ἡσθανόμην ἐμαυτῷ 
7 x d Μ 9 / , 
συμθαίνοντα; καὶ τοῖς ἄλλοις. ἀνθρώποις ἐν- 
: M! M e 
τυγχάνων, καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους παραθεωρῶν 
ἐμαυτὸν, οὕτω διατετέλεκα περὶ ἐμαυτοῦ 





rint? At profecto, respondisse 
illum, quum modo conarer, mi 
Hermogenes, meditari defen- 
sionem ad Judices, Numen ad. 
versatum est mihi Tum se 
dixisse: Mira refers. Illum 
autem, Miraris,  subjecisse, 
Deo videri potius esse, hoc me 
tempore vivendi finem facere ? 
An nesis me ad hoc usque 
tempus nemini hominum con- 
cessise, quod vel melius vel 
Tox. VIIL 


jucundius me vixisset? nam 
optime quidem arbitror illos 
vivere, qui maxime dant ope- 
ram, ut quam optimi fiant; 
jucundissime vero, qui maxime 
fieri se meliores sentiunt. 
Quae ego hactenus evenire mi- 
hi animadverti; ac partim ali- 
os homines conveniens, partim 
meipsum ad alios collatum in- 
spiciens, sic de me semper 
statui. Neque tantum ego, 
Aa 
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7 X 9 74 9 8 4 X Ἃ e 
γιγνωσχαᾶν, καὶ OU [UOPVOP ἐγὼ», αλλᾶ καὶ 0l 
ἐμοὶ φίλοι οὕτως ἔχοντες γνομης περὶ ἐριοῦ 
διατελοῦσιν" οὐ διὰ τὸ φιλεῖν Spi, καὶ γὰρ 
e 3 .y ^" e ^ 3 v 
οἱ τους ἄλλους Φιλονντες οὕτως ἂν εἶχον “ρος 
Ἁ e ^s / Φ M! z/; Ἁ » Ἧ 
τοὺς ἑαυτῶν Φίλους, ἀλλὰ διόπερ καὶ αὐτοὶ 
ὧν οἴονται ἐμοὶ συνόντες βέλτιστοι γίγνεσθαι. 
E; δὲ βιώσομαι πλείω γρόνον, ἔσως ἀναγκαῖ- 
LÁ 4 nd , , ^ A € 
ὃν ἔσται τὰ TÜU γήρως ἐπιτελεῖσθαι, καὶ ὁρᾶν 
σε καὶ ἀκούειν ἧστον, καὶ διανοεῖσθαι χεῖρον, 
N / x 3 , , 
καὶ δυσμαθέστερον καὶ ἐπιλησμιονέστερον ἀπο- 
βαίνειν, καὶ, ὧν πρότερον βελτίων ἣν, τούτων 
χείρω γίγνεσθαι. ἀλλὰ μὴν ταῦτά. γε μὴ 
9 , N . / φὶ L4 e 2 5, 
αἰσθανομένῳ μὲν ἀξίωτος ἂν εἴη ὁ βίος, αἰσ- 
θανόμιενον δὲ «ὡς οὐκ ἀνάγχη χεῖρόν τε καὶ 


ἀηδέστερον ζῆν; 





sed amici etiam mei de me 
constanter ita judicant; non 
quod me ament, (nam et qui 
alios amant, ita suos in amicos 
affecti essent) sed quod seipsos 
etiam ex consuetudine mea 


minus cernere, minus intelli. 
gentia valere, ineptiorem ad 
discendum reddi, — magisque 
obliviosum, et in iis fieri dete- 
riorem, in quibus antehac 
praestiterim. Atqui haec si 





quam optimos existiment eva- 
dere. Quod si diutius vivam, 
fortasse necessarium erit ea 
confieri, quae in senectutem 


cadunt, et me minus audire, | 


quis non sentiat, esset illi ipsa 
via minime vitalis: sin senti- 
at, qui fieri potest, ut non et 
pejus et injucundius vivat ? 
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9 N ἃ Ν 9 re" 
AXA& μὴν εἴ γε ἀδικως ἀποθανοῦμαι 
c» b! / A] 
voig μὲν ἀδίκως ἔἐμιε ἀποκτείνασιν αἰσχρὸν ἂν 
3 “ 3 A N ^) , ! 

8/5 τοῦτο. εἰ γὰρ τὸ ἀδικεῖν αἰσχρόν ἐστι, 
^v , , N x lod LY 
πῶς οὐκ αἰσχρὸν. καὶ τὸ ἀδίκως ὁτιοῦν ποιεῖν ; 

9 Ἁ ὃς / 3 x x e ^7 Ἁ ᾽ὔ 
ἐρυοὶ ὃς τί αἰσχρὸν, τὸ ἑτέρους μὴ δύνασθαι 
EE, ^ Ἁ / ee ^» 
"T&pi ἐμοῦ τὰ δίκαιὼ [AI TS γνῶναι μήτε ποιῆ- 
ε “Ὁ 3 ᾿ ^v 5 
σαι; Ὁρῶ δ᾽ ἔγωγε καὶ τὴν δόξαν τῶν προ- 
’ἤ͵ ^) : 
γεγονότων ἀνθρώπων ἔν τοῖς ἐπιγιγνομένοις 
? ] e 4 - 7 ^ 
οὐχ, ὁμοίων κατωλειπόμένην τῶν τε αδικη- 
/ N ^ 5 
σάντων xci τῶν ἀδικηθέντων, oido ὃδεὲ ὅτι 
Ἁ 4 N 9 . / e 9 ᾧ Pd 
καὶ ἔγω ἐπιμελείας τεύξορναι VT ἀνθρω- 
M ^ ^ z 
Tu», καὶ» ἐὰν νῦν ἀποθάνω, οὐχ ὁμοίως ᾿ 
e 9 Ἀ n 
τοῖς ἔμε ἀποκτείγασιν. οἶδὼ γὰρ ἀεὶ μιαρτυ- 
Pd 60 / e , M »wQ/ b 3Ν,7 
ρήσεσθαί quoi, Or; ἐγὼ ἤδίκησα μὲν οὐδένα 
, , 4 3 S4 / 9 , ᾿ 
πώποτε ἀνθρώπων οὐδὲ χείρω ἐποίησω, βελ- 





Enimvero si interficiar in- | se reliquisse, et qui injuriam 
juste, tnrpitudo ea in auctores | fecerunt, et quibus facta fuit 
mortis meae redundabit. Nam | injuria, Studia quoque homi- 
si turpe sit afficere aliquem in- | num, tametsi jam neci tradar, 
juria, quomodo non turpe sit | erga me futura scio plane alia, 
injuste quicquam facere? Qui | quam erga interfectores meos. 
vero mihi sit turpe, quod alii | Semper enim testimonium mi- 
de me neque cognoscere neque | hi datum iri scio, quod nullum 
facere ea poesint, quae quidem | unquam hominum  laeserim, 
justa sint ! Video vero superi- | neque deteriorém reddiderim ; 
erumtemporum homines, non | sed potius operam perpetuo 
, eandem posteris opinionem de | dederim, ut familiares mees 
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τίους δὲ ποιεῖν ἐπειρώμην ἀ εἰ τοὺς ἐριοὶ συνό»- 
vac. Τοιαῦτα μὲν πρὸς ἹἙρομογένην σε διε- 
λέγθη, καὶ «ρὸς τοὺς ἄλλους. ᾿ 

Τῶν δὲ Σωκράτην γιγνωσκόντων, οἷος ἣν, οἱ 
ἀρετῆς ἐφιέμενοι πάντες ἔτι καὶ νῦν διαιτε- 
λοῦσι πάντων μάλισψοι ποθοῦντες ἐκεῖνον, ὡς 
ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν. 
ἐμοὶ μὲν δὴ» τοιοῦτος ὧν οἷον ἐγὼ διήγημοαι», 
εὐσεξὴς μὲν οὕτως ὥστε μηδὲν ἄνευ τῆς τῶν 
θεῶν γνώμης ποιεῖν, δίκαιος δὲ ὥστε βλάς--. 
vt» μὲν μηδὲ μικρὸν μηδένα, ὠφελεῖν δὲ τὼ 
μέγιστα τοὺς χρωριένους ἑαυτῷ» ἐγκρατὴς δὲ 
ὥστε μηδέποτε προοωιρεῖσθωι so ἥδιον ἀντὶ σοῦ 
βελτίονος, Φρόνιρυος δὲ ὥστε μὴ διαμαρτάνειν 
πρίνων τὰ βελτίω καὶ τὰ γείρω, μηὸς ἄλλου 


meliores efficerem.  Hojusmo- | consilio nihil faceret; adeo 


di tum ad Hermogenem, tum 
ad alios disseruit. 

Quotquot autem ex iie, qui 
virtutis studiosi sunt, novere 
Socratem, etiam nunc eum 
cum maximo desiderie expe- 
tunt, ut qui ad virtutis sudi- 
um utilissimus fuerit. Mihi 
quidem (quum talis esset, qua- 
lem commemoravi, nimirum 
adeo pius, ut sine Deorum 


justus, ut nemini ne quidem 
exigua in re noceret, prodesset 
autem iis maxime, qui eo ute- 
rentur; adeo temperans , ut 
nunquam id, quod jucundius 
esset, melior anteponeret ; 
adeo prudens, ut i» melioribus 
ac pejoribus dijudicandis mom 
erraret, neque àlterius ad hoc 
opera egeret, sed ipse sibi ad 


cognitionem horum sufficeret ; 4. 
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m , E] , 7 ᾿ e A A! 
προσδεῖσθαι ἀλλ, αὐτάρκης εἰναι πρὸς τὴν 
P d d e N X N / 9 ^) 
σούτων γνῶσιν, ἱκανὸς δὲ καὶ λόγῳ εἰπεῖν τε 

X ’ἤὔ 4 [nd e x N Nx 
καὶ διορίσασθαι τὰ τοιαῦτα, ἱκανὸς δὲ καὶ 
3 / x e / 
0e A A.0Uc δοκιμάσαι ΄“ε καὶ αἀμαρτανοντας 
JJ ᾿ / 3 9 X « 
ἐξελέγξαι καὶ προτρέψασθαι $m ἀρετὴν καὶ 
3 7 δι) "Ὁ Ψ fe El 
καλοκἀγαθίαν, ἐδόκει τοιοῦτος εἰναι, οἷος ὧν 
74 » / 4 v X ? L4 9 
εἰη ἀριστὸς γε ἀνὴρ καὶ εὐδαιμονέστατος. εἰ 
/ Ἁ 4“ ^7 ^v 7 X 
δε T» μὴ ἀρέσκει ταῦτω, πταραξδάλλων TO 
» d Ἁ ^e e 7 
ἄλλου 70og πρὸς ταῦτα; οὕτω κρινέτα. 





et oratione proferre ac definire | lis esset optimus et felicissi- 
hujusmodi posset, atque etiam | mus. Quod si haec alicui non 
alios explorare, delinquentes | probantur, comparatis alius cu- 
arguere, ad virtutem ac pul. | juspiam ad haec moribus, ita 
chri bonique studium hortari :) | deinde judicium faciat. 
ejusmodi vir ese visus est, qua- 
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